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కథానిక 


రూప 


గ 


Ces 


ప్రఖెబెలు 


1 
కథావుఎఖం 


మానవుని ఊహ ఏనాడు రెక్క వివ్పుకొన్నదో ఆనాడే పుట్టింది 
కథ చెట్టుకొక కధ, గుట్టకొక కధ, పువ్వుకొక కధ, వెలినవ్వుకొక కధ; 
మానననీ బహిరంతరాల్లో కన్ను చూసేది కొంత, మనసు చూసెది మరి 
కొంత కలిసి అందంగా, హృదయెకవేద్యంగా కథారూవం పొంది గోతలను 


అలదిసూ వసున్నాయి 


వెలుగునీడల వడుగు పేకలు అల్బుకొన్న ఈ పావంచిక రంగంలో 
మానవుని మనుగడే ఒక మహత్తర గాధ! మనస్విగా, మనీషిగా, మామూలు 
మనిషిగా అతడు తీరుతీరుల జీవితానుభవాలు పొందుతూ ఉంటాడు, తీరు 
తీరుల అనుచూతులను పోదిచెసుకొంటాడు కొన చిక్కని చిక్కు_ముడు 
లలో ఇరుకొ_ంటాడు, విడివడిన మబ్బుతునకలమీద తేలిపోతుంటాడు. 
ఎండమావుల వెంబడి పరుగులు తీసాడు, వెండికొండను సెతం తృణీక 
రిసాడు అగాధాల అంచులను అంటిచూసాడు, ఆశయాల శిఖరాల నధిరో 
హిస్తాడు సాఫల్యాలకు పొంగిపోతుంటాడు, వె ఫల్యాలకు కుంగిపోతుంటాడు. 
ఒకప్పుడు ఎంత దానవుడుగా దిగజారిపోతాడో, మరొకప్పుడు అంత 
దివ్యుడుగా పూజలందుకొంటాడు ఎంతటి భోగం, ఎంతటి త్యాగం ఒకే 
మూ ర్రిమత్వంలో నిరూపితమవుతుందో తనకు తాను దర్శిసాడు, తాదాత్మ్యం 


ల కథానిక 


చెందుతాడు భిన్న భిన్న కోణాల్లో సారింబన దృష్టి అందించిన అనుభూతితో 
గుండెను నింపుకొంటాడు, బుదికి పదును పెడతాడు ఈ అనుభూతిని 
తోటివారితో పంచుకోవాలన్న ఆస కి _ పేరణ కాగా హావభావవిలాసాదులతో 
దాన్ని అభివ్య కంచేసాడు ఒక చూపు, ఒక చెష్ట, ఒక మాట, ఒక పాట! 
ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క కావ్యమే కావచ్చు ఇది నిరవధికంగా సాగే 
(పక్రియ, ఇది ముగింపులేని కథ! 


కథ కవిత 


కధ ఆనగానే స్పురించేది మరొక్క_టి-. కవిత కథకు విషయం 
ప్రధానం, కవితకు భావన (పధానం కథలో కవిత తొంగిచూడవచ్చు, 
కవితలో కథా కుదురుకో వచ్చు ఒకటి కథనోత్సాహమూలక 6, మరొకటి 
భావో దేకమూలకం ఈ రెండూ ఆన్యోన్యపూరకాలు ఆయితే ఈ రెంటికీ 
గల సమానధర్మం, స్వల్పవ్యవధిలోన శోతృహృదయాన్ని రంజింప 
జేయడం ఈ విధంగా వీటికి చిరంజీవత్వం సిద్ధించింది 


సాహిత్య [పకియల్లో ఏది ముందు పుట్టిందన్న ,పళ్న వచ్చినప్పుడు 
గేయకపిత (lyrical Poetry) అసి కంరో క్రిగా చెప్పడానికి కొన్ని 
ఆధారాలు ఉండవచ్చు, కాని మానవుని నోట మాటలాడుతున్న తొలినాళ్ళ 
లోనే ఏదో ఒక తీరు కథ పుట్టి ఉండటానికి అవకాశం లేకపోనూ లేదు 
భావనాబలసంవన్ను డుకాని సామాన్యుడు సెతం మంచి మాటకారి అయిడం ట్రే 
మామూలు విషయాన్నే అందంగా చెప్పె రంజింపజేయవచ్చు తాను 
చూసిన ఒక సంభుటననుగాని, విన్న సన్ని వేశాన్నిగాని, మనస్సులో మెడి 
లిన ఊహనుగాని_దేన్స యినా కధగా మలుచుకో వచ్చు దానికి ఉండే 
విషయ పాధాన్యం, సంపూర్ణ వాక్య విన్యాసం [గోతకు సులభ గాహ్యం 
కావడంవల ఇట ఆకటుకొంటాయి అందువల చిన్న పిల్లలు సెతం కధల 
క్‌ లా వో రు (2) 0 న్‌ 
కొసం ఉవ్విళ్లూరతారు 


కథాముఖం 3 


కాని కవిత రీతి వేరు ఒకానొక భావో [దేకం గుండెను కుదిపినప్పుడు, 
మాటలు కదలాడి గొంతు విప్పుకొని వెలువడతాయి ఆ మాటల కూర్పులో 
ఒక విధమైన తీర్పు, ఒద్దిక, లయ ఏర్పడి రాగం తోడయినప్పుడు అది 
గేయమవుతుంది, (శ్రవణ పేయమవుతుంది అది స్వచ్చందంగానయినా వెలు 
వడవచ్చు, సయత్నకమయినా కావచ్చు సయత్నకమయినప్పుడు కవి 
కుశలత కది నిదర్శనమవుతుంది కాని ఆమాదిరి భావనాళశ క్రి కథాక ధనానికి 
అక్కరలేదు మాటల కూర్పులో నేర్పు అంతకంటె అవసరంలేదు దీనికి 
కావలసినది సహజత్వం, దానికి కావలసినది భావుకత్వం ఈ వీధంగా 
చూసే కధ మొదటిదవుతుంది, కవిత కడపటిదవుతుంది ఏది ఏమయినప్పటికీ 
ఈ రెంటినీ తోబుట్టువులుగానే [(గహించడం సమంజసం దేని అందం 
దానిది, దేని చందం దానిది అందుకే, “కవిత స్వప్నసుందరి కథ సహ 
ధర్మచారిణి కవిత అతిదూరాన తళుక్కున మెరిసే అప్పరోంగన కథ 
చేరువగా ఉన్న చిర పరిచితురాలి వంటిది (పతివాని జీవితానికీ సన్ని హిత 
మైనది కధ,” ఆన్నారు డా॥ సి నారాయణరెడ్డిగారు 1 


కథనకుతూహలం (శవణాన ందం 


కథలంటే మనిషి చెవికోసుకుంటాడు ఎందువల్ల? కథా శ్రవణాస కి 
మానవ స్వభావంలొ నే ఉంది కనక చుట్టూ ఉన్న పపంచంలో తాను కన్న వీ 
విన్న వీ, స్యయంగా కొందనల. సపొందగలిగినవీ ఎన్నో అనుభవాలూ 
అనుభూతులూ అద్దంలో మాదిరిగా కథలో పతిఫలిస్తాయి తన పతి 
బింబాన్ని తాను చూసుకోడంలో ఉన్న వేడుక, ఇతరుల రూపురేకలు గమ 
నించాలన్న ఉత్సుకత కధ వినడంలోనూ ఉంటాయి తానెరిగిన సుఖాలూ 
సంతోషాలూ, బాధలూ భయాలూ మొదలై న వేవీ తనకొక్క_డికే పరిమిత 
మైనవి కావని సర్వజన సామాన్యమైనవని [(గహిసాడు ర్త (గ హణగుణం 
అతనికి కొంత ఊరట కలిగిస్తుంది, తృ పినిస్తుంది పరిచితపూర్వంకాని 
అంశాలు అతనిలో కుతూహలాన్ని రేక తిస్తాయి, జిజ్ఞాస క లిగి సాయి 


4 కథానిక 


జ్ఞానాన్ని 'సెంపొందిసాయి కొన్నిచోట్ట చమత్కార సన్ని వళాలు విన 
వస్తాయి అప్పుడ వి ఉత్సాహాన్ని ఇబ్బడి ముబ్బడి చేసాయి కొన్ని విషాద 
సంఘటనలూ సంభవిస్తాయి అతని గుండెను కరిగిస్తాయి, సహానుభూతిని, 
పండిస్తాయి ఈ విధంగా సుఖదుఃఖాలవంటి ద్ర్వైధీభావాలన్నిటిపట్టా మాన 
వుడు సొముఖ్యం చూపుతాడు తాను విని ఆనందిసాడు, తోటివారికి విని 
పించి ఆనందం కలిగిస్తాడు. 


సాధారణంగా, వసిపాటలు ముగిసిన తరవాత ఏ వెన్నెల బయటనో 
పెద్దలూ పిన్నలూ చేరుకొంటారు మంబ దగ్గర చలి కాచుకొంటూ ఉండ 
వచ్చు, వెల్లడిలొ పైరగాలి పెల్చుకొంటూనూ ఉండవచ్చు విశాంతిగా 

స్త | లా గ 
పొద్దుపుచ్చడంకోసమో, కొద్దిసేపు ఉల్లాసంకోసమో ఎక్కడో అక్కడ 

ఏ ది రా U 

మువ్చటలాడుకొంటూ కధలు చెప్పుకోడమన్నది |వతి దేశంలోనూ ఉన్నది; 
అవాదిగా వస్తున్నది, తరతరాలుగా సాగుతున్నది చర్విత చర్వణమైన 
కధనుకూడా ఒక్కొక్కరు ఒక్కొక _ తీరుగా చెబుతారు, ఒకొక్క 
నేర్పు చూపిసారు ఒకసారి ఒక తీరుగా చెప్పినది మరొకసారికి మారిపోతూ. 
ఉండవచ్చు ఉన్న అంశాలు కొన్ని పోవచ్చు, లేనివి కొన్ని పుట్టవచ్చు - 
చిలవలూ పలవలూ బయలుదేరవచ్చు ఇవన్నీ వా[గూపంలోనె ఉన్నందు 
వల్ల ఎద. 'మూలమో ఏటి (పక్షి పమో చెప్పడానికి కూడా అవకాశ ౦ 
ఉండదు కధకుడు చెప్పించె కధ! 


కధ అందరూ అందంగా చెప్పలేరు అది అతని వైయక్తిక వతిభ 
మీద ఆధారపడి ఉంబుంది మంది మాటకారితనానికి తోడు (పవంచ 
వ్యవహార పరిశీలన అతనికి సమకూరి ఉండాలి |కోతలను ముందే ఆకట్టు 
కొని, పోనుపోను ఏమి వస్తుందో అన్న తహతహ పుట్టించి, కొసకంటా 
ఆస కి సడలకుండా చూసుకొంటూ చెప్పాలి వాళ్ల అనుభవ పరిమితిని 
సంస్కారాన్ని, గహణ సామర్ద్యాన్ని, అభిరుచిని బట్టి కధ నడిపించాలి. 


కథాముఖం ర్‌ 


సమయసూ రి చమత్కాారదృషి, వాసు పియత౦ం కధకు రకి 
వం! నం LR. 

ఈ విధంగా సమయాన్నీ సందర్భాన్నీ దృష్టిలో పెట్టుకొని చెప్పె 
కథకులు |వవంచమంతటా ఉన్నారు, అన్ని భాషాసమూహాల్లోనూ ఉన్నారు. 
అటువంటివాళ్ళు సాధారణంగా మన ఇళ్లలోనూ కనిపిసూ ఉంటారు 
వాళ్లలో అగస్థానం తాతయ్యలదీ నాయనమ్మ లదీ అల్లరిచే సే పిల్లలను 
కొద్ది సెపు కుదురుగా కూర్చో పెట్టడానికో, మారాం పెదీవాళ్లను మరిపించ 
డానికో దగ్గరకు చేర్చి, మంచిమాటలతో బుజ్జగించి కధలు చెప్పడం (పారం 
భిసారు వాళ్ళలో ఆస క్రి కల్పిసారు ఉత్క_ంర రెకె త్తిసారు దాంతో పెల్పలు 
ఊకొడుతూ కూర్చుంటారు న్నిదాహారాలుకూడా మరిచిపోతారు దయ్యాల 
కథలు, భూతాల కథలు, రాక్షసుల కథలు, రాజకుమా ర్రెల కథలు, సాహ 
సాలు చేసే వీరుల కథలు, సమయస్సూ రి చూపే మంతుల కథలు, పక్షుల 
కథలు, పశువుల కథలు, మాయల కధలు, మంతాల కథలు_ఎన్నె న్నో 
రకాలు పుట్టుకొస్తాయి పిల్లలను ఆక ట్టుకొంటాయి మాటిమాటికి ఆదేకథ 
చెప్పినా వాళ్లలో ఉత్సాహం తిరిగిపోదు కాని ఒకొక్క సిసిం దీ ఉంటాడు, 
పూటపూటకూ కౌ త్తకధ కావాలంటాడు ఎక్రడినుంచి వస్తాయి 1 తెలిసిన కధ 
అన్నీ ఖర్చయిపోతే సౌంతంగా కల్పించవలసివస్తుంది పాతవాటిని మార్చేసి 
చెప్పవలసివస్తుంది ఇలాటి కధల్లో కొన్నిటికి, ఆ కోతే నాయకుడై పోతుం 
టాడు వాడి దినచర్యె నాయకుడి దినచర్య వాడి సరదాలే నాయకుడి 
సరదాలు వాడి ఇష్టానిష్టాలే నాయకుడి ఇష్టానిష్టాలు ఇలా వరిచిత విషయా 
లనే కథలుగా వినడంలో గోతకు ఒక ఆనందం ఉండి అలాగే, విన్నదాన్ని 
పదెపదే వినడంలోనూ ఉంది పెద్దవాళ్ళ దగ్గర విన్న కధలను పిల్టలు 
వాళ్లలో వాళ్ల చెప్పుకొని అనందిస్తూ ఉంటారు కూడా ఆ కధలే ఏీళ్లదగ్గరికి 
వచ్చేసరికి ఎన్నెన్ని మార్పులు పొందుతుంటాయో ? ఒక్కొక్క భాషాసమా 
జంలో స్థానికంగా కొందరు కథకులు ఉంటూంటారు కధాకథనంలో వీళ్ళకు 
విశేషమైన [బేజ్ఞ ఉంటుంది దాంతో పదిమందిని ఆకర్షిస్తారు ఈ కళను 


6 కథానిక 


|పత్యేకంగా అభ్యసించి, వృ త్రిగా జీవనం చే సేవాళ్లకూడా ఉంటారు. 
ఉదాహరణకు, తెలుగుదేశ లో పిచ్చుకకుంట్రవాళ్లు, మాలదాసరులు, బీరన్నల 
వాష్ట మొదలై నవాళ్ళు ఎందరో ఉన్నారు ఎల్త్హమ్మకధ, మల్లమ్మక థ, 
వీరవ్పకథ, బాలనాగమ్మకధ, దేసింగురాజుక ధ, పల్నాటియుద్ధంకధ 
వంటివి చెప్పి జీవనంచేస్తూ ఉంటారు స్థానికంగానేకాక చుట్టుపక్కల 
(పాంతాలకు సైతం పోయి కథలు చెప్పుకొని బతుకుతూ ఉంటారు ఇటువంటి 
వాళ్ళు (పతి భాషాసమూహంలోనూ ఉన్నారు ఎక్కడో ఏనాడో పుట్టిన 
కధలు ఈనాటికి జీవించి ఉన్నాయంటే వాళ్ల చలవవల్లనే అని చెప్పాలి 


జానపద కధావాజ్యయం 


పాశ్చాత్య మానవశాస్త్రవే తలు (anthropologists) చాలామంది 
[ప్రపంచ పజలను సూలంగా రెండు వర్గాలుగా విభజిసారు 'లిఖిత 
వాజ్మయం) ఉన్న వాళ్లూ, 'లిఖిత వాజ్మయం లేనివాళ్టూ' అని నిజానికి 
వాజ్మయమన్న ది (పతి భాషాసమూహంలోనూ ఆదికాలంనుంచి ఉంటూనే 
ఉంటుంది కాని అది లిఖితం కావడం, కాకపోవడమన్నది ఆ భాషాసమూ 
హంలో సంభవించే సాంస్కృతిక వికాస చరితలో అంతర్భాగ ౨ మా[తమె.. 
మానవజాతికి లేఖనం అలవడ్డది ఇటీవల ఇప్పటికీ లిపిలేని భాషలు [పపం 
చంలో ఆనేక జాతుల్లోనూ అనేకదేశాల్డో నూ ఉన్నాయి అందువల్లనే లిఖిత 
వాజ్మయంకి ంది అలిఖిత వాజ్మయమే పాచీన మైనదని శాస్త్రవె త్తల 
నిర్ణయం 

సాధారణంగా మానవశాస్త్రవేత ల పరిభాషలో folklore అన్న 
పదం వింటూ ఉంటాం ఇది 1846 లో ఏర్పడింది దీన్ని కల్పించినవాడు. 
డబ్ద్యు జె, థామస్‌ (1808-1885) ఇతడు రచించిన Athenaeum అన్న 
[గంధంలో దీన్ని [ప్మ్యవథమంగా [పతిపాదించడం జరిగింది జానపదులకు. 
అనూచానంగా వస్తున్న సం పదాయాలు, ఆచారాలు, విశ్వాసాలు, మంత 
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తం తాలు, భౌతిక పారమార్థిక పరిజ్ఞానం, సామెతలు, వినోదాలు, పొడుపు 
కథలు, వేడుకలు, ఆటలు, మొదలై న, జానపద జీవనానికి సంబంధించిన 
సర్వవిషయాలకూ వ ద్రించేది ఈ పదం 2౫ కాబట్టి దీన్ని 'జానవద విజ్ఞానం” 
అని చెప్పవచ్చు ఈ వాజ్మ యశాఖను శాస్త్రీయంగా అధ్యయనం వేయడం 
[పారంభించినవాడు జాకద్‌ గైమ్‌(J260b Grimm, L785-1868) దీన్ని 
evidence of nature myths (పాకృతిక పురాణాలకు నిదర్శనం)గా 
వ్యాఖ్యానించిన వాడు మాక్స్‌ ముల్లర్‌ (1828_1900) జె జి (ఫెజర్‌ 
(J ౮ Frazer, 1894_1941) ఆదిమ, జనరంజక జానపద విజ్ఞాన శాఖలు 
(primitive and popular folklores) రెండూ ౬ కదానిమీద ఒకటి 
ఆధార వడినవని, ఒకదానికొక్షటి వివరణాత్మక వైనవని పరిగణించి వాటి 
తులనాత్మక అధ్యయనానికి ఆద్యుడనిపించుకొన్నాడు అయితే సర్‌ ఎల్‌ 
గోమ్‌(517 L Gomme 1858-1916) దీని అధ్యయనానికి చారితక 
మార్గాన్ని (historical 20.0200) అనుసరించాడు మలినోవ్‌స్టీ 
(Malinovsk1), రాడ్‌ క్రిఫి- బౌన్‌ (Radclite-Brown) దీన్ని బీవత్‌ 
సంస్కృతిలో అత్యంతావళ్యక మైన అంతర్భాగంగా పరిగణించారు మొత్తం 
మీద వీరందరూ జానపద విజ్ఞాన పాముక్యాన్ని ఉగ్గడిస్తూనే వచ్చారు 3 


జానపదవిజ్ఞానంలో అంతర్భాగం జానపదకథా వాజ్మయం. అయితే 
తరచుగా, ఈ రెంటికీ ఒకే వదం వాడుతూండటం కద్దు మిళ్చా టిటియేవ్‌ 
folklore అన్న పదాన్ని ఇలా నిర్వచించాడు 


“ఒక భాషాసమూబాంలో సుపరిచితమై, తరచుగా పునరు క్ర 
మవుతూ ఉండే, క ర్హ్భృత్యం తెలియని కధలు జానపదకథా 
వాజ్మయం 114 


జానపదకథావాజ్మయ వర్గీకరణలో భిన్న సంస్కతులవారు భిన్న 
పద్ధతులు అవలంబించారు కొందరి దృష్టిలో రెండే [ప్రధాన వరాలున్నాయి: 


గ్రే కథానిక 


వాసవకధలూ కల్పితకథలూ ఐరోపా__అమెరికా సంస్కృతి వారికి జానపద 
కథావాజ్మ యంలో మూడు వర్గాలున్నాయి — myth, folktale, and 
leBend (పురాణం, జానపదకథ, స్థలచరి| త్ర.” ఇక్కడ పురాణమన్న 
దానికి ఆరం, ఒక తరంనుంచి మరొక తరానికి మౌఖికంగా అందిస్తూ 
వచ్చిన పవి తగాధ, ఈ భూమీ మానవుడూ ఇప్పటి రూపం ఎలా పొందినదీ 
తెలిపే వృత్తాంతం విటిలో తరచుగా, మానవునికి “నిప్పు ఎందుకు కావలసి 
వచ్చిందో చెప్పడం తటస్థిస్తుంది శానవద తధి అన్నది సాధారణంగా, 
మత|పమేయంలెని (secular) కధ ఇందులో పా తలు మానవజాతి 
అంతటికోసం కాకుండా కెవలం సొంతపనులు సాధించుకోడానికే వ్యవ 
హరిస్తూ ఉంటాయి తిండికోసం నక్క జిత్తుము వన్నుతుంది నాయకుడు 
రాకుమారిని చేపట్టడానికని నానాపాట్టూ పడతాడు, అదే నాయకుడు 
పురాణంలో అయితే యావ, త్సప-చానికి ఉవయోగవడే 'నిప్పికోసమో, 
“ఎండ'కొసమో యాతనలు అనుభవిస్తాడు న్రలఎ రి (త్ర లనేవి దేశకాలాల్లో 
కేం ద్రీకరించినవి పురాణాలలాగా, జానవడకథలలాగా కాకుండా వా సవ 
|వేపందానికి సంబంధించినవి వీటిలో దెవకన్యలుంటారు, దయ్యాలూ 
భూతాలూ ఉంటాయి, మంతరగ తెలుంటారు లెదా అవి ఒక కొండకో, 
ఊరికో ఆ పేరు ఎలా వచ్చిందో తెలిపే కధలు కావచ్చు 


విలియం బాస్క_మ్‌ (Ilham 32500౧0) అనే కొస్త్రవే త వీటిని 
మూడింటినీ సేకరించి, పరిశీలించి, ఒకొ_క _దాని లక్షణాలే తెలిపాడు 
ఈ మూడింటినీ వేరువరిచే లక్షణం బహుశా 'కాలలి కావచ్చు 6 పురాణాల్లో 
సృష్టికి పూరా-నికి ఈనాటికి మధ్యకాల=లో ఎప్పుడు జరిగినవెనా ఉండ 
వచ్చు జానవదకధలకు మాతం ఆలాది కాలనిశ్చయ లేదుకాని అవి సృష్టికి 
తరవాతికాలానికి సంబంధించినవె అవుతాయి స్థలవరె తలు, ఇటీవలి కాలాని 


వైనా కావచ్చు, ఇప్పటి కాలానివై నా కావచ్చు, లేదా భవిష్యతులోకి సాగేవీ 
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కావచ్చు, ఈ కాలలక్షణాన్ని బర్త భిన్న (ప కియలలో పా (తల నే రలు భిన్న 
భిన్నంగా ఉంటాయని [గ్రహించవచ్చు 


మౌఖిక నాహిత్యం లిఖిత సాహిత్యం 


ఆదికాలంలో మౌఖిక సాహిత్యం (oral literature) ఒకు_చే 
(పవ రిల్లుతూ ఉండగా లిపి అలవడిన తరవాత అది లిఖితమవుతూ వచ్చింది 
నూతనసృష్టి జరుగుతూ వచ్చింది రానురాను అది స్వతంతతళాఖగా పెరు 
గుతూ వచ్చి లిఖిత సాహిత్యం (written literature | గు ర్రింపు 
పొందింది ముందు వచ్చిన చెవుల కంటె తరవాత వచ్చిన కొమ్ములు వాడి 
అన్నట్లు, సాహిత్యమంటే కేవలం లిఖితమేనన్న |భమ కి కొందరిలో నై నా 
కలగడానికి కారణమైంది అయినా మౌఖిక సాహిత్యం మొండిఘటం! 
లిఖిత సాహిత్యం తాకిడులెన్ని ఎదురైనా జీవంపోసుకొని నిలబడుతూనే 
వస్తున్నది [పతి భాషాసమాజంలోనూ మౌఖిక, లిఖిత సాహిత్యాలు 
సమాంతరంగా (పవర్తిల్లుతూ ఉండటమె దీనికి నిదర్శనం అయితే సాహిత్య 
వేత్తల్లో, లిఖిత సాహిత్యంమీద ఉన్న [శద్దానక్తులు మౌఖిక సాహిత్యంమీద 
లేకపోవడంవల్ల రూపాత్మకంగాను, శై లీవరంగాను, సౌందర్యపరంగాను, 
తా త్రికంగాను, మనోవై జ్ఞానికంగాను విశ్షెషణాత్మకమైన ఆధ్యయనాలు 
అంతగా జరగలేదు జానపదకధలనయితేనేమి, సామెతలనయితేనేమి 
సాంస్కృతిక సమూహానె కంతకూ వ ర్రింపజేసి వివరించే [పయత్నాలు 
సాగనే లేదు అందువల్లనే, డండిన్‌ అన్నట్టు, సాహిత్యాత్మక మానవళాస్త్రం 
(literary anthropology) లేదా మానవశాస్తాత్మక సాహిత్యవిమర్శ 
(anthropological literary criticism) రూపొందవలనసిన ఆవసరం 
కనిపిసున్నది 


లిఖిత సాహిత్యానికి మై 1 సాహిత్యానికీ గల భేదాల్లో (ప్రధానంగా 
కనిపించిది క రృత్యవిషయం లిఖిత సాహిత్యంలో ఫలానా రచన ఫలానా 
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వాడిది అని తెలిసే అవకాశం, సాధారణంగా ఉంటుంది మౌఖిక సాహిత్యానికి 
అలా ఉండటం చాలా అరుదు పెగా లిఖిత సాహిత్యం వైయ క్రిక సృష్టి, 
మౌఖిక సాహిత్యం సమష్టి సృష్టి లిఖిత సాహిత్యంలో, ఒకానొక రచన 
క రచెతిలో ఏ రూపం దిద్దుకొంటుందో, సాధారణంగా అదే రూపంలో పార 
కుడికి అందుతుంది__పారాంత రాలు, _పక్షిపాలు, పరిష్కరణలు వగ రాలు 
వక్షకు పెడితే కాని మౌఖిక సాహిత్యం విషయంలో అలా కాదు ఒకానొక 
రచన, మొదట ఎవరో ఒక్కవ్య కి కల్పించినదే కావచ్చు కాని అతని 
మరణానంతరంకూడా ఆ రచన జీవించి ఉందంటే, మరికొందరు_కనీసం 
ఒక్కరు దాన్ని అందుకొని మౌఖికంగా |వసారంచేస్తున్నారన్నమాట 
కొత్త కోతలకు దాన్ని (పసారం చేస్తుం డేటప్పుడు మూలరూపం యథా 
తధంగా ఉండటమన్నది చాలా అరుదు కధ చెప్పే వేతివాడి నోటా పల్‌ 
విధంగా కొన్ని మార్పులు రావడం సహజం క థాస్థలాలు మారవచ్చు, 
పాతలు మార వచ్చు, ముగింపు మారవచ్చు, ఇతివృ త్రమే మారిపోవచ్చు 
ఉన్నవి కొన్ని పోతుంటాయి, లేనివి కొన్ని వస్తుంటాయి, రూపాంతరా 
లేర్పడుతుంటాయి కథాస్థలాలూ పాతలూ మారడమన్నది ఏమంత పెద్ద 
విషయం కాకపోవచ్చు కాని ముగింపు మారడం, ఇతివృత్తం మారడం 
చాలా పెద్ద విషయాలు ఈ మార్పులకు హేతువులు అనేకం ఉండవచ్చు 
కధపట్ట చెప్పేవాడికున్న దృష్టి, సమాజంగురించి అతనికి ఏర్పడ్డ అభి 
(పాయాలు, సాంస్కృృతికమైన పక్షపాతాలు, వెయ కికాభిరుచులూ _ ఏటిలో 
ఏవైనా కావచ్చు ఒక అమెరికన్‌ నీగో, ఏదైనా యూరోపియన్‌ జానపద 
కద చెబుతున్నప్పుడు ఆ యూరోపియన్‌ల సం స్క్బృతిపట్ట అతనికి గల 
ఆశేపణలను ఆ కధలో చొప్పించవచ్చు సాం|పదాయికంగా ఒకానొక 
వ్యవస్థకు అలవాటు పడ్డ వాడు, చెప్పి కథను తన అలవాట్టకూ నమ్మ 
కాలకూ అనుగుణంగా మలుచుకోవమృ ఒకవేళ ఏ సమాజంలోనయినా కథ 
మారకుండా యథాతథంగానే ఉన్నట్టు దాఖలాలు కనిపిస్తే, ఆ సమాజంలో 
సం; పదాయం (ప్రబలంగా ఉన్నట్టూ గ్రోతృసమూహం మార్పునభిలషించని 
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మితవాదులై నట్టూ చెప్పుకోవచ్చు రాని లిఖిత సాహిత్యం అలా కాకుండా, 
సొధారణంగా మూలరూపాన్నే అందిస్తుంది 


ఒకానొక జానపదకధ ఒకచోట పుట్టి ఆనోటా ఆనోటా పాకి 
వివిధ [ప్రాంతాలకు వ్యాపించినప్పుడు కాని, అదేకథ, అదేచోట వివిధ 
(పసారకులద్వారా భిన్నకాలాల్లో భిన్న భిన్న (క తృసమూహాలకు అందే 
టప్పుడుకాని మారుపాటు కనిపిస్తూ ఉంటుంది ఒకే సాంస్కృతిక వర్గంలో 
జీవిసున్న వాళ్ళు అదేకధను వేరువేరుగా చెప్పుకోడం కూడా కద్దు అంతే. 
కాదు, ఒకే కుటుంబంలో వాళ్ళు ఒక్కొక్కరు ఒక్కొాక్క_తీరుగా చెప్పవచ్చు; 
ఒకవ్య క్రి అదేకధను మళ్లీ మళ్లి చెప్పినప్పుడు మార్పులూ చెర్పులూ కన 
బరుస్తూ ఉండవచ్చు దీని సారాంశ మేమిట౨టే, ఒకేకధకు ఇన్ని రకాలుగా 
రూపాంతరాలు ఉన్నప్పుడు, జానపద సాహిత్యాన్ని అధ్యయనంచే సేవాడు 
ఎదో ఒకపారమే (గహించి తృ ప్రిపడకుండా భిన్న పారాలను పరిశీలించ 
వలసి ఉంటుంది? 


లిఖిత మౌఖిక సాహిత్యాలకు గల మరొక భేదమేమిటంచే లిఖిత 
సాహిత్యక ర్ర [ప్రజలకు దూరంగా పోయినప్పటికీ రచన చెయ్యవచ్చు కాని 
మౌఖిక సాహిత్యక ర్త రకు ఎదురుగా గోతలుంటారు లిఖిత సాహిత్యక ర రకు 
పరితల |వభావంతో అంతగా నిమి త్తం ఉండదు కాని (శోత (ప్రభావం 
మౌఖిక సాహిత్యక ర రమీద తప్పకుండా ఉంటుండి ఆ శోతల్లో భిన్న భిన్న 
స్థాయిలవాళ్ళు, భిన్నభిన్న తరాలవాళ్ళు- పెద్దాచిన్నా, ఆడామగా, సంస్కార 
వంతులూ సంస్కారహీనులూ ఇలా ఎన్నోరకాలవాళ్ళుంటారు వాళ్ల 
(ప్రభావం అతనిమీద పడకతప్పదు కరా, అనుకరా రెండూ ఇతడే కాబట్టి 
థాకధనంలో వివిధమైన ఊనికలు, స్వరాలు, పలుకుబడులు: అరుపులు. 
చేష్టలు, రాగతాళాలు, భంగిమలు మొదలైవి ఆ సామాజికులకు పరిచిత 
రీతిలో వ్య క్రమవుతూ ఉంటాయి కాని లిఖిత సాపిత్యక రకు వీటితో 
[వమెయం ఉండదు క రృత్వానికి మ్యాతమే అతడు బాధ్యుడు. 
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మౌఖికకథాకోత విన్నదే పదేపదే వింటుంటాడు వరిచిత మైనదాని 
పునః పరి గహణంలో అతనికొక ఆనందం ఉంది లిఖితకధను పదేపదే 
చదివే పరితలు చాలా అరుదు, ఆలా చదివించే కథలు ఇంకా అరుదు 
మౌ ఖికసాహిత్య కల్పన--పునఃక ల్చ్బన [కోతల సమక్షంలోనే జరుగుతూ 
ఉంటుంది కాబట్టి జీవితంలో ఎన్నిసార్టు విన్నా విసుగు పుట్టదు 


మౌఖిక సాహిత్యానికీ లిఖిత సాహిత్యానికీ మరొక భేదం మౌలికత 
ఉండటం, లేకపోవటం అన్నది జానపదకథకుడు, తన చుట్టూ ఉన్న 
సమాజంలో వాడుకలో ఉన్న ఉపమానాలూ, రూపకాలూ, సామెతలూ, 
ఏసలూ అన్ని స్వీకరిసాడు, మౌలి౭త |పదర్శిస్తాడు, సహజత్వాన్ని 
పోషిస్తాడు కాని లిఖితసాహిత్యక ర్రకు ఈ స్వేచ్చ ఉండదు కొన్ని పరి 
మితులూ | పమాణాలూ ఎర్చరుచుకొంటాడత డు, ఆ వరిద్రికే కట్టుబడిపోయి 
అందులోనే మసులుతూంటాడు కరచాలనాదులూ, ముఖభంగిమలూ, ఉచ్చ 
రితధ్వనులూ మౌఖికసాహిత్యంలో కలిగించే న్ఫూ రి లిఖితసాహిత్యంలోకి 
వవేశింబ అవకాళాలులేవు ముఖయం|తం వెలువరిచే ధ్వనుల్లొ' లేఖన 
సం వదాయానికి అనుగుణంగాను, అనుకూలంగాను ఉండేవి మ్బ 
లిఖితం కావడానికి అవకాశముంది, తక్కినవాటికి లేదు. అందువల స 
జత్వం కొరవగుతూ ఉంటు:ది మంచి మౌఖికపారం మంచి wo 


కావడం, మంచి లిఖితపారం మంచి మాఖికపారం కావడం_రెండూ అరు 
దైన విషయాలే 


మౌభికసాహిత్యం సార్వుజనికం ప్రపంచంలోని (పజాసమూహా 
లన్ని టికి మౌఛికసాహిత్యముంది కాని లిఖిత సాహిత్యం అలా కాదు, 
సంస్కార వంతులకే పరమత మది నిరక్షరాస్సులకుం డది మౌఖికసాహిత్య 
మొక్కటే, కాని అక్షరాస్యులకున్న ది అదొక్క _ చేకాదు._మౌఖిక, లిఖిత 
సాహిత్యాలు రెండూ ఉంటాయి అప్పుడప్పుడు ఒకదాంట్లోకి మరొకటి 


చొచ్చుకొనిపోతూ ఉంటుంది మౌఖిక సాహిత్యంలో ముచ్చటగొలిపే కధ 
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ఒకటి లిఖితసాహిత్యంలోకి పవేశించవచ్చు, ఆలాగే లిఖిత సాహిత్యంలోది 
జాన పదకధకులకు స్వికార్యం కావచ్చు ఛాసర్‌ కాంటిర్‌ బరీ కధలు వట్ట 
వాటికి జానవదక థామూలాలున్నాయి అలాగే రామాయణ మహాధభారతా 
ల్లోనూ పురాణాదుల్లోనూ ఉన్న కధలకు ఛాయారూపాలు కొన్ని జానపద 
కథల్లోనూ చోటుచేసుకున్నాయి ఈ విధంగా మౌాఖక, లిఖిత సాహిత్యాలు 
దేనికది విడిగా [పవ రిల్లుతూ ఉన్నప్పటికీ ఒకదానిమీద మరొకటి పభావం 
— 0 
(పసరిస్తూన ఉంటుంది 


మౌఖిక సొహిత్య వర్గీకరణ 


మౌఖిక సాహిత్యాధ్యయనం విషయంలో పాశ్చాత్యులు కొందరు, 
చూపిన (శ్రద్ధ పశంసనియమైనది వివిధదేశాల్రో అసంఖ్యాకమైన కథలు 
సెకరించి వర్గీకరించారు 1910 లో ఆంటి ఆర్నే (1961 Aarne) అనే 
పిన్నిష్‌ జొనపదళాస్త్రవ త (Verzeichnis der Marchentypen) 
అనె [గంథం [పచురించాడు 'కథాదాతుల సూచిక” (Index of Tale 
TyPes)గా సిద్ధ మైన ఈ [గంథాన్ని స్టిత్‌ థాంప్పన్‌ (Stith Thomp.- 
son) అనే అమెరికన్‌ జానపద సాహిత్యవే త్ర రెండుసార్డు సంస్కరించి 
[వచరించాడు 1961 లో వెలువడిన రెండో కూర్పులో జానవదకధల వర్గీ 
కరణ రూడా ఇచ్చాడు (Types of the Folktale A Classification 
and Bibliography) ఇందులో 2000 ఇండో-యూరోపియన్‌ కథల 
సం గహరూపాలు అందించాడు (పతి కథాసం|గహానికీ ఒక సంఖ్య 
ఉంటుంది దాన్ని బట్టి ఏదైనా ఒక కథ ఏ జాతిదో ఆర్నే-థాంప్పన్‌ కథా 
జాతి సూవికలో చూసి తెలుసుకోవచ్చు ఉదాహరణకు 'సిండ రెల్దా కథి_ 
కథాజాతి 510, “టామ్‌ ధంద్‌'- కథాజాతి 7008 (పతి కధాసంగహాన్ని 
అనుసరించి భిన్న కథాపారాల (versions) రిఫరెన్సులుంటాయి ఆవిధంగా 
టామ్‌ థంబ్‌ కథకున్న వివిధ పారాల వివరాలివి ఫిన్నిష్‌, 90, | ఫెంచి, 59, 
ఐరిష్‌, 66, లిధువానియన్‌, 42, పోలిష్‌, 11, స్రొవెనియన్‌, బరీ, స్వీడిష్‌, 
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41, టర్కిష్‌, 11, మొదలైనవి ఈ మాదిరి వివిధ పారాలను సంగ 
హించడంవల్ల, అధ్యయన లి వాటినన్నిటినీ తులనాత్మకంగా పరిశీలించ 
డొనికి అవకాశం ఏర్పడుతుంది ఈ సూచికలో ఉపయుక రచనలను 
కూడా సూచించినందువల్ట ఫలానా కధకు సమాంతరంగా సాగే కధలను 
కూడా గు రించవచ్చు యూరోపియన్‌ జానపద విజ్ఞాన సంపత్తిని విశ 
షించడానికి ఈ ఆర్నే _ థా-ప్పన్‌ సూచిక ఎంతగానో తోడ్పడుతుంది 
అయితే ఆ|పికా ఉత్తర దక్షిణ అమెరికన్‌ ఇండియన్‌ కధలు మొదలైన 


వాటికి ఇందులో స్థానం లభించకపోవడం ఒక వెలితి అనే చెప్పాలి 


ఇది ఇలా ఉండగా _పపంవవ్యా పంగా ఉన్న కథలను సేకరించి 
వగ్గిక రించిన [గంథం 1992. 1986 మధ్యకాలంలో ఆరు సంపుటాలుగా 
వెలుడింది Motif-Index of Folk-Literature A Classification of 
Narrative Elements in Folktales, Ballads, Myths, Fables, Medie- 
val Romances, Exampla, Fabliaux, Jest-Books and Local Legends 


దీన్ని సంకలనంచేసిన వాడు సిత థాంపన్‌. 1955_1958 మధ్యకాలంలో 
దీన్ని సంస్కరించి పరివర్ధిత పతి | పచురెంచారు ఆర్నే_థాంప్నన్‌ సూచికలో 
కథాసం[గహాలుంటే దీంట్లో కథాబీజాలు (mం0t1f5) ఉన్నాయి అంటే 
కథాసం[గహాలకంటె సంశక్నేపంగా ఉండే వన్నమాట ఇందులో ఒక అంశా 
నికికాని, సంఘటనకుకాని, క ర్రకుకాని [ప్రాధాన్యం ఉంటుంది పతి కథా 
వీజానికి ముందు ఒక సంకేతాక్షరం ఉంటుంది.ఊదా॥ అవరుద్ధయానం 
(Obstacle flight) D 672 


జానపదవాజ్మయాన్మి అధ్యయనం చేసినవాళ్ళలో 19వ శతాబ్ది 
పండితులు మౌఖికసాహిత మూలాల పరిశీలనకు పాముఖ్యమి స్తే ీ0వ 
శతాబ్ది వండితులు మౌఖభికసాహిత్య ధర్మాలకూ రూపాలకూ [పాముఖ్య 
మిచ్చారు మూలాల పరిశీలన రెండు రకాలు (1 చారి తక మూల పరిశీలన 
(2) మనో వై జ్ఞానికమూల పరిశీలన. ఒకానొక జానపదకథ “ఎక్కడ, 
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ఎప్పుడు పుట్టిందనేది' మొదటిరకం, ఎందుకు పుట్టిందనేది' రెండోరకం 
ఇంతవరకు సాగిన ఆధ్యయనాల్లో చారి త్రకమూల పరిశీలనే చాలావరకు 
జరుగుతూవచ్చింది మౌఖిక సాహిత్యమూల వరిశీలకుల్లో భిన్న సిద్ధాంతాల్ని 
అనుసరించేవారందరూ రెండు |పధాన లక్షణాల్ని గమనిస్తూ వచ్చారు 
(1) బవురూపత (multiplicity) (2) అహేతుకత (1rationa-_ 
1167 “ఒకే విషయానికి సంబంధించిన ఒకే కథ పవంచమంతటా భిన్న 
సాంస్కృతిక సమూహాల్లో ఎలా జీవిస్తున్నది' అన్నదొక |వశ్న దీనికి 
రెండు రకాలుగా సమాధానాలున్నాయి ఒకచోట పుట్టి వివిధ (పాంతాలకు 
వ్యాపస్తుందన్న ది ఒకటి, మానవస్వభావం మౌలికంగా ఒకటే కొబట్టి ఒకే 
విషయానికి సంబంధించిన కథ వివిధ్యపాంతాలల్లో స్వతం తంగానే పుడుతూ 
ఉంటుందన్నది మరొకటి ఇకపోతే అహెతుకత విషయం 9 మనకు 
ఈనాడు, అహేతుకంగా కనిపించేవి ఒకనాటి చారితక సత్యాలనేవారు కొంద 
రుందే, అవి మానవస్వభావానికి (పతీకాత్మకమైన అభివ్యక్తులనెవారు కొంద 
రున్నారు ఉదాహరణకు, జల పళ యానికి సంబంధించిన కథ పుట్టడానికి 
కారణం ఎప్పుడో ఒకనాడు పెద్ద వరద వెల్లువ వచ్చి జనపదాలను ముంచి 
వేసి ఉండటమని మొదటి వర్గంవారంటారు మానవ స్వభావంలొని భీతి! 
అది (పతీక అని రెండో వర్గంవారంటారు 


మౌఖిక సాహిత్యరూప పరిశీలన 


జానపద విజ్ఞాన అధ్యయనంలో ఇటీవల |పాముఖ్యం వహించినది 
మౌఖిక సాహిత్యరూప పరిశీలన మౌఖిక సాహిత్యంలో భిన్న మెన 
నమూనాలను అధ్యయనం చేయడం దీని లక్ష్యం. ఉదాహరణకు అనేక 
జానపద కథల్రో ఉండే వాయక పాృాతలను తీసుకొని వాటిలో ఎన్ని వమూ 
నాలు కనిపిస్తాయో వివరించడం ఆ మాదిరి వరిశీలనలో ఒక భాగం లార్డ్‌ 
రగ్గాన్‌ (Lord Raglan), ఓటో రాంక్‌ (Otto Rank), తదితరులూ ఇండో 
యూరోపియన్‌ కథానాయక పాతలను పరిశీలించి వాటిలో నమూనా (మ0_ 
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del) ఉన్నట్టు భావించారు ఓడిపస్‌, థీస్యూస్‌, పెర్‌ సూన్‌, కింగ్‌ ఆర్డర్‌, 
మోసెస్‌ మొదలైన 21 మంది కథానాయకుల జీవితాలు సమరూపంగా 
ఉన్నాయని, వాటిలో 222 పామాణిక సంఘటనలున్నాయని తెలిపిన రగ్గాన్‌, 
వాళ్ళ జీవితకధలకు చారి తకపాముఖ్య మెమీ లేదని నిరూపించడానికి 
[పయత్నిం చాడు వ్రాడిమ్‌ర్‌ పాప్‌ (Vladimir Propp) 100 రష్యన్‌ 
శానవదకధలను విశేషించి వాటిలో కి1 కధనాత్యక ఇతివృత్త స్థానాల 
సూ తానుక్రమ మొకటి ఉందని చెప్పాడు కాడ్‌ లెవిస్తా?స్‌ (012666 
ణ ట్‌ 
Levistranss), ఉఆల్బర రార్‌ (Albert Lod), ఆలన్‌ డండిస్‌ (Alan 
దు a 
Dundes) మరికొన్ని రకాం విశ్లేషణలు చూపించారు వీటిని బట్టి లిఖిత 


సాహిత౧ం ఎంత క్రమబద్దంగా ఉంటుందో మౌఖిక సాహిత్యం క స అంత 
క్రమబద్దంగానూ ఉండే అవకాశముందని గహి_ చవచ్చు 


రష్యాలో పదుర మైన జానపదకధలను పరిశీలించిన (పాప్‌, 1928లో 
జానశవదం ఛాన్నరియావలొ(స్ర్ర (Morphology of the Folktale) 
మన్న గంధం (ప్రచురించాడు దీన్ని మొదట లారెన్స్‌ స్కాట్‌ ఆంగ్లంలో కి 
అనువది చాడు (1958) తరవాత ఆ (గంథాన్నే లూయీ ఎ వాగ్నర్‌ 
కూడా అనువదించాడు (The AmMerICan Folklore Society, Inc , and 
the Indiana University Research Center for the Language Scien- 
065 1968) ఇందులో పాప్‌ జరిపిన విశ్లేషణ |పధానంగా, కథాప్మాత 
అనూ (dramatis personae], వాటి ల లనూ (functions) 
పతి (పకార్యానికీ రిక నిర్వచనం, కక 
ఆకరస:కతం సూచించాడు ఉదా॥ OnE ౮f the members of a family 
abenits himself from home (నిర్వచనం absentation, సంకేతం 
౮ ఈదమాదిరిగా సూచించిన (పకార్యాలు మొ త్రం al (పుటలు వ£ర_68) 
వై కౌన్ని ఆంత ర్భెదాలుకూడా ఉన్నాయి. వివిధ ప్యాతలు వివిధ 
|చకారా, అను ఎలా నిరగహించేదీ పెర్కొ_నడం జరిగింది ఉదా॥ Y।llan._ 
దుగ రన, కథానాయకునితొ ఘర్షణ, లక్ష్యసాధన అలాగే donor, 


దృ్భషిల్‌ పెటుకొని వేసినది 
డు దు 
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helper, princess, dispatcher, hero, false hero © కార్యపరిధి క్‌వరల 
చాడు (పుటలు 79-80) సంకెతబంధంతో కథను సూ|తించాడు (పుటలు 
101,104,105) కథావీజాల వర్లీకరణతో ఏడు పట్టికలు కూర్చాడు 
(పుటలు 119. 18/7) 


తరవాత చెప్పుకోదగ్గ [గంథం స్టిత్‌ థాంప్సన్‌ రచించిన The Folk 
tale అన్నివిధాలా సమ. గంగాను, [పొమాణికంగాను గుర్తింపు పొందిన 
ఈ (గంథం 1946లో వెలువడింది రెండోకూర్చు 1951లో వెలువడింది 
యావ్యత్పపంచంనుంచి సేకరించిన అనేక వేల జానపద కథల వీజసూచికిను 
ఆరు సంపుటాలుగా రూపొందించిన వ్యకే ఓస్‌ క రకావడం ఒక విశేషం. 
నాలుగు విభాగాలుగా ఉన్న ఈ |గంథంలో వివిధ జానవదకథారూపాలను 
వివరించడం జరిగింది (ప్రపంచంలో వివిధ [పాంతాల్లో |వచురమై ఉన్న 
జానపదకథలను ఉదాహరించడం జరిగింది జానపదకథావ్యా ప్రి విషయమై 
అప్పటివరకు [(పచురమైన సిద్దాంతాలను చర్చించడం జరిగింది వివిధ 
జానపదక థల సాదృశ్యవై దృశ్య పరిశీలన జరిగింది 


జానపదకథారఠూ పాలు సామాన్య సూతాలు 


యథార్థ వృత్తాంత చెప్పినా, కల్పితవిషయం చెప్పినా, వా స్తవికంగా 
ఉండేదయినా, అవా సవికంగానూ అభూతకల్పనలతోనూ నిండినదై నా, 
వ్యక్తులచుట్టూ అల్రినా, సంఘటనలను ఘటింభినా, యావ త్పపంచానికి సం 
బంధించినా, నిర్దిష్ట స్థలానికే సంబంధించినా, గయంలా పాడినా, వచనంలో 
వచించినా- అన్ని టికీ స్థూలంగా మనం వాడే పదం 'కథ'” అన్న ది అలాగే 
ఆంగ్లంలో కూడా tale, Myth, hero story, ballad, locale, legend 
వంటివాటి నన్నిటినీ కలిపి folktale అనీ fairytale అనీ అంటూండటం 
కద్దు విటికన్నిటికీ క థనరీత్యా కై లీగత మైన పోలికలు ఉండటాన్ని బట్టి ఓ లిక్‌ 
(0111) కొన్ని నూతాల్ని (“epic laws”) రూపొందించాడు 10 


[= 


§ 


ae) 


a5 
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క్ర ఆత్మంత [వముఖమైన కార్య భాగంతో మొదలుకాదు, హరాతుగా 
జగపోదు. సావకాశంగా ఒక ఉపోద్దాతంతో మొదలవుతుంది, కథ 
పరాకాష్టనందుకొన్న తరవాత కూడా సాగి ఒక విశ్రమ స్థానం 
దగ్గ ముగుస్తుంది 

ఎకుడ వడిత్తే ఆక్కడ పునరు కి జరుగుతూంటు౧ది. కేవలం 
ఉతర రేకెత్తిచడానికే కాదు, కథాశరీరాన్ని నింవడానికి కూడా. 
సాధారణంగా ఇది [తిగుజీక్సృతంగా జరుగుతుంది అయితే కొన్ని 
చెళాల్లో మతవిషయిక [వతీక (ప్రాధాన్యం వల్ల మరొకసారి ఎక్కువ 
జరుగుతుంది, 


సాధారణంగా ఒక దృశ్యంలో, ఒకసారికి ఇద్దరు వ్యక్రులకం టె 


ఉండరు ఒక్రవెళ ఎక్కవ ఉన్నా వాళ్ళలో ఇద్దరే ఒకేసారి [కియా 
శీలత చూ బవాళ్టు 


మ ర 


ర్ట పా తలు ఒక దానితో ఒకటి తలవడుతూ ఉంటాయి.నాయ 
డూ, 'వతినాయకుడూ, మంచీ చెడూ. 


ఇ 


లొ ఇద్దరు వ్యక్షులు కనిపించేటట్టయితే వాళ్ళు చిన్న 

ఆయి ఉంటారు, పపపీస్షజషు.. అయి యు 

ఇలాంటవాళ్టన్న తరచు, కవలలుగా చూస్తుంటాం శ కిసంపన్ను 
న తర వాత. వాళ్టు (పతిస్పర్థలుగా వరిణమిస్తారు. 


జ హవాకీ 
~ బ్‌ 
క్‌ మునా 


సమూహంటొ ఆత్యంత బలహీనుడె డె నవాడుగాని అత్యంత 
ఒరుతెశ శవాడుగాని చివరికి అత్యుత ముడుగా మారతాడు. 


* కథతో (పత్యక్ష పమేయమున్న 
= జరుగుతుంది ఆందులో క వ్యత్రంకు 


కేథాముఖం 19 


కథావరిధికి బయట ఏవిధమైన జీవితమూ ఉన్నట్టు సూచన 
ఉండదు 


8 ఇతివృ తం సరళ మైనది, సంశిష్టం ఎన్నడూ కాదు ఒకసారికి ఒక 
కథే చెప్పడం జరుగుతుంది రెండు మూడుగాని, అంతకంటె 
ఎక్కు_వగాని ఆనుషంగిక ఇతివృత్తాలు చెరి ఉన్నట్టయితే కలీ 
సాహిత్యానికి (sophisticated literature) ఆదొక స్పష్ట 


చిహ్నంగా గహించాలి 


వు పతి అంశాన్నీ వీలై నంత సరళంగా వినియోగించడం జరుగు 
తుంది ఒకేరకమైనవాటిని వీలున్నంతవరకు సరిపోలినవాటిలాగే 
వరించడం జరుగుతుంది, వె విధ్యం సాధించాలన్న (ప్రయత్నం ఫం 
తై మెలా 
ఉండదు 


ఈ సామాన్య స్తూతాలకు భిన్నంగా సూమ్మా ంశ విశ్లెషణ చేసి 
నప్పుడు వివిధ ప క్రియాభేదాల ఉదిషారం సుస్పష్షమవుతుంది 
Py దట థి ట 


ఉదాహరణకు, జానపదకథ అన్నదాన్ని జర్మన్‌లు Marchen, 
 ఫెంచివాళ్ళు conte 09412166, ఇంగ్లీషు వాళ్ళు fairy tale, రష్యన్‌లు 
skazka అంటారు సిండ రెల్హా, స్నోవై ట్‌, హాన్సెల్‌ అండ్‌ [గెటల్‌ వంటి 
కథలు దీనికి ఉదాహరణలుగా చెబుతారు సెయిరీ టేల్‌ ఆన్న కధలో అల్లా 
చెయిరీలు (దెవకన్యలు) ఉంటారని కాదు, ఎక్కువ కధల్లో లేనేలేరు ఇక 
పోతే household tale (ఇంటింటి కధ) అన్నది, conte populaire 
అన్నది దాదాపు [పతి కథకూ వ ర్తిసాయి జర్మన్‌లు చెప్పే 'మార్చెన్‌' 
ఉదిషారానికి తగిన పదం కొన్ని కథావీజాల (motifs) [కమంతో గాని 
టట థి 
సంఘటనల కమంతో గాని కూడిన కధ మార్చిన్‌ ఇది ఒక నిర్దిష్ట 
స్థలాన్ని గాని, _ నిశ్చిత పా త్రలనుగాని ఆశ్రయించకుండా అవాస్తవ 
[ప్రపంచంలో సాగుతూ అద్భుత విషయాలతో నిండి ఉంటుంది 
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ఇందులో నాయకులు అతిసామాన్యులైనా అవరోధాలనూ ఆవద 
లనూ అన్ని టినీ అధిగమించి అందాల రాకొమా ర్రెలను చేబడతారు, విశాల 
రాజ్యాలకు అధిపతులవుతారు ఈ ప్రక్రియకు సన్నిహిత మైంది, నావెల్తా 
(novella) అరేబియన్‌ నైట్స్‌ కధల్లోగాని, టొకాషియో (Boccaccio) 
కథల్లోగాని దీనికి ఉదాహరణలు చూడవచ్చు ఈ రకమైన కథ వా స్తవ 
పవంచంలోనే సాగుతుంది, నిర్దిష్టమైన _దేశకాలాలుంటాయి పీటితో 
బాటు అద్భుతాలుకూడా ఉన్నా (శోత వాటిని నమ్మవలసినట్లు ఉంటాయి. 
సింద్‌బాద్‌ నావికుని కథ ఇందుకు నిదర్శనం నావెల్తాకూ, మార్చెన్‌కూ 
భేదం అన్నిటా స్పష్టంగా కనిపించదు 

హీరో టేల్‌ (Hero tale) అన్నది మరొకటి ఉంది ఇది మార్చిన్‌ 
మాదిరిగా [పపంచంలోనూ విహరించ వచ్చు, నావెల్లా మాదిరిగా కుహనా 
వా స్తవ |పవంచంలోనూ కుదురుకోవచ్చు పై రెండు [వ్యకియల్లో కధా 
నాయకులన్న వారు ఉండకపోరుగాని ఈ మూడోదానిలో నాయకుడు వరసగా 
అనేక సాహసకృత్యాలు చేస్తాడు అటువంటి కథానాయకులు చాలా దేశాల్లో 
చాలా కథల్లో కనిపిస్తూంటారు మానవాతీత శకులతో తలపడిన హెర్లు 


లిస్‌ అటువంటివాడు అనేక విరుద్ధ శకులతో తలపడిన థీస్యూస్‌ అటు 
వంటివాడు 


చాలామంది జానపదకథాతత్వవేత్తలు వాడే మరొకపదం సాగె($25ల). 
local tradition, local legend, migratory legend, tradition popu- 
laire అన్న వదాలతో అదే భావాన్ని వ్య క ంచేయడానికి (ప్రయత్నాలు జరి 
గాయి యథార్థంగా జరిగిందనే నమ్మకం కలిగించెటట్టుగా ఏవరించే ఒకానొక 
అసాధారణ సంఘటన ఈ రకమైన కథకు వస్తువు ఇది కనీసం ఒక స్థలాన్ని 
ఆశయించుకొని ఉంటుంది చారి తక సత్యం కొంత, అభూతకల్పన కొంత 
దీంట్లో సమ్మి|శమై ఉంటుంది నిర్మాణాత్మకంగా సరళమైంది, వనువు ఏక 
పీజాత్మకమైనది సెడ్‌ పైపర్‌ ఆఫ్‌ హామెలిన్‌ (Pied PiPer of Hamelin 
ఇందుకు ఉదాహరణ 
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ఈ (వ క్రియకు సన్నిహిత మైనది మరొకటి వివరణాత్మక కధ 
(explanatory tale) ఒకానొక చెట్టుకు ఒక పేరు ఎందుకు వచ్చిందో, 
ఒకానొక నదికి లేదా ఊరికి ఒక పేరు ఎందుకు వచ్చిందో ఇటువంటి కథలు 
వివరిస్తాయి అందువల్లే దీన్ని వివరణాత్మక కధ అన్నారు !! 


ఒకానొక మానవ సమూహంలో గల మతవిషయిక మైన విశ్యాసాలూ 
[పజల ఆచారవ్యవహారాలూ పాతిపదిక గా రూపొందేది mMYth అన్న 
వ కియ సాధారణంగా ఇది భూత కాలికమైనది 


మానవజాతికి అత్యంతసన్నిహితమైనది జంతుజాతి అందువల్ల 
అనెక జంతువులూ పక్షులూ కూడా కథల్లొకి పవెశించాయి పేరుకివి 
.మానవేతరాలయినా మానవలక్షణాలన్ని టిసీ అక్షరాలా పుణికి పుచ్చుకొన్నపి 
అంతేకాదు, మానవాతీత స్థాయినికూడా అలవోకగా ఆందుకొన్నవి మానవ 
కల్పనాశకి కివి (పకృష్టనిదర్శనాలు తన [వేవర్శనలను, తన అలవాట్లను, 
తన ఆశయాదర్శాలను, ఆశావకాశాలను వాటికి ఆరోపించి పాణ ప్రతిష్ట 
చేయడం మానవునికొక వినోదం అయినా అంతటితో తృపి కలగలేదు 
మానవపవర్త నకొక నీతిని, ఒక నియమాన్ని నిర్దేశించే ఉద్దేశంతో స్పష్ట 
సీకికథలు కూడా కల్పించాడు, పంచతం (త కధలు, ఈసప్‌ కధలు ఇందుకు 
ఉదాహరణలు ఇవికాక చిన్న చిన్న విచితసంఘటనలూ వినోవసందర్భాలూ 
కూడా కథలుగా రూపొందుతుంటాయి 


కారీ 


మొత్తానికి ఈ కధలన్నిటిలో సూక్మాంశ'భేదా లెన్ని ఉన్న ప్పటికీ కథా 
నిర్మాణంలో మట్టుకు అన్నిటికి కావలసిన సరళతమ కథనాంశం (510 - 
lest narrative unit), బీజం (motif) ఈ వీజమే కథావసువుగా 
వికసిస్తుంది |వతివస్తువులోనూ కొన్నిబీజాల [క్రమం ఉంటుంది కాబట్టి కథా 
Be సంశ్జిష్టరూపమే కథావస్తువని చెప్పవచ్చు కొన్ని సందర్భాల్లో కథావీజం 


99 కథానిక 


తార్కికంగా సంపూర్ణం (30566108 logically whole) అయి ఉండ 
వచ్చు అటువంటప్పుడు కథలోని (పతి వాక్యమూ క కథావీజ 
మవుతుంది ,12 


జానపద సాహిత్య కథాబీజసూచికలో స్టిత్‌ థాంప్సన్‌ _పధానంగా 
26 విభాగాలు పెర్కొన్నాడు వాటిలో ఒకొ్క్కాక్క-దాసికి ఆంగ్లవర్దమాలలో 
ఉన్న ఒక్కొక్క అక్షరాన్ని సంకేతంగా పేర్కొన్నాడు ఉదా॥ పౌరాణిక 
కథాబీజాలు (A MytholoBical Motifs), జంతువులు (B An1- 
mals) మొ వి పౌరాణిక కథాబీజాలను మళ్ళీ 12 అంతర్విభాగాలుగా 
చూపించాడు (1) సృష్టికర్శ (A 0-A99 Creator), (2) దెవుళ్ళు 
(A100.A 499 Gods), (8) దె వాంశసంభూతులు, సాంస్కృతిక కథా 
నాయకులు (ఉ500_ 4599 Demigods and Cultural 16. 685): 
(4) విశ్వావిర్భావసిద్ధాంతం, విశంస్యరూవశా స్త్రం (A600 _A89Y Cos. 
moEony and 0౦09౫010), (5) భూతల లక్షణాలు (900-999) 
"000 8%29101021 Features of the Earth), (6) పపంచ విపత్తులు 
(A 1000-A1099 World Calamities), (//) |పాకృతిక|క్ర మః 
స్థావన (A 1100-A1199 Establishment Natu:al Oidery 
(8) మానవజివసృష్టి కమ సిరూపణ (A 1200-A1699 Cieation and 
ordering of Human hfe), (9) జంతుజీవసృష్టి (A 1700_ 
A2199 Creation of Animal Life), (10) జంతులక్షణాలు: 
(A 2200 - A2599 Animal Characteristics), (11) చెట్టు, 
మొక్కలు ఏర్పడటం (A2600_A 2699, 0.18. of Trees and 
Plants) (12) చెట్ల లక్షణాలు ఏర్పడటం (A 2700-A 2799 0౪191 


of Plants Characteristi cs) 


ఈ విదంగా 26 విభాగాల్లోని అంతర్విభాగాల్లోనూ కొన్నీ అవాంతర 
భేదాలననుసరించి ఆయా కథావీజుల [కమం ఏర్పరచడం జరిగింది ఉదాహు 
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రణక్కు మొదటి విభాగంలోని అంతర్విభాగాల్లో 'సృష్టికర* అన్న దానికింద 
'సృష్టికర్తి, సృష్టికర్త ' (42! l, “సృష్టికర్త నాయనమ్మ (A831) అన్న 
కథాబీజాలు పేర్కొనడం జరిగింది అదే విధంగా 'దేవుళ్ళు' అన్న దానికింద 
'దెవుళ్ళతోట' (A151 2), “'భూమాతి (4401) అన్నవి పేర్కొన్నాడు 14 
(వధానవిభాగాల్రో పౌరాణిక జంతుకథావీజాలు కాక తక్కిన విలా ఉన్నాయి 
నిషిద్ధం (0 Tabu), ఇం|దజాలం (D Magic), మృతులు (E 
Dead), అద్భుతాలు (Fe Marvels), మంతగాళ్ళు, దయ్యాలు (౮ 
Ogres), పరీక్షలు (A Tests), తెలివై నవాళ్ళు, తెలివితక్కు_వవాళ్ళు 
(J The Wise and the Foolish), మోసాలు(K Deceptions), 
అదృష్టం తలకిందులు కావడం (1 Reversal of Fortune), థావి 
నిర్ణయం (M OrdainimneE the Future), యాదృచ్చిక త, విధి 
(N Chince and Fate), సమాజం (P Society), బహూకృతులు, 
శిక్షలు (Q Rewaids and Punishments), బందీలు, వలాయితులు 
(R Captives and Fugitives), అసహజ [కౌర్యం (5 Unnatural 
Cruelty), తైంగికవిషయం (౫ 5ల్బ, [ నితిబోధాత్మ కం, ల 
a small number of motifs, mostly from fable 11160206. that are 
of a homilectic tenden®y |, మతం (V Religion), నీల లక్షణాలు 


(77 Traits of Cha.acte:), హాస్యం (X Humor), క భావీజాల 
(వకిర్ణసమూ హాలు (6 Miscellaneous ౮౩౭౦౪౬౨8 of Motifs) 


ఏడువెల పెచిలుకున్న ఈ కథాబీజాలు విస్తృతమైన వై విధ్యం 
(పదర్శిస్తాయి మానవుని క ల్పనాశకి కి జోవారులర్చించేటట్లు చేసాయి 
ఈ విశాలవిక్వానికంతకూ సృష్టికర్త ఎవ్యరనే జిజ్ఞాసతో మెదిలిన ఊహలు 
రకరకాల కదలను క ల్సించినవి ఈ క రృృత్వం స్ర్రీదా పురుషునిదా అన్న 
విచికిత్స, ఉభయుల గురించి ఊహలల్రింది అంతేకాదు, సృష్షకర్శ 
కొక నాయనమ్మ (ఒకవేళ అమ్మమ్మ యినా కావచ్చును కూడా ఊహించటం 
ఎంత విచితమైన విషయం' అక్కడినుంచి అనేకానేక విషయాలవరకు 


ల కథానిక 


సాగి, 'భూమిలో కప్పుపడ్డవాడు మన్ను తవ్వుకొని బయటపడ్డం కోసం” 
పౌర ఒకటి కావాలని నడుగులు తీయణం (xX 917) కూడా తెలుపుతుంది 


జానపద కథయిత చూపుకు పృథివ్యాకాశాలు తల్రిదం డులలా గోచ 
రిస్తాయి (A 625) సూర్యచం|దులు సోదరీసోదరులు( A786 | భూమి 
కొక రాట ఆధారంగా ఉంది (A 848) గాలులు నాలుగు గుహల్లో తలదాచు 
కొంటాయి (A 1127) కన్నీళ్ళు వర్షం కురిపిసాయి (A 1181] 1) ఉత్తర 
దకిణాల దాంపత్యం బుతుశిశువులను కంటుంది (4 1158) కుక్కతోక 
నుంచి ప్రి జని సె (A 1224 ల) మట్టిలోంచి మగవాడు జనిసాడు (A 
1241) సింహం తుమ్మితే ముక్కు లోంచి ఊడివడ్డదే పిలి (4 1811 2) 
పాములను తించే జ్ఞానం వస్తుంది (3 161 8) జంతువులు సభచేసుకొని 
చర్చలు జరుపుకొంటాయిు(B 280) పక్షి మనిషిని మోసుకొనిపోతుంది (B 
552) ఇకుడ పిల్చిపాదం కోసేసే అక్రడ ఆడదానిచెయ్యి మాయమవుతుంది 
(౨702 1 1) జుట్టులో ఇందజాలశక్తి ఉంటుంది (0 1881) చనిపోయిన 
వాళ్ళు గోరీల్లో విశాంతి పొందలేరు (3 418) మానవుని ఆత్మ పక్షిలా 
నిక్షిపమవుతూంటుంది (E 782) గుడ్డులో గొప్పబలశాలి పుడతాడు 
(F 811111). నగరం సముదంలో కలిసిపోతుంది (F 944) కన్యను 
చేవట్టదలచినవాడు పరీక్షలో నెగ్గాలి (H 881) ముసలితల్టిదం|డులను 
ఈసడించేవాడికి వాడి కొడుకే గుణపారం నెర్పుతాడు (] 121) మరుగున 
ఉన్న వృద్ధమూర్తి రాజ్యాన్నె కాపాడతాడు () 151) వట్టిందల్హా బంగారం 
కావాలనుకొనే 'మిడాస్‌'లు ఉంటూనే ఉంటారు (3 2072 1) శత్రువు 
కన్నుగప్పి కొయ్యగు రంలో సైనికులను చేరవేయడం జరుగుతూనే ఉంటుంది 
(£17541) భర్తను జంతువుగామార్చ వ్యభిచారిణి ఎక్కడో ఉండకి 
పోదు (K 15985) దేవతలు మానవరూపంలో తిరుగు తూఉంటారు (K 
1811) నెత్తుటితో తడిసినకతి నేరంచెయ్యనివాడి పక్కలొ కనిపించడంకద్దు 
(K 2155 1 1) భర, రహస్యవిషయాన్ని భార్య బయట పెట్టడం సంభా 
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వ్యమే (1౬ 221 4) కాబోయే నాయకుడు బుట్టలో దొరుకుతాడు (1 111 
2 1) సేవకవృత్తి లో ఉన్న భరతో నాయిక కష్టాలనన్నిటిని సహిస్తుంది 
(1 118 10 1) జోస్యం వమ్ముకావాలని నాయకుణ్ణి ఒంటి సంభంమేడలో 
దాచిపెట్టడం జరుగుతుంది (14 872) పోయిన ఉంగరం చేపపొట్టలో 
నుంచి బయటపడుతుంది (౫ 2111) అవహృత అయిన భార్యను భర్య 
విడ్రిపిస్తాడు (R 151 1) కూరత్యమున్న తం డులూ, సవతితల్లులూ, 
అతలూ ఉంటూనే ఉంటారు (5 11,81,51) నాయిక తలవెంటుకచూసి 
ఆమెను మోహించడం జరుగుతుంది (1 11 4 1). భూదేవికి కన్నబిడ్డలూ 
ఉన్నారు (1 545) సోమరితనానికికూడా పరీక్షలుంటాయి (౪ 111 1) 
వనిచెయ్యని పిల్లికి చావుదెబ్బలు తప్పవు (౪ 111.82) ఓడకు కట్టి 
జెండాలు మంచి, చెడువార్తలు తెలుపుతుంటాయి (6 180 1), చదరంగం 
పుట్టడానికి కూడా ఒక కథ ఉంది (2 21 1) ఇలా వేలాది కథాబీజాలు 
జానపదుని (ప్రతిభను (పత్యక్షీరరిసాయి, [ప్రపంచ సాహిత్యంలో అనేక 
కావ్యాల్లోని కథాంకాల మూలాలను |పదర్శిసాయి 


కథాజూతులు 


థాంప్పన్‌ అందించిన మరొక పట్టిక కథాజాతుల సూచిక (పుటలు 
481-487) ఇది ఆర్నె-థాంపన్‌ పట్టిక ననుసరించి చూపినది. ఇందులో 
మూడువిభాగాలున్నాయి (1) జంతుకధలు (Animal tales 1-299, 
(2) మామూలు జానపదకథలు (O:dinary folktales, 800-749) 
(8) చమత్కార కథలు, ఆంతరంగిక జీవిత సంఘటనలు (Jokes and 
Anecdotes, 1200_2499) జంతుకథల్లో (1) అడవిజంతువులు (1-99) 
(2) అడ విజంతువులు- పెంపుడు జంతువులు (160-149) (8) మానవుడు_ 
అడవిజంతువులు (150-199). (4) పెంపుడుజంతువులు (200-219) 
(5) పక్షులు (220-249), చేపలు (250-27 4) కఇతరజంతువులు.వస్తువులు 
(275-299) అనే అంతర్విభాగాలున్నాయి. ఇలా, రెండో విభాగంలో వది 
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అంతర్విభాగాలూ, మూడోవిభాగంలో ఏడు అంతర్వి భాగాలూ చూడవచ్చు. 
ఒకొక. ఆంతర్విభాగంలో మళ్ళీ అనేక జాతులున్నాయి 


సింహం పెద్దపాలు (51276) కోరుకొంటుంది (1-5) నక్తా కొంగా 
ఒకదాన్నొకటి విందుకు పిలుచుకొంటాయి (1.6) కుక్కకు అతిథిగా 
వచ్చిన తో డేలు పాటపాడుతుంది (1-100) పిల్లిమెడలో గంటక ట్టడం పెద్ద 
సమస్యే మరి! (1-110) ఎలుగుబంటి (సింహం) కాలిలో కొయ్య పేడు 
గుచ్చుకొంటుంది (1-156) బక్క చిక్కి న రుక్ల_ స్వేచ్చనే కోరుకుంటుంది 
కాని సమృద్ధిగా తిండీ గొలుసులూ కోరుకోదు (1-201) పక్షులు సథతిరు 
స్తాయి (1-220) కాకికన్నె ముచ్చటగా పెళ్ళిచేసుకొంటుంది (1-248). 
చేపలు ఈతలో పోటి పెట్టుకొంటాయి(1-250) చీమ తానున్న ంతబరువు 
మోస్తుంటుంది(1-280) మరగుజ్జుకూ రాక్షసుడికీమధ్య కధ నడుస్తుంది(11- 
8278) భూతం సీసాలో చిక్షుకొంటుంది (11.881) తప్పిపోయినభార్యను 
వెదకడానికి భర్త పడరాని పొట్టు వడతాడు (11-400) చుంచు, పిల్లి, కవ్ప 
పెళ్ళికూతుళ్ళవుతాయి (11-402) రాజకుమారుడు పాముగా మారతాడు 
(11-488) రాజకుమారి వకి అవుతుంది (11-482), దయ్యంగడ్డంలో 
నుంచి రాలిన మూడు వెం టుకలకొక కద ఉంది (11-486). ఆంద మైనభార్య 
గలవాడికి అనేకమైన అగిచాట్టుంటాయి (11.465) _ అజ్ఞాత మైనదానికోసం 
అన్మెషణ జరుగుతుంది (11-465 A) అల్లాఉద్దీన్‌ కు అద్భుత దీపం 
దొరకడం ఎ-త అదృష్టం అనిపిస్తుంది (11-561) కోరికలు గు[రాలవంటివి 
(11-750 A) అతిథిని ఆదరించినవాడికి పతిఫలం అందకపోదు (11. 
50 B) రాజకుమారి పుట్టుమచ్చలకొక కథఉంది (11-860) పందితోక 
వంకరతిరిగి ఉంటుందితెలుసా? (11-1086) ఉప్పు పండాలని నేలలో ఇంత 
ఉప్పు పాతేవాళ్ళు లేకపోలేదు (111-1200) ఆవును మేవడానికి మిద్దె కెక్టి ౦ 
చడం జరగకిపోదు (111.1210) గాలిలో మేడలుకట్టిన భార్యాభర్త 
లున్నారు (111-1480) పొదుపరీపిల్ల (111-1451) లున్న ప్రే ఒళ్ళు వంచ 
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లేని పెళ్ళికూతుళ్ళూ (111-458) ఉన్నారు గాలిబుడగలో ంచి ఊడిపడ్డ 
వాడికి ఒక కధథడజఉంది (11.1880) ఈ మాదిరిగా 24 వందలకు తక్షువ 
కాకుండా వివిధ కథాజాతులను ఈ సూచికలో పేర్కానడం జరిగింది 


ఈ కథాజాతులూ కథావీజాలూ వరిశీలించినప్పుడు ఒకటి స్పష్టమవు 
తుంది మానవుడు ఏకాఎంలో, ఏ పాంతంలో జీవించినవాడయినప్పటికీ అతని 
ఊహ రెక్క_లు విప్పుకొని ఆశావకాశాల అంచుల నంటుతూ ఉంటుంది అది, 
సహజమా అసహజమా, వా స్తెిపికమా అవా స్తవికమా, సంభావ్యమా అసంథా 
వ్యమా అన్న [పశ్నలక క్కడ తావే లెదు ఒకదిక్కున ఉదయించి మరొక 
దిక్కున అ స్తమించే సూర్యుడు, చల్లని వెలుగును |పసరించె చం్చదుడు, ఆకా 
శంలోకి ఎగబాకిన కొండకొమ్ములు, ఏరూ ఊరూ ఏకంచేసే వర్షధారలు, 
అడవులను దగ్గంచేసే అగ్నిజ్వాలలు, ఆకాశంలో మిలమిలలాడెే చుక్కలు... 
ఇటువంటివన్నీ అలనాడు ఆదిమానవునికి అద్భుతాలనిపించినవె, భీతిని 
రేపిననే, ఆహ్లాదం కలిగించినవే తన చెప్పుచేతల్లోలేని శక్తులన్నింటికి ఆతడు: 
తల ఓగ్గక తప్పదు గాబట్టి అధికాల్ప తారతమ్యాల కతని మనస్సులో వీజం 
పడటం జరిగింది అటువంటి మానవాతీత ళక్షుల్లో అతడు దైవత్వాన్ని 
భావన చేశాడు దాన్ని సుముఖం చేసుకోడానికి మనసా వాచా కర్మణా 
పయత్నాలుదేశాడు మనస్సులో భ క్తి కుదురుకొంది వాక్కులో కీర్తన వెలు 
వడింది కర్మలో పూజ పుట్టింది కొన్ని నమ్మకాలు, కొన్ని అలవాట్లు, 
కొన్ని క్రతువులు మొదలై నాయి 


ఆదిమానవునిలో కార్యకారణ సంబంధ వివేచన కాక ఊహనే ఉడ్తన 
మైంది మానవుడు, | పకృతి, పశుపక్ష్యాదులు, వృతాలూ అందులో పెన 
వేనుకొనిపోగా సృష్టి యావత్తు అతనిలో రకరకాల భావనలు రేపింది ఆవి 
కధలుగా రూపుగట్టాయి ఈనాటి వాళ్ళకి వి అసందర్భంగా, ఆ హేతుకంగా, 
అవిశ్వసనీయంగా కనబడవచ్చు కాని ఆనాటివాళ్ల కవి పరమ, పామాణికాలు, 
శిరోధార్యాలు. తార్కికదృష్టి, శాస్త్రవిజ్ఞానం (పబలిన ఈనాడు కూడా ఆ 
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మాడిరి జాన వదక థలను అభిమానించేవాళ్లు [వవంచంలో పతి దేశంలోనూ 
అనేఎలునా ప కథకుడు రెవ్పదలచుకొన్న దేమిటో తెలుసుకోవాలన్న 
ks st 
పండ దీనికి కారణం, ఆందుకే పి, సీ. రాయ్‌ చౌధరి, విజ్ఞానశాస్త్ర 
గత... జానవదరథల స్థానాన్ని ఎన్నటికీ ఆక్రమించలేదు, 


మాకవుని పరిశీలనాళ క్రి విసృృతమైనదేకాక నిశితమైనది కూడా. 
నిక ఊహను జోడించి కథలల్దుతాడు. నిత్యజీవితంలో అనుభూత 
వి అనేకం వాటిలో చోటుచేసుకొంటాయి. తల్టిదం|డులు సంతానం 
చూసే పేమ, కుటుంబజీవనంలో ఉన్న సొఖ్యసంతోషాలు, పిలల 
వకులు, అజ్ఞాత మైనదాన్ని దేనినో ఆరాధించడం లేదా దానికి 
రయపడటం-ఇవి కధలుగా రూపొందుతాయి. ఆంతేకాదు, మానవుడు కలలు 
కనే భోగాల, వైభవాలు, రాజ్యాలు, అందాల రాచకన్నెలు, అత్యద్భుత 
విజయాలు కథలలో కుదురుకొని తృ ప్రివరుస్తుంటాయి. చాడీలు చెప్పకోడ 
మన్న పుకార్లు లేవదీయడమన్నా బలే సరదా మనిషికి, ఆడ వాళ్ళనోట్లో 
నూగింజ నానవంటారు. తనూ ఒకింటి కోడలినేనన్న సంగతి ఏ ఆతకూ 
గుర్తుండదు. మనమడు తవ్పచేసినా తాతయ్యకు ముద్దే. వీటి చుట్టూ సాగే 
కులు లౌన్ని ఉంటాము, కుతూహలంతో కూర్చినవి కొన్ని ప్ర. నీత్రి 
బోధకోసం కూర్చినవి మరికొన్ని. వీటిలో జంతుకథల కే అగతాంబూలం, 
ఓక ౫ ఒంతువుటో ఒకొక్క. లక్షణం [వముఖంగా కనిపిస్తూ 
ఉంటుంది, కి వలో ఆ లక్షణానికది (వతీక అవుతుంది. నక్కనెక్క డా నమ్మ 
గూకము, ఆవ వ జెత్తులమారి, ఏ జాతిదైనా ఆవు సాధువే, నింహకార్టూలాలు 
రాజసం ఉట్టివడేవి వేగానికీ నిగనిగలకూ తెలివికీ గుర్రం పేరుగన్నది, 
శ ఏనుగు, మావటివాడి అంకుకాన్నీ మరిచిపోదు; తనను 
దాధించే మిష్షినీ మరవదు కోతి, మనిషికి దగ్గరి చుట్టం. నెమలి, విలాసా 
గుర్తు. కాకిచూపు చురుకై నది, తాబేలు ఎంత మందకొడిగా సాగినా తవ్వ 


వా 
కది గా సినీ 


- 
~~ 
డ్రి se 


కథాముఖం 99 


కుండా గమ్యం చేరుకొంటుంది కుందేలు కాలు చురుకుగానే సాగినా ఎక్కడో 
పడుకోడం తప్పదు ఇవన్నీ కధల్లో ప్నాతలయినాయి మనిషిని చూసి 
మనిషి నేర్వలేనివాటిని, తమను చూసి నేర్నుకో మంటున్నా యివి 


ఈ మాదిరిగా (పతి దేశంలోనూ |పతి భాషాసమూహంలోనూ ఎన్నో 
కొన్ని కధలు అనాదిగా [పచురమయి ఉన్నాయి ఆయా భాషాసమూహాల 
ఆలోచనలకూ అలవాట్లకూ ఆచారాలకూ విశ్వాసాలకూ ఆవి అద్దం వడు 
తున్నాయి అందువల్లనే మానవశాస్త్రవే తలు, ఒక జాతి సంస్టృతిని సమ 
(గంగా అవగాహన చేసుకోడానికి ఆ జాతికి అనాదిగా వాడుకలో ఉన్న 
కథలను, సామెతలను, పొడుపుకథలను, హాస్యోకులనుకూడా నిశితంగా 
అధ్యయనంచేస్తూ ఉంటారు సంపదాయసంస్కృతుల సేరిట, నీతి 
నియమాల పేరిట జాతిని సంఘటితం చేయడానికి ఈ కధలు ఎంతగానో 
ఉపకరిస్తాయి అంతేకాక, నిత్యజీవన విధానంలో అవి అంతర్భాగాలయి 
పోతాయి ఈనాటికీ మన పల్లెల్లో, ఏదై నా ఒక విషయం ఇతరుల మనస్సుకు 
హత్తుకొనేటట్ట చెప్పడానికి దాని చుట్టూ ఒక కధ అల్దడం మనం ఎరగక. 
పోము అది కొత్తగా కల్పించినదైనా కావచ్చు, అనూచానంగా వస్తున్న 
దయినా కావచ్చు మన సామెతలూ పొడుపుకథలూ సుద్దులూ నానుడులూ+* 
ఒక రకంగా గర్భితమైన కథలే వేదాలు, పురాణాలు, ఇతిహాసాలు, బెబిల్‌ 
వంటి పవ్మిత్మగంథాలు, కావ్యాలు అనేకమైన కధలకు అఆకరాలు, హిందువు 
లలో సత్యనారాయణ వతం, కేదా రేశ్వర [వతం వంటివి చేసుకొన్న ప్పుడు 
పూజాపురస్కారాలయిన వెంటనే ఆ (వతానికి సంబంధించిన కథ చెప్పుకొని 
అక్షతలు వేసుకొంటేనే కాని [వతం పూ ర్తిఅయినట్టు కాదు ఆ విధంగా 
కధ చెప్పుకోకుండా [వతం ముగించినవాళ్ళకు [వతఫలం దక్కదని. 
చెప్పడం కద్దు అందువల్ల ఆ నియమాన్ని అందరూ పాటిసూ ఉంటారు 


సాధారణంగా జీవితంలోలాగే జానవదకథల్లో' దీమంతులూ శ్ర 
మంతులూ కూడా కష్టనష్టాలను ఎదుర్కోవలసి రావడం గమనిసూ 
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బోసుకోటానికి పాటలు పాడతారు వాళ్ళలో కొత్తగా పెళ్లయిన యువతులు 
ముఖ్యంగా చెప్పుక వలసిన వాళ్ళు ఎవరి మూలంగా ఈ కష్టాలు వచ్చాయో 
వాళ్ళు ఆ (శోతల్లో ఉన్నప్పటికి నోరెత్తడానికి వీలులెదు ఒకవేళ నమా 
ధానం చెప్పగలిగే అవకాశమున్నా వదిమందిలోనూ ఈ విషయాలు వెల్లడి 
చేసినందుకు ఆమె నెవరూ శిక్షించరు అంతేకాకుండా, ఆ గోతల్లో పవ 
రయినా ఆమె కష్టాలు తీర్చడానికి పూనుకోదలి స్తే అందుకు తగిన చర్యలు 
తీసుకోవచ్చు 18 ఈ మాదిరిగా గానం, కధనం సాంఘిక మైన కట్టుబాట్టతో 
పెనవేసుకొని ఉండటం కద్దు 


(పాబీనసాహిత్యంలో జానపదకథావీజాలు 


భారతదేశం 


[ప్రపంచం మొత్తంలో అత్యంత పావీనమైనది వేదవాజ్మయం నద 
మంత్మదష్టలు మన పాబిన జానవద కవుల కోవలో వారే వారు అనేక 
కథావీజాలను వాటిలో నిక్షి వం చేశారు 


అత్యంత |పాబీనమైన బుగ్వేదంలో కథాబీజాలనేకం చూడవచ్చు 
అనంతర కాలంలో వెలువడ్డ పురాణేతిహాసాలకవి సామ్నగి చేకూర్చాయి 
చివోదాసు యుద్ధాలు, దాశ రాజు యుద్ధం, యమయమీసంవాదం, అగ స్య 
లోపామ్ముదల సంవాదం, ఊర్వశీపురూరవుల సంవాదం, విశ్వామి తనదీనం 
వాదం, పణిసరమా సంవాదం, కృష్ణ ఆంగిర సుని వృతాంతం, అపాల కథా 
మొదలైనవి అందుకు ఉదాహరణలు ది వోదాసు చే సేయుద్ధాల్లో దేవతలు 
కూడా పాల్గొంటూ ఉం డెవారట దాశరాజు యుద్ధం అనేకబుక్కుల్లో |వస్తావ 
నకు వచ్చింది, వివస్వానునిపు తిక యమీ వెవస్వతి ఈ మెఅన్న యముడు 
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చెల్లెలు అన్నను మోహించింది తనను [పెమించమని, సంతానాన్నిమ్మని 
అన్నను కోరుతుంది అతడిది తప్పని చెప్పి ఆమెను నిరాకరిస్తాడు. 
సర్వజగత్తుకూ ముఖ్యుడైన (బహ్మే తన కూతురితో సంబంధం 
పెట్టకొన్నాడుకద్హా మనంమా తం ఎందుకు పెట్టుకో గూడదు.-అని (వళ్ని 
స్తుంది యమి లోపాముద ఆగస్త్యుని భార్య భర్తతో ఎడబాటు భరించలేని 
ఆ మునివత్ని ఆయనతో సంవాదం చేసుంది ఊర్వశీ పురూరవులు గాఢాను 
రాగమగ్నులు ఆమె కోసం విరహం భరించలేక సైనికోచిత కార్యాలేవీ 
నిర్వ రించలేకపోతున్నానంటాడు పురూరవుడు ఆమె అతన్ని వెళ్ళి 
పొమ్మంటుంది ఇందప్పురోహితు డైన బృహస్పతి గోవులను వలుడనే 
అసురుని భటులు, పణినామకునితో సహా వచ్చి, అపహరించుకొనిపోయి ఒక 
గుహలో దాసారు అప్పుడు ఆ గోవుల ఆచూకీ తెలుసుకోడంకోసం 
ఇందుడు, బృహస్పతి | పేరణమీదట, సరమ అనే దేవపనిని వంపాడు 
గుహలో ఉన్న సంగతి తెలిసిన తరవాత బృహస్పతి మరుర్గణాలతో వెళ్ళి 
పణిని చంపి, గుహను భేదించి గోవులను విడిపించుకొని వచ్చాడు 


'బుగ్వేదంలో కొన్ని కథలు” (“భారతి జనవరి 1942) అనే 
వ్యాసంలో డా॥ పోతుకూచి న్నుబహ్మణ్యశాన్ర్రీగారు, బుగ్వేదంలో ఉన్న 
కొన్ని కధలు అనంతరకాలంలో ఏవిధంగా పరిణామంచెందాయో పరిశీ 
లించారు 


''దశమమండలంలో 99వ సూక్రానికి దేవత ఇం|దుడు ఆ ఇ దుడు 
చేసిన పనులను ఏకరువు పెట్టుతూ కవి... 


సఇద్దా సంతు: వీరవం (పతిర్దన్‌ 

షళత్షం (తిశీర్దాణం దమన్యత్‌ 

అస్య తితోన్వోజసా వృథానో 

విపా వరాహమయో ఆ|గయాహన్‌ (10-996) అని పలికినాడు.. 
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“ఇం దుడు ఆరు కన్నులు, మూడు తలలు కలవానిని వంపినాడు 
తీత మహర్షి ఇం దుని సాహాయ్యంతో అయోవత_రిన మైన గోళ్ళు కల 
(వేళ్లతో వరాహమును (మఘమును) చీల్చివేసినాడు ఇక్కడ అయో[గం 
లాగా కరినమైన అంగుళులు, ఆరు కన్నులు, మూడు తలలు, అనే పదాలు 
చాలా ముక్యాలని తోస్తుంది నృసింహావతార ఘట్టమును పురాణాలలోనికి 
(పవెళ పెట్టుటకు ఓఒక్ష బుక్క మన్నా ఆధారమిచ్చి వుంటుందా ఆని సంశయం 
కలుగకమానదు' (పుట 285) అన్నారాయన కృష్ణావతారంలో శ్రీకృష్ణుడు 
చేసిన కొన్ని పనులను పోలినవి చాలా భాగం ఇందబృహస్పతులకు 
సంబంధించిన సూక్షాల్లో కనిపిసాయి _ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధనగిరినె త్తి 
గోవులను రక్షిసే బుగ్వేదంలో, పణి అనేవాడు అపహరించుకొనిపోయి 
గుహలో దాచిన గోవులను బృహస్పతి విడిపిసాడు (4-50-5) (శ్రీకృష్ణుడు 
కాశియమర్దనం చేసినట్టుగా ఇం|దుడు, పాము రూపంలో సిళ్ళల్లో దాగి 
[పవావోన్ని ఆరికడుతున్న "వృతాసురుని చంపి |పవాహాన్ని విడిచాడని 
ఒక బుకు్కులో ఉంది (2-12-8) యుద్ధవిషయంలో బుగ్వేదంలో 
[ప్రముఖుడుగా కనిపించే ఇందుడు పురాణాలలోకి వచ్చేనరికి కాముడుగాను 
పరుల తపస్సు కెప్పుడూ విఘ్నాలు కలిగించే వాడుగాను మారిపోతాడు 20 


“దశమ మండలంలో 109 వ సూ క్రంలో చూసే తారాశకాంకుల 
పణయగాధ మాతృక నెట్టా చూర్ణం చేసిందీ తెలుస్తుంది 'జుహు' అంటే 
వాక్కని సం పదాయం ఈవిడ [బహ్మభార్య ((బహ్మ, [(బ్రహ్మణస్పతి, 
బృహస్పతి--విటిని వర్యాయపదాలుగా తీసుకోవచ్చు) ఒకానొకప్పుడు దుర 
దృష్టవశాన ఏదో ఒక కిల్చిషం ఆవిడకు సంపా ప్రించడంచేత ఆమెను 
భర్త పరిత్యజించాడు ఆదిత్యాది దేవతలు ఈవిడ సంగతి పరీక్షించి, అకి 
ల్సిషరాలినిగా చెసి మళ్ళా బృహస్పతికి వప్పగించినారు (సాయణ భాష్య 
అవతారిక) 

'“పజావతి స్వదుహితనే వివాహమాడినట్లు ధ్వనిస్తుంది యమ 
యమీసంవాదంలో (10.10-9) కాని ఈ వివాహము కూడా భావఏధిలోని 
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ఇ 


పుతికను చేసి వారిదరకీ వివాహము ముడి పెటినారు అసందర్భంలో. 
ib దె : 


దేమోనని తర్వాతి సూకాలు చదివినాక అనిపిస్తుంది ఉషస్సును _పజాపతికి 


మధ్యా యత ర్య మభవ దఖీకే 

కామం కృణ్వానే పితరి యువత్యాం 

మనా న గెతో జహతుర్విమంతా 

సానా నిషికం సుకృతస్య యోనౌ (10-61-6) 


అని ఉంది ఉషస్సే యువతి. |వజాపతి ఉషస్సుల సంభోగ 
ఫరితంగా, సముచ్చిత స్థాన మైన యజ్ఞ మ తంలో నుంచి రుదుడుత్పన్న 
మైనాడట తర్వాతి బుక్కులో 'పయత్స్వాం దుహిత మధిష్కన్‌” 
(10-601-౧) అని [పజాపతి తన పు తికనే వివాహమాడినట్లు స్పష్టంగా 
చెప్పినారు ఇక్కడ ఉషస్సు భార్య, (పజాపతి భర యజ్ఞన్థానము 
క్షేతము అదేకాలంలో పృథివీ పజాపతుల సంభోగఫలితంగా వాస్తోపష్పతి 
ఉద్భవించినాడు ఈ బుక్కులో భావనాావపంచ మత్యున్నత మైన ఏీధులో 

ఒం రా 
సంచరించినది అందువలననే తర్వాతి రోజు ల్లో కథలల్రటానికి బాగా ఉపక 
రించింది "21 


(పతి వేదానికీ (వాహ్మణం, ఆరణ్యకం, ఉపనిషత్తులు ఉంటాయి 
మం|తాత్మక మయిన వేదం [బహ్మం దానికి సంబంధించింది (బాహ్మణం 
ఇటువంటి [బాహ్మ ణాల్లో కూడా కొన్ని కధలున్నాయి ఉదాహరణకు, 

se) 
హరిశ్చం దుడి మూలకథ ఐతరేయ, శతపథాది (దాహ్మణాల్లొ ఉన్నది 
ఉపనిషత్తుల్లో జాబాలి, నచికేతుల కధలు అతి పాచీనమైనవి మన దార్శ 


నికులు క్లిష్టమైన విషయాలను సులువుగా బోధించడానికి కధలను కల్పిం 
చారు 


ఇటువంటి రోచక మైన వధలు ఉపనిషతులలో అనేకం నిక్షి వమె 
ఉన్నాయి కళరోవశివత్తువో దేవతల శ క్రికి జరెగిన పరీక్ష కథ, నచికేతుని 


“'కథాముఖం౦ం లెరి 


సాహసకథ, వాందోగ్యోననివ త్లలో ' సత్యకాముని గన, ఉష స్తి కష్టం, 
మహాత్ముడు _రెక్వుడు, శ్వేతకేతు ఉద్దాలకులు, రాజా జాన శుతి మొ వి, 
బృ వబొదారణ్భలంలో గార్గి యాజ్ఞవల్కు్యల కథ, శై తిరీయంలో. ఆశ్వినీ 
కుమార గురుదధ్య ౨గుల కథ, (వళ్శోవనివత్తలో కబంధి, వెదర్శి, సత్య 
"కామ, గార్గ, సుకశుల కథలు, యాండుక్కోన నివత్తులో , మహాశల్య, శౌనక 
అంగిరుల కథలు?2 వస్తుతః ఇవి ఆధ్యాత్మిక మైన కధలు అధ్యాత్మ వాదం, 
యజ్ఞం, మర ణానంతరస్థితి, పూర్వజన్మలు, మోక్షం, ఆనందం వంటివి 
వీటిలో (పకిపాదించిన అంళాలు 


ఇకపోతే, మన రామాయణ మహాభారతాలూ పురాణేతిహాసాలూ 
కూడా అనేకానేక కథోవకథలకు ఆకరాలై నవి తరవాతికాలాల్లో వెలువడ్డ 
అనేక కావ్యాలకు వస్తువులనందిచ్చినవి ఇందుకు పకృష్ణమైన ఉదా హరణ 
కాళిదాసు మేఘదూతమే దీని మూలకథ 'బహ్మ వైవ ర్రపురాణం'లో ఉందని 
బుర్టీ శ్రీనివాసాచార్యులు గారు పెర్కొన్నట్టుగా ఇం|దగంటి హను 
మచ్చాన్రిగారు రాశారు (భారతి, ఎ పిల్‌ 1989, పుట 892) వీరపూజ, 
ధర్మభావన, పురాణేతిహాసకథల [వధానోద్దేశాలు వీటిలో మానవాతీత భావ 
నల (వభావ మెంత ఉన్నప్పటికి కేవల మానవమా[తులుగా వ్యవహరించే 
స్నాతలు కోకొల్లలు రాను రాను సమాజం పెరిగేకొద్దీ [ప్రజలను ధర్మ బద్దు 
లను చేయడానికి, నీతిని నిర్తేశించడానికి, ఆదర్శాలు బోధించడానికి కథ 
నొక ఉపకరణంగా చేసుకోడం జరిగింది కౌతుకకథలు, స్పష్టనీ కికథలు, 
గాథలు ఏర్పడ్డాయి పశుపత్వ్యాదులూ భూత పతాదులూ చేతనాచేతనాలూ 
కథాపాతలుగా రూపు దిద్దుకౌన్నాయి స్వాభావికాస్వాభా వికతల వస నన 
కిక్కడ తావులేదు ఈనాడు చిన్నపిల్లలకు మనం ఎన్నెన్నో అస్వాభావిక 
మైన కథలు చెబుతాం వక్షులు మాట్లాడు కోడం, పకువులు ధర్మోపదెళం 
చెయ్యడం, దేవుళ్ళు అధర్మాలకు పాల్పడటం-- ఇటువంటి సందర్భాలెన్నో 
వాటిలో వస్తూఉంటాయి అయినా పిల్లలు వాటిని చెప్పినవి చెప్పినట్లు 
గహిస్తారే కాని “ఇది ఇలాగే ఎందుకు ఉరిగింది? అలా ఎందుకు జరగ 
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లెదు? ఇలాంటి దెక్క కా డైనా జరగటానికి వీలుంటుందా?' అన్న [ప్రశ్నలు 


లేవనెతరు త. [పాచీన మానవుడికి కూడా అటువంటి [పశ్న 
లుదయిఐచవు అంటే, తార్టిక దృష్టి పెరగని దశలో మానవజాతి మానసిక 
స్థితి ఈనాటి చిన్న పిల్హవాడి స్థితిలోనే ఉండి ఉంటుందని ఊహించవచ్చు 
థి 2 


తరవాతికాలంలో బుద్దుని జాతక కధలు బయలుదేరాయి ఏీటిని 
'తిబఓకాలు' ఆనే పేరిల సంకలన గంథాల గా రూపొందించారు బౌద్ద 
భికువులనేకులు వీటిని ఆసియాలోనూ, యూరప్‌లోనూ |వచారం చేసి 


ఉండవచ్చు కథాసాహిత్యవికాసానికి జాత కకథలు ఇచ్చిన తోడ్పాటు 
గణనీయమైనది 


| పూ 500 మొదలు [కీ శ 1, బై, శతాబ్దాల మధ్యకాలంలో 
రూపొం ది ఉండటానికి అవకాశమున్న ఈ కధల్లొ ఒక్కొ క్క_టి నాలుగు 
విభాగాలుగా ఉంటుది (అ) వంచువణ) తత్త కథో = వ రమాన కథ, 
(ఆ) అలీ తవత్హు _ పునర్జన్మ లేదా ఆతీత కథ, (ఇ) అత్తవణానా -_- గాధల 
వ్యాఖ్య, (ఈ ] నమోధన క్ల అంత్యభాగం. ఇందులో ప పా|తలు పూరషం- 
ఎవరెవరో, ఏ యోనిలో పుట్టారో బుద్దుడు వెబుతాడు 23 


జాతకకధలు మానవతత్తానికి సన్నిహితంగా ఉంటాయి రాజులూ 
వణి కృముఖులూ దగ్గరినుంచి దరి దులు, చోరులు, చండాలురు, ఆవరాధులు 
వరకు ఏటిలో (పవెశిస్తారు అంతేకాదు, నదులను, పర్వతాలను, మొక 
లను, వృతాలను, జీవజంతువులను, పపువష్యాదులను వీటిలో చూడవచ్చు 
స్వతః త్ర కదల జన్మ బహుకా జాతక కదలతోనే [పారంభమై ఉండాలి. 
అనంతరం వచ్చిన కథాసరిత్సాగరం, పంచతం త కథల మీద వీటి 
(వథావం ఉండి ఉండాలి” అంటాడు డౌ॥ లక్ష్మీనారాయణలాల్‌ 24 


we ధారణంగా తెలుగులో ఒక కధ చెసే ప్పటప్పుడు, “అనగనగా 
ఒక దేశంలో,, * అనిగాని “అనగనగా ఒక రాజుండేవాడు” అనిగాని 
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కథ [ప్రారంభించడం మన జానపద సం పదాయం అలాగే ఇంగ్రీషులో 
“Long lone 280...” అనిగాని “One upon a time...” అని 
[పారంభించడం కద్దు హిందూస్థానీలో “ఏక్‌ దపా ఏక్‌ టక్‌ పై కిం. 
అంటూ | పారంభిస్తారు జాతరకథారంభాన్నికనక చూస్తే ఇది అనేక 
శతాబ్దాలుగా అనూచానంగా వస్తున్నదన్న విషయం స్పష్టమవుతుంది 
(జాతక కథారంభానికి ఉదాహరణ ''పూర్వుకాలంలో వారణాసిలో [బ్రహ్మ 
దత్తుడనే రాజు రాజ్యం చేస్తుండేవాడు"). 

“యూరోపు, మధ్య ఏషియా మొదలగు దేశాల్లో యీ జాతక 
కథల ననుసరించే కథాసాహిత్యం వికసించింది యూరోపు కథాసాహిత్యం 
మీద మధ్యయుగంవరకు జాతక కథల వభావం ఉంటూనే వచ్చింది, 
కి పూ త00 శతాబ్దంలో |గీసుదేశసుడొకడు జాతకక థల్ని భాషాంతరీ 
కరించి సంకలనం చేశాడు ఈ సం|గహమే “ఈసప్‌” (Aesop) 
"పేరుతో (పసిద్ధిగాంచింది ఇది జాతక కథల రూపాంతరం మ్మాతమె ఈ 
జాతక కధలు |గీసు సభ్యతకు అనుకూలంగా మార్చివేయబడినాయి,” 
అంటారు ఎం నాగేశ్వరరావుగారు భారతీయ కొధాసాహొత్ళోంం ఆరంభం, 
భారతి, ఎపిల్‌ 1989, పు 489) 

బృహత్రథ _ కేవలం భారతీయ కథాసాహిత్యానికే కాక [పపంచ 
కథా సాహిత్యానికే తలమానికమనదగ్గ మహ్మాగంథం బృవాతగ్రాధ బడ్డ 
కహా అన్నది దీని నామాంతరం ఈ [గంథం ఈనాడుఅలభ్యం దీన్ని 
రచించినవాడు గుణాఢ్యుడు ‘‘He was placed in the same pedastal 
as Valmiki and Vyasa,” అంటారు ఎం కృష్ణమాచార్యగారు 25వ్రాల్మీకి 
వ్యాసగుణాఢ్యులు ముగ్గురూ మహాకవి|తయంగా "పెరు కెక్షారు గోవర్గనుడనే 
ఆయన, గుణాఢ్యుబ్ణ్లి వ్యాసుని అవతారంగా కి ర్తించాడు ఉదయన మహో 
రాజు కధలు క్షుణ్ణంగా తెలిసిన వృద్ద సాహితీ పిపానులెందరో ఉజ్జయినిలో 
ఉన్నారని కాళిదాసు కీ రించాడు బృహత్య_ధ, హరలిలాకావ్యానికి వీట 
యినదన్నాడు బాణుడు బృహ త్రథాలంబకాలు సాలభంజికానివహాలన్నాడు 
'సుబంధుడు కథావర్తానికుదాహరణగా దండి దీన్నే పేర్కొన్నాడు. 


న్‌ కథానిక 


ము[దారాక్షసానికిదే మూలమని చెబుతూ ధనికుడు, బృహత్క్యధలోని 
రెండు పద్యాలుదాహరిం చాడు డో శ రవ శతాబ్ది నాటి, కోలారు జిల్లా, 
గుమ్మా రెడ్డిపురంలో లభించిన తా[మళాసనాల్లోను, కాంబోడియాలో లభించిన 
డీ శ రివ శతాబ్రినాటి కాసనంలోనూ బృహత్కథ పస్తావన, గుణాఢ్యుని 
పస్తావన ఉన్నాయి 26 దండ్రి 'కావ్యాదర్శం', కేమెందుడి 'బృహత్క-థా 
మంజరి, సోమదేవుడి 'కథాసరిత్సాగరం' బృహత్క-ధ [పశ సికి (వమా 
ణాలు చూపుతున్నాయి శేమేందుడి 'బృహత్క థామంజరి), సోమ దేవుడి 
'కథాసరిత్సాగరం', బుద్దగొ స్వామి 'బృహత్క-థా కోక సం|గవౌం' 
బృహత్ర_ధ అధారంగా వెలువడ్డ వేనని కొందరి భావన 27 అంటే ఈ| గంధం 
ఇటివల 12వ శతాబ్దిదాకా లభ్యమై ఉండేదని |గహించవచ్చు 


పళ స్తమైన ఇటువంటి మహాగంధం రచింవన గుణాఢ్యుడు 
ఆంధ శాతవాహన రాజు ఆస్థానంలో ఉన్నవాడు, గోదావరీతీరంలో 
ఉన్న |వతిష్ణాన నగరం (ఇప్పటి పైరాస) లో ఈయన నివాసు ఈయన 
మనవాడని చెప్పుకోడం ఎవరికైనా గర్వుకారణ మె. డా॥ లక్ష్మీనారాయణ 
లాల్‌ ఇలా అంటాడు 


సంస్క్బృత్‌ కే పూర్వవ రి రీ కథా సాహిత్యమె ప్త థా 
కా స్టాన్‌ సబ్‌ సే మహత్వపూర్ణ హె, కోంకి (పాచీన్‌ 
ంస్క్బృత్‌ కథాసాహిత్యమే యహ్‌ అతి (పాచీన్‌ జాం. 
అ కథాసం[గహ్‌ మానా గయాహై.. పతా లగ్‌తా 
ఈసాకీ |నథమ్‌ శతాబ్దీ మే ఆం ఢ రాజాఓం కే 
గుణాఢ్య నామ్‌ కే కెసి పండిత్‌ న పెళాచీ భాషా 
కథ్మాగంథ్‌ కో లిఖా థా ””౫2 
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జం కృష్ణమాచార్య గారి అభి పాయం ఇది 


“Gunadhya was born at Pratishthana on the Goda-— 
var So says Kshemendra Somadeva mentions the 


కథాముఖం 39 


city of Supratishtha, Capital Pratishthana, or at 
times calls it Pratishthana on the banks of the 
Godavari It is the capital of the Andhra dynasty 
of Satavahanas of which Hala or Satavahana or 
Salivahana was an illustrious scion According to 
Puranas Hala was the son of Arishta Satakarni and 
ruled between 2644-2649 Yudhishthira Saka, that 1s, 
495 10 490 B C On an identification of Satavahana 
and Salivahana it has been said by modern scho- 
lars that the patron of Gunadhya lived about 
78 A D , the date of the Salivahana era’ 29 


ఈయన జీవితకాలం గురించి పండితుల్లో భిన్నా భి పాయాలున్నాయి 
ఈయన 1వ శతాబ్దం లేదా 2వ శతాబ్రంవాడని బుహ్హర్‌, [కీ శ 6వ శతాబ్దం 
వాడని వెబర్‌, కీత్‌, లెవీ కీ శ, 2 లేదా లివ క తాబ్దంవాడని అన్నారు 30 


“సమ్మగ ఆంధ సాహిత్యం” రచయిత ఆరు[ద అభి పాయం ఇది 
“ పవంచకథానిరలకు అద్య బహ్మ అనదగ్గ గుణాఢ్యుడు 
ఆంధ్ర్లుడే ఇతడు కీ పూ 200మొదలు 150 సంవత్సరాల 
పాంతాలలో వరిలాడని పురాతత్వవే తలు నిరారణ చేశారట 

U ధణ = ధి 

ఇతని తల్లి బ్రాహ్మణ కన్య, తండి నాగ వభువు 
గుణాఢ్యుడు తం|డివంక చుట్టాల "పెశాచి' థాష నేర్చుకొని 
ఆందులో కథలు వాశాడు కాబోలు”) 31 


బృహత),ధ పుట్టుక గురించి రెండు కథలున్నాయి ఒకటి నేపా 
లీయ కధనం, రెండోది కాళశ్మీరీయ కథనం బృహత్క్మ_ధ ఆధారంగా కథా 
సరిత్సాగరం రచించిన సోమదేవుడు ఒక పారం పేర్కొన్నాడు 
మొత్తానికి ఈ రెండు పారాలూ బృహత్కధ పుట్టుకకు దైవ పేరణ 
ఉన్నట్టు తెలుపుతాయి 


&0 కథానిక 


'కథాసరిత్సాగరం' లంబకాలుగా విభజించినది 1) కథాపీరం 
జ కథాముఖం లి లావణకం 4) నరవాహనదతోత్ప త్రి 3 చతుర్దా 
రికా, 6) మదన మచుకా, గ) రత్న్మపభా, ర) నూర్యవభా, 9) అలం 
కారవతీ, 10) శ కిపాశా, 11) వై లా, 12) శశాంక వశీ, 18) మదిరావతీ, 
1) వంచ, 15) మహాభిషేక, 16) సురతమంజరీ, 17) పద్మావతీ, 
18) విషమళీల లుబకాలు _ కథాసరిత్సాగరం మొత్తానికి ఆధారపీర మైనది 
కథాపీరలంబక ౨ 


ఇందులో కథలు, కథనాత్మకంగా చూ స్పై పురాణ కథలను పోలి 
ఉంటాయి అంటే ఒక కొత, కధకుడు ఉంటారు |పధాన కధ ఆరంభ 
మవుతు=ది దాంట్లోంచి మెల్తగా ఇతర కథలు వెలువడుతూ ఉంటాయి 
వాటిలో |పతిఒక. కథా స్వతం|తం, సంపూర్ణం _ఆనిపించుకొంటుంది 
శైలి పొరాణికశైలి జాతక-జైన కధల శైలులతో కూడా మిశితమై 
ఉంటుది 


ఏటిలో కధలకు మూలసంబంధం పార్వతీపర మేశ్వరులతో 
ఉన ట్లున్నా _అవన్నీ వింధ్యాచలార బ్యాల్లో వరరుచి చెప్పినవి కాణభూతి 
విన్నవి వరరుచి తన పుట్టుకతో కధ పారంభిస్తాడు ఈ కధల సంవేదన 
లన్ని వరరుచి జీవన ప్రాతిపదిక మీదే ఆధారవడి సాగినవయినప్పటికీ 
అతని కాలంనాటి భారతదేశం సమ స, తత్కాలీన పరిస్థితులూ ఇందులో 
చోటు చేసుకొన్నాయి తత్పలితంగా, స్వతంత మైన కధలూ సంపూర్ణ మైన 
కథలూ అనేకం దింట్లోకి అసంఖ్యాకంగా చేరాయి ఒకానొక తరంగంలో 
కధ చెబుతూ వరరుచి ఇలా అంటాడు “కాణభూతీ! ఈ విధంగా నేను 
వ్యాడి, ఇందదత్తులతోబాటు గురువు దగ్గర సమస్త విద్యలూ నేర్చు 
కున్నాను యువకుణ్ణి అయాను అప్పటి ముచ్చట ఒకటి చెపాను విను 
ఓనాడు మెము ఇంద సేనుణ్జి చూడ్డానికి వెళ్ళాం అక్కడ మహాసౌందర్య 
రాశి అయిన ఒక కన్నెను చూశాం అమె సౌశాత్తూ కామదేవుని అస్త్రమే 


కథాముఖం 4&1 


నని చెప్పాలి చూడగానే ఇందదత్తుణ్ణి అడిగాను, ఆమె ఎవరని దానికి 
ఆతను పత్యేకంగా ఒక కథే చెప్పుకొచ్చాడు,” అంటూ ఆ కథ ఏకరువు 
పెడతాడు ఇలా అనేకమైన కథలు అడుగడుగునా వస్తూ ఉంటాయి 
ఉదా॥ వత్సరాజు కధ, నరవాహనదత్తుడి కథ, మయదానవ మహో 
సురుల కథలు, సూర్య పభ, వికమాదిత్య, ఇం దకుబెరాదుల కథలు 
వీటన్నిటిలో మూలసంవేదన _ అంతస్ఫూూతంగా సాగుతూ విస్తరిస్తూ 
ఉంటుంది తతృలితంగా సమస్త కథల సమాహారం ఒక్కటె కథ అవు 
తుంది అనేక దళాలతో శోభిల్లే మహాపద్మంలా ఉంటుంది ఆ నాటికి 
వాడుకలో ఉన్న అనేక జొనపద కధలూ పురాణ కథలూ ఇందులో చోటు 
చేసుకోడమే దీనికి కారణం 32? 


పూర్వ సంస్కృత కథాసాహిత్య (గంథాల్లో రెండు రకాలు 
స్పష్టంగా కనిపిస్తాయి 1) మనోరంజనపధానమైనవి ౨) నీరిపధాన 
మైనవి కథాసరిత్సాగరం, బేతాళ పంచవింశతిక, సింహాసనద్వా తింశిక 
వంటివి మనోరంజన్నవధానమైనవి శుకస ప్రతి కథలూ, పంచతంత్ర 
కథలూ హితోపదేశ కథలూ నీతి పధానమైనవి 


శవరూపంలో ఉన్న బేతాళుడు చెప్పిన ఇరవై అయిదు కథలు 
'బేతాళ పంచవింశతి" కథలు చెట్టున వేలాడుతున్న శవాన్ని విక్రమాదిత్యుడు 
(విక్రమార్కుడు) మోసుకొని వెళ్తూ ఉండగా ఈ కథలు చెబుతూ ఉండటం 
జరుగుతుంది [పతి కథలోనూ చివర ఒక చిక్కుముడి ఉంటుంది దాన్ని 
(శ్రోత అయిన వ్యికమాదిత్యుడు వి ప్పేస్తాడు అయితే వికమాదిత్యుడు 
తనను తీసుకొని వెళ్ళేముందే బేతాళుడొక నియమం పెడతాడు దారి 
పొడుగునా అతడు మౌనంగా ఉండాలి నోరు విప్పితే మట్టుకు తాను విడి 
వడి మళ్ళీ చెట్టుకు చేరుకొంటానని చెబుతాడు బేతాళుడు రాజు అందుకు 
సమ్మతించి నోరు విప్పనని మాట ఇసాడు కాని కథ చివర చిక్కుముడి 
ఎమిటని బేతాళుడు అడగగానే అతని మౌనం పటాపంచలవుతుంది శవం 


49, కథానిక 


మాయమయిసపోతుంది ఇలా ఇరవై నొలుగుసార్ద కథలు చెప్పి అతని 
మౌనాన్ని భంగపరిచిన తరవాత ఇరవె అయిదోసారి కథ చెప్పినా చిక్కు 
ముడి వెయ్యకుండా రహ స్యోద్ధాటన చెసాడు బేతాళుడు. 


“శకస ప్రతి కథల్లో వక్త ఒక చిలక [శోత ఒక మైనా ఇవి 70 
కథలు కుటిలత్వంగల ప్రల చర్యల గురించి నడిచినవి వాళ్ళు మాయో 
పాయాలతో పురుషులను ఏయే విధాలుగా వశపరచుకొంటారో వీటిలో వివ 
రించడం జరిగింది ఇటువంటి మనోవికారాలను తొలగించుకొని సద్వరన 
ఆలవరచుకోవాలని చెప్పడమే ఈ కథల [ప్రయోజనం నమదన సునుడనే 
వణిక్పముఖుడు పరదేశానికి | పయాణమవుతూ తన భార్యను కనిపెట్టుకొని 
ఉండడాని కొక చిలకను నియోగిసాడు ఆ చిలక పూర్వజన్మలో ఒక 
గంధర్వుడట మదన సేనుడు పరదేశం వెళ్ళిన కాలంలో భార్య మనస్సు 
వికారానికి గురి అవుతుంది పాతి! వత్యాన్ని భగ్నం చేసుకోడానికి సిద్దపడు 
తుంది అప్పుడా చిలక ఆమె మనస్సు గహించి ఒక కథ చెప్పడం 
(పారంభిస్తుంది ఏరోజుకారోజు ఆమె |వయత్నం విరమించుకొనేటట్రు 


చేస్తుంది ఇలా 69 రోజులు గడిచిన తరవాత 70వ కథ చెసప్పేరా| తికి 
ఆమె భర్తే తిరిగి వస్తాడు 

'సింహాసన ద్వాతింశిక'లో ఉన్నవి ళి2 కధలు దేవేందుడు విక్ర 
మాదిళ్యునికొక సింహాసనం బహూకరించాడట ఆ సింహాసనం విక్రమా 
దిత్యుని మరణానంతరం భూమిలో కప్పుబడిపోయింది అనంతర కాలంలో 
ఆది భోజ మహారాజుకు దొరుకుతుంది దాన్నీ ఆతడు సదుపయోగం 
చేద్దామని ఎక్క_బోతుండగా, ఆ సింహాసనానికి అమర్చి ఉన్న లివి బొమ్మలు 
చెప్పిన కధలివి ఎక్క_బొయినప్పుడల్తా ఒక్కొక్కసారి ఒక్షొక్క. యువతి 
బొమ్మలోనుంచి వెలువడి ఆతన్ని ఆపేది వికమాదిత్యుని శౌర్యగుణం, 
వళ స్తి తెలిపే కథలు వినిపిస్తుం డేది 


కథాముఖ ౦ 48 


సీతిసంబంధ కథాబంధాల్లో 'పంచతం|తం' విశిష్టమైనది. 
ఇందులో మితభేదం, మి తసం| పాపి, కాకోలూకీయం, లబ్ద వణాళనం, 
అపరీక్షితకారిత్వం అనేవి ఐదు తంతాలున్నాయి. (పతి తంతంలోనూ 
సుమారు ఇరవయ్యెసి కథలున్నాయి (పతి తం్యతం స్వతంతం కథా 
శిల్పరీత్యా పంచతం్యత కధలకూ క థాసరిత్సాగర కథలకూ నిర్మాణంలో 
పోలికలు కనిపిసాయి అంటె ఒక కధలో కొన్ని ఉపకధలు రావడం 
వాటిలో మరికొన్ని ఉపకథలు రావడం వీటి సామాన్య లక్షణం ఈ కద 
లన్ని టికి [పధానరంగం దక్షిణదేశంలో ఉన్న 'మహిలారోప్య కున 
నగరమట అక్కడికి సవతి ఉన్న నగరాలు, వనాలు, పర్వతాలు 
వృశాలు ఉపకథల్లో పవెేశిస్తాయి 


మి తభేదమనే తం తంలో మొత్తం ౨2 కిధలున్నాయి ఉదా! 
దేవశర్మ వరి వాజక కథ, కరటకదమనకుల కథ, మూర్జ వానరం కథ, 
ధర్మబుద్ధి క పావబుద్ధి కథ మొదలైనవి ఈ తంతం ఆరంభంలోను, 
మధ్యలోను, అంత్యంలోను కూడా నీతి నిక్షిప్త మైంది ధనానికి గల 
(ప్రభావం ఏమిటి? రాజు ఎటువంటివాడితో మెతి చెయ్యాలి? మ్మితుడని 
చెప్పదగవాడెవ్వడు? మితుల విషయంలో రాజులు ఏ నీతులు పాటించాలి? 
ఇటువంటి |వశ్నలకు సమాధానాలు అందులో ఉన్న కథలే నిజానికి 
ఈ కథలకు మానవ జీవితంతో సూటిగా సంబంధం లేకపోవచ్చు అయి 
నప్పటికి పశుపవ్యాదులను ఉపకరణాలుగా [గహించి మానవుడికి పరోక్ష 
పద్దతిలో రతన బో ధిసాయి అసలు వీటి [పయోజనం కూడా అదె. 
అమరశకి అనె రాజు కొడుకులు మూర్గులె వర్తిస్తున్నందువల్ప వాళ్ళను 
నీతికోవిదులను చేయడానికి నియోజితుడై న విష్ణుశర్మ ఈ పంచతంతం 
బోధిసాడు ఆవిధంగా దీనికి సాఫల్యం సిద్దించింది 


బె బిల్‌ తరవాత [వవంచంల్‌ అత్యంత [పాచుర్యం పొందిన 
[గంథం పంచతం[తం దీనికి సుమారు యాయి భాషల్లో రెండువందల. 


44 కథానిక 


'పెచిలుకు పారాలున్నాయని హెర్టెల్‌ పేర్కొన్నాడు వర్షియాలో భో సాన్‌ 
అనోషర్వాన్‌ (01౦5220. Anosharwan, 581.5719 AD) రాజు 
కాలంలో ఉన్న వైద్యుడొకడు, బర్లో (Burzoe or Buarzuyeh) అనేవాడు 
ఈ వంచతం త కథలను పహ్హావీ భాషలోకి అనువదించి కలీలా-దిమ్నా 
(కరటకదమనకులు) అని పేరుపెట్టాడు ఆ |గంధమిప్పుడు అలభ్య మైనా 
క్రీ శ ల₹/0లో సిరియాభాషలోకి [కి శ 750లో అరబ్బీ భాషలోకి 
చేసిన అనువాదాలు మాత- లభ్యమవుతున్నాయి 33 ఈ కథలు దాదాపు 
పపంచవ్యావ మైనవి 


పంచతం| తానికి సం వేపరూపమనదగ్గది 'హితోపదేశం' పాటలీ 
పుతరాజు సుదర్శనుడి కొడుకులు కూడా అమరశకి. కొడుకుల్తాంటివా శే 
అటువంటివాళ్ళను సుక్షితులను చెయ్యడానికి విష్ణుశర్మ నియుక్ర్తుడ వుతాడు 
అతడు చెప్పిన నీతికధలే ఈ హితొపదేశం ఇందులో మితలాభం, 
సుహృద్భేదం, విగహం సంధి అనే నాలుగు పకరణాలున్నాయి వతి 
[పకరణంలోనూ ఒక్కొక్క పధానకథా, దాన్ని అనుసరించి కొన్ని ఉప 
కధలూ వస్తాయి మి త లాభంలో 'పావురాలూ వేటగాడూ' కథ ఒక సాధ్య 
బిందువు వేటగాడు వలలో చల్రిన ఓ్‌య్యం కోసం ఆశపడే పావురాల్ని 
హెచ్చరించడానికి ఒక వృద్దక పోతం 'పులి_దురాశావరుడు' కధ చెబుతుంది 
తరవాత మళ్ళీ మాలకధ సాగుతుంది వలలో చిక్కుకొని తనతో స్నేహం 
చెయ్యడానికి వచ్చిన ఆ పావురాల్ని చూసి 'నకాంలేడి కధ చెబుతుంది 
ఎలక తరవాత 'పిల్పి.గద్ద' కధ వస్తుంది భక్ష్యభక్ష్షక స్నేహం ఎన్నటికీ 
పొసగనిదన్న విషయం స్పష్టం చెయ్యడం జరుగుతుంది ఆ ఎలక నిర్ణన 
వనంలో ఎందుకు నివసించవలసి వచ్చిందో తెలిపే సన్యాసి కధనం 
వస్తుంది లెలావతి_వృద్దుడు' కధ వస్తుంది “పేరాసగల నక్ష 'కథ వస్తుంది. 
తరవాత మళ్ళీ మూలకథ సాగుతుంది 


కథాముఖం &5 
పాకృత_అప [భంశభాషలు 


సంస్కృతంలో మాదిడిగా [పాకృతంలో కూడా రమ్య మెన కావ్యా 
లున్నాయి మహారాష్ట్ర [ప్రాకృతంలో కౌతూహలుడు రాసిన “లీలావతి కథి 
ఉత్త మమైనదే కాని మనోరంజకమైనది కూడా గోదావరితీరంలో [పతి 
ష్టానపుర వభువై న సాతవాహనుడు లీలావతిని | పెమిస్తాడు ఈమె సింహళ 
రాజయిన శిలామేఘుడి ప్యుతిక వారి (ప్రేమకథే గాథాబద్ధంగా సాగిన ఈ 
కావ్యానికి వసువు కవి నన్ని 'దివ్యమానుషీ కధ అన్నాడు ఇందులో 
దివ్యులూ మానవులూ కూడా పాలుగా వస్తారు శైలి ఆలంకారిక మైంది 
[ప్రబంధ కావ్యశెలి [పత్యక్ష |పభావం దీని మీద కనిపిస్తుంది (ప్రధాన 
కథలో వచ్చే ఉపకథలను దృష్టిలో పెట్టుకొని చూస్తే కథాసరిత్సాగరం, 
పంచతంతం, హితోపదేశం దీని మీద (పసరించిన |పభావం గమనించ 
వచ్చు 


అప్మభంశ నాహిత్యంలో జైన అప భంశానికి సమున్నతస్థాన 
మున్నది దీంట్లో ముక కకావ్యాలూ కథలూ ఎక్కువగా ఉన్నాయి ఘారిల్‌ 
కవి రచించిన (పేమకథ ఒకటి “వఉమసిరీ చరిజ' (వద్మశ్రీ చరి త)- 
దీంట్లో పద్మ ఢ్రీ పూర్యజన్మ కథ లున్నాయి ఓక జన్మలో ఈమె 
ధన సేనుడనే వర్తకుని పుతికగా జన్మిస్తుంది అప్పుడామె పేరు ధనశ్రీ 
ఆమెకు హరాత్తుగా వైధవ్యం [పా పిస్తుంది దాంతో సోదరుడి పంచన 
ధార్మిక జీవనం గడుపుతూ ఉంటుంది పెద్ద వదినగారు తనను వ్యంగ్యంగా 
పలికిన పలుకులకు ఖేదపడి తపస్సు చేసి తనువు చాలిస్తుంది మరుసటి 
జన్మలో హ స్తినాపురంలో 'పద్మశ్రీ'గా జన్మిసుంది పెద్దన్న ధనదత్తుడు 
అయోధ్యలో “సము దదత్తుడు'గా జన్మిస్తాడు సంయోగవళాన వీరిద్దరికీ 
[పేమ పుడుతుంది కాని పూర్వ జన్మానుసారంగా వాళ్ళ మధ్య విభేదం 
వస్తుంది అతడు పద్మ శ్రీని విడిచిపెట్టి కాంతమతిని వివాహం చేసుకొంటాడు 
అప్పుడు పద్మశ్రీ అతన్ని వెదుక్కుంటూ అయోధ్యకు వచ్చి కాంతి 


A6 కథానిక 


మకతిచేత అవమానం పొందుతుంది చివర తపస్సు చేసి మోక్షం 
మొందుతుంది 34 


ఇదే కాకుండా శ్రీచంద్‌ రచించిన 'కథాకోళంి చెవ్పుకో దగ్గ మరొక 
కావ్యం ఇందులో దేవ, పశు, వక్యాది పాతల ద్వారా ఉపదెళాత్మకమైన 
శధలున్నట్లు విజులంటారు, 
0౧ ౯ో 


మొత్తం మీద [పాకృత .అవ భంథ సాహిత్యంలో కథారూపం 
కావ్యాత్మక మైనడి, ఇందులో |పబంధ, ము క్రకాలు విశేషంగా కనిపిస్తాయి. 
మహావీర చరితం వంటి జైనధార్మిక [ప్రబంధాత్మక రచనలు గద్యపద్య 
సమ్మి శితాలు 'గాథాస ప్రశతి' 'వజ్జలగ్గ ము క్రకాల్లో మాన్యత నందుకొన్నవి 
స పళతిలో ఏ గాథకదె కమనీయ కావ్యం అప భంశ [పబంధాత్మక 


కావ్యాల్లోనూ ఖండకావ్యాల్లోనూ పద్యబద్భమైన చిన్న చిన్న కథలనేకం 
ఉన్నాయి 35 


'ఇతిహాస్‌ (చరిత్ర), బాత్‌, |వసంగ్‌, దాస్తాన్‌' అనే నాలుగు విభా 
-గాలుగా గోచరించే చారణ సాహిత్యంలో (పాకృత-అవ భంశ కావ్యాల్లోని 
వస్తువులను తీసుకొని గేయరచన చేయడంతోబాటు అనేక 'దంతకథి 
(పుక్కిటి పురాణం) లనుకూడా చెర్చుకోడం జరిగింది ఇందులో పద్యానికి 
కవిత అనీ గద్యానికి 'వార్తో అనీ వాడుక ఏర్పడింది 


భారతదేశంలో తెలుగు, తమిళం, మలయాళం, హిందీ, బెంగాలీ 
వంటి నాగరక భాషలోనే కాక కోట, కొండ (కూటి) ముండా వంటి గిరిజన 
భాషల్లో సెతం అనేక శతాబ్దాలుగా జానపద కధలు |పచురమై ఉన్నాయి, 
జాన పదుల కల్పనాళ క్రికవి అద్దం పడుతున్నాయి ఉదాహరణకు ముండా 
జాతిని తీసుకుందాం ఇది భారతదేశంలోని బహు పాచీన జాతుల్లో ఒకటి 


ఇతర భారతీయ భాషల్లోగాని ఇతర ఇండో. యూరోపియన్‌ భాషల్లో గాని లేని 


ద్వివవనం (dual number) ఏరి భాషలోనుంచే సంస్కృతంలోకి 


కథాముఖం 4&7 


(సవేళించి ఉంటుందిని కొందరికి నమ్మకం కలగడాన్ని బట్టి ఈజాతి ఎంత 
(పాబీనమై ఉంటుందో (గ్రహించవచ్చు 


పెన వెలిగే జ్యోతిర్మండలం ఈ జాతి జనుల కల్పనాళ కిని 
ఏవిధంగా ఉద్బుద్దం చేసిందో గమనించాలి మృగశిర (0:10%) రాశిలోని 
క త్రి _ ఒడ్డాణం (57026 and belt) అనేవాటిని ఏళ్ళు 'నాగలి-నాగటి 
కరు గా భావిస్తారు మహా చేవుడు 'సింగ్‌ బొంగా' వీటిని మొదట ఆకాశంలో 
సృష్టించి తరవాత, వీటిని ఎలా ఉపయోగించుకోవాలో మనుషులకు 
నేర్చ్పాడట. సింగ్‌బొంగా వీటిని సుత్తి, సేనాములతో చెక్కుతుండగా 
కొంచెం దూరంలో గుడ్డు పొదుగుతూన్న పావురాన్ని చూశాడట, ఆపావురం 
మీదికి సుత్తి విసిరాడు అది గురితప్పి పావురం తలమీదినుంచి దూసుకొని 
పోయి ఒక చెట్టుకు వేలాడింది ఆ సుతే కృత్తిక (Pletads) ఆ పావురం 
ఆల్టీబారన్‌ (Aldebarn) ఆ గుడ్డు తకిpన 'హెయేడీజ్‌ (Hyades) 
చుక్కలు మనం పాలపుంత అనీ “పసుల పానాది' అనీ అంటూండే 
Milky Way ని ముండాజాతివాళ్ళు గాయ్‌హోరా (గోపథం) అంటారు 
సింగ్‌బొంగా దేవుడు గోవులను రోజూ ఆ దారిని తీసుకొనిపోతుంటాడు 
ఆ గోవులు రేపిన దుమ్ము వల్లే ఆకాశం ధూశిధూసిరితంగా కనిపిసుందటిక 


పె పరిశీలనవల్ల తేలినదేమిటంచే, భారతదేశంలో వేదాలు మొదలు 
కొని ఉపనిషత్తులు, వురాణాలు, ఇతిహాసాలు, కావ్యాలు, మనోరంజక _ 
నీతిబోధక కధలూ మొదలైనవన్నీ కథన్నాశయించుకొని జీవించినవి 
ఈ కథల్లో కూడా కల్పిత కథలతోబాటు జానపద కథలూ కథాబవీజాలూ 
అనేకం చోటు చెసుకొన్నాయి 


పానీన సాహిత్యంలో ఉన్న జానవద కథావీజాలను గురించి 
తెలి పే మొట్టమొదటి పాశ్చాత్య (గంధం కీ పూ 422లో ఆరిస్తో ఫెన్స్‌ 
(Aristophanes) రించిన ₹7డ4 ౩37 దీంట్లో (పస్తావించిన కథలనేకం, 
ఈనాటికీ యూరప్‌లో [ప్రచారంలో ఉన్న అనేక జానవద కథలను పోలి 


కీర్తీ కథానిక 


ఉన్నవి వీటిలో దెవకన్యలుంటారు, భయంకర రాక్షసులుంటారు అమానుష 
సంఘటనలుంటాయి ఈ పోలికలకు బట్టి లిఖిత సాహిత్యం [ప్రభావం 
జానపద సాహిత్యంమీద పసరించిందనడానికి ఇదొక నిదర్శనంగా భావించే 
అవకాశం లెకపోలేదు. కాని జనశుతిలో వాడుకలో ఉన్న ఈ కథలను 


అనేక శతాబ్దాల |కితమే రచయిత విని వాటిని (గంధస్థంచెసి ఉంటాడన్నదే 
సబబుగా తోసుంది 


ఈజిప్ప 


లు 

ఈజిప్టులో వాడుకలో ఉన్న జానఐద కథలను కొన్నిటిని (పాచీన 
కాలంలోనే పెపెరస్‌ వృతాల మీద రాసి వదిలవరిచారు అయితే ఇవి 
ఆనాటి పురోహితులు రాసి పెట్టినవని స్పష్టమవుతుండటంవల్త్ల వాటిలో 
మూల జానపద సం, వదాయం ఎంతవరకు నిక్షి వమైందో చెప్పడం కష్టం 
ఈ కథలు ఈజిప్టు వాతావరణంలో, ఈజిప్టు భౌగోళిక పరిసరాల్లో సాగినవి, 
ఏటిని బట్టి ఈ కథలు లిఖితమైననాటికి పూర్వమే అనేక శతాబ్దాలుగా జాన 
పద కథాకథనం వర్శిల్లుతూ ఉన్నదన్న సంగతి (గహించవచ్చు 


కీ పూ 2000-1700 మధ్యకాలంనాటి ఈజిప్టు జానపవ కథల్లో 
అత్యంత (పాచీనమైనది “ఓడ మునకవల్ల చిక్కు_పడ్డవాడి కథ ఈజిప్టు 
వాళ్ళ ఓడ ఒకటి వర సము|దంలో [ప్రయాణం చేస్తుండగా [వమాదానికి 
గురి అయింది ఓడలో ఉన్న వాళ్ళలో అందరూ మునిగిపోయారు ఒక్కడు 
తప్ప సమ్ముదం అతన్ని ఒక నిర్ణనం ద్వీపం మీదికి విసిరేసింది. ఆ ద్వీపంలో 
భూతాలరాజు ఒకడున్నాడు అతడు సర్పాకారంలో ఉంటాడు ఈ మాన 
వుణ్ణి అతడు దయతో ఆదరిసాడు నాలుగు నెలల తరవాత ఆ దారిన 
పోయే ఓడలో అతన్ని ఎక్కించి పం పేసాడు శ మధ్యకాలంరో ఆ భూత 
రాజు తన దుకదృష్టాలన్ని ంటినీ అతసి దగ్గర వెళ్ళబోసుకుంటాడు తనకు 
ఆంత్యకాలం సమీపిస్తోందనీ ఈ దీవీ త్వరలో సముదంలో కలిసిపో 
తుందసీ జోస్యం చెబుతాడు, మధ్యలో, వెనక ఆ దీవికి వచ్చిన మానవకన్య 


కథాముఖం 49 


వ 


.వసౌవన కూడా వస్తుంది మొత్తానికి ఈ కథ చాలా గందరగోళంగా 
“ఉంటుంది 39 అయినప్పటికీ [కే పూ. 2000 నాటికే ఈజి ప్ర (ప్రజలకు జాన 
పద కథలున్నాయని చెప్పడానికి ఇది నిదర్శనంగా నిలుసు ంది 


కి పూ, 1700 నాటి రాత్యపతి ఒకదాంట్లో మూడు కథలు 
కనిపిస్తాయి వీటికి గల [పాముశ్యాన్ని గురించి చెబుతూ స్టిత్‌ థాంవృన్‌, 
‘For one thing we are told that Cheops, the builder of 
the great pyramid caused folktales to be told to him, and 
we are thus able to get our first historic view of story- 
telling as a human activity five thousand years 2కం 40 
అంటాడు అంతేకాకుండా, వాటిలో ఒకదాంట్లో, అప్పటికి వెయ్యేళ్ళకు 
పూర్వంనాటి రాజులు ముగ్గురు ద్రైవ_పరణవల్ల జన్మించినట్టు చెప్పడాన్ని 
బట్టి ఇవి అంతకంటె |పాబీనసం|పవాయాన్నే |వతిబింబిస్తున్నాయని 
ఆనుకోవచ్చు వీటిలో రెండు, దాదాపు ఇంద్రజాలికుల కథలేనని చెప్పవచ్చు 
మూడోది ఈనాటి అద్భుతకథలకు దగ్గరగా ఉంటుంది ఈజిప్టు జానపద 
కథల్లో [వసిద్ధమైన వి [5 పూ సుమారు 1600 _ 1000 మధ్యకాలం 
నాటివి వాటిలో ఒకటి యుద్ధవ్యూహానికి సంబంధించినది దీంట్లో సిద్ద 
మెన కథావీజాలు రెండు చూడవచ్చు శ|తువుల నగరాన్ని ఆ కమించడానికి 
వంద బస్తాల్లో సెనికులను రహస్యంగా పంపడం ఒకటి ('దోజన్‌ గరం” 
కథ్రాజాతి, K 754 క ఈజిప్టు నీటిగు రాల (hippopotamuses) 
అరుపులు ఆరువందల మైళ్ళదూరంలో ఉన్న జనాన్ని మెలుకొని ఉం డేటెట్టు 
చెయ్యడం రెండోది(B 7412) మరోకథ మంతముగ్గుడెన రాజకుమారుడి 
కథ ఇందులో ఇతడు. “పాము, మొసలి, కుక్కల్లో ఏదో ఒకదాని వాత 
బడి చనిపోతాడు” (M 941 2 4 1) అని చెప్పిన జోస్యాన్ని వమ్ము 
చేయడానికి ఇతన్ని ఒక ఒంటి స్తంభం మేడలో పెట్టి పెంచడం జరుగు 
తుంది (M 872). పెద్దవాడయిన తరవాత ఇతడు వీరోచిత కృత్యాలు 
సాధించడానికి బయలుదేరి వెళ్ళి ఒక రాజకుమారిని పెళ్ళిచేసుకుంటాడు, 


(£) 


50 కథానిక 


ఆ అమ్మాయి ఇతనికి పాముగండం, మొసలిగండం తప్పిస్తుంది అయితే 
కుక్కగండాన్ని గురించి చెప్పకుండానే కధ తెగిపోతుంది 


పెన పేర్కొన్న కథలన్నిటికన్న విశిష్టమైనది, _పచుర మైనది 
“ఇద్దరు సోదరులు' అనే కథ 1856లిలో బయల్పడిన ఈ కథ కీ పూ 
1250 నాటిది,4! చక్కగా వివరణాత్మకంగా ఉన్న ఈ కథ ఆధునిక 
జానపర కధకు ఏమాతం తీసిపోదు ఆనుప్‌, బతు42 సోదరులిద్దరూ 
కలిసి ఉంటున్నారు అనుప్‌కు పెళ్ళి అయింది బతు ఇంకా అవివాహితుడే 
ఇంటిపనుల్లోను, పొలం పనుల్లోను అన్నకు సాయంచేసూ ఉంటాడు అనువ్‌ 
భార్య మరిదిని మోహిస్తుంది బతు ఆమెను తిరస్కరిసాడు ఈ అవమానం 
భరించలేక ఆతని మీద కక్ష తీర్చుకోవాలని నిశ్సయించుకొంటుంది భర 
ఇంటికి వచ్చాక, మరిది తనను బలాత్కరించాడని చెబుతుంది అన్న ఉ,గు 
డవుతాడు తమ్ముజ్ఞి హత మార్చాలని పసులకొట్టంలో దాక్కొని తమ్ముడి 
రాకకోసం ఎదురుచూస్తూ ఉంటాడు బతు వస్తుండగా కొట్టంలో ఉన్న ఆవు 
మానవభాషలో అతన్ని హెచ్చరిస్తుంది అప్పుడు చూస్తే, తలుపు వెనకాల 
అన్న కాళ్ళు కనిపిసాయి బతు అక్కడినుంచి పరుగుతీసాడు అన్న అతన్ని 
వెంటనంటి తరుముతూ ఉంటాడు బతు, “రే” (సూర్యదేవుడు, పారాంతరం 
రా) శరణు కోరతాడు అన్నదమ్ముల మధ్య ఒక ఏరు సిద్ధమవుతుంది 
ఎటినిండా మొసళ్ళుంటాయి ఆనుప్‌, ఇక తమ్ముజ్ణి ఏం చెయ్యలేక ఏటి 
కవతలే ఉండిపోతాడు మరునాడు పొద్దున బతు జరిగిన విషయం చెప్పి 
వదిన దుర్చుద్ది వెల్లడించి వెళ్ళిపోతాడు దేవదారుచెట్ట లోయకుపోయి తన 
ఆత్మను ఒక దేవదారు (కసింద' అని పారాంతరం) పుష్పంలో నిక్షి ప్రం 
చేస్తాడు తొమ్మండుగురు దేవుళ్ళు ఆతనికి | పత్యక్షమై అత్యద్భుత సౌందర్య 
రాశి అయిన కన్యనొకదాన్ని అత నికి ఇస్తారు అయితే ఆమెకు దుర్మరణం 
సంభవిస్తుందని ఆ ఏడుగురు హోథార్డు (12 ౯ం7+) జోస్యం పలుకుతారు 
ఆమె తలవెం టుక ఒకటి నదిలో కొట్టుకొనిపోంఎ ఫారో (Pharaoh) 
చేతికి చిక్కుతుంది సుగంధంతో ఘుమఘుమలాడే ఆ శిరోజం ఏ కన్నెదో 


రే 


మెను పట్టి తెమ్మంటాడు రాజు బతు భార్య తనభర్త 
Ay అ పెట్టెస్తుంది దేవదారు పుష్పాన్ని తుంచివేయ 
ఏ పాటున నేలకు సాం అక్కడ ఇంటిదగ్గర అనుప్‌ 
పానీయాన్ని (బియర్‌ చూసి తమ్ముడి (పాణానికి ముప్పు 
హిసాడు దేవదారు లోయకు పోయి తమ్ముడి ఆత్మను వెతికి 
రానవేసి తమ్ముడికి తాగిసాడు బతు మళ్ళీ బతుకుతాడు 
కక్ష తీర్చుకోటానికి ఆలోచన చేస్తాడు తాను ఎద్దుగా 
ఆస్థానానికి తీసుకొని వెళ్ళమని అన్నను కోరతాడు 

కో తన ఉదంతం చెబుతాడు ఆమె ఆ ఎద్దును చంపిస్తుంది 
నెత్తుటిబొట్టు రెండు నేలమీదవడి అక్కడ రెండు పిచ్‌ 
మొలుస్తాయి భార్య వాటిని నరికించేసుంది నరుకుతుండ గా 
వెళ్ళి ఆమె నోల్లో పడుతుంది దీనివల్ల ఆమె గర్భం ధరి 
వాడు పుడతాడు పెరిగి పెద్దవాడై గద్దె ఎక్షుతాడు అప్పుడు 
కురాలిని ఆస్థానానికి పిలిపించి మరణదండన విధిస్తాడు, 
చి తన రాజ్యంలో అతనికి పాలు పంచుతాడు fF ఇదీ కథ 


లిన కథ ఇదే పేరుతో యూరప్‌లో వ్యాపిలో ఉన్నప్ప 
రో భేదమున్నందువల్ల ఈ రెండింటికి సంబంధ మేమీ 
= సీ డిబ్రుు వాన్‌ సెడో (C W, von Sydow) అభి 
కథ, ఇండో-యూరోపియన్‌ మూల పురాణకథకు ఒకా 
న తూర్ప్చుయూరప్‌లోనూ ఆసియాలోనూ దీంతో సమాంత 
బున్నాయన్నాడాయన అయితే దీనికి వాటితో సంబంధం 
నా కథాసామాన్యంలో తరచుగా కనిపించే కథావీజాలు 
నని చెబుతూ స్టిత్‌ థాంప్సన్‌ పదకొండింటిని ఉదాహరిం 


ర్‌ వ శతాబ్ది మధ్యకాలంలో జీవించిన హరొడోటన్‌ 
వంబిప్పును గురిం చి రాసిన విభాగంలో అనేక కథలను 


రి కథానిక 


ఉదాహరించాడు వాటిలో ఒకటి 'రాంప్ప్సినీటస్‌ కోశాగారం (The Trea- 
sure House of Rhampsinitus, Type 950) అన్నది. ఇందులో 
కోశాగారాన్ని నిర్మించేటప్పుడు ఒక వాస్తుశిల్పి, గోడలో అమర్చిన రాయి 
ఒకటి సులువుగా ఊడివచ్చెటట్టు పెడతాడు, తరవాత కోశాగారాన్ని కొల్ల 
కొట్టడం జరుగుతుంది దొంగ ఎవరికీ వేట్టుబడ డు ఈ కథ నమ్మదగింది. 
కాదంటాడు హెరొడోటన్‌ కాని 24 శతాబ్దాల కాలం జీవించిందిది 


చావిలోనియా, అస్పీరియా 


ఆత్యంత (పాచినమైన ఠః రాజ్యాల్లో (పచుర మై ఉన్న జానపద. 
కధాబీజాలను కొన్నిటిని పౌరాణిక (గంథాల్లో (Mythological texts) 
చూడవచ్చు ఈ కథల్లో బాగా ఆస క్రికర మైనది గిల్లవెవ్‌ తభ (ప్రస్తుతం 
లభిసున్న రూపంలో ఇది సుమారు [కే పూ 650 నాటిదిగా కనిపిస్తున్న 
ప్పటికీ కనీసం [కి పూ 2000 నాటిదని నిశ్చయంగా చెప్పవచ్చునని 
థాంప్పన్‌ అభ్మిపాయం 45 ఈ కధలో మహాబలళాలి అయిన నాయకుడూ 
అతని మితుడూ జరిపిన సాహ సకృత్యాల వృత్తాంతముంది దీంట్లో పద 
కొండు కథానీజాలను థాంప్పన్‌ నిరూపించాడు అదేకాలానికి సంబంధించిన 
జంతుసంబంధ మైన నీతికధల్లో ఎతనా (26224) కథ (వసిద్ధమైనది దీంట్లో 
ఉన్న కథాభీజాలనేకం ఆధునిక యూరప్‌ జానపదకథల్లో కనిపిస్తున్న ప్పటికి 
దాని (పభావమే వీటి మీద పసరించిందని చెప్పే అవసరంలేదు దీంట్లో 
సిద్ధమైన నాలుగు కథాబీజాలు న్నాయి గిల్లమెష్‌ కథకంటెి కూడా 
(ప్రచుర మైంది ఇష్టర్‌ (19029) దేవతకథ (౫ 85 ఇటువంటి పురాణకథలు 
మాతమెకాక స్థలచర్మితలుకూడా |పచురమైనాయి వాటిలో వరదవెల్లువ- 
కథ ఓకటి నోవా (Noah) కథను పోలిఉంది ఇది బైబిల్‌ కథకు మూల 
మన్నది యదార్థం కాకపోతే కనీసం డానికి పేరకమైనా అయిఉంటుంది 46 
అస్సిరియా రాజు అసర్‌హద్దన్‌ (45202644) దగ్గరి మంతతిని గురించి 
(పస్తావించే అవికార్‌ (Achikar) కథ్ర (H 5661 ర్స్‌ (పసిద్ధివహిం వినది 


*“భ్రాముఖం ర్‌ల 


ఇది [కీ పూ 420 నాటిదని [గహించవచ్చు సద్బుద్దిగల మం తి, మరణ 
శిక్ష ఎదురయినప్పుడు తప్పించుకొని రహస్య జీవనం గడుపుతూ దేశానికి 
విపత్తు వచ్చినప్పుడు బయటికివచ్చి ఆదుకోడం ఇందులో |పధాన 
విషయం 


1పాచీన (గన్‌ 


(పాచీన గీస్‌లో సాహిత్యం సమృద్దిగా వర్టిల్లింది అయితే ఆనాటి 
సాహిత్యంలో మనకివ్వుడు లభిస్తున్నది కేవలం లిఖిత సాహిత్యం ఆనాటి 
జానపదకథా సం పదాయాన్ని యథాతథంగా తెలుసుకోగల అవకాళాలు 
మట్టుకు మృగ్యం కాని లభించిన లిఖిత సాహిత్యాన్ని పరిశీలించిన మీదట 
ఆనాటి జానపద కథావీజాలు వాటిలో ఎలా చోటుచేసుకొన్నదీ (గ్రహించ 
వచ్చు థాంప్పన్‌ ఇలా ఆంటాడు 


a thorough study of the individual cases tends 
to show thatnormally that story as it appears in Greek 
literature 18 merely the adaptation of a popular Greek 


form of a folktale already well established in the 
world”. *7 


హోమర్‌ (Homer) రచనల్లో జూానపదకథావీజాలు చాలా 
ఉన్నాయి గోలీ ఫ్‌మస్‌ (2017916025) వృత్తాంతంతో బాటు, ఫాసియన్స్‌ 
(౨1201205) రు ఒడి స్యూస్‌ (435165) చెప్పిన సాహసకృత్యాలు 
అద్భుతావహమై జానపద కధలను తలపిస్తాయి ఇలియడ్‌ లో కనీసం 
నాలుగు జానపద కథావీజాలు కనిపిస్తాయి ఉదా॥ యాష్షిలిన్‌ (A chilles) 
గుర్రం మాట్లాడం, అతనికి సలహాలివ్యడం (B 211 8), మరగుజ్జులకూ 
కొంగలకూ యుద్ధం (F539 ర్‌ 1)-ముఖ్యంగా బెలరోఫాన్‌ (Bellerophon) 
కథలో రాణిగారు, తనమీద అత్యాచారానికి పూనుకొన్నాడని నాయకుణ్ణి 
నిందించడం (పౌటోభల్‌ ఖార్మం కథాబీజం, ౬ 2111), అతన్ని ఉరితీయ 


sya కథానిక 


డానికి పొరుగురాజు దగ్గరికి పంపడం (యూర్జై జాబు కథాబీజం, ౬ 978); 
రాక్షసులను జయించి రాకుమారిని పొందడం (T 68). హెరాక్టిన (Hera- 
cles) చుట్టూ నడిచిన పురాణకథలు ఈనాటి జానపదకథలతో సాదృశ్య 
మున్నవి (క థాజాతి 650) పెర్‌ స్యూన్‌ (Perseus) కథను గురించి గాఢ 
మెన పరిశీలన జరిపిన హార్ట్‌లండ్‌ (Hartland) [వపంచంలో అన్ని 
[పాంతాల్లోనూ (పచురమై ఉన్న జానపదకథలతోనూ అనేక ఆదిమ ఆచార 
వ్యవహారాలతో నూ దానికి గల పోలికలు చూపుతూ మూడు సంపుటాల 
[గంథం | పచురించాడు ఇలాగే ఆర్ష్భోనాట్స్‌ (Areonauts) కథలో కూడా 
జానపదకథాబీజాలు గోచరిస్తాయి ఇవే కాకుండా యథార్థ వ్యక్తులకో, 
కల్పిత వ్యక్తులకో సంబంధించి (ఉదా మిడాస్‌రాజు గురించి ఆర్ఫ్భ్యూస్‌ 
గురించి, పోలి కెటిన్‌ గురించి) వ్యా పిలో ఉన్న కథలనేకం గక జానపద 
కథాసంపదాయాన్ని నిరూపిస్తాయి, 


(పాదీన రోమ్‌ 


ఓవిడ్‌ రచించిన వెటమార్భా నెన్‌ (Metamorphoses) అన్న 
[గ్రంథంలో [పాచీన లాటిన్‌ కథలకు దాఖలాలు కనిపిసాయి కీస్తు శకా 
రంభంలో జీవించిన ఈ రచయిత [పాచీన గాథలనెన్నిటినో అందులో 
నికి వంచెశాడు, అయితే వాటినతడు జానపద సం|పదాయ బద్దమైన కథన 
పద్ధతిలో మృాతం స్వీకరించలేదు అటువంటి మార్గాన్నే పోయిన మరొకడు 
వర్డిల్‌ (Viel) ఏసీడ్‌ (గీ 60166) లో ఆరో భాగంలో వర్ణించిన 
అధోలోకయా త, వడెనీ (Odyssey) లోని అధోలోకయా తతో సంవ 
దిస్తుంది 

అపూలియన్‌ (Apuleius) మెటఉమార్శా సెన్‌ (లేదా బంగారు 
గాడిదులో ఉన్న క్యూపిడ్‌ _ మైకీల కథ (Cupid and Psyche) [ప్రాచీన 


లాటిన్‌ సాహిత్యంలో ఉన్న జానపద కథల కొక చక్కటి మచ్చుతునక. 
అపహూలీయన్‌ డీ న్‌, ఏవ శతాబ్రినాటివాడు ఆనాటి జనాదరణనందుకొన్న 
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ఈకథ ఈనాటికీ జన బాహుళ్యంలో వాడుకలో ఉన్నదంటే అపూలియస్‌, 
దాన్ని జనంలోనుంచే తీసుకొన్నాడన్న విషయం స్పష్టమవుతుంది ఇందులో 
నాయకుడు గాడిదగా మారిపోతాడు గాని మానవజ్ఞానం మాతం అతన్ని 
విడిచిపోదు. ఇతడు అనేక సాహసాలకు పూనుకొంటాడు ఒకచోట ఒక 
ముసలమ్మ కూూళపిడ్‌ _ సెకీల కథ చెబుతుండగా వింటాడు అందానికి పేరు 
పొందిన సెకీపట్ల ఏనస్‌ ఎలా ఆగ హిస్తుందో, వాళ్ళ దాంపత్యాన్ని ఎలా 
శపిస్తుందో, దేశాటన చేసిచేసి వాళ్ళిద్దరూ చివరికి ఎలా కలుసుకుంటారో 
తెలిపే కధ ఇది ఇందులో ఈనాటి జానపద కథాంశాలన్నీ కనిపిస్తాయి 
అయితే ఈ కథను |పాచీన పురాణ వాజ్మయ వాతావరణంలో చిత్రించడం 
జరిగింది దీంతో సంవదించే కధలు ఈనాటి జానవదకథాసాహిత్యంలో 
లభించి ఉండకపోతే ఇది కేవలం పురాణ కవి కల్పితమెనని అపోహ వడ 
వలసివచ్చెది 


సారాంశం 


ఇంతవరకు జరిపిన పరీశీలనవల్ల, [ప్రపంచంలో వివిధ దెళాల్లో 
వర్ధిల్లిన (పాచీన సాహిత్యానికి కథారూపంలోనో కథావీజరూపంలోనో 
భిక్ష పెట్టింది జాన పదక థాసాహపిత్య మెనన్న విషయం సుస్పష్టమవుతుంది 
గీస్‌, రోమ్‌దేశాల సాహిత్యంలో నుంచి [గ్రహించిన సుమారు లిక్‌ రచనా 
భాగాలను సమీకరించి &ొహాన్స్‌ బోల్డ్‌ (Johannes Bolte) జరిపిన 
సమ్మగ పరీశీలన జానవద కథలకు గల [పాచుర్యాన్ని, (పాశస్యాన్ని వెల్లడి 
చేసింది న్హాడిమిర్‌ పాప్‌ రచించిన MorpholoBy of the Folktale 
అన్న గంథానికి ఆంగ్లంలోకి జరిగిన మొదటి అనువాదానికి పరిచయ 
వాక్యాలు రాసూ స్యతావా పిర్కోవా.-జాకబ్‌ సన్‌ (Svatava Pirkova 
Jakobson), 18వ శతాబ్దిలో రష్యాలో [వచురమైన కథానికా సాహిత్యం 
మీద ఆ దేశపు జానపదకథ (512212) ముద స్పష్టంగా కనిపిస్తుం 
దన్నారు కింది కావ్యాలు గమనించండి 


ర్న 


“No wonder then the Russian folktale was 
reflected in the Russian popular tale of 
eighteenth century, left its unnmustakable 
imprint on the sophisticated short story, 
which was being fashioned at that time in 
Russia after the Western model, and even- 
tually became the primary source from 
which the the greatest Russian writers of 
nineteenth centruy created the Russian 


literary usage 1148 


భారతీయకథా (పన్థానం 


[ప్రపంచ కథాసాహిత్యంలో భారతదేళానికి అగస్త్టానమె 


కథానిక 


ఉంది 


అంతేకాదు, |, వపంచానికి కథాభిక్ష పెట్టింది భారతదెశమెనని అనేకమంది 
విశ్వాసం. అయితే దాన్ని తిరుగులేని సిద్ధాంతంగా ,పతిపాదించి సోవ 
ప త్రికంగా సిరూపించడంలో కొన్ని | పతిబంధకాలు ఎర్బడతాయి అందుకు 
కారణాలు రెండు (1) జానపద వాజ్మయం కథనసం_పదాయబద్ధంగా 
(గ్రంథస్థం కాక పోవడం, (2) కథాకల్నన కాలాన్ని నిర్ద్వంద్వంగా నిరూ 
పించే ఆధారాలు లేకపోవడం మొదటి కార ణంవల్ద జానపద వాజ్మయంలో 
చాలాభాగం నశించిపోతూ వచ్చింది రెండో కారణంవల, లభించిన 
లిఖిత్మగంథాలు కూడా ఏనాటివో స్పష్టంగా చెప్పడానికి వీలులేక పోతున్నది 
[పపంచ జానపద కథావాజ్మయంలో అత్యంత [పాబీన మైనవే వో 
నిర్ణారణబేసి చెప్పడానికి ఆధారాలు లేవు. కాని ఈజిప్టులో లభించిన, 


కధాముఖం ర్‌ 


[కీపూ. 20001700 మధ్యకాలంనాటివని చెప్పే కథలే అన్నిటికన్న 
|పాబినమైనవన్న అధి పాయం _పచుర మైంది The Folktale ఆన్న 
[గంధంలో స్టిత్‌ థాంప్సన్‌ ఈజిప్టు కథలకు అ గతాంబూలమిచ్చాడు,$9 
Great Short 5601165 of the World అన్న [గ్రంధంలో సంకలన 
కర్రలు ఈజిప్టు కథల క పాథమ్యమిచ్చారు 50 అంటే పొళ్యాత్య పరిశోధ 
కులకు ఆధారాలు దొరికినంతవరకు జానవదకథ చర్మితను నాలుగయిదు 
వేల సంవత్సరాల కంటె పూర్వానికి తీసుకొని వెళ్ళడానికి వీలులేదన్న మాట 


భారతీయ పంచాంగకర్తలు సౌరమానాన్ని అనుసరించి తేల్చిన 
లెక్కలో భూమి పుట్టి 'ఇప్పటికి' 195, 58, 85, 048 సంవత్సరాలై ందని 
చెప్పారు ౨1 సర్‌ జెమ్స్‌ జీన్స్‌ (Sir James Jeans) అనే (పథ్యాత 
కాస్త్రవే త్త-ధాతుశాస్త్ర, భౌతికశాస్త్ర, జ్యోతిళ్శాస్త్ర విజ్ఞానోపకరణాల 
సాయంతో జరిగిన వరిశోధనవల్ల_భూమి ఏర్పడి ఇప్పటికి సుమారు రెండు 
వందలకోట్ట సంవత్సరాలై ఉంటుందని చెప్పాడు ఇది భారతీయ శాస్త 
వెతల అంచనాలకు చాలా దగ్గరగా ఉండటం గమనించాలి 


‘ జీన్ఫుదొరగారి అంచనా [పకారము 


1 భూమి వయస్సు ఇప్పటికి ఉరమరగా రెండువందలకోట్ట 
సంవత్సరములు 
2 భూమి మీద |పాణకోటి ఏర్పడి ఇప్పటికి ఉరమరగా ముప్పది 
కోట్ల సంవత్సరములై నది 
య _ 
శ భూమిమీద మనుష్యజాతి ఏర్పడి ఇప్పటికి ఉరమరగా 
మూడు లక్షల సువత్సరములై నది ”'52 
బుగ్వేదం 
మూడులక్షల సంవత్సరాల కితం ఏర్పడిన ఈ మనుష్యజా తి 
ఇటీవలి వరకు మూగవోయే ఉన్నదని ఎవ్యడూ అనడు అప్పుడే విచ్చు 


న్‌ కథానిక 


కొంటున్న మొగ్గకూడా సుగంధం వెదజల్లక మానదు కదా! (ప్రపంచంలో 
మానవుని క ర్మెందియ, జ్ఞానేం దియాలు పొందే ఏ ఒక్క అనుభూతీ ఏ 
రూపంలోనూ బహిర్గతం కాలేదని ఎలా అంటాం ? 53 ఆ అనుభూతే అతని 
కథావీజం, ఆ రూపమే అతని (క్రియ. అది స్వచ్చందం, స్వయంచాలకం. 
ఉదీయమానమైన రవిబింబాన్ని ఆలోకించిన ఆదిమభావుకుడు 


ఓమ్‌ 


|] | l 
ఉదుత్యం జాతవెదసం దేవం వహ ని 'కేతవః 


| [| 
దృశే విశ్వాయ సూర్యమ్‌ 


ఆంటూ ౫ ఎలుగెత్తి చాటకుండా ఎలా ఉండగలడు ? దినకరుడు సారించే 
వెలుగురేకలు అతనికి గుర్ధాలలా కనిపించడంలో ఆశ్చర్యమేముంది ? తాను 
పాలించే విళాల విశ్వాన్ని వీక్షించడానికి [ప్రభువు బయల్యెడలి వసున్నాడు. 
అతని రథానికి పూన్చిన గురాలు నభోమండలంలో పరువులు తీస్తున్నాయి. 
ఇదొక కథాభీజం, మం|తరూవంలో నిక్షి ప్రమైనది 


| | 
అవతే తాయవో యథా నక్షతాయంత్యక్షుభిః 


|] ] 
సూరాయ విశ్వచ క్షే 


అన్నప్పుడు” కథావీజం ఉద్దీ పం కావడమే కాదు, కవితాగంధం 
ఉద్ధూతం కావడం కూడా గమనించ వచ్చు చోరుల కార్యక లాపాలకు అంధ 
కారం అనుకూలమైనది కాబట్టి చుక్కలనే దొంగలు మీంటి నాక్రమించు 
కొని ఉన్నారు, ఇంతలో పొద్దుదొర జాడ తెలిసింది అతని రక్షకభట 


గణం అల్లదె వస్తోంది దాన్ని చూసి “చుక్క దొంగలు” మెల్టగా జారు. 
కొంటున్నారు, 
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|! | 
| సూర్యో దేవీ ముషసం రోచమానాం 


1 nh 
మర్యో న యోషా మభ్యేతి పళ్చాత్‌, 


|| [| | 
యా నరో దేవ యనో యుగాని 


| | 
వితన్వతె (పతి భ| దాయ భ దమ్‌ 


అన్నదాంట్రోన [పియానురక్తుడై న సూర్యుడు ఎడవాటునో వక, సౌందర్య 
రోచిష్మతి అయిన ఉషస్సును వన్నంచి వస్తున్నాడ నడం ఎంత రమ్యమైన 
భావన ! 


మరొక సందర్భంలో, 'కాలపురుషుడు |; పయాణిసూ దారిలో జార 
విడిచిన ముత్యాలే ఈ నక్ష తాలు” అంటాడు కవి 


ఇటువంటి అద్భుత కావ్యశక లాలు, కథాఖండాలు సమ్మి |శమె 
ఉన్న బుగ్వేదం మానవ మెధాపరిణతికి (పకృష్ణమైన [ష్యృ్రపథమ [ప్రమాణం 
ఇది 8500 ఏళ్ళ కిందటిదని థాంప్సన్‌ అభి పాయం? అంచె ఈజిప్టులో 
లభించిన జానపద కిధల లిఖితాధారాల కంటెకూడా ఇది 1500 సంవత్స 
రాలు అర్వాచీనమన్న అర్థం వసుంది. ఇది నమ్మడం కష్టం, కారణ 
మేమిటంటే, విషయం ఉదా తమైనది, భాష పరిణత మెనది, మౌఖిక 
_పసారం వలనే మనుగడ సాగించినది అంతకుముందు అనేక సహసా 
బ్రాల పరిణామ, కమం, సంసా్యరబలం లేకపోయినట్లయితే దానికంత పుష్టి 
చేకూరి ఉండేదికాదు లిఖితమైన ఆధారాలు లేనంతమా తాన ఇటువంటి. 
(వళ స్త వాజ్మయాన్ని అర్వాచీన మనడం అవిచారమూలకం* 
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తులనాత్మక భాషాసాహిత్వ్యాధ్యయనం 

18 వ శతాబ్దిలో విలియమ్‌ జోన్స్‌ (William Jones) వంటి 
పండితుల కృషిఫలితంగా పాళ్చాత్యుల్లో సంస్కృత భాషాధ్యయనం పట్ట అధి 
రుచి పెరిగింది క్‌, లాటిన్‌ వంటి పాశ్చాత్య భాషలో సంస్కృత భాషకు 
గల సోదర సంబంధం స్పష్టమవుతూ వచ్చింది భారతీయుల కథలనూ: 
లెక్టలనూ పుక్తిటి పురాణాలుగా ఈసడిస్తూ వచ్చినవాళ్ళుకూడా పునర్విమర్శ 
చేసుకోడం (పారంభించారు 19 వ శతాబ్ది కడపటికి జరిగిన పరిశోధనల్లో 
[ప్రపంచ కథల కన్నిటికీ జనకస్థానం థారత దేశ మెనన్న సిద్ధాంతం 
ఆమోదం పొందింది 

సాధారణంగా జానపద కథావరికీలన జరిపేవారికి నాలుగు [పశ్నలు 
ఎదురవుతుంటాయి (1. కథాకధన సం|వదాయం ఎలా మొదలైంది? 
ఈనాడు వ్యాప్తిలో ఉన్న కధలకు మూలమేమిటి ? (2) ఈ కథలకు 
బాహ్యార్థాలే కాక అంతరార్జాలుకూడా ఏమన్నా ఉన్నాయా? (కి) కొన్ని 
కథలకు యావత్చ్పపంచ వ్యాపి ఉన్నట్టు కనిపిస్తోంది ఇది ఎలా సాధ్య 
మైంది ? (4) ఒకే కథతాలూకు పారాలు వేరువేరుగా కనిపిసుంటాయి ఈ 
భేదాలకు కారణం ఏమిటి * (ర) మార్చెన్‌, పురాణం, సాగె, వీరగాథ వంటి 
భిన్న జానపదకథారూపాలకు గల సంబంధం ఏమిటి + 

ఇటువంటి (పశ్నలపట (శద్దచూ పినవాళ్ళలో (పధమగణ్యులు 
(గమ్‌ సోదరులు (Kinder-und Hausmarchen, రెండో కూర్చు, 
1819) 1858 లో తమ సిద్ధాంతాలను సమీక్షిస్తూ విల్‌ హెైల్మ్‌ [గిమ్‌ 
(w:1helm ఆయిఖ్యు, భిన్న భిన్నదేశాల్లో |పచురమైన జానపదకధల్లో 
సాదృశ్యవై దృశ్యాలు గోచరించడానికి గల కారణాలను వివరించాడు 
జానపదవాజ్మయం యావత్తు మానవజాతి సమష్టిసంప త్తి అన్నాడు కొన్నిట 
ఆదాన పదానాలు జరిగి ఉండవచ్చు, కొన్నిట స్వతంతకల్పనా జరిగి ఉండ 
వచ్చు మానవుడు ఏ కాలంనాటివాడై నా, ఏ దేశవాసి అయినా అతని అల 
వాటూ ఆలోచనలూ ఆచారాలూ ఒకే రీతిగా సాగుతుంటాయన్న విషయం 
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వీటిలో గల పోలికలవల్ల స్పష్టమవుతుంది అయితే, సమాన సంఘటనలుగల 
జానవదకధలకు మూలం ఇండో _- యూరోపియన్‌ భాషాకుటుంబమెనని 
ఆయన స్పష్టం చేశాడు ఈ సిద్ధాంతానికి గల అనుయాయుల్లో చెప్పుకో 
ద గవాళ్ళు మాక్స్‌ ముల్లర్‌ (Max Muller), ఆంజిలో డి గూబర్న టిన్‌ 
(Angelo de Gubernatis), జాస్‌ ఫిస్కీ_ (John Fiske ), సర్‌ 
జార్డ్‌ కాక్స్‌ (S17 George Cox) ఇటలీ, నార్వే, ఇండి యాల్లో కనిపించే 
కథల్లో పోలికలుండటానికి కారణం, ఈ కథలు, ఆర్యుల తెగలు విడివడక 
ముందే ఏర్పడి ఉండటం అన్నాడు కాక్స్‌ 58 ఆండూ లాంగ్‌ (గం 
drew Lane) అతన్ని వ్యంగ్యంగా విమర్శించాడు సామాన్య ఇండో- 
యూరోపియన్‌ మూలకతాసిద్ధాంతాన్నీ తులనాత్మక పురాణ వాజ్మయ 
సిద్ధాంతాన్నీ (both the Beneral Indo-European and mytho_ 
logical theories) రెంటినీ నిరాకరించిన మరొక వర్గంవారు బుగ్వేదాన్నీ 
జానవదక థమీద దాని [పభావాన్నీ పరిశోధించడం [పొరంభించారు 
జానపదక థాసం|పదాయానికి భారతదేశమే మూలకందమని ఆ వర్గం 
వారి విశ్వాసం ౨ ఈ వరానికి నాయకుడు థియోడార్‌ బెన్సీ (Theodor 
Benfey) 


భారతీయమూ లక తాసిద్దాంతం 


బెన్సీ 1859లో 'పంచతం[తం' (పచురిస్తూ రాసిన ఉపోద్దాతంలో 
తన సిద్ధాంతాన్ని [పతిపాదించినప్పటికీ అంతకుముందే, 1రికిరిలో లోయ్‌ 
సెలూర్‌ డెస్తాంగ్‌ ఛాంప్‌ (Loiseleur DeslonEchamps) (ప్రచురించిన 
Essai sur fables 1061600659 అన్న (గంథంలో, యూరప్‌ జానపద 
కథలకు మూలాలు బహుకా భారతదేశంలో లభించవచ్చునని సూచించడం 
జరిగింది 6) బెన్ఫీ సిద్ధాంతం ఆ తరవాత కనీసం రెండు తరాల పండి 
తులను పభావితం చేసింది వక్చిమార్గ _పపంచంలో వ్యాప్తిలో ఉన్న జాన 
పద జంతుకథలు ఈసప్‌ నీతికథలకు కొంచెమించుమించుగా రూపాంతరా 
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అన్నది స్పష్టమేనంటూ జెస్సీ, వాటిరో కొన్నిటి మూలాలు భారతీయమైన 
వన్న అభి పాయం కలగవచ్చునన్నాడు అంతేకాకుండా 


‘“‘My investiBations in the field of fables 
Marchen, and tales of the Orient and Occ1- 
dent have brought me to the conviction that 
few fables, but a Breat number of Marchen 
and other folktales have spiead outward 


from India almost over the entire world 61 


అన్నాడు వలో శతాబ్దం మొదలు మహమ్మదీయులు భారతదేశం మీద 
పదేపదే దండయా[తలు జరపడం, దేశంలోని అపారి మైన ధనరాశులతో 
బాటు అనేక [గంథాలనుకూడా కొల్రగొట్టుకొనిపోయి అరబీ పహ్హావిభాషల్లొకి 
అనువాదాలు చెయించుకోడం, జ్ర స. ఆఫీ కా యూరప్‌లలో కొద్దికాలంపౌటు 
మహమ్మదీయుల [పాజాపత్యం కొనసాగడం, [కమశ।ః క్రైస్తవ (ప్రపంచ 
మంతటా కూడా వారి [వభావం ప్రసరించడం గమనార్హంగా చెప్పాడు 
అంతకు పూర్వమే అనేక శతాబ్దాలపాటు భారతీయుల రచనలు ఇటు 
తూర్పువైపు, అటు ఉత్తరంవైపు వ్యాపించడం జరిగింది [కీ శ 
[ప్రథమ శతాబ్ది (పాంతంలో అనేక బౌద్ధ గం థాలు చై నాలోకి |వవే 
శించాయి అలాగే టిబెట్‌లోనూ (పచురమైనాయి టిబెటన్ల నుంచి అవి 
మంగోల్‌లకు అందాయి ఈ మంగోల్‌లు దాదాపు రెండువందల ఏళ్ళ 
పాటు యూరప్‌లో ఏలిక దొరలై వెలిగారు బేతాళ వంబోబింళతిళ్‌, బిగ 
యూరో చోరి(శ్రీలతకో బాటు ఖకొన వ్రతి కథలు కూడా కొన్ని మార్పులతో 
మంగోల్‌ లకు సుపరిచిత మైనాయి శుకస పతి కథలు తోతానామా (Tutt 
జుంటి గా ఆరస్ఫీలో (పచురమై యూరప్‌కు కూడా వ్యాపించాయి. 
బొకాషెియో (3100206010), [సవరోలా | (StraParola) రాసిన కథల్లో 
వీటి [పథావం చూడవచ్చు 62 ఈ విధంగా సాహిత్యంలో నిలిచిన కథలు 
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(పజల్లోకి చొచ్చుకొని వెళ్ళాయి జానపదుల నోళ్ళలో రకరకాలుగా 
రూపొంతరణం చెందుతూ రచయికలను |పభావితులను చేయడంవల్ల మళ్ళీ 
లిఖితసాహిత్యంలోకి |వవేశించాయి లిఖితసాహిత్యంలోవి మళ్ళీ మౌఖిక 
సాహిత్యంలోకి చకనమి[కమంలో చేరుతూ వచ్చాయి 


ఈ విధంగా బెన్సీ  వతిపాదించిన సిద్ధాంతాన్ని అనునరించి, 
ఈసప్‌ నీకికధలు తప్పు, తక్కిన జానపదకథలన్నీ భారత దేశంనుంచే 
వచ్చాయని చెప్పవలసి ఉంటుంది 


బెస్ఫీ తరవాత చెప్పుకోదగ్గ వరిశోధకుడు రెయిన్‌ హోల్డ్‌ కోహ్హర్‌ 
(Reinhold Kohler) ఇతడు వై మార్‌లో డ్యూకల్‌ లై బరీలో పని 
చేసూం దేవాడు ఇతడు అనెక సంవత్సరాలు |శమించి యూరప్‌ జానపద 
కథాసంకలనాల్లో పధానమైనవాటికి వ్యాఖ్యలు రాసూ వచ్చాడు. 
జానపదకథామూలాల గురించి వ్యా ఏమైన సిద్ధాంతాలతో ఆతనికి 
[ప్రమేయం లేదు బెన్సీ సిద్ధాంత సూతాన్ని ఆందుకొని కృషి సాగించిన 
వాడు ఇమాన్యుయల్‌ కాసిన్‌ (Emmanuel Cosquin) ఈయన 
1890 మొదలుకొని ముప్పె ఏళ్ళపాటు కొన్ని మోన్నోగాఫ్‌లు |పచు 
రించాడు బెస్సీ సిద్ధాంతానికి ఈయన రెండు విషయాల్లో సవరణలు 
పిపాదించాడు (1) యూరప్‌లో కథావ్యాపనానికి మంగోల్‌లు 
చేసిన సేవ విషయంలో బెన్సీ పొరవడ్డాడని చెప్పాడు (2) ఈజిప్పులో 
లభించిన జానవదకథలు భారతదేశం నుంచి [గహించినవే ననడానికి 
“కాలవ్యవధి” చాలదన్నాడు మొ త్రం మీద, భారతీయ మూలక తాసిద్దాంతం 
వట్ట సానుభూతి చూ పేవాళ్ళలో ఆఖరివాడు కాసి_న్‌ అంటాడు థాంప్పన్‌ 
అయితే ఆయనే, “Most modern folktale scholars are con- 
vinced that India was important as a source of many 
sources, but that 16 was only one of several Ereat centres 


of invention and dissemination *” అంటూ భారతదేశ [పాము 
థ్యాన్ని కొంతవరకయినా అంగీకరించాడు 63 
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శ; సిద్దాంతాన్ని బహుగడుసుగా విమర్శించినవాడు ఆం [డూ లాంగ్‌. 
కీ. పూ. 18 వ శతాబ్దినాటి ఈజిప్టు కథల దృష్ట్యా, హెరొడోటనస్‌ 
హోమర్దు పేర్కొన్న కథల దృష్ట్యా ఈ సిద్దాంతం ఎంతమ్మాతం చెల్ల 
దన్నాడు. అందుకు తన పరిశీలనను ఉపపత్తులుగా "పిర్కాన్నాడు: 


“0 observed that tales similar to the 
Azyan in incident and Plot existed in non_ 
Aryan countries-A frica, Samoa, New Guinea, 
North and Central America, Finland, 


mong the Samoyed, and so forth.’ 


'జానవదక థాసాహిత్యంలో వతి అంశానికి మూలంకోసం భారత 
దేశంలోనే వెదుకుతున్న ' భారతీయ మూలకతావాదులను ప్రత్యాఖ్యానంచేస్తూ 
థాంచ్చన్‌, 'సాంస్కృతిక వికాసం |వవంచమంతటా సమాంతరంగా 
సాగిందని విశ్వసించే' ఆంగ్ల మానవళాస్త్రవే త్తల కృషిని పశంసించాడు,$ క 


పె పరామర్శవల్ల తేలినదేమిటంచే, భారతదేశంలో అనాదిగా 
వ్యా పిలో ఉన్న మౌఖిక_లిభిత కథావాజ్మయానికి దానికి సమాంతరంగా 
యూరప్‌లో కనిపిస్తున్న జానపదక థలకూ యాదృచ్చిక సాదృశ్యమె 
ఉందికాని జన్యజనక సంబంధం లేదని అర్వాచీన జానవదకథావె త్తల 
అభి పాయం. 


(పొచ (పపంచం 


పోతే, చైనా, టిబెట్‌, ఇండోనేషియా వంటి పొచ్యదేశాల కథా 
వాజ్మ యంమీద భారతీయ (పభావము[ద సుస్పష్టమన్న విషయం నిర్వివాద 
మెనది. హిందూ, బౌద్ధ, మహమ్మదీయ మతాభిర క్రి ఇందుకు తోడ్పడింది. 
జావా, సుమత్రా, బోర్నియో, సెలెబెస్‌, ఫిలిప్పైన్‌ దీవుల వారికివి శిరో 
ధార్యమైనవి. అంతే కాకుండా, ఈ దేశాలు తాము అందుకున్నవాటిని 
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పశ్చిమ ఆసియా, యూరప్‌ ఖండాలకు కూడా వ్యా వంచే? యి, ఈ పశ్చిమ 
(పాంతాల్లో ఈనాడు వాడుకలో ఉన్న సాం్యవదాయిక కథల్లో వంద పె 
చిలుకు-లేదా సుమారు వడింట ఒకవంతు కథలు ఇండొనీషియా నుంచి 
వచ్చినవే శని పరిశీలకులు భావిసున్నారు.* అయితే ఈ కధలన్నీ జన 
[శుతిలొ ఉన్నవే కాక అప్పటికి పచురమైన లిఖిత సాహిత్యంలో నుంచి 
స్వికరించినవి కూడా కలిసి ఉన్నాయి. ఇండొనీషి యాలో పాచుర్యం 
పొందిన కథల్లో అనేకం యూరప్‌ కథలతో కంపే భారతీయ కథలతో 
దగ్గరి సంబంధమున్న వి. జావా, సుమ తా. బోర్నియోల్లో వ్యా పమైన 
కథల్లో చాలావరకు |పొచీన హిందూ, బౌద్ధ (గంథాల్లోనుంచి స్వికరించినవి. 
మొ తంమీద [పాచ్యఖండంలో భారతీయ కథలను ఆదరించిన దేశాల్లో 
ఇండొనీషియా కొక (పముఖస్థానముంది. 


క థావాజ్మ యానికి సంబంధించినంతవరకు ఆసియా యూరప్‌ల తర 
వాత చెప్పుకోవలసింది ఆఫకా, ఈ ఖండంలో నివసించే అనేక తెగలవాళ్ళకు 
వాడుకలో ఉన్న కథల్లో దేశీయమైనవాటితోబాటు భారతదేశంనుంచి 
స్వీకరించిన కథలను కూడా గు ర్రించవచ్చు, తార్‌బేబి (కథాజాతి 175), 
జంతుభాషలు (కథాజాతి 670), నేర్పరులెన నలుగురన్నదమ్ములు (కథా 
జాతి 658) ఆ కోవలోవి. The Table, The Ass and the Stick 
(కథాజాతి 568) అన్నవికూడా బహుశా భారతదేశంనుంచి వెళ్ళినవే 
కావచ్చు.క? 

మొ త్రంమీద, కనీసం బుగ్వేదకాలం నుంచి ఈనాటివరకు అవిచ్చి 
న్నంగా సాగుతున్న భారతీయ కథన సంప్రదాయం పాచ్య పాళ్యాత్య 
[పపంచాల్లో అనేక దేశాలమీద (వభావం చూపి అ గస్థానం వహించిం 
దన్నది సిద్ధాంతం. దీనికి అనేక ఉపపత్తులు పాళ్చాత్య పండితుల కృషి 
ఫలితంగానే మనకు లభ్య మెనాయి, అయితే కృషి సమ్మగంగా జరగక 
పోవడంవల్లనై తేనేమి, తగినంత సమాచారం అందుబాటులో లేకపోవడం 
వల్దనై తేనేమి భారతదేశానికి చెందవలసిన (పతిస్ట అందకుండా పోతున్నది. 


bl 
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జానపదవాబ్మయ పరిశోధన భారతదేశంలో ఇవ్పుడ్సిడే మొదలైంది ఇది 
చైతన్యవంతంగా, శ క్రిమంతంగా, అకుంఠిత దీక్షతో సాగవలసి ఉంది. 
రష్యాలో అఫనాసీఫ్‌ (Afanasetf), స్వీడన్‌లో హెల్పెన్‌ కావలియస్‌ 
(Hylten 02721105), నార్వేలో ఆన్స్‌జోరన్‌ సన్‌ (Asbjornson)- 
మో (Moe), డెన్మార్క్‌లో (గుండ్‌టిగ్‌ (Giundtig) - కి సైన్సన్‌ 
(Kristensen), ఐర్జండ్‌ లో ప్యాటిక్‌ , కెనడీ (Patrick, Kennedy), 
ఫాన్స్‌లో కాసింన్‌ (Cosquin), 'సేవిలాట్‌ (Sebillot) వంటి కథా 
సేకర్రలూ నిశితశోధకులూ భారతీయుల్లో తయారు కావాలి.” జరిగే 
కృషిని ఎప్పటికప్పుడు అందించడానికి వివిధ భారతీయ భాషల్లోనూ 
ఆంగృంలోనూ పరిశోధన పతికలు నియతకాలికంగా వెలువడుతూండాలి. 
ఇంతవరకు నిలిచిన సాంపదాయిక జానపదకథావాజ్మ యాన్నయినా 
కాపాడుకోడానికి, సద్వినియోగం చేసుకోడానికి ఈ కృషి తక్షణ స్వీకార్యం. 


సారాంశం 

“తెలుగు కథాసికి స్వరూప స్వభావ పరిశీలన కు [సాతిపదికగా ఈ 
(పకరణంలో, మానవజాతి వికాసంలో కథకుగల (పాముఖ్యాన్ని వివ 
రించడం జరిగింది. అల్పక్కడ, [ధువపాంతంలో ఇగ్రూల్లో కడలిచమురు 
దివ్వెలచుట్టూ చేరి కూర్చునే ఎస్కిమోలూ, సహారా ఎడారిలో నీటివట్టున 
వ్మిశమించె అఫికన్‌లూ, మారుమూల కీకారణ్యాల్లో సైతం నెగళ్ళచుట్టూ 
చేర గిరిజనులూ, నాగరిక [ప్రపంచంలో వృ త్తిరిత్యానో [పవృ త్తిరీత్యానో 
ఊహాలోకంలో విహరించే ఉత్సాహవంతులూ కథవట్ట ఎంత ఆస క్రి చూపు 
తారో పేర్కొనడం జరిగింది, “'జానపదకథావాజ్మయి' విభాగంలో 
మౌఖిక-లిఖీత సాహిత్యాలకుగల భేదాలు, మౌఖిక సాహిత్య వర్గీకరణ, 
మౌఖిక సాహిత్య రూపపరికీలన, జానవద కథారూపాలు: సామాన్య 
సూతాలు చర్చించడం కరిగింది. ఆర్నే, థాంప్సన్‌ ల కృషి ఫలితంగా 


వెలువడ్డ జానపవకథావీజాలను జానపవకథాజాతులను సూచించడం 
జచిగిందిె. 
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'పాచీన సాహిత్యంలో జానపదకథాబీజాలు అన్న విభాగంలో 
భారతదేశం, ఈజిప్ట, బాబిలోనియా- అస్సీరియా, [పాచీన గీస్‌, పాచీన 
రోమ్‌ దేశాల్లోని సాహిత్యసంప త్రిలో జానపదకథావీజాలు ఏవిధంగా 
నిక్షి ప్రమయిందీ పరిశీలించడం జరిగింది. 


'భారతీయకథా పస్థానం' అన్న విభాగంలో బుగ్వేదాదుల 
(ప్రాముఖ్యం, బృహత్కథ, తులనాత్మక భాషాసాహిత్యాధ్యయనం, 
.భారతీయమూలకతా సిద్ధాంతం, పాద్య,వపంచం ఆన్న అంతర్వి భాగాల 
కింద భారతీయకథా[పాచుర్యాన్ని ఉగడించడం జరిగింది, 

౧ 

ఈ విధంగా 'కథాముఖ:ంి అన్న [ప్రకరణం ఈ సిద్ధాంత వ్యాస 

| గంథాని కొక భూమికను సిద్ధపరిచింది. 





ls శొంఠికృష్ణమూ ర్తి, కథలు రాయడవెలా *, యళోధర [పచురణలు, 
వరంగల్‌, 1955, పుట ర. 


౨. డా॥ వీ. రామరాజు, తెలుగు డొనవదొగోయ నావాత్యాము, ఆంధరచ 
యితల సంఘం, హైదరాబాదు, 1958, పుటలు 9.10. 


3. Folk Tales of Bihar, Foreword, Sahitya Akademi, New 
Delhi, 1968, p v 


4. “Anonymous tales that are well-known and often repeated 
through a speech community make up [1 folklore ™—~ 
Mischa Titiev, Introduction to Cultural Anthropology, Holt 
Rinehart and Winston, New York, 1961, p. 375 


ర. ఇవి ఇంగ్లీషవాటికి కచ్చితమైన అనువాదాలు కావు; స్థూలంగా సూచించ 
గలిగేవి మాతమే. 
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PET చ యటం 


6. Alan Dundes, Oral Literature, Introduction to Cultural 
Anthropology, James A. Clifton {ed.), Houghton Mifflin 
Company, Boston, 1968, p. 118. 


7, "One version of a folktale 18 no more than one synchronic 
slice of a protean diachronic continuum. For this reason, 
it 1s incorrect to speak of “the” version of a folktale One 
has only “a’ version.’- Alan Dundes, Oral Literature, 


Introduction to Cultural Anthropology, James A. Clifton 
(3640, 1968, ౧. 119. 


8. Alan Dundes, Oral Literature, Introduction to Cultural Anth- 
roplogy, p. 124. 


primitive man in telling these stories was notgullty of 
deliberate misrepresentation but rather that owing to ౧1౪. 
inability to perceive the relationship between cause and 
effect, or to distinguish between fact and prejudice . ”- 
Introduction, Egerton Sykes {Compiler}, Everyman's Dictio- 
nary of Non-Classical Mythology, J. M. Dent & Sons Ltd., 
London, E. P Dutton & Co , Inc; New Yark, 1965, p Ix 


there is scarcely arelgious ritual of any of the 
present day Churches which has not its roots in the far 
distant past. , /bid, p. xi 


10. స్టిత్‌ థాంప్సన్‌ ఉదాహరించిన పకారం : 7/6 Folktale, The Drydon: 
Press, New York, 1951, ౧ 456. 


10.ఎ. అదే పుస్తకంలో, పు. 8 


11. ఇటువంటి కథలు కొన్ని మెకంజీ కైెఫియత్‌లలో కనిపిస్తాయి. ఈ 


సిద్ధాంత గ్రంథకర్త వాటిలో ఒకటి తీసుకొని 'కంకణాలపల్లి' అన్న 
పేరుతో “వసుధి మాసపత్రిక (జనవరి 1971) లో ప్రచురించాడు. ఒక 
కమ్మవారి పడుచు, పెళ్ళయిన కొద్ది రోజుల్లో, పెళ్ళికంకణాలు విప్పక 
ముందే, పాముకాటు తిన్న భరతో నహగమనం చేసిందట. ఆమె సహ 
గమనం చేసినచోట కొంతకాలానికి కొక ఊరు వెలిసింది. ఆ ఊరికి 
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124 


13. 


14 


15, 


16, 


17 


18 


19. 


20. 


21. 
22. 


23. 


“కంకణాలపల్రి ' అని పేరువచ్చింది. (పస్తుతం ఇది గుంటూరు జిల్దాలోనో, 
కృష్ణాజిల్దాలోనో ఉండి ఉండవచ్చు. 


ఒకాయనకు ముగురు కొడుకులుంటారు..ఒక కథావీజం; సవతికూతురు 
ఇల్లువదిలి వెళ్ళిపోయింది _ మరో కథావీజం; ఇవాన్‌, డాగన్‌తో తల 
పడతాడు._ఇంకో కథావీజం మొదలయినవి. V. Propp, Morphology 


of the Folktale, The American Folklore Society Inc. and 
The Indiana University Research Centre for the Language 
Sciences, University of Texas Press, Auston, London, 
Second Edition, 1968, p. 12. 


Stith Thompson, 7/౧6 Folktale, pp. 488-500 
ibid, pp. 488. 


౧. ౮. Roychoudhury (Gen. Ed.), Introduction, Folktales of 
Gujarat, Tara Bose, Sterling publishers, New Delhi - 16, 
1971,p 8. 


Mischa Titiev, Introduction to Cultural Anthropology, Holt, 
Rinehart and Winston, New York, 1961, p. 376. 


ibid, pp. 377, 378 
ibid, pp. 378 


గంగాపురము నృసింహదీక్షితులు, హనుమచ్చర్మ, బుగ్నోదో ఎిక్టానము 
విజ్ఞానవర్దిని పరిషత్తు, హైదరాబాదు, 1967, ప. 64—144 


పోతుకూచి సుబహ్మణ్యళానస్త్రి, బుగ్నభంలో క్రొబ్ని కథలు, భారతి, 
జనవరి 1942, పు. 286. 


అదేచోట 


డా॥ లక్ష్మీనారాయణ లాల్‌, సొందీ తవోనిదడూంతీ ీల్బ్రబిది శా బికాన్‌, 
మూడో కూర్చు 1967, సాహిత్య భవన్‌ (వ. లి. అలహాబాద్‌, పు. . 


ఆదే పున కంలో, పృ. 12 


70 


24, 
25. 


26. 
27. 


28. 
29. 


80. 
లే, 


d్ర2. 


33 


ర్రీకీ, 


లీఫ్‌, 


36 


37. 
తిరి. 
89. 


కథానిక 





అదే పుస్తకంలో, పు. 14 


M. Krshnamachariar, History of Classical Sanskrit 
Literature, Motilal Banarsidas, Varanasi, First Reprint 1970, 
p, 412 


అదే పుస్తకంలో, పు, 418 


డా! లక్ష్మీనారాయణ లాల్‌, పాంటీ కనోనియోంకతీ ల్ట్రబిధి కా బికౌణ్‌ 
సృ, 15 


అదేచోట 


M. Krishnamachariar, History of Classical Sanskrit Litera ture: 
p.417. 


అందులోనే, అధోజ్ఞాపిక 


ఆర్నుద, నమ్యుగ అంధ నొపొత్యాం సంపుటం 1. యం. శేషాచలం 
అండ్‌ కో; మదాసు-మచిలీవట్న ౦_సికిం దాబాదు. 


డా! లక్ష్మీ నారాయణ్‌ లాల్‌, పొందీ కనోనిదూంకీ *ల్ట్రబిధి ఠా ఎొకాన్‌ 
పు. 18, 


M Krishnamachariar, H/story of Classical Sanskrit Litera- 
ture, pp. 423, 423. 


డా॥ అతశ్మీనారాయణ్‌ లాల్‌, పొంబీ కవొోనియోంకీ కల్వ) బిధి కొ బికొన్‌, 
పు. 24. 


అదే చోట 


P. C, Roychoudhury, Introduction, Folktales of Gujarat, p.g 
Stith Thompson, 7౧06 Folktale, p. 272 
ఆదే పుస్తకంలో, పు. 278 


అదేచోట 


కథాముఖం 71 


40. 
41. 


42, 


ఉలి. 


44 


45. 


46 
47 


48. 


49, 


50. 
51. 


ల2. 
ర్‌లి, 


అదే పుస్తకంలో, పు, 974 
39 99 పు.27ర 


పారాంతరం : అన్ను, బతా : Great Short Stories of the World, 


Berreth H. Clark & Maxim Lieber (ed.), Spring Books, 
London, 1964, p. 3. 


అదే పుస్తకంలో, పు. 4-11; 

Stith Thompson, The Folktale, p. 275. 
Stith Thompson, 7he Folktale, p. 276. 
ibid, p. 277 

bid 

ibid, p 278 


Svatava Pirkova-Jakobson, Introduction to the First Edition, 
Morpholgy of the Folktale, p. ౫1౫ 


“From ancient Egypt we have several collections of tales 
which have been preserved on ౧౭౧౦౫౧1. These show rather 
clearly a traditional background in many respects resem- 
bling that foundin the oral literature of present , day 
Europe and Western Asia .. 


The earliest of these surviving Egyptian tales dating from 
2000 - 1700 8. 0. is that of the Shipwrecked Man’ The 
Folktale, p. 273 


p.3 

గొబ్బూరి వేంకటానందరాఘవరావు, బోూతిలేంధము, శాస్ర విజ్ఞానము, 
చరిత తెలుగు-ఉర్లూ అకాడమీ, 1960, పు. 4. 

అదే పుస కంలో, పు. లీ-కీ. 

చూ. డా॥ సి. నారాయణరెడ్డి, అధునికాం/ధ తొబిత్ఫో౦యు (సంప 


దాయములు ; (ప్రయోగములు), ఆం|ధ|వదేశ్‌ బుక్‌ డిస్ట్రిబ్యూటర్స్‌, సికిందా 


బాదు, మచిలీవట్నం, 1967, పు. 51, 52. 
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లె4. 


లర్‌. 


56. 


57. 
598. 


59. 


60. 


61. 


62. 
63. 


65. 


66. 
67. 
668. 
69. 
70. 


కథానిక 





బుగ్వేదంలోని మహాసౌరమంత్రం - 1, మవోనారమం[తపొరోయు, 
ఈశ్వర నత్యనారాయణశర్మ (అను.), (పకాళ నః తేజోమూర్తుల రామ 
కాస్తి9, శ్రీకాకుళం, పు. 1 


అదే పున కంలో, పు. 2 
UU , పు, 5 


Stith Thompson, 7he Folktale, p. 371 
ibid, p. 372 

ibid, pp. 375, 376 

ibid, p. 376 

ibid, p. 376 

ibid, p. 378 

ibid, p. 379 

ibid, 380 

ibid, p 392 

ibid, pp. 15, 16 

ibid, ౧. 283 

ibid, ౧. 284 

ibid, p. 285 

ఆచార్య బి. రామరాజుగారు ఇంగ్నీషలో రచించిన 'ది ఫోక్‌ బెల్స్‌ ఆఫ్‌ 


ఆంధ ప్రదేశ్‌” అన్న పుస్తకం (సైర్లింగ్‌ పబ్లిషర్స్‌, న్యూఢిల్రీ._16) 
19074 లో వెలువడింది. - ల్‌ 


న 
తెలుగు కథ : 
దాని కథ 


తెలుగుదేశం కథలకు కాణాచి. 


తెలుగన్నది పుట్టక ముందే తెలుగువాడి కథ పుట్టింది. ఆప్పటికి వాడు 
“తెలుగువాడు అనిపించుకోకపోవచ్చు. కాని అప్పటివాడికి_వాడుకలో ఉన్న 
భాష ఇప్పటి తెలుగుకు మాతృస్థానంలో ఉండే భాష.ఏదో ఒకటి అయి 
ఉండాలి. దాన్ని మూలాంధమన్నా అనవచ్చు, [దావిడ మన్నా అనవచ్చు. 
చార్మి తక భాషాళాస్త్రవే త్తలు, భాషానిర్మాణంలో ఉన్న సామాన్యాలను బట్టి 
సుమారుపాతిక ముప్పె భాషలను (ఉదా॥ తెలుగు, తమిళం, పర్టి, ఒల్లారి, 
కొండ లేదా కూటి, [బాహుయీ. మొ. వి) |దావిడ భాషాకుటుంబంలో వని 
నిర్ణయించారు. వీటిలో మరింత సన్నిహిత సంబంధమున్నవాటిని మూడు 
ఉపకుటుంబాలుగా గుర్తించారు. ఉదా: ఉతర దావిడం ((బాహుయీ); 
మధ్య దావిడం (కొండ లేదా కూటి, తెలుగు); దక్షిణ దావిడం (తెలుగు, 
తమిళం, మళయాళం, కన్నడం మొ. వి). వీటిలో తెలుగు, కొన్ని లక్ష 
ణాలనుబట్టి మధ్య దావిడ భాషల్లోకి కాన్ని లక్షణాలమ బట్టి దక్షిణ దావిడ 
భా షల్టాకి వసుంది. 


భాషలేని మానవసమాజం ఉండదు కాబట్టి భాషతోబాటు కథలూ 
ఉండి ఉంటాయి. మూల దావిడ భాషలో అంతర్భాగాలై న మాండలికాలు, 
స్వతంతభాషలుగా [కమశః విడిపోతూ వస్తున్న ప్పటికీ మూలభాషలో నెల 
కొన్న కథాకథన సంపదాయాన్ని మాతం విడిచి పెట్టకుండా ఆనంతర 
భాషల్లో కొనసాగిస్తూ వస్తున్నాయి. కారణమేమిటంటే, కథాకధనమన్నడి 


7&4 కథానిక 


జాతిజీవనంలో అంతర్భాగం; తక్కిన సం పదాయలకది తోబుట్టువు. కాల 
గతిలో సమాజంలో ఎన్ని పరిణామాలు సంభవించినప్పటికి జాతి మను 
గడకు జీవనాడులై న వివిధ సం పదాయాలు ఏదో ఒక రూపంలొ అనంతర 
కలంలో కూడా ఎలా కొనసాగుతూ ఉంటాయో కథాకథన సం|పదాయం 
కూడా అలానే కొనసాగుతూ ఉంటుంది. ఇందుకు |పత్యక్ష సాక్ష్యం, కొన్ని 
సోదర భాషల్లో తరతరాలుగా వాడుకలో వస్తున్న జానవద కథలనూ 
సామెతల్లోనూ కనిపించే సామ్యాలు. 


సాధారణంగా ఇటువంటి సామ్యాలకు హేతువులు రెండుండవచ్చు ; 


(1) ఇవి స్వతంత్ర భాషలుగా పరిణమించకము-దే ఆయా కధలు 
పుట్టి, ఆయా పాంతాల్లో వ్యా ప్తిచెంది ఉండాలి; కథనభాష వేరయిన 
తరవాత కూడా కథావృత్తం నిలిచే ఉండాలి. 


(2) పరస్పర సన్ని కర్షవల్ప ఒక సోదరభాష నుంచి మరొక సోదర 
భాష ఎరువు తెచ్చుకొని ఉండాలి; లేదా ఈ కుటుంబంలోని భాషలు కొన్ని 
మరో కుటుంబంలో ఉన్న భాషనుంచి ఎరువు తెచ్చుకొని అన్నా ఉండవచ్చు. 
ఈ రెండింటిలో దేని పాబల్యం ఎంత ఉందో నిర్ణయించాలం టె దావిడభాష 
లన్ని ౭టిలోనూ వాడుకలో ఉన్న జానపద భలము సేకరించి తులనాత్మ 
కాధ్యయనం చెయ్యాలి. అటువంటి సేకరణ, అన్ని భాషల్లోనూ కాదు కదా, 
కొన్ని భాషల్లో కూడా ఎమంత జరగకపోవడంవల్ట అటువంటి అధ్యయ 
నానికిప్పుడు తావులేదు, ఇకపోతే, మానవుల ఊహ భిన్న సమాజాల్లో 
కూడా సమాంతరంగా సాగ అవకాశం లేకపోలేదు కాని, కథాసామ్య 
'హేతువుల్లో సంభావ్యమయినది ఒకటి, మూలభాషనుంచి వచ్చిన వార 
సత్వచిహ్నమన్నది మాతం గమనార్హం. 

సంస్కృతంలో రణ్‌ - అనే ధాతువుకు “చెప్పడం” అసి ఆర్థం. 
దాన్నించి పుట్టిందే కథా ఓ శబ్దం. దానికి తెలుగులో తతృమరూపం తథ; 
తద్భవం తీత. * భాషలో వివిధ పదాలకు సందర్భవశాత్తు అర్థచ్చాయ 


తెలుగు కథ : దానీ కథ 78 


లేర్పడిన టై కథాశబ పయోగంలో కూడా తీరుతీర అర్షచ్చాయలు ఏర్ప 
అ ద అ థి 

డ్డాయి. ఉదాహరణకు తెలుగువాళ్ళ వ్యవహారాన్ని గమనిస్తే కింది సంద 

ర్భాలు గహించ వచ్చు: 


(1) నంగి (నమాచారోం) : ఎవరైనా ఒకరు, ఒక విషయాన్ని చెప్ప 
దలచినట్టు కనిపిస్తుంటే అవతలి వ్య క్తి, 
“ఊఉం(, ఏమిటి కథ ₹“₹ అనడం 
వింటూంటాం. అంబే ఇక్కడ, నువ్వు 
చెప్పదలచిన విషయం (సంగతి, సమా 
చారం) ఏమిటని అర్థం, ఆ విషయం 
వా స్తవమైనా కావచ్చు; ఊహయినా 
కావచ్చు: 

(జ) కేవల అవా న్రవితోం 

(శోల్సితొం) : అవతలివ్యక్తి చెప్పేది అబద్దమని చెప్పే 
సందర్భంలో, “వాడు చెప్పిందంతా 
నిజమనుకునవు ! అంతా ఒట్టి కథ 1” 
అంటారు. 

(లీ) నుదీ ర్‌ వివరణ (క్లిష్టం) : సారాంశం చెప్పే బదులు అనవసర మైన 
వివరాలు చెప్తున్న సందర్భంలో వినవచ్చే 
వాడుక_ “ఓ మూల నేను బిజీగా ఉంటే 
వాడేమో అసలు విషయం చెప్పకుండా 
కథ ఏకరువు పెట్టాడు.” 

“ఆదేం సులువుగా తెమిలేది కాదు; అదో 
కథ 1 

(4) అ(వ నుత (వీనంగం : ఎవరైనా సందర్భ శుద్ధి లేకుండా 

మాట్లాడుతున్న ప్పడు, అతన్ని వారించ 
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(లొ అంతు తేల్చడం. 


(రీ) తాముత (పేమ) 
వ్యావొరోం : 


(7) థితివ్భ త్తం ; 


(8) నావీతీయత : 


(తొ యథార్థవజీవితవ్భ త్తం : 


కధానిక 


డానికి ఇలా అంటాం _ “ఇంక నీ కథ 
కట్టి పెట్టి అసలు విషయంలోకి రా” 


తనకు నచ్చనిదేదో జరిగినప్పుడు అవతలి 
వ్యకి అంతు తేలుస్తా (పని / భరతం 
వడతా) పన సందర్భంలో - “అగు 
వాడి కథ కనుక్కుంటాను !: ఈ వెధ 
వేషాలు నాదగిర సాగవ్‌ $!* అనడం 
కద్దు, 


“చూస్తున్నాగా! దాంతో వాడు కథ 
నడుపుతున్నాడు,” అన్నప్పుడు కాముక 
వ్యాపారం లేదా [ పేమవ్యవహారం సాగి 
స్తున్నాడని భావం. బహుశా; మన 
కావ్యాల్లోనూ కథల్లోనూ ఎక్కడ చూసినా 
ఇవి సిద్ధమవుతూ ఉంటాయి కొబిట్టి వాటి 
మూలంగా ఏర్పడ్డ వాడుక కావచ్చు. 
'ఓడిపస్‌ రెక్స్‌' లో కథేమిటో చెప్పు. 
“ఆన్నప్పుడు అందులో ఇతివృత్తం చెవ్ప 
మని అర్థం. ఆలాగే, “ఆడం ఆండ్‌ ఈవ్‌ 
కథ, పారిజాతాపహరణం కథి. 


“ఆ సినిమాలో అసలు కథే లేదు?” 
అంటే బలమైన, రోచకమైన సంఘర్షణ 
ఏమీ లేదని భావం. 


(వకాశంపంతులుగారి కథ, లెనిన్‌ నథ, 
అబహాం లింకన్‌ కథ, 


తెలుగు కథ ః దాని కథ 17 


(10) డత్ఫ్‌ త్రి బికాన 
వరిణామ ఛరి [త : విమానం కథ, తపాలాబిళ్ళ కధ, సైన్సు 
కథ, 
కథ అన్న వదం వ్యస్తంగా (వయుక్షమైనపుడు '_ అల్లు, __ 
సోఢుభ్రు, _ కోనుకొ్థను, _ నేయి అనే అనుయోగకియలు చేరు 
తుంటాయి, 


ఉదా॥ చేసింది కప్పిపుచ్చుకోడానికి ఓ. కల్‌ అల్లాశు. 
దాంతో వాడు కథ నడువ్రతున్నాణు. 
వాడి కథనే క యుతగాంఖాగా | 
చెబుతూ చెబుతూ ఆవిడ కథ వోనీంది. 


(“పొడుపు కథ వేయడం” ఆని ఆర్థం; చూ, |బెణ్య తెలుగు __. 
ఇంగ్లీషు నిఘంటు పుట 208) 


సమ సవదాల్లో వాడుక ఇలా ఉంటుంది : 


(0) కయుకథ్‌ : విషయం యథారంకాదనీ కల్పించి 
రు ® 
చెప్పిందనీ అర్థం, 


(2) వీట్టకోథ /దిల్లకథ్థ వ ఒక పెద్దకథలో వచ్చిన నర్‌ చిన్నకథ. 
బుద్దుడి జాతకకథలను “పిటకాలు' గా 
సంకలనం చేయడం జరిగింది. ఆవి 
అనేక శతాబ్దాలు (వజల్లా వాడుకలో 
ఉన్నాయి, వాటిలో మానవులతోబాటు, 
జంతువులతోబాటు పక్షులు కూడా పాత 
వహించడం ఉంది. అలాగే పంచతం[త 


హితోపదేశ కథల్లోనూ వక్షులున్నాయి, 
పిటకధ అన్న సమాసం బౌద “పిటకి 
ట్‌ థు 
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లీ) వారాకోఢ్‌ : 


కథానిక 


కథల , పభావం వల్ల ఉత్పన్న మయినాా, 
“పిటి (పక్షి) ల పాతలతో నడిచే 
టి 
కదల వల ఉత్పన్నమయినా “ఉవకథి 
య 

ఆన్న అర్ధంలో వ్యవహృత మవుతునృ ది. 
ఇందులో పక్షుల ప్యాతలు ఉండాలన్న 
సియమంలేదు. “ఆ హదిదాసుగారు 
అసలు కధ మాట ఏమయినా, పిట్ట 
కధలు మట్టుకు దాగా చెపాడు స్మీ :'' 
ఆఅంటూండం కద్దు. 


ఇంగ్లీషులో 'న్యూస్‌ స్రోరి అన్న దానికిది 
తెలుగు తర్జుమా; ప తికారచయితల్లో 
[పచురమైంది. పతికలో అచ్చు వెయ్య 
డానికి వచ్చిన వార్తను దేన్నయినా 
“స్టోరి అనే అంటూంటారు. “పతిపక్ష 
నాయకుల్లో [వముఖులు కొందరు అరెస్ట 
యారు' అన్న వార ఉంటే, పత్రికా 
సంపాదకుడు, “ఈ స్టోరీకి బేనర్‌ 
ఇవ్వండి” అనడం కద్దు. ఆలాగే, “ఒక 
చిన్న పాప సీళ్ళపిపాలోకి వంగి చూస్తూ 
దాంట్లో పడి చనిపోయింది” అన్న వార్త 
ఉంటే, సంపాదకుడు, “ఈ స్టోరికి 
“ఎపాలో పాప శవం" అని పేరు పెట్టి 


బాక్స్‌ కట్టి వెద్దాం” అఎటాడు, 


ఎదైనా రిక సమస్య ఇచ్చి దాన్ని విప్పే 
తకు చెప్పిన కధనం. 
ళా 


తెలుగు కథ : దాని కథ 


(లొ నొవెత కథ: 


(6) తొథలూ ఠరొతలకాయలూ : 


(7) కొఢలూ గాథలూ ; 


(6) కథా శోమామీవూ : 


(2) డి [రశోథో 5 


(10) రేడియోకథ : 
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ఉదా॥ గోడమీది బొమ్మ, గొలుసుల 
బొమ్మ, వచ్చేపోయేవారిని వడ్డించు 
బొమ్మ (తేలు) 


సాధారణంగా (వతి సామెతకూ వెనక 
ఒక కధ ఉంటూండటం గమనించవచ్చు. 
ఉదా॥ రెంటికీ చెడ్డ రేవడు. 


సంగతులూ సమాచారాలూ అన్న 
అర్థంలో వాడుక, కబుర్లూ కాకర 
కాయలూ" అని కూడా వాడుక, కాకర 
కాయలన్న దిక,_డ ఊతపదం 


సామాన్య వ్యవహారంలో రెండింటికి కథ 
లనే అర్థం, ఇక్కడ “గాథ అన్నది 
కేవలం ఊతపదం 


వ్యవహారాలు, ఇందులో ‘కమామీషు 
అన్న వదం రెవిన్యూ వాళ్ళ వాడుకలోంచి 
పచ్చింది [బౌణ్యంలో “ కొయాయివ్నీ 
or తొచతూవ్లును శం: తొయాబిను*4 అన్న 
ఆరోపం కనిపిస్తుంది. 

తంబురా (బుర్ర) వాయిస్తూ చెప్పె గేయ 
కధ. ఉదా : పల్నాటియుద్ధం, బాల 


నాగమ్మకధ మొదలయినవి, 


రేడియోలో చదివి వినిపించడానికి అను 
కూల మైన ప ల 
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(11) రాద్ధకథభ పోసుకారులో పట్షేంతగా రాసిన చిన్న కథ, 
డె బడ ట 
వృతాంతం, జోక్‌. 'చితగు పి ప తిక 
ద్యారా (పదారంలోకి వచ్చింది. 
(12) బిటిక్‌ల్‌ (పొట్టేకల్‌) : పరిమాణంలో చిన్నగా ఉండే కథ. 
రు డ్డ) 

(18) వొరికభీ ; సంగీతయు క్రంగా రాగతాళాలతోను 
కీర్రనలతోను, పద్యాలతోను, మధ్య మధ్య 
సంభాషణలూ కథనమూ వచనంలో 
చెప్పే టట్లూ కూర్చిన కధ; కేవలం (ఫ్రీ 
హరిదే అయిఉండాలన్న నియమంలేదు. 


కథ ఆనే వదంతో తెలుగువాళ్ళకు కొన్ని నానుడులూ సామెతలూ 
కూడా వాడుకలోకి వచ్చాయి : 


శోథవ రాణ్భలోఖ్రు ముంతవ చాల్రుల్లేశ్రు (కల్పిత కథలలో వాస్త 
వికతకు |పత్యక్ష పమాణాదులకు తావులేదట. “కథకు కాళ్ళు, ముంతకు 
చెవులు కల్పించు . 'ఆసంభవములను సంభవములనునట్టు చెప్పు = 
అనికూడా పదబంధ పారిజాతం .) 


కోధోరోంబితీ మున మింబోళో 


(తెలుగుదేశానికి, ఆ రోజుల్లో 'కంచి' దక్షిణం వెపు ఎల్లి, రాజధాని 

కాబట్టి చెప్పిన కధ ఆక్కడిదాకా వ్యాపిస్తుందని ఆర్లం), 
ట్‌ he ధి 
శోధ కట్టే పెట్టు (నీ (ప్రసంగం ఇక చాలించు అనే 
ఆరంలో) 
థి 

శోథ చాలాదూరం వెళ్ళింది (వ్యవహారం మించిపోయిందనే అర్థంలో 7) 
రథో తలినీవబ్సింది (బండారం బయటపడిందనే అర్థంలోకి) 


కధల కామరాజు (కథలపుట్ట అనే అర్థంలో?) 
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తధభలు వన్ను (కల్పించు, ఏవో కల్పనలు చేసి మోస 
10 

గించు అన్న అర్థంలో10) 
తఢలూ కారణాలూ (కథలూ వగైరా అనే అర్థంలో11) 
రొథలూ కొదుణ్యాంలూ (కథలూ వగైరా అనే అర్ధంలో 12) 
తడ్లా రోమావీత్లూ (పుట్టుపూర్వో త్తరాలు అనే అర్థంలో!3) 
తోథానాయటుడు (ముఖ్యుడు అనే అర్థంలో!) 
కడా లే వముఢనడం (చనిపోయాడన్న అర్థంలో!) 


గాలీవాన వసే కథో లోయ (మొదటికే మోసం వస్తుందనే అర్థంలో) 


కథాపదం సామెతల్లో కుదురుకోడం మట్టుకే కాదు, కొన్ని తెలుగు 
సామెతలకు కథ కన్నతల్లే ఆనిపించుకున్నది. 16 పొడుపుకథ సంగతి 
వత్యేకించి చెప్పనక్కరలేదు. ఇది మామూలు కథవంటిది కాకపోయినా 
ఉద్దిష్ట భావస్పూ ర్రికొసం, కోతను తికమకపదిచే ఆధారాంశాలు కొన్ని 
అందించి బుద్దికి పదును పెట్టి సమస్యను విప్పమని సూచిస్తుంది; జ్జానో 
దయం కలిగిస్తూ అన్యర్గనామధేయమైంది.!? భారతంలోని 'యక్షపళ్న” ల 
ఆవిర్భావానిక్రీ18 గూఢో క్రి వకోక్త్యాది అలంకార పోషణకూ1 |పేరకమైనది 
జానపదమైన ఈ పొడుపుకథే. ఒకప్పుడు వినోదానికి, మరొకప్పుడు 
విజ్ఞానానికి సుబోధకమైన అనుకూల [వకియ కథ. దేశంలో భావపక 
టన స్వాతం త్యంమీద ఆంక్షలు విధించిన కాలాల్లో కూడా ఉద్దిష్ట విషయా 
లను కథలద్వారా అందించిన సందర్భాలు ఉన్నాయి, ఇందుకు రెండు 
ఉదాహరణలు చూడవచ్చు ; (1) భారత దేశానికి స్వాతం త్యం సిద్ధించిన 
అనంతరం అప్పటి హైదరాబాద్‌ రాజ్యాన్ని ఏలే నిజాం |వ్రభువు, భారత 
దేశంతో లీనం కాకుండా స్యతం|త పతివ త్రికోసం పాకులాడుతుండే 
కాలంలో కె.ఎం, మున్షీ, భారత దెశ పతినిధి (ఏజంట్‌ జనరల్‌) గా 
"హెదరాబాద్‌లో నియమితుడయ్యాడు. ఇక్కడి సమాచారాలు బయటికి 


i 
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పొక్కకుండా చేయడానికి రాజ్యంలో రాజకీయమైన ఆంక్షలుండేవి. 
అయితే భారత పతినిధిగా వచ్చిన మున్షీ, ఈ అవరోధాలను అధిగమించ 
డానికొక ఉపాయం కని పెట్టాడు. తాను |గహించిన సమాచారాన్ని కొన్ని 
కథలుగా మలిచి బొంబాయిలో ఉన్న భార్యకు పోస్టులో పంపుతుం డేవాడు. 
ఈ విధంగా పెకి సాహిత్య వ్యాసంగ మనిపిచేదాంట్లోనే రాజకీయ పయో 
జనం సాధించగలిగాడు మున్షీ. (2) 1975 జూన్‌ నెలలో దేశంలో అత్య 
వసర పరిస్థితి (State of Emergency) (పకటించడం జరిగింది. దాంతో 
ప కికాస్వాతం|త్యానికి కూడా పరిమితి ఏర్పడింది. ఎవరినైనా ఎటువంటి 
కారణాలూ చూపకుండానే ఒక సంవత్సరంపాటు నిర్బంధంలో ఉంచడానికి 
వీలు కల్పిసూ ఆర్డినెన్స్‌ జారీచేయడం జరిగింది (జూన్‌ 80, 19/5). 
ఇటువంటి పరిస్థితిలో ఒకానొక వ తికా సంపాదకునికి అనుకూల సాధనంగా 
ఉపయుక్త మైనది కథ. “పునశ్చరణ తరగతులు, అన్న "పేరుతో పంచ 
తం(తం రీతిలో ధారావాహికంగా కథలు వెలువడటం మొద లెంది.20 


ఈ విధంగా జాతిజీవనంలో అనేకరూపాలుగా అంత ర్భాగ మైన ఈ 
కథా(పకియ జానపదుల మొదలు నాగరికులవరక్కు ఆదికాలంనుంచి ఆర్యా 


చీనం వరకు తెలుగు పలుకుబడిలో ఏల్పడి సాగిస్తూ ఉండటంలో ఆశ్చర్యం 
లేదు. 


జానపదకథ 


కథాకథన సం|పదాయం వతి జాతిలో మాదిరిగానే తెలుగుజాతిలో 

కూడా మౌలికమైనదనడానికి , పమాణం, చిన్నపిల్లలలో సెతం కథా 
_ రా కూల 

( శవణాశకి (పస్ఫుటమవుతూ ఉండటమే. “మనకి తాతయ్యలూ నాయ 
నమ్మలూ ఎందుకో చెప్పుకోండి,” అని ఏ పిల్వవాణన్నా అడిగితే ఇటే 
= i S కా య 
చె బ్పసాడు _ తాయిలం పెట్టడానికి, కధలు చెపుడానికి అని.2! 
“అనగనగా ఒకరాజు. ఆ రాజుకు ఏడుగురు కొడుకులు. ఏడుగురు 
కొడుకులూ వేట కెళ్ళి ఏడు చేపలు తెచ్చారు...” అంటూ సాగే కథ 
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ఏనాడు పుట్టిందో కాని (పతి తరం పిల్లలనూ ఆకర్షిసూనే ఉంది. ఇలాగే, 
'ఈగ ఇల్లలుకుతూ పరు: 'మరిబిపోవతంి, కోతి కాల్లో ముల్లు గుచ్చు 
కోడం వంటి చమత్కార కథలు వినని తెలుగు పిల్లవాడుండడు. కొన్ని 
అచ్చ మైన జానపదకథలు; కొన్ని రామాయణ భారత భాగవతాదుల 
వంటివాటిలోని పఖ్యాతకథలు; కొన్ని అవీ ఇవీ కలిసినవి. మి శ్రకథల్లో 
కొన్నిట, పా[తలు |పఖ్యాతాలై నా (ఊదా॥ భీముడు, ఆంజనేయులు) సన్ని 
వేశాలు జానపద కథల్లోవి వచ్చి కలుసూండడం కద్దు. లేదా అప్పటికప్పుడు 
కొతగా కల్పించడం జరుగుతుంది. ఉదాహరణకు, సూర్యచం దుల కథ 
ఒకటి ఊంది:22 


'“సూర్యుడూ చం|దుడూ ఒక తల్లి పిల్లలు. పెద్దవాడు 
సూర్యుడు, చిన్నవాడు చం|దుడు. కీ రోజున వాళ్ళిద్దరూ 
కలిసి ఎవరింటికో భోజనానికి వెళ్ళారు. భోంచేసి వచ్చాక 
వాళ్ళమ్మ ఇద్దర్నీ దగరికి పిలిచింది. “ఒరే సూరీడూ: భోజ 
టు రి 
నలో 'ఏిశ్రవెసి పెట్టారా 2” అని అడిగింది. అప్పుడు 
సూర్యుడెమో, “ఏదో ఒకటి పెటారదూ ! ఇప్పుడవన్నీ 
అ ౧౦ 
ఎందుకూ?'' అని విసుక్కున్నా ట. “ఆరి, నీ ఇలు బంగా 
ల రా 

రంగానూ? ఏం మిడిసిపడుతున్నా వురా నాయనా! నువ్వేం 
చెప్పక్క- ర్రేదులే, పో,” అంది వాళ్ళమ్మ. అప్పుడు చిన్న 
వాడు చం దుడు, "ఆమ్మా నెన్నెప్పనా! మరేమోనూ _ 
పప్పూ, కూరా, పులుసూ, పులిహోరా, పాయసం _ ఇంకా 
చాలా పెటారమ్మా! లడూలు బలే బాగున్నాయి." అనా టక 

(a) య రి 
అప్పుడా అమ్మ వాణి ఒళ్ళో కూర్చోబెట్టుకొని, ముదెట్టుకొని_ 

ర) ల దట 

'“మానాయనే! మాతం డే! వది కాలాలపాటు చల్లగా ఉండు! 
నువ్వెంతో మంచివాడివి. వాడూ ఉన్నా డెందుకూ? ఓకే 
మిడిసిపాటు! పోన్లే, వాడి కోపం వాళ్డే ఉంచుకోమను :£”” 


రికీ 


అందిట. వాళ్ళమ్మ అలా అన్న ప్పట్నించీ చందుడు 


చల్చగా ఉంటున్నాడు, సూర్యుడు వేడిగా ఉంటున్నాడు.” 


కథానిక 


ఇదీ కథ, స్టిత్‌ థాంప్పన్‌ రూపొందించినకథా బీజ సూచికలో ఉదాహ 
రించిన |పకారం (A. 736. 1) సూర్యచం।| దులు సోదరి సోదరులయితే 
ఈ కథలో వాళ్ళు అన్నదమ్ములు, మొత్తంమీద ఈ రెండు కథల్లోనూ 
తూడ్రా సూర్యచం, దులు తోబుట్టువులు కావడం గమనార్హం. 


మానవమా, తుడే పాతగా ఉన్న విచిత కధ; 23 


“అనగనగా వొక లొట్టన్న. ఇద్దరు పెళ్ళాలు లొట్టన్న సభ 
తీర్చుకొని కూచుని వుండగా పెద్దపెళ్ళాం వచ్చి ' 'లొట్టన్నా 
లొట్టన్నా! భోజనానికి రావా?” అంది. ““అలంటికానా! నన్ను 
లొట్టన్నా అంటావా” అని రెండు ముక్కల |! కింద నరికి 
గోర్ల క ప్పెట్టెడు. మళ్ళీ చిన్న ఇ పెళ్ళాం వచ్చింది. 

“లొట్టన్నా, లౌొట్టన్నా! భో జనానికిరావా”' ఆంది, ఆంచేనూ 
“లంజికానాా నేను నభ తీర్చుకుని కూచుంటే నువ్వు 
లొట్టన్నా అంటావా” అని రొండు ముక్కలు కింద నరికి 
గోతులో క ప్పెట్టెడు. ఆ ముక్కలు నాలుగు తోటకూర 
స ంభాలయేయి. ఆ స్తంభాలు పులుసొండుకున్నా డు. వుడి 
కేపుడు “కుతకుత లొట్టన్నా'' అంది. అంటే ' 'లంజిల్లారా 
ఇంకా చౌవలేదా' అని ఆ పులుసుని కుక; గ్రాకి పోశాడు. 
ఆది, ' 'బొంయి లొట్టన్నా”' అంది. కుక్కని రొండు ముక్రలు 
చేసి కపె ప్పెట్టెడు. అవి తాటి శ్ర. గాలేసినవ్వుడల్హా 
తాటిఆకు ''రుంయి లొట్టన్నా” అన్నాయి. “లంజిల్లారా, 
ఇంకా చావలేదా? అని తాటిచెట్టు తెగ్గొటి ఆకులతో ఇల్లు 


నేసుకున్నా డు, వానొచ్చినవ్వుడల్లా ' we లొట్టన్నా'” 


ఆంది, అంటే ష్‌ల్టు తగలబెట్టుకున్నా డు. "భగ్గు 
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లొట్టన్నా” ఆంది. “ఇంకా చావలేదాీ” అని నూతిలో 
వురికేడు. “బుడబుడ లొట్టన్నా" అంది, 


ఈనాటికీ వాడుకలో ఉన్న ఈ కథలోని బీజానికీ; (కీ. పూ. 
సుమారు లి వేల సంవత్సరాలనాటిదని చెప్పే ఈజిప్టు కథ - ఇద్దరు 
సోదరులు (అనుప్‌.బతు, చూ. పుట 50) లోని కథాబీజాల్లో ఒకదానికీ 
సామ్యం గమనించవచ్చు. “చనిపోయిన వ్యక్తి, చేత నాచేత నాల్లో ఏదో 
ఒక రూపంలో మళ్ళీ ఎదురుకావడం'. ఈరెండు కథలరూ జన్యజనక 
సంబంధంగాని, ఆదాన, వదాన సంబంధంగాని ఉండే అవకాశం లేదు కాని 
కొన్నివేల మైళ్ళ దూరం, కొనివేల సంవత్సరాల కాలం, అంతరమున్న 
దేశకాలాల్లోని రెండు జానపదక థాబీజాల్లో కనిపించే ఈ సామ్యం, మాన 
వుని ఊహ మౌలికంగా ఏ కాలంలోనయినా, ఏ దేశంలోనయినా ఒక్క. 
తీరుగానే ఉంటుందన్న సిద్ధాంతాన్ని బలపరుస్తుంది. 


ఆలోచనలోను, మాటలోను, [పవర నలోను విడ్డూరంగా కని 
పించే వ్యక్తులు సమకూడినప్పుడు పరిస్థితి ఏ విధంగా ఉంటుందో ఊపహిాం 
చడం జానవదుడికొక వినోదం. 'మతిలేని రాజు, సుతిలేని మంతి 
ఒళ్ళెరగని బంటు" వంటి కథలు అందులో పుట్టినవే. పుట్టుగుడ్డికి వర్ణ 
పరిజ్ఞానం కల్పించడం సాధ్యం కాదు. దాన్ని బోధించే [ప్రయత్నం ఎంత 
హాస్యాస్పదంగా ఉంటుందో తెలుపుతుంది, గుడ్డివాడికి పాలు ఎలా ఉంటాయో 
ఉపమానాలతో చెప్పడానికి [ప్రయత్నించిన కథాసందర్భం. జొచిత్యం 
తెలియనివాడు మంచికి పోబోయి చెడు నెదుర్కొన్న సందర్భం మరొక 
కథ. స్వార్థం పెరిగిన మనిషి, తానెప్పుడూ చక్కవాడు పొందెదానికి 
రెట్టింపు పొందాలన్న ఆశతో, తనదొక కన్నుపోయినా వక్క వాడివి రెండు. 
కళ్ళూ పోయినందుకు సంతోషించే సందర్భం ఉండకపోదు. “అన్నదమ్ముల 
తవస్సు' కధే అందుకు ఉదాహరణ. అంతకు కింది స్థాయివాళ్ళుంటారు; 
స్వార్థం అంతగా లేకపోయినా అవతలివాడు గుర్తించలేనంత ఉంటే ఫరవా 
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లేదనుకుంటాడు; అంతమందిలో తాన కొక్కడు, పాల బదులు ముంతెడు 
నీష్ళపో స్తే “ఎవడు చూడొచ్చాడులి అనుకుంటాడు. ఇలా ఎవడిమట్టుకు 
వాడు అనుకోడంవల ల్ల స్వచ్చమైన పాలతో నిండ వలసిన రాజుగారి గంగాళం 


ఉ త్రినిళ్ళతో నిండుతుంది. న. రితో (పాణం నిలుపుకొన్నవాడి 
కథ, “అటునుంచి నరుక్కు రా అన్న జాతీయానికి మూలమైంది. 


ఇలా కొల్పలుగా పుట్టి "పెరిగిన కథలు (పజల జాతీయ జీవనాన్ని 
(పతిఫలిస్తూ ఉంటాయి; లిఖిత సాహిత్యాన్ని కూడా [పభావితం చేస్తూ 
ఉంటాయి. పరమానందయ్య శిష్యుల కథలు, తెనాలి రామలింగడి కథలు, 
కాశీమజిలీ కధలు మొదలై నవి ఈవిధంగా జానవదమూలకమైన కథలె. 
అనంతరకాలంలో పోయినవి పోగా కొన్ని (గంధస్థమయాయి; కొన్ని 
రూపాంతరం చెందాయి; కొన్ని పాత పేర్ణమీద కొత్తగా చలామణి 
అయాయి. నిన్నమొన్నటి శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్రిళాన్ర్రగారి శిష్యుడైన 
మధిర  సుబ్బన్నడీక్షితులుగారు¥ో '“రమ్యకథల్‌ రసయుక్రముల్‌ 
విగ (తృథితము” లయినవాటిని '“వచన పద్ధతిగా” రచిసున్నానని చెప్పు 
కొన్నాడు. జగ | త్పథితములై నవాటిని (గంథస్థం చేయడం ఒకటి, కొత్త 


కథలు కల్పించడం ఒకటి. ఈ రెండూ ఈయన చేశాడు; చేశంలో పరనా 
స కి పేంపొందించాడు, 


ఈ మాదిరిగా కథాసాహిత్యం తెలుగు జనజీవనంలో జఅంతర్భా 
గమై | పవర్థృమానమవుతూ వచ్చింది. 


తెలుగు క థాసాహిత్యం 


అధునిక సాహితీ మహోదయ పర్యంతం తెలుగు కథ నాలుగు. 
కొమ్మ లమీద గూళ్ళు కట్టుకున్నది: 
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గేయక థాళాఖ 
పాబినకావ్యశాఖ 
పాచినకథాకావ్యశాఖ 
వచనక థాళాఖ 


పూర్తిగా జానపదకథన సం వదాయంలోనే పుట్టి పెరిగినది గేయ 
క థాశాఖ, ఇతివృ త్రం, ఛందం, శ లి అచ్చంగా దెశ్య మైనవి. 


చాలావరకు సంస్కృత మూలాలకు అనువాదాత్మకంగాను, అను 
సరణాత్మకంగాను. పెరిగి పెద్దదై నది. [పాచినకావ్య శాఖ, ఇతివృత్తం, 
ఛందం, శైలి యథేచ్చగా తెలుగుకు దింపినది. స్వతంతమార్గాన పెరిగి 
నది తక్కువ. క థాకావ్యళాఖ ఆ కొమ్మకు వ్‌స్‌న రెమ్మే, 


అనువాద, ఆనుసరణలలో సమృద్ధమైనా కథనపక్కిలో మాతం 
జానపద సంపదాయాన్నే పుణికిపుచ్చుకొన్నది వచనకథాశాఖ. 
వీటిలో గయకథాళాఖను పామరులాదరిసే క థాకావ్యశాఖను 


పండితులాదరించారు. ఇక వచనకథాశాఖ పామరుల కన్న బిడ్డే అయినా 
పండితుల ఎత్తుబిడ్డ అయింది. 


పంధొమ్మిదో శతాబ్ది మలుపు తిరిగేవరకు తెలుగు కథ మనుగడ 
వీటితోనే ముడిపడి ఉంది. 


గేయకథాకాఖ 


గానయోగ్యంగా రూపొందిన కథ గేయకథ (కథాగేయం), ఇది 
రాగతాశలయానుగుణంగా ఉంటుంది. 


బహుముఖాలుగా వర్ధిల్సిన జా నపదక థాసాపిత్యంలో గేయకథ 
ఓక (వత్యేకశాఖ. [పవంచంలో (పతి భాషలోనూ రసనిర్భరమై హృదయా 
కర్షణ కావించే కథలు కొద్దో గొప్పో అనాదిగా వస్తున్నాయి. తెలుగులో 
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అటువంటి కథలకు ఇప్పటికీ, ఎంతో కొంత ఆదరణ ఉంది. బాలనాగమ్మ 
కథ, పల్నాటియుద్ధం కథ, ఎల్బమ్మ కథ, కాంభోజరాజు కథ, దేసింగు 
రాజు కథ, బొబ్బిలియుద్ధం కథ, బంగారు తిమ్మరాజు కథ, సర్వాయి 
పావడి కథ, నగరాల గోపిరెడ్డి కథ, సోమనా ది కథ, ఆరె మరారీల కథ, 
మొదలైనవి తెలుగు పల్టెల్లో బాగా ప్రాచుర్యం పొందినవి. కథాగానమే 
వృత్తిగా పెట్టుకొని జీవించే పంబలవాళ్ళు, ఒగ్గు వాళ్ళు, పిచ్చుకగుంట్రవాళ్ళు 
మొదలై నవాళ్ళు ఈ కధలను సజీవంగా నిలుపుతున్నారు. కుళలవ కుచ్చల 
కథ, ఊర్మి శాదేవి నిద, లక్ష్మ ణదేవర నవ్వు, సీతమ్మవారి వవిళ్ళు, కామే 
శరీ వతం పొట, బతకమ్మ పాట వంటివి తెలుగు ఇల్హాళ్ళు కొందరు 
ఇప్పటికీ పాడుకుంటూనే ఉంటారు. ఏటన్ని టికీ... పథ్యాతమో, కల్పితమో 
ఏదో ఒక కథ (పధానమై ఉంటుంది. వీటికి భిన్న మైన శాఖలో కి వచ్చే 
_కామిక గేయాలు, శృంగార గేయాలు, హాస్యగేయాలు పారమార్థిక గేయాలు 
వంటివాటికి మట్టుకు కథ ఆపధాన విషయం. 


జానపదగేయ లక్షణాలను వివరిసూ, ఆచార్య బిరుదురాజు రామ 
రాజుగారు 2” ముఖ్యమైనవాటిని ఆరింటిని పేర్కొన్నారు: 


“(1) జానపద గేయమునకు రచయిత లేడు (పుటలు 15, 17), 
(2) పరిణత లేక నియమిత స్వరూపము లేకపోవుట (పుట If) (8) 
గేయరచన కాల మిదమితృమని యుండకపోవుట (పుట 18), (4) మౌఖిక 
_వచారముననే జీవించును. (పుట 19), (5) సహజ (అకృతక) శైలి 
(పుట 20), (6) పాడుకొనుటకు వీలుగానుండుట (పుట 21).” ఇతర 
లఅచతభణాలుగా, (1) ఆశురచనము (పుట 2౨), (2) పునరావృత్తి (పుట 
22), (ల) జనసామాన్య పరిచిత వస్తువును కలిగియుండుట (పుట వల)" 
కుఠర్కొాన్నారు. ఫీర్చ చెప్పిన లక్షణాలన్నీ జానపదగేయకథరకూ వ రిసాయి. 
క శాత్మకతాలక్షణ మొక్కటే ఇతర గేయాలలోనుంచఛి వీటిని వేరు 
పరుస్తుంది. 


సజు 
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ఈ గేయకథల్లో రామాయణ, భారత, భాగవతాల్లోనుంచి వచ్చినవి 
కొన్ని, స్వకపోలకల్పితమైనవి కొన్ని, జన శుతిలో ముందే వ్యావమై 
ఉన్నవి కొన్ని కనిపిస్తాయి. “ముదితములైనవి నాకు లభించినట్టివే రామా 
యణసంబంధ గాథలు సుమారెబడి' ఉన్నాయన్నారు డా ॥ రామరాజు 
గారు. అమ్ముదితాలు ఇంకొన్ని ఉన్నాయట.2 కూచకొండ రామాయణం, 
శారద రామాయణం, సూక్ష్మరామాయణం, చిట్టిరామాయణం మొదలైనవి 
ఒక్క రామాయణంలోనే ఆనేక రకాలున్నాయి, సంపూర్ణ కథ కాకుండా 
కొన్ని కొన్ని భాగాలు మాత తీసుకొని రచించినవీ ఉన్నాయి : ఊదా ॥ 
కాంతాకల్యాణం, కౌసల్య వేవిళ్ళు, (శ్రీరాముల ఉగుపాట, రాఘవ కల్యాణం, 
రాములవారి అలక, లక్ష్మణ మూర్చ, లంకాయాగం, ఊర్మి కాదేవి నిడ 
మొ, వి “ఇన్ని విషయములు శిష్షులు రచించినట్టి యే రామాయణము 
లందునులేవని నా అభి పాయము. ఈ సంపదయంతయు తెలుగు శానపదు 
లకే దక్కినది” అంటారాయన. 2 జానపద కథాసృష్టిలోని చమత్క్భృతికి 
ఈ కథలు అద్దంవడతాయి 30 జంబుమాలి వృత్తాంతం, సులోచన కథ, కాల 
నేమి కధ, రావణునికి శు కుడి ఉపదేశం, రావణుని పాతాళహోమం మొద 
లైన, మూలంలో లేని కథలు “రంగనాథ రామాయణం' లో చోటు చేసు 
కోడానికి కారణం కొంతవరకు అవి జన శుతిలో వ్యా వమై ఉండటమే 
ననిపించడం సమంజసమే. సిద్ధకథను విస్తరించడం, నూత్నకథను పమ 
పించడం జాన పదక థల్లో సామాన్యంగా జరిగేదే ! ఉదాహరణకు, కుళలవ 
కుచ్చల చరితి లో సీతారాములు ఒకరి మీదొకరు అలక పూనడం ఒక 
చితమెన కల్పన. ఒకనాడు సితమ్మ శాంతతో సరసాలాడుతూ కూర్చొని 
అంతఃపురంలో తనకోసం ఎదురుచూస్తున్న మగణ్జే మరిచిపోయింది. రాము 
డికి కోపం వచ్చింది. లక్ష్మణుణ్ణి పిలిచాడు. తన విల్హమ్ము లు తెప్పించు 
కొన్నాడు, వాటిని తన వరిచారికలుగా మార్చాడు. వాళ్ళు వింజామరలు వేను 
న్నారు,ఆకుముడుపు లందిస్తున్నారు;పాదాలొ తుతూ పరిచర్యలు చేస్తున్నారు. 
జానకి చెవిని పడిందీ ముచ్చట, “నువ్వు ఏకపత్నీవతుడవని కదా మా 
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తండి నన్ను నీకిచ్చింది; ఇప్పుడు నీ ఏకపత్నీ వతాలన్నీ తెలిశాయిలే” 
అంటుంది నిష్టురంగా. అది విన్న మాయాస్త్రలు, ''యొక్కడిదానవె జానకి 
నవు యెప్పటికి వము వున్నాము _ అడవులలో నీవు బాసినప్పుడు వ 
అంత వేడుకతో మాతో వుండె __ విల్లు విరువగా వచ్చినదానవు -- 


యెక్క_డి దానవె జానకి నీవు _” అని ఆమెను ఈసడించారు, అప్పుడు 
శాంత విని రాముణ్ణి మందలించి దంపతులకు రాజీ చేసింది.3! 


అలాటిదే మరొక చిత్రమైన కథ, సీతావనవాసానికి కారణం తెలిపేది 
ఉంది. రామరావణయుద్దంలో ఎందరో చనిపోయారుగాని “చుప్పనాతి 
బతికిపోయింది. కావిబట్టలు కట్టి, దండకమండలాలు చేత బట్టి యతివేషంలో 
అయోధ్య చేరింది. సీతారాముల్ని విడదియ్యడమే దానికి కావలసింది. 
రాముడి మందిరానికి వెళ్ళి తన మాయవిద్యలు కొన్ని [_పదర్శించింది. 
రాముడు వేటకు వెళ్ళి తొందరలో ఉన్నాడు. లక్ష్మణుడు వద్దంటున్నా 
వినక, ఆ ఆడ యతిని అంతఃపురానికి పంపించాడు రాముడు. సీతమ్మ దాన్ని 
గద్దెమీద కూర్చోబెట్టి మర్యాద చేసింది, “అచ్చరత్న బులు మాణిక్యంబులు 
కనకపు చెరలు కట్నాలిచ్చినది”. యతివేషధారిణికి అవేవీ అక్కర 
లేదు. రావణుడి పటం రాసి ఇసే చాలునంది. పది నెలలు చెరలో ఉన్నాను 
గాని పావకర్ముజ్ణి కళ్ళతో చూడలేదంది సీత; వాడి అంగుష్టమొక్కటే 
ఎరుగుదునంది, అదె చాలు రాసి ఇమ్మంది శూర్పణఖ, దాన్ని రాయించి 
తీసుకొని వెళ్ళి తక్కినవన్నీ తాను రాసింది. పటం పూర్తిచేసుకొని బహ్మ 
దగ్గరికి వెళ్ళింది. దానికాయన |పాణంపోశాడు. దాన్ని తెచ్చి అయోధ్యలో 
విడిచి వెళ్ళింది శూర్పణఖ. ఇక ఆ పటం సీతమ్మను ముప్పుతిప్పలు 
పెట్టింది. ఎదుట నిలబడటం, లంకకు రమ్మనడం, పట్టి లాగడం -_-_ ఎన్నో 
చేసింది. విసుగె త్తి దాన్ని నూతిలో వేశారు, బండలమీద పారవేశారు; 
నిప్పులో గిరవాటు వేశారు. ఎన్ని చేసినా పటం చెక్కుచెదరకుండా మళ్ళీ 
ఎదుటికి వచ్చి నిలబడింది; జానకిని పట్టి ఊడవడం మొదలు పెట్టింది. 
ఇవన్ని జరిగేటప్పుడు రాముడు అయోధ్యలో లేరు. తిరిగి వచ్చాక, సీతతో 
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ఎకశయ్యాంతవ ర్తి అయి ఉన్న సమయంలో, రావణపటం రాముణి కిందికి 
ణు 

వడదోసింది. ఆది సీతమ్మ ఆడిన మోటు సరసమే అనుకున్నాడు 

రాముడు. ఇంతలో ఆ వటం, రాముడికి ఎదురుగా వచ్చి నిలబడింది. 


రాముడికిది అవమాన మనిపించింది. ఎవరెన్ని చెప్పినా వినకుండా సీతను 
అరణ్యానికి పం పేశాడు,32 ఇదీ కథ, 


ఇలాటి కధలనేకం [పథ్యాలేతివృత్తాల్లో చోటుచేసుకో వడంవల్లరసహీన 
మెన భాగాలు కూడా చమత్కారవంతంగా రూపొందిన సందర్భాలు 
కనిపిస్తాయి 

కావ్యపురాణేతిహాసకథ్రలే కాకుండా జనసామాన్యంలో |వచురమైన 
కథలుకూడా కొన్ని గెయకథారూపం పొందిన సంగతి ఇంతకు ముందు 
(వసావించడం జరిగింది. చారి తకమైన గీతాలు కొన్ని తెలుగు వీరులను 
అమరులను చేశాయి. మీయాసాబ్‌, సోమన్నాది, రామేశ్వరరావు, రాణీ 
శంకరమ్మ (మెదక్‌ ), సవై వెంక టరెడ్డి (వనపర్తి), కుమార రాముడు 
(కంపిలి యువరాజు కధలు తెలంగాణాలో బాగా వ్యాపిలో ఉన్నవాటిలో 
కొన్ని. “పల్నాటి యుద్ధం” తెలుగువాళ్ళ కొక భారతయుద్ధమే. 

“కెడాభిరామ' రచనాకాలానికే (కీ. శ. 1480) పలనాటి ఏరుల 
కధలు సుప్రసిద్ద మైనాయి. శ్రీనాథ మహాకవి మనస్సును సైతం ఆకట్టుకొని 
గేయరూవం పొందాయి. వీటిలో, అక్కిరాజు ఉమాకాంత విద్యా శ₹ఖరుల 
చలవవల్ల వెలుగుచూసిన బాలచందుడి యుద్ధఘట్టంకాక, ఇంకా అనేక 
కథలు (పాచ్యపుస్తక భాండాగారంలో మూలబడి మూలుగుతున్నాయి.33 
పేకటితం కాసి కథల్లోనుంచి ఉమాకాంతంగారు కొన్ని ఏరి, “వలనాటి 
వీరుల కధలు, అన్న పేరుతో వచనంలో పచురించారు. అవి ఇవి: మండాది 
వలస, ముదపోటు, అలరాజు రాయబారం, బాలచందుడు, కొమ్మరాజు 
యుద్ధం. [పాచ్యపుస్తక భాండాగారంలో గేయరూవంలో ఉన్న వాటిలో 
డా॥ రామరాజుగారు చూసినవే తొమ్మిది కధలున్నా యట: కోళ్ళపోట్టాట- 
గోపు యుద్ధం, రాయబారం_యుద్ధసన్నాహం, గురజాల యుద్ధం పూర్వ 
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భాగం, కలు (పతిష్ట, బాలుని కథ, బాలుని యుద్ధం-మరణం, కన్న మనేని 
(3) 

యుద్ధం-గోపు సంసారం, కొమ్మ రాజు యుద్ధం [(బహ్మనాయని విరుగు; 

వీటికి మరికొన్ని పారభేదాలు. మొత్తంమీద, తెలుగుజోదుల వెలుగు 

రేకలను వెద జల్లే పలనాటికథ ఎన్నటికి ఆరని దివ్వె! అంతేకాదు, “తెలుగు 

జాతి మగసిరికి |బహ్మ నాయుడు కోటికి పడగ". 


పలనాటికదకు తోబుట్టువు “కాటమరాజు కథ'. “తెలుగు వీరకథా 
వాజ్మయంలో కధ విషయాన్ని బలి అతి పాచినమైంది కాటమరాజుక థే'' 
అన్నారు హరి ఆదిశేషువుగారు.3* కదనరంగంనుంచి కదిలి వచ్చి, ఇంట్లో 
వాళ్ళ పోటుమాటలకు పౌరుషం రేకెత్తగా మళ్ళీ రణరంగానికే ఉరికి ప్రాణా 
లొడ్డిన వీరశిఖామణి_ఖడ్గ తిక్కనను చిరంజీవిని చేసింది ఈ కథే. “అగు 
యంబి అబ్బురపుపా|త'కు అద్ధం పట్టింది ఈ కథే. 


పసులు కాసే పావడికి “పన్నెండు శిరసుల నాగసర్పం*' పడగెత్తి 
గొడుగుపట్టిందట. అతగాడే పాశెగాడై పంతంపట్టి నవాబును డీకొన్నాడు. 
గోల్కొండ గద్దెకు ఏడు గడియలు ఏలిక అయినాడు. ఆ నెరజోదే 'సర్వా 
యి పావడు.' తెలుగు మాగాణంలో ఈనాటికీ ఇతడి కథ వినిపిస్తూ 
ఉంటుంది. “బొబ్బిలియుద్ధం మరొక సుపసిద్ధ కధ. తాం|డ పాపయ్య 
గాం|డింపులతో చెవులను హోరెత్తిస్తుంది; మల్లమ్మ ఉసురును మనను 
కత్తి సుంది. 


తెలుగు జానపద గయకథ సాహిత్యంలో సదాశివరెడ్డికథ, బంగారు 
తిమ్మరాజు కథ, ఆం మరారీల కథ వంటివి వీఠరసోత్సన్నం కావిస్తే, 
“ద్ర న్యకామ్మవారి కధ, కామ్మమ్మ కథ, సన్యాసమ్మ కథ" వంటివి హృద 
యాన్ని కరుణరసార్ట9ం చేస్తాయి. 


లోకంలో వ్యావ మైన కన్యకాపరమేశ్వరి కథనే తీసుకొని “కన్యక 
పేరిట ముత్యాల సరంగా కూర్చిన మనస్వి గురజాడ అప్పారావు. “కన్యక” 
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ఆయనకు పెంపుడు బిడ్డయితే 'పూర్ణమ్మ' ఆయన గుండెలోనే రూపుదిద్దు 
కొన్న పుతడి బొమ్మ. 


గోదావరీ మహా సవంతిలో సంగమించిన 'కిన్నెరసాని”, అత్తింటి 
ఆరష్మ పడలేక కరిగినీరైన ఆత్మాభిమానవరురాలుగా గోచరించింది విశ్వ 
నాథవారి మనోనే తానికి. “కోకిలమ్మ పెళ్ళి ముచ్చట తెలుగువాళ్ళకే 
ముచ్చట పాటయింది. 


ఆధునికాం[ధ కవితా పపంచంలో మా(తాచ్చందాన్ని పుణికిపుచ్చు 
కొని, కథాత్మక గేయకావ్యాలు ఆలపించిన _పతిష్ష డా॥ నారాయణ రెడ్డి 
గారిది, “నాగార్జున సాగరం, కర్పూర వసంతరాయలు, విశ్వనాథనాయడు” 
కథాత్మకగేయసాహితి కెత్తిన క వితావై జయంతికలు! 


1పాచీనకావ్యకాఖ 


తెలుగులో కావ్యరచనావ్యాసంగం కథాగొరవంతోనే శ్రీకారం చుట్టు 
కొన్నది. _ “విద్యావిలాసగోష్టిసుఖోవవిష్ట' డై 'ఇష్టకథావినోదా' ల్లో 
పాల్లొనే రాజరాజు, తన మనస్సు 'అనిశంబు భారతకథా శవణ పవణ' 
మని చెప్పుకున్నాడు. 'మహాభారతబద్గ నిరూపితార్లం" ఏర్పడేటట్లుగా దాన్ని 

ధి థి అ 
తెలుగులో రచించమని నన్నయ్యను కోరాడు. ఆయన దాన్ని సవినయంగా, 
సగౌరవంగా జొదలదాల్చాడు., “నానేర్చు విధంబుని రాసానంటూనె ప్రసన్న 
కథాకలితారయు కి’ స్ఫురింపజేస్తానన్నా డు. 
థి మన్‌ వలో 

వై శిష్యం కనబరిచాడు నన్నయ. అందుకే విశ్వనాథ సత్యనారాయణ. 
శా © 
గారంటారు3"; 


“నన్నయ్యగారు కథయొక్క_ [పాణమును బట్టికొని 
నొక్కునుగాని కథలోని వివిధాంశములను బెంచ.డు. 


ప్ప కథానిక 


వివిధాంశములను బెంచుట యొక పద్దతి, కథ యొక్క (పాణ 
ములను బిగించిపట్టుట యొక పద్ధతి, దానికి దీనికి సంబం 
ధము లేదు. లోకములో నూటికి. దొంబది తొమ్మండుగురు 
కవులు కధాంళశములను బెంచి ఊసంగమును వృద్ధిపజచి 
లోకోక్తులు, గడుసు పలుకుబళ్ళు, మనోభావచి తణములు 
పి సరించి చేయుకవులు, నన్నయ్యగారికి నితర కవులకు 
సంబంధము లేదు ఆయన కధకోసము తదితర విషయము 
లను జెప్పినచో( చెప్పును. తాను ,వాయుచున్నది భారతము. 
వ్యాసభారత మచ్చటనున్నది. ఆయన వని డానికి నకలు 
దింపుటగాదు. అందులోని కధలను వ్యాఖ్యానము చయుట. 
ఆ కధలలోని రహస్యములను బట్టి చూపించుట. ఆ కథ 
లష్రెందుకున్నవో వానిలోని మర్యమున చెప్పుట. అవి 
పూర్వుకధలు. ఆ కథలట్టు జరుగుట లోని యౌచిత్యమును 
గొందజాలోచనాపరులు శంకించవచ్చును. ఆ శంకలను 
స వతివ త్రికములైన సమాధానములతో నన్నయ్యగారు తన 
కథలను తీర్చెను.” 


అనవసర మైన విషయాలను పరిహరించి, అవసర మైనవాటిని 
“పోషించి అద్భుతనై పుణ్యం |పదర్శించిన కథాశిల్సి నన్నయ. శర్మిష్టకథ, 
గాంధారి వివాహవృతాంతం, సౌకన్యోపాఖ్యానం, శకుంతలాదుష్యంతుల 
కథ మొదలైనవి అందుకు పత్యక్ష నిదర్శనాలు. తనది 'పసన్నకథా 
కలితార్థయు క్రి అని ఆయనే చెప్పుకొన్నాడు. 


“_్రసన్న కథాక వితార్గ 
యు కి”)? అన్నది పనికి పాఠాంతరం. 


'కథ్యావసన్నత” గురించి 
చెబుతూ. విశ్రనాధవారు, 'భిన్నళబ్దార్ధముల వాక్యార్థముల సుష పరి 
జ్ఞానముచేత నర్భ ప్రసన్నత గలిగినట్లు గథాగత భిన్నాంశముల వరిజ్ఞానము 
జో థి య ౧ ణో 

చేత అనా వానిని చక_(గా పరిశీలించుటచేత కథా పసన్నము కలు 
గను” ఆన్నారు, 
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స తయాగానికి వచ్చిన సూతుజ్జి శౌనకాది మహామునులు __ 
హృద్యం, ఆపూర్వుం, సమ్మగ జ్ఞాన పదం, అఘనిబర్హణం' (11-80) 
అయిన కధ చెప్పమని కోరతారు. ఈ విశేషణాలు సామాన్యార్థంలో 
భారతమంతటికీ వ ర్రించినపవ్పటికీ, విశేషార్థంలో __ 'అఘనిబర్హణం" మాట 
ఎలా ఉన్నా -- మొదటి మూడూ నన్నయ్యగారి క థాకథనశిల్సానికి 
వ రిసాయన్నది స్పష్టమవుతుంది. విశ్వనాథవారి మాటలో: 

న! ద్‌ ౧ 


"ఆం ధభాషకు నన్నయగారు పెట్టినది భిక్ష తక్కిన 
కవులందరు నన్నయగారినుంచి భాషాశబ్దములు, పద్యరచన 
లోని యొడుపులు [గహించినవారేగాని యొక్కరికిని 
నన్నయగారి _పసన్నక థాకలితార్హయు క్రి తెలియదు. “0 


ఈ విధంగా కధాకథన పాధాన్యంతో మొదలై న ఆం|ధసాహితీ 
మహేతిహాసం అనేక శతాబ్దాల కవులకు స్ఫూర్తినిచ్చింది. నన్నెచోడ 
కవిరాజు 'వస్తుకవితాభిమానంతో కుమారసంభవ 'దివ్యకథా' కావ్యాన్ని 
రచించాడు. “సత్క్మథాధివతి' ఆయిన జంగమ మల్లికార్డునుడికి అంకితం 
ఇచ్చాడు, బసవపురాణక ర్త పాల్కురికి సోమనాథుణ్ణి ఆకర్షించింది (ప్రధా 
నంగా బసవేశ్వరుడి కథే అయినప్పటికి సమకాలిక సామాన్య పాతలకూ, 
భక్తుల చరి, తలకూ, కథలకూ కావ్యస్థాన౨ కల్పించాడు. మహాభారతేతి 
హాసాన్ని '“తుదిముట్టన్‌ రచియించుటొప్పు” అని భావించి, విరాటపర్వం 
ఆదిగా ఆత్యంత సమర్థంగా నిర్వహించిన తిక్కన, కథాకథనానికి నాట 
కీయ శిలా న్ని జోడించాడు. ఎజ్జినకు నన్నయదే ఒరవడి అయింది, 
నృసింహపురాణంలో నూ హరివంశంలోనూ కథలను రమ్యంగా తీర్చిదిద్దాడు. 


నిత్యచై తన్యస్ఫూ ర్తితో సాహితీ వ్యవసాయం సాగించిన శ్రీనాథుడు 
శృంగార నైషధం, హరవిలాసం, కాశీఖండం, శివరాత్రి మాహాత్మ్యం, వంటి 
కావ్యాల్లో కౌన్ని చోట్ట, కవిత్వ మహత్యానికి తోడు కథాకథనానికి కూడా 
పాముఖ్యమిచ్చాడు, కాశీఖఐడంలోని 'సుశీల కథ', 'గుణినిధి కథి వంటివి 
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పాఠకులనిపే ఆకట్టుకుంటాయి. చారి తక [ప్రాముఖ్యంగల వలనాటి కధను 
జానవదులనుంచి | గహించి వీరరస్మ పధానమైన కావ్యంగా తీర్చిదిద్దిన 
(వతిష్ట శ్రీనాథుడిదే, ఆయన చెప్పిన చాటువుల్లో పతి ఒక్కదాని వెనక 
ఒకొక్క. కథాబీజం నికి పమె ఉంటుంది బమ్మెరపోతన చెప్పిన భాగవత 
కథలు తెలుగింట ( పతివారికీ (పెతిప్మాతమైనవి. 


అల్లసాని పెద్దన, మార్కండేయ పురాణాంతర్గత మైన కథను తీసు 
కొని కథోపకథలతో | పబంధంగా కూర్చిన నేర్చువల్లనే, 'అల్లసాని వాని 
అల్రిక జిగిబిగి” అన్న వాడుక నేటికీ వ్యాప్రిలో ఉంది. ముక్కు. తిమ్మనది 
“ముద్దుపలుకు ఒక్క టేకాదు, మురిపెంగా కథ చెప్పే నై పుణ్యంకూడా 
ఉంది. లేకపోతే, రాయలవారికీ దేవేరికి నడుమ సాగిన కలహ వృతాం 
తాన్ని రమ్యంగా ఎలా తీర్చిదిద్దగలడు 2? ఒక్కా పారిజాతం చుట్టూ కథ 
నడుపుతూ సుగంధబంధురం ఎలా చెయ్యగలడు ? 'వసుచరిత' కారుడు 
మట్టుకు ఎవరికి తక్కువ? ఇలా, కృష్ణరాయల సాహితీ భువన విజయ 
మంటపానికి ఆధారభూతుల్దైన కవిదిగ్గజాలే కాదు రాయలవారు సైతం 
రోచకమైన కథన నై పుణ్యం |పదర్శించడానికి “ఆము క్రమాల్యది ఒక్క_చే 
చాలు.*1 అంతేకాదు, “ఖాండిక్య కేశిధ్యజుల కథ, యామునాచార్య 
వృత్తాంతం, మాలదాసరి కథ, సోమశర్మ [బహ్మరాక్ష సత్వం పోవడానికి 
ముందు మాలదాసరికి చెప్పిన స్వీయచరి తి నేటి చిన్నకథను తలపించే 
ఉపాఖ్యానాలు. 


తెనాలి రామకృష్ణుడు 'పాండురంగ మాహాత్మ్యం'లో సుశీలో పాఖ్యా 
నం, నిగమశర్మోపాఖ్యానం వంటి (ప్రసిద్ధ కథలతోబాటు “ముకి కేశి కథ, 
కాకికథ, హంసకథ, వివిధ తీర్థాల కధలు అందించాడు. అద్భుత మైన 
నవలకు దీటనిపించే 'కళాపూర్ణోయ' కావ్యం పింగళి సూరన (ప్రతిభా 
సంవ త్తికి |పత్యక్ష నిదర్శనం, ఇందులోని 'సుగా తీశాలీనుల వృత్తాంతం” 
తెలుగు సారస్వత (పియుల్ని ఎప్పటికీ అలరిస్తూ ఉండే కధ. చేమకూర 
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వెంకటకవి “విజయవిలాసం', 'హృదయోల్లాస'కరమైన కావ్యం కావడానికి 
అతని కధన చాతుర్యంకూడా ఒక కారణం. 

ఈ విధంగా తెలుగు సాహిాతీక్షేతంలో రాజనాలు పండించిన కవి 
రాట్టులనేకులు కథాకధన నై పుణ్యాన్ని కూడా కళ్ళకు కట్టించారు. అందుకే 
డాక్టర్‌ దివాకర్ణ వెంకటావధానిగారిలా ఆన్నారు: 


'“.... చిన్నకధలను నీ (వ్మకియ పొళ్చాళ్య వాజ్మయములనుండి 
మెరువు తెచ్చుకోంబడినదని పలువురు తలంతురు. కాని |పాబీన భారతీయ 
వాజ్మయముల దు బద్యమయములయ్యు( బరమోదా త్రములని చెప్ప(దగిన 
కథలెన్నియో యున్నవి.” 


(పాచీనకథాకావ్యశాఖ 


తెలుగులో పద్యకథాసాహిత్యాన్ని మూడు విభాగాలుగా గుర్తించ 
వచ్చు: b అనువాదాలు (2) అనుసరణలు (లి) స్వతం|త రచనలు, 
కతన “దశకుమార చరితము”, కొజవి గోపరాజు “సింహాసన ద్వా తింశికి 
అనువాద విభాగంలోకి వస్తాయి. వెన్నెలకంటి అన్నయ్య '“షోడళకుమార 
చరిత, జక్కన “ప్మికమార్క చరితి, అనంతుని “భోజరాజీయము”, 
ఎజ్జిన 'సకలనీతికథా నిధానము" అనుసరణలు. పాలవేకరి కదిరీపతి “శుక 
సప్తతి” కథలు, అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని 'హంసవిశంతి 
స్వతం త రచనలు. 

అశయవాదాలుః సంస్ర్రృత కథాసాహిత్యం రుచి తెలిసిన తెలుగు కవులు 
దాన్ని దేశీయులకు అందించాలన్న ఆశయంతో (సిద్ధ కథా గంథాలను 
కొన్నిటిని తెలుగులోకి అనువదించారు. వాటిలో మొట్టమొదట చెప్పుకోవల 
సింది 'దశకుమార చరిత్రము”. కేతనకు “అభినవ దండి”గా |వతిష్ట కూర్చిన 
దీ గంథమే; మహాకవి తిక్కనామాత్యునికి అంకితమైనది ఈ |గంథమే, 
కుసుమపురానికథిశ్వరుడైన రాజహంస మహివల్టభుని వృతాంతంతో 
మొదలైన ఈ కావ్యం, రాజవాహనాది దశకుమారుల జనన వృత్తాంతంతో 


u 


లర్రి కథానిక 


బాటు “అతండు సమ్ముదము దితంబై న వసుధాచ కంబు నిర్వ కంబుగా 
బాలించి మ్మితగణసమేతంబుగా రాజ్యసుఖంబు అనుభవించుట” వరకు 
పది కథలను గుది గుచ్చినది. ఇందులో కధా చాలావరకు భావాలూ 
మూలంలో ఉన్నవే అయినా సందర్భోచిత మనుకొన్న చోట్ల తన పనితనం 
చూపించాడు కవి. కొన్నిచోట్ల రథ పెంచాడు; కొన్నిచోట్ల కుదించాడు. 
ఉదాహరణకు, అపహారవర్మ కథలోని వేశ్య వృత్తాంతాన్ని అనువాద =లో 
తగ్గిస్తే విశ్రతుని కధలోని రాజనీతులను కొంచెం హెచ్చించాడు. 
మూలంలో ద్వితీయోచ్చ్వాసంలో ఉన్న అపహారవర్మ కథను అనువాదంలో 
పంచమాళ్యాసానికి, తృతీయోచ్చ్వాసంలోని ఉపహారవర్మ కథను ఆను 
వాదంలో స ప్రమాశ్యాసానికి మార్చడంవంటివి కేతన అనుసరించిన విధానానికి 
కొన్ని ఉదాహరణలు. అంతేకాదు, “ఏకాదశాశ్వాసంలో మం|తగు వ కథతో 
పాటు సంస్కృత పు అష్టమాశ్యాసంలోని విశుత చరితాన్నీ, నాశీజంఘుని 
కథను కొంతా చెప్పుతూ, ద్యాదశాశ్యాసంలోకి పోతాడు. అక్కడ సుశుతుడి 
కథా, మ్మితవర్మకథా చెప్పి, మూలంలోని ,వచండవర్మ కధను వదిలేసి, 
భాస్క_రవర్మను ఏనుగు నెక్టించి, పధాన కధానాయకుడైన రాజవాహనుణ్జి 
తీసుకుని, అవంతీ సుందరితో పునస్సంధానం జరిపి, పట్టాభి షెకంతో కావ్యం 
ముగిసాడు*ీ. ఈ కావ్యంలో గుణగణాలు చాలా వరకు దండివే 
అయినప్పటికి అనువాదాన్ని ఇంపుగా తీర్చిదిద్దిన | పతిష్ట కేతనది. 


తరవాత చెప్పుకోవలసింది గోపరాజు రచించిన “సింహాసన ద్వా! తిం 
శిక” ఇతడు 15వ శతాబ్దివాడు; శ్రీనాథునికి సమకాలికుడు. ఇతని (గంథా 
నికి సంస్కృత మూలం ఆ శతాబ్దికి పూరంం రచించినదే ఆయి ఉండాలి. 
ఇందుకు అనువాద (గంథాంతర్షత మైన నాక్ష్యం చూపిస్తూ నేలటూరి వెంకట 
రమణయ్యగారు, 21 వ కథలోని ఉదంతంలో కాకతి మూలశ కి, ఓరుగంటి 
పుర్వపస్తావనలను బట్టి గోవరాజుకృతికి మూలం |క్రీ, శ. 12001828 
మధ్యకాలంలో రచించినడ అదు ఉండాలన్నారు ఓరుగల్లు, గణపతి 
కాలంలో డీ. శ, 1200లో రాజధాని ఆయింది. డీ. శ, 1లి2ికిలో |పతావ 
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రుదుని కాలంలో పతనమైంది. అంటే దశకుమార చరితకు తెలుగు అను 
వాదం, సింహాసన ద్వా తింశిక సంస్కృత మూలం ఏకకాలంలో రచించి 
నవే అయి ఉండవచ్చు 45 గోపరాజు [పతిభావంతుడు. .'అనర్గళ మైన 
కవిత్వధార, కధారచన కను వైన శైలి, మధురమైన భాష, వర్ణనల పొందిక 
ఈ గంధమున సర్వత్ర కానవచ్చెడు గుణములు. కథాసరణిని యవిచ్చి 
న్నముగ నడుపుటయందుగాని గోపరాజు నేర్చిట్టిది యని నిశ్చయించి 
చెప్పుటకు వీలు గాదు ఇందలి కథాసరణి నిరాఘాటముగ సాగునది 
యైనను అందందు అడ్డంకులు లేకపోలేదు.” ”**46 తొమ్మిదో కథలో ఆంధ 
ఛందన్సు గురించి చెప్పిన 22 పద్యాలు ఈ అడ్డంకుల కుదాహరణగా కని 
పిసాయి. 

గోపరాజు కధలన్నీ పరంపరంగా వసున్నవెే అయినప్పటికి కథల 
TIN పాతలు కాకతీయుల కాలంనాటి తెలుగు వాళ్ళను రూపు గట్టించినట్టు 
న్నాయి, వాళ్ళ వేషభాషలూ ఆనాటివే. కి వ ఆశ్యాసంలోని రివ బొమ్మ 
కథలో వసంతోత్సవాన్ని గురించి చెప్పె సందర్భంలో గోపరాజు, విక 
మార్కుని జల్నకిడలు పూర్తి అయిన తరవాత రాణివాసపు స్రీలు ధరించిన 
వస్తాలను తెలుపుతూ 48 రకాల పేర్లు గల చీరలను పేర్కొన్నాడు. ఆ 
చీరల పేర్టూ వాటితో ముడిపడి ఉన్న ఊళ్ళ పెర్టు తెలుగునాట జనవ్యవ 
హారంలో 'పచురమైనవె. ఊళ్ళ పేర్లలో పెర్కాన్న కామవరం, సూరవరం 
వేంగీ మండలంలో వి; చీరల నేతకు (వసిద్ధి కెక్కెనవి, 


నిశిత పరిశీలనాళ క్తి, విసృత విషయ పరిజ్ఞానం గోపరాజు విశిష్ట 
లక్షణాలు. వివిధ వృత్తులవారి ఆచార వ్యవహారాలను, పరిభాషలను ఆక 
శించుకొని అ=దించడంలో అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుని కితడు మార్గ 
చర్శకుడై నాడు. 


పెన పెరొ_న్న ,"థాలతోబాటు అనువాద కథాకావ్యసాహి 
'త్యంలొ పేరా; నవతసిను పంచతంత ఆః=|ధ్రీకర అలు. ఇవి నాలుగు 
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న్నాయి. కాని, “ఇందు |పాబినతమమైనది నష్టమైపోయినది; మడికి సింగన 
కృతమైన సక లనీతి సమ్మతమునందు పేర్కొనబడినది. రచయిత ఎవ్వరో 
తెలియదు. ఉదాహృత ములై న పద్యములను బట్టి చూడగా రచయిత కవి 
తము జక్కగ జెప్పగలవాడని తోచుచున్నది”! అన్నారు నేలటూరి 
వారు." 


దొరికిన మూడింటిలో ఒకటి నారాయణకవి రాసింది; మరొకటి 
భానయ రాసింది; మూడోది భై చరాజు వెంకటనాథునిది. నారాయణకవి 
క పిఠశ్యుర పురుషోత్తమ గజపతుల కాలంవాడని కవితృ్యం రసవంతమైన 
దని వీరేశలింగం వంతులుగారి అధి, పాయం (ఆంధకవుల చర్మిత, పుట 
887), భానయ కృష్ణరాయల సమకాలికుడు. కధను నడవడంలో ముగ్గురూ 
సమర్థులే అయినప్పటికి వెంకటనాథునిలో విశేషం ఏమిట=చే, కథాకావ్య 
వాజ్మయంలో ఇతడు “వాస్తవిక పద్ధతి” ప్రవేశపెట్టాడు. కవిత్వ 
విషయంలో నాచన సోమనను ఆదర్శంగా తీసుకొన్నాడు. నారాయణకవి. 
భానయ సంస్కృత పంచతం|తంలోని కథలను యథాతధంగా |గహించ 
డంతో తృ ప్రివడితే వెంకటనాథుడు, సంస్క్ఫతంలో లేని కథాంశాలను 
చెర్చి ఆహ్లాదకరంగా కథానిర్మాణం చేశాడు. ఉదాహరణకు, “మేకు పెరికిన 
కోతి కథకు ఉపోద్దాతం తగిల్చి, శృంగారానికి |పాధాన్యమిచ్చి, భోగినీ 
త్రీని [పస్తుత కథకు నాయికను చెళాడు.*! 


అనునరణలు ఎ పాత కధలను గహించి నూతన మార్గాన్ని 
అనుసరించి రాసిన కావ్యాలు తెలుగులో చాలా ఉన్నాయి. వాటిలో 
ముఖ్యంగా చెప్పుకో వలసినవి నాలుగు; (1) వెన్నె లకంటి అన్నయ్య రాసిన 
షోడశకుమార చరిత న (2) జక్క న 'వికమార్క్ల చరిత, (ల) అనం 
తుని 'థభోజరాబీయము, (4 ఎట్టన 'సకలనీతికథా నిధానము. 

వెన్నెలకంటి అన్నయ [గంథం పూర్తిగా లభ్యం కాలేదు; మూడో 
సం, నాలుగో అశ్వాసం నష్టమై మరయు. కృత్యాది లేదు ఇతనికాలం 
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నిర్ధారణ కాలేదు. ఆశ్యాసాద్యంతాల్ని బట్టి కీ. శ, 1824 _ 18355 మధ్య 
కాలంలో పాలించిన రెడ్డి వేమభూవతి ఆస్థానంలో ఉన్న వెన్నెలకంటి 
సూరన్న, అన్నయ తం|డి ఆయిన సూరన్నే నని నేలటూరి వారి అభి 
[ప్రాయం *ి అన్నయకు కేతన రచించిన దశకుమార చరిత ఆదర్శం. 
ఆతడు దశకుమార చరిత రాస్తే ఇతడు షోడశకుమార చరిత రాశాడు. 
ఇందులో కథలు కొంచెమించుమించుగా కథాసరిత్సాగరంనుంచి గహించినవే. 
వీటిలో మృగాంకదత్తుని కథ షోడశకుమార చరితకు పునాది వంటిది. 
ఇతడు బేతాళపంచవింశతి నుంచి యథేచ్చగా కథలు తీసుకొన్నాడ్లు,50 
అయినా కథాక ధనంలో అసమాన వతిభ చూపించాడు. “వికమార్కుని 
కథలను _ మన కెజబుకపడినంత వజకు __ ఆం|ధ వాజ్మ యమున (వవశ 
పెట్టినవాడు అన్నయ్య ''.& 


వికమార్కు-ని కథలతో నిండిన [గంథాలు మూడు లభ్యమయాయి. 
వాటిలో ఒకటి ‘బేతాళ పంచవింశతి”, రెండోది కొజవి గోపరాజు “సింహాసన 
ద్వా, కింశికి, మూడోది జక్కన '“వ్యికమార్శ_ చర్విత. వీటిలో మొదటి 
[గంథం రాసినవాడి పేరు, కాలం తెలియవు. [గంథంలో ఆద్యంతాలు 
లేవు. సోమదేవుడి “కథాసరిత్సాగరం” లోని కథలే (గహించి కొంచెం ఇంచు 
మించుగా ఆ క్రమాన్నే అనుసరించి చెప్పాడు. జక్కన 15వ శ తాబ్ది 
(పథమ పాదంలో బీవించినవాడు, కొంచెం ఇంచుమించు గోపరాజు సమ 
కాలికుడు. ఇతడు గోపరాజు మాదిరిగాను, _ బేతాళపంచవింశతిక ర 
మాదిరిగాను కథలన్ని టిని సూ తకథతో కూర్చులేదు. తానే స్వయంగా 
చెప్పాడు. ==. పతిభయందుగాని, వె దుష్యమునందుగాని, చమత్కార 
మందుగాని గోపరాజు జక్క-నకు సమానుడు గాదు. జక్క_నది కావ్యఫక్కి-; 
కథాఫక్కి. గాదు గోపరాజు వలెనే కథ చెప్పటయే యతని యుద్దెళ మైనను, 
దానిని జెప్పుట యందు దన నేర్పంతయు వినియోగ వజచి రసికుల 
కబ్బురము గలిగింప వలయునని యాతని పూనిక.” 52 


భోజరాజీయం రాసిన అనంతామాత్యుడు వైష్టవుడు; అహోబల 
నరసింహస్వామి భక్తుడు. అందువల్ల [పజలకు నీతిని బోధించి ధర్మ 
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మార్గం ఉపదేశించడమే లక్ష్యంగా పెట్టుకున్నాడు, కధలు పాతవై నప్పటిక్‌ 
కథాకథన కౌశలంతో వాటిని రంజింపజేశాడు. శైలి సులభ |గాహ్య మైనది; 
వర్ణనలు సందర్భోచిత మైనవి, అయితే మధ్యమధ్య వచ్చే అవాంతర 
కథల వల్ద మూలకథ అవిచ్చిన్నంగా సాగదు, 


'సకలకథా నిధానము రాసిన వారన 15 వ శతాబ్దివాడని నేల 
టూర్రివారి అభి పాయం.) ఇందులో అనేక కథలున్నాయి. వాటి పరిమాణం. 
చిన్నది. కవిత్వం రసవంత మైనది; ధార అనర్హళం, 


16 వ శతాబ్దిలో [ప్రబంధ రచనకే (పాథమ్యం వన్ని కథో 
కావ్యాలు రెండే రెండు వెలువడ్డాయి. రెండూ పురాణగాథలను వర్ణించేవే.. 
అయ్యలరాజు రామభ దుడు 'సకలకధాసార సం గహము' రచించాడు.. 
చింతలహూడి ఎల్చనార్యుడు 'విషుమాయా నాటకము” రచించాడు. అయ్యల 
రాజు రామభ్మదుడు తన కావ్యాన్ని కృష్ణరాయల | పేరణతో రచించాడట, 
కాని రాయల మరణంవల్ప అతనికి అంకితంచేసే అవకాశం లేకపోయింది. 
ఈ (గంథలో పురాణాల్లొో _పసెద్ధలెన రాజుల కధలను వర్ణించాడు. ఎల్ల 
నార్యుడి విష్ణుమాయానాటకంలో పథాన కథలు నాలుగున్నాయి : 
(1) లక్మీగర్వభంగము (2) |బహ్మగర్వభంగము (8) శివగర్వ 
భంగము (+) నారదగర్యభంగము. ఇవికాక, (బహ్మగర్వభంగ కథలో 
వచ్చె ఉపకథ _ పుండరికకథ, నారదగర్వభంగంలో వచ్చే ఉపకథ -- 
చండదమనుని కిధ్ర - కలిపితే మొత్తం ఆరవుతాయి,. ఆంధ కథాకావ్యాల్లో 
ఇది అగ ణికి చెందినదిగా మన్ననలందుకొన్నది. కథానిర్వహణలో 
ఇతడు గొప్ప నేర్పు చూపించాడు. చక్కటి సన్నివేశాలు కల్పించి, సహజ 
మైన వర్ణనలు చెసి కధను శోభాయమానం చేశాడు. '“ఎల్టనార్యునిది 
బివంత మైన కళ. ఇతని కథలయందు వచ్చు పా|తలు చైతన్యరహితములు 
గావు, పాఠకుల మనోవీధిని బొడగట్టి కథాంశముల నంతఃచక్షువులకు 
విస్పష్టమగునట్టు (పదర్శించును.””౫ 
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న్నరితోం(త్రో తధ్రాతావ్యాలు ; కథాకావ్య రచనలో స్వతంత 
మార్గం అవలంబించిన (వజ్ఞాశాలి శుకస ప్రతిక ర పాలవేకరి కదిరీపతి. 
ఇతడు కర్నాటక [పాంతంలోని కోలారుసీమవాడు; [క్రి శ. 1650 
[పాంతంవాడు. ఇతనితో విశేషమేమిటంటే పూర్వకథలకు భిన్నంగా, 
కథారంగాన్ని తెలుగుదేశానికి తరలించాడు. తెలుగు జాతీయ జీవనం పతి 
బింబించేటట్టు చేశాడు. కథాగంధాల్లో ఈ శతాబ్దినాటిది అదొక్కటే 
లభ్యమైంది. ఇదికూడా సమ గంగా లభించలేదు. మొదటి మూడు ఆశ్వా 
సాలూ పూ ర్రిగాను, నాలుగో "ఆశ్వాసంలో కొంతభాగం లభించాయి. వాటిలో 
ఉన్నవి పూరికథలు _ అవాంతర కథలతో కలుపుకొని _ 20; ఇర 
వయ్యొకటోది అసంపూర్తి ౨థ. అయినప్పటికీ ఈ [గంథానికి కథాసాహి 
త్యంలో అత్యున్నత స్థానముంది, ఇతడు సర్వస్వతం తుడు. సమకాలం 
లోని జనంమీదే చూపు నిలిపి నవాడు; సామాన్య జన జీవనాన్నే అభివర్ణించిన 
వాడు. ప్యాతలందరూ తెలుగువాళ్ళు; అచ్చమైన పల్పెటూరివాళ్ళు _ గామ 
పురోహితులు, రెడ్డు, వైశ్యులు, మావటీవాళ్ళు మొ. వాళ్ళు. ఆయా పా తల్ని 
కూడా జాతివృత్యాచిత్యం పాటించి వర్ణించాడు, కథలు శృంగారాన్ని 
ఆశయించినవి, కధాకల్పనలో ఇతని చాతుర్యం రమ్యమైనది. ఇతని 
కథల్లో చాలావాటికి ఆధారాలు తెలియవు, ఇతని భాషాశె లిలో హిందూస్థానీ 
పదాలూ స:స, గ్రాలతో వాక్యాలూకూడా కలుసూ ఉంటాయి. ''లోకజ్ఞానమున 
గదిరిపత్రి సహ్మసాక్షుడసి యొకరనిరి, అన్నారు ల. వంకట 
రమణయ్యగారు.౨ ఆలా అన్న వారెవరో తెలియదుకాని, ఆయన మట్టుకు 
గుణ గహణనిపుణుడనే చెప్పాలి. 

శుకస వతి తరవాత చెప్పుక కోవలసిన (గంధం “హంసవింశతి, దిన్ని 
రచించిన అయ్యలరాజు నారాయణామాత్యుడు కదిరీపతి తరవాతివాడే. 
ఇతడు కీ. శ. 1800 నాటివాడని వీరేశలింగం పంతులుగారి అభిపాయం, 

శుకస పతి, హంసవింశతి సన్నిపాత బాంధవ్యమున్నవి. రచనా 
(వణాళికల్లోను, కథల్లోను పోలికలున్నాయి, రెండింటిలోనూ ఒకే తీరుగా 
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కనిపించే పద్యాలుండటం కూడా గమనార్హం. మొ త్రంమీద ఈ రెండింటినీ 
పోల్సి చూసినటయితే ఒకదాన్ని చూసి మరొకటి రాసినటు స్పషమవు 

రా కు రు 
తుంది, 


నారాయణామాత్యుడికి అపారమైన లోకజ్జానముంది, శెలి తేట 
తెలుగు మాటలు మూటగట్టినట్టుంటుంది. వర్ణనలు ఇంపుగా ఉంటాయి. 
కవిత్వధార నిరాఘాబంగా సాగుతుంటుంది. అయితే కథాకథనంలో ఇతడు 
కదిరీపతికి దీటుకాడు. తాను గడించిన లో కజ్ఞానమంతా చదువరుల కందిం 
చాలనే ఉత్సాహంలో కథను కుంటుపరుస్తూ ఉంటాడు. వివిధ వృత్తులవాళ్ళ 
పనిముట్టను పెర్కొనడంలో ఇతడు చూపిన పరిశీలనాళ క్రి అద్భుత మైనది. 


నారాయణామాత్యుడి తరవాత కేవలం కథాకావ్యాలు రచించిన 
కవులు కనిపించరు. పురాణం పిచ్చయ్యగారనేవారు రచించిన “విజయాళశ్య 
చరిత! లో హృద్యమైన కథలనేకం ఉన్నప్పటికీ దాన్ని కధానక కావ్య 
మనడటం కంటె కళాపూర్లోయం వంటి |పబంధమనడం సమంజసమని 
వెంక టరమణయ్యగారి ఆభి|పాయం,5$ 


వచనరధథాకాఖ 


తెలుగువాళ్ళకు కధ పీతిపా[త మెనదే; నిత్యవ్యవహార౦లో నలుగురి 
నోళ్ళలోనూ నలుగుతుండేదే, అయినప్పటికి లిఖిత సాహిత్యంలో, పద్యాల 
పరదాల మాటునే ఒదిగి ఒదిగి బతకవలసి వచ్చింది. స్వతం్యత వచనళాఖగా 
వికసించడానికి అనేక శతాబ్దాలు పట్టింది. “సంస్కృత సాహిత్యమే 
సాహిత్యం; పద్యకావ్యమే కావ్యం” అన్న ధోరణులు |వబలంగా ఉన్న 
రోజుల్లో వచనకథను వరించెదెవ్వరు ? వస్తువు కల్పిత మైనా, (ప్రఖ్యాత 
మైనా పద్యానికి లొంగితీర వలసిందే. చంపువుల్లో మధ్యమధ్య వచనాలు 
(పయు క్రమైనప్పటిక రెండు పద్యభాగాలకు మధ్య సేతువుల్లా మాత్రమే 
అవి ఉపకరించాయి; పద్యాన్ని చూసే శైలి దిద్దుకొన్నాయి. తత్ఫలితంగా, 
ఉత్తరోత్తరా వెలువడ్డ సంపూర్ణ వచనకావ్యాలకు కూడా కావ్యభాషా 
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[పభావం [(పసరించింది. సముఖం వెంకటకృష్ణప్పనాయ కుడి వంటివాళ్ళకు 
అదే ఉపాదెయమైంది. చివరికి ఈ [పభావం ఎంత దూరం పోయిందంటే, 
చిన్నయసూరిగారూ ఆయన శిష్యపశిష్యలూ తదనుయాయులూ ఇటీవలి 
వరకు, [పామాణికమైన తెలుగు భాష అంటే కేవలం (ప్రాచీన కావ్యభాషే 
నన్న [భమలో పడటం వరకు పోయింది. అందువల్ల జనవ్యవహారంలో 
ఉన్న క ధలుకాని, [పఖ్యాత పురాణేతిహాస కావ్యకధలుకాని జనవ్యవహారంలో 
ఉన్న భాషలో లిఖితమమయ్యొ అవకాశం లేకపోయింది. ఇందుకు కొన్ని 
అపవాదాలు ఉండ వచ్చు; కాని వాటికి [పాబల్యం లేదు. 


కి శ. 150వ శతాబ్ది పథమార్గంలో జీవించిన సముఖం వేంకట 
కృష్ణప్పనాయకుడు జై మినిభారతాన్నె కాకుండా “సారంగధర చరిత! 
కూడా వచనంలో రచించాడు. చేమకూర వెంకటకవి రాసిన పద్యకావ్యం 
దీనికి ఆధారమై ఊండే అవకాశమున్నా కొన్ని కథాభాగాల నితడు 
స్వయంగా కల్పించాడు.” కావ్యభాషావిధేయంగా రాసిన ఈ [గంధం 
అము [దితం; కాకినాడ, ఆంధసాహిత్య పరిషత్తు [గంథాలయంలోఉంది. అదే 
[గంధాలయంలో ఉన్న మరొక అముదిత తాళ ప్మత[పతి “'గోవ్యా[ఘ 
చర్మితీ. దీన్ని రచించినవారెవరో ఏ కాలంనాటివారో తెలుసుకోడానికి 
ఆధారాలు లేవు. కాని భాషాశెలి, లెఖన విధానాలను బట్టి ఇది చాలా 
(పాచినమైనదని చెప్పవచ్చు. “సంస్కృత శ్లోకముల తాత్పర్యం అందరికి 
తెలియదని తెనుగున (వాసినానూ అని రచయితే స్వయంగా రాసిన 
దాన్ని బట్టి ఇది అనువాదమన్న సంగతి సుస్పష్టం. ఇది వ్యావహారిక 
భాషలో ఉండటం గమనార్హం 


తంజావూరు సరస్వతీ మహిల్‌ [గ్రంథాలయంలో 'వ్మికమార్శ_ 
చర్మితకము, (తాళపత్ర (పతి: M 861/5 288), “పందతం[తకడి 
.(తాళవ్యత ప్రతి : M866 / ౨ 679) అనే వచన కథాకావ్యాలున్నాయి, 
-ఈ రెండూ వ్యావహారిక భాషలో సాగినవే. [గంథక రల పేర్దు కాని, 
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కాలాలుకాని ఈ రెండింటి లోనూ లేవు. “విక్రమార్క చరితకము' రాసిన 
వ్యకి కి. శ. 16, 17 శతాబ్దుల నడుమ జీవించి ఉంటాడని డా॥ కుల 
శేఖరరావుగారి అభి పాయం. సంస్కృతంలో ఉన్న “సింహాసన 
ద్వాతింశిక” కిది తెలుగు అనుసరణ. 


“ఆంధవచనరచనాపరిణామము' రచించిన గొబ్బూరి వెంకటా 


నంద రాఘవరావుగారు లిఖితమైన వచన కథలను రెండు పట్టికల్లో [పద 
రించారు; 60 


ఓరియంటల్‌ లై బరి 


(గౌంభికంలో వ్యావవోరికంలో 
హంసవింశతి కధలు భోజరాజీయము 
మదన కామరాజు కథలు గోవ్యాఘ చరితము 
కాంభోజరాజు కధలు 
తోతీనామా కథలు 
దిలారామ్‌ కథలు 
“కీర్‌ బహ తర్‌’ 
పలుకని పద్మాక్షి కధలు 
(ఏటినే “మౌనధారిణి కథలు” ఆని కూడా 
అంటారు; కర; కొమాండూరు అనంతా? 
చార్యులు) 1 
కూనపాండ్యరాయని కథ 
వినోదవథలను తాతాచార్హ కథలు 
(|జౌన్‌ [పోత్సాహంతో రచించినవి) 
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సాహిత్య పరిషత్తు లె బరీ 


(గాంథికంలో వ్యావనోరికంలో 
చిలుక చెప్పిన కథలు వికమార్క. చరిత 
హంసవింశతి కధలు (కర్త : దాపయ్య కుమారుడు యాదవాచార్య). 
ద్వా తింశత్సాలభంజికల 
కధలు గ చరిత్ర 
తెనాలి రాముని కభలు పంచత౦ంతము 
బేతాళపంవ వింశతి 
కధలు సాలభంజికల కధలు 


భట్టి వికమార్కుని కధలు 


తెలుగునాట వెలసిన కధలను నాలుగు వర్గాలుగా పెరొంటూ* 
ఆయన, “సంస్కృత మూలకాలు, మహమ్మదీయ మూలకాలు, ఇంగ్లీషు 
మూలకాలు, జనవరంపరాగతాలూ-నావా బావతుల కదలూ' అంటూ డ్రిదా 
హరించారు,61 సంస్క్ట్యూత మూలకాల్లో “దశకుమార చరిత్ర'ను కతన చంపు 
వులో రాస్తే వేదంవారు, ఎనమచింతల సంజీవరాయకవిగారు వచనంలో 
రాశారు. పంచత౦త, హితోపదేశ కధలను రావిపాటి గురుమూర్తి శాస్త్రి 
గారు, పరవస్తు చిన్నయసూరిగారు, కొకొ)_౦డ వెంకటరత్న ౦గారు, కందు 
కూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు తెలుగుచేశారు. కధాసరిత్సాగరాన్ని 
వేదంవారు తెలిగించారు. మహమ్మదీయ మూలకాల్లో యవన యామినీ 
వినోదాలు, పార్చీ వీరోద.. కతలు, చార్‌ దర్వీష్‌ కధలు, హాతింతాయి 
కథలు, ఢిల్లీ పాదుషా కధలు రచించారు. తెలంగాణా ప్రాంతంలో పరం 
పరాగత మైన కధలను కొన్నిటిని సురవరం (పతాపరెడ్డిగారు ఆందించారు. 
ఇంగ్లీషు మూలకాలై న వాటిలో లాంబ్‌ (Lamb) రాసిన షేక్స్‌పియర్‌ 
నాటకకధలకు వీరేశలింగం పంతులుగారు చేసిన అనువాదాలు, ప్రాచిన 
గీన్‌దేశ పురాణ కథలు, టాయి పట్టణ కధలు, యవన సుందరి కథ 
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మొదలైనవి కూడా చెప్పుకోదగ్గవి. నానా బావతుల కధల్లో వీరేశలింగం 
పంతులుగారి 'నీకికథామంజరి”, చేకుమళ్ళ రాజగోపాలరావుగారి “తెనాలి 
రాముని కథలు, మర్యాద రామన్న కథలు, తిమ్మరుసు కథలు' మొదలైనవి 
అనేకమున్నాయి. “విజయనగర రాజుల కధలు, రచుక్మవ2 వగ టిచుక ,_ 
అనే దొంగల కథలు, చిత్తూరు రాజుల కథలు, గోల్కొండ పాదుషాల 
కథలు, బుద్దుని పూర్వుకథలు, దక్కను పూర్వకథలు, నిజమగు కాళీ 
మజిలీ కధలు” మొదలై నవి కూడా (పచురమయ్యాయి. 


తెలుగులో ఆచ్చయిన మొట్టమొదటి పు సకం బె బిల్‌ (1742) ఇది 
కృతిక శె లిలో ఉన్నది. బెంజమిన్‌ షాల్డ్‌ (Benjamin Schultze) 
[కై సవ మతపచారం కోసం 1748 నుంచి కొన్ని కథల పుస్తకాలు రాసి 
(పచురించాడు : (1) సత్యమైన వేదంలో వుండె జ్ఞానవుపదేశాల యొక్క 
సంకతేవం (1746), (2) మోక్షానికి కొంచ్చుపొయ్యే దోవ (1746), 
(3) బుద్ది గలిగిన నూరు జ్ఞానవచ నాల యొక్క చింన్న పు సకం (1747) 
మొ. విన 1840 లో 'జ్ఞానబోధము' అనే నీతి గంధం తమిళంలోనుంచి 
తెలుగులోకి అనువాదమైంది. 


దేశంలో, ఇంగ్లీమవాళ్ళు వచ్చి స్థిరపడ్డ తరవాత వాళ్ళ పాఠశాలలు, 
కళాశాలలు, మ్ముదాళాలలు ఎర్చాట యాయి. పాలకొద్యోగులు తెలుగు భావ 
నేర్చుకోవలసిన అవసర: ఐర్చడించి. ఆందువల్ల తెలుగులో సులభంగా 
అర్ధమయ్యే వచనశై లిలో కథా|గంథాలు వెలువరించవలసిన అవసరం 
ఏర్పడింది, 


ఫోర్ట్‌ సెంట్‌ జార్డ్‌ కళాశాలలో |వధాన ఆం ధాధ్యాపకుడైన రావి 
పాటి గురుమూ ర్రిశాన్తిగారు (1770 _ 1837) 1819 లో 'విక 
మార్కుని కథలు, 1084 లో 'పంచతం[తంకథలు' రచించారు, “తెనుగు 
వారిచే రచితమై, ముదితమైన ,గంథ్రములలో మొదటిది వికమార్కుని 
కథలు ఆంటారు నిడుదవోలువారు.6 ఇది 1819 _ 1850 మధ్య 
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కాలంలో నాలుగు సార్లు ము[దితమైంది. పంచతం|తం కథలన్న పుస్తకం 
18341869 మధ్యకాలంలో నాలుగుసార్లు ముదిత మైంది. ఈ పుస కాలు 
చాలాకాలం పార్యగంథాలుగా ఉండేవి. 'పంచతంతం కధలు, కనీసం 
నాలుగు దశాబ్దాల విద్యార్థులకు పరనయోగ్యమైంది. చిన్నయసూరి కూడా 
వాటిని పాఠం చెప్పాడు. | పెసిడెన్సీ కళాశాలలో |పథానాధ్యావ 
కత్యం వహించిన ప్పుడు, “హితోపదేశి కధలలో షి|తలాభ, మి త్రభేద 
భాగాలకు కావ్యభాషలో తాను చెసిన అనువాదం __ 'నీతిచం|దిక' -ను 
పాఠ్య గంధం చేయించాడు. గురుమూ ర్రిశాన్త్రిగారి భాషాశెలికీ చిన్నయ 
సూరి భాషాశైలికీ స్పష్టంగా కనిపించే భేదం ఒకటి ఊంది. పరంపరగా 
వసున్న తెలుగు కథాకధన సంప్రదాయాన్ని అనుసరించి తెలుగు జన 
వ్యవహారంలో ఉన్న భాషారూపాలను ఆదరించినవాడు గురుమూ ర్రిశా శ్రీ; 
తెలుగుదేశానికి వెలుపల ఉన్న కాంచీపురంలో పుట్టి మ|దాసులో మెట్టి 
నందువల్లనో _కావ్యభాషా(పేమాధిక్యంవల్లనో మరే కారణంవల్దనో, 
జన[శుతిని _పెడచెవిని పెట్టి కేవల కావ్యభాషను ఆ్రయించినవాడు 
చిన్నయసూరి. అయితే ఈయనలో ఒక విశేషముంది. రచనలో పదాల 
ఎంపిక, వాక్యాల సఫాందక శుతిసుభగంగా ఉంటాయి. మానవనై జ [పదర్శక 
మైన సూకులనేకం అడుగడుగునా అవుపిసూ ఉంటాయి. ఈ-రచన ఒక 
శతాబ్దికాలంగా అన్ని తరాల విద్యాధ్ధల కూ పఠనీయంకావడం కేవలం 
చిన్నయసూరి అదృష్టమే కాదు, ఆయన వచనరచనావై శిష్ట్యం కూడా. 
ఆయన ఆనంతరం వీరేశలింగం పంతులుగారు దాన్ని పూరించారు, 
సంధి, వ్మిగహము అత్యంత గహనమైన పౌఢశెలిలో రాశారు. అందుకే 
గురజాడ అప్పారావుగారు, “చిన్నయసూరి ననుసరించి హితోవదేశ కథ 
లకు, తెలుగు కావ్యభాషలో అనువాదం చేసిన రచయితల్లో మాతం 
వీరేశలింగంగారు సాహితీవరంగా తీవ అవచారం చేసినవారని చెప్పక 
తవ్పదు.(BUt among the writers who followed Chinnaya 
Suri, as translators of Hitopadesa into Kavya Telufu, 


Mr. Viresaling8am was the worst literary sinner), 
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“ఆంధ వచన వాజ్మ యము” ఆనే గంధంలో నిడుదవోలు వేంకట 
రావుగారు ఇచ్చిన విపరాలననుసరించి మరికొన్ని కధా[గంథాల గురించి 
తెలుసుకో వచ్చు, 

ఫోర్ట్‌ సెంట్‌ జార్జ్‌ కాలేజిలో మారిస్‌ దగ్గర తెలుగు మున్షీగా 
ఉండే పాటూరి రామస్వామిశా స్రీ 1840లో “శుకస పతి క ధలు” (పచురిం 
చాడు. అదే సంవత్సరంలో సింగరాజు దతాతేయులు _ వెంకటసుబ్బయ్య 
రామాయణాన్ని వచనంలో రాశారు, |ఏస్తుకం ఈ గంథంలో దతా|తే 
యులు రచించిన ఆరణ్య, కిష్మింధకాండలు, వేంకటసుబృయ్య రచించిన 
యుద్ధకాండ మ్యాత్రం లభిస్తున్నాయి. ఈ రామాయణం కావ్యభాషలోనే 
సాగింది. ఆ సంవత్సరంలోనే వెలువడ్డ వై వచనకావ్యం, పెడిపాటి 
పాపయ్య రాసిన “రంగనాథ రామాయణ వచనంి. ఇది గోన బుద్ధారెడ్డి 
ద్విపదకావ్యానికి వచనం; “శైలి సులభమై వ్యావహారిక రీతినున్న ది”. 
పాటూరి నరసింహశాన్త్రి '“హరిశ్చం|[దకథి (1840), రంగనాధ రామాయ 
ణంలో ఊఉ తరకాండ వచనంలో రచించాడు. చేమకూర వేంకటకవి విజయ 
విలాసాన్ని వచనంలోకి అనువ ర్రింపజేసిన వాడు పొటూరి రంగాశాస్త్రులు 
(1541. ధూర్జటి లక్ష్మీపతి అనే ఆయన 1842లో “హంసవింశతి” ని 
వచనరూపంలోకి అనువ ర్తింపజేసాడు, |గాంథిక శైలిలో సాగిన ఈ రచనకు 
అయ్యలరాజు నారాయణమాత్యుడి పద్యకథాకావ్యం మూలం. 'కిరబహ తరి 
తోతీనామా లేక చిలుక కథలు” అన్న నామాంకరాలు గల శుకస పతి 
కధలకు వచనరూపం (1842) వ్యావహారిక భాషలో సాగిన ఈ 
(గంధంలో 52 కథలున్నాయి. 'దిలారామ కథి అనే (గంధం 1848లో 
వెలువడింది. దిలారాం అనే పేషశల “ఢిల్ల పొద్చా' కూతురు అమరావతీ 
పట్టణపురాజు కొడుకును పెండ్డాడటం ఇందులో (పధానక థ 'బ తీసు పు[తి” 
కథలు 1847లో వెలువడ్డాయి వా డవు వెంకయ్య అనే ఆతను ఈ 
ము ఫై రెండు కధలనూ 'సకళశ వా_వహా3కం' లో రచించాడు. వైయా 
కరణం రామానుజాచార్యులుగారు నన్న యగారి భారతంలోని “ఆదిపర్వాన్ని” 


తెలుగు కథ : దాని కథ iii 


వచనంలో రాసి 1847లో |వచురించాడు. 1848 లో “బేతాళపంచ 
వింశతి” వెలువడింది. భాష వాడుకభాష. 1549 లో కాంభోజరాజు కథలు 
వెలువడ్డాయి. గ్షవి రెండు తీరులుగా ఉన్నాయి. ఒకదాంట్లో అనంతా 
మాళ్ళుని 'భోజరాజీయంి లోని పద్యాలు కొన్ని చేర్చి ఉన్నాయి. 

చల్రటి వేళ తెలుగువాడు తలుచుకోవలసిన మహానుభావుడు ఛార్రెన్‌ 
ఫిలిప్‌ బ్రౌన్‌. ఈయన అనేక పూర్వకావ్యాలను సొంత ఖర్చుతో 
పరిష్కరింపజెసి పచురించడమే కాకుండా “తెలుగు _ ఇంగ్లీషు ఇంగ్లిషు 
తెలుగు” నిఘంటువులు రూపొందించాడు; వేమన పద్యాలను ఆంగ్లంలోకి 
అనువదించాడు; పాళ్చాత్యులు తెలుగుభాష నేర్చుకోడానికి అనువైన వాచక 
పుస్తకాలు రచించాడు; తెలుగువాళ్ళ కధనాసకిని వతిబింబించె కథలను 
సంకలనం చేశాడు. (బౌన్‌ కొలువులో పనిచేసిన వాళ్ళలో తాతాచార్జు 
గారొకడు. ఈయన కవి, తార్కికుడు, ఆయుర్వేద ఖగోళ శాస్త్రాల్లో గొప్ప 
పండితుడు, వాగ్మి; బహుచమతా)_రంగా కధలు చెప్పేవాడట. ఈయన 
1842 లో చెప్పిన కథలను |బౌన్‌ సంకలనం చేశాడు. 1855 లో, కడపటి 
సారిగా స్వదేశానికి తరలివెళ్ళే ముందు వీటిలో కొన్నిటిని ఇంగ్లీషు తరు 
మాలతో సహో పు సకరూపంలో [వచురించాడు. తరవాత 1916 లో 
వావిళశ్ళవారు తెలుగు మూలాన్ని మా|తం తీసుకొని పునర్ము దించారు; 
దానికి పరిష్క_ రగా కీ. శే. గురజాడ అప్పారావుగారి పేరు వేశారు. మళ్ళీ 
1926 లోను, 1951లోను పునర్ముదితమెంది. 'బంగోరో పూనికతో మళ్ళీ 
అది వెలుగుచూసి=ది. బంగోరె, |బౌన్‌ రాత ప్రతులను సంశోధించి, |పచురిత 
మైన కధలతో తులనాత్మక పరిశీలన కావించి, బ్రౌన్‌ ముదించకుండా 
వదిలేసిన కధలను కూడా ఉద్దరంచి స్వయంసంపూర్ణ మైన కూర్పు వెలువ 
రించాడు. ఆనాటి రాజకీయ, మత, సాంఘిక విషయాల్లో ఈ కథలకు 
సంబంధించినంతవరకు చారి తక ప్రాముఖ్యం గల అంశాలను వివరించడం 
బంగోరె కూర్పులో ఒక విశేషం. ఇందులో పచురించిన కథలు ఇరవై 
మూడు ; 
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దుగి౭టి కౌడుకు 
౧ ఏ య 
ఎవరు వెవరు 
కాలనీ మజా 
గుడిని మసీదుగా 
మార్చిన రాయిజీ 
మధ్వ మఠం గజేం|దుడు 


ఆ అల్హా చేరిన నవాబు 


నవాబు రూపాయిలు 

_ రాణి ము|దలు 
గిరిన్మయూరే 
ముసద్ది మాట్లీతు 


జై లుఖానా జ జ్యోతిషం 
సిఘంటుపూ జ 


కథానిక 


దెవరమాకులు 
బాహదరు 


సదతి __ దురతి 
Ny య 
స్రీచమతాంరం 


లోచీక్తటి దయ్యం 
సంభాషణ సరసం 
(గామశే క్రికి పొంగలి 

_ సంసారికి సాత్వికం 
కొవ్వెక్కిన దున్నపోతు 
మఠాచార్యులకు కానుక 

_ తీరిపోయిన కట్టుబాటు 
క త్రివాడి కలం౦వాడి 
బహు! ఏహి 
బండివాడు __ ఆడమనిషి 


ఏకాదశి తాంబూలం 


అనుబంధం 1లో చేర్చిన అదనపు కధలు ఎనిమిది : 


వ్మర్రివాండ్ల పతీ 
అ దట 


పామాంజి కాళ మననాయకుడు 


ఓడిపోయిన కథ 


చీవరగామణి వుండి చెరిపి 
చచ్చి చెరిపిన కథ 
ఆధికాథ మొదలు చెరుచును 


సమయస్సూ ర్రిగా చెప్పిన వాక్యము 
ముసలిదాన్ని చంపిన కథ 


నిప్పు తగిలి పిలకాయలు చచ్చిన కధ 
య 


ధర్మానికి చేసుకున్న క్షవరం 


అనూచానంగా వస్తున్న తెలుగు కథాకథన సం|పదాయానికి అద్దం 
వే ఈ కథలకు తెలుగు కథాసాహిత్యచరితలో విశిష్ట స్థానముంది. 


తెలుగు కథ : దాని కథ Hs 


బెషీ అనే క్రైస్తవమత బోధకుడు 186] లో 'సరళ వ్యవ హారి 
౩ లిలో, 'పరమానంద గురువుల కథలు అనే పుస్తకం [పచురించాడు. 
పెర్సివల్‌ ఆంగ్లంలో రచించిన “అరేబియన్‌ నైట్స్‌’ కధలకు 1862 లో 
తెలుగు అనువాదం (ప్రచురిత మైంది; ఇది “వ్యవహార శెలి' లో ఉన్నది. 
తడకమళ్ళ వెంకట కృష్ణారావు 1864 లో 'కామరూవ కథ (వచురించాడు; 
శె లి గాంథికం, 


'చార్జర్విషు కథలు” ఎర్రమిల్లి మల్లికార్జునుడు తెనిగించినవి. వీటికి 
“నలుగురు పకిరుల కథః లన్న పేరు కూడా వాడుకలో ఉంది. విశాఖ మండ 
లంలో రెవిన్యూ శిర సదారుగా పనిచేసిన మల్రికార్డునుడు, గోడే నారాయణ 
రావుగారి [పోత్సాహంకో దీన్ని తెలుగులో రాశాడట. ఇది 16కి నుంచి 
1912 వరకు చాలాసార్లు పునర్ముదితమైందని గురజాడ అప్పారావు 
గారన్నారు..* భాష వ్యావహారికం. 


చదలవాడ సీతారామశా స్ట “దక్కను పూర్వకథలు” అనే పు సకం 
1పచురించాడు. సంధులు విడగొట్టిన సులభ [గ్రాంథిక ఇ లిలో రాశాడు, 
చిన్నయసూరి పభావం అప్పటికే వేరూనినందువల్ల వరంపరాగతమైన 
వ్యావహారిక కథనభాషాసంవదాయం కనుమరుగై కావ్యభాష గద్దె 
కెక్కింది. వచనంలో కావ్యభాష వాడటం కృతకం, వికారం ఆన్న స్పృహ 
లేని ఆనాటి రచయితలూ, పండితులూ నూరి ఒరవడినే అనుసరించారు. తమ 
రచనలు పాఠ్యగంథ నిర్ణాయక సంఘం ఆమోదం పొందడంకోసం 
కొందరు, సంధులు విడ గొట్టి తేలిక పదాలు [ప్రయోగించి కావ్యభాషను సులభీక 
రించారు.6 దశకుమార చరిత్ర (1886) రాసిన ఎనమచింతల సంజీవ 
రాయశా సి, అభినవ గద్యపబంధం (1898) రాసిన దాసు శ్రీరాములు, 
చమత్కార కథాకల్లోలిని రాసిన _చిలకపాటి వేంకటరామానుజశర్మ, 
భోజకాళిదాస కథల (1897) రచయిత, కళాపూర్ణో దయ కథాసంగ్రహం 
(1898) రాసిన గురుజాడ శ్రీరామమూర్తి వంటివాళ్ళు ఈ దారినే నడిచారు. 
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వనప్పాకం ఆనందాచార్యులు (మంజువాణీ విజయము, 1595) కొమాండూరి 
అనంతాచార్యులు (సత్య సేన విజయము, 1897) ద కోవలో వాళ్ళే. 


గద్య తిక్కన' గా (ప్రసిద్ధులైన కందుకూరి వీరేశలింగంవంతులు 
గారు చిన్న పిల్లల వాచకప్ప స్టకాల్లో అనేక నీతికధలు పచురించారు; 
ఈసవ కథలను అనువదించారు. జొనాథన్‌ స్విఫ్ట్‌ రాసిన “గలివర్స్‌ 
(టావల్స్‌” (పేరణతో 'సత్యరాజా పూర్వదేశ యాలు” రచించారు. 


ఈ ఏవిధంగా 1౪వ శతాబ్ది ఉ త్రరార్థం ముగిసేనాటికి తీరుతీరుల 
కథాసాహిత్యం తెలుగులో వెలుగు చూసింది. 


(పపంచ కథాసాహిత్యం 


ఆదిలో వేదబుకు._.ల్లో నిక్షి ప్పమై, భూర్గప|త్రాదుల్లో లి పమై, తాళ 
పత్రాల్లో ఖచితమె కాలం తాకిడికి కలిగినా, నలిగినా [భంశనాశ భయాలకు 
తట్టుకొని నిల్చిన జానవదకథ గద్యపద్యగేయాల్లో మనుగడ సాగిస్తూ 
వచ్చి ఆధునిక కథానికగా రూపుదిద్దుకొన్నది. 


ఒకప్పుడు దాని (వయోజనం నీతిబోధ కావచ్చు; లోకరీతి బోధ 
కావచ్చు. ఇతివృత్తం అసహజం కావచ్చు; సహజమూ కావచ్చు. అవ 
సామాన్య మూ ర్తిమత్వాలను కళ్ళకుకట్టి ఉండవచ్చు; అతి సామాన్య 
వ్యక్తులకూ మాన్యత గణించవచ్చు. చిత్రవిచిత మనోభూమికలు రూపు 
దాల్చవచ్చు; భౌతిక రూప్ప రేఖలూ దృగ్గోచరం కావచ్చు. ఘటనలు హఠాత్సం 
భవాలో అతిసాధారజణాలో అయి ఉండవచ్చు, అయినా కథాంతరంగంలో 
వీటన్నిటికీ చోటుంది. అనేక శతాబ్దాల శిల్పవిన్యాస వె విధ్య సాధనలో 
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ఆది, సాన బెట్టిన వ్యజఖండమే అయింది; ఆధునిక సాహితీసరస్యతికి 
తల మానిక మైనది. 

వస్తా శయపరత్యం, పభావోత్సాదక వర్ణనం, (పత్యక్ష చితీకరణం 
స్వయంసమ్మగత అలనాటి గేయకథలో అనువ ర్తితమైన టై ఈనాటి కభా 
నికకు కూడా ఉపాదేయాలయినాయి. ఆధునిక కథానికాలక్షణ నిర్రాళకుడిగా 
మన్ననలందిన ఎడ్లార్‌ అలెన్‌ పో, గేయకథాలక్షణాధ్యయనం చేసిన తర 
వాతే కథానికాలకణాలను సూత బద్ధం చేశాడు. అంతేకాదు, జియో ఫె 
ఛాసర్‌ తాను చెప్పదలచుకొన్న కథలకు చాలామట్టుకు పద్యరూపాన్ని 
ఆ[శయించడానికి కారణం, అప్పటి. గద్యకథాసం[పదాయం అలంకారాల 
బరువు నగలతో కుంగిపోతుండడమే. ఛాసర్‌ కే కాదు, ఎడ్మండ్‌ స్పెన్సర్‌ 
కథారచనకు కూడా పద్యమే అనుకూలంగా అవువడింది, రాబర్ట్‌ బర్‌; 
శామ్యుల్‌ చెయిలర్‌ కోలరిడ్డ్‌, జాన్‌ కీట్స్‌ వంటివాళ్ళ కథాకావ్యాలకు 
oy స్తూత్రాలే తోడ్చడ్డాయా అనిపిస్తుంది. రాబర్ట్‌ (బౌనింగ్‌ రాసిన 
నాటకీయ స్వగతాలు (dramatic monologues) శీలాత్మక కథ (cha_ 
racter story) కు సద్యః|పమాణాలనిపించుకొన్నాయి. 6? ఈ పకకి 
యలో ఉన్న సదుపాయావ్ని ఛాసర్‌ గు ర్రించినప్పటికీ అతని తరవాత 
నాలుగు వందల సంవత్సరాలకు ఎడ్డార్‌ అలెన్‌ పో పూనుకొనే వరకు 
దాని శిల్పవై శిష్ట్యం కళ్ళకు కట్టలేదు. 
పొళ్చాత్య కథాపతామహులు 

డికామెరాన్‌ (Decameron) రాసిన గియొవన్నీ బొకాషియో 
(1818 అ 1875), కాంటర్‌ బరీ వుల్ఫ్‌ (Canterbury Tales) రాసిన 
జియ్యోఫే ఛాసర్‌ (2 1840 _ 1400) పాళ్చాత్య కథాసాహిత్యానికి పితా 
మహులుగా పేరెన్నికగన్న వారు. అనూచానంగా వసున్న కథా[పకియను 
తమ కల్పనాళ క్రితో చెతన్యవ౭తం చేసిన పతిభాసంవన్నులు వీరు, 
భారతీయ ఉత్తుంగ గిరిశిఖరం మీద పభవించి, నేల నాలుగు చెరగులా 
[వహించిన కథ్యాసోతస్వినికి పుడిసిలి పట్టిన తృష్టాళువులు వీరు”, 
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స్టారెన్స్‌లో ప్లేగు వ్యాధి [వబలిన కాలంతో యువతీయువకులు 
౧ లు 

బ్‌ ప క్స్‌ వి డికామెరాన్‌ కథలు. 
పొద్దుపుచ్చడానికి చెప్పుకొన్న కధలుగా ఎర్కొాన్న కామెరా థలు 
థామస్‌ బెకెట్‌కు (శ్రద్ధాంజలి ఘటించే నిమి త్తం కాంటర్‌ బరీకి వెళ్ళే యాతి 
కులు [1పయాణ[పయాసను మరిచిపోవడానికి చెప్పుకొన్న కధలుగా 
పేర్కొన్నవి కాంటరీబరీ కథలు. 


బొకాషియో కథారచనకు ఆధారభూత మైనది, అపూలియన్‌ రాసిన 
వంగాడు గాణిదో లోని మైలీషియన్‌ కధ (Milesian tale) ఆయినప్ప 
టికీ జీవంతో తొణికిసలాడే కథలు కల్పించిన కళాశీలి అతడు; (పత్యష 
వాస్తవికతకు [పాణంపోసినవాడు. వీటిలో చోదకళ క్రి ఒకప్పుడు గాఢమైన 
అనురాగం కావచ్చు; మరొకప్పుడు గాఢమైన విద్వేషం కావచ్చు. అయి 
నప్పటెకీ సర్వత కనిపించేది మానవుని సుఖలాలస. ఈ సుఖానుభవం 
నెరవేరడమో, నెరవేరకపోవడమో తరచుగా అతనికి కథావస్తువులవు, 
తుంటాయి. 


కొని ఛాసర్‌ కథలు అలా కాదు, వాటిలో వెవిధ్యముంది. అన్ని 
కధలూ ఒకే వ్యక్తి నోటినుంచి వెలువడవు. ఒక్కొక్క యాతికుడు. 
ఒక్కాక్కు కథ చెబుతూ ఉంటాడు. మధ్యయుగీన కథానిక, [ష్మకియా 
పరంగా ఇతని చేతుల్లో అందగించడంవల్లనే కథకచ్శకవ ర్రిగా అతడు గణన 
కెక్కాడు, మరొక విశేషం_తాను చెప్పబోయే కథలను కొంటర్‌ బరీ యాతి 
కులు చెప్పినవి చెప్పినట్టుగా అందించి డానికి అనుమతించవలసిందిగా పాఠ 
కుడికి నివెదించుకొంటాడు; వా స్వవిక తను జొదలదాలుసాడు. 


వీరిద్దరి ఆనంతరం కథాచర్మిత ఏమంత చెప్పుకోదగినంతగా విక 
నించలేదు. పునరుజ్జీవన (Renaissance) పూర్ణవికాసకాలం లో కథా 
నికను ఆదరించినవాళ్ళే లేరు, కాల్చనికమైన నవలలతో గాని, నాటకాలతో 
గాని, తదితర వదాడంబరభూయిష్టమైన రచనలతో గాని చిన్నకథ తూగ 
లేకపోయింది, అప్పటి రచయితలు భాషా క్లై లిపట్ట మోజుపడ్డారే తప్ప 
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రమ్యచిత్రణ మీద చూపు నిలపలేకపోయారు. అందువల్ల వారిలో, ఛాసర్‌ 
లోని సుస్పష్టత గాని బొకాషియోలోని [ప్రత్యక్ష వా స్తవికతగాని లేక 
పోయాయి. 


విజ్ఞానశా స్ర్రం వికాసోన్ము ఖ మైన తరవాత భావ్మ వసారంలో స్పష్టతకూ 
నిర్దిష్టతకూ [పాధాన్యం వచ్చింది. సరళమైన, సామాన్యమైన వచనశై లే 
శిరోధార్యమయింది, ఆ శైలి, కల్పితేతర రచనల్లో మొట్టమొదట, రెనీ 
డెకార్డె (డిస్కోర్స్‌ ఆన్‌ మెథడ్‌, 1687), జాన్‌ లాక్‌ (యాన్‌ 
ఎస్సే కన్సరింగ్‌ హ్యూమన్‌ అండర్‌ స్టాండింగ్‌ , 1690) లోను కనిపిస్తుంది. 
దీని ప్రభావం నవలను పునరుజ్జీవింవజేయడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. కాని 
కథానికే చాలాకాలంపాటు న్నిదాణమై ఉండడం ఆశ్చర్యం. అక్కడక్కడ 
చెదురుమదురుగా కొన్ని కథానికలు వెలువడ్డమాట వా స్త్రవమె. [ప్రముఖ 
ష్మతికా రచయిత __ నవలా రచయిత డేనియల్‌ డెఫో (2 16861 _ 1781) 
కనీసం ఒక రచనయినా చేశాడు (True Relation of Apparition 
of one Mrs. Veal). కాని మొ త్రంమీద ఆ కాలంలో కథారచన రచ 
యితలను ఆకర్షించ లేక పోయింది. అందువల్ల దిర్శమైన నవలల్లో ఉపాభ్యాన 
రూపంలో తలదాచుకొంది. ఉదా ॥ హెగసీ ఫీలింగ్‌ రాసిన బాజ్‌ జోన్‌ 
(1749) నవలలోని రొంఢవాడి కథ 7! 


ఏ సాహిత్య [ప్రక్రియ అయినా అన్ని యుగాల్లోనూ, అన్ని దేశా 
ల్లోనూ సమానమైన ఆదరం పొందడం ఎన్నడూ సాధ్యంకాని మాట 
వా స్తవం, పరిస్థితులు అనుకూ లించిననాడు నిదాణమై ఉన్నది కూడా 
తిరిగి జాగృతమవుతుంది. ఈ విధంగా కథాసాహిత్య చర్మితలో పంథొ 
మ్మిదో శతాబ్దాని కొక విశిష్టత ఏర్పడింది. అనేక దేశాల రచయితలను 
కథాశిల్పం ఆకట్టుకొన్నది. లక్షణ నిర్ధెతలకు శిక్షణ ఇచ్చింది. 
(ఫాన్స్‌, రష్యా, జర్మనీ, ఇంగ్లండ్‌, అమెరికాలలో ఆనాటినుంచి జరుగుతూ 
ఉన్న కృషి కథానికాపకియకు తుష్టీ పుష్టీ చేకూర్చింది; విస్పష్టంగా 
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లక్షణ నిర్దేశం చేసింది; |పాచీ వతీచీ ఖండాల్లోని గ్‌ దేశాల్లో ఆధునిక 
కథానికావిర్భావానికి దోహదం చేసింది. భారతదేశంలో బెంగాలీ, హిందీ, 
భాషలతోబాటు తెలుగుభాష కూడా (పభావితమై చైతన్యం సొందింది. ఈ 
స్ఫూర్తికి కారకమైన కృషిని పునఃపర్యాలోచించడం [పథమ కర్తవ్యం. 


అసంఖ్యాక కథాసృష్టిలోను, అవిచ్చిన్న [వ్యకియావికాసంలోను 
పపంచ [పఖ్యాతి వహించినది ఫ్రాన్స్‌. ఈ దేశంలో 12_16 శతాబ్దుల 
మధ్యకాలంలో వర్ధిల్లిన Fabliaux, Lays, భక్తి పరమైన కథ, అద్భుతా 
వహమైన కథ వంటివాటి మూలాలు మధ్యయుగావసానానికి చాలాకాలం 
ముందే వివిధ రచనల్లో |వస్ఫుటమయాయి. 'సాంగ్‌ ఆఫ్‌ రోలాండ్‌'తో 
మొదలై వర్ధిల్లిన మహాకావ్యాల కాలంలో స్వతం తమైన సంఘటనలూ 
వృత్తాంతాలూ అక్కడక్కడ [పవ్షేప్త మవుతూ వచ్చాయి. కాని స్వతం్యత 
కథలకు వత్యక్షసాక్ష్యం Fabliaux లోనే కనిపిస్తుంది. లభించినవాటిలో 
కీ శ. 1159 నుంచి కీ. శ. 1540 నాటి 150 కధలూ పద్యరూపం 
లోనే ఉన్నాయి, వాటిలో చాలా వాటికి కర ర్భృత్వం తరియదు తెలిసిన 
వాటిలో, 'డివై డెడ్‌ హార్స్‌ క్రాత్‌' రచించిన బెర్నియర్‌ = ముకం మొట్టమొదట 
వినిపిస్తుంది. 14వ శతాబ్దిలో ఈ |వకియ హఠాత్తుగా మాయమయింది 
కాని 4) వంటివి మా, [ఈం మధ్యయుగాంతం వరకూ నిలిచే ఉన్నాయి 


సిసిలీ, ఇటలిల్లో పవెశించిన [వెంచి జానవద కథాగాయకులు ఆ 
దేశాల్లో తమ కధలను "వవేళపె ట్టారు. తతృలితంగాన బొక్రాషియోవంటి. 
నేర్పరులు వాటిని తమ రచనలకు వాడుకొన్నారు. రెబిలియాస్‌, మార్షరెట్‌ 
డి నవార్కె ఆంటోయిన్‌ డి సెయిం (టే వంటి  ఫెంచి నం మ్‌ 
ఆ కధలు ఎంతగానో ఉపకరించాయి. 
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దాన్ని పూర్తిగా కప్పేసింది. అయితే ఆ శతాబి చివరి భాగంలో లా 
© 
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ఫౌం'చెన్‌, ఛార్రెస్‌ పెరాల్ట్‌ల కృషివల్ల (ఫెంచికధ కొత్త అందాలు దిద్దు 
కొంది. పద్దెనిమిదో శతాబ్దిలో తాత్త్విక, నైతిక కథలది పైచెయ్యి అయింది, 
వోల్టేర్‌ |వతిభాసంపత్తి [ఫెంచికథ కొక ఘనత చేకూర్చింది. ఆ శతాబ్ది 
చివరిభాగంలో ఇంగ్లండ్‌, జర్మనీ, ఇటలిల్లో మాదిరిగానే పాన్సులోకూడా 
కథావసువిషయంలోను, కథానిర్వహణలోను విప్రవాత్మక మైన వరిణామం 
ఏర్పడింది. 


పంధొమ్మిదో శతాబ్ది ఆరంభం, అధునిక కథకు ఉషోదయం వంటిది, 
తాత్స్విక, నైతిక బంధనాలకు లోబడని కథలు అత్యధికంగా ఆవిర్భ 
వించాయి. బాల్హాక్‌ , మ స్పెట్‌ , గ్వాటీయర్‌, విగ్నీవంటివారి చేతుల్లో (ఫెంచి 
కధ _ విశుద్దకళాఖండంగా రూపొందింది. ఈదృశంగా పూర్వసం్యపదాయం 
నుంచి విడివడి కొత్త దారులు తీసిన ఘనత బాల్లాక్‌ ది. ఫ్లాబర్డ్‌, జార్డ్‌ 
సాండ్‌, ఆడమ్‌, అనటోల్‌ (ఫాన్స్‌, డాడే, జోలా, కొప్పీ, మపాసా, 
రిచేపిన్‌ వంటి శిల్పుల చెతుల్లో | ఫెంచి కథానిక సుసంపన్నం అయింది. 
(ఫెంచి కధానికను తలదన్నిన రచన ఇంతవరకు పుట్టలిదనడానికి కారణం 
మపాసావంటి [పతిభాసంవన్నుల కృషిఫలితమే, 


మపాసా (Guy De Maupassant, 18501898, కథాళిల్ప 
మర్మజ్ఞుల్డ్‌ అ|గసరుడు., అతడు రాసిన అరడజను నవలలూ శకి మంత 
మైన వయిప్పటికీ వందలకొద్ది రాసిన కథలే అతన్ని చిరంజీవిని చేస్తాయి, 
సామాన్యుల జీవితానుభవాన్ని కాచి వడబోసిన రష్యన్‌ కథకచ కవర్తి 
ఛెకోవ్‌ స్ఫూర్తి ఫౌందింది మపాసా రచనల వల్లనే, “తన కథలకు మపా 
సాను నమూనాగా పెట్టుకొన్నానని ఛెకోవ్‌ చెప్పబట్టిగాని, లేకపోతే నేనే 
తెలుసుకో లేకపో యేవాణ్ణి” అంటాడు మామ్‌.” ఎందువల్చనం టే ఈ ఇద్దరి 
లత్యాలూ విధానాలూ వెరుగా కనిపిసాయంటాడు. మొత ంమీద మపాసా 
(ప్రభావం ఆనాటినుంచి ఈనాటివరకు కూడా [పపంచ కథాసాహిత్యంమీద 
నిలిచే ఉంది, “నెక్లెస్‌ వంటి కథ (ప్రపంచ భాషల్లో ఏ రచయితకయినా 
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చిర్మపతిష్ట చేకూర్చే రచన, తరవాతి కాలంలో ఓ హెనీ [పచురంకావించిన 
'కొసమెరుపు' పద్ధతికి మార్గదర్శకమైంది ఈ కథే. తెలుగు కథయితల్లో 
*చలం'తోబాటు అనేకమందిమీద  మపాసా ప్రభావం కనిపిసూనే 
ఉంటుంది. ఆతని కథలనేకం తెలుగులోకి అనువాదమవుతూనే ఉన్నాయి. 


రష్యా 


కల్పనాత్మక కథాసాహిత్యంలో రష్యాకు వపంచ్యవథ్యాతి ఉంది, 
మహోత్కృష్టమైన నవలల్టి' ఏ మూడునాలుగింటి పిర్లు చెప్పినా వాటిలో 
ఒకటో రెండో రష్యావి కాఠకతప్పదు, ఆధునిక కల్పనాత్మక కథాసాహిత్యా 
నికి పితామహుడుగా మన్ననలందుకొన్న వాడు నికొలాయ్‌ గొగోల్‌ (1809 
1652). అయితే అలెగ్జాండర్‌ పుష్కిన్‌ (1799_1887) గొగోల్‌కంచి 
ముందువాడు; ఇతడు బైరన్‌, స్కాట్‌, షిల్హర్‌ మాదిరి కాల్స్ఫనిక వాది; 
ఉన్నత భావుకుడు. బైరన్‌ వల్ప స్పూర్తి పొందినవాడు. కవిగా సువ 
తిష్షితుడై నా కథకుడుగా కూడా విశిష్టత సంపాదించాడు. ఈయనకాలం 
నాటికి కష్యాలో (ఫెంచి సాహిత్యం [ప్రభావం పరివ్యాపమై ఉంది. దానినుంచి 
విడివడి తన జాతి జనులగురించి కథలు చెప్పినవాళ్ళలో పుష్కిన్‌ 
ద|పధముడనిపించుకున్నాడు. వాస వికతాభూతలం మీద నిలబడ్డ కథకు 
ఊహాత్మక మైన కావ్యత్వ్యం చెకూర్చిన ఘనత ఇతనిది. 


“మేమందరం గొగోల్‌ 'క్లోక్‌' లోంచి పుట్టినవాళ్ళం'' అంటాడు 
డాస్టావ్‌స్కీ.. ఆ తరం రచయితల కందరికి (పాతినిధ్యం వహించి చెప్పిన 
మాటి ఇది. గొగోల్‌ రాసిన “క్లోక్‌ " అద్భుతమైన కధ. ఒకానొక (పభుత్వ 
కార్యాలయ ౩లో పనిచేసే ఒక పేద గుమాస్తా కుట్టించుకొన్న కోటుచుట్టూ 
నడిచిన కథ ఇది. గొగోల్‌ తరవాత డాస్మావ్‌ స్కీ (18211881), మక్సీం 
iyo ( 1868-1986) పేదలపట్ట, పీడిత (పజలపట్ట సానుభూతితో 
కథలు రచించారు. కథాశిల్పదృష్ట్యా అగేసరు అనిపించుకొన్న తుర్లెనీవ్‌ 
(18181888), ఛెకోవ్‌ (1660_1904) కూడా కథాపయోజనం కోసం 
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కళామూల్యాల నెన్నడూ కించవరచలేదు. దళితవర్గ వజల దయనియస్థితు 
లను గమనిస్తూ వాళ్ళ పరిస్థితులు మెరుగుపడటానికి [ప్రత్యక్షంగానో ఫరో 
క్షంగానో తొడ్పడటమన్నది తమ రచనకు ధ్యేయంగా పెట్టుకొన్నారు. 


19వ శతాబ్దంలో పుట్టిన రష్యన్‌ సాహితీ వేత్తల్లో టాల్‌ స్తాయ్‌ 
(182861910) కొక విశిష్టస్థానముంది. 'వార్‌ అండ్‌ పీన్‌', “రిసరెక్షన్‌” 
వంటి నవలల సంగతి ఆటుంచి, రాసిన కథలు చాలు అతనికి చిరంజీవత్వం 
కూర్చడానికి. 'నీజం నిలకడమీద తేలుతుంది" (Cod sees the truth 
but waits), ఇరుగు పొరుగు పోరు, ముగ్గురు యా తికులు పంటిక థలు 
రాయగలడం మనఃవరివ వక ఏత సిద్దించినవాడి క తప్ప అన్యుడికి సాధ్యం 
కాదు. బీవిత కళంక టాల్‌స్టాయ్‌. మూడు దశాబ్దుల కాలం--మత, 
సమాజ (ప్రవక్తగా పరిణతి చెందాడు. 


తరవాత చెప్పుక్‌ కోవలసినవాళ్ళలో [పముఖుడు ఆంటన్‌ ఛెకోవ్‌. 
ఇతడు తొలిదశలో రాసిన కథలు చాలావరకు హాస్యభరితమైనవి. మాన 
సికంగాను, శారిరకంగాను ఎన్ని బాధలెదురైనా రచనమీదే చూపు నిలిపి 
వందలకొద్దీ దచురించాడు. ఒక్క 1880 __ 1885 మధ్య కాలంలోనే 
మూడు వందల కథలు రాశాడు. ఇతని కథలు 1905 లో |ఫెంచి భాష 
లోకి అనూదిత మైనాయి, అయితే శ్రీమతి గార్నెట్‌ వీటిలో కొన్నిటిని ఎంపిక 
చేసి వదమూడు చిన్న సంపుటాలుగా (పచురించెనాటివరకు ఇతని రచనా 
నై పుణ్యం విశాల ప్రపంచానికి అవగతం కాలేదు. కధానికాశిల్పంమీద ఇతని 
కున్న గ్రద్ద అపారమైనది. కథాభాగానికి సంబంధించని ఏ అంశాన్నయినా 
సరే నిర్దాక్షిణ్యంగా పరిహరించాలంటాడు. మొదటి [పకరణంలో, గోడమీడ 
ఒక తుపాకి ఉందని చెప్పావంటే రెండో [పకరణంలోనో మూడో [పకరణం 
లోనో ఆది సపేలితీరవలసిందే నంటాడు. ఆంతేకాదు; రచయిత తాననుభ 
వించని భావో దెకాన్ని దేన్ని రచనలో చూపగూడదంటాడు. మొ త్రంమీద 
తానేర్పరచుకొన్న నిర్చిష్టభా వాలను తన కథల్లో చూపిన ఉత్రమ [పయో క్ర 
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ఇతడు. అందుకే సోమర్‌ సెట్‌ మామ్‌ అంటాడు; 'వరిపూర్ణ కళ్తాకెెశ్ట్ల 
లంతో కథలు కల్పించడం నెర్చుకొన్న వాడితడు'.7 


కథానికా రచనలో ఛెకోవ్‌కు స్పూ ర్రినిచ్చినవాడు మపాసా. ఈ 
విషయం తానే స్వయంగా చెప్పుకొన్నాడు.” అయితే ఇతని లక్ష్యం 
ఎప్పుడూ సామాన్యజనం మీదినుంచి, వాళ్ళ కష్టసుఖాల మీదినుంచి చెదిరి 
పోలేదు. అయితే వాటికి పరిష్కార మార్గాలు నిర్దేశించడం మట్టుకు కళా 
కారుడి [ప్రమయం కాదంటాడు. పత్యేక సమస్యలను పరిష్కరించడానికి 
(పత్యేక నిపుణులున్నా రు; ఏటి పరిష్కా_రానికి బాధ్యత వహించవలసింది 
వా శ్మెనంటాడు.” 


ఛెకోవ్‌ తొలికాలం కథల్లో 'ఊసర వెల్లి” (1884) అత్యంత జన పీయ 
మైనది. అలాగే చివరిదశలో రాసిన “కుక్కను వెంటబెట్టుకున్న మహిళ 
(1899) కు కూడా గొప్ప పేరు వచ్చింది. మొత్తంమీద ఆధునిక కథా 
నికకు తుష్టీ పుష్టీ చేకూర్చినవాళ్ళలో ఛెకోవ్‌ అగశేణివాడని చెప్పాలి, 


ఇతని కథలనేకం తెలుగులోకి అనువాదమయాయి. ఆధునిక కథలకు 
స్ఫూర్తినిచ్చాయి. 


(గేట్‌ (విటన్‌ 


(గేట్‌ |బిటన్‌ కథాసాహిత్య చరిత కీ. శ, 71,8 శతాబ్దులతో 
మొదలవుతుంది, ఆ కాలంనాటి కవి ఒకడు బేవుల్స్‌ (Beowulf) అనే 
ఆంగ్లో శాగ్గన్‌ కావ్యంలో చెప్పిన (7౦డాల్‌ దాడీ (Grendel's Raid) 
ఆ కథాసాహిత్యంలో మొదటి కథ. ఈ కవి గురించి తెలుసుకోదగ్గ 
సాకశాధారాలు ఏమీ లేవు. అనంతరకాలంలో బెడి (Bede), ఆల్ఫెడ్‌ 
(Altred) వంటివాళ్ళు రచించిన క్రైస్తవ మత ప్రవచ నాల్లొ కొన్ని కథలు 
చోటు చేసుకొన్నాయి. కొన్ని నీతికథలు సంకలనంగా 18వ శతాబ్దిలో 
(గ్రంథనసృమైనాయి. 
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ఆంగ్ల సాహిత్య వికాస చరి|త్రలో ఛాసర్‌కు ఉత్తమ స్థానమే ఉంది. 
కాంటర్‌ బరీ కథలు ఇతనికి చిర పతిష్ట చేకూర్చాయి. 


ఇటలీలో సాంస్కృతిక పునరుజ్జీవనం ప్రసరించిన కాలంలో 
ఇంగ్లండ్‌లో అనేకులు స్పూర్తి పొంది అనువాదరచనలకూ అనుసరణలకూ 
పూనుకొన్నారు. 'డికామెరాన్‌” రచించిన బొకాషియో కథలూ అతని అను 
యాయులు రచించిన కథలూ ఆంగ్లంలోకి పరివర్తన చెందాయి. _ వీటిలో 
మొదట చెప్పుకోవలసింది, Palace of Pleasure (1566 —67) అన్న 
చిరుతో పెయింటర్‌ అనేఆయన సంకలనం చేసిన కథ్యాగంధం షేక్స్‌ 
పియర్‌ నాటకాల్లో కొన్నిటికి వస్తుభిక్ష పెట్టినవి ఈ కధలే గన్‌ లాటి 
వాళ్ళు ఆ కధలకు గడుసుగా అనుసరణ కావించారు, డెలోనీ (06106) 
కదలకు మాతం ఒక విశిష్టత ఉంది. మధ్యతరగతి, కిందితరగతి వాళ్ళ 
జీవితాల్ని కథావస్తువులుగా స్వికరించిన ఘనత ఇతనిది. 


ఎడిసన్‌, డెఫోల రంగ పవేశంతో ఆంగ్లసాహిత్య చరిత్రలో 
నూతన శకారంభం అయింది. 'స్ఫెకేరర్‌' రచనలో విశిష్ట శె లీవిన్యాసం 
వేదర్శించినవ్పటికి ఎడిసిన్‌ [ప్రధానంగా కధకుడన్న సంగతి విస్మృత 
కాగూడనిది. డెఫో (ప్రతిష్ట “రాబిన్‌సన్‌ [కూసో'తో ముడివడి ఉండవచ్చు; 
కాని “శ్రీమతి వల్‌ ఉదంతం' వంటివి ఒకటి రెండు కథలు చాలు, ఇతని 
ఘనతకు. 


స్కాట్‌, డికెన్స్‌ కొన్ని సంగహకథలు రాసినా 15వ శతాబ్ది 
చివరికి కధాసాహిత్యశాఖలో కృషి చెసినవాష్ట చాలా తక్కువనే చెప్పాలి. 
19వ శతాబ్ది మధ్యకాలానికి కథకు మళ్లీ చైతన్యం వచ్చింది. ఓక్క 

యట వం షు 
ఇంగండ్‌లోనే కాదు, యూరప్‌ అమెరికా ఖండాలంతటా నవల, కథాశాఖలు 
౧ 

ఘనమైన అభివృద్ధి సాధించాయి. విక్టోరియా యుగంలోను అనంతర 
కాలంలోను వర్ణిల్లిన నవలారచయితలు పతి ఒక్కరూ కథారచనలో 
కలం మెదిపినవారే. వాళ్లలో విల్కా కాలిన్స్‌ (1824 _ 1889), 


124 కథానిక 


థామస్‌ హార్డీ (18401928), రాబర్ట్‌ లూయీ స్టీవెన్సన్‌ (1850. 
1894), ఆస్కార్‌ వైల్డ్‌ (1854 _ 1900) [పముఖులు. వాళ్ల తరవాత 
వచ్చిన కిప్టింగ్‌ , మారిసన్‌, జాకబ్‌, మెరిల్‌ వంటివాళ్ళు దాన్ని 
సుసంపన్నం చేశారు. 


కథానికావికాసం మీద రుడ్యార్డ్‌ కిప్టింగ్‌ [పభావం గణనీయ మైనది. 
అమెరికా రచయితల్లో ఆనేకులు కథాశిల్పంలో అతన్ని అనుకరించారు. 
ముఖ్యంగా ఒక విశేషమేమిటంటి, కిప్టింగ్‌ రీ, హె నీని ఆదర్శంగా తీసు 
కోగా, కిప్టింగ్‌ పోకడలను ఓ. హెనీ అనుసరించాడు.76 


కిప్టింగ్‌ వతిభావంతుడైన కథకుడు. ఇతని ఊహ ఉడ్డీనమైనది. 
సంఘటనకు నాటకీయమైన మలుపు ఇచ్చి, కథ నడవడంలో ఇతని (జ్జ 
(వస్ఫుటమవుతుంది. భారతీయ నేపధ్యంలో ఇతడు రాసిన కధలకు ఎప్పటి 
కయినా గౌరవస్థానమే ఉంటుందంటాడు మామ్‌.” అంతేకాదు (ఫాన్స్‌, 


రష్యాల్టోని మహారచయితలకు దీటయిన ఆంగ్లేయుడు ఇతడొక్కడే 
నంటాడు, 


(బిటిష్‌ వారి పాలన కాలంలో దేశం నలుమూలలకూ పాకిన ఆంగ్ల 
భాషాసాహిత్యాలు భారతీయుల సాహిత్యాధ్యయన మతాన్ని విస్తృతం 
చేశాయి. ఈదృశంగా ఆంగక థాసాహిత్యం తెలుగుకు అత్యంత సన్ని 

య 
హితం ఆయింది, 


అమెరికా 


కథనొక (పత్యేక (ప్యకియగా గుర్తించి రచనకు పూనుకొన్న 
(పథమ అమెరికన్‌ కధయిత వాషింగ్గన్‌ ఇర్వింగ్‌ (1/58- 1859). 'రిప్‌ 
వాన్‌ వింకల్‌, ది లింజెడ్‌ ఆఫ్‌ సీపీ హాలో, టేల్స్‌ ఆఫ్‌ ఎ టావెలర్‌' 
మొదలై నవి ఆతని రచనలు. తరవాత ఇతన్ని అనుసరించి క థాసాహిత్య 
శాఖ లోకి (పవెశించిన రచయిత లనేకులున్నా రు, అయితే ఆరో జుల్లో 
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[పచురణావకాశాలు మృగ్యమైనందువల్త కథా[పక్రియకు [పాచుర్యం లభించ 
లేదు. 1826లో ఫిలడెల్సియానుంచి 'ది అట్లాంటిక్‌ సువెనీర్‌' అన్న 
పేరుతో ఒక వార్షిక సంచిక వెలువడింది, త్వరలోనే బోస్టన్‌నుంచి 'ది 
టోకెన్‌" వెలువడింది. దీన్ని అనుసరించి వచ్చాయి. ఏటి 
[ప్రోత్సాహంతో ఆనాడు కథావ్నేతంలో కాలూనిన (పసిద్ధులు : కాథరిన్‌ 
సిడ్డ్‌ విక్‌, పాల్టింగ్‌, సిమ్స్‌, హాథారన్‌, థ్‌ మొదలై నవాళ్ళు. ఈ తొలితరం 
రచయితల్లో ఇర్వింగ్‌ తరవాత చెప్పుకోదగ్గవాడు నెథేనియల్‌ హాథారన్‌ 
(1804.64). ఆధునిక కథానికకు అంకురోదయమైంది ఇతని కృషిఫలితం 
గానే. ఒకే ఒక సంఘటన లేదా పరిస్థితి తీసుకుని, దానికి అనుకూల 
నేపథ్యం కల్పించి కథనొక కళాఖండం౦గా తీర్చిదిద్దిన వాడితడు, 1842లో 
ఇతడు పచురించిన Twice-told Talesను సమీక్షించే సందర్భంలో 
ఎడ్లార్‌ అలెన్‌ పో (1809-49), 'వచనకథి నొక విలక్షణ సాహిత్య 
(వ కియగా స్వీకరించి పపథమంగా దానికి లక్షణ నిర్దేశం చేశాడు.?8. 
హాథారన్‌ కథలు ఆ గీటురాళ్లకు నిలిచే మేలిరచనలని |పళంసించాడు, 


ఎడ్లార్‌ అలెన్‌ పో స్వతః చక్కటి కథకుడు. హాథారన్‌ కథలను 
దృష్టిలో ఉంచుకొని ఇతడు రాసిన సమీక్షావ్యాసం ఇతని సొంత కథలకు 
కూడా వర్తిస్తుంది. Tales of Grotesque and Arabesque అన్న 
కథాసంపుటి ఇతని కళానై పుణ్యానికి (పత్యక్ష నిదర్శనం. 1882. 1849 
మధ్యకాలంలో నే ఇతడు దాదాపు 70 కథలు (పచురించాడు. 'లిజియా, 
ది ఫాల్‌ ఆఫ్‌ ది హౌస్‌ ఆఫ్‌ ఉషర్‌, ది మిస్టరీ ఆఫ్‌ మే రోజెట్‌* వంటి 
కధలు పో” కల్పనాచాతుర్యాన్ని, ఊహాళ కిని [పదర్శిస్తాయి. అద్భుతావహ 
మైన సంఘటనలతో ఆశ్చర్యం గొలిపే పవృత్తి ఇతనిలో [పముఖంగా 
కనిపిస్తుంది. 


“పో మరణానంతరం కథాశాఖనందుకొన్న “మహిళా రచయితలు” 
ఊహాలోకాల్లో విహరించే భావోద్వేగపూరిత మైన కథలు, కరుణరసాత్మక 
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మైన కథలూ రాయడం పారంఖించారు. అంతర్యుద్ధం ముగిసిన తరవాత 
1857లో జేమ్స్‌ రసెల్‌ లోవెల్‌ సంపాదకత్వంలో “ది అట్లాంటిక్‌ మంత్షీ” 
(ప్రచురణ మొదలై ది. లోవెల్‌ కథారచయిత కాడు, అయినా కథారచన 
వట్ట కొన్ని నిర్గిష్టమైన అభిిపాయాలు ఏర్పరుచుకొన్నవాడు, నిమ్నవర్గం 
వారి సామాన్య జీవిత చితణ కతడు (పో త్సాహమిచ్చాడు రోజ్‌ oe 
కుక్‌, రెబెకా హార్డింగ్‌ వంటివాళ్ళు డాంతో స్ఫూర్తి పొంది వాస్తవికత 
ఉట్టిపడే రచనలు చేయడం పారంభించారు. “లక్‌ ఆఫ్‌ ది రోరింగ్‌ కాంప్‌” 
వంటి కధలు రాసిన బెట్‌ హార్డ్‌ (Bret Harte, 1586— 1902) నాట 
కీయమైన వర్గనాత్మక కథలు అందించాడు. స్థానిక వాతావరణ చిత్రణకు 
అత్యధిక [పాముఖ్యమిచ్చే రచనలు ఇతోధికంగా వెలువడుతూ వచ్చాయి, 
మార్క 'చ్వెయిన్‌ (అసలు స్వే; శామ్యుల్‌ లాంగ్‌ హారన్‌ క్రి మెన్స్‌, 
1555 __ 1910) (టెట్‌ హార్ట్‌ లాగే స్థానిక వాతావరణ చి త్రణతో కథా 
రచన |పారంభించాడు; వ్యంగ్యాన్ని పోషించాడు. 


ఓ. హె[నీ అన్న మారు పేరుతో కథారచన చేసిన విలియం సీడ్స్‌ 
పోర్టర్‌ (1862 _ 1910) కథాక్నే[తంలో చమత్కృతులు పండించిన 
వాడు; హాస్యం నిండించినవాడు. కథముగింపులో 'కొసమెరుప చూపడం 
ఇతని గడుసు పోకడల్లో ఒకటి. సమకాలిక రచయితల కెందరికో ఇతడు 
స్ఫూర్తి నిచ్చాడు. 'ది గెస్ట్‌ ఆఫ్‌ మాగి వంటి కథలు ఈనాటికి కూడా 
అనేక దేశాల రచయితలమీద (ప్రభావం చూపిస్తున్నా యనడంలో ఆశ్చర్యం 
లెదు. రుడ్యార్డ్‌ కిప్టింగ్‌ నితడు ఒకరకంగా అనుకరిస్తే కిప్టింగ్‌ ఇతన్ని 
మరొక రకంగా అనుకరించాడు (చూ. పుట పటి, మొత్తంమీద ఇతని 
కథల్లో ఉన్న ఆకర్షణ లక్షలకౌద్దీ (పతులు అమ్ముడు పోవడానికి కారణ 


మైంది. ఇతని |పభావానికి లోనైనవాళ్ళందరూ కధలో చెప్పే విషయం 
కంటె కధచెప్పె తీరుకే [పాముఖ్యమిచ్చారు. 


ముక న జ్ఞానిక విశ్లేషణకు (పాముఖ్యమిచ్చి శీల, _పధానమైన కధలు 
రచించినవాడు “స్వాన్‌ జేమ్స్‌ (1848 ౯ 1916). 'ది టర్న్‌ ఆఫ్‌ది సూ 
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ది లయర్‌, ది జాలీ కార్నర్‌' వంటి చక్కటి కధలు రచించడమే కాక 
అగ శేణి విమర్శకుడుగా కూడా పేరుపొందాడు. 


జేమ్స్‌తర వాత పేర్కొ_నదగ్గవాళ్లలో స్టీవెన్‌ (కెన్‌ (1871-1900) 
థియొడోర్‌ |డెయిజర్‌ (18711941), ఇరిపుడ్‌ ఆండర్భన్‌ (1876. 
1941) (ప్రముఖులు. 


1920 నాటికి కథాసాహిత్య చరిత్ర కొత్తమలుపు తిరిగింది. నిత్య 
జీవిత సితిగతులను యథాతథంగా చితించాలన్న దృష రచయితలో 

థి ట య 
[పబలింది. దానికి [పరణ ఇచ్చిన ప్మతిక “టూత్‌”. ఆదర్శవాదానికి, 
భావోద్వేగానికి, లైంగికసంబంధ నిషేధాలకు లోబడని కధలకు ఆదరం 
లభించింది. ఛెకోవ్‌ వర్ష ౦వాళ్ళకు [(వాబల్యం వచ్చింది. సూతాల 
చట్రంలో బిగించినట్లుండే కథలపట్ల వైముఖ్యం పెరిగింది. కృతకత్యాన్ని 

ల Cm 

ఏవగించుకోడం మొదలై ౦ది. ఒక సంఘటననుకాని, దృశ్యాన్నికాని 
చూసింది చూసినట్టుగా పతికా రచయిత ఎలా చి తిసాడో ఆలా చి తీంచే 
రచనలకు పాముఖ్యం వచ్చింది. ఎర్నెన్ట్‌ పామింగ్వె (1899_1961), 
విలియం ఫాక్నర్‌ (1897_1962), ఎర్‌స్కిన్‌ కాల్టెల్‌ (1908. ) 
ఈ కోవలోవాష్ట. కధనశైలికి హెమింగ్యే, కధనవై విధ్యానికి ఫాక్నర్‌, 
సమాజ విమర్శకు ఎర్‌ స్కిన్‌ కాల్ట్వెల్‌ పేరు పొందారు. 


19501940 మధ్యకాలంలో జెమ్స్‌ టి. ఫారెల్‌ (1904) 
జాన్‌ సైయిన్‌ బెక్‌ (1902.1966), విలియం సారోయన్‌ (1908. ) 
డరోతీ పార్కర్‌ (1898-1967) సు|పసిద్దులైన కథకులు. 


ఈ నేపధ్యంలో వివిధ పరిణామాలకు లోనవుతూ, వివిధ పథా 
వాలు |పసరిస్తూ పెంపొందిన పాశ్చాత్య కథాసాహితి ఆంగ్లభాష పారా 
భారతీయులకు పరిచయమైంది. దెళంతోని: "వివి పొంతాల్టో, వివిధ 
భాషల్లో అనువాదాలు వెలువడ్డ మేకాక భారతీ య కథాసం పదాయాన్ని 
పునరుజ్జీవింపజేసి ఆధునికంగా తీర్చిదిద్దడానికి _పేరణ లభించింది. 
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సారాంశం 


(ప్రపంచ కథాసాహిత్య సింహావలోకనంలో (ఫాన్స్‌, రష్యా, (గేట్‌ 
(బిటన్‌, అమెరికాలలో జరిగిన కృషికే |పాముఖ్యమివ్వడం జరిగింది. 
దానికి కారణం, కథ్యాష్మకియ ఈ దేశాల ఎల్పలను చెరి పేసింది; భావపరంగా 
సన్నిహితం చేసింది. ఒక దేశంలో జరిగిన కృషి మరొక దేశానికి యథే 
చ్చగా సాగింది. (ఫాన్స్‌లో మపాసా రచనాశిల్పం రష్యాలో ఛకోవ్‌కు 
ఉపాదేయ మెంది. ఛెకోవ్‌ |పభావం కాథరిన్‌ మేన్స్‌ ఫీల్డ్‌, సోమర్సెట్‌ మామ్‌ 
వంటివాళ్లమీద (పసరించింది. కిప్టింగ్‌ ర్‌, హె సీని ఆదర్శంగా తీసు 
కుంటే, ఓ. హెైసీ కిప్టింగ్‌ సోకడలను అనుసరించాడు. 


ఈ విధంగా భిన్న దేశాలవా ళ్లను భిన్నభా షలవాళ్లను సాహితీ 
వరంగా సన్ని హిత ౦చేసిన కథానికా[పక్రియ భారత దేశంలో కాలూనినప్పటి 
నుంచి అనేకమంది రచయితలకు స్ఫూ ర్తినిసున్నది; అనేక భాషాసాహిత్యా 
లను పండిస్తూ వసున్నది, “కథానిక మనకు కొత్తది కాకపోవచ్చు; కాని 
ఆధునిక కథానికావిర్భావం మట్టుకు పాశ్చాత్య సాహిత్య సంపర్కం 
వల్లనే జరిగిందన్న విషయం నిర్వివాదమైనది, 


దేశంలో రాజకీయ, సాంఘికోద్యమాలలాగే ఆధునిక సాహితోద్య 
మానికి కూడా (ప్రప్రధమంగా వాకిళ్ళు తెరిచిన (వతిష్ట వంగదేశానిది 
రవీంద్రనాథ్‌ టాగూర్‌ వంటి సాహితీ సుమేరుశృంగాలకు సగ పువ్యయి 
నిలిచినది కథానిక. బెంగాల్‌ |పభావం అటు ఉతరానికి ఇటు దక్షిణానికీ 
వెలుగులు (ప్రసరించింది. ఈ శతాబ్ది తొలినాళ్ళలో మొదట హిందీలోను, 
తరవాత తెలుగులోను ఆధునిక కథానిక రూపు దిద్దుకొన్నది. 


తెలుగు కథయితలు 


ఆధునిక సాహిత్యోదయమయింది ఇరవయ్యో శతాబ్దిలో అయితే 
దానికి రంగాన్ని సిద్దవరిచింది వంధొమ్మి దో శతాబ్ది, భారతీయ సాంస్కృతిక 
పునరుజ్జీవనం ఆ శతాబ్దిలో బహుముఖాలుగా వికసించింది. రాజా రామ 
మోహన్‌రాయు (1774-1888 మూర్తిమత్యం దానికి (ప్రతీకగా భాసిం 
చింది. [ఫెంచి విజ్ఞానవికాసంద్వారా |పాచుర్యంపొందిన హెతువాదం, 
వ్య క్రిస్వాతం త్యవాదం 'వివేచనాత్యక మైన విమర్శావై ఖరి'ని అలవరిచాయి. 
దాంతో రామమోహన్‌రాయ్‌, మతవిశ్వాసాలనూ సమాజ సం పదాయాలనూ 
నిశితంగా పరీక్షించడం మొదలుపెట్టాడు. వాటిలో మేలుకీళ్లను వివేచించి 
సంస్కారావశ్యకాన్ని (వతిపాదించాడు. 1828లో [బహ్మసమాజ స్థాపన 
జరిగింది. ఉత్తరోత్తరా బయలుదేరిన అనేక మహోద్యమాలకది స్ఫూర్తి 
నిచ్చింది. దేవేందనాథ్‌ టాగూర్‌, కేశవచంద సేన్‌, పండిత శివనాథ 
శాస్త్రీ స్వీయ ఆశయాదర్శాల కనుగుణంగా దాన్ని తీర్చిదిద్దారు.” వీరిలో 
పండిత శివనాధళాన్తి అనేకమాట్టు ఆం|ధదేశాన్ని సందర్శించి సంస్కరణ 


పచారం కావించాడు, 


“వ్య క్రికి ఉండక తప్పని భావస్వాతం|త్యానికి (బహ్మసమాజ 
మెంతో |ప్రాముఖ్యమిచ్చింది. తనకు బాహిర మైన ఇతరెతర 
వ్యక్తుల, సంస్థల అదుపాజ్ఞలకు అది లోనుకాగూడదు. 
విశ్వాసంపేర, ఆచారం పేర దాని విలసనాన్ని ఆటంకవరచ 
గూడదు. స్వయంగా తర్కించుకొని తనకు తానై చేసుకొన్న 
నిర్ణయమొక్క-టే, ఏ వ్యక్తికైనా శిరోధార్యం కావాలిగాని, 
తదన్య మెది కాదు. ఈ దృక్పధము కమేపీ రాజకీయాధికార 


EJ 
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నిరసనకు దోవ చూపింది బహ్మసమాజం పెంపుచేసిన 


వాతావరణంలోనే కాం గసుసంస పుట్టింద నవచ్చు. పతికా 


థి 
స్వాతం [తాన్ని కుంచిస్తూ సర్మ్కారువాళ్ళు చెసిన చట్టాన్ని 


రామమోహనరాయలు నిర్భీతిగా ఖండించిన తరుణమె భారత 
జాతి ఆధునిక చరిితకు నాంది” 


అంటూ కె వి. రమణా రెడ్డిగా రుక0 అన్న మాటలు ఆనాడు [బ్రహ్మ 
సమాజం భావాన్ని స్పష్టంచేస్తాయి. 


1856లో హిందూ వితంతు పునర్వివాహ చట్టం వెలువడింది. 
శశిపాద బెనర్డ్‌, [పొఫెసర్‌ కర్వే వంటివాళ్ళు పునర్వివాహ సమాజాలు స్థాపిం 
చారు. ఆనంతరకాలంలో హిందూమత పరిరక్షణకు దయానందుడి 'ఆర్య 
సమాజం* ఏర్పడింది; వేదాన్ని [ప్రమాణంచేసుకొని మతాన్ని తాళనం 
చెయడానికి పూనుకొన్నది. హిందూమతానికి దూరమైనవాళ్ళను తిరిగి 
ఒడిలోకి చేర్చుకొన్నది. వివిధ మతాచారాల సమన్వయదృష్టిత “దివ్యజ్ఞాన 
సమాజం* రూపొంది, ఉన్నత విద్యావంతుల అనేకులను ఆకర్షించింది. 
వీటని టి వభావం తరతమ భేదాలతో దేశంలో వివిధ (ప్రాంతాల్లో. (పసరిం 
చింది. తెలుగు దేశంకూడా చె చై తన్యం పొందింది. 


దేశంలో మూడు _పెసిడెన్సీ కేం దాల్లోనూ మూడు విశ్వ 
విద్యాలయాల స్థాపన జరిగినతరవాత పాశ్చాత్య భాషాసాహిత్య విజ్ఞాన 
శాస్తాంల అధ్యయనానికి అవకాశాలు పెరిగాయి. విమర్శాదృష్టి పబలింది. 
అంతకుముందు శిరోధార్యమైన విలువలు ఇప్పుడు నిశితవిమర్శకు గురవుతూ 
వచ్చాయి. వీటన్నిటి పభావకిరణాలు వీరేశలింగం మూ ర్రిమత్య రూపంలో 
కేం దీకృతమయినాయి, అందుకే కృష్ణశాన్ర్రీగారంటారు : “ఆధునికాంధ్ర 


దేశం అఖండ గౌతమి అయితే అది పుట్టిన నాసికా త్యంబకం కందుకూరి 
వీరేశలింగం,” ఆని, 
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ఏరేశలింగంపంతులుగారి సమకాలికుల్లో కొక్కాండ వెంకటరత్నం, 
వదం వెంకటరాయశాన్రి వంటి ఉద్దండ పండితులూ కవులూ అనేకు 
లున్న ప్పటికి వారెవ్యరి దృష్ట 'కథానిక మీద పసరించలేదు, వీ రేశలింగం 
గారయితేనేమి, వేంకటరాయళాన్త్రిగారయితేనేమి “కధలు” రాశారుకాని “కథా 
నికలు రాయలేదు. 


ఇక్కడొక విషయం స్పష్టంచేయవలసి ఉంది, తెలుగు సాహిత్యా 
నికి సంబంధించి ఇంతవరకు జరిగిన పరిశీలనలో 'కథిను గురించే |పస్తా 
వించడం జరిగింది. ఇకనుంచి “కథానిక'తో |పమేయమేర్చడుతుంది. దీని 
'స్వరూపనిరూపణ వచ్చే అధ్యాయంలో జరుగుతుంది. |పకృత | ప్రకరణంలో 
కథకూ కథానికకూ గల భేదాన్ని గుర్తించడం మట్టుకు అవసరం. 


ఒక నిర్దిష్ట సాహిత్య పకియగా రూపొందిన ఆధునిక వచనరచనా 
విశేషం 'కథానిక'. మామూలు కథ కంటె ఇది సునిశితం, సూక్ష్మతరం. 
(పతి కథానికా ఒక కథే; కాని పతి కథా కథానిక కాదు. కథ విషయ 
పధాన మైతే కథానిక శిల్ప పధానం. రచయిత ఏం చెప్పాడన్నది రెండింటికీ 
వర్తిస్తుంది; కాని ఎలా చెప్పాడన్నది 'కథానిక'ికే వర్తిస్తుంది. కథ ముడి 
వజం; కథానిక సానబెట్టిన వజ:. దీని అందం దానికి లేదు; దీని పని 
తనం దాంట్లో లేదు. 


ఈ విషయం మొట్టమొదట గుర్తించినవాడు గురజాడ వేంకట 
అప్పారావు (1861). విజయనగరం రాచవారి కొలువులో ఉంటూనే జనం 
మీదే చూపు నిలిపి, జనంవేపే చెవి ఒగ్గి, జనంలోనే తనను చూసుకొంటున్న 
అప్పారావు, ఆధునికాం[ధ సాహితీరంగంలో నవశకోదయానికి నాంది 
పలికినవాడు, శిష్టవ్యావహారికంలో మొట్టమొదట సాంఘికనాటకం౦ రాసిన 
|వతిష్ట ఆయనది; తెలుగు కవిత్వంలో నవయుగక రృృత్వం ఆయనది. 
అయనే తెలుగు కథానికకు ఆదిపురుషుడు కావడం అంతకన్న విశేషం. 
అందుకే కె, వి. రమణా రెడ్డిగారంటారు : 


182 కథానిక 


“గారడీవాని మామిడిమొక్క._లాగా, గురజాడ అప్పారావు 
చేతిలో తెలుగుకథ అప్పటికపుడు మొలిచి పూచి కాచింది, 
సాహిత్య విషయాలలో కూడా అద్భుతాలనేవి ఉంటే, ఇది 
అలాంటిది .”'ి! మధిర సుబ్బన్న దీక్షితుల కొణీచుజిలీలు, 
ష్మర్రమిల్లి మల్లికా ర్పునిడి చాల్‌ దోర్నవుతధలు, తాతాచాడ్యుల' 
తోథోలు వగ రా వగైరా తెలుగు వాళ్లకు కాల త్నేపాన్నీ వో 
దాన్నీ కలిగించే రోజులలో, గురజాడ అప్పారావు కథా 
రచనలో పరిపూర్ణమైన విప్టవమే కలిగించాడు. చిన్నకథ 
అప్పారావు మానసప్ప తిక, ''$2 


అప్పారావుకు మొదటినుంచీ కథానికమీద చూపు ఉంది. మేఘమల్తార' 
రాగం ఆలపించి వర్షంకురిపిస్తానంటూ రామమూ ర్రివంటి మిత్రులను నమ్మి ంచే' 
నాటికే కథలల్రడం “ఆతనికి ఆలవాటు. బరువైన సాహిత్య, నంతాతతో వాకు 
తేలికయిన కధలుకూడా చదువుతూ ఉండేవాడు. తన డైరీలో 1895 
ఫిబవరి 19, బుధవారంనాడు 'కథలు' అన్న శీర్షిక కింద ఎనిమిది కధలు. 
రాసి పెట్టుకొన్నా డు.% ఆదే నెలలో 90వ తేదీన “కథాస ప్రతి కొను 
కొన్నాడు. ఫిబవరి 26 మంగళవారంనాడు 'మిస్టర్‌ అండర్‌వుడ్‌కు 
కథలు అన్న కీర్షి కకింద 14 కథల "పెర్డు రాసి సిపెట్టుకొన్నాడు. 85 మార్చి 10, 
ఆదివారంనాడు మరో పదికథల పేర్ద రాయడం గమనించివచ్చు.*6 1895, 
ఏ పిల్‌ 28, ఆదివారంనాడు రాసినదాంట్లో ఒక విశేషముంది. ఆయన 
దగ్గర పనిచేసే వంటలక్క్ల ఒక కథ చెపి హ్‌ ఆది యథార్థంగా జరిగిందని: 
చెప్పింది; అందులో పురుషపాత ఫలానా “వి, ఎస్‌. తర్‌: ఆనికూడా 
చెప్పింది. ఈ కధ క్‌. నమ్మ బుద్ధి కాలేదు. బహుశా అది మరొకలా. 

జరిగిఉంటుందని ఊహచేశాడు. ఈ రెండు పారాలూ రాసి పెట్టుకొన్నాడు. 

తరవాత, ఆ కథలో ముఖ్యపాతగాఉన్న ' వి, ఎస్‌, ఆర్‌*ను కలుసుకోడం 


తటస్థించిం రది. ఆయన చెప్పింది మరో పాఠంగా నమోదయింది. ఒకే 
వృతాంతం తాలూకు ఈ మూడు పాఠాలూ!” సమన్యయంబేసి చూసుకొన్న 
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మీదట మెటిల్లా అన్న కథానికకు బీజం ఏర్పడింది, ఆదే సంవత్సరం 
డైరీలో మే 11వ తేదీ శనివారంనాడు, “పహ్షాదనాటక [పదర్శనంలోని 
నటుల అభినయమును, ఎదైనా ఒక స్కెచ్‌లో వర్షించవలెను. అని రాసు 
కొన్నాడాయన. నెను [వాతామని వేసుకున్న సాహిత్య పణాళిక (పుట 186) 
అన్న నీదిక్రకింద, దొరితకాది గంథాలతో బాటు “ఇంగండులో (పచురిం 
oa య 
చుటకె ఆంగములో కొని కథలు అని కూడా పేర్కొన్నాడు, 
కాం 0 వ్‌ 

'5+0090105క to Rise’ అన్న కధ అందుకు ఉదాహరణ. దీన్నే అవస 
రాల సూర్యారావు “సంస్క ర్రహృదయం' అన్న పేరుతో అనువాదంచేసి 
ఆణిముత్యాలు” సంపుటంలో చేర్చాడు, 


పె సా వ్యాధారాలనుబట్టి, కథానికారచనకు గురజాడ పూనిక 19వ 
శతాబ్ది కడపటి దశకంలో మొదలయిన సంగతి స్పష్టమవుతుంది. అంతేకాదు, 
ఆయా కధల్లో రచయిత తీర్చిదిద్దిన పాతలూ, వాళ్లచుటూ చితించిన 
లా 6 0 9 
వాతావరణం, వాళ్ళ కెదురైన సమస్యలూ భాషాశె లీ చాలావరకు ఆ 
శతాబ్దివె కావడం గమనార్హం. 


గురజాడ అప్పారావుగారు రాసినవి ఐదు కథానికలు : దిధ్దుభాయు 
DOW ౩ మెటో ల్లా, పెద్దమనీదు, నంన్భు ర్హవ్యాదయం, వీటిలో 
'పెద్దమసీదు' అసంపూ ర్తిగా మిగిలిపోయినట్టనిపించె కధ. “సంస్కర్త 
హృదయం), 56009108 to Rise అన్న పేరుతో ఆంగ్లంలో కచించిన 
కధ, 


'దిద్దుబాటు' (పచురించినది 1910 ఫ్రిబవరి 'ఆం| ధభారతి'లో, 
అయ్యంకి వెంక టరమణయ్యగారి సంపాదకత్వంలో బందరునుంచి వెలువడే 
-ఈ ప తిక, అదే సంవత్సరం ఏపిల్‌ నెలలో 'మీ పేరేమిటి 7 [వచురిం 
చింది. దీన్నిబట్టి తెలుగులో |వచురించిన కథానికల్లో 'దిదుబాటు 

యట ౧ భి 
(ప్మృపథమంగా గు ర్రింపుపొందింది. 
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గురజాడ అప్పారావు (వ్యృపధమ ఆం ధకథానికారచయిత అని 
చెప్పడానికి మూడు హేతువులున్నాయి : (1) శిల్పం (2) వసువు 
ల) భాష. ఎత్తుగడ మొదలు, ముగింపువరకు కధావిన్యాసంలో రచయిత 
చూపే కళానై పుణ్యమే ఃల్నం. కథానిక కదే గీటురాయి. “ఎక్క_డ[పారంభిం 
చాలి, ఎలా నడపాలి, ఏయే ప్యాతలను (పవెశ పెట్టాలి, ఎలా మాట్లాడించాలి, 
ఎలా మలుపు తిప్పాలి, ఎలా మెరుపు చూపాలి” అన్న |వశ్నలు మామూలు 
కధారచయితకు రావు. కథకు ముందు కొంత ఉపొద్దాతం, దేశకాల వర్ణన, 
పాతల పుట్టుపూర్వొ త్తరాలూ వగైరా వివరాలతో చాలా నిదానంగా ఒం లొద్దు 
బండిలా నడిచేది కథ; ఎక్కడో హఠాత్తుగా మొదలై, చకచకా సాగుతూ, 
అత్యవసరమైన పాత్రలను [పవేశపెడుతూ, అవసర మైనంతమట్టుక మాట్లా 
డిస్తూ, అవసరమైనంత మట్టుకే వర్ణిస్తూ ఏకస్యూతతను పాటిస్తూ సాగే 
'మెరుపుటపా” కధానిక, పూర్వరచయిత, మనస్సులో ఉన్నదంతా చెస్తే 
కాని తృ ప్రిపడేవాడు కాదు; ఆధునిక రచయిత పారకుడికి చెప్పివలసిన 
దానికి మించి పొల్పుకూడా పోనివ్వడు. ఈ శిల్పనై పుణ్యం అప్పారావులో 
సుస్పష్టంగా కనిపిసుంది. 'దిద్దుబాటు” అందుకు అద్దం పడుతుంది. వేశ్యా 
వ్యామోహంలో పడి ఇంటినీ ఇల్పాలిని విస్మరిసున్న గోపాలరావును చక 
దిద్దడానికి కమలిని నడిపిన ఈ కథ అప్పారావు , పతిభకు [పత్యక్షసాక్ష్యం. 
ఇటువంటి వనితనం ఇంతకు ముందు వచ్చిన కథల్లో లేదు 


ఇక రెండో విషయం వోన్లుభు. సాధారణంగా భర్త చెడుదారి పట్టి 
నప్పుడు భార్య నిస్సహాయంగా ఏడుస్తూ కూచోడమో, ఎదిరించి పోట్లాట 
పెట్టుకోడమో లోకంలో చూస్తూ ఉంటాం. అటువంటి ఇల్హాలి వృత్తాంతం 
కథకు వస్తువు కావడంలో విశేషం లేదు. అప్పారావు చూపెప్పుడూ' 
విశేషం మీదే ఉంటుంది కాబట్టి వేశ్యావ్యామోహంలో పడ్డవాణ్ణి కాంతా 
సమ్మితంగా చక్కదిద్దడమే వస్తువుగా తీసుకొన్నాడు. మూడే మూడు 
పా|తలు కల్పించాడు. గోపాలరావు వెళ్యావ్యామోహపరుడేకాని ధూర్తుడూ, 
దుష్టుడూ కాదు. భార్యపట్ట వల్చ్వమాలిన అపేక్ష ఉన్నవాడు. తన తప్పు 
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తెలిసివచ్చాక వెంటనే ఒప్పుకోగల సహృదయుడు. ఈ సంగతి కమలినికి 
తెలుసు. తన తెలివిని నేర్పుగా |పదర్శించి అతన్ని దారికి తీసుకువస్తుంది. 
తానెక్క_డా కంటికి కనిపించకుండానే కథనంతనూ నడిపిస్తుంది. ఆశించిన 
ఫలితం పొందుతుంది. 'రావుండు వీళ్ళిద్దరికీ తగ్గ నౌకరు; కమలినికి 
ఏజంటు అయినా ఆ సంగతి ఎక్కడా బయల్పరచడు సరికదా, ఆడవాళ్ళని 
అదుపులో ఎలా పెట్టుకోవాలో యజమానికి సలహా చెబుతాడు. ఈ మూడు 
పాత్రలనూ తీర్చిదిద్దిన తీరు అద్భుతమైనది. వీటితో సమకాలికమైన 
సమస్యను వరిష్క-_రింపజేయడం అప్పారావు ఆధునికతకు నిదర్శనం, 


అలాగే “మీ పేరేమిటి ? అన్న కధలో మతం పేరిట సాగే మూఢ 
విశ్వాసాలు ఎన్ని వె; రితలలు వసాయో నిరూపించడానికీ [పయత్నం 
జరిగింది. ఇందులో నాంచారమ్మ జీవ త్రం| తివంటి పాత. ఇందులో 
వస్తువు వాస్తవానికి 19వ శతాబ్దికి పూర్వపుదె అయినప్పటికీ, ముఖ్యంగా 
భాషాపరంగా 19వ శతాబ్దికీ వర్తిస్తుంది. వయస్సు మళ్ళిన భర్తతో, 
[ప్రాయంలో ఉన్న పడుచు కాపురంచేసేటప్పుడు కనిపించే చి త్తవృత్తులను 
(పదర్శించె కధ 'మెటిల్హా', ఒకరిని సంస్క_రించబోయి తాను గోతిలో పడే 
కుహనాసంస్క ర్త పవ ర్రనను చత్రించే కథ “సంస్క ర హృదయం". వేశ్య 
కడుపున పుట్టి కూడా “వృత్తిని గర్భించి వివాహంమీదే చూపు నిలిపిన 
దిమంతురాలు 'సరళి, ఒకప్పటి శ్రీకాకు శేశక్యరాలయం, ఇప్పుడు పెద్దమసీద 
యింది; ఒకప్పటి నైష్షిక హిందువు ఇప్పుడు నైష్షిక ముసల్మానయాడు. 
ఏది మతం, ఏది విమతం ? అనే ఘర్షణ చిితించడానికి పూనుకొన్న కథ 
'పెద్దమసీదు'. దీంట్లోకూడా వస్తువు కొన్ని శతాబ్బలకు పూర్వపుదని అని 
పించినా, భాషాపరంగా సమకాలికతను పుణికిపుచ్చుకొన్నది. ఈ ఐదు 
కథలలోనూ మూడు కధలవి పూ ర్రిగా సమకాలిక సమస్యలనుగాని, వ్య క్రి 
త్వాలనుగాని చిత్రించే వస్తువులు. మీ పేరేమిటి 7, “పెద్దమసిదు” మాతం 
సమకాలికతమ పాక్షికంగా (పదర్శించె వసువులు. మొ తంమీద అప్పారావు 
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గారి కథావసువులు సమకాలిక సమాజస్థితిలో నె వెళ్తూనినవని చెప్పవచ్చు. 
ఆయన ఆధునికత్వానికి ఇది రెండో నిదర్శనం. 


మూడోది ఖాన. ఏ కాలంలో జీవించేవాడు ఆ కాలపు భాషలో 
ఆలోచించడం, రాయడం ఆత్యంత సహజం కాబట్టి వచనరచనా వ్యాసంగం 
కూడా ఆ భాషలో సాగడం |ప్రవంచంలో (పతి దేశంలోనూ ఉంది; దాదాపు 
(పతి భాషలోనూ ఉంది. తెలుగులో కూడా చిన్నయసూరి ఆధిపత్యం నెల 
కొనేవరకు ఆ సం పదాయమే కొనసాగుతూ వచ్చింది. దాన్ని పునరుద్దరిం 
చాలన్న ఆశయం అప్పారావుగారికి అత్యంత ముఖ్య మైనది. 'కన్యావల్క_" 
నాటకరచనలో అది ఫలించింది. తరవాత రచించిన కథా నికల్లోనూ, 
గేయాల్లోనూ, మదాసు విశ్వవిద్యాలయంవారి “కాంపోజిషన్‌ సబ్‌కమిటీ” 
నివేదికకు నిరసనగా జోడించిన 'డి సెంట్‌ ష్యతం' వాదాల్లోనూ ఆది (పతి 
ఫలించింది. రచయిత [ప్రయోగించే భాషాశైైలి అతని సమకాలికతకు ఉప 
లక్షకం కాబట్టి తద్భిన్న మైన కృతక శైలి గతానుగతికత్వాన్నే [వదర్శిస్తుంది. 
ఈద్భశ గా గురజాడ అప్పారావు కృతక త్వాన్ని పరిహరించి, సహజ 
త్వాన్ని ఆధునికతనూ జౌదలదాల్సి నవయుగ వె తాళికుడై నాడు. ఆయన 
అనంతరకాలంలో శ్రీపాద సుబహ్మణ్యళాన్త్రి (సుమారు 1925 [పాంతాల 
వరకుమా(త్రం), వేలూరి శివరామశాన్ర్రి, పూడి పెద్ది వెంక టరమణయ్యవంటి 
వాళ్ళు కొందరు శిల్పరీత్యా, వస్తురీత్యా ఆధునికాలని చెప్పదగ్గ కథానికలు 
రాసినప్పటికీ భాషారీత్యా కనీసం రెండు, మూడు దశాబ్దులు వెనకబడ్డ వాశ్లేనని 
చెప్పకతప్పదు. ఈ విధంగా ఏరికంటె ఆధునికుడపించుకొంటాడు గురజాడ; 
అందరికంటె సమున్నత స్తానంలో నిలుసాడు, 'దిద్దుబాటు' మొదట 
గాంథికంలో రాసి తరవాత వ్యావహారికంలోకి దిద్దుకొని ఉండవచ్చు.90 
అదయినా రచయిత కథనం ఉన్నంతమట్టు కే. సంభాషణలు పా|తోచిత 
మైన వ్యావహారికంలోనే సాగాయి, ఈ పరివర్తన అభ్యాసంకోసం జరిగిందే 
కాని అప్పారావు అసమర్థత వల కాదు. 
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ఇంతటి సమ్యగ్భృష్టి, సమకాలిక భావన పెనగొన్న మూర్తిమత్వం 
కావడంవల్లనే గురజాడ అప్పారావు, శిల్ప వ సుభాషాశైె లులరీత్యా సమ 
కాలిక మైన పాశ్చాత్యకథానికను స్పృహలో ఉంచుకొని నిజంగా ఆణి 
ముత్యాలే అనదగ్గకధలు అందించాడు. తరవాతి తరాలకోసం రాచబాటను 
తీర్చిదిద్దాడు. కార్య శేషం కడ తేరకుండానే కధా శేషుడ య్యాడు, 


ఆరోగ్యం అనుకూలించకపోయినా, అనేక రాచకార్యాలతో తల 
మున్క_లవుతున్నా పాచ్యపాశ్చాత్య భాషా సాహిత్యాలతోను, విమర్శా 
[గంధాలతోను నిరంతర సాన్నిహిత్యమేర్పరచుకొని స్వభాషాసాహిత్యాల 
ఆధునీకరణం మీదే చూపు నిలిపి కథానిక్నాపకియనొక కళాఖండంగా 
తీర్చిన మహాశిల్సి గురజాడ అప్పారావు. 


ఈ శతాబ్ది రెండో దశకంలో 'ఆంధభారతి', “తీలింగి, సువర్ణ 
లేఖివంటి ప తికలు కొన్ని కథలు (వచురించాయి. పానుగంటి లక్ష్మీ 
నరసింహారావుగారు (1865) సువర్ణ లేఖ ప తికలో వరసగా కొన్ని కథలు 
రాశారు. అలా |వచురణమైన కథలు వెంటవెంటనే ఒకొక్క. చిన్న 
పుస్తకంగా |పచురిసూ వచ్చారు, వీటిలో చాలా భాగం 1918 లోను, 
నాలుగయిదు కధలు 1915లోను | పచురితమయాబు. “దొంగ వెలి గాము, 
బుడబుడక్క_లవాడు, పతకము, తంతివార్ర, విచిత సమావేశము, 
మోసము అనే ఆరుకధలు 1917లో 'కథావల్లరి' అనే పేరుతో ఒక 
సంపుటంగా వెలువడ్డాయి. ఆ సంవత్సరాంతంలో, ౨ ఆరింటికి మరో 
పద్నాలుగు కధలు చెర్చి 'కథాలహరి' అనే పేరుతో (ప్రచురించారు. “కథా 
లహరి”లోని కధలు కథానికారచయితగా పానుగంటివారికి కి ర్రి పతిష్షలు 
తెచ్చి పెట్టునవి కావు. వారి కథారచనలో ఇవి తొలిదశను సూచించును,” 
అంటారు డా॥ ముదిగొండ వీరభ|దశాన్రి.! పానుగంటివారు (ప్రధానంగా 
నాటకక ర్ర; తదుపరి 'సాక్షి, ఉపన్యాసవ్యాసక ర్త. కథారచయితగా 
ఆయనను తలపుకు తెచ్చేవి రెండే రండు కథలు : (1 కానుగుచెట్టు 
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(2) రామరాజు. వస్తువు సమకాలికమైనా భాష (ప్రాచీనం. రచనాశిల్పంలో 
ఈయన గురజాడకు దిటు కాడు. 


కందుకూరివారి సమున్నత మూ రిమత్వం నుంచి స్ఫూ ర్రిపొందిన 
చిలకమ రి లక్ష్మీనరసింహంగారు (1867) నవలారచయితగాను, నాటక 
రచయితగాను వాసికెక్కి నప్పటికీ కధారచనాస క్రితో ‘Annals of Ral- 


asthan’ ను 'రాజస్థానక థావళి' అన్న పేరుతో తెలుగులోకి పరివ ర్రితం 
చేశారు. 


వెదురుమూడి శేషగిరిరావుగారు 'మదరాసు కథలు" (పచురించగా 
బాలాం|తపు వెంకటరావుగారు (1881) “చి తకథాసుధాలహరి' రచించారు. 


మాడపాటి హనుమంతరావు (1885) గారి 'మల్రికాగుచ్చము, 
1915లో వలుగు చూసింది. ఈ సంపుటంలో 'హృదయశ ల్యము, ముసలి 
దాని యుసురు, నన, అగ్నిగుండము మొదలైన కథలు మొతం పద 
మూడున్నాయి. ఈయన రచన సరళమైన కావ్యశెలిలో సాగుతుంది. 
| పెమ్‌చంద్‌ కధలను తెలుగువాళ్ళకు అందించిన తొలితరం రచయితల్లో 
మాడపాటివారు |పముఖులు. 


1920లో “సాహితి” పష్మతిక వెలువడ్డప్పటినుంచి జొత్సాహికుల్లో 
కధానికారచన పట్ట ఆస క్రి 'పెంపొందింది. తల్దావర్జుల శివశంకరశా ని, చింతా 
దీక్షితులు, నోరి నరసింహకానన్సి, కొడవటిగంటి వెంకట సుబ్బయ్య, వరు 
బాబూరావు, మునిమాణిక్యం నరసింహారావు, మొక్కపాటి నరసింహళాన్ర 
అడివి బాపిరాజు, గుడిపాటి వంకట చలం వంటివాళ్ళనేకులు రంగంలోకి 
వచ్చారు. 


తల్హావర్జులవారు రాసిన “మురారి కధలు, 'నీలకంరం కథలు 
ఎందరికో స్ఫూర్తినిచ్చాయి. తొలినాళ్ళలో ఈయన కృతక కావ్యభాషాళై లి 
లోనే రచనలు సాగించినా రానురాను వ్యావహారికసత్యాన్ని జాదల దాల్చాడు. 
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కథాసూ (తాన్ని ఉత్సాహంతో అందుకొని రమ్యమైన రచనలు 
చేసిన (ప్రతిభావంతులు చింతా దీక్షితులుగారు (1891). “శ్యామల, చిన్న, 
చెంచురాణి, కిష్కింధలో కోతి, దాసరి పాట, మొదటి బహుమానం” వంటి 
కథలనేకం దిక్షితులుగారి నైపుణ్యానికి గీటురాళ్ళు. ఈయన స్పష్టించిన 
సూరి-సీతి_వెంకీ, వటీరావు, భైరవకాన్ర్రీవంటి పాత్రలు _ తెలుగుకధా 
సాహిత్యంలో చైతన్యస్ఫూ ర్రితో నిలుస్తాయి. ఈ శతాబ్ది తొలినాళ్ళలో 
వాడుకలో ఉన్న సహజసుందర మైన వ్యావహారిక భాషను కథల్లో 
ప్రయు క్రంచేసిన ప్రతిష్ట దీక్షి తులుగారిదేనని చెప్పకతప్పదు, రమ్యకధారచనా 
విదగ్గులైన శ్రీపాద సు|బహ్మణ్యశాన్ర్రి సెతం అప్పటికింకా వ్యావహారికాన్ని 
సంపూర్ణంగా ఆమోదించలేదు. 

తెలుగు కథకుల్లో శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాన్త్రి (1591) గారి దొక 
విశిష్టమూ_ర్రిమత్వం. భాషలోను, భావంలోను, పాత్రల [పవృ త్రిలోను 
తెలుగుతనం తవ్ప తదన్యం చొరరాదనె పట్టుదలతో, అత్యంత సహజమైన 
కథననై పుణ్యం చూపిన అచ్చమైన తెలుగు కభకుడీయన. భావదాస్యం 
ఈయన కెపుడూ ఆమడ దూరంలోనే ఉంటుంది. ఈయన రాసిన, తొలి 
దశలోని కధలు 'హీూలదండి అన్న పేరుతో ఒక సంపుటంగా వచ్చాయి, 
వీటిలో మొదటి కధ 1915లో ఆంధవ తికలో వెలువడింది. నాలుగు 
కథలు 'ప్రబుద్ధాం[ధిలోను, పద్నాలుగు కధలు రెడ్డిరాణి'లోను వెలు 
వడ్డాయి. ఈ 19 కధల్లో “రామలక్ష్మి, వలి పెడితే అల్లుడైనాడు, ముందు 
హాలాహలము._పిదప అమృతము, మేనటికము తప్పలేదు' అన్న కథలు 
వితంతు పునర్శివా హానికి సంబంధించినవి, 'జూసియరూ కాదు, అల్లుడు] 
రజస్వలానంతర వివాహానికి సంబంధించినది. 'తహస్సిలుదారు గాదు__ 
వ రకుడు, చీకటి-వెలుగు, నలుగుర్ని పోషిస్తున్నానిపుడు అన్నవి 
స్వతం [తవృ త్తిమీద మొగ్గచూ పే కథలు. “జన్మానికల్తా వకటే ముద్దు" 
అనునది “పూలదండిలోని కధలకు( దలమానికము,'” అంటారు ఆం్మడ 
'శేషగిరిరావుగారు.92 సంభాషణల్లో అచ్చమైన వ్యావహారికం, రచయిత వర్ణన 
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కధనాల్లో సరళమైన [గాంధికం వాడటం 1925 |పాంతాలవరకు శ్రీపాద 
ఏర్పరచుకొన్న పద్దతి, తరవాత అది పూ ర్రిగా వ్యావహారికంలోకి పర్యవశిం 
చింది. 'శుభికే ! శిర ఆరోహ, గులాబీ అ త్రరు, రాచపినుగు తోడులేకుండా 
వెళ్ళదు, గూడుమారిన కొ త్తరికం, మార్గదర్శి, ముళ్ళచెట్టూ కమ్మని 
పువ్వూను' మొదలైన కధలన్నీ శాస్త్రిగారి రచనానై పుణ్యాన్ని పదర్శిసాయి. 


కవికొండల వెంకటరావుగారు (1892) కవిగా సుపరిచితులు; 

“'కథకచకవర్తిగా |పసిధులు. “మటపైల రవళి, కల--కళ్లు, ముగులరధం' 
_- (a ల రా ౧ 

వంటి కథాసంపుటాలు వెలువరించారు. అక్క_డక్కడ [గౌ ంథిక [పభావం 

(పసరించిన వికృత వదరూపాలు కొన్ని తొంగిచూసున్నా మొత్తంమీద 

ఆయన శైలి చక్కని వ్యావహారికాన్ని |పదర్శిసుంది. పామరజన జీవనం 


లోని తీరుతెన్నులను చిట్టిపొట్టి కథలుగా తీర్చిదిద్దడం కవికొండల 
పనితనం, 


బహుముఖ (పజ్ఞానిధిగా పేరుగన్న వేలూరి శివరామశా న్ర్రిగారు 
(1892) తెలుగువాళ్లకు రోచకమైన కళాఖండాలను అందించిన ఉత్తమ 
కథకులు : ఓబయ్య, పిత్తల్‌ కా దర్వాజా, తన్మయత, డి పెషన్‌ చెంబు” 
వంటికథలు ఈయన (వజ్ఞాాలిత్వాన్ని చాటి చెబుతాయి, 


కథారచనపట్ట ఆస క్రి చూపిన తొలితరం రచయ్యిత్రుల్లో కాంచన 
పల్లి కనకాంబగారొకరు (1898). ఈమె “చక్కని కథలు' అనే పేర ఒక 
సంపుటం వెలువరించారు, 


వారిసర్‌ పార్వతీశం' తో (పసిద్దులన మొక పాటి నరసింహశాస్త్రి 
లు = ౮ 
రు (1892) కధారచనలో కూడా అందెవేసిన చెయ్యి అనిపించుకొన్నారు. 
. గత్యంతరం, లక్ష్మి, భితువు, మహత్తు; శిల్సిద్యయం, చావు తెలివి 
మొదలైన కథలు ఈయనకు పేరు తెచ్చాయి. 


తెలుగు కథ; దాని కథ 14i. 


నోరి నరసింహళాన్త్రిగారు దాంపత్య జీవనంలోని మధురానుభూతు 
లను కధలుగా తీర్చిదిద్దారు. “గాన భంగము, గులాబిపువ్వు, శ్యామ 
సుందరుడు, భవిష్యతు' వంటి కథానికలు ఈయన నె పుణ్యానికి మచ్చు 
తునకలు. 


నవ్యకవిత్వోద్యమంలో సోత్సాహభాగస్వామి అయిన  కొడవటి 
గంటి వెంకట సుబ్బయ్యగారు అంద మైన కథలు కూడా రచించారు. 
“సుకుమారి, (పతిఫలం, ఐపియల్‌ ఫూల్‌ “వంటి కథల్లో వైవిధ్యం గోచరి 


సుంది. 


ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యంలో చలానికి సాటి మరొకడు లేడు. 
“స్త్రీ పురుష సంబంధాలవట్ట, కుటుంబ జీవనం వట్టి కొన్ని నిర్దిష్టమైన అభి 
[ప్రాయాలు గలవాడు. తాను సత్యమని నమ్మినదాన్ని కుండ బద్దలు గొట్టి 
నట్టు చెప్పగల ధై ర్యళాలి, సొంత అభిరుచులూ ఆకాంక్షలూ వ్యక్తం చేసు 
కోడానిక్కీ శారీరక మానసిక పరితృపి పొందడానికీ (నచ్చిన చోట 
(సేమను వంచుకోడానికీ) సమాజంలో న్త్రీకి గల అవరోధాలనన్నిటినీ 
ఆయన ఎదిదించాడు.”*౨ చలం అలి శ క్రిమంతమెనది. భావాలు సుస్పష్ట 
మైనవి. తరవాతి తరాల్లో ధనికొండ, భరద్వాజవంటి కథకు లెందరికో 
స్ఫూ ర్రినిచ్చినవాడు గుడిపాటి వెంకట చలం (1894). 

ఈ శతాబ్దిలో కలంపట్టిన సాహితీవే త్రల్లో బహుముఖ _పజ్ఞానిధి 
అనిపించుకొన్న వాడు విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు (1895). ఈయన 
రాసిన కధలు'నీ బుణం తీర్చుకున్నా, ఏమి సంబంధం, మాక్తీ దుర్శంలో 
కుక,” మొదలై నవి 'చిన్నకధలు’ అనే పేరుతో ఒక సంపుటంగా 
వెలువడ్డాయి. 

చితకళ, కవిత్వం, సంగీతం, కథాకథనం ఒక్కచోట రాణించిన 
కళామూ ర్తి అడివి బాపిరాజుగారు (1895) 'పీణ, వసుబాలుడు, భోగీర 
లోయ “వంటి కధలు బాపిరాజు రచనాభినివళాన్ని [పదర్శిసాయి. 
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తెలంగాణా !వజాహిత బీవనరంగంలో అసద్భశుడనిపించుకొన్న 
సురవరం |ప్రతాపరెడిగారు (1896) అనేక కధలు కూడ రచించారు. వీరి 
“నిరీక్షణ” హిందీ, ఉర్లూ, ఫార్సీ, కన్నడ, మహారాష్ట్ర భాషల్లోకి కూడా 
అనూదిత మై సాహితీవ తల అభిమానాన్ని అందుకొన్నది. ఆనాడు 
కనాన విసృతంగా ఉన్న వెటి టి చాకిరీ, జనుల మూఢచారాలు, అధి 
కారుల దుండగాలు వెల్లడించే ఆశయంతో పతావరెడ్డిగారు విరివిగా కధలు 
రాశారు. “గోలకొండ వతిక*లో (పచురిస్తూ వచ్చిన 'మొగలాయి కథలు” 
బాగా |పచారం పొందాయి. ఈయన శైలిలో (గౌంథిక వ్యావహారిక సమ్మి 
శణం ఎక్కువగా కనబడుతుంది. 


కవయి[తిగా (పసిద్ధి కెక్కిన కనుపర్తి వరలక్ష్మమ్మగారు (1898) 
'మావూరు, పెంచిన పేమ, ఒట్టి మొదలైన కథలు చక్కగా తీర్చి 
దిద్దారు, 


గురజాడవారి 'కన్యాపుల్కం' పుట్టిన సంవత్సరమే భమిడిపాటి 
కా మెళ్వరరావుగారు (1597) పుడత. “పె 'పెచ్చుట తప్పు మాదిట, సమా 
సమీ" వంటిరచనలు “హాస్య బహ్మ'*కు కథకుల్లో కూడా స్థానం చేకూర్చాయి. 

దాంపత్య జీవితంలోని మధురఘట్టాలను అత్యంత రమణీయంగా 
-తీర్చిదిద్దుతూ హాస్యాన్ని పండించిన కళాళీలి మునిమాణ్యికం నరసింహారావు 
గారు (1898). అ రోజుల్లో చలంగారి పథావానికి ఆకృష్ణులెన పఠితల 
చూపును ఇంటివేపూ ఇల్హాలివేపూ మళ్ళించిన “సంసారరాజు ఈయన. 
“దీక్షితులు, రుక్కు_తల్టి” మినహా తక్కిన కథాత్మక రచనలన్నీ చిన్న కథలే. 


మునిమాణిక్యంవారి కాంతం, తెలుగు పఠితలను ఎల్ప ప్పుడూ ఆక రించే 
'ఆయస్కా. ౧తం, 


వర్డు బాబూరావుగారు వివాహకథలు తీర్చి దిద్దడంలో మంచి 
-నేర్చరి. స సెముక్కలు, దాంపత్యము, రుక్మిణీ కల్యాణము! రమ్యమైన 
రచనలు. 
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శ్రీనివాస శిరోమణిగారు (1899) “పాహిమాం, భార్యా రూవవతీ 
శతుః, ఎకాకి, దారద్యయం, ధర్మ సంస్థాపనము, చం దేణైక పుత్రః 
వంటివి రచించి రంజింపజేసిన కధయిత. 

వందలకొద్దీ కథలు రాయడమే కాక కథల వంటకోసం పత్యేకంగా 

పూలగుత్తి” అనే ప్మతిక కూడా నడిపిన నిరంతర కథనోత్సాహశీలి 
పూడి పెద్ది వెంకటరమణయ్య గారు. “దేశకథామంజరి” అన్న సంపుటి 
(పచురించిన వెంపటి పురుషో త్తంగారు (1899) ఆనాడు ద్రసిద్ధికెకి న 
కథకుల్లో [పముఖులు. 


వీరందరినీ గుండెలకొత్తుకొని ఇరవయ్యో శతాబ్ది (పవేశించింది. 
మరెన్నో వెలుగురెకలను ,వసవించింది, 'టార్చిలైటు, రిక్షావాలా పశువుల 
కొఠం, కయ్య.-కాలవ, బిళ్ళల మొలతాడు' వంటి అద్భుతమైన కథలు 
రచించిన 'కరుణకుమారి (కందుకూరి అనంతం, 1901) కింది తరగతి 
శ్రమజీవుల కష్టసుఖాలను [పతిభావంతంగా చి| తించినవాడు; తెలుగు కథ 
కుల్లో (పత్యేక స్థాన ముందుకొన్న వాడు, 


ఒరియా, ఆంగ్లభాషల్లో పావీణ్యం గడించిన పురిపండా అప్పల 
స్వామిగారు (1804) 'విశ్వకథావిథిి అన్న పేర ఆరు భాగాలుగా వచు 
రించిన కధలేకాక 'మనిషీ.ఆడమనిషీ' వంటి స్వతంత్ర కథలుకూడా 
అందించిన (వగతిశీలి, 


శె లికి, పాండితీస్పూరి కీ విలక్షణమెన అందం చేకూర్చిన (పతిభా 
సంపన్నుడు మల్లాది రామకృష్ణశా న్రీగారు (1905). సరసతనూ వాక్చ 
మత్క్భతినీ పుణికి పుచ్చుకొన్న “తాతగారి పాత్ర మల్లాదివారి సృష. 
“స్వర మేళ, చెంగల్వ, రసమంజరి, నేర్య్వమంగళ, వెలది వెన్నెల' వగ రా 
కథలు మల్లాది రసగుళికలు. 

వసువులో నవ్యత్వం, సంవిధానంలో [పయోగదృష్టి, దృక్పథంలో 
సమకాలిత్వం: శైలిలో సారళ్యం మిళితమైన రచనలు చేసి తెలుగు కథా 


144 కథానిక 


నికా సాహిత్యాన్ని సుసంపన్నం చనన క థకుల్లో కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావుగారు (1905) అ|గసరులు. 'చం; దోదయం, మొండివాడు, లేచి 
పోయిన మనిషి, నిలవనీరు, ఆడజన్మ, నువ్వులూ తెలకపిండీ'- ఇలా 
కొన్ని వందలు రాసి, మానవజీవితంలోని ఆంతరాంతరాల్లోకి సైతం వెలు 
గులు వేసరింపజేసిన “టార్చ్‌ బేరర్‌” కుటుంబరావుగారు. 


కొనకళ్ళ వెంకటరత్నం (1909) గారి “బంగారు మామ పాటలు” 
తెలిసినంతగా ఆయన కథలు జనానికి తెలియవు, “అతనిక రాడు, దావ 
రికం,”* వంటి హృద యావర్ద్ణక మైన కధలుకూడా తెలుగు కధకుల్లో ఆయన 
కొక పత్యేక స్థానమిస్తాయి. పాలంకి వెంకట రామచం[దమూర్తి గారు 
(1910) ఎక్కువగా సంపన్నం చెసింది బాలసాహిత్యాన్నయినా “వెధవ 
డబ్బు" వంటి చమత్కారమైన కథలుకూడా రాశారు, 'కథాసాగరంి సంపు 
టాల్డో వీరి కధలొక సంపుటం. 

పరిశీలనలో నై శిత్యం, [ప్రయోగంలో దక్షత, రచనలో సమతౌల్యం: 
(పదర్శించిన ఉత్తమ కథారచయిత తిపురనెని గోపీచంద్‌ (1910), 
“భార్యల్లోనె ఉంది, భార్యాభర్తలు, తం్యడులూ కొడుకులూ, ధర్మవడ్డి 
వంటి కథలు ఈయన శిల్చనైపుణ్యానికి నిదర్శనాలు, ఆర్థిక, సాంఘిక, 
రాజకీయ సమస్యలు మధ్యతరగతివాడి జీవితాన్ని ఎలా (ప్రభావితం 
చెసాయో ఈయన రచనలు నిరూపిసాయి. 


పిలకా గణపతిళాన్రిగారు (1911), ఇం[దగంటి హనుమచ్చా్రి 
గారు, గుమ్మ ళ్ల వెంక టేశ్వరరావుగారు (1911), బొడ్న బాపిరాజుగారు 
(1912), రావూరు సత్యనారాయణరావుగారు (1918 శ్రీవాత్సవ (యండ 
మూరి సత్యనారాయణరావు, 1918) ఇతర సాహిత్య [వ క్రియలతోబాటు 
కథారచనలో కూడా నెర్పు చూపినవారు, 


జనరం జక మైన రూపకాలు రచించిన సోమంచి యజ్ఞన్న శాస్త్రిగారు 
“వీడీ మారకంి వంటి అద్భుత మైస కధలు కూడా రాయడం ఒక విశేషం. 
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సాహిత్యశల్ప మర్మజ్జుడెన డా॥ జి, వి. కృృషారావుగారు (1914) “ఉద 
ఖాజా ళు 
బిందువులు వంటి కధలుకూడా రాశారు, 


[(పథ్యాత కవి, “నా గొడవి కాళోజి, 'లంకాపునరుద్ధరణ' వంటి 
ఆకర్షక మైన కథలుకూడా రచించాడు. కొడవటిగంటి కృష్ణమూర్తి, 'మాలో 
మేము, బీరకాయ పీచు' వంటి కథాసంపుటాలు వెలువరించాడు. 


అంతర్జాతీయ కథానికారంగంలో పెద్దపీట వేయించుకొని దేశానికి 
పతిష్ట చేకూర్చిన తెలుగు కథకుడు పాలగుమ్మి పద్మరాజుగారు (1915). 
ఈయన రాసిన “గాలివాన” ఆంతర్జాతీయ పోటీలో బహుమతి నందుకొన్న 
సొంత ఆంగ్ల మూలకధకు తెలుగుచేత. శిల్పందృష్ట్యా దాంతో సరితూగ 
గల మరొక కథ 'పడవ్యపయాణం”. 


ఇల్రిందల సరస్వతీదేవిగారు (1915) రెండోతరం కథానికా రచ 
యిత్రుల్లో సువసిద్ధి వహించినవారు. “పండుగ బహుమానం, ముత్యాల 
మనసు, బలియసీ కేవల మిశ్వరాజ్ఞా ' వంటి కథలు చాలా (ప్రచురించారు. 
వీరి మాదిరిగానే వన్నె కెక్కిన కథానికలు రాసిన మరిద్దరు రచయితులు : 
కొమ్మూరి వద్మావతీదే విగారు (1909), ఎల్టా పెగడ సీతాకుమారిగారు. 


జె లులో మగ్గుతున్న బందీబ జీవితాల్లోని దయనీయగాథలను 
వెలికి తెచ్చినవారు వట్టికోట ఆళ్వారుస్వామిగారు (1915). “వరిగ, పతి 
తుని హృదయం, విధిలేక? ఆళ్వారుస్వామిగారి రచనానై పుణ్యాన్ని 
(పదర్శిస్తాయి. 

తెలుగు కథారచయిత ల్లో మరొక సమున్నత మూరి మత్యం “బుచ్చి 
బాబు’ (శివరాజు వెంకటసుబ్బారావు, 1916). “చివరకు మిగిలేది అన్న 
ఒకే ఒక నవలా, కొన్ని నాటికలూ నాటకాలూ వ్యాసాలూ విమర్శ 
[గంథాలూ, అడపాదడపా కవిత్వాలూ తప్పించి... తక్కినవన్నీ ఈయన 
రాసినవి కధలే. 'నన్నుగురించి కథ [వాయవూ, దేశం నాకిచ్చిన సందేశం, 


bl 
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కలలో కార్చిన కన్నీరు, మెడ మెట్లు, ఆమె నీడ, అడవి కాచిన వెన్నెల, 
రస్సెల్‌ కంకితమైన రెండు కథలు” వంటివి బుచ్చిబాబు శిల్పనె పుణ్యాన్ని 
అద్భుతంగా (ప్రదర్శిస్తాయి. 'చైతన్య (సవంతి' (Stream of Cons-_ 
ciousness) ఫక్కీలో సాగిన కథ బుచ్చిబాబు [పయోగదృష్టెకి 
నిదర్శనం 


“ఎవరికి వారేనా, మాణిక్యం, రమణి రాసిన ఉత్తరం, తుంగభ|ద 
ఫొంగింది' వంటి చక్కటి కథలు రచించినవారు కప్పగంతుల సత్య 
నారాయణగారు (1916). భాస్కర భట్ట కృష్ణారావుగారు (1918) “ఇజ్జత్‌ ', 
పి, వి. సుబ్బారావుగారు (19 8) “స్మారకసభ”, విద్వాన్‌ మల్లాది సత్య 
నారాయణగారు 'జ్లీవితమాధుర్యం' వంటి కధలు రచించారు. 

శిష్టేతర మైన జానవదమాండలికాల్లో కథలు రాసిన (పసిద్దులో 
మాధవపెద్ది గోఖలే, తెన్నేటి సూరి తొలి తరంలో చెప్పుకోదగ్గవారు. 
'బల్లకట్టు పాపయ్య, మూగజీవాలు, శివరె తి తిరణాళకు, అభిమానం, 
పాలెంలో బొమ్మలాటి గోఖలేగారికి చిర్యపతిష్ట చేకూర్చిన కథలు, ఆ 
మాదిరిగానే తెలంగాణా జానపద మాండలికంలో రాసిన వాళ్లలో (పము 
ఖులు ; 'రంగులంగయ్యి' రచయిత ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి, “అంగుడు 
పొద్దు రచయిత సురమౌళి, “మా ఊరి ముచ్చట్టు' (కథాసంపుటి) కధ 
యితి డా॥ పి, యశోదారెడ్డి. 


పన్యాల రంగనాథరావుగారు (1919) “అమాయకత్వం, నరకుని 
కోరిక వంటి సునిశితమైన కథలు తీర్చి దిద్దడంలో నేర్పరి. ధనికొండ 
హనుమంతరావుగారు (1919) 'కృతజ్ఞడు, తీర్చు,  సత్య|వతుడు”, 
వి. యన్‌. అవధానిగారు (1919) 'జ్యేషుడు' వంటి కథలు రచించారు. 

తెలుగుదనం ఉట్టివడే దొడ్డ కథలు రచించిన |పతిభాసంపన్నుల్లో 


చెరుకుపల్లి “జమదగ్ని శర్మ (1920) గారొకరు. చిలకా గోరింకా, ఆన్న 
దమ్ములు, మరపురాని ఆ వూరు, బళ్ళోకి వెళ్ళాలి, అమ్మన్న పెళ్లి 
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పయత్నం' మొదలై నవి ఆయన రచనలు. 'యామా సా మాయాి 
విలక్షణమైన కథ. 


“పాపికొండలు అన్న కధల సంపుటి వెలువరించిన మద్దిపట్ట సూరి, 
'తొగరుచెట్టు: మూడు తరాలు" రచించిన అంగర వెంకటకృష్ణారావు; 
“జీవిక, దొంగి రచించిన వేలూరి సహజానంద (('హసజ'); 'అమ్మ దగ్గ 
రకు, ఎదురువచ్చిన మృత్యువు రచించిన 'జీవనపభాతి; “ఎందుకు విడి 
పోయారు, దరఖాసులు” రచించిన ఎన్‌, ఆర్‌, చందూర్‌ కథారచనలో 
ఆరితేరినవారు. 


కథకుల కథకుడుగా దేసిద్ధుడెన రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి గొప్ప 
_పతిభావంతుడు. “మెరుపు మెరిసింది, కార్నరు పీట్‌, కిటికి, జరీ అంచు 
తెల్పచీర, ఆరు సారాకథలు, కుక్క పిలా- సబ్బుబిళ్ళా _ అగ్గిపుల్హా, వేతన 
శర్మకథ, షోకుపిలి, పిపీలికం'_. వంటి అద్భుతమైన కథలు రాశాడు, 
సామాజిక స్పృహ, సమకాలికత, అనల్బ శిల్పకల్పన ఈయనలో విశిష్ట 
మైనవి. దగాపడ్డ తమ్ముళ్ళూ చెల్లెళ్ళూ ఈయనలో చైతన్యం పుంజు 
కొంటారు. అత్యంత సహజమైన భాషలో (పభావస్స్పోరకంగా చెప్పె 
ఈయన నేర్పు ఇతర కథకులనేకులకు ఒరవడి పెట్టింది. 

“'బుణానుబంధం, (బతికిన దినాలు, లచ్చితల్లి, మెరీనా తీరీ వంటివి 
రచించిన 'తూలికాభూషణ్‌” (బుద్ధవరపు చినకామరాజు), 'క్రిల్రీదుకాణం. 
నాటకాంతం, ఐదునిమిషాలు, అమ్మా ! అమ్మా! వస్తున్నా' మొ.వి 
రచించిన పంతుల శ్రీరామశాన్ర్రి; “వారాల పిల్పాడు, స్మశానం చిగిర్చింది' 
మొ. వి రాసిన మునిపల్లె రాజు; 'కోర్టుమార్షల్‌, హిమగిరితనయే, విజయో 
తృవము, ముసలాడి మాట, వంటివి రచించిన [కొమ్విడి లత్మున్న తెలుగు 
కథానికా సాహిత్యంలో వై విధ్యాన్ని పెంపొందించారు, 


“వాయులీనం, ఎంపు, దుమ్ములగొండె' వంటి అపురూప శిల్ప 
నై పుణ్యం [పదర్శించే కథలు రాసిన కీర్తి మంతుడు “చాసో” (చాగంటి సోమ 
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యాజులు). ఒక ప్పుడు (పభుత్వం నిఘాకు గురిఅయిన 'ఎ|ర జెండాలు” 
కథల సంపుటి రచించినవాడు గంగినేని వెంకటేశ్వరరావు. తెలంగాణా 
సాయుధ పోరాటం ఎన్ని రకాల దుస్ఫంఘటనల నెదుర్కోవలసి వచ్చిందో 
గంగినేని వాస్తవికంగా చితించాడు. (పథ్యాత వతికారచయిత, వండి 
తుడు తిరుమల రామచం[ద “గాథాసప తి" ఆధారంగా “వాడని _ వీడని 
మూడుకోణాలు, అంవకాలు' వంటి కథలు రాస్తే, రాంభట్ల కృష్ణమూర్తి 
(శశవిషాణం) “ఒన్‌ పాయింట్‌ (పోగామ్‌' వంటి కథలు రాయడం జరి 
గింది. సిద్ద ప తికారచయిత, వార్తా పసారకుడు, పి ఎస్‌. ఆర్‌, 
ఆంజనేయశా స్త్రి “గండిపడ్డీ జీవితాలు అన్న కథల సంపుటి వెలు 
వరిచాడు. 


అనేక దశాబ్దాలుగా కథానికారచనలో నై పుణ్యం చూపిస్తున్న 
ఘండికోట (బహ్మాజిరావుగారు ఇటీవల (పచురించిన “విధి వరించిన తీర్పు" 
కూడా ఎన్నదగది. బొమ్మి రెడ్డిపల్లి సూర్యారావుగారు “అమాయకులు, 

M౧ a 0 

విశ్వకర్మ" మొ. కధలు రాశారు 'పూభా' (రంగుడు వెంకటరమణ 
మూర్తి )గారు శబ్లచిత్రాలవంటి 'గల్సికిలు రాయడంరో సిద్ధహస్తుడు. 
“సంజ పణయం, సంజదిపం"' వంటి సంపుటాల్లో (ప్రచురించిన గల్పికలు. 
అందుకు నిధర్శనాలు. 


కాళీపట్నం రామారావుగారు రాశిలో తక్కువయినా వాసి కెక్కే- 
కధలు రచించాడు. “చావు, భయం, యజ్ఞం' మొదలైనవి ఆ కోవలోవి. 
కవులుగా వసిద్ధులెన “సోమసుందర్‌” బానిసల దేశం" వంటి కథలు (ప్రచు 
రిస, ఆరుద్ర (భాగవతుల శంకరళాన్త్రి) 'ఊరు ఊరుకొంది, ఊప్షమొ స్తే 
బావుణ్లు, చాప।కింది సిరు' మొ. కథలు (పచురించాడు, 


క థానికాశిల్పంపట్ట, [ప్రయోగ వై చ్మితిపట్ట దక్షత చూపిన మేటి 
కథ్రయిత రావూరి భరద్వాజ. 'గోడల్లేని జైలు, లక్కబొమ్మలు, ఈడొచ్చిన 
కధ, చ్నిత్మగహం, కుమారసంభవం” __ ఇలా ఒకటి కాదు, రెండు కాదు 


తెలుగు కథ : దాని కథ 149 


శతాధికంగా ఉన్నాయి. 'హితశ్రీ” (మతుకుమిల్రి వెంకట నృసింహ [ప్రసాద 
రావు “కాకిగూడు, నిజానిజాలు, పొడుగు నీడలు, అమ్మగారు _ ఆయ్య 
గారు ఆలోచన _ అనుభూతి” వంటి కధలు రచించాడు. 


తెలుగుకథ నిండుతనం, హుందాతనం స=తరించుకొన్నది మధు 
రాంతకం రాజారాంగారి చేతుల్లో. వస్తువులో వైవిధ్యం, రచనలో వై వై దగ్గ్యం, 
నుడికారంలో అచ్చమైన తెలుగుతనం ఈయన కళాభికుచికి నిదర్శనాలు. 
“కుంపటిలో కుసుమం, కాటుక కంటినీరు తాను వెలిగించిన దీపాలు, వగ 
పేటికి చల్రచిందినన్‌, ధర్మగ్గాని' వంటివి అనేకం రాశాడు. 


'సామాన్యుడూ సర్యారువారూ, గాం ధీగారి ఖరీదు, నల్దపిల్హ, ఎవ 
డితోనై నా పన %, నాకు నువ్వూ నీకు నేనూ వంటివి న. 
మట్టుకే కాదు “ఐదురకాల ఆత్మ హత్యలు'కూడా చేయర చమత్కార 
క్ర నమక అవసరాల రామకృష్ణారావు. 


హాస్యంలో రవ్వంత కరుణను రంగరించి, “జనతా ఎక్స్‌ పెన్‌, 
మహరాజూ యువరాజూ, ఆకలీ ఆనందరావూ, వేట, సాక్షి" వంటివి 
ఆకర్షకంగా రచించిన ముళ్లపూడి వెంకటరమణ 'కానుకి వంటి ఉదాత్ర 
కధకూడా రాయగల సమర్ధుడు, 


'“అవరాజిత' రచయిత వాకాటి పాండురంగరావు, “ఆర్‌. చకా 
'రావుకథ, పాములనిచ్చెన, రెం ండురెక,_లవాడు, |బితుకన్న ది ఒక వరం, 
మనిషి చెసినదేవుడుి కథలలో జీవితంలో ఎత్తులూ లోతులూ చూపిన 
నేర్పరి, ఒక పక్క వ్యంగ్యం, మరొక వక్క. సహానుభూతి [పదర్శించె 
స్పృహ ఈయన కథల్లో చాలావరకు క నిపి సుంది. 


పురాణ: సుబహ్మణ్యశర్మ రాసిన కోతి, సంసారం, సీతజెడ, 
గలి సుప్రసిద్ధమైన కథలు. వీటిలో సిత. రెండో [ప్రపంచ పథానికల 
మోటీకి తెలుగునుంచి ఎన్నికయిన కథల్లో (పధమగణ్యమైంది. 


150 కథానిక 


'ముసురు, నీళ్ళు, నివ్వ, మబ్బువిడిచిన ఎండ, మనసు" వంటి 
చక్కటి కధలు తీర్చిదిద్దిన రచయిత పెద్రిభొట సుబ్బరామయ్య. 
ద ద ౧ లి 


'కనక్‌వవాసి'గా (ప్రసిద్దుడెన చామర్తి కనకయ్య, కథానికాళిల్పం 
పట్ల | పత్యేకదృష్షి నిలిపి రకరకాల |పయోగాలు చేసినవాడు, “అద్దానికి 
sl లిపి | ద్‌ 
అటూ ఇటూ, ధర్మ పభువు, సినిమాకద, విపరీత రాజయోగంి వంటి 
మౌలిక కథలూ పెరల్‌బక్‌ కథలకు అనువాదాలూ (పచురించాడు. 


మధ్యతరగతి తెలుగు కుటుంబాల ముద్దుముచ్చట్టనూ మాటకారి 
తనాన్నీ అందంగా తీర్చిదిద్దిన “ఉష్‌” (పురాణపండ సూర్య ప్రకాశ 
దీక్షితులు) 'మలెపందిరి, కులపాలిక, అభిధ, జ్వలితజ్వాల, అంతర్వత్ని " 
న 
వంటి ఆహ్లాదకర మైన కథలు రచించాడు. 


“ఆలమూరు రచయితలుగా (పసిద్దులెన కథకుల్లో పోల్మాపగడ 
సత్యనారాయణమూర్తి (ప్రసన్న ఒకడు, 'వివర్యయం' వంటి రంజక 
మైన కథలు కొన్ని రచించాడు. ఈయన శ్రీమతి, రాజ్యలచ్న్మీ “నింగీ 
నేలాితో పేరు తెచ్చుకోడ మేకాక 'రాజ్యలక్ష్మి కదలు” అన్న పేరుతో మరో 
కథల సంపుటికూడా వెలువరించింది. 


“తెలుగు కధకచ | కవర్తి” అనిపించుకొన్న మల్దాది రామకృష్ణశాస్త్రి 
గారి మెప్పు పొంది స్పూరినందుకొన్న ఉత్తమ కథయితి కళ్యాణసుందరీ 
జగన్నాథ్‌ గారి “అలరాస పుట్టిళ్ళు, పున్నమి మసకలు' సంపుటాలు, ఆమె 
[ప్రతిభకు సాక్షిభూతమైన మేలి రచనలు. 


కనీసం రెండు దశాబ్దులుగా, వన్నె కెక్కిన చిన్నకధలు రాసిన 
వాసిరెడ్డి సీతాదేవి రచనలో అందెవేసిన చెయ్యి. “మిసెస్‌ కైలాసం” ఆమె 
కల్పనలో రూపుదాల్చిన మూరే. సమాజంలో వివిధ స్థాయిలను సుని 
శితంగా పరిశీలిస్తూ రచన సాగించడం ఈమెలోని సమకారికతాస్ఫూ ర్రికి 
నిదర్శనం. 
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సున్నితమైన భావవృత్తులను చితించడంలో నేర్పరులు 'మంజుశీ' 
(అక్కిరాజు రమాపతిరావు), కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు. “అవతలివై పు, 
ఆ ఉత రం, అగ్ని పుష్పం, జీవితద్భశ్యాలు, మెథిలి, రైలు పడిపోయింది, 
మంచుకురిసిన రాత్రి, వానలో తడుస్తున్న మనిషి మంజుశ్రీ రాసినవి. 
కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు “ఆకాశానికి నిచ్చెనలు, సూర్యోదయం, ఇల్లు 
కొన్నాడు, సూర్యోదయం, వంటి రచనలు చేశాడు. 


వాస్తవిక చిత్రణతో బాటు మనస్సును ఆర్జ్రంచేసి కథలు కల్పిం 
చినవాడు సింగరాజు లింగమూర్తి. “సాలెగూడు, క్షమామూర్తులు, రెండు 
నాలుకలు, శే మేఘాలు జ ఆరణ్యాలు స కళ్ళు, మట్టిదీపం' ఈయనకు పేరు 
తెచ్చిన కధలు. 

గ్రామీణ వాతావరణాన్ని సహజంగా చిత్రించే రమ్యమైన కధలు 
రచించినవాడు తాళ్ళూరు నాగేశ్వరరావు, “మానవత్వం, గెజిటెడ్‌ ఆఫీసర్‌ 
భార్య, _పేమికుని ఆంతరంగిక (పపంచం, మావూరి కథలు వంటి 
కొన్ని వందల కథలు ఈయన ఎన్నుకొన్న కథావస్తువుల్లో వైవిధ్యం 
(పదర్శిస్తాయి. 

హిందీ . తెలుగు అనువాదకుడుగా |పసిద్దుడెన దండమూడి 
మహీధర్‌ మౌలికమైన కథలు కూడా రచించి |వగతి శీలం |వదర్శించాడు,. 
“ఏం మనుషులు, సమానాంతర రేఖలు, (పతిధ్వనులు' వంటి కథలు 


అందుకు ఉదాహరణలు, 


నాయని కృష్ణకుమారిగారు 'ఎండుచేపలు, కవిగారి భార్య, గుడ్డి 
తనం, చిలుకతల్రి పుట్టింది" వంటి కథలతో పేరుతెచ్చుకొన్నారు. “జైలు, 
కళ్యాణీ జ కామితార్థ పదాయిని, ఎమ గొల్లభామ, పాములాంటి (బతుకు 
వంటి కధలు రచించినవాడు కొండముది బ్రీరామచం[దమూరి. 


ఇసుక పల్లి లత్న్మే నరసింహశాన్ర్రి “ఇంటి దెయ్యాలు, ఆగ౦తుకుడు* 
వంటి రచనలు చేయగా, ఆయన సోదరుడు దక్షిణామూరి , “చెరగని అవ 
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రాల్కు పాపం బతికిపోయాడు, [పేమ సరఫరా, దిగవలిసిన రైలు వంటి 
కధలు రచించి చమత్కారం వెదజల్హాడు, 


తాడిగిరి పోతరాజు 'జిల్లేళ్ళు, లోయలు, we గాజుకిటికీ” 
మొ. వి, రాకాడు. 'చిల్బర దేవుళ్ళు” నవలలో | పసిద్ధుడై డెన దాశరథి రంగా 
చార్య చక్కని కదలుకూడా రచించాడు. 


'మంచుపల్డకి-..మరి తొమ్మిది" సంపుటానికి పేరు తెచ్చిన 'ఉదయం, 
చెతుల కుర్చీ, కాటేసిన సిరి వంటి కధలు “శ్రీపతి (పి. వి, చలపతిరావు )వి. 
దృశ్యచి( చితణలో, కథనశైెలిలో ఈయన సునిశితమైన [ప్రతిభ కనబరిచాడు. 


'మడరిండియా' వంటి కధలు రాయగల 'లతి (తెన్నేటి హేమ 
లత), “తొలిమజిలీ, పెళ్ళి [పయాణం, అద్భృష్టదురదృష్టాలు” రాసిన 
యద్దనపూడి సులోచనారాణి, “గాజు పెంకులు, |క్రోటన్‌ మొక్కలు వంటివి 
రాసీన పరిమళా సోమెశ్వర్‌, కి కోడూరి కౌసల్యాదేవి, డి, కామేశ్వరి, ద్వివే 
దుల విశాలాక్షి, పవని నిర్మల (పభావతి కథానికా రచయి[తులు గా కూడా 
పేరుపొందారు. పి. సరళాదేవి, ఉమాదేవి, పి. శ్రీదేవి కొంతకాలం 'స్వతం 
[త'లో చక్కటి కధలు , (పచురించారు. 


ఉత్తమ చిత్రకారుడు, నవలారచయిత, కవి, కథకుడు ఒక్కచోట 
ఏకభవించిన భావుకుడు శీలా వీరాజు, ఈయన రాసిన 'పగా మైనన్‌ 
ద్వేషం, రెండు కన్నీటి చుక్కలూ.-_ఒక పశ్న, అతుకుపడ సౌందర్యం 
టం ౮ L oo డ 9 9 
కధ నాది ముగింపు ఆమెది” మొదలైనవి కథాకళాఖండాలు. 


“అమరుడు నీలూ, నేనేమి చేశాను, ఉన్నతాశయాలు, ఈ మనిషి 
ఈ లోకం” మొ,వి. గురుకు తెచ్చేది రంధి సోమరాజును. “అనురాగం... 
ఆత్మ హత్య, అక్కయ్య గమ్యస్థానం, ముగింపు దొరికింది వంటి 
కథలు రాసిన ఆర్‌. ఎం. చిదంబరం,  “విషబీజంవంటి కథలు 
రాసిన ఓగేటి శివరామకృష్ణ, “పులివేట' రాసిన యాముజాల శంకరం, 
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“మేలుకొన్న మనసు" రాసిన వాచస్పతి, “పడగ నీడల్లో రాసిన దుతా 
దుర్గాపసాద్‌, “జయాపజయాలు, క్షంతవ్యులు, సావితి' రాసిన శండిల, 
“అందని లోతులు రాసిన ఎన్‌. ఆర్‌. నంది, “ఆకాశచి తాలు, ఉఊత్పే 
రితులు' రాసిన జి. భాను మృాతమెకాక ముద్దంకెట్టి హనుమంతరావు, 
(శ్రీ విరించి, వీరుభొట్ల సత్యనారాయణమూర్తి, వారణాసి మహలకత్షె వంటి 
వారు కూడా ఎందరో కధారచయితలుగా పేరు తెచ్చుకొన్నారు. 


మునిమాణిక క ౦వారి “కాంతల వంటి 'దొడ్డ' ఇల్హాలు కాకపోయినా 
“అప్టుడెట్‌ బెటర్‌ హాఫి'గా రూపుదిద్దుకొ న్న “సు సుజాత ఇచ్చాపురప్ప జగన్నాథ 
వ భనీ వ. కనీసం రెండు దశాబ్దాలుగా రాస్తున్న కధలు కాక 
ఇటీవల వచ్చిన “ఎదురద్దాలు, చేదుకూడా ఒక రే అన్న కథాసంపుటాలు 
ఈయన కధన నైపుణ్యాన్ని (వదర్శిస్తాయి 


భమిడిపాటి రామగోపాలం గడసరి రచయిత. ఈయన చూపే 
చమత్కారాలు కోకొల్లలు. సాయిలా పాయిలాగా కనిపిస్తూనే గుండెను 
షాక్‌ తినిపించగల నేర్పరి. 'వంటొచ్చిన మొగాడు, అనుభవానికి హద్దులు, 
(తివర్షచ్శితం, బేక్‌ డౌన్‌, మూడుగదులు' మొ. వి ఆయన రాసినవి. 


మునిమాణిక్యం రఘునాథ యాజ్ఞవల్క్య (మురయ్రా,, తం|డిగారు 
విడిచిన పరిధుల్లోనుంచి కథావస్తువులెన్ను కొన్న రచయిత. 'నిత్యమల్లి, 
జీవితంలో మలుపు, పగ యడగించుటది శుభంబు, (ప్రవాసం మొదలైన 
కథలు ఆయన ఎన్నుకొన్న వస్తువుల్లో వై విధ్యం (పదర్శిస్తాయి. 

సత్యం శంకరమంచి (శంకరమంచి సత్యం) “కా ర్రీక దీపాలు వెలి 
గించడ మేకాదు, 'అంధధిజ్యోతి' ద్వారా “అమరావతి కథలు ధారావాహి 
కంగా అందించిన ఉత మ రచయిత, 


“శ్రీమతి రాధమ్మ, కలల కధ, [బతకనిన్వండి” వంటి కథలు రాసిన 
ఆదివిష్ణు (విఘ్నేశ్వరరావు), “రెండో వెపు, ముళ్ళ కిరీటం” వంటివి రాసిన 
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'హవిన్‌', 'పరిష్కారం' వంటి కథలు రాసిన సింగరాజు రామచం[ద 
మూర్తి, 'దతత, మాతృకి వంటివి రాసిన 'రంగధామ్‌', “అంతరాంతరంి 
రాసిన “విహరి_శాలివాహని, “పక్కింటి గౌరి, రౌండ్‌ఠానా, తప్పిపోయిన 
తండి, ఎదురెల్లు' రాసిన గోవిందరాజు శ్రీనివాసమూర్తి, 'తిమింగిలంి 
రాసిన భైరవయ్య, “అనిర్వచనీయ బాంధవ్యం' వంటివి రాసిన కోమలా 
డేవి, “ఊరు నిదరోయింది” వంటివి రాసిన పణతుల రామచం|దయ్య 
కథకులుగా పేరు పొందినవారు. 


“బికటీ గదులు, కేసరివలె కీడు, హోటల్లో, జర్మన్‌, పాము, 
(ప్రయాణీకులు వంటి కథలతో ఉత్తమ శ్రేణినందిన “తిపురి, “| పేమించని 
మనసులు, నాతిచరామి, సంక ల్పవికల్పాలు” రచించిన అచ్యుత వలి, 'బతుక 
నేర్చిన మృత్యువు" రాసిన ఉమాపతి వద్మనాభశర్మ, “చీకటి వెలుగులు” 
రాసిన 'అరవింది, “వల, సముదం, థాలీసీసాలు' రాసిన ఇస్మాయిల్‌, 
'లోకం నవ్వింది, కర్త_కర్మ- కియ, దివాణం శేరీ వేటి వంటివి రాసిన 
పులిక టి కృష్ణా రెడ్డి, “జప్తు రాసిన కేతు విశ్వనాథరెడ్డి తెలుగు కథా 
పాఠకుల్లో ఉతృమాభిరుచి పెంపొందించిన నిపుణులు. 


విమర్శకుడుగానే కాక ఉత్తమ కథారచయితగాకూడా పేరుపొందిన 
వాడు ఆర్‌, ఎన్‌. సుదర్శనం. “కాలం తెచ్చిన మార్చు, అమృతుడు, ఆత్మ 
జ్ఞానం, పంకజం, మొగలిపువ్వు, కొండ మెట్టు, మధుర మీనాక్షి” ఈయన 
కథల్ధి కొన్ని, ఈయన శ్రీమతి. ఆర్‌. వసుంధరగారు, “మచ్చలు, 
న్యాయం, మనుష్యులూ బొద్దింకలూ, చీకటి, మాయ, వేషం, గాలిరథం' 
వంటి (ప్రతిభావంతమైన కధానికలు రాశారు. 


'ఆర్త నాదం, మనమిద్దరమే వుందాం, కోభనంనాటి రాతి వంటి 
వాడీ, వేడిగల కథలు రాసిన రచయిత్రి రంగనాయకమ్మ. 
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అత గారి పేరుమీద కథాసాహిత్యంలో చమత్కారాలు కురిపించిన 
కథయి[తి భానుమతి. “అత్తగారూ ఆవకాయా, అత్తగారూ జపానుయాతా, 
అత్రాతోడికోడలీయంి వంటివి ముచ్చటగొలి పే కధలు. 

తెలంగాణా పల్రెపట్టుల్లో వాడుకలో ఉన్న చక్కటి నుడికారాన్ని 
కథల్లో నింపిన రచయితి డా॥ యశోదారెడ్డి, “మూ ఊరి ముచ్చట్టు' ఆన్న 
సంపుటంలో, 'గంగరెగి చెట్టు, నాగి, మొమ్మైెకత, ఎంకన్న, మ్యానరిక ౦ 
వంటివి ఈ మాదిరి కథలు. 

బతుకుల పతనం” రాసిన పోతుకూచి సాంబశివరావు, “అమ్మ, 
తోలుబొమ్మలు, అచ్యుతరావు వార్ధక్యం. రచించిన కాళూరి హనుమంత 
రావు, 'వేలుపి శై, ఏనుగుల రాయి, నల్ప్హతోలు’ వంజోవి రచించిన సి. రామ 
చందరావు, “ఆనాటి అతిధి, మరీచికి రాసిన ఆచంట శారదాదేవి, 'సృష్టి 
రహస్యం” రాసిన సి. ఆనందారామం, ' తెల్లవారింది, కావ్యసుందరి కథ 
వంటివి రాసిన శివరాజు సుబ్బలక్ష్మి 'కృష్ణాం జలి' అన్న కథల సంపుటం 
వెలువరించిన డా॥ శొంఠి కృష్ణమూర్తి, “సుఖాంతం” వంటి కథలు రాసిన 
అబ్బూరి ఛాయాదేవి, “తివాచీ రాసిన నూతలపాటి గంగాధరం, "గాయ 
పడిన దేవత” రాసిన వల్టంపాటి వెంకట సుబ్బయ్య, “పునాదిరాయి రాసిన 
ఆదిష్టి నరసింహులు, సుడిగాలి రాసిన లంకిపల్లి కన్నయ్యనాయుడు, 
'డాబాయిల్లు' రాసిన మాలతీచందూర్‌, 'మునిమాపు వయసులో, చెట్టు 
క. రాసిన బి. వి. రమణరావు, ‘రోమన్‌ హాలిడే, అందమైన 
బీవితం, కంచికి వెళ్ళని కధ'* రాసిన గొల్పపూడి మారుతీరావు, “మధుర 
మీనాక్షి" రాసిన టి 'రాఘవేం[దరావు, డా॥ అరిపిరాల విశ్వం, మురళీధర్‌, 
వా దేవు పతంజలి, పింగళి రంగారావు మొదలై నవాళ్ళు అనేకులు కథా 
సాహిత్యాన్ని "పెంపొందించారు. 


తీర్చిదిద్దినట్టుండే ఉత్తమ కథానికలు రచించిన (పతిష్ట బలివాడ 
కాంతారావుకు ఏనాడో లభించింది. “సభ్యత, లోకంతీరు, గడిచిపోయిన 
గాధలు, అంతరాత్మ మొదలైన కథలు ఆయన రాసినవి, 


156 కథానిక 


'మనసులోని బొమ్మ, క్షణంలో పెరిగిన గోపాలం” వంటివి రాసిన 
తురగా జానకిరాణిగారు ఉతమ రచయిత్రిగా పేరెన్నికగన్న వారు, ఒకప్పుడు 
“ఆం|ధప|త్రిక'లో “రాజధాని కబుర్లూ”, హస్యస్ఫోరకమైన వ్యాసాలూ కొన్ని 
కథలూ రచించిన తురగా కృష్ణమోహనరావుగారి సతీమణి ఈమె. 


రాచకొండ విశ్వనాథశాన్రిగారి రచనాశిల్పాన్ని పుణికిపుచ్చుకొన్న 
కధయి[తి “బీనాదేవి. “రాధమ్మ వెళ్ళి ఆగిపోయింది, కుంకుమ ఖరీదు, 
ఏ మేటరాఫ్‌ నో ఇంపార్టెన్స్‌, థాంక్స్‌ పర్‌ ది పీయమ్‌', వంటి కథలు 
ఈమె నేర్పుకు (పత్యక్ష నిదర్శనాలు, 


వీరాజీ (పిళ్లా వీరకృష్ణమూరి) “లక్ష, పొతకథ' వంటి కథలతో 
పాఠకులను రంబింపజేసినవాడు, 'అపెండిసెటిస్‌' వంటి కధలు కొలక 
లూరి ఇనాక్‌ కు పేరు తెచ్చాయి. 


సమాజాభ్యుద యాన్ని ఆకాంక్షిస్తూ అన్యాయాలనూ ఆక్రమాలనూ 
కూకటివేళ్లతో తెగదెంచే తెగువను చూపే కథలు ఇటీవల [ప్రాచుర్యం 
పొందాయి. “హోరు, జనం, బద్‌లా వంటి సంపుటాలు ఆ తీరు కథలు. 
ఆర్థిక, సామాజిక న్యాయాన్ని (పతిపాదిస్తూ కధానికలను తీర్చిదిద్దిన ఇటీ 
వలి కథకుల్లో చెప్పుకోదగ్గవాళ్ళు సి. యన్‌. రావు, దివి వెంక టామయ్య, 
శ్రీకంఠమూరి,, 'చంది (చి తకారుడుు), వి. రాజారామమోహనరావు, 
ఎం. పార్గసారధి మొదలై నవాక్ళు. ఆశయ (ప్రకటనకు అవరోధం లేకుం 
డానే కధను కళాత్మకంగా తీర్చిదిద్దే నెర్చరి సి యన, రావు. 'ఊోరుమ్మడి 
బతుకులు, కొరడా, పావులు పాములుగా మారిన వెళ, బంగారమ్మ 
కమతం, గుమ్మి డిగింజలు, సేవిమెంట్‌” మొదలైనవి ఈయన రచనలు. 
'మనుషుల్ని తినేవాళ్ళు' అనె కథతో వెలుగులోకి వచ్చిన వెంక|టామయ్య, 
'ఒక మరణం - ఒక చావు, ముగింపు మీరే చెప్పండి, దేవుడు మంచివాడు, 
ఆకలి, అవినీతికధ' వంటివి రచించాడు. “ఆత్మసౌందర్యం” |శీకంఠమూరి, 
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రచన. 'తెల్లటి చీకటి, బిజనెస్‌, వరద, రాజారామమోహనరావు కథన 
నై పుణ్యానికి మచ్చుతునకలు, 


ఈ విధంగా అనేకులు రచించిన కథానికలు వివిధ పత్రికల 
ద్వారాను, వివిధ కథాసంపుటాల ద్వారాను వెలుగులోకి వచ్చి తెలుగు 
కథానికా సాహిత్యాన్ని సంపన్న ంచేళాయి. చక్కటి, వై విధ్యం (పదర్శిం 
చాయి. మంచి (ప్రగతి సాధించాయి, ఈనాడు తెలుగు కథానిక ఏ భాషకూ 
తీసిపోని సంపతి ని కూర్చుకొన్నదం టే పెన పేరొ_న్న వారితో సహా 
అనేకులు సాధించిన కృషి ఫలితమేనని చెప్పకతప్పదు. 


పరిణామ వికాసాలు 


ఏడెనిమిది శతాబ్దులకు పూర్వం గురజాడ అప్పారావుగారు నారు 
పోసి పెంచిన మొలక పెరిగిపెద్దదై ఈనాటికి శతసహ్మస మధుర ఫలాల. 
నందించే మహావృక్ష మయింది. దానికి దోహదం చేసిన తోటమాలు లెందరో 
చిరస్మరణీయులై నారు. 


ఆనాటి మొదలు ఈనాటి వరకు తెలుగు కథానిక ఎన్ని వన్నె 
చిన్నెలు కూర్చుకొన్నదో ఎన్ని చిలవవలవలు వేసిందో, ఎంత ఎత్తుకు 
పెరిగిందో, ఎంత లోతుకు వేళ్ళు పారించిందో గమనించినప్పుడుగాని దీని 
ఘనత అవగతం కాదు, 


తెలుగు కథానిక పరిణామవికాసాలను స్థూలంగా అధ్యయనం 
చేయడానికి మూడు కోణాల్లో చూడవలసి ఉంటుంది : (1) వస్తువు 
(2) శిల్పం (8) భాషాశె లి. 
వస్తువు 

గురజాడ రచించిన కథాపంచరత్నాల్లో కసీసం మూడింటిలో 
వస్తువు సంపూర్ణంగా సమకాలిక సమాజంలో పుట్టినదే. పురుషుడి వేశ్యాలో 
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అత, వయస్సుమళ్శిన భరతో కాపురంచెస్తూ కోరికలను అణిచి పెట్టుకొంటూ 

వితంలో భదతకోసం అసహాయురాలై న పడుచు ఇల్లాలు వడే ఆరాటం, 
-కా మాన్ని నిగహించుకోలేని సంస్క ర బండారం _ ఆనాటి సమాజంలో 
కనిపించే ఈ మూడువస్తువులూ దిద్దుబాటు, మెటిల్టా సంస ర్ర హృదయం” 
అనే కథలను రూపొందించాయి ఈ సమకాలికతా దృక్పథమే అనంతర 
రచయితల కందరికి ఉపాదెయమైంది. “కథక చకవరి 'గా పేరొందిన 
శాంతా దీక్షితులుగారు 'చెంచురాణి' [పవృత్తి మొదలు వటీరావు వరన 
వరకు త్రీరుతీరుల వన్నె చిన్నెలతో కధలు రచించారు. 


[శ్రీపాద సు[బహ్మణ్యశాన్ర్రీగారు తొలి వాళ్ళలో వితంతువుల జీవిత 
"సమస్యలనే అనేక కథలకు వసువుగా స్వీకరించారు, వీ రేశ లింగం ఉద్యమ 
[ప్రభావం ఈయనమీద సుస్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. అంతేకాదు, 1925 మె 
“ రెడ్డిరాణి' సంచికలో 'జుచ్చివెంకయ్యమ్మ' కథ (పుట 118) రాస్తూ, 
“శరూమంచి రెడ్డలో వితంతు వివాహ వాంఛయైన పొడమని రోజులవి.,., 
“కా లవితంతువగు ఒక రెడ్డి యువతి మరల పెళ్ళి చేసికొన్నట్టు ఒక కథ 
కఠల్సించండి' అని నన్నాయన కోరెను! అంటూ, తమ మితులై న రెడ్డి 
గారొకరు బాలవితంతువైన తమ కుమారెను దృష్టిలో పెట్టుకొని అలా 
కోరినట్టు పేర్కొన్నారు శాస్త్రిగారు. ఈ విధంగా వాస్త వజీవితంలో కని 
పించే సమస్యలను ఎన్నుకొని కథలు రాయడం |శీపాదవారి సమకాలికతా 
స్ప్పృహకు నిదర్శనం. ఆయన కేవలం వితంతువులను గురించే కథలు 
రాశారని అనుకొన్న వాళ్ళు పొరబడ్డారని చెప్పకతప్పదు, “మార్గదర్శి, 
శుభికే!?ర ఆరోహ, వడ్డగింజలు' మొదలై నవెశ్నో ఆయన కథల్లో వసు 
వ విధ్యాన్ని పదర్శించక మానవు, 


గుడిపాటి వెంకటచలం స్రీల మానసిక సంఘర్షణలను, సామాజిక 
[ప్రతిాఘటనలను వస్తువులుగా తీసుకొని ఆకర్షక మైన కథలు రచించాడు, 
కొడ వటిగంటి కుటుంబరావు అంతకంటే వైవిధ్యం సాధించి ఆర్థిక, సామా 
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జిక కథాంశాలను స్వీకరించాడు. గోపీచంద్‌ రాజకీయాలనుకూడా జోడిం 
చాడు. బుచ్చిబాబు, పాలగుమ్మి పద్మరాజు, మంజు శీ సున్ని తమైన మనో 
వృత్తుల్ని చితించారు. మల్లాది రామకృష్ణశాస్త్రి రసరమ్య జీవితాంశాలకు 
అద్దంపట్టాడు. మధురాంతకం రాజారాం, బలివాడ కాంతారావు, హిత [ీ, 
పెద్దిభొట్ట, ఆర్‌. ఎన్‌, సుదర్శనం, తిలక్‌ వంటివాళ్ళు మరింత వైవిధ్యాన్ని 
(వదర్శించారు. రాచకొండ, కాళీపట్నం, బీనాదేవి కింది తరగతివాళ్ళకు 
జరిగే అన్యాయాలనూ అకకమాలనూ |[పభావవంతంగా వెల్లడి చేశారు. మా 
గోఖలే, తెన్నేటి నూరి, చాసో, “'కరుణకుమారి, ఇస్యాయిల్‌ దభృతులు 
వాటిలో వర్ణచిత్రాలు కళ్ళకు కట్టించారు. రామారావు, సి. యన్‌. రావు, 
(ప్రభృతులు విప్పవాత్మక మైన పరిష్కారోన్ముఖత |పదర్శించే సమస్యలను 
వస్తువులుగా స్వీకరించారు. అట్టడుగునున్న అంబేద మొదలు అత్యున్నత 
స్థితిలో ఉన్న ఆగర్భశ్రీమంతుడివరకు ఎన్ని రకాల మనుషులు, ఎన్ని 
రకాల [పవృత్తులు, ఎన్ని తీరుల సమస్యలు, ఎన్ని విధాల సంఘర్షణలు, 
ఎన్ని అసంతృప్తులు, ఎన్ని ఆరాటాలు ఎదుర్కొంటూ ఉంటారో వాటి 
నన్నిటినీ వస్తువులుగా స్వీకరించారు. రచయితలో (ప్రతిభే ఉండాలిగాని 
వస్తువులకు కొరతలేదని నిరూపంచారు. వర్ణనలో, పాతచిత్రణలో, సంవాద 
చాతుర్యంలో, బహిరంతర సంఘర్షణలో వె విధ్యం [పదర్శించారు. తెలుగు 
కథానికను సమున్నతంగా పెంచారు. 


శిల్పం 


కథకుడి ఉపోద్దాతం తో మొదలై, దేశకాలపా, తల వర్ణన వల్లో అడుగు 
పెట్టి, నిదానంగా న లా నడుస్తూపోయే ప 
గురజాడ చేతుల్లోనే విప్పవాత్మ కంగా మారిపోయింది. ఎత్తుగడలో, పాత 
(నవేళంలో, వర్ణనలో, సంభాషణలో, సంఘర్షణలో, ముగింపులో. నైశిత్యం, 
సంక్షిప్త త, నిర్భరత, ఏకాంశవ్య[గత టుచేసుకొన్నాయి. ఎక్కడో 
కధ మొదలవుతుంది. కొంతవరకు సాగుతుంది. టక్కున మలుపు తిరుగు 
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తుంది. ఘర్షణ ఏర్పడుతుంది. పరాకాష్ట నందుకొంటుంది. మెరుపు మెరిసి 
ముగుస్తుంది. ఈ వరస అన్ని టికి ఖచ్చితంగా అలాగే ఉంటుందని కాదు, 
ఎక్కడ, ఏది, ఎంతవరకు చెప్పాలి అన్నది నెటి కథకుడికి చాలా 
ముఖ్యం, పాఠకుడు |గహించగలిగిన అంశం అతని ఊహకే వదిలేస్తాడు, 
రచయిత మనస్సులో ఉన్నదంతా చెప్పకపోతే పారకుడు ఇబ్బంది పడ 
తాడన్న చాదస్తం ఇప్పటి రచయితకు లేదు. రచనానియమాల చటంలో 
కథను బిగించడం పాతబడిపోయింది రచయిత స్వేచ్చ స్పష్టంగా వెల్చడి 
అయింది. రకరకాల [పయోగాలు సాగాయి; రచనలు అందగించాయి. 


తెలుగు కథానికలో శిల్పనై పుణ్యం (పదర్శించిన [పముఖులు ఫ్‌ 
చలం, కుటుంబరావు, గోపీచంద్‌, చాసో, వెంచాశా, బుచ్చిబాబు, పద్మ 
రాజు, భరద్వాజ, కనక్‌ | వవాసి, పెద్దిభొట్ల, రాచకొండ, ఆర్‌. ఎన్‌. 
సుదర్శనం, వాకాటి, అవసరాల, రామగోపాలం, పూభా, సి యస్‌. రావు, 
రాజారామమోహనరావు, వెంక[టామయ్య మొ. వాళ్ళు భారతీయ భాషా 
సాహిత్యాల్లోని కథానికకు దీకైన రీతిగా తెలుగుకథకు జవం, జీవం 
చేకూర్చిన |ప్రతిష్ట వీరందరిదీ 


భాషా శెలి 


గురజాడకాలంలో కావ్యభాషాళ్ళంఖలాలను విదిలించుకోలేని వ్యావ 
హారికభాష, రచనలో బాగా నలిగి మెరుగులు దిద్దుకో సాగింది. గురజాడ 
భాషాసూ తాన్ని అందుకొన్న చింతా దీక్షితులు ఈ శతాబ్ది తొలినాటి 
శైలిని తన రచనల్లో రమ్యంగా తీర్చిదిద్దాడు. వెగవంతమయిన, (ప్రబల 
భావస్ఫోరకి మైన వాక్యవిన్యాసం చలంతో మొదలైంది తన పరిసరాల్లో 
కనిపించే శిష్టజనుల వాడుకను విన్నది విన్నట్టు అచ్చుగుద్దిన _పగతిలి 
శ్రీపాద సుబహ్మణ్యకశా స్త్రి, కొన్ని అనువాదాలు వంటివి మినహాయి సె, 
తక్కిన వాటి విషయంలో వేలూరి శివరామశాన్ర్రీ కావ్యభా షాళ్ళంఖలాలను 
ఛేదించుకో లేకపోయారు. 
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'కరుణకుమారి, చాసో, గో పీచంద్‌, మా గోఖలే, రాచకొండ 
విశ్వనాథశా స్రీ ఇరివెంటి కృష్ణమూ ర్రి, సురమౌళి, యశోదారెడ్డి వభృతులు 
శిష్టైతర జానపద వదజాలాన్నీ, వాక్యవిన్యాసాన్ని, నుడికారాన్ని పుణికి 
పుచ్చుకొని వైవిధ్యం చూపించారు, 

ఒక ప్పుడు భాషపట్ట ఉన్న అంతలు ఈనాడు లేవు. రవయిత 
అభిరుచిని బట్టి, పాతల స్థాయినిబట్టి శిష్ట వ్యావహారికం మొదలు శిష్టైతర 
జానపద మాండలికం వరకు అన్ని తీరుల భాషాభేదాలూ |వయోగ 
యోగ్యత పొందాయి. వివిధ పాంతాల్లో, వివిధ సామాజిక స్థాయిల్లో 
పుట్టి పెరిగిన రచయితల౨దరూ సామాన్యంగా వాడేది 'ఆధునిక నమా 
భాషే! (అంటె శిష్ట వ్య వహారికం) అయినా పాతోచితంగాను సందర్భోచితం 
గాను విభిన్న మాండలిక రూపాలు [ప్రయోగించి రచనలు తీర్చిదిద్దు 
తున్నారు. తెలుగులో కిష్ట వ్యావహారిక ౦ ఈనాడు [పాచుర్యంతో వాటు 
అర స్తానం పొందగలిగిందం'ే కధానికారచయితల చలవ వల్లనే కూడానని 
చెప్పేక తప్పదు. 

ఇక భాషా పయోగ పరిమాణంలో కనిపించే విశేషమేమిటంటే, 
చిన్నయసూరికి పూర్వం వచ్చిన కథ్రల్లో రచయిత కథనం, పాత్రల 
సంవాదం ఆనాటి వ్యావహారికంలో ఉంటే చిన్నయసూరి (ప్రభావం 
'పచురమెన తరవాత కథనసంవాదాలు రెండూ కావ్యభాషలోకి మళ్ళాయి. 
గురజాడ అప్పారావు కథారచనంతో వ్యావహారికం పునః పతిష్టిత మైంది. 
అయితే కావ్యభాషాసాంకర్యం కొద్ది కొద్దిగా లేకనూ పోలేదు, తరవాతి 
వాళ్ళు రాసిన కధల్లో కొంతకాలం కావ్య భాషే ఎల్బడి సాగించింది. పానుగంటి 
లత్ష్మేనరసింహారావు, మాడపాటి హనుమంతరావు, వేలూరి శివరామశాన్తి, 
పూడి పెద్ది వెంకటరమణయ్య, కొంతకాలం పాటు తల్దావర్జుల నివశంకర 
శాస్త్రి (పభృతులు కావ్యభాషలోనే కధలు రాస్తూ వచ్చారు. శ్రీపాద 
సుబహ్మణ్యశాన్ర్రి రచనల్లోక థనం కావ్యభాషలోనూ సంవాదం వ్యావహారికం 
లోనూ సాగుతూ వచ్చింది. 'ఇద్దరము ఒక్క_చోటికే వరము రామలక్ష్మి, 


bn 
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జూనియరూ కాదు, అల్లుడు. వంటి కథలు ఇందుకు ఉదాహరణలు. అయితే 
కథారచనలో కావ్యభాష వాడటం ఎబ్బెట్టుగా ఉండటం వల్లనో ఏమో, 
తరవాతి కథల్లో సుబహ్మణ్యళాన్ర్రిగారుు తమ కధనం చాలా వరకు 
తగ్గించి, కొన్నిచోట్ట పూర్తిగా తీసేసి, కథ యావత్తు, తలకిందుల 
కామాల (inverted commas) తో సంభాషణల్లోనే కొనసాగించారు. 
ఇది రెండో దశ, 1925 |పాంతం నుంచి రాసిన కథల్లో, ఆ బెరుకు 
పోయి పూర్తిగా, కథనంతో సహా, వ్యావహారికంలోనే సాగించడం [పారం 
భించారు. ఇది పరిణత దశ, 


చింతా దీక్షితులుగారు దాదాపు మొదటి నుంచీ వ్యావహారికంలోనే 
రాస్తూ వచ్చారు. అనేకులు ఆయన మార్గాన్నే అనుసరించారు. ల, 4 
దశాబ్దులు నాటి నుంచి కథానికా రచన దాదాపు యావత్తు, వ్యావహారికాన్నే 
అంటిపెట్టుకొని సాగుతున్నది. ఈ నడుమ వచ్చిన పరిణామాల్లో ఒకటి 
సంవాదాలు శ్రిషైతర పాానుగుణంగా, శిష్షేతర మాండలికంలో రాయడం. 
రెండోది _ పూరిగా శిష్టైతర మాండలికంలోనే రాయడం. ఈ రెంటికీ 
మధ్యేమార్గంగా మరొక (ప్రయోగం జరిగింది. 'చలితరగి 9 కథలో 
సన్ని వేశోచితమైన మాండలిక _పయోగం జరిగింది. అంటే, శిష్టప్మాతలు 
మసిలే సన్నివేశంలో శిష్టభాష, శిష్టేతర పాతలు మసిలే సన్నివేశంలో 
శిష్టైతర భాష కథనసంవాదాలు రెండింటా [ప్రయ క్ర మయాయి. కథలో 
సగం ఇదీ, సగం అదీ అన్నట్టు కాకుండా ఆయా వర్షాల పాతలతో 
మ ఎక్కడెక్కడ తటస్థ పడితే అక్క_డల్హా ఈ రీతినే 

ఆధునిక కథానిక అన్ని (ప్రాంతీయ, వర్గీయ పదాలకూ వద 
బంధాలకూ నుడికారాలకూ ఆదరం చూపించింది. సాంపదాయిక లిఖిత 
రూపం కంటె డఉచ్చారణవిధేయమైన లిఖితరూవం పట్టనే మొగ్గు 


చూపింది (ఉదాః। రాములమ్మ అని రాయడానికి కొందరు రావ్రుంలమ్ము, 
రావ్రలమ్ట అని రాయడం), 
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వాక్యాలు రాను రాను సరళమయాయి. కియారహిత వాక్యాల 
verbless sentences) పౌనఃపున్యం (frequency) పెరిగింది. నేటి 
కథానికాశ్రైలి, శ్రీపతి (పి. వి. చలవతిరావు) వంటివాళ్ళ చేతుల్లో వచన 
కవితారీతికి చేరువవుతున్న ది. అవాస్తవికత, కృతత్వం పూర్తిగా వర్ణనీయా 
లవుతున్నాయి. బళ్ళో చేసిన ఆలవాటు పోక, పొరపాటున ఎదైనా 
[గాంథికరూపం దొర్చినా విమర్శకుడి చూపు తప్పించుకోలేకపోతున్నది. 


ఇది ఇలా ఉండగా, వ్యుత్ప తీ అభ్యాసమూ లోపించిన రచయితలు 
కొందరు ఆంగ్రవాక్యర చన్మాపభావంవల్ల కొంత, అనవధానత వల కొంత 
కృతకమైన వాక్యాలూ వదరూపాలూ రాసి విమర్శకు గురి అవుతున్నారు. 
“పేరు మోసిన రచయితల అలవాట్లు కూడా అందుకు అపవాదాలు కావు, 


అయినప్పటికీ అచ్చమైన, అందమైన శైలి రాయాలన్న శ్రద్ధ, 
స్పృహ రచయితలందరికీ ఎర్పడ్డనాడు తెలుగు వచన రచన (పకాశ 
మయానమవుతుందని ఆశించవచ్చు, 


ఈ విధంగా తెలుగు కథానిక పరిమాణంతోబాటు [పమాణాన్ని 
కూడా పెంపొందించుకొంటూ చైతన్యవంతంగా వర్షిల్లుతున్న ది. ఈ వర్ధమాన 
చరితలో 1919 నుంచి 1980 వరకు ఒకదశ, 1981 నుంచి 1945 
వరకు మరొకదశ, 1946 నుంచి 1960 వరకు మూడోదశ, 1981 నుంచి 
ఇప్పటి వరకు మరొక దళ గోచరిస్తాయి, 1910 నుంచి నిదాణమై 
ఉన్న కథానికకు మొదటి | పవంచయుద్ధంతో మెలుకువ వచ్చింది. 1981 
నుంచి కొంచెం ముందుకు నడిచింది. 19845 నాటికి అనేకమంది 
అభిమానులను చూరగొంది; షక్రికలను పెంపొందించుకొంది; రచయితలకు 
తర్చీదు ఇచ్చింది; రచనావ్యాసంగాన్ని ఆకర్షకం చేసింది. 1945 _ 1960 
మధ్యకాలంలో కథానికాశిల్పంపట్ట పత్యేక శ్రద్ద చూపిన రచనలెన్నో 
సేద్ధమయాయి; రచయితలెందరో రాణించారు. 1960 నుంచి షతికలు 
పెరిగినమాట వా సవమే కాని కథానికకు ఆదరం కరువైంది. నవల దీన్ని 
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తలదన్ని పెకి లేచింది. అప్పటినుంచి ఎల్బడి సాగిస్తోంది. కథానిక 
మనుగడకు కేవలం పత్రికలే దిక్క.యాయి - అదయినా రెండు మూడు 
సీరియల్‌ నవలలకూ వ్యాపార పకటనలకూ మధ్య మిగిలిన చోట. 
కొందరి దృష్టికి ఆ వకియే చులకనై ంది. దానికి కారణం కొందరు 
రచయితల అ శద్దే కానక్కరలేదు, నవలా పాబల్యం చాలా పెరగడం. 
ఈనాడు నూరు నవలలు [ప్రచురించే పచురణక ర, వాటి పక్కన నాలుగు 
కథాసంపుటాలు (వచురించాలం టే వెనకాడుతున్నాడు, పారకుల అనిష్టత 
అని చెప్పాలో వచురణక రల నిరాదరణ అని చెప్పాలో తెలియదు. 


మొత్తంమీద ఒక్కటి మాతం సత్యం. జాతీయ స్థాయిలోనే. 
కాదు, అంతర్జాతీయస్థాయిలో సెతం తెలుగుకు పెరు పతిష్టలు తెచ్చినది 
మన కవితా కాదు, నవలా కాదు _ సినిమా ఎలాగూ కాదు __ కధానిక 
మాతమే ' 


సొరాంశం 


(పతి మానవ సమూహంలోనూ భావవినిమయ సాధనమైన భాష 
ఉన్న క్రై (పతి భాషలోనూ ఏవో ఒక రకమైన కధలు అను[శుతంగా 
వస్తూ జీవిస్తూనే ఉన్నాయి. కధాకధనమన్నది జాతి జీవనంలో అంతర్భాగం; 
తక్కిన సం పదాయాలకది తోబుట్టువు. కాలగతిలో సమాజంలో ఎన్ని 
పరిణామాలు సంభవించినప్పటికి జాతి మనుగడకు వివిధ సం పదాయాలు 
ఏదో ఒక రూపంలో ఆనంతర కాలంలో కూడా ఎలా కొనసాగుతూ 
ఉంటాయో కథాకధన సంపదాయం కూడా అలాగే కొనసాగుతూ 
ఉంటుంది. ఇందుకు పత్యక్షసాక్ష్యం, కొన్ని సోదర భాషల్లో అనూచానంగా 
వాడుకలో వస్తున్న జానవద కథల్లోనూ సామెతల్లోనూ కనిపించే సామ్యాలు, 


సంస్కృతంలో కథ్‌ అనే ధాతువు నుంచి వచ్చిన కథాశబ్దానికి 
తెలుగువారి వ్యవహారంలో తీరుతీరుల ఆర్థచ్చాయలు ఏర్పడ్డాయి; సమ స్త 
GG ఎదానానేల 
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పదాల్లో కుదురుకొన్నాయి; అనేక మైన నానుడులనూ సామెతలనూ 
సృష్టించాయి, క థాశ బ్దానికి కొన్ని అనుయోగ [కియలు వచ్చి చేరాయి. 
అంతేకాదు, కొన్ని తెలుగు సామెతలకు కథే కన్నతల్లి అయింది. పొడుపు 
కథ సంగతి పత్యేకించి చెప్పనక్కరలేదు. 


(పతి జాతిలో మాదిరిగానే తెలుగు జాతిలో కూడా కధాకథన 
సంపదాయం మౌలిక మైనది. అచ్చమైన జానపద కథలు కొన్ని ఉండగా 
[ప్రఖ్యాత కధలు కొన్నీ మ్మ శక ధలు కొన్ని వాటికి తోడుగా [పచలిత 
మయ్యాయి. ఈనాటికీ వాడుకలో ఉన్న ఒకానొక జానవద కథకూ, 
క. పూ. సుమారు 2 వేల సంవత్సరాలనాటిదని చెప్పే ఒకానొక 
ఈజిప్టు కథకూ కథాబీజాల్లో సామ్యంగమనించవచ్చు. మానవుని ఊహ 
మౌలికంగా ఏ కాలంలోనయినా, ఏ దేశంలోనయినా ఒక్కతీరుగానే 
ఉంటుందన్న సిద్దాంతాన్ని ఇది బలపరుసుంది. 


ఇలా కొల్పలుగా పుట్టి పెరిగిన జానపద కథలు [పజాసంస్క్బృతికి 
అద్దంపడుతూ లిఖిత సాహిత్యాన్ని కూడా [పభావితం చేస్తూ వచ్చాయి. 
కొళీముజాలీ తధలు ఆ మాదిరివే, 

ఆధునిక సాహితీ మహోదయ పర్యంతం తెలుగుకథ నాలుగు 
కొమ్మలమీద గూళ్ళు కట్టుకున్నది: గేయకథాళాఖ, (ప్రాచీన కావ్యశాఖ, 
(ప్రాచిన క థాకావ్యశాఖ, వచనకధాశాఖ. ఈ నాలుగు శాఖల్లోనూ ఏర్పడ్డ 
పరిణామ వికాసాలను ఈ |పకరణంలో వివరించడం జరిగింది. 


.పంధొమ్మిదో శతాబ్ది మలుపు తిరిగే వరకు తెలుగుకధ మనుగడ వీటితో 
ఎటా ముడిపడి ఉన్నది "పేర్యానడం జరిగింది, 
C9 


(ప్రపంచ కథాసాహిత్య పరిశీలనలో పాశ్చాత్య కథా పితామహులను 
సంస్కరించి వారిచ్చిన స్పూ రితో వివిధ దేశ భావల్లొ కథాసాహిత్యం 
ఎలా వికసిస్తూ వచ్చినదీ వివరించడం జరిగింది. ముఖ్యంగా (ఫాన్స్‌, రష్యా, 
గేట్‌ బిటన్‌, అమెరికా దేశాల రచయితలు ఈ వ|కియను చెబట్టి 
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సాధించిన |పగతిని, |వసరించిన ప్రభావాన్ని గమనించడం జరిగింది. 
భారతదేశం దాన్ని హర్షించి ఆదరించింది. మొదట బెంగాలీలో తరవాత. 
హిందీ తెలుగు భాషల్లో (వ్మకియాపరంగా కథానిక ఆవిర్భవించింది, 


తెలుగులో కథానిక ఆవిర్భావానికి పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలోనే 
రంగం సిద్ధమైంది. అప్పటి సాంఘీక, రాజకీయ, మత, విద్యారంగాలలో 
వచ్చిన వరిణామాలు దేశీయుల అవగాహనను విస్కతం చేశాయి; కొత్త 
వాకిళ్ళు తెరిచాయి, కొత్త చెతన్యం వెల్లివిరిసింది; ఆధునికాం|ధ్రు 
సాహిత్యంలో నవశకోదయమైంది. 


1910 ఫిబవరి '“ఆంధభారతి' లో వెలువడ్డ 'దిద్దుబాటు' మొట్ట, 
మొదటి తెలుగు కథానికగా, గురజాడ అప్పారావు మొట్టమొదటి తెలుగు 
కథానికా రచయితగా [పతిపాదించడం జరిగింది. శిల్ప దృష్ట్యా, వస్తు 
దృష్ట్యా, భాషదృష్ట్యా దాన్ని సోపవ త్తికంగా నిరూపించడం జరిగింది. 


గురజాడ కథాస్తూతాన్ని అందుకొని ఈ శతాబ్ది తొలిపాదంలో 
ముందుకు సాగిన రచయితలను సంస్యరించి, తదాదిగా కథానికావికాసానికి 
తోడ్పడ్డవారిని గురించి పెర్కొ_నడం జరిగింది. ఒకరూ ఇద్దరూ కాదు. 
తెలుగులో కథల వంటను పండించే కృషీవలురు శతాధికంగా ఉన్నారు. 
వీరందరి సమష్టి కృషిఫలితమే ఈనాటి తెలుగుకథకు ఆధార పీఠం. 
దేశంలో ఏ భాషకూ తీసిపోని కథాసంపత్తి ఈనాడు తెలుగు భాషకున్నది.. 
సుమారు రెండున్నర దశాబ్దులకు పూర్ణమే మన పద్మరాజు అంతర్జాతీయ 
కథాసాహిత్యరంగంలో పెద్దపీట వేయించుకొన్నాడు, తెలుగు కథానిక 
ఉజ్జ్వల భ విష్యత్తుకిడి ఆకా రేఖ ! 
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. Vaman Shiva Ram Apte, 7he Students, Sanskrit English 


Dictionary, Motilal Banarasidass, Delhi, Patna, Varanasi, 
1968 (First Published, 1890). 


. ఇది జానపదుల్లి' వినిపిస్తుంది. 


. See: Vaman Shiv Ram Apte, The Student's Sanskrit English 


Dictionary, p, 185. 
పరవస్తు శ్రీనివాసాచార్యులు, నర్వళ్‌ బ్లనంబోధిచి, మద్రాసు, 1675, 


పు, 261. 


Charles Philip Brown, A Dictionary of Telugu and English, 
Mixed Dialects used in Telugu, A. ౧. Sahitya Akademi, 
Hyderabad, 1966 (First Published 1852). 


నార్ల వెంక టేశ్యరరావు, విద్వాన్‌ విశ్వం, తిమ్మావర్డుల కోదండరామయ్య 
సంపా. వర్గం) నదభంధ పొరికొత్‌యు, ఆం. ప. సాహిత్య అకాడమి, 
హైదరాబాదు, 1959, పు. 874. 


అదేచోట 


అదే పుస్తకంలో, పు. 879. 
15 అదేచోట. 


'శండిలి, కొన్ని సామెతలంగన్న కథలు జయంతి, నవం, 19850, 
పు, 49-52; జన. 19059, పు. 89.44; అక్టో, 1959, పు. 88-89. 


గుమ్మా శంకరరావు, పొడుభ్రు తధలు, ఆం, ప. సాహిత్య అకాడమి, 
హైదరాబాదు, 1975, పు. 4; పొడుపు కథ లక్షణాలకోసం చూ. పు. ర 


అదే పు స్తకంలో, పు, లీ/. 
i పు. రి. 


[పండితారాద్యుల | నాగేశ్వరరావు, అం(ధ[వఖో దినప తిక, జూన్‌ 29, 
1979. 
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21. 


22. 


2, 


24. 


ర్‌, 


26. 


28. 
29. 


80. 


పోరంకి దక్షిణామూర్తి, కథానికావాడ్ధుయం, ఆం, |వ. సాహిత్య 
అకాడమి, హైదరాబాదు, 1975, పు. రి. 


డా॥ అక్కిరాజు రమాపతిరావు చెప్పినది; ఆయనకిది చిన్న ప్పుడు 
వాళ్శమ్మగారు చెప్పారట, 


స. బి మాసప పతిక, రాయవరం, తూర్పుగోదావరి జిల్లా, జనవరి 
1924, పు. 128. 


శ్రీపాద స్ముబహ్మణ్యశా స్రిగారి సంపాదకత్వంలో రాయవరం నుంచి 
వెలువడే 1పబుద్దాంధి, (సం ంపుటి ఏ, సంచిక ఓ), నవంబరు 192కి 
సంచికలో ఇదే కధను ఇద్దరు వ్యవహ ర రలు కొద్దిపాటి తేడాలతో ఎలా 
చెప్పారో పారభేదాలు ఇవ్వడం జరిగించి; పు. రిరి, 59. ఇదే కధ 
“లొట్టాయి కథి అన్న పేరుతో గుంటూరు జిల్హా నరసరావు పేట 
[పాంతంలో కూడా వాడుకలో ఉందని డా॥ అక్కిరాజు రమాపతిరావు 
అన్నారు. 


మదిర నుబ్బన్న దీక్షితులు, కాశీమజిలీ కథలు, అవతారిక, పు. ల, మధిర 
శివరామకృష్ణశాన్త్రి, రాజమండ్రి, 14 వ కూర్చు, 1998, 


వ Ie ఇదియున్‌ నీతి స్పురత్కా_శికా పురయాంతాంతరవాస 
కల్పిత కథాపూతంబు (శొతవ్యమౌ,” అదేచోట. 


. డా॥ బి, రామరాజు, తెలుగు జానవదగేయసాపాత్యాము, పు. 15.22. 


అదే పు స్తకంలో, వ, 01, 
ఖ్‌ పు. 62. 


“శ్రీరామచం[దుడాంధులకు కన్నతం౦[డి......... నాటినుండి నేటివరకా 
గలగలలు వినుచున్న జానపదులకు తెలిసినంత శ్రీరామ చరిత్ర 
పండితులకు తెలియదేమో :”, అదే పు సకంలో, పు, 60,61. 
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జ . 69. 
గా పు. 1599, 
అదే చోట, 


అదే పుస్తకంలో, పు. 202. 


అదే పుసకంలో, 


రో 


గ 


హరి ఆదిశేషువు, శానవదగోయ వాజ్యయవరిచయం, నవ్యవిజ్ఞాన (ప్రచు 
రణలు, 1958 (మొదటి కూర్చు 1934), పు. 20. 

విశ్వనాధ సత్యనారాయణ, “నన్నయగారి (వనన్నళథా కోలితార్డ్‌ 
యు శ్రి మూడో కూర్పు 1968, పు. 11. 

“(పసన్నమెన కథతో గూడుకొనియున్న యర్హముల యోజనయని 
అర్ధము. అనగా నచ్చటనున్న యర్గములను చక్కగా పరిశీలించినచో 
కథ పాఠకునకు (ప్రసన్న మగుట”___ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, అదే 
పుసకంలో, శ క. 


“పసన్న కథ యొక్క కవితార్థముయొక్క_ యు కి అనగా కవితార్ల 
ములో [ప్రసన్నమైన కథ యుండుట. కథ (పసన్నమగుట,” అదే పుస్త 
కంలో, పు. 18, 26.27. 

ఆరుద, నమ ఆం[ధ సాహీత్యం, సంపు. 1, ప. శి. 


డా! దివాకర్ల వేంకటావధాని, రాయలవారి కొదాళథన తొళలము, 
(పత్యేక సంచిక : అఖిలభారత తెలుగు రచయితల మహాసభ__2, రాజ 
మండి, జన, 1968, పు. 18898_148. 


అదే వ్యాసంలో, పు, 1లిరి, 


బెల్లంకొండ చం|దమౌశళిశాన్రీ, నంబీక్ష, పు. 18, దశకుమార చరిత, 
ఆం, (ప. సాహిత్య అకాడమి, హైదరాబాదు, 1967. 


ఆదే పు స్తకంలో, పు, 19. 
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ఓర. నేలటూరి వేంకటరమణయ్య, వద్యాతథావావ్యుయము, ఆంధప, తిక, 
నందన సంవత్సరాది సంచిక, మార్చి 1952, పు. 18. 

46, ఆదేచోట, 

47. ఆదే పుస్తకంలో, పు, 19. 

48, $ పు. 19, 20. 

49. క పు. 20, 21. 

50, 51. పు. 21. 

ల, స పు. 22. 

రెలి. (| పు, 25. 

న్‌డీ, 5 పు. 26. 

ర్‌రి. ప పు 27: 

ర్‌రీ, : పు, 28. 

57, డా॥ ఎం. కులశఖరరావు, అంధ వచన వాజ్యుయము * డత్ఫ్‌ త్తి 
బికానములు, శ్రీమతి ఎం. ఇందిరాదేవి, 10-లి, విజ్ఞానపురి-విద్యా 
నగరం, హైదరాబాదు..44, 1971, పు. 688. 

లర. ఆదే పుస్తకంలో, పు. 669; మచ్చుకు ఆతని భాషాశెలి అదే పుటలో 
చూడవచ్చు. 

59. అదే పుస్తకంలో, పు. 640. 

60. గొబ్బూరి వేంకటానంద రాఘవరావు, అం/ధ వచనరచనా వరిణామము, 
అద్దేపల్సి అండ్‌ కో, రాజమండి, 1961, పు. 186, 187. 

61, అదే పుస్తకంలో, పు. 184_186. 

62. నిడుదవోలు వేంకటరావు, ఆంధ వచన వాజ్యుయమ్కు ఆంధ [గంథ. 


కథానిక 





మాల, మ్మదాసు--1, 1994, పు. 70. 
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68. 
04, 


66. 


66, 


67, 
68. 


69. 


70 


Tar 
12: 


73. 





అదే పుస్తకంలో, పు. 74. 


గురజాడ అప్పారాపు, డీసెంట్‌ వతం; అనువాదం: పోరంకి దక్షిణా 
మూర్తి, విశాలాంధ (ప్రచురణాలయం, విజయవాడ, 1060, పు. 122, 
128. 


నిడుదవోలు వేంకటరావు, అం(ధ వచన వాజ్యుయయు, పు, 74-79; 
106—112. 


బంగోరె [బండి గోపాలరెడ్డి, మందుమాలిలు, పు. 11, తాతాచార్హ 
కథలు (సంపా. పము (బౌన్‌), యం. శేషాచలం అండ్‌ కో, మదాసు, 
జూలై 1971. 


గురజాడ అప్పారావు, డీసెంట్‌ వతం, (అను.), పు. 24-25, 
మరికొన్ని వివరాలు కావలిస్తే; చూ. అదే పుస్తకంలో. 


Encyclopedia Americana, 1966 (First Published 1829}, 
న 746. 


“These writers drew freely from the great spontaneous. 
stream of story telling that started with man and flowed 
from the Orient through the continent and on to the 
England’’—Encyclopedia Americana, p. 746 a. 


అలాగే జర్మన్‌ కదలనుపోలిన అరేబియన్‌ కథలు కొన్ని (వెయ్యినొక్కూ 
ర్మాతులు) [పచురం కావడానికి కారణం, వాటి మూలరూపాలు భారత 
దేశంలో ఉద్భవించి ప్రపంచవ్యాప్తం కావడ మేనంటూ షెగెల్‌ 
(Schlegel) చెప్పినదాన్ని 1056 లో |గిమ్‌ సమర్దించాడు-స్టిత్‌ థాంప్సన్‌, 
ది ఫోక్‌ ఖేల్‌, పు. 0/0, 


Encyclopedia Americana, 7146 a 


W Somerset Maugham, Points of View, The Short Story, 
William Heinemann Ltd, London, 1958, p. 171. 


“He learnt to compose his stories with consummate: 
skilll*- W. Somerset Maugham, ibid, p. 164. 
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74. ibid, p. 171. 
75. ibid, p. 173. 


76. “Nine - tenths of the huge literary output of American 
short stories might be described as acts of faith in the 
literary creed; “There is only one Kipling and O. Henry 
is his prophet.” O. Henry, who is faithfully initiated by 
atleast nine in every ten contributors to the Amerian 
megazines, copied most of Kipling's mannerisms and has 
made a feature of the expository opening, which is 50 
often used in Plain Tales from the Hills and the volumes 
that followed itin the next few years". — Encylopaedia 
Brittanica, Vol 20, 1947, ౧ 581. 


77. W. Somerset Maugham, Po!nts of View, The Short Story, 
p. 157 


75. నిజానికి, భారతీయులు అనేక శతాబ్దులకు పూర్వమే 'అగ్నిపురాణంిలో 
కథానికాలక్షణాలను పేర్కొని ఉన్నప్పటికీ ఆధునిక కథానికకు సంబం 
ధించినంతవరకు 'పో” చేసినదే (ప్రధమ [పయత్నంగా (ప్రచారం 
పొందింది. 


79. ఆయా ఆధిపతుల కాలంలో వచ్చిన పరిణామాలను కె. వి. రమణారెడి 

G 

చక్కగా పరామర్శించారు; చూ. మవోదయం, విశాలాంధ్ర |[పచురణా 
లయం, విజయవాడ, 1969, పు. 86-410. 


80. అదే పు సకంలో, పు, 868 
81. ‘i విలన్‌, 
ష్‌ పృ. 256. 


"ఈ 


ఏకి, గురజాడ అప్పారావు, మహోకబి ఢౌ రీలు (ఆను, సంకలనం : అవసరాల 
సూర్యారావు) విశాలొం[ధ |పచురణాలయం, విజయవాడ, రెండోకూర్చు 
1961 (మొదటికూర్చు 1954), పు. 10. 


54. అదేచోట. 
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06, 
87. 


88. 


89. 


90 





ఖ్‌ పు. 92-96, 98-99. 


చూ. అజోముత్యాణు, విశాలాంధ్ర ప్రచురణాలయం, విజయవాడ, మూడో 
కూర్పు 1972 (మొదటికూర్చు 1958), పు. 29-89. 


గురజాడ అప్పారావు, మహాకవి డై రీలు, పు. 1. 


“తాను మొదట |గాంధికచ్చాయలు నిండేటట్లుగా రాసిన కథను గురజాడ 
స్వహ స్తంతో దిద్దిన లిఖిత వతి లభించింది. ఈ (ప్రతిలో ఈ కథపేరు 
“దిద్దుబాటు” కాదు-ోకమలిని,”” అంటూ అవసరాల సూర్యారావుగారు 
“ఆణిముత్యాలు” అన్న కథాసంకలనంలో (పు. 48-54) (గాంధిక 
పారంకూడా ఇచ్చారు. 


కథానిక : నృడావన్నథావాలు అన్న ఈ సిద్దాంత గంథం రాసిన 
దరిమిలా 1977 ఆగస్టులో-తెలుగులో ఆధునిక కథానిక్నాషకియను 
(ప్రవేశ పెట్టినవారు ఎవరన్న విషయంలో వివాదం పుట్టింది. విశాఖసాహితి 
వారు విశాఖపట్నంలో జరిపిన ఒక సభలో పురిపండా అప్పలస్వామిగారు, 
“కల్పలత పతికలో (1908) ఆచంట వేంకటరాయ సాంఖ్యాయనశర్మ 
గారు |పచురించిన *లలిత*, తెలుగులో తొలి కథానిక అని అన్నారు, 
అప్పటికి నేనా కథ చూడలేదు. 1977 నవంబరు 20 నాటి “ఆంధ 
జ్యోతి' దినప|తిక ఆదివారం సంచికలో దాన్ని పునర్ము|దించడం 
జరిగింది. తీరా చూస్తే దాంట్లో ఆధునిక కథానికాలక్షణాలు బొత్తిగా 
లేవు. కథావస్తువు చాలా 'సిల్రీ' గా ఉంది. భాష కూడా ఆధునికం కాదు. 
శిల్పం ఆసలే లేదు. ఈ కథ రాసినవారి పేరు ప్రచురించలేదు. పతిక 
ఆచంటవారిది కాబట్టి వారే రాసి ఉంటారని పురిపండావారి ఊహ, 
ఈపాటి కదలు_మనకు తెలియకపోయినా--18 09కు పూర్వం కూడా 
రాసినవాళ్ళు ఊండకపోరు. వాటికి ఆధునికమైన కథానికాలక్షణాలు 
ఉన్నాయని చెప్పడానికి ఏలులేదు. ఆచంటవారిదే కావచ్చు-'అపూర్వోప 
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91. 


92, 
రీతి, 


కథానిక 





న్యాసము అన్నకదకూడా, ఆ తరవాత ఆంధజ్యోతిలో పునర్ముదిత 
మయింది. అదికూడా అంతమాత్రంగానే ఉంది. వస్తురీత్యాకాని, భాష 
రీత్యాకాని, శిల్పరీత్యాకాని గురజాడ 'దిద్దుబాటులో ఉన్న నైపుణ్యం ఈ 
రెండు కథల్లో ఎంతమాతం లేదన్నది స్పష్టమవుతుంది. అందుచేత 
తెలుగులో ఆధునిక కథానికా[పకియకు గురజాడవారే ఆద్యులన్న 
సిద్దాంతం మరోసారి రుజువయింది, 


డా ॥ ముదిగొండ వీరభ|దశాన్ర్రి, వెనుగొంటలో నొవాత్యా నృష్లే, శత _ 
జయంత్యుత్చవ స్మారక[పచురణము, అం. (ప. సంగీత నాటక అకాడమి. 
హైదరాబాదు, 1966, పు. 259, 


భారతి, నవంబరు 1925, (గంథనబీత్ష, 


పోరంకి దక్షిణామూరి, రఢానికావాజ్యయం, ఆం. (ప్ర. సాహిత్య 
అకాడమి, పు. 16. 


, చలితరగ, ఆం|ధ జ్యోతి వారపతిక, 


{3 


లి 
కథానిక ; స్వరూ పనిరూపణ 


నిర్వచనం 
ఏకాంశవ్య గమై స్వయంసమ[ గ మైన 
కథాత్మక వచన (ష్మక్రియ “కథానిక. 
సాహిత్యం కథాసహితం కావచ్చు, కథారహితం కావచ్చు. కథా 
సహితమైన రచన వచనాత్మక మైనా కావచ్చు, పద్యాత్మక మైనా కావచ్చు, 
కథాసహితమై వచనాత్మకమైనదాన్నే పె నిర్వచనంలో కథాత్మక వచన 
సాహిత్యం (92065 జై fiction) అని చెప్పడం జరిగింది, దీని (ప్రధాన 
మైనరూపాల్లో “కథానిక ఒకటి. 
(పషకియాపరంగా కథానికకు గల లక్షణాలు రెండు : 
(1) ఎకాంళవ్య|గత 
(2) స్వయంసమ గత 
మానవజీవితంలో అనేక సంఘటనలు ఎదురవుతూ ఉంటాయి; 
అనేక సంవేదనలు అనుభూతమవుతూ డఊంటాయి; అనేక ఆలోచనలు 
ఏర్పడుతూ ఉంటాయి. వాటిలో ఏ ఒక్క. అంశమో స్వీకృతమై ఆద్యంతం 
వకోన్ముఖంగా సాగుతూ మూలభావంలో పర్యవసించడం దీని (ప్రధాన 


లక్షణం. ఇత రేతరాంశాలు ఏవి చేరినప్పటికీ ఉద్దిష్ట లక్ష్యానిక వి ఉపబలకా 
లవుతాయి. ఇదే ఎకాంశవ్య గత. 


అవసరమైన విషయం అవసరమైనంత మట్టుకే చెప్పి, ఇంతకు 
మించి చెప్పవలసింది మరేమీ లేదన్నట్టు, మరి దేనితోనూ సంబంధం 
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లేదన్నట్లు, స్వయంసంపూర్ణ మైన కళాఖండంలా భాసించడం స్వయం 
సమ్మగత, 


కథానికాళబ్లానికి 'చిన్నకథి' అని అర్థం. పరిమాణాత్మకంగా' 
చిన్నది కావడాన్ని బే ఈ వాడుక ఏర్పడింది, అయితే చిన్నగా ఉన్న 
కథల్లా “చిన్నకధ' అవుతుందే కాని 'కథానికి కానక్కరలేదు. పెన 
చెప్పిన, (ప క్రియాపరమైన లక్షణాలు రెండూ దానికి ఉంటేనే కథానిక 
అవుతుంది. 


అంతేకాకుండా (ప్మకియాపరంగా కథానిక అయిన రచన 
ఒక్కా కప్పుడు పరిమాణాత్మ కంగా పెద్దదీ కావచ్చు (ఊదా॥ శ్రీపాద 
సృుబహ్మ ణ్యశా న్రిగారి “మార్గదర్శి”. కాబట్టి కథానికాళ బ్లానికున్న పారి 
భాషికత 'చిన్నకథ' అన్నదానికి లేదన్నది స్పష్టమవుతుంది. 


సామాన్య వ్యవహారంలో, అన్ని రకాల కధలనూ “కధ లనడ మె: 
తెలుగువాళ్ళకు అలవాటు. అలాగే హిందీలో కూడా 'కహానీ' అనీ, 
ఇంగ్లీషులొ “స్టోరి అనీ అంటూ ఉంటారు. పరిమాణాత్మక మైన భేదం 
చూపించవలసినప్పుడు మాత్రం “చిన్నకథి అనీ అంటూ ఉంటారు. 


[ప్మకియాపరంగా, కథానికాళ బ్దానికి సమానార్థక మైన ఆంగ్ల 
పారిభాషిక వదం (510rt 8౯0౪). దానికీ చిన్నకథ అనే అర్థం కదా ! 
అయినప్పటికీ చిన్నగా ఉన్న కథల్తా 'చిన్నకథి కాదు సుమా అని 
తెలియడం కోస3 __ పారిభాషికతా వివక్షకోసం - “షార్ట్‌ - కి “స్టోరీ కి 
మధ్య చిన్న ఆడ్డగీత ఒకటి పెట్టడం (Shor t- 5602) మంచిదని 
(దా జాండర్‌ మాధ్యూస్‌ (Brander Mathews) సూచించాడు ! అయినా 
దాన్ని అపేమంది పాటించలేదు. మొ త్రంమీద షార్ట్‌ స్టోరీ అన్నది 
1860 _70 మధ్యకాలంలో వాడుకలోకి వచ్చినా అది (ప క్రియాత్మకంగా 
(జనరిక్‌ చెరం) గా వచ్చింది కాదు. అందులో మొదటి అంశ-మీదే 
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ఊనిక ఊండేది.2 1880 దశకంలో దీనికి ప్రాచుర్యం వచ్చింది. ఈనాటికీ 
అదే వాడుకలో ఊంది, 


ఇంగ్లీషులో షార్ట్‌ స్టోరీ అన్నదాన్ని అనువదించుకొని తెలుగు 
రచయితలు 'చిన్న కథి అనే అంటూ వచ్చారు; ఇప్పటికీ కొందరు అలాగే 
వ్యవహరిస్తున్నారు. ఇలా ఉండగా 1986 లో ఇం|దకంటి హనుమచ్చాన్రి 
గారు “వతిభి పష తికలో ఓక వ్యాసం రాస్తూ భారతీయ సాహిత్యళాస్త్రంలో 
“కథానిక” అన్న చేరు సిద్ధమై ఉందన్నారు; 

“హిందీ, బెంగాలి తెనుగు మొదలయిన ఉ తరదకీణ 

భారతీయ సాహిత్య [ప్రపంచంలో కొతగా ఒక ఉన్నత 

పదాన్ని ఒడుచుకొని (పత్యేక శాఖగా (పవృద్దమై నాడు 

నాటికి అందాలు దిద్దుకొనే 'చిన్నకథి పరసారస్వత 

పరిపాటివల్టనే మనకు వచ్చిందని ఒక అపోహ అను 

[శుతముగా ఉన్నది. 


English Short Story కి అనువాదరూపమయిన 
[హస్వకధ, 'చిన్నకథి', 'కథానకము అనే పేర్హతో 
తలకొకరీతిగా మనలో కొంతమంది వాడుతున్నారు. దీన్ని 
బట్టి మన పూర్వు సాహిత్యంలో ఇటువంటి రచన ఉన్నట్టు 
మనవారికి తెలియదని తోస్తున్నది.... 


అక్కరాజు ఆంజనేయశర్మగారు తమ సారస్వత వ్యాస 
సంపుటిలో Short Story కి సరియైన పేరు లేదనిన్నీ, 
ఇంచుమించుగా |హస్వ్యకథ, 'చిన్నకథి ఆనవచ్చుననీ, 
దీనికి మూలం (బాహ్మణోపనిషదాది వైదిక వాజ్మయమూ 
పంచతం తము, హితోవదేశము, బేతాళ పంచవింశతి 
మొదలగునవీ కావచ్చుననీ (వ్రాసి, పంచతంతమును 


క్‌ 
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ఎందరో ఖండాంతర దేశీయులు అనువదించారనీ [క్రమంగా 
[పచారంకోసం ఆయా వాజ్మయాల్లో బయలుదేరిన చిన్న 
వ్యాసములు ఈ 'చిన్నకథ'కు దారి చూపి ఉండవచ్చుననీ 
నిరూపించారు. కాని |బాహ్మణాది కథలూ పంచతంత్ర 
కథలూ కొన్ని అననుభూత విషయాలను నిరూపించడానికి 
బయలు దేరాయి, వాటినుంచి [క్రమంగా కథావాజ్మయము 
తలచూపి ఉండవచ్చు. విశిష్టమె నానాత్య, చమతా-రిత్వ, 
భావ శిల్పాలకు ఆలవాలమైన 'చిన్నకథి రచన పుట్టడానికి 
ఎంతో వ్యవధానమూ (పోద్చలమూ ఉండాలి. ఒక్క పంచ 
తంతాన్ని ఖండాంతరాలు అనువదించుకొన్నంత మాతాన 
దానిలోంచి ఇంత అద్భుత రచన పుట్టి ఉండదు. 
పాశ్చాత్యుల Short Story వారి Novel నుంచి పుట్టి 
యు౭డవచ్చు. ఇక మన 'చిన్నకథి | బాహ్మణాదుల నుంచి 
పరంపరగా అభివృద్ధికి వచ్చిన కథాకావ్యముల నుంచి 
ఎన్నో కొత్త అందాలను తీర్చుకొని పత్యేక రచనగా 
ఎర్బడిందిగాని సరాసరిగా వారినుంచి రాలేదు. మన 
పూర్వులే కథా పవృ త్రిని (ప సరించి “చిన్నకథ' ను 
లక్షణాలతో నిర్వచించారు. దీనికి మన సాహిత్యశాస్త్రంలో 
'కథానిక' అన్న పేరు సిద్ధమై యుంది.” 3 


కథానిక 


'ఎకాదశి' అనే కధల సంపుటి పీరికలో శివశంకరళాన్చిగారు, 

మనకు 'కథ కథానకము, ఆథ్యానకము, ఆఖ్యాయిక' అనే గద్య విభాగా 

లున్నట్టు రాసినా, శాస్త్రిగారు వాటిని వివరించనందువల్ల 'చిన్నకథ'* అనే 
లం 

గొద్యరచ నావిభాగం దేనికి సరిపోతుందో తెలియక అబోధోవపహతం 

అయిందన్నారు ఇం, దక ంటి,4 


హనుమచ్చాన్రీగారు ఈ విషయమై కొంత పరిశోధన 


జరిపి 


ఆస క్రికర మైన అంశాలు బయట పెట్టారు. అప్పటినుంచి 'కథానికి అన్న 
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శేరు తెలుగు రచయితల్లో [ప్రాచుర్యం పొందింది. అయితే ఈనాడు సె 
రెండు పేర్లూ కూడా సమానార్థకాలుగా వాడేవాళ్ళు లేకపోలేదు. కాని 
పారిభాషిక వివక్షకోసం 'కథానికి అనడమే సమంజసం. 


కథానిక : భారతీయ సొహిత్యళాస్త్రం 


భారతీయ సాహిత్యశాస్త్రంలో అద్భుత విషయ భాండారాలనిపించు 
కొన్నవి పురాణాలు, వాటిలో అగ్ని పురాణాని కొక (వత్యేకత ఉంది 
ఇందులో సమూలకాషంగా సాహిత్య మీమాంస జరిగింది. అయితే అగ్ని 
పురాణానికి పూర్వం ““దండ్యాచార్యుడు 'ఆఖ్యాయిక, ఆఖ్యానము, కథ అనే 
విభాగాలే చెప్పినట్టు సాహిత్య దర్పణంలో విశ్వనాథ కవిరాజు చెప్పి 
తానుకూడా వాటినే నిర్వచించి చాల సూత్మంగా ఆ భాగము వదిలి 
వేశాడు”, 5 


అగ్నిపురాణం లిక” వ అధ్యాయంలో కావ్యాది లక్షణ నిరూపణ 
సందర్భంలో జరిగిన గద్యుకావ్య విభాగం ఇది : 


అఖ్యాయికా కథా ఖండకథా పరికథా తథా 
కథానికేతి మన్యంతే గద్యకావ్యంచ పంచధా.!6 
(887.12) 


The prose Kuvyam 18 divided into 
five sub — divisions, such as Akshya— 
yika, the Katha, the Khanda Katha, 
the Parikatha, and the Kathanika.? 


ఇతివృత్త భేదాన్ని బట్టి “కథా, అథ్యాయికా, ఖండకథా, పరికథా, 
కథాలికా అను నైదు గద్య పబంధ భేదములు గలవని కావ్యాదర్శ 
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వ్యాఖ్యాత జీవానంద విద్యాసాగర భట్టాచార్యులు తెలిపిరి,” అంటూ 
కావ్యాలంకార సం|గహ వివరణ కర్త, వీటి లక్షణాలను మాతం ఆయన 
తెలపలేదన్నారు. వాటిలో కథానికను గురించి ముచ్చటిస్తూ ఇలా అన్నారు: 


“ఈ 'కథానికా పదమును గొందజు కథానికా అని 
వ్యవహరించుచున్నారు. పృషోదరాది పారముచే 'లి' 
వర్షము 'ని' వర్ణము గావచ్చును. దీనిని (Short story 
చిన్నక థ) అను నర్ధమున నేంటివారు వాడుచున్నారు. 
అనందవర్ధనుడు ధ్వన్యాలోకమున కథాలికా, కథానికా 
పదములు రెంటిని వాడలేదు, దీని స్థానమున బర్యాయ 
బంధము అని వ్యవహరించెను.” 


పైన పెర్కొన్న గద్యకావ్య భేదాలయిదింటిని అగ్ని పురాణంలో 
ఇలా వివరించడం జరిగింది: 


“A work, in order to be included under the sub- 
head Akshyayika, must deal with an eulogistic 
narration ofthe ancentry ofthe hero, as well as with 
abductions or elopements of maidens, war, decert, 
reverses, etc.,—The style and execution belonglng 
to the class Dipta, and in which the story, divided 
into chapters, or Ucchases, should be put into the 
mouth af the hero, or that of a different person. 
The class of work, usually begins with a short 
sketch in verse of the family history of the author 
and in which another episode 15 introduced to 
enliven the monotony of the original story, and 
which does not admit of a division into chapters, 
or in which, on the contrary, the whole thread of 
narrative is brought toa finale at the end of the 
book, is called Katha. A Katha is interspersed 
with the Chatushpadis, become a Khanda - Katha. 
A minister of state, a merchant, ora Brahmana 
usually becomes the hero of these two sorts of 
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compositions {(Khanda and Pari-Katha). The Rasa 
or the sentiments which mark these sorts of com- 
positions, are the Karuna (pathetic), and the four 
sorts of Vipralambhas. The story, in the first of 
these two sorts of works are not brought 10 a 
finale at the end, but the incident is left incom- 
plete. The class, called Parikatha, is nothing but 
a combination of the peculiarities of the classes 
Katha and Akshyayika (9-19). 


The class of composition known as the Katha- 
nika opens with a manifestation of the Bhayanaka 
Rasa (the horrible). The story deepens in pathos 
in the middle, and ends with a tinge of the super- 
natural (Adbhuta). The import of the play is 
Suklipta, and not Udatta (20). 10 


“ఇందులో కథానికే మన “చిన్నకథి ” అని చెబుతూ ఇం దకంటి 
వారు, ''ఈ గ ద్యకావ్యవిభాగాలు [ప్రాచీన సంస్కృత పాక్ళత గద్య 
కావ్యాలకు సరిపోతాయి. బృహత్కథ 'ఆక్యాయికి గా చెప్పవచ్చు. 
'కథాసరిత్సాగరము' 'కథి అనే విభాగానికి చేరుతుంది. వాసవదత్త 
'ఖండకధి. కాదంబరి 'పరికథి. 


ఇక మిగిలిన “కథానిక కు లక్ష్యభూతాలయిన వచన రచన లేమి 
కనిపించవు, కాని విక్రమార్క. చరిత్ర, హితోవదేశము మొదలయిన కథల 
పు స్తకాలలోని ఒకొక్క కధ ఇంచుమించు కథానికా పాయంగా 
ఉంటుంది''!! అన్నారు. 


అనందవర్థనుడి గద్యకావ్యవిభాగాన్ని సన్నిధానంవారు కావ్యా 
అలంకార సం గహంలో పెర్కొ_న్నారు.!2 
ఆచార్య దండి విరచితమైన కావ్యాదర్శానికి ధర్మేద కుమారగు వ 
రాసిన సంస్కృత హింది వ్యాఖ్య (పథమ పరిచ్చేదంలో ఈ గద్యకావ్య 
భేదాలను గురించి తర్కించడం జరిగింది, 1 
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భారతీయ సాహిత్య శాస్త్రంలో పచురమైన ఆఖ్యాన, ఆఖ్యాయి 
కాది పరిభాషకు నిఘంటుకారులు వివిధ అర్థాలు ఇచ్చారు, 14,15 


అగ్ని పురాణంలో కథానికాలతణాలు 


కథానికా[ప| క్రియ లక్షణాలను గురించి సం గహంగానై నా, 
చక్కగా వివరించిన ప్రతిష్ట అగ్నిపురాణానికి దక్కింది. లి87 వ 
అధ్యాయంలో నిరూపించిన ఈ లక్షణాల్లో కొన్ని బాహ్యమైనవి, కొన్ని 


ఆభ్యంతర మైనవి, 


భయానకం నుఖవరం గొల్ళేచ తోడుణోరన 
అద్భుతో ౬ంతే నుకవారా నోదాతా నా కథానతొేే6 
౧౨౨౨ టి అవవ 


కథానిక కుప్తంగా ఉండాలి; దూరంగా సాగిపోక పొందికగా 
ఊ:ండాలి. ఇది మొదటి లక్షణం. పెద్ద పెద్ద సమాసాలతోను, వర్ణనల 
తోను కథాశరీరం విగిసిపోకుండా అనుదా త్రంగా ఉండాలి. ఇది రెండో 


అకణం, ఈ రెండూ కధానిక జావ్యాలక్షశాలు, (ప్రతి క థానికకూ 
తప్పనిసరి అయినవివి, 


కథానికలో _ పఠితను సంభమాళ్చార్యాలలో ముంచే విచిత్ర 
సంఘటనలుండాలి. కథాగర్భంలో హృదయాన్ని కరిగించే కరుణ 
రసాత్మకమైన సన్నివేశం ఉండాలి, పఠిత ఊహకు అందని విధంగా 
మలుపులు తిరిగి కథ అద్భుతావహంగా ముగిసిపోవాలి. ఈ మూడూ 


అభ్యంతర లశ్షతాలు. వీటిలో ఏ ఒక్క దైనా లోపించవచ్చు కాని “అద్భు 
తాంతం మట్టుకు లోపించగూడదు. 


పైన చెప్పిన బాహ్యలక్షణాలు కథానికాస్యరూపానికి సంబంధించిన 
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వైతే ఆభ్యంతర లక్షణాలు కథానికాస్వభావానికి సంబంధించినవి, ఈ 
రెంటి సమ్మేళనంలో కథానిక కమనీయ శిల్పంగా భాసిస్తుంది. 


సాధారణంగా పాఠకుడు ఏ రచన చదువుతున్నా ఆదిమధ్యాం 
తాలను గమనిస్తాడు. వాటిలో _ ఆదిలో ఉద్వేగం కలిగించని భయానక 
రసం, మధ్యలో కరుణరసం, అంతంలో అద్భుతరసం ఉండాలని పె 
లక్షణకారుని ఆధి|పాయం. షే కావ్య మైనా రస్మపధానంగానే ఉండాలన్నది 
ఆలంకారిక సం|పదాయం కావడంవల్ల ఈ విధంగా చెప్పడం జరిగింది. 
“అనుదాత్త కథ అనుటవలన అది సాంఘికమై, నీచప్నాతలును, ఉత్తమ 
పాత్రలును గాని మధ్యమ పాత్రల వరనమై, భావనాశ్రమమును బుద్ధి క్రళమును 
కలిగింపకుండ [గహింపగలిగినదై , స్వాభావికమై యుండవలెనని లక్షణక ర్త 
ఉద్దెశ మైనట్లు తోచును. మరి ఆది యందు ఉత్కంఠాజనక మై, అంతమున 
అ పతర్కిత మైన సమా ప్రివలన ఆశ్చర్యజనకమై యుండునట్టును, ఆది 
నుండి తుదిదాక రక్తి చెడకుండునట్టు వస్తుసన్నివేశము చేయదగుననియు 
అతని అభి పాయమై యుండును. మధ్యభాగమున దుఃఖమును పుట్టించ 
వలెననెడి "నియమము కధలన్నింటికిని వ ర్రింపదు. కొని ఆ పాత్రలకు 
వాటిల్లెడి క్రిష్టపరి స్థితులవలన పాఠకుని చిత్రమునకు అనుఖమునో 
సం [భమమునొ కలిగించెడి సంఘటనను కల్పించుట సాధ్యము కావ 
చ్చును.” అంటారు ఆచార్య పింగళి లత్ష్న్మీకాంతంగారు. 


పై లక్షణంలో రెండు అంశాలకు అత్యంత పాధాన్యముంది న 
(1) సంక్షి వ్రత (2) అద్భుతమైన ముగింపు. _పపంచకథానికాసాహిత్యంలో 
అత్యున్నతపదం అధిష్టించిన రచయితలుకూడా వీటిని పొటించారనడంలో 
సందేహంలేదు. అయితే సంక్షిప్తంగా ఉన్న (పతి కథా కథానిక కొక 
పోవచ్చు. కొందరు రచయితలు దీర మైన కథానికలూ రాశారు. సంచి 
ప్రత, దిర్హత అనేవి పరిమాణ సంబంధమైన అంశాలు. ఇవి కథావస్తువు 
మీద ఆధారపడి ఉంటాయి. రచయిత ఎంచుకొన్న వస్తువునుబట్టి ఫథ్రానిక 


184 కథానిక 


పరిమాణం పెరగడం అనివార్యమవుతూ ఉంటుంది; అయితే ఇది అపవాద 
మన్నమాట విస్మరించగూడదు, కథానికారచయితకు సాధాణంగా ఉపాదేయ 
మైనది సక్షి పతేననడంలో విిపతిపత్తి లేదు. 


రె-డో అంశం అద్భుతమైన ముగింపు. కథానికాపఠనానికి పాఠ 
కుడు కొంత సమయాన్ని వినియోగించినందుకు అతన్ని తృ ప్రివరిచే శ కి 
ఆ రచనలో ఉండాలి. దాన్ని చమత్కారమైన ముగింపుతో రచయిత 
సాధిస్తాడు, పాఠకుడు అంతకు ముందుకు ఊహించనివిధంగా దాన్ని 
సాధించడంలో రచయిత నె పుణ్యం రాణిస్తుంది; పాఠకుడి హృద యాన్ని 
హత్తుకొంటు:ది. ఆ విధమైన అనుభూతి కలిగించగల రచన జీవం పోసు 
కొంటు-ది, 


మొ త్రంమీద అగ్ని పురాణక ర్ల చెప్పిన లక్షణాలన్నీ ఉన్న కథాని 
కలు ప్రాబీన సాహిత్యంలో కనిపించకపోయినా కథానిక నీడలు మాతం 
బాగా గోచరిస్తాయని చెప్తూ, “మచ్చుకు విక్రమార్క చరిత్రలోని 12 వ 
కథ తీసుకోవచ్చు. ఈ కథ మొదట సంభమాశ్చర్యాల్లో ముంచే భయానక 
ఘట్టం ఒకటి కనిపించి అధ్మికమంగా వికసించి అద్భుతమైన నిర్వహణకు 
తిరుగుతుంది. దిన్ని విస్తరించి బాగా దిద్దితే మంచి కథానిక అవుతుంది. 


““హితోపదేశంలో ఘంటాకర్ణ, కందర్ప కెతుక థలు, చాలా కథానికా 
లక్షణాలతో ఉన్నవి, దశకుమారచరి[ తలోని కొందరి చర్మితలు (పత్యెకించి 
దిద్దితే మంచి కథానికలవుతాయి.” అన్నారు హనుమచ్చాన్త్రిగారు.8 


(ప్రబంధాలపట్టా దృశ్యకావ్యాలపట్టా అభిరుచి పెరిగిన కారణంగా 
వచనరచన._అందులోనూ కథానికరచన._వట్ట అనాదరం ఏర్పడి ఉండటమే 
ఎవంవిధ లక్షణాలతో సర్వాత్మనా తులతూగే రచనలు ఈనాడు మనకు 
లభించకపో వడానికి కారణం. కేవల లక్షణ నిరూపణవర కై నా ఆగ్ని 
పురాణం దీనికి స్థానమిచ్చి భారతీయుల (పతిష్టను నిలిపింది. 
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కథానిక ; పొక్చాత్య సాహిత్మళాస్త్రం 


కవితలో గీతం ఎటువంటిదో వచనరచనలో కథానిక అటువంటిది. 
కవితలో గీతానికి ఎంతటి అత్యున్నత స్థానమున్న దో కధానిక అంతటి 
స్థానానికి అర్హ మైనది, గీతానికి మహాకావ్యంతో ఎటువంటి పోలిక ఉన్నదో 
కథానికకు నవలతోగాని, నాటకంతోకాని అటువంటి పోలికే ఉన్నది. 
ఆందుకే _ఫెడరిక్‌ బి. పెర్కిన్స్‌, శానిల్‌ వజిలర్శా (1577) అన్న తన 
కథాసంపుటికి పీఠిక రాస్తూ, “సంగహంగా చెప్పాలంటే, పర్వతం ముందు 
వజం ఎలా ఉంటుందో దిర్హకథముందు కథానిక ఆలా ఉంటుంది,” 
అన్నాడు, 


అయినా ఈ |పక్రియకు పంధొమ్మిదో శతాబ్ది వరకు సమాదరం 
లభించలేదు. చిన్నకథ కావడమే ఇది చేసుకున్న పాపం కాబోలు! “ది 
కిటిక్‌ | పత్రిక సంపాదకుడన్న ట్లు (1887), “కథానిక యౌవనంలో 
రాస్తారు, నవల అనుభవంతో పండిన తరవాత రాసారు” అన్న 
అభ్మిపాయం చాలామంది మనస్సులో ఉండి ఉంటుంది. అమెరికా కథానికా 
రచయితల్లో _(ప్మపథముడ నిపించుకొన్న వాషింగ్టన్‌ ఇర్వింగ్‌ రూడా ఈ 
పృ క్రియను యాదృచ్చికంగా చేపట్టాడు (119), ఇర్వింగ్‌ ఇంగ్లండ్‌లో 
చిక్కుబడిపోయినప్పుడు చేతిలో డబ్బు ఏమీ లేదు. రోజు గడవడానికి 
తగ్గ సంపాదనకోసం ఏ పని అయినా చెబడదామన్నా రచనావ్యాసంగం 
తప్ప మరొకటి తెలియనివాడు ఆ విధంగా చేసే రచనకూడా తొందరగా 
పూర్తయి నాలుగు డబ్బులు తెచ్చెటట్టు ఉండాలి. నవల రాసే శ్రి 
సామార్య్యాలు తనకు లేవు, కాబట్టి కేవలం తనదైన ఒకానొక (వ క్రియ 
చెబట్టి రచన సాగించాలి, ఆ రోజుల్లో అత్యధిక పజాదరమున్న మి స్కాట్‌ 
బైరన్‌ల నమునాలో రాసే కాల్పనిక పద్యకధలూ, జర్మన్‌ 'మార్చెన్‌' 
నమూనాలో రాసిన భయానక కథలూ, అత్యధిక భావో దక పూరిత 
కథలూ. ఆయితే ఇర్వింగ్‌, తన రచన మౌలికంగా ఉండాలనే ఉద్దేశంతో 
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స్కెచ్‌ అనే (ప్మకియను రూపొందించుకొన్నాడు. దాంట్లో కూడా 
సాధారణతను కాకుండా నిర్దివ్టతను అభిలషించాడు. అతనికి కావలసినవి 
నమూనాలు కావు; ఒక మూసలో పోసినట్టుండె పాత్రలు కావు, జీవంతో 
తొణికిసలాడే వ్యక్తులు కావాలి; అటువంటి (పత్యేకతగల స్థానాలు కావాలి. 
కథకొక పథకం వేసుకోవడం, నాటకీయ సంఘర్షణ రూపొందించడం 
వంటివాటితో అతనికి [ప్రమెయం లేదు, ఏదైనా ఒక చిత్తవృ త్రినిగాని, 
భావో[దేకాన్నిగాని, తీసుకొని దానికి తగ్గ వాతావరణం కల్పించి రచన 
సాగించడం |పారంభించాడు. ఈ విధంగా ఇతడు కథానిక నొక (పత్యేక 
సాహిత్య (వక్రియగా ఆనాడే గుర్తించాడు. ఒక ష్మాతుడికి రాసిన 
ఉత్తరంలో ఈ విషయం స్పష్టంచేస్తూ తనదైన ఒకానొక [పత్యేక 
షృక్రియను చేబట్టదలచాననీ ఏ ఇతర రచయితనూ అనుసరించబోననీ 
స్పష్టంచేశాడు 19 నిజమే. ఆతడు దాన్ని పరిచయం చేసిన తరవాత 
ఆ మార్గాన్ని సాగడానికి చాలామంది సిద్ధమయారు. 


'స్కై_చ్‌” అన్న సేరుతో వాష్షీంగ్దన్‌ ఇర్వింగ్‌ పవేశ పెట్టిన 
(పహ్మకియ యూరప్‌లో అనతికాలంలోనే బహుజనాదరణను అందుకొన్నది. 
ఈ పభావం అమెరికాకు కూడా [ప్రసరించి యువరచయితల్ని చాలా 
మందిని ఉత్సాహపరిచింది. అయితే వారీ రచనలు వెలుగు చూడటానికి 
కొంతకాలం పట్టింది. “ది అట్టాంటిక్‌ సువెసీర్‌', ‘ది టోకెన్‌' వంటి 
పత్రికలు రంగంలోకి (పవెశించిన తరవాత “స్కెచ్‌” క్రి [పాచుర్యం వచ్చింది. 
“కేథరిన్‌ సెడ్డివిక్‌, పాలింగ్‌, సిమ్స్‌, హాథారన్‌, ఫో” కథారచనలో అగ 
గాము లనిపించుకొన్నారు, హాథారన్‌, 'ది టోకెన్‌' ప్యతికకు రాసిన కథలు 
డి4కు తక్కువ లేవు. వాటినే పు సకరూపంలో పచురించినప్పుడు (1842) 
“Twice _- Told Tales” అన్నాడు, ఇక్కడ గమనించవలసిన 
విషయం ఏమిటంటే ఇర్వింగ్‌ తన కథలను “స్కైచ్‌న్‌ అంటి, హాథారన్‌ 
తన కథలను “చేల్స్‌' అన్నాడు. 
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హాథారన్‌ (పతిభావంతుడై న గొప్ప రచయిత, అందువల్లనే Say 
వంటి విమర్శకాగేసరుడి మన్ననలందుకొన్నాడు, ఈయన |వచురించిన 
కథల సంపుటి పాళ్చాత్య కథానికాసాహిత్యంలో చరిత సృష్టించింది. 
'గాహమ్స్‌ మాగజైన్‌” అనే పతికలో, 1842 వ్మపిల్‌, మే మాసాల్లో 
వెలువడ్డ సంచికల్లో ఈ కథలను “పో సమీక్షిస్తూ కథానికారచనకు 
లక్షణ నిర్దేశం చేయడమన్నది ఆనాడు యాదృచ్చికంగా జరిగినా చిరస్మర 
ణీయమైంది; ఈనాటి వరకు అన్ని తరాల లక్షణవె తలకూ ఉపాదేయ 
మైంది. దీనికి కారణం లేకపోలేదు_హాథారన్‌, పో లిద్దరి కిద్దరూ ఉత్తమ 
కథానికారచయితలు, 


హాథారన్‌ తన కథలను బెల్స్‌ అంటే, అన్నీ కావు--వాటిలో 
కొన్నే అలా చెప్పడానికి అర్హ మైన వి-ఉన్న వాటిలో చాలా మట్టుకు ఏసి 
లే_అని పేర్కొంటూ అడ్డార్‌ ఎలెన్‌ పో, అత్యున్నత |వతిభావదర్శ 
నకు అవకాశమిచ్చేది 'పేల్‌' అన్నాడు. నవలకూ వ్యాసానికీ కవితకూ 
లేని |పాొముఖ్యం ఈ (ప్మకియకు ఉందన్నాడు. “అన్ని రకాల రచనల 
లోనూ ఆత్యంత [పాముఖ్యం వహించేది ఏకైక [పభావాన్వితి లేదా 
ప్రభావముద, ఒకే బిగిని చదవగలిగిన రచనల్లో తప్ప తక్కిన వాటిలో 
ఇది సంపూర్ణంగా నిలవదన్న ది స్పష్టం, చిన్నకధ అన్నది అరగంట 
మొదలుకొని ఒకటి రెండు గంటల్లో చదివించేసేటట్టు ఉండాలి. కళా 
కుళలుడై న రచయిత ఒక కథానిక రాశాడనుకుందాం. ఎమ్మాతం తెలివైన 
వాడైనా ఎన్నుకొన్న సంఘటనల కనుగుణంగా తన ఆలోచనలను 
మలుచుకుంటాడు. అయితే ఏకైక నిర్ధిష్ట ఫలితాన్ని సాధించడానికి వీలుగా 
బహుజా[గ తగా దాన్ని ఊహిస్తాడు. అప్పుడు సంఘటనలు కల్పిసాడు. 
ముందుగా ఎన్నుకొన్న ఫలితాన్ని రూఢిచేయడానికి అత్యంత సమర్థంగా 
తోడ్పడే సన్నివేశాలు సకుకూరుస్తాడు తాను ఉద్దేశించిన ఫలితాన్ని 
సాధించడంలో మొట్టమొదటి వాక్యం విఫలమైందంటి, రచయిత మొదటి 
మెట్టులోనే విఫలుడై నట్టు లెక్క. రచన మొత్తంలో పూర్వ స్థాపిత 
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పధకానికి, (పత్యక్షంగాగాని, పరోకుంగాగాని, అనుగుణం కాని పదం 
ఒక్కటికూడా ఉండటానికి వీలులేదు. అనుకూల సాధనాలతో బహు 
జ్యాగత్తగా తన కళాకౌశలం ప్రదర్శించి తన రచననొక వర్ణచితంలా 
రూపొందిస్తాడు. అటువంటి చిత్రాన్ని దర్శించే (పేక్షకుడి హృదయంలో 
సంపూర్ణ సంతృప్తి పిభావం ఏర్పడుతుంది. అదేవిధంగా ఒకానొక రచన 
చదివినప్పుడు పఠిత హృదయంలో కూడా ఆటువంటి సంత ప్రి ఏర్పడు 
తుంది. అది చిన్నకథకు సాధ్య మైనట్లుగా నవలకు సాధ్యంకాదు. దానికి కారణ 
మేమిటంటే కథావస్తువులోని ఉద్దేశం, చిన్నకథలో ఉన్నంత నిర్మలంగా, 
నిశ్చలంగా నవలలో ఉండదు. అనావశ్యకమైన సంక్షి ప్రత విషయంలో 
కవిత్వానికి అపవాదమున్న క్రై కథకూ ఉంటుంది. అయితే అనావశ్యక 
మైన దిర్శత లేకుండా చూడటం ఇంతకంటె ముఖ్యం.”26 


కవిత్వంకం టె కథకే ఆధిక్యం నిరూపిస్తూ (స సొందర్యా 
విష్క_రణకోసం పద్యంలో సాధించబూనే లయ కృతకత్వానికి దారి 
తీస్తుందనీ సత్యనిష్టమైన ఆలోచనాభివ్యక్తుల వికాసాని కిది అవరోధ 
మవుతుందనీ అన్నాడు. కథవిషయంలో అలా కాదు. సత్యనిరూవణమే 
కథకు పరమ్మపయోజనం. అత్యుత్తమ కధల్లో కొన్ని ఆలోచనాత్మక 
మైనవి. మానవ మనసీనులోని సువిశాల శేత్రాన్ని అంతటినీ కథ 
చుట్టిరాగలదు. కవిత్వానికి ఆ అవకాశం లేదు. జనబాహుళ్యంలో కి 
ఎక్కువగా చొచ్చుకొని పోగలిగేదికూడా కథే. ఆలోచనలోను, అభి 
వ్య క్రిలోను ఇది చూపగల వైవిధ్యం, వై పుల్యం క విత్వానికి సాధ్యమైనవి 
కావు. కవిత్వంలో సాధించే సౌందర్యం కథలోకూడా సాధిద్దామని కొందరు 
రచయితలు (ప్రయత్నించవచ్చు. కాని కేవల సౌందర్యాన్న ఆశించే 


రచయిత కథ బదులు క విత్వం రాసుకోడమే మంచిది అన్నది ర 
వాదంలోని సారాంశం.21 


“9 


పెస సమీక్షద్యారా చిన్నకథకు “పో” నిరూపించిన లక్షణాలు ఇవి : 
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2, సంక్షి ప్రత-అరగంట మొదలు, గంటా రెండు 
గంటల్లో పూ ర్రిగా చదవగలిగెటట్టు ఉండటం. 


ఆ సమీక్షలో నిర్దేశించిన లక్షణాలను సాహిత్య విమర్శకులు 
ఈనాటికీ ఉదాహరిస్తూనే ఉంటారు, కాని ఈ లక్షణాలు 'పేల్‌ోను దృష్టిలో 
పెట్టుకొని చెప్పినవే కాని “షార్ట్‌ స్టోరీని ఉద్దేశించి చెప్పినవి కావంటాడు 
(ఫెడ్‌ లెవిస్‌ పాటీ.22 “పో” ఇవి చెప్పేనాటికి 'షార్ట్‌ స్టోరి అన్న పదమే 
పుట్టలేదు. 


వాష్షింగ్లన్‌ ఇర్వింగ్‌, తాను రాసిన కథలను “స్కెచ్‌” లనీ, 
“టేల్స్‌ అసీ అన్నాడు, (కథ లన్న అర్ధంలో article అన్న 
పదం కూడా వాడాడు (e&., How to Write a Blackwood 
Article). 1822 నాటి 'నార్త్‌ అమెరికన్‌ రివ్యూ పత్రికలో డానా 
రాసిన ‘డి ఐడిల్‌ మాన్‌” అన్న కథల సంపుటిని సమీక్షిస్తూ, కథారచన 
అన్న అర్హంలో “ఎస్సే రైటింగ్‌! అని పేరు పెట్టారు. ఇకపోతే, “ఫో”, 
హాథారన్‌ రాసినవి “పిల్స్‌” అని వాటి పెర్లవల్లై తెలుసోంది. 1870 
దశకంలో 'స్యాబ్నర్స్‌ మంత్తీ' అన్న ప తికలో “మిసెస్‌ నాగ్‌ 
హజ్ళెండ్స్‌' అన్న పుస్తకాన్ని సమీక్షిస్తూ, 'లైవ్‌లీ స్కెచెస్‌' అన్నారు. 
అలాగే మరికొన్ని సందర్భాల్లో స్కెచ్‌” అన్న వదమె (పయుక్త 
మైంది.2ే 

1880 దశకంలో ఇంగ్లండ్‌లోను, అమెరికాలోను కథాత్మకవచన 
రచనాశిల్పకంపట్ట ఆస క్రి పెరిగింది హ్‌ జేమ్స్‌, సమకాలిక ఫెంచి 
నవలాకారుల శిల్పాన్ని గురించి చర్చించాడు, హోవెల్స్‌, జెమ్స్‌వాదాన్ని 
అన్యయిసూ, వా సవికతావాదాన్ని వివరిందాడు. వాల్టర్‌ బి సెంట్‌, 
నవలారచనమీద ఉపన్యాసం ఇచ్చాడు. రాబర్జ్‌ లూయీ లువెన్సన్‌, 
'రొమాన్స్‌ను సమర్థించాడు. ఈ చర్చాకాలంలో 'సాటర్‌డే రివ్యూ 
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ప్మతికకు ఒక ఆకాశరామన్న ఉత్తరం వచ్చింది. అందులో, చిన కథ 
పట్టి సాహిత్యకులు చిన్న చూపు చూస్తున్నారన్న ఆందోళన వెల్లడయింది; 
దాన్ని గుదించి చర్చ జరగలేదన్నాడు లేఖకుడు, “the short 
story, properly and technically so called, 18 a distinct 
department of literary art” ఆన్న విశ్వాసం (ప్రకటించాడు. ఈ 
(పక్రియకు ఇంగ్లీషులో (పత్యేక పదం లేదు. (ఫెంచిభాషలో Conte 
అన్నది “కథానికీకు సమానార్థకం; అదే భాషలో వాడుకలో ఉన్న 
0076114 అన్న పదం ఉఊ త్తి “దిన్న' కధకు పర్యాయం, 24 


పేర్కొన్న ఆకాశరామన్న... బాడర్‌ మాథ్యూస్‌. ఆతడు 
ఆ మరుసటి సంవత్సరం (1985) ఆ రేఖను విస్తరిస్తూ. Lippincott’s 
Magazine లో The PhilossPhy of Short-Story’ అన్న వ్యాసం 
రాశాడు, 1885లో (ప్రచురించిన తన వా వ్యాససంపు టి (Pen and 1n£)లో 
దాన్నికూడా చేర్చాడు. మరి మూడేళ్ళ తరవాత దాన్ని పత్యేక పు సకంగా 
పచురించాడు అందులో చేర్చిన అనుబంధంలో రచయిత, ''చ్వెస్‌-- 
టోల్‌ పేల," సమీక్ష సందర ంగా వెలడించిన అంశాలతో అస్పష్టమెన 
డ “ఎ భి ర నో ప 
వాటిని స్పష్టంగా వెల్లడించినవాళ్ళలొ తానే |వథముణ్లని భావిస్తున్నట్లుగా 
టి లు లం జీ ల 
కూడా చెప్పుకొన్నాడు, ఇదొక విలక్షణ సాహిత్య (ప్రక్రియ అన్న సృహ 
అమెరికా రచయితలకు లేకపోయినప్పటికీ వాళ్ళ చేతుల్లోనే 'కథానిక' రూపు 
దిద్దుకుంది. దానికి లక్షణనిర్రేళం చేసిన [పధముడు [బాండర్‌ మాథ్యూస్‌. 
నవలకు భిన్నమైన ఈ (ప్రక్రియకు ఏడెనిమిది లక్షణాలు అవశ్యకమైనవని 
ఆయన చెప్పాడు. అవి ఇవి: 


1. Originality : “The one absolutely indispensable 
quality is ingenous originality. The short story 


demands an originality which we do not ask of 
the novel.’ 


2. Unity “The short story has what the novel cannot 
have, the effect of ‘totality,, as Poe called it the 
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unity of impression Ashort story deals witha 
single character. a single event, a single emotion, 
or the series of emotions called forth by a single 
situation." 


3. Compression: ‘Compression needed almost as 
much as ingenuity and originality-compression not 
merely in the telling ofthe story, but also in the 
style of the writer. No digression is 1016149016.“ 


4 Brilliancy of Style: “The short story should have 
brevity and brillancy. In no class of writing are 
neatness of construction and polish of execution 
more needed. The style must be direct and vigorous, 
however subtle it may be in suggestion.“ 


5. Action : ‘While a sketch may be stil life, in a short 
story something always happens. A sketch may be 
an outline of character, or even a picture of a mood 
of mind, but in a short story there must be some- 
thing done, there must be action. A short story 
is nothing if there is no story to tell.“ 


6. Form : “The writer of short stories must have the 
sense of form which Mr. Lathrop has called, ‘the 
highest and last attribute of creative writer.’ the 
construction must be logical, adequate, harmo- 
nious. 


7 Substance “important as form and style, the 
subject of the short story is of more importance 
yet. Whatyou have to tellis of greater interest 
than how you tell it.” 


8. If Possible, Fantasy : If the writer of short stories 
has a touch of Fantasy, so much the better. ‘To 
mingle the marvelous rather as a slight, delicate 
and evanescent flavour than as any actual portion 
of substance ; to quote from the preface to the 
‘House of the Seven 6౮౬40165,“ this is, or should be, 
the aim of the writer-of short stories whenever his 
feet leave the firm ground of fact.’ 26 
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'మౌలికత, ఏకత, క్లుప్తత, శైలీరమ్యత, |కియాశీలత, రూవం, 
వసువు, వీలుంచెకల్పని అన్న లక్షణాలు ఎనిమిదీ కథానికా[ప|క్రియ 
(పత్యెకతను నిరూపిసాయి. ఈ విధమైన సమ్మగ దృష్టి [వాండర్‌ 
మాధ్యూన్‌ మనస్సులో తటిత్తులా మెరిసింది (1884). అప్పటికి ఇంకా 
(భంచి కథాసాహిత్యంలో రూడా ఆంతటి (ప్రగతి పొడగట్టలదు. “కాంటి* 
కూడా కథల్లో చిన్నరకం అన్న స్థాయిని మించి పెరగలేదేమో అని 
పిసు౦ది, అయితే | ఛెంచిభాషలో ఏర్పడిన కథానికా వికాసం, లక్ష ణనిర్దేళం 
వల్ల కాక రూపస్పృహ (sense of form) వల్ల ఏర్పడింది. అందువల 
అప్పటికింకా యువకుడైన మాథ్యూస్‌ వాదాన్ని సమర్థించినవాళ్ళు లేక 
పోయారు. “నేషన్‌” ప తిక, ఇతని అభి పాయాలను ఖండించడానికి ఒక 
సంపాదకీయమె రాసింది! ఆ అధి పాయాలే సంపూర్ణ రూపం దాల్చి 
“పన్‌ అండ్‌ ఇంక్‌’ అన్న సంపుటంలో చేరి వెలువడినప్పుడు, అదె పత్రిక, 
వాటిని “ఓవర్‌ జీనియస్‌) అంటూ డవ స్సు మాటతో కొర్లైసింది. 


నిశిత పరీశిలనాదృష్టితో మాధ్యూస్‌ రూపొందించిన నియమాలు 
ఉపాదెయమైనవని విద్యల్లోకం ఈనాటికీ ఆదరిస్తున్నది. పంధొమ్మిదో 
శతాబ్ది మలుపు తీరిగెనాటికి కథానికారచన ఒక వెల్లువగా రూపుదాల్చింది, 
లక్యలక్షణసమన్య యానికి చక్కటి అవకాళం ఏర్పడింది, అప్పటినుంచి 
కథానికా, వ|క్రియ మూడు పువ్వులూ ఆరు కాయలుగా వర్షిస్తుతూ వసోంది, 
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ఎ కళాకారుడైనా తన రచనను తీర్చిదిద్దేటప్పుడు దాన్ని ఒక 
రమణీయ కళాఖండంగా రూపొందించాలనే ఆశిసాడు. అలా రూపొందించ 
డానికి ముందు తన మన;ఃఫలకంమీద సూలంగా దానికి కొన్ని రూప్ప రేకలు 
ఏర్పరచుకొంటాడు. దానికి భౌతికరూపం వచ్చిన తరవాత అందంగా 
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నగిషీలు చెక్కుతాడు. తన సౌందర్యదృష్టికి దాన్ని (ప్రతీకగా నిలుపు 
తాడు, తాను ఆనందించి ఇతరులను ఆఅనందింపజేసాడు, 

అయితే ఒక్కొక్కప్పుడు రచనకుముందు అతడు ఏర్పరచుకొన్న 
రూపు రెకలకూ చివరికి అందించి ఇచ్చిన రచనకు? అంతరం ఎంతో ఉండ 
వచ్చు. దాని స్వరూపస్వభావాలే పూ రిగా భిన్నంగా మారిపోవచ్చు అత 
మ్మాతాన దాని విలువ పోదు. అతడు (పదర్శించినది బీవంతమైన కట్ట 
అయితే చాలు; సహృద యుణ్ణి మెప్పించ గలుగుతాడు, దేశకాలావధులను 
మించి జీవిస్తుంది ఆ కళాఖండం. ఆ కళాకల్పనలో ఆతడు పాటించిన 
నియమాలేవి, అనుసరించిన పద్ధతులేవి అన్నవాటితో సహృదయుడికి 
(పాఠకుడు/ పేక్షకుడు/కోత) నిమిత్తం లేదు. రూపొందిన కళాకృతిని 
సవిమర్శకంగా పరిశీలించి, తులనాత్మకంగా వివేచించి, మూల్యంక'ే 
నిపుణులు (పతి రంగంలోనూ ఉంటారు. వారు విశ్లేషించి చూపిన అంశాల 
తాజ్‌ చర్చతో ఒక్కాక్క- పత్యేక శాస్త్రమే రూపొందుతు-ది. 
సౌందర్యశాస్త్రం, సాహిత్యళాస్త్రం ఇలా రూపొందించినవే, ఈ విధమైన 
శాస్త్రంలో ఒకప్పుడు రూపొందించిన అంశాలు ఆ తరంలోను, భవిష్య 
త్రరాల్లోను నిర్దిష్ట రంగంలో కృషి చే సేవాళ్ళకు తోడ్పడుతూ ఉంటాయి; 
విమర్శాదృష్టిని అలవరుసాయి; వ్యుత్పత్తిని వెంపొందిసాయి, కళాకారుడి 
(పతిభకు వ్యుత్పత్తి తోడై, అభ్యాసంకూడా అలవడినప్పుడు అతని సృజన 
శ కికి రాణింపు వసుంది. 

వ ప క్రియలో కృషిచేసే రచయితకు, ఆ (ప కియకు సంబం 
ధించిన నియమవిధానాలు తెలిసి ఉంటాయి. వాటినతడు వల్లివేస్తాడనీ 
కాదు, లక్షణ గంథాలను దగ్గర పెట్టుకొని పని మొదలు పెడతాడని కాదు. 
ఆయా లక్ష్షణాలనతడు హృద్దతం చేసుకొంటాడు. అందుకు తోడ్పడేది 
లక్షణ్యగంథంకం టె ఇతర కృతుల పరిశీలనద్వారా అలవరచుకొనె విమర్శా 


దృష్టి. ఈ రెండింటి [ప్రయోజనమూ ఒక్కటే. మొదటిదాని కంటె 
రెండోది మలై నదే కాని ఆ రెండింటి సమన్వయం అత్యావశ్యకం. 


Ee] 
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భారతీయ సాహిత్యం మౌలికంగా మౌఖిక సాహిత్యం, అందువల 
ఛందోబద్ధ మైన రచనలకే [ప్రాముఖ్యం ఉండేది. లిపి అలవడ్డ తరవాత 
కూడా, లేఖన పఠన క్షశాలకు ఓర్చుకో లేని సాహిత్యకులు సహజ ౦గా పద్య 
కావ్యాలనే ఆదరించారు, కాబట్టి లత్యూన్ని ఎదుట పెట్టుకొని రూపొంద 
వలసిన లక్షణ:.గ ద్యకావ్యాలకు సంబంధించినంత వరకు_చాలా ఆలస్యంగా 
రూపొందింది. చిన్నకథ విషయంలో అది మరీ ఆలస్యమైంది. దాన్ని 
ఓక (పత్యేక సాహిత్య వ కియగా గుర్తించి లక్షణనిర్రేశం చేసిన ప[పథమ 
గంథం అగ్నిపురాణం ఆయినప్పటికీ భారతీయ రచయితలమీద దాని 
[పభావం ఏమంత లేదనే చెప్పక తప్పదు. 


మనకు అనూచానంగా వస్తున్న జానపదక థలున్నాయి. పంచ 
తంత హితో వదేశాది కథలూ కొన్ని (గంథస్థమై ఉన్నాయి. అయితే 
కథానికనొక నిర్దిష్ట సాహిత్య|పకియగా పరిచయంచేసి ఆ రంగంలో 
కృషిచెయ్యడానికి మనకు స్ఫూ ర్రినిచ్చి ఒరవడి పెట్టింది పాళ్చాత్యకథానికే 
కాని భారతీయ కథ కాదు. 1986 ఆగస్టునెల వతిభి వ|తికలో ఇం ద 
కంటివారు రాసేవరకు, అగ్ని పురాణంలో చెప్పిన కథానికా లక్షణాల 
సంగతి చాలామంది తెలుగు రచయితలకు తెలియనే తెలియదు. అయినా 
అప్పటికే కొన్ని దశాబ్బులుగా కథానికలు వెలువడుతూ ఉన్నాయి. ఈనాటికీ 
కూడా పెంపొందుతూ ఉన్నాయి. అయినప్పటికీ ఇక్కడ గమనించవలసిన 
ముక్యాంశమేమిటం టే, ఆధునిక పాశ్చాత్య కథానికాలక్షణాలుగా మనం 
భావించేవాటిని కొన్నిటిని అనేక శతాబ్బులకు పూర్వమే భారతీయలాశక్ష 
ణికులు నిర్దేశించి ఉండడం. ఇది మనకు ఆశ్చర్యకరమే కాదు, ఆహాద 
కరంకూడా. అందువల్లనే భారతీయ పాళ్చాత్యలక్షణ సమన్వయం అవసర 
మయింది. వాటిని కింద పట్టికలో పొందుపరచడం జరిగింది ; 
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అగ్ని పురాణక ర్ర ఎడ్గార్‌ అలెన్‌ పో (బాండర్‌ మాథ్యూస్‌ 
(కాలం తెలియదు) (1842 సం 1) (1884 సం 1) 
CC 
1. క్షుపత 1. ఏకెక పభావానితి 1. మౌలికత 
— YU 
వి, అనుదా త్తత వి, క్షువత లి. ఏకత 
ఏ. కథాదిలో భయా కీ. కుపత 
యా 
నకం 
4 శై లీరమ్యత 
4, కథాగర్భంలో 
ర్‌, [క్రియాశీలత 
కరుణరసం 
6. రూప 
ర్‌, కథాంతంలో i 
అద్భుతం 7. వస్తువు; 
వీలుంటే, 
8, కల్పన 





1. పై పట్టికలోని మూడు విభాగాల్లోనూ సామాన్యంగా కనిపించే 
అంశం__'క్టుప్రత', అంటే, కథానిక చిన్నగా ఉండాలన్న విషయంలో 
భారతీయ పాశ్చాత్య లాక్షణికులు ఏకాభి పాయ మే వలిబుచ్చారన్నది 
సుస్పష్టం. పరిమాణం చిన్నగా ఉండటంవల్ల పాఠకులకు “ఏకబిగి'ని 
చదవడానికి విలవుతుందన్నాడు “పో”. అప్పుడతని అవధానత నిశ్చలంగా 
ఉంటుంది. ఆ ఎక్కా గతవల్ల తాదాత్మ్యం సిద్దిస్తుంది. ఆ రచన అతని 
హృదయంమీద ముద వేస్తుంది. అయితే కథానిక పరిమాణం కచ్చితంగా 
ఇంత ఊండాలని ఏ లాక్షణికుడూ నిర్ణయించలే డు. sp! అభి పాయం 
పకారం ఆరగంటకూ రెండు గంటలకూ మధ్యకాలంలో పూ ర్రిచెయ్య 
గలిగేటట్లు ఉందే చాలు, నిజానికి అరగంట సేపు కూడా వట్టని అపురూప 
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కథానికలు కూడా లేకపోలేదు (ఉదా ॥ వి, రాజొారామమోహనరావు 
'వరది) కథావరిమాణం రచయిత, ఎన్నుకొన్న వస్తువుమీద ఆధారవడి 
ఉంటుంది కాబట్టి దాని పరనకాలాన్ని సూచించడంకూడా అనవసరం, 
అందువల్లే కాబోలు, అగ్ని పురాణక ర్త కుపతను పాటించాలని మాతమే 
చెప్పి ఊరుకున్నాడు. ఆ కువత కథనంలోను, వర్షనల్లోను, సంభాషణ 
లోను, పాతచ్శితణలోను, వివిధ భావాల అభివ్య క్రిలోను ద్యోతకం 
కావాలి. అనవసరమైన వాక్యంకాని, పదంకాని ఒక్క_టికూడా రచనలో 
కనిపించగూడదు. అల్పాక్షర రచనతో అనల్పార్థస్ఫూ రి సాధించాలి. 
అందుకే మాథ్యూస్‌, రచయితలో మౌలిక సృజనాత్మకతకూ _కళాకౌళ 
లానికీ వంత | పాముఖ్యం ఉందో కుప్తతకు కూడా అంత [ప్రాముఖ్యం 
ఉందంటాడు. ఈ క్రువత కేవలం కథాకథనంలోనే కాదు, రచయిత 
శైలిలో కూడా భాసించాలి, అందుకు భిన్నమైన వైఖరిని కథానిక 
సహించలేదు. 


2. అగ్ని పురాణక ర చెప్పిన లక్షణాల్లో మరొకటి 'అనుదా తతి. 
కథావస్తువులోను, భాషాశై లిలోను, వర్ణనలోను అది కనిపించాలి. అత్యంత 
సహజంగా, సరళంగా సాగిపోవాలి. ఈ విషయంలో జానపదకథ ఆదర్శ 
వంతమైనది. అందుకే అది జీవితానికి అంత సన్ని హితంగా ఊంటుంది, 
పాశ్చాత్య రచయితలు ఈ నియమాన్ని పాటించారే కాని పాశ్చాత్య 
లాక్షణికులు దీన్ని (పత్యేకంగా నిర్దేశించి చెప్పలేదు. సహజత్య, సారళ్యాల 
[పాముఖ్యాన్ని మట్టుకు ఉగ్గడించారు. 


5. కథాదిలో 'భయానకంి ఉండాలన్నాడు అగ్నిపురాణకారుడు. 

కాని ఈ నియమం సర్వాత్మనా ఆంగీకారయోగ్యం కాదు. కాబట్టి అలా 
చెప్పడంలో అతని ఉద్దెశ: ఏమిటో ఇక్క డ స్పష్టం కావడంలేదు. స్వే కధ 
అయినా ఎత్తుగడలోనే పాఠ కుణ్ణి ఆకట్టుకోవాలన్నది అందరూ హర్షి ంచేదే, 
ఆదిలోనే ఉత్కంఠ రేకెత్తించే కథ పాఠకుడి చేత ఆవలీలగా చదివిస్తుంది. 
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కాబట్టి ఆ విధమైన ఉత్కంర కలిగించే ఆరంభాన్ని భయానకం ద్వారా 
సాధించవచ్చునని లక్షణక ర సూచించి ఉండవచ్చు. పాశ్చాత్యులు ఈ 
అంశాన్ని చెప్పలేదు. 


4, కథాగర్భంలో _కరుణరసముండాలన్నది మరో నియమం, 
కరుణమే ఉండాలన్న నియమం అన్నిటికి వరించదు. కరుణం హృద 
యాన్ని |దవింవజేస్తుంది; నిజమే, కాని అది కథ మధ్యభాగంలో ఉండడమా 
మానడమా అన్నది కథావసువుమీద, సన్ని వేశంమీద ఆధారవడి ఉంటుంది 
రససిద్ధాంతం భారతీయం కాబట్టి పాశ్చాత్య సాహితీశాస్త్రవే తలు దాన్ని 
గురించి వస్తావించే అవకాశమే లేదు. 


5. అగ్నిపురాణంలో చెప్పిన కథానికాలక్షణాల్రో చివరిది “అద్భు 
తాంతంి అన్నది. ఆరంభంలో పాఠకునిలో ఉత్కంఠ కలిగించి, మధ్యలో 
హృద యాన్ని [(దవీభూతంచేసి అద్భుతంగా ముగిసిపోవాలన్నది దాంట్లో 
ఉద్దేశం, కథాగర్భం మాట ఏమైనా ఆద్యంతాలు రెండూ ఆకర్షక మైతే తవ్ప 
పఠిత పట్టించుకోడు. పందెపు గృురం ఎలా బయలుదేరింది, ఎలా వచ్చి 
చేరిందన్నవి రెండే ముఖ్యమైన అంశాలు, వాటిలో మళీ ఒక్క. రవ్వ, 
ముగింపుకే పాముఖ్యం ఎక్కువ ఉంది. పారకుడు త. విధంగా 
కథ మలుపు తిరిగి చమత్కారంగా అంతమైనప్పుడు కలిగే ఆనందం ఎంతో 
విలువైనది. అందుకే ఓ, హెని కథల్లోని “కొసమెరుపు పాఠకులను 
అంతగా ఆకట్టుకొన్నది. ఈ ఒక్క మెరుపుతో, అంతకు ముందు చిమ్మ 
చీకటిలో ఉన్నదంతా ఒక్కసారి చటుక్కున కళ్ళకు కడుతుంది, అయితే 
ఒక్కటి మట్టుకు నిజం; ఈ విధమైన ముగింపు కథాపరిణామం దృష్ట్యా 
సహజమై ఉండాలి. లేనప్పుడది కృతకమవుతుంది; పాఠికుల నిరసనకు 
గురవుతుంది. 


6, కథకంతకూ ఆంత స్ఫూతం ఒక్కటే ఉండాలన్నాడు స్ట్‌ 
అది ఒక సంఘటన కావచ్చు, ఒక పాత కావచ్చు, ఒక సన్నివేశ మైనా 
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కావచ్చు. దాన్ని సమ, గంగా పోషించినప్పుడే పాఠకుడి హృదయంమీద 
ముద వేస్తుంది, దాన్నే “ఏకైక (పభావాన్వితి' అన్నాడాయన, ఈ విధంగా 
ఒకే అంశాన్ని ఎన్ను కోడంలో రచయిత సాధించగల [పయో జనాలు 
మరికొన్ని ఉన్నాయి. కాంతికిరణాలన్నీ ఒక బిందువు మీద శేం[దీకృత 
మైనప్పుడు వసువు మనకు ఎంత స్పష్టంగా కనిపిస్తుందో కథాంశం 
ఏకసూూతం మీద నిలిచినవ్వుడు కూడా అంత స్పష్టంగానూ అవగాహన 
అవుతుంది. రచయిత కధనంలో గాని వర్గనల్లో గాని, అప్పుడు అనావశ్యక 
విషయం ఏ ఒక్కటి చొరపడదు, [పతి మాటకూ, (పతి వాక్యానికీ మూల 
భావంతో సంబంధం గోచరిసూ ఉంటుంది. ఈ ఏకాంశవ్య[గత వల్ల 
పభావోత్సాదకత [పగాఢ మవుతుంది, 

ఈ అంశాన్ని అగ్నిపురాణకర్త వాచ్యం చెయ్యలేదు, మాథ్యూస్‌ 
స్పష్టం చేశాడు. 

7. 'మౌలికతి విషయం చెప్పినవాడు మాధ్యూస్‌ ఒక్కడే. 
నవలారచయితకు అవశ్యంకాని మౌలిక సృజనాత్మక కుశలత కథానికా 
రచయితకు తప్పనిసరిగా ఉండాలని ఆయన అభి పాయం. కావ్యక ర్రకు 
(వతిభా వ్యుత్చ త్యభ్యాసాలు మూడూ ఉండాలంటూ భారతీయ లాక్షణికులు 
చెప్పడంలో “పతిభ' కు పథమ స్థానం ఇవ్వడంలో అంతరార్థ పురః 
నవనవోన్మె షశాలిని ఆయిన (పజ్ఞె (పతిభ అని వాళ్ళు స్పష్టం చేశారు 
కూడా, 

8. కథయిత శైలిలో కుప్తత, రమ్యత ఉండాలంటాడు మాథ్యూస్‌. 
ప్రతీ మాటా రచయిత తూచి తూచి వాడాలి. మాటలతో అతడు శిల్పాలు 
చెక్కాలి; నగిషీలు చూపాలి, మాటలే కాదు, రచనలోని [పతి అంశం 
శె లిలో అంతర్భాగమే అవుతుంది. అది సహజంగా, సరళసుందరంగా 
రూపొందినప్పుడు పఠితకు కలిగే తృప్తి వర్ణనాతీతం. వాచ్యం చెయ్యకుండా 
భావాన్ని ధ్యనింవజేసే సందర్భాల్లో కూడా రచయిత శ క్రిమంత మైన 
శైలి ననుసరించాలి, 
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9, కథ కేవలం వర్ణపటం కాదు; నిశ్చల చిత్రం కాదు. కియా 
శీలమై చైతన్యంతో తొణికిసలాడాలి, ఎప్పుడూ ఏదో జరుగుతూ ఉండాలి. 
మార్పు కనిపిస్తూ ఉండాలి. అది లేకపోతే కథే లేదు. అందుకే మాథ్యూస్‌ 
అంటాడు; “A $hort story 1s nothing if there is no story 
at all,” ఇక్క_డ 'స్టోరి' అంటే [క్రియాశీలతే. 


10. రచయితకు, తాను రాసే (ప్రకియ తాలూకు రూపురేకల 
పట స్పష్షమెన, నిరిషమెన అవగాహన ఉండాలి. నిర్మాణం సహేతుకంగా, 
య టా దట * 
సంపూర్ణంగా సందర్భానుగుణంగా ఉండాలి. అందుకే ఈ రూపస్పృహ 
గురించి మాథ్యూన్‌ (పత్యేకంగా చెప్పవలసి వచ్చింది, 
11. రూపం, శైలి ఎంత ముఖ్యమైనవైనా కథావస్తువుకు-లేదా 
కథాసారానికి కూడా నాటితో బాటు (పాధాన్యమున్నది. అంతేకాదు, నువ్వు 


ఏం చెప్పదలచావన్నది, ఎలా చెప్పావన్నదానికం టె ముఖ్య మైనదని ఆతని 
అభి పాయం. 


12, ఇకపోతే, మాథ్యూస్‌ చెప్పినవాటిలో చివరి అంశం. 'కల్పనీ 
అన్నది. పానకంలో మిరియపు పొడి కలిపినప్పుడు ఎలా రుచిస్తుందో 
సామాన్యంలో అద్భుతాలను జోడించడం వల్ల అలా శోభిస్తుంది. అయితే 
ఒక్కమాట __ రచయిత నేలమీద కాలూనలేనప్పుడే రెక్కలు విప్పి 
ఎగరవలసినది ! 


పె వరిశీలనలో తేలినదేమిటంటి, కథానిక్నాష్రకియ తాలూకు 
మౌలిక లక్షణాల విషయంలో అగ్నిపురాణ కాలంనుంచి ఈనాటి వరకు 
భిన్నాభి పాయమన్నది లేదు. భారతీయ లాక్షణికులు సూ తపాయంగా 
చెప్పిన అంశాలకు పాశ్చాత్య సాహిత్యళాస్త్రంలో వివరణలు [గహించవచ్చు. 
అయితే భారతీయ కథానిక |పగతి అనేక శతాబ్దాల కాలం కుంటుపడి 
ఉన్నందువల్ల పాళ్చాత్య లాక్షణికులు గమనించిన ఆంశాలను భారతీయ 
లాక్షణికులు సంపూర్ణంగా ఆవిష్కరించలేకపోయారు. ఏది ఏమైనప్పటికి 
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భారతీయ, పాశ్చాత్య సాహితీవే తలుభయులూ ఏకదిశగానె ప్రయాణించా 
రనడంలో సందేహం ఎంతమ్మాతం లేదు. 


“ఒక రకమైన ఎత్తుగడ, ఒకానొక నడకతీరు, ఒకే రీతిగల 
ముగింపు, కొన్ని పాలు, పాతపోషణవిధానము, వస్తువిన్యాసవై శిష్ట్రము, 
ఏదేని ఒక జీవిత సత్య పతిపాదనము, అన్నిటిని మించి వ స్తైక్యము 
అను కొన్ని లక్షణములు కలిగి, వినోద విజ్ఞానవికాసాది సాధకమైన 
చిన్నకథను లోకము 'కథానికి అని వ్యవహరించుచున్నది.”2” అని 
చెబుతూ కుటుంబరాయశ ర్మ గారు కథానికను ఇలా నిర్వచించ వచ్చు 
నన్నారు. ; 


“సాధారణముగ నాతి వి సృృతకషేేతము కలిగి, ఒకానొక 
సత్యమునకో, యథార్థమునకో సంబంధించిన ఉత్క్లట 
సంవేదనముతో కూడి స్వయంసంపూర్ణమై దానిలోని భిన్న 
త త్రృములను ఏఖో న్ముఖములుగ చూపు ఇతివృత్రాత్మక గద్య 
కవితాశల్ప ఖండమును కథానిక అని నిర్వచింప 
వచ్చును 


పెదాన్ని నిర్వచనం అనడం కంటె కథానికాలక్షణ వివరణ 
అనడం సమంజసం, కథానిక “నాతి విసృత క్నేతం కలిగి” ఉంటుఎ 
దనడం సబబే. కాని దీనికి అపవాదాలు ఉండడంవల్ల, ఒకానొక రచన 
కథానిక అవుతుందా కాదా అన్నది నిర్ణయించేది పరిమాణం కాదన్నది 
సుస్పష్టం. అంతేకాకుండా, 'కథానిక” అనడంలోనే “నాతి వి సృృత కేతము” 
కలిగినదన్న ఆర్థం ఇమిడి ఉంది. ఇక తరవాతి అంశం, “ఒకానొక 
సత్యమునకో, యథార్థమునకో సంబంధించిన ఉత్కట సంవేదనతో కూడి” 
ఉండటమన్నది. కథానిక అలా ఉంటుందన్నది వా సవమే కాని తద్భిన్న 
మైన రచనల్లో కూడా ఆ లక్షణం ఉండవచ్చు కదా! తరవాతి అంశం 
'“స్వయః౭సంపూర్ణత' కు సంబంధించినది. కథానిక కిది (ప్రధాన లక్షణమే 
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కాబట్టి స్వీకారయోగ్యమైనది. అలాగే “భిన్నత త్త్యములను ఏకోన్ముఖ 
ములుగా చూపు” నది ఆనడం కూడా సమంజసంగానే ఉంది, చివరికి, 
“ఇతివృత్తాత్మక గద్యకవితా శిల్పఖండి మన్నది కథానికకు విశేషణంగా 
వర్తిస్తుంది. మొత్తం మీద పె వివరణలో నిర్వచనాత్మకంగా ఉపకరించే 
అంశాలు రెండే రె.డు: (1) స్వయంసంపూర్ణత (2) ఏకోన్ముఖత, 

ఈ ఆధ్యాయం ఆరంభంలో, '“ఎకాంశ వ్యగమై స్వయం 
సమ[గమైన కథాత్మక వచన _(ప్మకియ కథానిక అని నిర్వచించడం 
జరిగింది. కథాత్మక వచన [వక్రియల్లో కధానిక ఒకటి. “ఇతివృత్తాత్మక 
గద్యకవితా శిల్పఖండ ” మనే భావం “కథాత్మక వచన పక్రియ” అనడంలో 
వచ్చేసుంది. ఇకపోతే, “స్వయంసంపూర్ణత, ఏకోన్ముఖత” అన్న లక్షణాలు 
“ఏకాంశవ్య గత, స్వయంసమ గతి అన్నవాటితో సంవదిస్తాయి. కాబట్టి 
కుటుంబరాయశర్మగారు వివరణాత్మకంగా ఇచ్చిన “నిర్వచనం! కంచె ఈ 
అధ్యాయం ఆరంభంలో ఇచ్చిన నిర్యచనమే వటిష్టమెనదని [గ్రహించ 
వచ్చు. దాంట్లో ఉన్న అతివ్యా ప్ప, అవ్యాప్తులు దీంట్లో లేవు. 

వ స్పైక్యభావైక్యాలను సాధించడానికి కథానిక పాటిసున్న 
లక్షణాలను (సంక్షి ప్రత, ఏకాంశవ్య[గత, నిర్భరత, స్వయంసమ్మ గత, 
సంవాదచాతుర్యము, [పతిపాద్యపవణత, పభావాన్సితి) కుటుంబరాయళర్మ 
గారు వివరించారు. 2 


కథానిక : ఇతర వచనకథా[ప[కియలు 
సాహిత్యంలో స్వకీయ స్వరూపస్వభావాలతో విలసిల్లే వచన 
(పక్రియ కథానిక. ఇత రేతర (వ క్రియలతో దానికి గల సాదృశ్య 
వై దృశ్యాలను పరీశీలించడం |పస్తుతాంశం. 
కథానిక ; నవల 
నవల పరిమాణంకంటె కథానిక పరిమాణం చిన్నది. ఇతివృ త్తంలో 
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సంఘటనల్లో, పాతల సంఖ్యలో, వర్గనల్లో, సన్ని వేళ కల్పనల్లా కథానిక 
కున్న పరిమితులు నవలకు లేవు. కథానిక, అప్పటికప్పుడు ఆకలి తీర్చే 
'ఫలహారం' వంటిదయితే, నవల ష్మ్యడసో పేతమైన విందుభోజనం వంటిది, 
కావ్యానికి ఖండకావ్యానికి నాటకానికి నాటికకూ ఎటువంటిసంబంధం ఉంటుందో 
నవలకూ కథానికకూ అటువంటి సంబంధమే ఉంటుంది. ఆదిమధ్యాంతా 
లన్నీ బహుముఖాలుగా వికసించే (వ క్రియలు కొన్ని, ఆద్యంతం ఎకొన్ము 
ఖంగా వికిసించేవి మరికొన్ని. సూరన్న “కళాపూర్ణోదయం! ఇచ్చే 
అనుభూతి వేరు, జాషువా 'గబ్బిలంి ఇచ్చే అనుభూతి వేరు. అలాగే వేదం 
వారి “పతాపరు దియంి, రాజమన్నారు “తప్పెవరిది “, బుచ్చిబాబు 
“చివరకు మిగిలేది” పద్మరాజు 'గాలివాని భిన్నభిన్న అనుభూతులు 
ఏర్పరుస్తాయి. నవల, నాటకం, కావ్యంవంటి (ప క్రియలు సమ్యగ్గర్శనం 
అలవరి సే ఖండకావ్యం, నాటిక, కథానిక ఏక్మాగదర్శనం అలవరుసాయి. 
వాటికి వి సృృతి ఎక్కువ; వీటికి గాఢత ఎక్కువ. ఈ భేదం వల్రనే 
జగన్నాథ్‌ పసాద్‌శర్మ, కథ్రానికకూ నవలకూ అంతరాన్ని చక్కటి 
ఉవమానాల్లో చెప్పాడు. కథానిక చదవడమం చే, తలుపుచిల్రిగుండా తోటలో 
వికసించిన గూలాబిపువ్వును చూడటం వంటిది; నవల చదవడమంటే, గది 
తలుపులు రెండూ తెరుచుకొని గులాబి పువ్వుతోబాటు తక్కిన పువ్వులనూ 
మొక్క_లనూ తోట మొత్తాన్నీ చూడటం వంటిదట.కి 


“చివరకు మిగిలేది” నవలలో దయానిధి, అమృతం, కోమలి, 
సుశీల, జగన్నాథం-ఆ మాటకు వస్తే నారయ్య సెతం-వివిధ జీవిత 
సత్యాలకు |పతీకలుగా నిలుసారు. కోమలికోసం దయానిధి తపన, 
అమృతం అతని హృదయంమీద చిలికిన పన్నీటి జల్లు, ఆకారణంగా 
భ ర్రమద ఇందిర పెంచుకొన్న విద్వేషం, రాయలసీమ రాళ్ళల్లో దయానిధికి 
దొరికిన అపురూప వ్యజం-__ఇటువంటివన్నీ మన అనుభూతిని విస్తృతం 
చేసాయి. వీటన్నిటి సమాహారం ఒక తరం సంపూర్ణానుభవాన్ని మనకు 
హృద్గతం చేసుంది. అయితే ఈ నవలలో వచ్చే ఏ బలవ త్తరమైన 
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పాతను తీసుకొన్నా, సంఘటననుగాని వాతావరణాన్నిగాని గహించినా 
విడిగా ఒక్కొక్క అద్భుతమైన కథానిక రాయడానికి వీలు లేకపోలేదు. 
కాని ఒక నవలలో అంతర్భాగమై ఉన్నదానికి పత్యేక (ప కియగా 
రూపొందే రచనకూ సంవిధానంలో అంతరమెంతో ఉంటుందన్నది నిర్వి 
వాదాంశం. పద్మరాజు “గాలివాని ఎకోన్ముఖంగా నాగినదే కాక స్వయం 
సమగమైన రచన, ఇదే కనక నవలలో అంతర్భాగంగా ఉండాలంటే 
దాని స్వరూపంలో మార్చురాకమానదు. “దేశం నాకిచ్చిన సందేశంి (బుచ్చి 
బాబు) అన్న కథను ఎంత పెంచితే మట్టుకు నవల అవుతుంది ? 


నవలలో పాతల [కమవికాసానికి వాతావరణాదుల విపుల 
వర్ణనలకూ అవకాశం ఉంటుంది. కాని కథానికలో అలా కాదు. పాత్ర 
శీలాన్ని గాని, వస్తుగుణాన్ని కాని, వాతావరణ పరిసరాల్ని కాని క్షుపంగా, 
శ క్రిమంతంగా చెప్పడంలో రచయిత (ప్రతిభ వ్యక్తమవుతుంది. 


కథానికా నవలా రెండూ కథాత్మక వచన సాహిత్యంలో 
అంతర్భాగాలే. అయినప్పటికీ దేని పరిధి దానిది. ఈ రెంటికీ వ|జానికీ 
కొండకూ ఉండే అంతరం ఉందని [ఫెడరిక్‌ బి. పెర్కిన్స్‌ (దాల్‌ 
వజిలర్‌ సంపుటికి రాసిన పీఠికలో) అన్నది అందువల్లనే, అంతేకాకుండా 
“ది (కిటిక్‌ | అన్న ష|తిక సంపాదకుడు (1887) అంటాడు, “A$ ఇ 
rule the short story 1s produced in youth while the 
novel 1s a product of experience.” 1 ‘కథకఘనాపాటి' శ్రీపాద 
సు బహ్మణ్యశాన్రీగారు, తెలంగాణా రచయితల సంఘం ద్వితీయ వార్షి 
కోత్సవాల సందర్భంగా, 6_9_1956 తేదీన వరంగల్లులో చేసిన 
[ప్రసంగంలోని ఈ వాక్యాలు గమనించదగ్గవి : ''మూనవ జీవితాన్ని నవల 
విశదం చెస్తే దాన్ని నాటకం ఉజ్వలపరు స్తే, చిన్నకథ మనిషి జీవితంలో 
రసవత్తరమైన ఒక ఘట్టాన్ని జటిలమైన ఒక అనుభూతిని హృదయం 
మీద అచ్చుగుద్దుతుంది. చిన్నకథకు +.***+ మూ ర్రిమంతాన్ని బట్టి కాదు 
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పరిగణన ఆత్మనుబట్టి చిన్నకధకు గల విశిష్టతను గు ర్రించకపోతే 
చిన్నకథ |వాయటం సాధ్యమా 232 కొడవటిగంటి కుటుంబరావుగారి 
మాటల్లో చెప్పాలంటే, “ఓకే సంఘటనను చితింబెది చిన్నకథ. ఒక 
బీవితభాగాన్ని చి తించేది నవల, కథకు వాతావరణం ప్నాతల మన స్తత్వఎ 
నవలకు వాతావరణం సంఘం ....నవలలో యథార్థ జీవిత వాతావరణం వొది 
లేసి మారుమూల సంఘటనల పరంపర చితించడం సాధ్యంకాదు. నవల 
పాత జీవితంద్వారా కొంతవరకుసంఘం జీవితంకూడా చితించక తప్పదు. 
నవలలో ప్యాతలు పరిణామం చెందుతాయి. చిన్నకధల తాలూకు సంఘటనలు 
పాతల పరిణామానికి ఎంత [ప్రబలమైన అవకాశం ఇచ్చినా ఆ పరిమా 
ణాన్ని చి తించడ= చిన్నకథ ఆశయం కాదు.” 33, 34 


కథానిక : నవలిక... పెద్దక థ 


లక్షణరీత్యా కథానికలై ఉండి వస్తురీత్యా దీర్భమైన రచనలు కూడా 
ఉంటాయని వెనక ఒక సందర్భంలో చెప్పడం జరిగింది. ఉదా॥ బుచ్చిబాబు 
అడవి కాచిన వెన్నెల', శ్రీపాద సుబహ్మణ్యకాత్త్ర మార్గదర్షి , ఈ కథలు 
నవలికనూ పెద్దక థనూ తలపింపజసూ ఉంటాయి. కాని ఈ (ప్మకియల 
లక్షణాలు వేరు వేరు. 


నవలిక ‘Nnovelette’ అన్నదానికి సమానార్థక ం. దీన్ని చిన్న 
నవల అనికూడా అంటుంటారు, దీంట్లో, కథ్రానికలో ఉండే శిల్పమూ 
నవలలో డండే వి స్పృతీ మెళవిసాయి. అముతే, '“చిన్నకధను పెంచినా, 
నవలను కుదించినా 'చిన్ననవలి అవుతుందన్న భావం ఎవరికైనా ఉంటే 
అది సరిఅయిన భావం కాదు.” 35 అంటారు కుటుంబరావుగారు. అయితే 
పెద్దకథ విషయంలో ఒక చిక్కు ఉంది, శిల్పదృష్ట్యా ఇది కథాసికరు 
దగ్గరగా ఉంటూ కొంత వరకు వ్యా ప్రిచెంది ఉంటుంది. ఈ వ్యాప్తి చిన్న 
నవలకుండే వ్యా పివంటిది కాదు. అందువల్ల నవలికనూ పెద్దకథనూ 
వేరు చేయడంలో క్లేశముంది, కుటుంబరావుగారి “ఆడజన్మ” చిన్న నవలల 
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పమాణంలోనే ఉంటుంది కాని అది నవలే. ఆయనే రాసిన 'సవతి తల్చి' 
పెద్దకథ. అందుకె ఆయన ఇలా అన్నారు; “ పెద్దకధకూ చిన్ననవలకూ 
తేడా చెప్పడం కొంచెం కష్టం. నేను రచించిన “లేచిపోయిన మనిషి 
పెద్దకధ కాదు, చిన్న నవల... ఈ తేడాలు కథాంశాన్నిబట్టి రచనా 
విధానాన్ని బట్టి నిర్ణయించాలి. 36 


కథానిక : గల్పిక 


హిందీలో 'గల్స్‌' అనే పదం కథానిక అనే అర్థంలో వాడుకలో 
ఉంది. తెలుగులోకి అది 'గల్పికి గా [పవేశించింది. అయితే దీనికి ఆర్థం 
ఒకానొక కథానికావిశేషంగా రూఢి అయింది. ఇంగ్లీషులో 'స్కెచ్‌' అన్న 
పదానికి సమానార్థకంగా కూడా వాడుతుంటారు. దీపావళి బాణసంచాలో 
“సీమ మిరవకాయి ఎటువంటిదో కథాసాహిత్యంలో “గల్పిక అటువంటిది. 


కుటుంబరాయశ ర్మ గారు ఈ రెండింటినీ తులనాత్మకంగా పరిశీలించి 
ఇలా చెప్పారు. 


“(1 ఆకృతిలో గల్పిక కథానికకంటె చిన్నది 
ఆకారంలో చిన్నదిగ ఉండుట మాతమే గల్సికకు 
లక్షణము కాదు. కధానికలో (పతిపాద్యవస్తు భావముల 
ఎకత్వ మెంత |పధానమో, గల్పికలో దాని యేకై కత్య 
మంత (వధానము, కావున ఆకారము మరియు చిన్నది 
కాక మానదు, 


(11) కథ్రానిక మానవ జీవితమునకు అచ్చమైన (పతి 
బింబమై ఉండవలెను. కాని గల్పికయందు ఈ నియమము 
అత్మికమింపబడుటయు కలదు. [పాయికముగ ఇది హేళ 
నాత్మకము, కనుక ఇందలి పా[తలు, సన్ని వేశములు 
మున్నగునవి కొంచెము సహ జత్యమును అతి క్రమించిఉండును. 


206 కథానిక 


(111) కథానికవలెనే గల్పిక కూడ పారకుని ఆశ్చర్యములో 
ముంచు కొసమెరుపుతో ముగియగలదు. కాని బ్రీవత్క_థా 
నిక అని చెప్పదగినదానిని చదివి ముగించిన చదువరి 
కొంత సేపు అంతర్ముఖుడై కథానికాగతములై న మానవ 
స్వభావములు మున్నగువానిని గూర్చి ఆలోచించును. 
గల్పికను చదివి ముగించిన చదువరి పక్కుమని నవ్వు 
నవ్వి అంతలో నింకొక గల్పికను చదువుటకు ఉపక 
వించగలడు, 


(17) కథానిక మానవజీవితంలోని ఒక అంశమును 
వితించినచో; గల్పిక ఒక వ్య క్రియొక్క అనుభవము 
లోని దశావిశేషమునో, ఒక సంస్థదై న చరిత్రలోని 
పరిణామ విశేషమునో చిత్రీకరించును, 


(7) సాధారణ మానవ జీవితములోని ఒడుదుడుకులను 
ది తించునది కథానిక; అందుచే సార్వజనినత కలది. 
ఒకానొక వ్య క్రిని కాని ఒకానొక వ్యవస్థను కాని, 
అవహెళనము చేయునది గల్పిక, అందుచే వ్య క్రిపరమైన 


విశిష్టతయే ఇందలి చ్మితము. అది సార్యజనీనమగుచో, 
ఇది వైయ క్రికము, 


(71) కథానికయందుకం టె గల్పికయందు సన్ని వేశమునకు 
పాధాన్యము అధికము. '’37 


సె వివరణలో గల్పిక స్వరూపస్వభావాలు వ్య క్తమవుతున్నాయి. 
అయితే “వెటకారములేని గల్పిక ఉండదు” .__ “పాయికముగ ఇది 
హేళనాత్మకము” అన్నది సందేహాస్పదం. 1950_60 మధ్యకాలంలో 
గల్పిక పేరుతో వెలువడ్డ రచనల్లో అద్భుతాన్నీ కరుణాన్నీ పోషించినవి 
కూడా ఉన్నాయి. 
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తెలుగులో గల్పికారచయితల్లో చెప్పుకోదగ్గవాడు 'పూభా' (రంగుడు 
వెంకటర మణమూ రి), “సంజ, పణయంి, 'సంజదీపం' అనే సంపుటాల్లొ 
'పూభా' మాతం, పైన పేర్కొన్న విధంగా, పేశనాత్మకమైన గల్పికలు 
అందించారు, కొన్నిటి కరుణావిలమైన వ్యంగ్యం కూడా ఉంది, మంజుశ్రీ, 
'“నగూడుపవీడిన గోరువంకి, “బూటుకాళ్ళు' వంటి గల్పికలు రచించాడు. 
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1950_1960 మధ్యకాలంలో తెలుగులో రమ్యమైన “స్కెచ్‌” లు 
వెలువడ్డాయి. ఇవి పరిమాణంలో కథానిక కంటె చిన్నవి, వీటిని నిశ్చల 
వర్తచితాలతో పోల్చవచ్చు. ఒకానొక ప్యాతనుకాన్మి సన్నివేశాన్ని కాని, 
వాతావరణాన్ని కాని, లేదా ఒకానొక మానసిక స్థితినికాని కృప్తంగా, శిల్ప 
సుందరంగా చిత్రించడం దీని (ప్రత్యేకత. హితథభ్రీ, ఇచ్చాపురపు జగన్నాథ 
రావు, పి. శ్రీదేవి, ఉమాదేవి, మంజుశ్రీ, పి. సరళాదేవి (ప్రభృతులు 
ఇటువంటి స్కె-చ్‌లు కొన్ని అందంగా చితించారు. ఉదా॥ పి సరళాదేవి 
“మన్మథుడి నవ్వు, మంజుశ్రీ “నాలుగురోడ్డ కూడలి", ఉమాదేవి 'జయలక్ష్మి 


అపజయం.’ 


మొతం కథానిక కూ స్కెచ్‌ కీ పరిమాణాత్మకంగానే కాక (పక్రియా 
త్మకంగా కూడా కొంత అంతరం స్పుటమవుతుంది, 


పె పరిశీలననుబట్టి కథానిక తక్కిన కథాత్మక వచన (పక్రియ 
లకు భిన్న మెనదని చెప్పవచ్చు. అయితే వీటి సూక్షు విభజన మాతం 
కొన్ని సందర్భాల్లో కష్టసాధ్యమవుతుంది. కుటుంబరావుగారు ఇలా 


అన్నారు. 


“చిన్నకథ ఒకే శిఖరం గల కొండలాంటిది. నవల అనేక శిఖరాలు 
గల పర్వతంలాంటిది. నవలకు “మనం ఉంటుది, పెద్దకథ ఒ'శే 
కొండ అయినా ఉఇపశిఖరాలుంటాయి, గమనం లేకపోయినా వ్యాప్తి 
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ఉంటుంది. ఇది ఓక నిర్వచనం మ్యాతమె, అన్ని నవలలూ ఈ నిర్వచ 
నానికి కట్టుబడవు, ఒకె సంఘటన గల నవలలు ఇంగ్లీషులో పచ్చాయి. 
ఊదా! The Old Man and the Sea’ # 


(శ్రీపాద సుుబహ్మ ణ్యళాన్ర్ర వంటి వారి రచనల్లో విది." ద్ర కియా 
శాఖకు చెందుతుందో చెప్పడం కష్టమవుతుందని కూడా కుటుంబరావుగారు 
ఆంటారు; “శాన్రిగారి రచనలకు చిన్నకథా, పెద్దకథా, నవలా అన్న 
మాటలు వాడటం అనవసరమేమో ! వాటి శిల్పాలను ఆయన ఏనాడూ 
పట్టించుకోలేదు.” 


కార్లుకథ ; మినీకథ 


నిర్దిష్ట కథానికాల క్షణాలు లేకపో యినప్పటికీ ఏదై నా ఒక చమత్కార 
సన్ని వేశాన్ని చి తించడానికి ఉపయు క్రమైన కథావి శేషాలు కార్డుకథ, 
మిసీకథ. దాని పరిమాణం ఒక పో స్టుకార్డులో రాయడానికి సరిపడేటంత 
ఉంటుందన్న అభ్మిపాయంతో కార్గుకథ అని పేరు పెట్టడం జరిగింది. 
ఈ మాదిరి కథలు 1940, 1950 దశకాల్లో 'చితగు పీ పతికలో 
ఎక్కువగా వెలువడుతుండెవి. “మెనీకథి లేదా మినీకత, అన్నది కొంచెం 
ఇంచుమించుగా కార్దుకథను పోలి ఉండేదే. అయితే పరిమాణంలో దాని 
కంటె కొద్దిగా ఎక్కవ ఉండవచ్చు. ఈ రెండు కదలకూ చమత్కార మే 
|పధానం కాని తదితర లక్షణాలేవీ | పధానం కావు, పరిమాణంలో మట్టుకు 
సం గహంగానే ఉంటాయి. 


రేడియో కథ 


రేడియోలో |పసారంచేయడానికి ఉద్దేశించిన కధ రేడియో కథ. 
దీనికి [పత్యేక లక్షణాలన్నవి లేవు. అయితే రేడియో |పసార నిమి త్రం 
రాసే కథ విషయంలో రచయిత రె-డు విధాల జాగ త్రలు తీసుకోవాలి. 
(1) కథాపరిమాణం కాలనియతికి కట్టుబడి ఉండాలి. ఐదు నిమిషాల 
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మొదలు పదిహేను నిమిషాల వరకు ఏ పరిమితినయినా పాటించవచ్చు. 
ఆకాశవాణి కార్య కమ నిర్వాహకులు రచయితను కధ రాసి చదవ 
మన్నవ్పుడే కాలపరిమితి ఎంతో తెలియజేసారు. కథకుడు చెప్పేది ఆ 
పరిమితిని ఎంతమ్మాతం అధిగమించగూడదు. ఆ వ్యవధిలోనే శోతలను 
రసింపజేయడానికి కథకుడు తన శిల్పనై పుణ్యమంతా |పదర్శిః చాలి. 
సాధారణంగా రేడియో కథ పది నిమిషాల్లో ముగియవలసి ఉంటుంది. 
సుమారుగా, పుటకు 25 పంక్తుల చొప్పున ఐదారు పుటలు వ్‌ ఆ వ్యవధికి 
సరిపోతుంది. ఒక్కొక్కప్పుడు ల నిమిషాల కథలూ 15లేదా 20 నిమిషాల 
కధలూ కూడా [పసారమవుతూ ఉండటం కద్దు. 1962 ఆకాశవాణి హైదరా 
బాదు కేందంవారు, దేవులపల్లి కృష్ణశా స్రీగారి నిర్వహణలో 'కథ్రక సమ్మే 
శనం” ఏర్పాటు చేశారు. వాసిరెడ్డి సీతాదేవి, వాకాటి పాండురంగారావు, ఇసుక 
పల్లి దక్షిణామూ రి నాయని కృష్ణకుమారి, యశోదా తిరుమలరెడ్డి, మంజు(శ్రీ 
(డా॥ అక్కిరాజు రమాపతిరావు), యద్దనపూడి సులోచనారాణి, పోరంకి 
దక్షిణామూ రి, తురగా జానకీరాణి పభృతులు పదకొండు మంది ఐదేసి 
నిమిషాల చొప్పున కథలు చదివి వినిపించారు. అందుకే ఈ కార్య కమానిక 
“ఏకాదశి అని పేరు పెట్టారు. (2) రేడియో కథ విషయంలో రచయిత 
తీసుకోవలసిన రెండో జాగ త్ర శ్రవణయోగ్యత, రేడియో కార్య కమం 
వినేటప్పుడు (కోత [గహణళ క్రి అంతా చెవి మీద కేం దీకృతమై ఉంటుంది, 
విన్నది వెంటనే అర్థంకాకపోతే తిరిగి చదువుకొనే అవకాశం అతనికి 
ఉండదు. సుదిర్హ మైన సమాసాలూ, అన్వయకాఠిన్యం ఉండే వాక్యాలూ 
అతన్ని చికాకు పెడతాయి. అందువల్ల రచన సరళంగా, సహజంగా, 
సులభ [గాహ్యంగా ఉండే భాషలో రూపొందవలసి ఉంటుంది. ధ్వనులతో 
వర్ణచి తాలు రూపుగట్టవలసి ఉంటుంది. సంభాషణలు సాధ్యమైనంత 
తక్కువ ఉండాలి. వర్షనల్లొ న్మిగహం ఉండాలి, పతి పదం, (పతి ఊనిక, 
(వతి స్వరం సుస్పష్టంగా చెవికి సోకాలి. [శోత తన ఎదుటనే కూర్చొని 
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వింటున్నట్టుగా కథకుడు భావించుకొని తదనుగుణంగా రాయాలి, 
చదవాలి, 
సినిమాకథ 

“సినిమాకు కథేమిటీ? నా మొహం!” అనేవాళ్లు లేకపోలేదు. 
కాని ఇది అన్ని సినిమాలకూ వర్తించదు. రెండు గంటల కాలం చూడటానికి, 
వినడానికి అనుకూలమైన చిత్రాన్ని రూపొందించాలంచే.ఆతుకుల బొంత 
కథ అయినా_ఏదో ఒకటి ఉండకతప్పదు. సినిమాలో పాతలు, సంఘట 
నలు ఎక్కువ ఉంటాము కాబట్టి కథావి సృృతి అవసరమే అవుతుంది. అందు 
వల్ల నవలలూ పెద్దకధలూ సినిమాలకు అనుకూలంగా ఉంటాయి. అయితే 
కొన్ని చిన్నకథలుకూడా సినిమాలకు ఉపకరించిన సందర్భాలు లేక 
పోలేదు. రవీం;దుడు రాసిన చిన్నకథ ఒకటి హిందీలో 'ఉవహార్‌” 
చిత్రంగా రూపొందింది. 1971 లో 'హిందూి దినపత్రికలో వెలువడ్డక థ 
(The Viliage School Master) అన్నది “బడిపంతులు” సినిమాగా 
రూపొందింది. వీటిలో ఇతరేతర అంశాలను కొన్నిటిని ఉత్తరోత్తరా చేరి 
ఉండవచ్చు. కాని మౌలికంగా వీటికి సమకూర్చినవి కథానిక లె. సత్యజిత్‌ 
రాయ్‌ అటువుటివాటిని (వతిభావంతంగా వినియోగించుకున్నాడు, 

సినిమాక థకూ ఇతరకథకూ (ప్రధానమైన అంతరం ఒకటి ఊంది. 
సినిమాకధ ఎక్కువగా నటనమిద ఆధారపడి. ఉంటుంది. సంభాషణలూ 
దృశ్యాలూ సంగీతం దానికి ఆనుషంగిక మైనవి, నటనాచాతుర్య పదర్శనకు 
కిలకస్టానం సంఘర్షణ, ఇది బాహ్యంకావచ్చు, ఆభ్యంతరంకావచ్చు. సిని 
మాకు రాసే రచయిత దీనికి [ప్రాముఖ్యం ఇవ్వక తప్పదు. అచ్చులో 
వచ్చే కథకూ రేడియోలో పసారమయ్యే కథకూ ఈ నిర్బంధంలేదు. 
ఏటిలో రెండు పేజీల్లో చెప్పినదాన్ని సినిమాలో రెండుక్షణాల్లో వ్య క్రీక 
రించవలసి ఉంటుంది. అందువల్ల సంక్షి పత, గాఢత, వభావస్సోరకత 
అనుక్షణం, అనుపదం గమనించి రాయవలసిన బాధ్యత సినిమా రచయి 
తకు ఎక్కువ ఉంటుంది. 
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సాహిత్యపరంగా అతు త్తమ మనిపించుకొన్న కథ సినిమాపరంగా 
విఫలం కావచ్చు, సినిమాదృష్ట్యా విజయవంత మైనది సాహిత్యపరంగా 
'పేలవం అయిపోవచ్చు. అందువల్టకూడా ఈ రెండూ రెండు భిన్న 
(ప కియలని చెప్పకతప్పదు, 


గ్ర థానికాస్వరూపం 


చిన్నకథ రాయడం పెద్దకష్టం అంటాడు మంజు థీ, ““మంచినవల 
వాయడంకన్నా గొప్పకధ [వాయడం గొప్పకష్టం. చెప్పుకోదగ్గ శిల్పం న్‌ 
అలా అనడానికి కారణం, కథానిక అన్నది నిష్టగా, నిర్భరంగా సాగ 
వలసిన రచనా ప్రక్రియ. పడవలసిన క్తేశం ఎక్కువ; చూపవలసిన శిల్పం 
ఎక్కువ. అందువల్లే పక్రియ స్వరూపస్వభావాల పరిశీలనకూ కల్పనాశిల్ప 
దృష్టికీ |[పాముఖ్య మేర్చడింది. 


(తిమితీయ విశ్లేషణ 


కథానిక ను [(తిమితీయం (three—dimensional) గా విశ్లషించ 
వచ్చు. ఆ విభాగాలు ఇవి: 


వస్తుగత విభాగం 
రూపగత విభాగం 
సంవిధాన విభాగం 


రచనకు మూలభూత మై | పేరకవీజంతో మొదలుకొని పరమార్థ 
సంసిద్ది పర్యంతం సాగే అంతః [సోతస్విని వస్తుగత విభాగం. ఆదినుంచి 
అంతంవరకు వివిధావయవ సుసంఘటితమైన కథాశరీరం రూపగత 
విభాగం. అవయవ సుసంఘటన కావించి, సౌష్టవం చేకూర్చి, సౌందర్యం 
పోషించే వివిధాంశ సమాహారం సంవిధాన విభాగం. 
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నోన్లు గత బిఖ్రాగం : వస్తుగత విభాగంలో గమనార్హమైన 


అంశాలు నాలుగున్నాయి : 


కథాబీజం ఇతివృత్తం 
కథావస్తువు పరమార్థం 


ఒక రమణీయ సన్నివేశం, హృదయవిదారక మైన ఒక సంఘటన, 
ఒకానొక భావసంఘక్షణ, ఓక శీలవిశిష్టత, ఒక వాతావరణస్థితి, ఒక ఊహా 
చితం, ఒకి విలక్షణ పవృ త్రి-వంటివాటిలో ఎ ఒకటైనా కథకుడి 
హృదయంలో స్పందన కలిగించినప్పుడు, ఆలోచనకు [పరణ ఇచ్చి 
నప్పుడు; లోలోపల [వవర్ధమానమవుతున్నప్పుడు._ఆ మాదిరి అంశాన్ని 
రతోథాబీవాం (Berminal idea) అంటాం, 


కథకుడి మనోభూమికలో నాటుకొన్న కథావీజం నాని నాని చిన్నగా 
మొలక వేస్తుంది, ఉత్తరోత్తరా వికసించే కథారూపాన్ని సూక్మరూపంలో 
నిక్షి వంచెసుకొన్న వీజానికి తొలి పరిణామమే ఈ మొలక. వీజంలో జీవ 
శక్తి ఉన్నదీ లేనిదీ ఈ మొలకను బట్టి తెలుస్తూ ఉంటుంది. సాహిత్య 
పరిభాషలో దీన్ని కథావస్తువు (theme) అంటాం ఈ వస్తువునే 
నిషయం (sublect) అనడంకూడా కద్దు. 

కథాబీజం వస్తువుకు మాతృక అన్నంతమా తాన ఆ వస్తువు వీజా 
నికి భిన్నరూపందాల్బే అవకాశం లేకపోలేదు. ఒక్కొక్కప్పుడు ఆ రెండింటికీ 
పోలికలే లేకపోవచ్చు, మరొకప్పుడు కొద్దిపాటి మార్పు పొడగట్టవచ్చు. 
అయినప్పటికీ వీజతత్వానికున్న మౌలిక [పాధాన్యం తరగదు, 

రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి రాసిన “మెరుపు మెరిసింది” కథ పాఠ 
కులకు సువరిచితమైనదె. ఆ కథ రాయడానికి |పేరణ ఎలా కలిగిందో 
తెలుపుతూ ఆయన “ఓ కథ కథి అని ఒక వ్యాసం రాశాడు, మదాసులో 
చదివే రోజుల్లో ఆయన కాస్‌ మేట్‌ లలో పిసినారివాడు ఒకతను ఉండే 
వాడట, పరీక్షరో జుల్లో విద్యార్థులు, బస్సులకోసం పడిగాపులు పడి కాలం 
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వృధాచేసుకోడం ఇష్టంలేక టాక్సీలో కాలేజికి వెళ్తూ ఉండేవారట, విశ్వనాధ 
శాన్రీ పిసినారి స్నేహితుడు మాతం, డబ్బు ఖర్చవుతుందని, పరీక్ష 
రోజుల్లోకూడా బస్సులోనే కాలేజికి వెళ్ళేవాడట. ఒకరోజున బస్‌స్టాండులో 
ఎంత సేపు పడిగాపులు వడి కూర్చున్నా బస్సు దొరకలేదు. ఒక మూల, 
పరీక్షకు దెమ్‌ అయిపోతోంది. బాగా చదివి, రాయగలిగి ఉండి కూడా 
పరీక్షకు సమయానికి వెళ్ళలేకపోతున్నానే అని దిగులువడుతున్నాడు. 
ఇంతలో ముక్కూ మొహం తెలియని పెద్దమనిషి ఒకాయన కారులో 
వెళ్తూ అతన్ని ఎక్కించుకొని కాలేజిదగ్గర దిగవిడిచి వెళ్ళాడు. దానివల్ల 
ఆ విద్యార్థి సమయానికి చేరుకొని పరిక్ష రాయగలిగాడు. ఆ అపరిచితుడు 
చేసిన సాయంగురించి సంతోషంగా అందరికీ చెప్పాడు. అది విశ్వనాథ 
కాని విన్నాడు. మనస్సులో ఒక్క మెరుపు మెరిసింది. కాలో ర్డీ 
మొగోడు లిఫ్ట్‌ ఇస్తేనే ఈ కుర్రోడింత పొంగిపోతున్నాడు ! మరింక వయ 
సులో ఉన్న ఆడదేకాని లిఫ్ట్‌ ఇస్తే క్కురోడెంత పొౌంగిపోనో 1” అను 
కున్నాడు. ఇదే కథాబీజం. 


'ముప్ఫై అయిదేళ్టు వెళ్లినా వివాహంకాని స్రీకి-అందులోనూ ఆనా 
కారికి.అందంగా ఉన్న సంపన్ను డితో పరిచయమెనప్ప డు, ఆమె హృద 
యంలో ఆశ మొలకెత్తడం సహజం. కొద్దిరోజుల తరవాత ఆతని చూపు 
తనమీదినుంచి మళ్ళి పోయినప్పుడు ఆమె నిరాశతో కుంగిపోవచ్చు.' కథా 
వీజాని కిది తొలి పరిణామం. ఇది కథావస్తువు, 


కథావసువుకు రచనానుకూలమైన పథకం రూపొందించినప్పుడు 
అది ఇతివ్య) త్తం (plot) అవ్రతుంది, విశ్వనాథశాన్త్రి ఇతివృ త్రంలో కథా 
సం|గహం కింది విధంగా చెప్పవచ్చు : 


నీరజ ఒక స్కూల్‌లో టీచరు, ఆమెకు ముప్పై 
అయిదేళ్లు వెళ్లాయి, పెళ్లిమా;తం కాలేదు. అది ఆమెకు 
థి ళా య 
చింతగా ఉంటుంది. ఆందులో ఆవిడ చాలా అనాకారి, 
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రచయితకూ అనుభవవేద్యమే, 


తనకు పెళ్లీ కావాలని పిల్లలు పుట్టాలనీ చాలా కోరికగా 
ఉంటుంది. ఇలా ఉండగా హెచ్చుగా వర్షాలు పడే రోజుల్లో 
ఒక రోజున ఆమె స్కూల్‌కు వెళ్ళడానికి బస్సుకోసం 
చాలా సేపు నిరీక్షిస్తూ బస్సుల్లో సీట్లులేక స్టాండులో బాధ 
పడుతూ ఉండిపోయిన సమయంలో ఒక  నడికాలపు 
సుందరాంగుడు తన కారు ఆపి, ఆమెకు లిఫ్ట్‌ ఇచ్చి 
స్కూల్‌ దగ్గర విడుసాడు, దాంతో ఆమె పులకరించి 
పోత్రుంది. ఆ చిన్న సంఘటనమీద బరువైన కలల భవనాలు 
కట్టెసుకుంటుంది. ఆ చిన్న స్నేహం పెద్దదయి పెళ్చిగా 
పరిణమించకూడదా అని ఆశలు పెట్టుకొంటుంది. ఆ 
మర్నాడు కూడా వర్షం కుండపోతగా కురుస్తూ ఉండడంతో 
అదే “టైముకు, అదే బస్‌స్టాండు దగ్గర, అదే కారుకోసం 
ఆమె ఆశలన్నీ మూటకట్టుకొని నిరీక్షిస్తూ ఉండగా అదే 
కారులో, అదే సుందరాంగుడు, అదే దారంట వెళ్తూ ఆమెను 
చూసికూడా చూడనట్టు నటించి, వయనులోనూ అందం 
గానూ ఉన్న మరి నలుగురు ఆడపిల్టలకు మాతం లిఫ్ట్‌ 
ఇచ్చి ఈమెను మాతం వర్షానికి నిరాశకూ వదిలేసి వెళ్ళి 
పోతాడు! 


కథానిక 


ఈ విధంగా ఏర్పడ్డ రూవంలోనుంచి అసలు కథ వికసిస్తుంది. 
అందాలు దిద్దుకొంటుంది. కళాఖండంగా రూపొందుతుంది. ఆ ఇతివృత్తాన్ని 
తీర్చిదిద్దడంలో నే సంవిధానశిల్పం ద్యోతకమవుతుంది. 


కథాబీజస్థితినుంచి సంపూర్ణ వికాసస్థితివరకు కలిగే వరిణామం వతి 


అయితే ఈ పరిణామం [పతి రచయిత 


విషయంలోను, (పతి రచన విషయంలోను ఇలాగే జరుగుతుందని చెప్పలేం, 


కథిలో ఎత్తుగడ మొదలు ముగింపువరకు పూలలో దారంలాగ 
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సాగే వధాన భావాన్ని కోథానూ(త్రం అంటారు. ఇది అఖండంగా సాగడం 
కథానికకు అత్యంతావశ్యకం, ఒకానొక “అవివాహిత హృదయాభిలా షె 
రాచకొండకథలో అంతస్సూ తం. ఇదె దాని మూలభావం. ఇది ఏకోన్ము 
ఖంగా సాగింది. ఒక మెరుపులా మెరిసి మాయమైంది. 


రచన చదివినప్పుడు పాఠకుడి హృదయంమీద అది వేసే ముద 
ఏమిటి ? లేదా దాని వరమార్థం ఏమిటి ?._అన్న పశ్నలు ఉదయిసాయి. 
పె కథలో నీర జస్థితి గమనించినప్పుడు, 'అయ్యో, పాపం !' అనిపిస్తుంది. 
పాఠకుడికి ఆమె మీద సానుభూతి ఏర్పడుతుంది. ఆమె ఉద్యోగం చేసు 
కుంటున్నది; తన బతుకు తాను బతుకుతున్నది; అయినా జీవితంలో ఒక 
వెలితి__ఒంటరితనం-_నిరాశ ! ముప్పై అయిదేళ్ళు దాటితే మట్టుకు పెళ్ళి 
చేసుకుని, పిల్లల్ని కని సుఖంగా జీవించాలని ఆశపడగూడదా? తాను 
అనాకారి అయితే మట్టుకు, జీవితాన్ని పండించుకోడానికి ఆర్హురాలు కాదా? 
--అనిపిస్తుంది. “... అంధకారంలో ఇలా వంటరిగా, నిరాశతో, దారి 
ద్యంతో, బాధతో, వర్షంలో చలితో, తడితో, చింకిగాడుగుతో, వంటరిగా 
, , వంటరిగా, .* వంట, *,రిగా,,*వం, ,.ట,*,*రి,, గాం.మెరుపు మెరి 
సింది. మాయమయింది.””*2 


ఈ విధంగా దయనీయమైన జీవితం గడుపుతున్న పా్యాతపట్ట 
రవ్యంత సానుభూతి, ఆమె ఈ విధంగా ఉండటానికి కారణమైన పరి 
స్థితులపట్ట ఏవగింపు, అతిసామాన్యమైన అవకాళానికికూడా ఆశపడ గూడదా 
అన్న విచికిత్స-..వెరసి ఆమెవట్ట మన హృదయంలో కలిగే ఆర్జ్రతా 
భావమే ఈ కథానికకు పరమార్థం. మామూలు జీవితంలో ఆ మాదిరి 
“అవివాహితను ఎవరిని చూసినా రాచకొండవారి నీరజే గుర్తుకు వస్తుంది. 
దీన్నిమించిన [పభావోత్సాదకత ఏముంటుంది * 


పె ఉదాహరణనుబట్టి తేలేదేమిటంటే : కథావస్తుస్పుర ణకు [పరక మై 
నిగూఢంగా దాన్ని నిక్షి పం చేసుకొన్న బిందురూపమే కథావీజం. ఇతి 
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వృ త్త కల్పనకు ముడిఖనిజాన్ని అందిచ్చే విషయం కథావస్తువు. ఒకానొక 
పరమార్థ సాధనకు చోదక మయ్యే కథాకల్పనాపథక మే ఇతివృత తం, మానవ 
హృ er ఆర్ధ మెన అనుభూతి కలిగించి ఒక తథ్యాన్ని ఆవిష్క్ల 
ఫ్‌ మన స్పునుస ంఫుల్పం కావించడ మే రచనకు పరమార్థం ! 


డూవగత బిఖ్రాగం : రూవగత విభాగంలో పరిశీలించవలసిన 


ఆశాలు ఆరున్నాయి క 


ఎతుగడ పట్టు, లేదా పరాకాష్ట 
నడక విడుపు, లేదా చరమసీమ 
విషమస్థి త్రి ముగింపు 


న. ఏర్పరచుకొన్న పధకాన్ని అనుసరించి కథను ఎక్కడ 
ఆకంభిస్తాడో అది ఎత్తుగడ. అది ఆకర్షకంగా ఉండాలి, పారకుణ్ణి 
చేసి ఆస క్రి పుట్టించి, ఉత్స_ంర రేకి త్రించాలి, ఎత్తుగడ 

విజయ=మీదనే కథ యావత్తు ఆధారపడి ఉంటుంది. అది సంవాదంతో 
మ పా తవరిచయంతో మొదలుకావచ్చు. దృశ్యవర్గన 
తోనూ మొదలుకావచ్చు. ఒక్కొ_క్క_ ఎత్తుగడ సంఘర్షణతో ఆరంభమవు 
తు=ది, మరొకటి సన్ని వెళశకల్పనతో పరిచయమవుతుంది. ఏ విధంగా 
రంభమైనప్పటికి పాఠకుడు సూటిగా కథలోకి [పవెశించెటట్లు ఉండాలి. 
ఎక _డికి | శస్తున్నా డో పాఠకుడికి తెలియకపోయినా బాధలేదు. నా 
మీద చాలాసార్లు హత్యా పయత్నం జరిగింది; మొట్టమొదటిసారి, మా 
అమ్మ కడుపులో ఉండగా_ఆరు నెలలప్పుడు” అంటూ కథ ఎత్తుకొంటాడు 
ఒక రచయిత, ఇలాంటి ఎత్తుగడ ఆదిలోనే పాఠకుణ్ణి ఆకట్టుకొంటుంది. 


ఇ! 


రెండోది నడక. కధావికాసానికి గమనం అత్యంతావళ్యక మై నది. 
గమనంలేనిడి వర్ణచితమే అవుతుంది కాని కథానిక కాజాలదు. కథ ఆరంభ 
స్థితికి అంత్యస్థితిక మధ్య పరిణామరూవంలో ఇది వ్య క్తమవుతుంది. నడక 
సూటిగానూ సాగవచ్చు; మలుపులూ తిరగవచ్చు. ఈ మలుపులవల్ట నడక 
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ఒక ప్పుడు మందగించ వచ్చు; కొని మరుక్షణంలో మరింత వేగం పుంజు 
కోనూ వచ్చు. సాధారణంగా, నడక ఊర్జ్వాభిముఖంగా సాగుతుంది, 
ఒక్కొక్కప్పుడు తిరోగతి పట్టవచ్చు. ఆయినా అది తత్కాలీనమే అయి, 
పురోగతికి త్వరణం చేకూరుస్తుంది. కార్యకారణాలను సమన్వయం 
చేస్తుంది. మరుగునపడ్డవాటిని వెలుగులోకి తెస్తుంది. అందువల్లనే అనేక 
రచయితలు ఫ్రాష్‌ బూక్‌ (fiash back) వద్ధ శని చేపట్టారు, 


కథాగమనానికి తోడ్పడేవి పాలు, సంఘటనలు, సంఘర్షణ, 
ఎత్తుగడతో నే అది ఆరంభమై పరాకాష్టకు చేరుకొంటుంది. ఇది ఆరోహణ 
కమమయితే, పరాకాష్టనుంచి ముగింపువరకు ఉన్న దళ అవరోహణ 
కమం. ఈ ఆరోహణావరోహణ।క్రమాలు అన్ని కధల్లోనూ ఒక్క_లాగ 
ఉండవు. కథాస్వభావాన్నిబట్టి అవి మారుతూ ఉండవచ్చు. అముతే కథా 
గమనం ఆద్యంతం కుంటుబడ కుండా సాగాలన్నది నిర్వివాదాంశం, వేటగాడు 
సంధించి విడిచిన బాణంలా దూసుకొని పోతుండాలి. అప్పుడే వేగం, 
త్వరణం సిద్ధిస్తాయి. అందుకు అనువుగా, రచయిత రాసే [పతి వాక్యంలో 
నుంచి మరొక వాక్యం సహజంగా పుట్టుకొని రావాలి, (పతి సంఘటనా 
మరొక సంఘటనకు మాతృక కావాలి. కథను మరికొంత ముందుకు 
నడిపిస్తూ ఉండాలి. ఇందుకు తోడ్పడే సాధనం భాషా శైలి. అది సహ 
జంగా సరళంగా ఉన్నప్పుడు కథ నడకకు అందం వస్తుంది, 


మూడో అంశం బిశ్షమన్టి తి (01815) కథాగతమైన ఫలా పేక్షకు 
అవరోధం, పరస్పర విరుద్ధ శకుల మధ్య ఘర్షణ ఏర్పడి పర్యవసానం 
అనిశ్చితమైనప్పటి స్థితిని విషమస్థితి లేదా సంకిటస్థితి అని చెప్పవచ్చు. 
ఇది పాతలమధ్య ఏర్పడవచ్చు; పాత్రకూ సన్ని వేశానికీ మధ్య ఏర్పడ 
వచ్చు; సంఘటనకూ సంఘటనకూ మధ్య ఏర్పడవచ్చు. ఇది మానవ 
మూలక మైనా కావచ్చు. మానవేతర మూలక మైనా కావచ్చు. కథాపథంలో 
ఇదొక మైలురాయి వంటిది. కథ అక్కడ కొంతసేపు ఆగకతవ్పదు, 
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మరుక్షణంలో దాన్ని దాటి ముందుకు పోవనూ వచ్చు; పక్కకు మలుపు 
తిరగనూ వచ్చు. 


కథలో ఇటువంటి విషమస్థితులే పాఠకుడి ఉత్కంఠను రేకెత్తి 
సాయి. ఆలోచనకు పురిగొల్పుతాయి. ఆస క్రి పెంపొందిస్తాయి. ఇటు 
వంటి ఘట్టాన్ని నిర్వహించడం రచయితకొక సవాలు అవుతుంది. దాన్ని 
సహజంగా, సంభావ్యంగా నిర్వహించినప్పుడు కథకు బలం చేకూరుతుంది. 
ఇటువంటి ఘట్టాల్లో రచయితకు బాగా ఉపకరి=చేది నాటకీయ శిల్పం. 


నాలుగో అంశం వరాకాస్త్ర (climax). దీన్నే 'ఉత్కర్ష' అని, పట్టు 
అని కూడా అనవచ్చు. ఆరోహణ[కమంలో సాగుతున్న కథ శ క్రినంతనూ 
కూడగట్టుకొని శిఖరబిందువు నందుకోడ మే పరాకాష్ట. ఉష్టమానినిలో 
పాదరసం ఊర్థ్యముఖంగా వసరించే విధంగానే కథలోని మూలభావం 
కూడా పరాకాష్టకు చేరుకొంటుంది. ఆ ఉద్వేగం చల్చబడిన తరవాత 
మళ్ళీ అధోముఖమవుతుంది. 


కధలో పరాకాష్ట అత్యంత ప్రధానమైనది. కథాళరీరంలోని 
సర్వాంగాలూ సమ స్తశ క్ర ఆ బిందువుమీద కేంద్రీకృత మవుతాయి, అప్పు 
డది అయస్కాంతక్నేత మే అవుతుంది. ఆ కేందంలో (వభవించిన ఒకా 
నొక విద్యుదావేశం కథాశరీరంలోని అణువణువుకూ (పసరిస్తుంది. తటి 
తులా మెరుస్తుంది, ఈ స్థితిలో పాఠకుడి అవధానత ఆ బిందువుమీవే 
ఏకాగమై ఉంటుంది. మనస్సులో ఉత్సుకత పెరుగుతుంది. హృదయ 
స్పందనలో ఆవేగం హెచ్చుతుంది. నిదాణమైఉన్న సహజా తాలు ఒకు. 
మ్మడిగా ఉద్భుద్ధమవుతాయి; తాదాత్మ్యం కలుగుతుంది. 


పరాకాష్ట సంఘటనరూవం లో ఉండ వచ్చు; సంఘర్షణాత్మకంగా 
ఉండవచ్చు. సన్ని వేశరూపం పొందవచ్చు. ఇది పాత్రగతమై నప్పుడు 
పాక్షికంగా బాహ్యం, పాక్షికంగా ఆభ్యంతరం కావచ్చు, సంఘటనసన్ని 
వేళాల (ప్రభావం ఉన్న ప్పుడది బాహ్యం అవుతుంది; అ=తస్సంఘర్షణ 
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[పభావమున్న ప్పుడు ఆభ్యంతరమవుతుంది. ఈ రెంటి కలయికా సర్వ 
సామాన్యం. 


కథాసంఘటనల్లో అత్యంత [పబలమైనది, భవిష్యనిర్ణాయక మైనది 
పరాకాష్ట. కథాగతి కిది లత్య్యబిందువు. అంతకు పెకి పోయే అవకాశం 
లేదు. నిలిస్తే కథ అక్కడే నిలిచిపోవాలి, లేదా కిందికి దిగాలి. ఇది “ఒన్‌ 
తె (టాఫిక్‌ ”. 

ఐదో అంశం చరమనీము (denouement) లేదా విడుపు. ఇది 
పరాకాష్టకూ ముగింపుకూ మధ్య ఊండేది. పరాకాష్షలో ఏర్పడ్డ భా వోదేకా 
లన్నీ చరమసీమకు వచ్చేసరికి కొంతవరకు శమిస్తాయి. చిక్కుముడులన్నీ 
విడివడతాయి. కధాగతి అధోదిశగా త్వరత్వరగా సాగుతుంది. ముగింపుకు 
రంగాన్ని సిద్ధం చేస్తుంది. వరాకాష్టలో పెళ్ళివారిల్లులా సందడిగా 
ఉంటుంది కథ. పెళ్ళి ఆయిన మర్నాడు ఇంట్లో సందడి తగ్గుతుంది. 
వచ్చిన బంధువులు తిరుగు పయాణానికి సిద్ధమవుతారు. కథలో చరమ 
సీమ ఈ స్థితిలో ఉంటుంది. ఇంతకు పూర్వం అపరిష్కృత మైన అంశా 
లన్నిటికీ ఇక్కడితో పరిష్కారం లభిస్తుంది. కథాగతి వెగం తగ్గుతుంది. 
ఎక్కడో చటుక్కున ఆగిపోతుంది. 


(పతి కథలోనూ చరమసీమ ఉండాలన్న నియమంలేదు, వరాకా 
నుంచి నేరుగా ముగింపుకు వచ్చిన కథలు ఉన్నాయి. పరాకాష్టలో 
ముగిసిన కథలు కూడా చాలా ఉన్నాయి. అందువల్ల కధాసగరూపంలో 
చరమసీమ ఐచ్చికము కాని నిర్భంధం కాదని [గహించవచ్చు. 


ab అ.8న్‌ 


ఆరో అంశం ముగింఛ్రు. కథానిర్మాణం యావత్తు ముగింపు మీద 
ఆధారపడి ఉంటుంది, అందువల్లే రచయితలు ముందు ముగింపు నిర్ణయించు 
కొని ఎత్తుగడ ప్రారంభిస్తారు. భావైక్య సాధనదృష్ట్యా ఆద్యంతాలకు 
సంబంధముంటుంది. ఆ రెండింటిలో అంతానికే అత్యధిక |పాముఖ్యం 
ఉంటుంది. “కథాతరంగం, ముగింపు మాట దగ్గరె బయలుదేరాలి” 
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అంటాడు జేమ్స్‌ సైర్న్‌,/ అంటే రచయిత ఎక్కడ ముగిస్తాడో కథ 
అక్కడ మొదలవుతుందని అర్థం. 


కథకు ముగింపు చరమసీమ చివరే ఉండాలన్న నియమం నం 
లేదసీ, పరాకాష్ట నందిన తరవాత ఎక్కడైనా ముగిసిపోవచ్చుననీ ఇంతకు 
ముందు చెప్పుకొన్నాం, ఇది ఇతివృ త్తంమీద ఆధారపడి ఉంటుంది. అయితే 
ముగింపు, కథాగతిలో నిర్దిష్ట వి శామస్థానమై ఉండాలి. దాని తరవాత 
రచయిత ఎంత పొడిగించినా వ్యర్థ మేనన్న ట్టు ఉండాలి, 


ఒక చమత్కార సన్నివేశంతోగాని, ఒక హృదయావర్ణక మైన 
ఘట్టంతో గాని, ఒక అననుభూత విషయావిష్కృతితో గాని తటిత్తులా 
మెరిసే ముగింపు కథకు శోభ చేకూరుస్తుంది. అంతకు పూర్ణం సాగిన 
దానికంతకూ అప్పుడు సార్థకత సిద్దిస్తుంది, అందుకే అగ్ని పురాణక ర, 
కథానికకు అద్భుతాంతం ఉండాలన్నాడు. ఓ. హానీ రచనల్లో అదే 
స్పష్టమవుతుంది. దీన్నే “కొసమెరుపు అంటుంటారు. కథకు కొసమెరుపు 
అందం చేకూర్చవచ్చు, కాని కథాస్యభావానికది విరుద్ధ మై అసహజంగా 
కనిపించినప్పుడు పారకుల నిరసనకు గురిఅవుతుంది. కృతకమైన 
కొసమెరుపు కంటె సహజమైన సాదా ముగింపునే అభిలషించే రచయితలూ 
అనేకులున్నారు. 


కథాస్వరూపకల్పన యావత్తు ఇతివృత |వణాళిక మీద ఆధార 
పడి ఉంటుంది. ఈ ఇతివృతానికి సంవిధానశిల్పం తోడయినప్పుడు రచన 
కళాత్మకంగా తర్చిదిద్దినట్టుంటుంది. 


నంబిదాన బిఖాగం: సంవిధాన విభాగంలో పరిశీలించవలసిన 
అంశాలు (పధానంగా ఐదున్నాయి ; 


కథనం 
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రూపకాల్లోను, కథాత్మక రచనల్జాను సంవాద నటనలద్వారా 
స్వియ పవృత్తిని పకటీకరించే వ్య కిని పాత (character) అంటాం. 
పాత చెప్పేది “సంవాదం” (dialogue), పాత చేసేది 'నటన చర్య” 
(action). ఈ రెంటికి మూలం వైయక్తిక స్వభావం. ప్మాతల్లో కొన్ని 
మొదటినుంచి చివరివరకు ఏ మార్పూ లేకుండానే ఉంటాయి. మరికొన్ని 
సమూలంగా మారుతుంటాయి. మార్పు ఉన్న ప్పటికీ, కథలో పాత 
(వవేళానికీ న్మిష్క్ట్రమణకూ ఉండే మధ్య వ్యవధిలో పాత్ర [ప్రవర్తనలో 
సంగతత్వం (consistency) ఉండక తప్పదు. అది సహెతుకం కావాలి. 
లేనప్పుడు పా[త చితణ విచ్చిన్న మవుతుంది, 


ఈనాడు కథ ఆంటే మానవకథ ; మాన్యతగన్న సామాన్యుని కథ. 
అతని చుట్టూ ఉన్న సమాజశక్తుల పరస్పర వై రుద్ద్యంలో నుంచి పుట్టిన 
బాహ్యాభ్యంతర సంఘర్షణల కథ. అందువల్ల కథాప్యాతలు మానవ సహజ 
మైన ఆశానిరాశలను, సాఫల్యవై ఫల్యాలను, రాగద్వేషాలను, స్వార్థని 
స్స్వార్థాలను అత్యంత స్వాభావికంగా (ప్రదర్శిస్తాయి. పరస్పరం సంఘ రక్షించిన 
శకులలో చరిత కాదు పుస్రైది, కథ_.అచ్చంగా జరిగిన కథ ! దానికి 
మారుపేరు 'చరిత' అనుకుంటే మనకేమి అభ్యంతరం లేదు. 


కథ పాతచుట్టూ నడుస్తుంది; పాత్రను తన చుట్టూ నడిపిస్తుంది. 
ఒకొక్క పాత, కథకు “'ముగుదాడు' పోసి ముందుకు లాక్కొని 
వెళ్తుంది. కకక పా|త్రయితే తానూ ముందుకు నడవక, కథనూ 
నడవనివ్వక, మోయలేని భారంగానూ పరిణమిస్తుంది. 


పాత్ర వేషభాషలూ అభ్యాస (పవర్తనలూ అతని స్థితికి, స్థాయికీ, 
స్వభావానికీ సంకేతాలు. మానవ, పవంచానికి ఐకదేశిక సంక్షి ప్రరూవమే 
కథాగత పాత్ర. దీనికి కరా భోకా పొతే. కాబట్టి కథలోకి | పవేశంలేని 
పాత ఉండ వచ్చుగాని, పాతలేని క్ర మట్టుకు ఉండదనే చెప్పవచ్చు. 
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రెండో అంకం నంధుదిన (incident), పత్యక్షంగా గాన్ని, 
పరోక్షంగాగాని పాత (ల) ను పభావితం చేసే టట్టుగా “జరిగిన ఒక 
విషయాన్ని సంఘటన అనవచ్చు. ఇది ఒక రైనా ఉండవచ్చు. అంతకంటె 
ఎక్కువె నా ఉండవచ్చు. ఎక్కువ ఉన్నప్పుడు, వాటిలో ఒక్కటి కథా 
సికకు [పధానమవుతు ది. (పధాన, అ్మపధాన సంఘటనల సమాహారమే 
కథ్రావృ తం అనుకొంటి దానికి శిఖర్మపాయమైనది పధాన సంఘటన, 
సంఘటనవల్ల కథకు వేగం హచ్చవచ్చు; ఒక్కాక్క_ప్పుడు తగ్గనూ 
వచ్చు. పా|త్రలోని సర్వచై తన్యం ఒక్కుమ్మడిగా జాగ్భతమై ఒకానొక 
సంఘటనతో ఉ దీప్తం కావచ్చు; లేదా ఉద్విగ్నమూ కావచ్చు. 


సంఘటనలు రెండు రకాలు: సయత్న కమైనవి, యాదృచ్చిక మైనవి. 
యాదృచ్చికమైనవాటిలో మానవేతరళ క్రి |ప్రమేయమున్నవి కూడా 
సంభవించవచ్చు. సంఘటనల్లోంచి నాయకులు పుట్టుకు రావచ్చు. ఒక చిన్న 
ంఘటన ఒక మహోద్యమానికి నాంది పలకవచ్చు. ఒక్క. చిన్న 
ంఘటనతో ఒక మహాసంరంభం కూడా చప్పగా చల్హారిపోవచ్చు. 


as ఆల 


సంఘటన నిర్వహణ సామర్థ్యం రచయిత (ప్రతిభకు గీటురాయి. 
మూడో అంశం నంఘర్షణ (60౧110౯). రెండు పరస్పర విరోధ 
శకులు తలపడినప్పుడు కలిగే రాపిడిని సంఘర్షణ అంటాం. ఇది బాహ్యం 
కావచ్చు, ఆంతరికమూ కావచ్చు. కుటుంబంలో, వర్గంలో, సమాజంలో, 
రాజకీయ వ్య వస్థలో_ఎక డయినా ఎదుర యేది బాహ్య సంఘర్షణ, 
పాత అంతరంగంలో సంభవించేది అంతస్సంఘర్షణ. ఈ రెంటికి కథమీద 


[ప్రభావం ఉంటుంది. దీని ఫలితం మీద పర్యవసానం ఆధారపడి 
ఉంటుంది, 


కథాంతరంగములో సంఘటన కెంత పాధాన్యముందో సంఘరణకు 
ఇ 
కూడా అంత [పాధాన్యముఐది, కథకివి కీలకస్థానాలు, రచయిత నీటిని 
సమర్ధంగా నిర్వహించినప్పుడు పాఠకుడి మనస్సును ఇట్లే లగ్నం చేసు 
థి ట 04 
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కొంటుంది ఉత్కంఠ రెకె త్రిసుంది. ద్విగుణీకృతో త్సాహంతో ముందుకు 
పరుగె త్తెటట్టు చేస్తుంది. 


పాఠకుడు రసించే ఘట్టాల్లో సంఘర్షణ ఒకటి, అప్పుడా సంఘర్షణ 
పాతగతమే కానక్కరలేదు, “హేరకవరంకూడా అవుతుంది. అతనిలో 
ఆలోచన రేపుతుంది. రచయిత పతిభ అక్కడ అవుపడుతుంది, 


నాలుగో అంశం నన్చీవోళం (Situation). ఒకానొక ప్యాతగాని 
పాతలుగాని ఉన్న స్థితిని సన్ని వశమనవచ్చు. ఇది కేవలం వై య క్రికం 
కాదు; అతని చుట్టూ ఉన్న పరిసరాలు, నేపథ్యం, వాతావరణం ముదల 
వన్నీ దీంట్లో వంతు 


పాతల స్థితి అన్నది సంపూర్ణంగా ఆంతరికం కాదు, బాహ్య 
ప్రభావాల ముద దానిమీద ఉండనే “ఉంటుంది. దేళకాలాదులు దానికి 
న 1 కథాగతమైన సంఘటనలకు కాని, సంఘర్షణలకు కాని 
అవి జొపచారికాలవుతాయి. 


సన్నివశ చితణ సహజంగా, సంగహంగా సాగడమన్నది కథకు 
శోభ చెకూరుసుంది. అందులో (పతి పదానికి (పతి వాక్యానికీ సార్థక్యం 
సాధించవలసి ఉంటు=ది, అనావశ్యకాన్ని అది ఎంత కొంచెమున్న ప్పటికీ 
పరిహరించి ఆవశ్యకాన్ని పోషించడం రచయిత పథమ క ర్రవ్యమవుతుంది. 
ఆ విధమైన వర్లనలో [వతి చిన్న అంశమూ సన్నివేశంలో అంతర్భాగమై 
ఉండాలి. అందుకు అనుగుణమైన స్వాభావిక శైలి పయుక్రం కావాలి, 


ఐదో అంశం కథనం (narration). కథలో పాతల సంవాదం 
వినా తక్కినదంతా కథనంలోకి వస్తుంది, ఇది రండు విధాలుగా 
ఉండవచ్చు: ఒకటి, పాతలే ఆత్మగతంగా చెప్పేది; రెండోది కథకుడు 
తానుగా చెప్పేది. తాను చెప్పడానికి అనుసరించే పద్ధతి వేరు. ఇతరుల 
చేత చెప్పించడానికి అనుసరించే పద్దతి వేరు. ఏది ఎన్ను కోడజేన్న ది కథ 
లోని సంవిధాన శిల్పంమీద ఆధారవడిఉంటుంది. 
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న్‌ 


కథకుడు సర్వన సాక్షి (omniscient) న స్తానుడై [పథమ పురుషలో 
చే బ్బ పద్ధతి ఓక పా! తలోకి (ప్రవేశించి శక ముఖత; ఆత్మగతంగా 
(ఉత్తమ పురుషలో) చెప్పేది మరొకటి. అయితే రచయితకు (పథమ 
పురుష కధనంలో ఉండే సౌకర్యం ఉ తమ పురుష కథనంలో ఉండదు, 
[పథమ పురుషలో అతడు సర్వసాక్షి, సర్వవ్యాపి. అందువల్ల పాత్రలకు 
తెలియని అంశాలనూ, తెలియనవసరంలేని అంశాలనూ తెలిసే అవకాశం 
లేని అంశాలనూ తానే చెప్పవచ్చు. వాటిని వ్యాఖ్యానించ వచ్చు, భిన్న 
పాలు బాహ్మాంతః|పవృత్సులను రమ్యంగా చి తీకరిస్తాడు. కాని ఉత్తమ 
పురుషలో చెప్పినప్పుడు అతని చూపు, అతని మాట ఏకదేశంగానే సాగక 


తప్పదు 


న 


కథనానికి సహజ వాహకం సరళ మైన భాష, తాను నిర్ణయించు 
కొన్న వసువుకు, రూపొందించిన (పణాళికకు అనుగుణంగా ర. 
అతని ఆలి. భాషను ఎంత య వాడితే అంత గొప్ప శిల్ప 
మర్మ జ్ఞ డనిపించుకొ టాడు. 


మొత్తంమీద, పైన పేర్కొన్న అశాలన్నిటినీ దృష్టిలో 
ఉంచుకొని విశ్తేషించినట్టయితే కథానిక స్వరూపస్వభావాలు _సుస్పష్ష 

లు ౮ య 
మవుతాయి. కథానిక తీరుతెన్నులను పరిశీలించడానికి మై పద్ధతినే 
అనుసరించడం జరిగింది. వచ్చే అధ్యాయంలో దీన్ని వివరంగా చర్చించడం 


జరుగుతుంది, 


సారాంశం 


“కథానిక స్వరూపనిరూపణ' అన్న ఈ [ప్రకరణం నిర్వచనంతో 
మొదలై కథానికావిశ్చెషణవరికూ సాగింది. ఇందులో ఇచ్చిన కథానికా 
నిర్వచనం ఈ వ్యాసక ర్ర పప్రథమంగా పతిపాదించిన స్యతం|త నిర్వ 
చనం, ఇంతకుపూర్వం కథానికను గురించి రాసిన [పాచ్యపాళ్ళ్చాత్య 
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విమర్శకులెవ్యరూ ఈ మాదిరిగా సూ తబద్ధ మైన నిర్వచనం ఇచ్చిన దాఖ 
లాలు ఈ వ్యాసకర్తకు కనిపించలేదు. 


నిర్వచన వ్యాఖ్యానం తరవాత భారతీయ సాహిత్యశా స్ర్రంలో 
కథానికకుగల స్థానాన్ని గురించి వివరించడం జరిగింది, అగ్ని పురాణంలోని 
కథానికా లక్షణాలను వివరిస్తూ [పపంచ సాహిత్యంలో, మనకు తెలిసి 
నంతవరకు, కథానికకు |పపథమంగా లక్షణ నిరేశం చేసిన |పతిష్ష అగ్ని 
© © 
పురాణకర్త కే దక్కుతుందని స్పష్టం చెయ్యడం జరిగింది, 


పాశ్చాత్య సాహిత్యశాస్త్రంలో కథానికను గురించిన పరిశీలనలను 
"పేర్కొంటూ ఎడార్‌ అలెన్‌ పో, [బాండర్‌ మాథ్యూన్‌ పతిపాదించిన 
౧ 
లక్షణాలను వివరించడం జరిగింది, తరవాత భారత పాశ్చాత్యలక్షణ 
సమన్వయం జరిగింది. 


“కథానిక: ఇతర వచనకథా[ప| కియలు' అన్నవి భాగంలో “నవల, 
నవలిక, పెద్దకథ, గల్పిక, స్కెచ్‌, కార్షుకథ, మినీకథ, రెడియోకధ, 
సినిమాకథి అన్న వాటితో కథానికకు గల సాదృశ్యవై దృశ్యాలను నిరూ 
పించడం జరిగింది. 


'కథానికాస్వరూపం' అన్న విభాగంలో కథానికను , తిమితీయంగా 
విశ్లేషించడం జరిగింది. వాటిలో మొదటిది వస్తుగత విభాగం, రెండోది 
రూవగత విభాగం, మూడోది సంవిధాన విభాగం. వస్తుగత విభాగంలో 
పరిశీలనకు వచ్చిన అంళాలు 'కథాబీటం, కథావస్తువు, కఇతివృత ౦0, పర 
మార్గం”. రూపగత విభాగంలో పరిశీలించిన అంశాలు ఎత్తుగడ, నడక, 
విషమస్థిత, పరాకాష్ట, చరమసీమ, ముగింపు, సంవిధాన విశ్లేషణలో 
“ప్యాతలు, సంఘటనలు, సంఘర్షణ, సన్నివేశం, కథనం' అన్న ఆంకా 
లను పరిశీలించడం జరిగింది. 


[ 
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ఈ విధంగా ఈ [పకరణంలో కథానికాస్వరూపాన్ని నిరూపించడం 
జరిగింది. ఈ నిరూపణకు అనుసరించిన వద్ధతి “త్రిమితీయ విశ్లేషణ'. 
ఇది ఈ వ్యాసకర స్యతంతంగా (పతిపాదించినది,. 


ఈ విశ్హైషణవిభాగాల్లో నిర్దేశించిన వివిధాంశాలను విషయాత్మ 
కంగా వివరించడం జరిగింది. వాటి స్వరూవస్వభావాల్లో గల వై విధ్యాన్నీ 
కథానికాసాహిత్యంలో వాటి తీరుతెన్నులనూ తరవాతి |ప్రకరణంలో పరిశీ 
లించడం జరుగుతుంది. 
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“The ripple must start, not finish, with last word. — 
James Stern, as quoted by Victor Jones, Creative 
Writing, p. 63 - 64. 
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“స్వభావి ళభ్లానికి స్వస్టితి, సహజధర్మం1ఓ అనే ఆరాలున్నాయి, ఇవి 
దె థి థి 

వ్య క్రికీ వ్యక్తికి మారవచ్చు; వస్తువుకూ వస్తువుకూమారవచ్చు. కాని సమష్టిగా 

ఒక జాతికి కాని, (పజాతికి కాని, సమూహానికి కాని స్వరూపస్వభా వాలు 

ఫలానా విధంగా ఉంటాయని నిర్ధిష్టంగా నిరూపించవచ్చు, 


మానవమానవేతరాలకూ,  మూరామూరాలకూ ఏయే స్వరూప 
స్వభావాలు ఉండేదీ విజ్ఞానకా స్ర్రజ్ఞాలు నిరూపిస్తారు. ఆలాగే వివిధ సాహిత్య 
ప్రక్రియలకు సాహిత్యశాస్త్రవే తలు లక్షణనిర్టేశం చేస్తూ ఉంటారు, ఆ 
విధమైన లక్ష్యలక్షణసమన్య్వయమే సాహిత్యశాస్త్రం ప్రధాన |వయోజనం, 
పూర్వ పకరణంలో, కథానికా[ప్రక్రియ స్యరూవనిరూవణ జరిగింది. కాబట్టి 
[ప్రకృత (ప్రకరణంలో, వా స్వరూపంలోని వివిధాంశాల వై విధ్యం, దాని 
సహజ వవృత్తులూ తెలుగు కథానికలో ఏ విధంగా |వతిఫలిస్తున్నదీ 
పరిశీలించడం జరుగుతుంది, 


సాధారణంగా, ఒక విషయాన్ని గురించి చెప్పే సందర్భంలో 
'సరూవస్వభావాలు అన్న సమాసం చాలా అలవోకగా [పయోగిస్తూ 
ఉంటారు. ఇది ద్యంద్యసమాసం. కంటికి సోశేది స్వరూపం; మనసుకు 
తాకేది స్వభావం, ఈ రకమైన వింగడింపు కేవలం మన సౌకర్యంకోసం 
చేసుకొనేదే కాని, వస్తుతః ఈ రెండూ వేరుచేయరానివి. ఒకటి లేనిదే 
రెండోది లేదు; రెండోది లేకుండా మొదటిదీ ఉండదు. ఉదాహరణకు, 
కొన్ని జంతుజాతుల లాగే మానవుడికి కూడా మెదడు2 అన్నది ఒకటుంది. 
దానికొక నిర్మాణముంది; స్వరూపముంది, ఇది 'భౌతికంి. విషయ [గ హణ, 
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వ్య కీకరణ, చలనచాలనాదుల సమాహారమే దానిస్యభావం, ఇది 'బౌద్ధికం', 
స్వరూప, స్వభావ వివక్ష అవసరమైన పక్షంలో ఒకటి “మెదడు” (మేధ) అనీ 
మరొకటి “బుద్ది అనీ వ్యవహరిస్తాం. ఆంగ్లంలో ఈ రెంటికీ 0౯7210 అన్న 
పదమే వాడుకలో ఉంది. 


ఇదికాక మనిషికి 'మనస్సు* అనేది మరొకటి ఉంది. ఇది అంతస్సుకు 
సంబంధించింది. దీనికి స్వభావమే కాని స్వరూవమన్నది లేదు. ఆలాటివే 
మానవుని సహజాతాలు (instincts) కూడా. ఒకానొక ఆందమైన 
దృశ్యం తిలకించినప్పుడు హృదయం అనుభూతిపూర్ణ మై శరీరం ఆనందంతో 
పులక లెత్తుతుంది, ఒకానొక భయంకర వార్త ఆలకించినప్పుడు గుండెకు 
అదురుపాటు ఎక్కువై ఒళ్ళు చెమటలు కక్కుతుంది. ఇటు ఆనందంతో 
నిండినా, అటు విషాదంతో అవిసినా కన్నులు చెమ్మ గిల్చక మానవు, ఈ 
ఆర్ద్రత ఎక్కడిది ? సంకోచ వ్యాకోచ రూపాల్లో శారీరకావయవాల్లో 
బయల్పడే మార్పుకు మూలమేది ? వీటి ఫలితంగా కలిగే అనుభూతి మళ్ళీ 
దేంట్లో పర్యవసిస్తుంది ? స్వరూపస్వభావాల వివక్ష ఎక్కడ * ఇటువంటి 
పళ్నలుత్సన్న మైనప్పుడు, స్వభావభావననూ స్వరూపస్పృహనూ వెర్పరచడ 
మన్నది అన్ని సందర్భాల్లోనూ సాధ్యంకాదని స్పష్టమవుతుంది. 

సృష్టిలో జీవాజీవపదార్థాలన్ని అణుఘటనంతో ఎర్చడ్డవి. ఈ 
ఘటనంలోని ఆంశిక లక్షణాలూ వై విధ్యాలూ కలిసి ఆ పదార్థం తాలూకు 
స్యభావంగా లెక్కకు వస్తాయి. కాబట్టి కథానిక స్వభావపరిశీలనకు కూడా 
స్వరూపాన్ని ఆధారం చేసుకోవలసి ఉంటుంది. దానిలోని అంశాలనన్నిటినీ 
సమ్మగంగా _ విశ్రేషిచవలసిఉంటుంది. వాటి సర్వలక్షణసమాహారమే 
సమష్టిగా స్వభావస్స్ఫూ ర్తి కలిగిస్తుంది. 

సాధారణంగా, కథానికలను గురించి చె ప్పటప్పుడు సాంఘికకథలనీ, 
| పేమకథలనీ, హాస్యకథలనీ, సెక్సుకథలనీ. . .రకరకాలుగా వర్లీక రిస్తూ 
ఉంటారు. ఉదాహరణకు, శొంఠి కృష్ణమూ ర్హిగారి వర్గీకరణ కింది విధంగా 
ఉంటుంది ; 
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(వధాన బివయం బిఖాగం 
వాస్తవికత ; వాస్తవికగాథలు కల్పిత గాథలు 
విషయం : పాతాధారకథలు ఘటనాత్మక కథలు 
ఇతివృత్తాధారక థలు వర్ణ నాత్మకకథలు 
భావనాత్మక కథలు 
(ప్రయోజనం అభ్యుదయకథలు అభివృద్ధినిరో ధకకథలు 
కాలక్షేపకథలు 
వస్తువు : సాంఘకకథలు వైజ్ఞానికకధలు 
సాంసారిక కథలు హాస్యకథలు 
| పేమకథలు జొనపదకథలు 
'సెక్సుకథలు సీతికధలు 
అపరాధవరికోధక కథలు ఘోష్టు కధలు 
చార్మిత కకథలు సాహసికకథలు 
ఇతర రకాలు ; టాపికల్‌ కథలు రెడియోక థలు 
వ్యాపార కధలు సినిమాకథలు 


చిన్నకథల సేరియల్స్‌ బాలకధలు 


ఈ రక మైన వర్గీకర ణలవల్ల అధ్యేతకు ఏమంత [ప్రయోజనం 
చేకూరదు. ఒక్కొక్క కథలో ఒక్కొక్క అంశం |పముఖంగా కనిపించ 
వచ్చు; ఒక్కొక్క విషయం, (ప్రాధాన్యాన్ని బట్టి పాఠ కుణ్ణి ఆకర్షించవచ్చు. 
కాని వివిధ అంశాల కూర్పులో రచయిత చూపిన నేర్పు- దానిద్యారా 
పారకుడి హృదయంలో కలిగించే స్పందన_ఇదే |ప్రధానమెనది. ఇది 
రిసయోగం వంటిది. ఇది సిద్ధించాలంటే ముందుగా రచయిత సమకూర్చు 
కౌనే ముడిసరుకు ఎటువంటిదో పరీక్షించి చూడాలి; దానిలో వై విధ్యం 
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గమనించాలి. సమ్మెశన వ క్రియాఫలితాన్ని అంచనావేనుకో వాలి, అవ్వుడే 
కథానికాస్వభావగుణం అధ్యేతకు హృద్గతమవుతుంది. 


అందువల్ల వనకటి (వకరణంలో నిరూపించిన అంశాలను ఇక్క డ్‌ 
అదే [క్రమంలో సీసుకొని పరిశీలించడం జరుగుతు ది, 


కథావీజం 


కథానికారచనకు ఉపకరించే వస్తువును స్ఫురింవజేసేది బీజం, 
ఆకర్షక మైన ఒక సంభఘటనగాని, అద్భుత మైన సన్ని వేశంగాని, అందమైన 
దృశ్యంగాని, చితమైన వ్య క్రిత్వంగాని, చమత్కార మైన మాటగాని, 
అపురూవమైన _ అనుభూతిగాని హృదయంలో స్పందన కలిగించి, 
ఆలోచనను రేకెత్తించి, ఊహను డఉడ్డీనం కావించినప్పుడు కలిగే (పేరణి 
రచయిత మనస్సులో కథావీజంగా నాటుకొంటుంది. ఇది మనస్సులో నాని 
నాని చిన్నగా మొలకవేసినప్పుడు వస్తువుగా భాసిస్తుంది. కాబట్టి వస్తు 
స్ఫోరకతే కథావీజ లక్షణమని చెప్పవచ్చు. 


(కౌంచమిథున వియోగాన్ని గమనించిన వాల్మీకి మహర్షి 
హృదయం [దవీభూతమై తద్దత మైన కోకమే శ్రోకత్వ్యం నొంది ఆదికావ్యం 
ఆవిర్భవించిందన్న విషయం మనకు తెలుసు. ఇక్కడ (కౌంచమిథున 
వియోగ పభావమె రామాంపణ మహాకావ్యానికి కథాబీజమన్న సంగతి 
స్పష్టమవుతుంది. అత్యంత స్వల్పపరిమాణంలోనే ఒకానొక మహావృక్ష 
వికాసాత్మకశ క్రి సజీవంగా నిక్షి ప్రమై ఉంది; అత్యంతక్షణిక మైన తటిత్తు 
తోనే ఒకానొక మహాద్భుత సౌందర్యసిమ ఆవిష్టూత మైంది. 


కథ్రాబీజాలు అసంఖ్యాక మైనవి, రచయితహృదయం అయస్కాంత 
శ్నేత్రంవంటిద యినప్పుడు అది ఎన్ని వీజాలనన్నా ఆక ర్షించుకొంటుంది, 


ర్త్‌ స్ట్‌ కథానిక 


అవి ఒవ్క్కాక్కప్పుడు యాదృచ్చికంగా లభిస్తాయి; మరొకప్పుడు 
[పయత్నపూర్వకంగా లభిసాయి. లభించడం ఎలా జరిగినా, హృదయం 
ప్ప విత్తులు నాటుకోలేవు; నాటుకొన్నవి మొలకెత్తనూ 


త 
లేవు, వాటికి ఆలోచనాజల సేచనం కావాలి. 


ఒకసారి, రష్యాలో వెలువడే ఒకానొక [ప్రాంతీయ పత్రికలోని 
వార ఒకటి టాల్‌స్టాయ్‌ కంటబడింది: ఒక న్ర్రీ రైలుకింద వడి ఆత్మ 
హత్య చేసుకొన్నది. తొమ్మిదివందల పుటల వరకు సాగిన “అనా కరినీని” 
నవలకు ముగింపు అదే అయింది. "వీ అవరిచితవ్య క్రినయినా ఒక్కసారి 
చూస్తే చాలు, ఆతని జీవితకథ రాయగల' నంటాడు, హెచ్‌. ఇ. బెట్‌. 
అనేక సందర్భాల్లో అతడు ఈ పద్దతినే అనుసరించాడు. 


రచయితయినవాడికి, 'కుక్కముక్కు” ఉ౦ండాలంటాడు విక్టర్‌ 
జోన్స్‌.5నేరస్తు డెవడై నా సాధారణంగా, నేరంచేసినచోట తనకు సంబంధించిన 
ఆనవాళ్ళు ఏవో విడిచిపోతుండటం కద్దు_రుమాలు, కత్తి, పిసోలు, వేలి 
ముదలు వగైరా. పోలీసుల కుక్కలు వాటిని వాసన చూసి, నెరసుడు 
వెళ్ళిన దారిని పసిగట్టి, అతనున్న చోటికి వెళ్ళి ఆచూకీ పట్టిస్తాయి. ఆ 
మాదిరిగా కుక్కలకుండే ఆ ఘాణళ కి రచయితకు కూడా ఉన్నప్పుడు 
కథావీజాల నతడు ఇ్లై పసిగట్టగలుగుతాడు. అంతేకాదు; అతనికి పాము 
చెవులుండాలి; గద్దచూపుండాలి. సర్వ జ్ఞానేందియాలూ చురుకుగా వని 
చేస్తుండాలి. ఏటికన్ని టికీ శిఖర పాయంగా ఆ(ర్షమైన మనస్సు ఉండాలి, 
అవ్పుడు అతి సామాన్య విషయంలోనుంచే అత్యద్భుత కథావస్తువు 
ఆవిర్భవించవచ్చు. మహామహుల రచనలనేకం ఈ విధంగానే రూపుగట్టు 
కొన్నాయి, అందుకే ద్రష్ట అయినవాడే (సష్ట కాగలడన్న (వతీతి ఏర్పడింది. 

The germ of a story is something seen or heard, or heard 
about or suddenly remembered: 11 may be a remark casually 


dropped at the dinner table (asin 6 0896 of Henry James3 
story 7he Spoils of Poynton) or again itmay be the look on a 
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stranger's face’ (Writers at work, INTRODUCTION, Viking Press, 
fourth printing 1968, p.7) అంటాడు మాల్కొ_లం కౌలీ, 


“You catch a glimpse of a country track from a car, over 
hear a conversation at night in a city street, see an oddly wor- 
ded poster, notice the way someone walkes from behind, you 
are in a hotel one of the guests is a lady with a lap dog And 
if youcan handly this latter stimuli as Chekov did you will create 
one ofthe greatest ofall short stories, Lady with Lapdag. 
This master piece derives frome two ‘germs’ this that Chekov 
could clearly see with his eyes: first, a woman with a lapdog; 
second, a man with all the appearances of a philanderer. From 
then Chekov’s past knowledge of how people act synthesises 
these into a story’.é6 


కుక్క_ను ఎంటబెట్టుకున్న ఒక ఆడది, 'రసికుడు లా కనిపించే 
ఒక మగవాడు ఇెకోవ్‌ (పసిద్ధ కథకు బీజాలు ఎలా అందిచ్చారో పె 
వాక్యాలను బట్టి తెలుసుకోవచ్చు. [సిద్ద కథకుడు రావూరి భరద్వాజ ఇలా 
అంటాడు; “నా కథల్లో చాలావాటికి కథావసువును, నా చుట్టూ ఉన్నవారి 
జీవితాల నుండే ఏరుకొన్నాను. అనేక సంఘటనలకు నిజమైన క ర్రలువారే. 
నా అనుభవంలో ఉన్నవీ, నేను విన్నవి కన్న ఏ మాతమే కధికరించాను, 
అన్ని అనుభవాలూ అందరినీ ఒకే స్థాయిలో కదపలేవు. నన్ను కదిలించిన 
ఓ చిన్న సంఘటనా, చూసిన దృశ్యమూ, చదివిన వాక్యమూ, విన్న 
వార్త ఒక్కొసారి కథలుగా రాశాను... ...సమాజంలో భిన్న వర్గాలకు 
చెందిన వ్యక్తులతో సన్నిహితమైన పరిచయం కలిగింది. దాదాపు లి,4 
సంవత్సరాల పాటు అట్టడుగు పేజలతో కలిసి మెలిసి ఉన్నాను... 
అట్టడుగు స్థాయికి చెందిన ఆ (వజలలొ రకరకాల వృత్తులవారు, సచ్చిలురు 
సన్మార్గులు, భక్తులు, తాగుబోతులు, వ్యభిచారులు, కూలీలు, సోమరులు, 
అబద్దాలకొర్దు, (పతిదాన్ని అనుమానించేవారు, అన్ని టిని ఇటే విశ్వసించే 
వారు, చిలరదొంగలు ఎన్నో రకాల వారున్నారు. పరిస్థితుల [పభావం 
వల్ల పతితలైన స్రీలుగూడా _వీరిలో ఉన్నారు. దారుణమైన, అమానుష 


మైన దర దబాధకు తట్టుకోలేక శీలాన్ని అమ్ముకొన్నవారు, ఏవో 
(వలోభాలకు తొవ్రగ్‌ వోయి తప్పు చేసి క్షమాభిక్ష దొరక్క కరో గత్యం 
తరం లేక పతితలై నవారు, నమ్మినవారు చేవిడిచాక దిక్కు తోచక పొట్ట 
కోసం యీ మారం అవలంబించినవారుు అనవసరంగా నిష్కారణంగా 
అనుమానెంపబడిి 'ఇళ్ళనుంచి వెళ్ళుగొట్టబడినవారు వీదిలో ఉన్నారు.” 
ఇంత విస్తృతమైన మానవపవంఛాన్ని చూని స్పందించబట్టై భరద్వాజ 
కథావస్తువుల్లో వైవిధ్యం గోచరిస్తుంది. 

శ్రీపాద సుబహ్యణ్యళాన్త్రిగారు ఒక రోజున మృదాసులో |ట్రామ్‌లో 
[ప్రయాణంచేస్తూ, ఒక నడికారు పడుచునూ నూనూగు మీసాల నవయౌవ 
నుణ్జీ చూశారు. ఆమె, వితంతువయి ఉండ వచ్చుననిపించింది; అతడు 
ఆమె కొడుకమో అనిపించింది. ఇదే “ఆత్మబలి' అన్న నవలకు బీజమెంది. 


పాల 
భాం 


గా జ్ఞాపకం '“అమ్మమనసు. ఆది చదివి చాలామంది వేళా 


తా 


కోళం చేశారు. వీ తల్రేనా అలా చేస్తుందా ?' అని కాని అది పచ్చి 

రీ ముష్టి కుురాడి క(రకాలు కధ అది, మున్షి ఎక్కువ రావడం 
లేదని తల్లి ఆ కాలు లాక్కుని సము[దంలో పారేస్తుంది. ఇది నిజంగా 
జరిగింది, సోషియాలజీ అమ్మా ములు కలిసి విరాళంగా కొన్న కాలది. 
అప్పుడు అనిపించింది _ నిజంఠూడా ఒప్పించడం కష్టమని అంటారు, 
కె. రామలక్షి. ఆ యథార్థవిషయమే “అమ్మమనుసు' కు కథాబీజం_ 


నిజం, 


జనగామ రైలు [ప్రమాదవా ర్ర మంజుశ్రీ 'రైలు పడిపోయింది” 
అన్న కధకు (పేరణ ఆమిుంది, అబద్ధాలతో క ధలల్లి తననొక గొప్ప 
వాడిగా చిత్రించుకొనే మిత్రుడి మన_సత్త్యం 'కనక్‌ | పవాసి” (చామర్తి 
కనకయ్య) 'సినిమాకధి కు వీజమైంది. అలాగే పరిమళాసో మేశ్వర్‌ 
రాసిన 'గాజు పెంకులు” ఉరి, [కోటను మొక్కలు, డబ్బుకోసం అన్న 
కధలకు వా స్తవజీవితంలో నుంచే |పీరణ లభించింది. ఒకసారి బస్సులో 
కాలేజీకి వెళ్తున్నప్పుడు ఒక పెద్ద పహరిగోడ మీద నిటారుగా గుచ్చిన 
గాజు పెంకులమీద ఆమె దృష్టివడింది, [పతి రోఖూ వాటిని ఒక నిర్ణిత 
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సమయంలో చూస్తుండటం వల్ల మనస్సులో వీజం పడింది. “మనసులో 
ఏదో అవ్యక్రమైన సంచలనాన్ని కలగజేయడం ,పారంభించినయ్‌. 
కొచ్చుగా నిలబడిన ఆ గాజు పెంకులను చూస్తుంటే వాటి వెనకాల సురత 
తంగా (బతకాలని భావించే మనుషులు ఎంత [కూరులో అనిపించేది., =. 
లోపలివారి క్రొర్యానికి, స్వార్థానికి, లో భిత్వానికి చిహ్నాలీ గాజుపెంకు 
లనుకునేదాన్ని. ఆ గాజు పెంకులు దొంగలకి బదులు తమకే గుచ్చుకుంటే 
అప్పుడుగాని తెలియదు వాళ్ళకు, అనుకునేదానిని, ఆ ఆలోచనలే నన్ను 
కధ |వాయడానికి _పేరేపించినయ్‌. 


ఉరిశిక్ష పడిన ఖైదీ ఆలోచనలు, (పవర్తన ఏ రకంగా ఉంటాయన్న 
విషయానికి సంబంధించిన వ్యాసం ఒకటి ఇంగ్లీషు ప|త్రికలో చదివి 
నవ్వుడు మనసులో మెదిలిన కథాబీజమే ఆమెచేత “ఉరి రాయించింది. 
ఆమె స్నేహితురాలి వదినగారొకామె ఒక సందర్భంలో చేసిన వ్యాఖ్య 
మరొక కధకు _పేరణ ఇచ్చింది. “ఏమిటో, యీ కాలం ఆడపిల్లలకి 
(కోటను మొక్కల్లా రంగులూ హంగులే కాని ఓ పువ్వా, ఓ కాయా 2110 
అన్నది ఆ వ్యాఖ్య. వరిమళగారు రాసిన కథ పేరు “కోటను మొక్కలు, 
'స్మగ్లర్‌ కింగ్‌” గా పేరుపడ్డ హాజీ మస్తాను అరెస్టయి, పత్రికా విలేఖ 
రులతో అన్న మాటలు 'డబ్బుకోసం' అన్న కథకు బీజం అందిచ్చాయి:!1 
ఫుట్‌ పాత్‌ మీద గోచీ గుడ్డతో పెరిగిన నేను, సినిమా టికెట్టు కొనుక్కొని 
చూసే తాహతు లేక గంటల తరబడి సినిమాహాలు గేటు దగ్గర నిలబడి 
చూసిన నను, యీనాడిన్ని కోట్ట రూపాయలను సంపాదించగలిగానంచే 
దానికి కారణం మన వ్యవస్థలోని అవకతవకలే ! వసుత వ్యవస్థలో ఎంత 
లంచగొండితనం, అవినీతి వేళ్ళు పాతుకుపోయాయో తెల్పుకోవాలంటే నా 
జీవితమే ఒక ఉదాహరణ !” అలాగే, మరొక రచనకు (పెరణగా, ఒక 
లక్నో విద్యార్థిని _పేమోదంతం తెలియవచ్చింది. బి. ఎస్‌. సి, చదివే ఆ 
మహమ్మదీయ యువతి, ముగ్గురు పలల తండి అయిన ఒక హిందూ 
డాక్టరును _పేమింఛింది, అయితే అతడు, తనతోనే కాక, ఇంకా చాలా 
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మంది అమ్మాయిలతో [పేమకలాపాలు సాగిసున్నాడన్న విషయం 
తెలిసి అతని |పేమకు దూరం కాలేక, అతని బలహీనతను క్షమించలేక 
పిస్టల్‌ తో కాల్చి చంపేసింది. ఈ యథార్థవృత్తాంత మే 'తప్పటడుగు' 
అన్న నవలకు (పేరణ కలిగించింది. ఈ విధంగా అనేకమంది రచయిత 
లకూ రచయి[తులకూ కథాబీజాలు యాదృచ్చికంగా లభిసూ ఉండటం 
కద్దు. 

తెలుగులో ఆనేక కధలకు శీర్షికలుగానే కాక, వీజాలుగా కూడా 
ఉపయు క్రమయ్యే పదాలూ, పదబంధాలూ తమ కవితలద్యారా అందించిన 
[పముఖులు శ్రీశ్రీ, డా॥ సి. నారాయణరెడ్డి ప్రభృతులు. _ “దగాపడిన 
తమ్ముడు' అన్న శ్రీశ్రీ పదబంధం, బలివాడ కాంతారావు నవలకు ఫి రిక 
అయింది, “బుక్కులు” అన్న గేయంలోని అగ్గిపుల్ల, కుక్క_పిల్ర, సబ్బుబిళ్ళ' 
మొదలైన సమాసాలు, రాచకొండ విశ్యనాథశాన్రి కథలకు కీరికలు, “కుడి 
యెడమల దగా దగా' మంజు్రీ కథ. 


ఇందకంటి హనుమచ్చాన్రీ రాసిన గేయంలో, “సృష్టిలో తీయనిది 
'స్నేహమేనోయ్‌' అన్నది, వాకాటి పాండురంగరావ్‌ (సృష్టిలో తీయనిది) 
కథకు _పేరణ ఇచ్చింది. సుపసిద్ధ అమెరికన్‌ రచయిత పాల్‌ గాలికో, 
“ఫర్టర్‌ కన్ఫెషన్స్‌ ఆఫ్‌ ఎ స్టోరి రైటర్‌” అన్న కథల సంపుటిలో, 
ఆ 'కథల వెనక దాగి ఉన్న కథలను వివరించాడు. ఆ (పిరణతో అదే 
పద్ధతి ననుసరించిన ఎకైక తెలుగు కథకుడు వాకాటి పాండురంగరావ్‌. 
వెన పేరొ, Sy శీర్షిక గల సంపుటిలో, కనీసం మూడునాలుగు కధలకు 
[ పేరణ ఎలా వచ్చిందో తెలుసుకో వచ్చు. ఒక మితుడు తన మనస్సులో 
ఉన్న ఆవెదనను గురించి చెప్పబోయి, ఒక్కవాక్యం మాత్రమే చెప్పి, ఇత 
చెప్పలేనని ఆపేశాడు, ఆ ఒక్క_వాక్యం వెనక దాగిఉన్న అగ్ని గోళాన్ని 
ఊహించి పొండురంగరావ్‌ రాసిన కథ_ 'తప్పుకు కాళ్ళు కావాలి”, 
1964 లో అమెరికాలో ఒక గాడిదకు కారాగార శిక్ష పడింది. ఇది 'టెమ్‌ 

షృతికలో పడ్డవ్పడు కలిగిన (పెరణే 'ఓం్మడ పెట్టిన వార్డెను కథ”, 
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కొందరు రచయితలకు కథాభీజాలు అసంఖ్యాకంగా బురలో 
మెదులుతూ ఉంటాయి, “డిలైట్‌” అన్న వుస్తకంలో జె, బి. పీన్‌ ట్రే ఇలా 
అంటాడు, “1 62600 a glimpse of fifty new ideas, flicker— 


108 like lizards among the masonry of my mind,’ 12 


వాస్తవ పపంచంలో జనంలో మనం చూసినది, వాళ్ళను గురించి 
విన్నది కథాకల్పనకు బాహ్య పేరణలుగా పనిచేస్తాయి, ఈ బాహ్య పేరణ 
లకు భిన్నంగా కొన్ని అంతః పేరణలూ మనలో లభిస్తాయి--వైయకిక 
మైన అలవాట్టు, ఆసక్తులు, అవరోధాలు మొదలై నవి. సాధారణంగా ఈ 
బాహ్యాభ్యంతర _పేరణల సమ్యక్‌ సమ్మేశనమే రచనకు రూపకల్పన 
చేస్తుంది. ఉదాహరణకు, ఒక రచయితకు క భాఖండాలవట్ట్ల అభిరుచి ఉంటే 
అతని కథ్రావస్తువులోకాని, వర్ణనల్లోకాని, వ్యాఖ్యల్లో కాని ఆది |పస్సుట 
మవుతుంది (బుచ్చిబాబు “అజంతా”, 'ఎల్లోరాలో ఏకాంత సేవ). ఆలాగే, 
తన అలవాట్టనూ అభిరుచులనూ కథాగతమైన పా|తలకు ఆపాదించవచ్చు; 
తనకు నచ్చనివీ, రుచి;-చనిపీ పాత్రలు ఎవగించుకుంటున్నట్టుకూడా 
చెప్పవచ్చు. 

పె పరిశీలనవల్ర తేలింది ఏమిటంటే, రచనకు కావలసిన కథా 
వీజాలు రచయిత చుట్టూ ఉన్న [ప్రపంచంలో నుంచి, ఆతని ఊహలోనుంచి, 
అనుభవ లోనుంచి సమృద్దిగా లభిస్తాయి. చాటిని దర్శించగల మనశ్చక్షు 
వులు మట్టుకు అతనికి ఉండాలి. నిజానికి, కథకు పనికిరాని విషయమంటూ 
లేదు. “కాదేదీ కవితకనర్హం*' అన్నాడు శ్రీశ్రీ; “కాదేదీ కథకు అనర్హం" 
అంటాడు కథయిత. 


వస్తువు 


నిగూఢ పీజస్థితినుంచి వెలికివచ్చిన విషయాంకురం కథావస్తువు. 
వికాసోన్ము ఖత దీని స్వభావగుణం. _పేరక బీజం ఏదై నప్పటికీ దానిలో 
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ఉండే ఒకానొక విలక్షణత రచయితను ఆకట్టకొన్నప్పుడు కథావస్తువు 
రూపొందుతుంది. “నిత్యము మనం చూసే సంఘటనలూ, పొందే అను 
భూతులూ, జరిగే వింతలూ, సామాజిక సమస్యలూ, పరిణామాలూ, [పకృతి 
దృశ్యాలూ, ఆర్థిక అసమానత ౭ఫలితాలూ, రాజకీయపు టెతులూ, రాగ 
ద్వేషాల దాగుడుమూతలూ, మానవస్వభావపు లోతులూ, నాగరికపు నాజూ 
కులూ, శారీరక ఉన్మత్త తలూ, ఆపరాధ పరిశోధనలు, హాస్యర సఘట్టాలూ, 
మంచికీ చెడు మధ్య సం ఘర్షణలూ, వ తికల్లో పడే తార క్యూ విన్నవి 
కన్నవీ మొదలై నివెన్నో కథావసువులుగా''!3 ఏర్పడుతుండటంవల్లనే 
సాహిత్యం సుసంపన్న మవుతున్నది. 


అయితే సంగీతంలో సపస్వరాల మాదిరిగా, ఇం|దచావంలో సప్త 
వర్ణాల మాదిరిగా కథాసాహిత్యంలోని వస్తువులుకూడా సప సంఖ్యలోనే 
ఉంటాయన్న అభ్మిపాయం కొందరికి లేకపోలేదు. కథా పాశస్తాన్ని 
ఉజ్జ్వలంచే సేది (పధానంగా శిల్పవిన్యాసమే కాబట్టి, వారు ఆ విధంగా 
భావించడం జరిగింది. కాని ఈ రకమైన భావనలో సమగ దృష్షి 
లోపిస్తుంది, కథాబీజాలు అసంఖ్యాక మైన వైనపే కథావస్తువులుకూడా 
అసంఖ్యాక మైనవి, వాటిలో కొన్ని సామ్యాలున్నంతమా తాన వై విధ్యాన్ని 
విస్మరించ గూడదు. 


'కథల తీగ లాగితే సాహిత్యపు డొంకంతా కదుల్తుంది' అంటూ 
పురాణం సుుబహ్మణ్యశర్మ, “పెళ్ళిచూపుల కథలు, పేమకథలు, "సెక్సు 
కథలు, బన్‌స్టాప్‌కథలు, గుమాసాకథలు, సెకాలజీకధలు, ఆసువ[తికథలు, 
మొగుడూ పెళ్లాం అపార్థం కథలు, రామాపురంలో వెంకయ్యమావ రత్తి 
కథలు, ఆదివారం కథలు, స్తూ డెంట్టు రొమాన్స్‌ కథలు, సు పభాతం కధలు, 
అత గారికథలు, పోష్ట్‌ (ఉత్తరం) కథలు, బడిపంతుళ్ళ కథలు, బ్రాక్‌ 
డెవలప్‌ మెంట్‌ పంచాయతీరాజ్‌ పె కథలు, కుటుంబనియం, తణ కథలు, 
ముష్టివాళ్ళు రివావాళ్ళ కథలు, బ్రోతల్‌ హవుస్‌ కథలు, అద్దెకొంపల్లో 
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అబ్బాయి అమ్మాయి కథలు, బామ్మ మనవడు కథలు, నిరుద్యో గులకథలు, 
తాగుడుకథలు, అమెరికాబావలు._ఇండియా మరదళ్ళకథలు, చావుకథలు, 
సెంటిమెంటు కధలు, మునిసిపాలిటీకథలు, సూపర్‌ బజార్‌ కథలు, ఎలక్షన్ల 
కథలు, గుండుకథలు, తిరపతికథలు, పతి వతలక ధలు, పురుషులు డౌన్‌ 
డౌన్‌ కథలు, కథ్మవాయటంగురించి కథ వాసిన కథలు, రచయితల పె 
రచయితులు రచయ్యితులపె రచయితలు రాసిన కథలు, జాతీయస మెక్యం 
కథలు, వరకట్నం పెకథలు, చైతన్య 1సవంతికథలు, సారాకథలు, సోడా 
కథలు, ఇన్ని రకాల కథల్ను వారంవారం, నెలనెలా దతిరోజు మనం 
చదువుతున్నాం''!5 అంటూ వేళాకోళంగా చెప్పినా ఈనాడు వతికల్లో వెలు 
వడుతున్న కథల వసువెవిధ్యాన్ని సూచించాడు, 


"కథకు ముడిసరుకు జ్రీవితం”.! ఆది మానవజీవితం కావచ్చు; 
అన్యాపదేశంగా చెప్పిన మానవేతర జీవితం కావచ్చు. ఇక్కడ 'కథి 
అంటే 'కథావసువు' అని అర్థం. జీవితంలో ఎంత క్ర్‌ష్ణత ఉందో, ఎంత 
గాఢత ఉందో ఎంత వై విధ్యముందో కథావస్తుసముదాయంలో [పతి 
బింబిస్తూ ఉంటుంది, “బీవితం బంగారంలాంటిదై తే అందులో కావలసినంత 
మాత్రమే తీసుకుని రమణీయంగా తయారుచేసుకునే ఆభరణంలాంటిది 
కథ!” అని రాజారాం అనటంలో, వస్తువర ణంపట్ల రచయిత చూపే 
విచక్షణ ద్యోతకమవుతుంది. ఏ రచయితా జీవితాన్నంతనూ ఒకే రచనలో 
ఇమడ్చలేడు; జీవితంలోనుంచి తన రచనకు కావలసినంతమట్టుకే ఎన్ను 
కొంటాడు ; దాన్ని కావలసిన కోణంతోనుంచే చూసాడు. కథానికవంటి 
ప్రక్రియలో ఇది మరీ తప్పనిసరి అవుతుంది. ఈ ఎంపికలో రచయిత 
(ప్రతిభ ద్యోతకమవుతుంది, '“బాహ్యజగత్తులో వొసువు ఎంత అద్భుత మైన 
దైనా, అది కథకుడి అంతరంగ జగత్తులో ఆవిర్భవించె నో కళాదృష్టితో 
సమన్వయం కుదిరి తనదై నప్పుడుకాని, రచయిత ఆ వొస్తువుని స్వీక 
రించడం మూర్ధత్యం అనుకుంటాను! అంటాడు బుచ్చిబాబు, ఇందులో 


[1] 
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రెండు విషయాలు గమనించవచ్చు : (1) రచయిత ఎన్నుకొన్న వస్తువును 
కళాత్మకంగా తీర్చిదిద్దాలి ; (2) అందుకు సమన్వయం కుదరకపోతే 
వస్తువు నిరుపయోగమవుతుంది. ఈ విధమైన సమన్వయసాధనలో ఒక్టొక 
ప్పుడు వస్తుస్వరూపమె మారిపోవచ్చు: “నేను మొదట్లో నోటుబుక్కులో 
(వాసుకొన్న కొన్ని విషయాలను కథలుగా [వాళాను, అవి వస్తువువట 
అవసరం లేకుండా చేసినా, |వాసేటప్పుడు వాటి నిజస్వరూపంపోయి, 
కొత్త అవతారం త్రాబ్సవి,' "9 అందుకే హడన్‌ అంటాడు ; “The 500- 
ject of a story must be one that can be adequately and 


effectively developed within the prescribed limits, 20 


తెలుగులో నాలుగయిదువందలకు తకు_వకాకుండా కథలు రాసిన 
వాళ్లు కనీసం అయిదారుగురున్నారు (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు, రావూరి 
భరద్వాజ, కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు, మధురాంతకం రాజారాం, తాళ్టూరు 
నాగేశ్యరరావు మొ॥వాళ్ళు). కనీసం వందకథలు రాసినవాళ్ళు మరికొంద 
రున్నారుః = ఏ కొద్దిగానో రాసినవాళ్ళు కొన్ని వందలమంది ఉన్నారు. 
గడిచిన అరవై అయిదు సంవత్సరాల్లో, ఇంతమంది చెతుల్లో ఉత్పతి, 
ఆఅఆమిున ఇన్ని కథలు వేల సంఖ్యలో ఉండటంలో ఆశ్చర్యంలేదు, ఇను 
వేల కథల్లోనూ కొన్ని అనువాదాలు కావచ్చు; కొన్ని అనుసరణలు 
కావచ్చు ; కొన్ని |[పతీవింబాలూ కావచ్చు ; అయినప్పటికి మౌలికరచ నలు 
అధిక సంఖ్యలోనే ఉన్నాయని చెప్పవచ్చు. అటువంటి |పతి రచనకూ వస్తు 
వన్నది ఎదో ఒకటి ఉండితీరుతుంది. కాబట్టి తెలుగు కథానికాసాహిత్యంలో 
వస్తుసమృద్ధికి లోటు లేదనికూడా చెప్పవచ్చు, ల భాషాసాహిత్యానికయినా 
కేవలం వస్తుస మృద్ధి వల్ల (పతిష్ట చేకూరదు, రచనకు వస్తుగుణం |పధానం. 
ఒకానొక జీవితసత్య |వదర్శనకది కరదీపిక కావాలి, ఒక్కొాక్కకథ 
కేవలం వస్తుగుణంవల్టనె కలకాలం జీవిసు =ది. (ఉదా॥ బై బిల్‌లో 'దె-గుడ్‌. 
సెమారిటన్‌' అన్నకథ ; భారతంలో '“ధర్మవ్యాధుడి' కథ'). కథాస్వరూ 
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పంలో ఇతర ఆంశాలలోని లోపాలుకూడా వసుగౌరవంతో మరుగున పడి 
పోతాయి, 


జీవితం ఎంత సంపన్నంగా సాగుతున్నా అనుభవవై విధ్యం 
ఆకాంక్షించడం మానవస్యభావం. ఆ విధంగానే కథాసాహిత్యబలో కూడా 
వస్తువెవిధ్యాన్ని అభిలషిస్తాం. “కొద్దిమంది కధకులకు ము[దవేసి, వారు 
ఉత్త మకథకులు అనుకుని వారి రచనలకోసమే ప్యతికలు ఎగబడటిం పెద్ద 
పొరపాటు” అని చెబుతూ కుటుంబరావు, “విస్తృతమైన బీవితానుభవంగల 
కథకుడుకూడా పరిమిత సంఖ్యలోనే వనికివచ్చేకధలు రాయగలడు అందరూ 
వాస వజీవితాన్ని గురించే రాస్రారనుకున్న పక్షంలో ఒకే కథకుడు రాసిన 
పది కథలకంటె పదిమంది రాసిన పదికథలు ఎక్కువ జీవితాన్ని పతి 
బింబిస్తాయి. నేను కథల ప,తికకు సంపాదకత్వం వహించే పక్షాన పనికి 
వచ్చే కధలకోసం తప్పక కొత్తవారి రచనకే వెతుకుతాను. ఒక కథకుడికి 
రచనాసామర్థ్యం లేకపోయినా సరిచెయ్యవచ్చుగాని, జీవితం తెలియకపోతే 
సరిచెయ్యటం ఎవరివల్తా కాదు”! అంటాడు, ఇక్కడ రచయిత తెలుసుకో 
వలసింది, తనకు తెలిసిన జీవిశంలోనుంచి పదిమంది తెలుసుకోవలసిన 
కథావసువులను [గ్రహించగల నేర్పు, ఆప్పుడు వస్తుసమృద్ధె కాక, వస్తు 
వై విధ్యంకూడా గోచరిస్తుంది, దీన్ని సాధించడానికి రచయిత, వాస్త వికత 
మీదే చూపు నిలపాలి ; అది అతని స్వభావంలొ అంతర్భాగ మైపోవాలి. 

కథాసాహిత్యంలో వాస్తవికతకు గల [ప్రాముఖ్యాన్ని ఉగ్గడిస్తూ 
కుటుంబరావు, [పాచీన అర్వాచీన కథావసు స్వభావాలను ఇలా సమీక్షిం 
దాడు ;22 


“అనాదిగా వచ్చే కథాసాహిత్యాన్ని పరిశీలించినట్టయితే కథల 
యొక్క స్వరూప, స్వభావాలలో పరిణామం కనిపిసుంది. పురాణాలలోని 
కథలు వాస్తవికగాథలు. వాటిలో అతిశయోక్తులుండవచ్చు. వాటిని రాసిన 
వారి అపోహలూ, మూఢ విశ్వాసాలూ ఒకొక సప్పుడు వాటిలో (వతి 
బింబించి ఉండవచ్చు. కాని వాటిని రాసినవారు, అవి యథార్థ సంఘటనలనే 


244 కథానిక 


విశ్వాసంతో నే వాటిని రాశారు. ఆవి గతచరి[తకు చెందిన దృష్టాంతాలుగా 
మా;తమే రచించబడ్డాయి. కథకుడు ఆ కథలకు సాక్షి కాడు, సమకాలి 
కుడుకూడ కాడు. ఈ కథలలో సామాజిక మనస్తత్వం |పతిబీంబించదు. 


“పీటిమీద ఎంతో పరిణామం చెందినవి నీతికథలు, అవి కేవలం 
కల్పితాలు. జంతువులమిద పెట్టి మానవుల వ్యాపకాలను తీ వంగా విమ 
ర్భించిన వ్యంగ్య రచనలు. వీటిలో సామాజిక మనసత్వం పుష్కలంగా 
ఉంధి. 


“ఆధునిక కథలు పురాణకథలు లాగా వాస్తవమైనవి కావు. నీతి 
కదలలాగా అభూతకల్పనలు కావు. ఇవి కల్పిత వాస్త విక కథలు. స్వరూ 
పాన్ని బట్టి ఈ కథలలో వాస్త వికత నూటికి నూరుపాళ్ళూ ఉండవలసిందే, 
గత్యంతరం లేదు. ఈ వాస్తవికత కథనంలో, పాత్రచీత్రణలో, సంభాష 
ణలో ఉండితీరాలి. వీటిలో మనస్తత్వానికి చాలా [ప్రాముఖ్యం ఉన్నది. 
ఇవి పురాణ కథలులాగ ఒక _పత్యెక సందర్భాన్ని పురస్కరించుకొని 
దృష్టాంతంకింద చెప్పుకునేవి కావు. నీతికభలలోలాగ వీటిలో ఒక స్పష్ట 
మైన నీతికూడా వుండదు వీటిలో జీవితఖండాలు (పతిబింబిసాయి-- 
సమకాలిక బీవితఖండాలు”, 


పురాణ క థావస్తువులను 'వాస్తవి'కాలని చెప్పినప్పటికీ వాటిలో 
'సామాజిక మనస త్యం' (పతిబింబించని కారణంగా “సమకాలిక జీవిత 
ఖండాలు” అని చెప్పడానికి అవకాశంలేదు. జంతువులమీద పెట్టి చెప్పిన 
సితికథల్లో “సామాజిక మనస్తత్వం) పుష్కలంగా ఉన్నప్పటికీ అవి 
'అభూతరల్పనిలే అవుతాయి. కొబట్టి సమకాలిక జీవితంలోని వాస్త వి 
కతను సంపూర్ణంగా (పదర్శించె స్వభావం కేవలం ఆధునికకధలోనే (పతి 
బింబిస్తుందన్న విషయం కచ్చితంగా చెప్పడం జరిగింది, అందువల్లనే 
ఆధునిక కథావస్తువు సమకాలిక సమాజజీవనాన్ని ఆశ్రయించుకొని 
ఉంటు ఎది, ఆరున్న రదశళాబ్దుల కిందట గురజాడ అప్పారావు రాసిన ఆణి 
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ముత్యాలే అందుకు నిదర్శన.. దారి త్రక వస్తువులు తీసుకొని రాసిన కథలు, 
అనంతరకాలంలో కొన్ని వచ్చినప్పటికీ (ఉఊదా॥ మల్లాది రామకృష్ణ శాస్త్ర 
'రంగవల్రి', కప్పగంతుల సత్యనారాయణ “'తుంగభద పొంగింది”). వాటి 
సంఖ్య బహుస్యల్పం. 

సమకాలిక సమాజంలో జీవించేవాడి వైయకి కమైన ఆశానిరాళలు, 
సుఖదుఃఖాలు, సాఫల్యవై ఫలాలు, ఆంతరిక _పేరణలు అనేక కథావస్తువు 
లుగా రూపొందాయి. కుటుంబజీవనంలో, రాజకీయ (వభావాల్లో, సామాజిక 
రంగంలో, వృత్తి ఉద్యోగాల్లో, సంస్కృతి సం పదాయాల్లో ఎదురయ్యే 
అనేక అంశాలు వాటికి తోడయ్యాయి.* వీటన్నిటి సమాహార మే తెలుగు 
కథానిక వస్తుసంపత్తి అని చెప్పవచ్చు. 

ఏ భాషాసాహిత్యమైనా సమకాలిక సమాజానికి | పతిబింబమవుతూ 
ఉంటుంది కాబట్టి సమాజధోరణి ఏ తీరుగా ఉంటి సాహిత్యంకూడా అదే 
తీరుగా ఉంటుంది. గురజాడ అప్పారావు రచనాకాలంలో సంఘ సంస్క 
రణాభిలాష ఎక్కువగా కనిపిస్తూ ఉండేది. ఆ నాటి కథావసువులకు అదే 
_పేరణ అయింది అనంతరకాలంలో ఒకటిరెండు దళాబ్దులపరకు దాని 
[పభావం (శ్రీపాద సు బహ్మణ్యళాన్ర్రివంటి రచయితల మీద పనిచెస్తూనే 
ఉంది. గుడిపాటి వెంకటచలం, దానికి పూర్తిగా లోబడ్డవాడే అయినప్పటికీ, 
ఆనాటి సాహితీమి తులు చాలామందిలాగ కాల్పనికుడు (romantictst) 
కావడంవల్ల, కథాసాహితీవాహినిని కొత్రమలుపు తిప్పాడు. ఆశయం 
ఏదై నప్పటికీ, ఆయన రచనల్లో 'అతిచారంి అధికంగా పొడగట్టడం జరి 
గింది దాని పభావం ఇతరులమీదికి కూడా ప్రసరించింది. 


అయితే, “శృంగారం వెగటు వస్తువ గాదు, శృంగారమంటే నాకు 
ఏవగింపు లేదు. కాని అది శ్రీలాన్ని మీరిపోగూడదు, అశ్టీలత వమాతం 
కాగూడదు; కొమవికారం పుట్టిందా కళాకారుడు (కథకుడు) అత్యా 
భారాలపాలు చేశాడనవలసిందే..., ”2* అంటాడు ఆ కాలపు ఒక విమర్శకుడు. 
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ఆ కాలంలో జాతీయోద్యమం ముమ్మరంగా సాగుతున్నది. 
భూస్వాముల కబంధ హస్తాల్లో బడుగు రై తులు నలిగిపోతున్నారు. కూలీలు 
కోషించిపోతున్నారు, కార్మి కులకూ పెట్టుబడిదారులకూ మధ్య సంఘర్షణలు 
చెలరేగుతున్నాయి. దేశంలో అవినీతి, దార్మిద్యం, అవిద్య, రాజకీయ 
పరాధీనత వికటాట్టహాసం చేస్తున్నాయి. ఎందరో యువకులు దేశంకోసం 
ఉరికంబాల కెక్కుతున్నాదు. ఈ పరిస్థితులో, అనేక మైన సమస్యలుడగా, 
తెలుగు జనజీవనంలో వెలుగులు నింపవలసిన చీకటికోణాలెన్నో ఉండగా, 
మన రచయితలు కేవలం 'అక్రీలి రచనలతోనే తృప్తిపడుతూ ఉండటం 
కోచనీయమైన విషయమని, సాహిత్యంలోకూడా “కాంతి” (పరివర్తన) 
తీసుకురావడం అవసరమని? ఆయన అన్నాడు. “మన కార్యసాఫల్యానికి 
అడ్డురాకుండా, మనకు స్ఫూర్తిని కలిగించే పేమకథలు గౌరవనీయాలు” 
అని చెబుతూ, సాహిత్యం |ప్రగతిశీలక మైనప్పుడే పతిష్టాకరం, [ప్రయోజన 
కరం అవుతుందని ఆయన స్పష్టంచేశాడు,2 


ఆనాటి కథాసాహిత్య వస్తుస్వభావ విషయమై నాగేశ్వరరావు చేసిన 
వీమర్శ సమంజసమనడంలో సందేహం ఎంతమాత్రం లేదు. ఇది నిర్మా 
ణాత్మక మేకాని విధ్యంసనాత్మకం కాదు. విమర్శ లేనిదే ఏ భాషా 
సాహిత్యమూ పెంపొందదు; రచయితలకు ఆత్మ విమర్శవట్టి (శద్ధపుట్టదు. 
వగా, ఆనాటి విమర్శకుల్లో కథానికా సాహిత్యంపట్టి [వత్యేక (కద్ధ చూపి 
సవిమర్శక పరిశీలన జరిపినవారిలో నాగేశ్వరరావుగారు ఆ, గేసరులని 
చెప్పవచ్చు. కాబట్టి ఆయన విమర్శతో ఏకిభవిస్తూనే ఆనాటి కథానిక 
స్థితిగతులు ఆ విధంగా ఉండడానికి హేతువులేమిటో గమనించవచ్చు. 


అప్పటి కథానికలు చౌకబారు శృంగారంతో నిండి ఉన్నాయన్నది 
మొదటి విమర్శ. నిజమే, ఈ చౌకబారు శృంగారం కథానికా సాహిత్యంలో 
నయితే కొత్తగా (పవెశించి ఉండవచ్చు కాని అంతకు పూర్వం చాలాకాలంగా 
కావ్యసాహిత్యంలో కొనసాగుతూనే వస్తున్నది అది మన 'కురుచి'ని బయట 
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పెడుతుంది కాబట్టి కావ్యసాహిత్య ప్రభావాన్ని ఎంతగా నిగహించు 
కొన్న ప్పటికీ పాశ్చాత్య సాహిత్య భావాన్ని న్మిగహించుకోడం దాదా 
అసాధ్యమెంది. దానికి కారణాలు రెండున్నాయి : (1) మన కథానిక, 
పాశ్చాత్యసాహిత్య పభావ=వల్లనే మొలకెత్తడం; (2) కథానికాశిల్ప 
మర్మాలను సాధించదలచిన భారతీయ రచయితలందరూ పాశ్చాత్య సాహి 
త్యాన్ని అవలోడనచేయడం, కథానికాశిల్స మర్మ జ్ఞుల్లో అ గేసరుడనిపించు 
కొన్న మపాసా, శృంగారాన్ని యథేచ్చగా పదర్శించినవాడు  |ఫెంచి 
సమాజానికి అది సహజమైతే కావచ్చు; కాని భారతీయ జనజీవనానికి 
ఎబ్బెట్టుగా తోస్తుంది ; చౌకబారుగానూ కనిపిస్తుంది. అయినప్పటికి తెలుగు 
కథానికారచయితలకు దానిలో రుచి ఏర్పడింది. దాని |పభావంతో తన 
ఆశయసాధనకోసం పుంథానుపుంఖంగా రచనలు చేసినవాళ్ళలో పము 
ఖుడు గుడిపాటి వెంకటచలం 


చలం గొప్ప ప్రతిభావంతుడు, సం[పదాయం పేర, కులం పేర, 
మతం పేర, పాతి వత్యం పేర జరిగే అన్యాయాలూ అక్రమాలూ ఆయన్ని 
ఎంతగానో వభ పెట్టాయి. వాటికన్నిటికీ ఎదురుతిరిగి వైయక్తిక స్వేచ్చా 
వాదాన్ని [ప్రచారం చేశాడు, శ్రీపురుష సంబంధాలకు కొత్త వ్యాఖ్యానాలు 
చెశాడు, కొ త్రవిలువలు (పతిపాదించాడు. అందుకు ఆయనకు తో డ్పడ్డ 
సాధనం, చేతబట్టిన కలం. దానికి బలం చేకూర్చినవాళ్ళు మపొసా, లారెన్స్‌ 
మొదలైన పాశ్చాత్య రచయితలు. కాబట్టి తన వాదాన్ని అకర్షకంగా 
(ప్రచారం చెయ్యడానికి శ్నంగార కథావస్తువులను ఎన్నుకొని పదునైన 
శైలిలో రంగరించి పాఠకులకు అందించాడు; రచయితగా గొప్ప విజయం 
సాధించాడు, అయితే, సామాజికంగా చూస్తే, ఆయన, మొండిరోగాలకు 
బండవై ద్యం చేశాడని చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఆ విధంగా పదిమందిలో తాను 
రొష్టుపడి నప్పటికీ వట్టినపట్టు విడవలేదు. ఆయనకు పటిష్టమైన వాదనాబలం 
ఉంది; రోచకమైన శైలి ఉంది. వీటన్నిటిలోనూ (పస్ఫుటమయ్యే చిత్త శుద్ధి 
ఉంది. అయితే, సమాజంలో ఆశించిన పరిణామాలు రాలేదు; వచ్చినవి 
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కూడా ఆయన అనుకొన్న రీతిగా రాలేదు. దానికి కారణం, పరివర నలో 
సమాజమెప్పుడూ రచయితకంటె కనీసం కొన్ని దళాబ్దులు వెనకబడే 
ఉండటం, అయినప్పటికి చలం పూర్తిగా విఫలుడుకాలేదు. ఆయన రచనలు 
కొన్ని చీకటికోణాలను వెలుగులోకి తెచ్చాయి ; పారకుల అవగాహనను 
'పెంపొందించాయి. అంతకుముఐదు జౌద్ధత్యం చెలరేగినచోట, ఇప్పుడు 
సానుభూతి కనిపించసాగింది, ఈ మేరకు చలం కృషి సార్థకమైందని 


చెప్పవచ్చు కాని ఈ మాటే, ఆ ధోరణిలో సాగిన రచయితలందరి విషయం 
లోను చెప్పలేం. 


ఇక రెండో విమర్శ, తెలుగు కథానికారచయితలు సమకాలిక 
రాజకీయ, ఆర్థిక, సామాజిక స్థితిగతులను దితించే కథావస్తువులను 
ఎన్నుకోడం, లేదన్నది. ఆది చాలావరకు నిజం కావచ్చు; శోచనీయమైన 
విషయమే కావచ్చు. అయినప్పటికీ నీకటిలో వెలుగురేకల మాదిరిగా 
కొందరు రచయితలు స్ఫూ ర్రిమంతమైన [పగతిశీల సాహిత్యాన్ని 
స్పష్టిస్తున్న ందుకు (మరొక?) వ్యాసక ర్త హర్షం వెలిబుచ్చాడు, అయినప్పటికీ 
వాది సంఖ్య స్వల్పంగానే ఉన్నందుకు అసంతృప్తి వెల్లడించాడు: en 
కంట తడి పెట్టాల్సిన విషయం_మొన్నటి వరకూ సత్యాాగహ 
సమరంలో _స్వాతం[ త్య వేదికమీద ఎందరో ఆంధులు బలి అయినప్పటికి 
ఆ రక్తపు వరదల్లోనే మన కథానికారచయితలు కౌగిలింతల్లో తల్తీనులై 
ఉన్నారు. అనుకున్నంతగా [పగతిశీలత్వం రాలేదు.2” ఆ విధమైన (ప్రగతి 
శీలత [ప్రదర్శించిన కథానికారచయితల్లో 'కరుణ కుమారి కు అగతాం 
బూలం లభించింది: “కరుణకుమారగారు మన కౌగిలింతల క థకుల్లాగ 
దేశకాలాలకు మీరి పోలేదు. జాతీయాత్మను చక్కగ గుర్తించారు. వీరి 
(పగతిమార్గమే దీనికి నిదర్శనం, =. రచనాశైెలిలో ప్రగతి గలదాన్ని 
(వగతిసాహిత్యమనజాలం. అది నవ్యసాహిత్యం మాత్రమే ! వస్తువులో 
(ప్రగతి వుండాలి. జాతీయాత్మను, శోషితహృదయాన్ని | పతిబింబించాలి. 
దాన్నే వ్రగతిసాహిత్యం ఆంటాం.''28 'టార్చిలై టు, రిషావాలా, పశువుల 
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కొం, క య్య-__కాలవి మొదలైన కథలకు [పాణభూతమైన వస్తువులన్నీ 
సమకాలిక సమాజంలోని దుర్భర స్థితిగతులకు అద్దంప క్రైవిధంగా రూపు 
దిద్దుకొన్న కళాఖండాలు. అన్యాయాలకూ ఆ కమాలకూ గురయి దయనీయ 
జీవనం గడుపుతున్న పాత్రలను ఎన్నుకొని, జాతీయమైన నుడికారంతో 
వాటికి పాణంపోసిన ేతివ్ష 'కరుణకుమార'ది. 


తరవాత చెప్పుకోదగ్గవాడు కొడవటిగంటి కుటుంబరావు. మధ్య 
తరగతి జనజీవనాన్ని ముడిసరుకుగా తీసుకొని రకరకాల వస్తువులతో 
రకరకాల పాత్రలను సృష్టించిన _వజ్ఞావంతుదియన. ఆర్థిక సమస్యలు. 
కుటుంబసమస్యలు, వివాహసమస్యలు, రాజీపడ లేని భార్యాభర్తల సమస్యలు, 
వితంతుసమస్యలు, వైయక్తిక సామూహిక సమస్యలు అనేక కోణాలనుంచి 
ఈయన రచనల్లో |పతిఫలిస్తాయి. తెలుగు కథానికావస్తుసంచయంలో 
ఈయన చూపినంత వైవిధ్యం మరొకరు చూపించలేదు. కాన్రీయమైన 
అవగాహన ఈయన ఎంపికకు వన్నె తెచ్చింది.? 'పెళ్ళిచెయ్యకుండా 
చూడు, కురూపి, అనుమానం, నువ్యులూ తెలకపిండీ, మొండివాడు, 
దత్తపుతుడు మొదలై న వందలాది కథల్లోని వస్తువులు కుటుంబరావు 
(పతిభను దిపింపజేస్తాయి. 


కవికొండల వెంకటరావు కథావస్తువుల్లో సన్నకారు మనుషుల 
సున్నితమైన మన స్తత్వాలు, దుస్ఫహమైన పరిస్థితులు రూపుగడతాయి, 
శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశా స్రీ కథావస్తువులు మధ్యతరగతి కుటుంబాల ముద్దు 
ముచ్చట్టకూ, మూఢ విశ్యాసాలకూ, ఆభ్యుదయకామనకూ పాతినిధ్యం 
వహిస్తాయి. మల్లాది రామకృష్టశా స్రీ ఎన్నుకొనే వస్తువులు సం స్క్బృతి- 
సం|వదాయాలకు మారు పేరుగా నిలిచి నీటయిన రాసిక్యఎతో కండగల 
పలుకుబడితో కథకు కావ్యత్యం సిద్ధింపజిస్తాయి, వస్తువిశేషాన్ని, శిల్ప 
గౌరవాన్నీ జోడుగురాలుగా పూన్ని స్వారిచేయగల [పతిభావంతుడు 
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పాలగుమ్మి పద్మరాజు. అంతర్జాతీయ రంగంలో గణుతి కక్కడానికి 
ఈయనకు ఆ కాలంలోనే వీజంపడింది. 


ఈ మాదిరిగా ఆ రోజుల్లో కొందరు రచయితలు పూనిన పూనిక 
అనంతరకాలంలో [ప్రయోజనాత్మకమైన పరిణామాలకు దారితీసింది, దాంతో 
వసువెవిధ్యం పెరిగింది; విచక్షణాదృష్టి పబలింది. తెలుగు కథానిక 
[పగతివథంలో వేగం సాధించింది. 1981 లో వజనందన శర్మగారూ, 
1988 లో నాగేశ్వరరావుగారూ. విమర్శించినప్పటి పరిస్థితి వేరు; 
ఇప్పటి పరిస్థితి వేరు. వారు ఆశించినదానికి పదింతల ప్రగతిశీల కథానికా 
సాహిత్యం వెలువడింది. సమాజంలో ఆమూలా గం, అన్ని స్థాయిల్లొ నూ 
అన్ని స్తరాల్లోనూ అనుభూతమయ్యె. వివిధాంశాలు కథావస్తువులుగా ఎన్ని 
కయాయి. అలాగే మానపుని అంతరంగ పవంచంలో ఎన్నో పొరల్లో 
మరుగునపడి ఉండే అనుభూతి విశేషాలన్నీ కథావస్తువులుగా బహిర్గత 
మయ్యాయి. 


తెలుగు కథానికకు సమకాలిక రాజకీయ_సామాజిక స్పృహ 
అలవరచినవాడు |త్రిపురనేని గోపీచంద్‌, కళాసౌందర్యానుభూతి అందించిన 
వాడు బుచ్చిబాబు, శీలవై లక్షణ్యాలు [పదర్శించినవాడు పాలగుమ్మి పద్మ 
రాజు పతితులపట్టా (భష్టులవట్టా సానుభూతి పెంపొందించినవాళ్ళు 
ధనికొండ హనుమంతరావు, రావూరి భరద్వాజ, సొహార్ణ సంవ త్రి "పెంచిన 
వాళ్ళు మధురాంతకం రాజారాం, కలవకొలను సదానంద, రావూరు 
వెంకటసత్య నారాయణరావు, రంధి సోమరాజు, విహారిశాలివాహన, శీలా 
వీర్రాజు, మంజాూశ్రీ, వాకాటి పాండురంగరావ్‌ (ప్రభృతులు, అతి సామాన్య 
విషయంలొనే చమత్కారాలు వెదజల్రిన వాళ్ళు సోమంచి యజ్ఞన్నకశాశ్ర్రి, 
అవసరాల రామకృష్ణరావు, భమిడిపాటి రామగోపాలం, ముళ్ళపూడి 
వెంకటరమణ, ఇసుక పలి దక్షిణామూ రి. నిరు పేదలకూ నిస్సహాయులకూ 
వెన్ను తట్టి కన్ను తెరిపించినవాడు కాళీపట్నం రామారావు, వాళ్ళకు 
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తోడుగా సాగుతూ ఉత్సాహమందించినవాడు రాచకొండ విశ్వనాథళాన్రి. 
బతుకుతెరువుల్లో తీరుతీరులు [(పదర్శించినవాడు 'వెంచాశా'. వాటిలో ఆర్థిక 
సామాజిక రహస్యాలు కనిపెట్టగలిగినవాడు చాసో”, దాంవత్య జీవనంలో 
ముద్దుమురిపాలనూ బాధల గాధలనూ కళ్ళకు కట్టించిన వాళ్ళు ముని 
మాణిక్యం నరసింహారావు, ఇచ్చాపురపు జగన్నాథరావు, కొమ్మూరి 
వేణుగోపాలరావు, పురాణం సూర్య్మవకాశరావు, తురగా జానకీరాణి, 
ముప్పాళ రంగనాయకమ్మ; ఉద్యోగ జీవనాన్ని కాగడాలతో చూపిన 
వాళ్ళు సోమంచి యజ్ఞన్నశాన్ర్రీ, వాకాటి పొండురంగరావ్‌ |పభృ్ళతులు, 
బాధలతో సతమతమవుతూ, భరించ లేనప్పుడు తిరుగుబాటు చేస్తూ, 
వాస్తవాన్ని కప్పిపుచ్చలేమని స్పష్టంచేసినవాళ్ళు సి, యస్‌. రావు, వి, 
రాజారామమోహనరావు, ఆ వాసవం కూడా ఎంత వింతగా, ఎంత 
దయనీయంగా ఉంటుందో చూసినవాళ్ళు పెద్దిభొట్ల సుబ్బరామయ్య, 
వాసిరెడ్డి సీతాదేవి, దివి వెంకటరామయ్య, శ్రీకంఠమూ ర్తి, చంద, దాళరథి 
రంగాచార్య మొదలై నవాళ్ళు. వీరూ తదితరులూ రాస్తూ వచ్చిన అసంఖ్యాక 
మైన కథానికల్లో వస్తువెవిధ్యం సమృద్ధిగా లభిస్తున్నది. 


ఈనాటి రచయితకు వస్తువరణంలో నిషిద్ధమన్నదిలేదు; వస్తుగత మైన 
కొరతలు లేవు దాన్ని మలుచుకొనే నేర్పు ఉన్నప్పుడు ఎంతటి సామాన్య 
విషయమైనా అద్భుత కథావస్తువుగా రాణిస్తుందన్న రహస్యం ఈనాటి 
రచయితకు తెలుసు. మట్టిలో మాణిక్యాలు తియ్యడమె కాదు, తన చెత 
నున్న పరుస వేదితో పట్టినదల్లా బంగారం చేస్తాడు, 


రాయలసీమ [ప్రాంతంలో అరుదుగా కనిపించే ఒకానొక పల్లెటూరి 
అందం జమదగ్ని కధ (మరపురాని ఆ ఊరు) కు వస్తువెంది. ఒక 
పట్టణంలో ఒక బంగళా ఆవరణలో పెద వాళ్ళ పిల్రలు వేసుకొన్న పూల 
తోటను బంగళా యజమాని పిల్పలు నాశనంచేస్తారు, ఆ పువ్యులను పాణ 
[పదంగా చూసుకొనే పెదపిల్పల మనస్సులు ఎంతగానో గాయపడతాయన్న 
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విషయం, రాచకొండ విశ్వనాథళాన్త్రి రాసిన “పువ్వులు” కథకు వస్తువెంది. 
జల సమృద్ధికి నోచుకోని మెట్ట పాంతంనుంచి వచ్చిన పడుచువాడొకడు 
బెజవాడ కృష్ణమ్మను చూడగానే ఒళ్ళు మరిచిపోతాడు, రోజుకు రెండు 
పూటలా మనసుతీరా కృష్ణలో స్నానంచేసూ ఉంటాడు. ఆ జలసమృద్ధి 
అతనిలో కొ త్ర ఉత్సాహం కలిగిస్తుంది; భవిష్యత్తుపై ఆశ పెంపొందిస్తుంది. 
చివరికతడు _పమాదవళాత్తు ఆ కృష్ణానదిలోనే మునిగి చనిపోతాడు, పెద్ది 
భొట్ట సుబ్బరామయ్య రాసిన 'సీళ్ళు' కథావసువు ఇద్‌, 


ఒకొక్క. కథావస్తువులో అనుభూతి ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది. 
ఒక ముద్దరాలు పొగడచెట్ట కింద ఒక కొత్తమనిషిని చూస్తుంది, 
అతడు, చెట్టుకింద రాలిన పువ్వులన్నీ ఏరి, మాలగా కట్టి ఆమెకు 
అందిస్తాడు. ఆ అనుభూతితో ఆమె హృదయం వరవశమైపోతుంది, 
మర్నాడు వచ్చి చూ స్తే ఆ కొతమనిషి జాడ కనిపించదు. ఆమె ఆ 
పొగడపూల మాలను అక్కడే విడిచేసి వెళ్ళిపోతుంది. సున్నితమైన ఈ 
అనుభూతి కథావస్తువుగా స్వీకరించినవారు ఆచంట శారదాదేవి; కథ పేరు 
“ఒక్క_నాటి అతిథి అనుభూతి |పధానమైనదే మరొక కధ-బుచ్చిబాబు 
“సొగలెని నిప్పు పక్ష పక్క. ఇళ్ళల్లో ఉండే ఒక ఇంటి యజమానురాలు 
మరొకటి ఇంటి యజమానీ స్నేహంగా ఉంటుంటారు. రోజూ కలుసుకొని 
కబుర్దు చెప్పుకోడంలో వాళ్ళకొక గొప్ప అనుభూతి ఉంది, దిన్ని సాకుగా 
తీసుకొని ఇద్దరికీ ఆక్రమసంబంధం ఉందని గుసగుసలాడుకుంటారు 
లోకులు. ఇది తెలిసి, లేనిమాట ఎలాగూ వచ్చింది కనక, లోకులు అను 
కొనే సంబంధం ఏర్పరచుకుం టేమా[తం త ప్పేముంది అనిపిస్తుంది వాళ్ళకు. 
ఆయినా నిగహం కోలోలేదు; 


సమాజంలోని వర్గవ్యత్యాసాలను ఆధారంచేసుకొని కథిలల్రిన 
వాళ్ళలో రాచకొండ విశ్వనాథశాన్త్రి ఒకడు ఆ మాదిరిగా ఆయన రాసిన 
కథల్లో “సబ్బుబిళ్ళ ఒకటి. అంతస్తుల అంతరాలను (పతీకాత్మకంగా 
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చి తించిన మరొక రచయిత బుచ్చిబాబు; ఈయన రాసిన కథ పేరు 
'మేడమెట్టు' మెట్టకు పైన నాయిక; మెట్టకు కింద నాయకుడు ఇద్దరి 
మధ్యా నెలకొన్న అనురాగానికి చిహ్నం ఆమె 'ఉంగరంి. 


మంచికీ చెడుకూ మధ్య సంఘర్షణ ఒక్కక్క కథకు వస్తువుగా 
రాణిస్తూ ఉంటుంది. రావూరి భరద్వాజ రాసిన “డాక్టర్స్‌ డైలమా” 
ఆ కోవలోది. “డబ్బుకన్నా రోగుల్ని బాగుచెయ్యడమే ముఖ్యమనుకొన్న 
ఓ డాక్టరు, తన స్నేహితునికి జాబురాసే పద్ధతిలో ఉంటుందా కథ !*” 
ముగ్గురు పిల్లలూ తల్రిదం్భడులూ ఉన్నారు. ఆ పిల్లలు పగలల్హా రోడ్డ వెంట 
తిరిగి చిత్తు కాగితాలు పోగుచేసుకొస్తారు. వాటిని తల్లి గుజ్జుగా చేస్తుంది. ఆ 
గుజ్జుతో తం డి బొమ్మలు చేసి అమ్ముతాడు. ఇదే వాళ్ళ బీవనవృ త్తి. 
ఒక రాతి అగ్ని|పమాదం జరిగింది, ముగ్గురు పిల్హలూ మంటల్లో మాడి 
పోయారు. ముసలివాణ్ణి బతికించాలని వైద్యుడు చేసిన పయత్న మంతా 
విఫలమై పోయింది. ముసలిదాన్ని మాతం బతికించడానికి అవ 
కాశం ఉంది. కాని రెండు కాళ్ళూ తీసెయ్యాలి, ఒక చెయ్యి తీసెయ్యాలి, 
కళ్లు అంతకుముందే ప త్రికాయాల్దా 'పేలిపోయాయి. ఒకవేళ ఆమె 
బతికినా పోషించేవాళ్ళూ సంరక్షణ చేసేవాళ్ళూ ఎవరూ లేరు. అటువంటి 
పరిస్థితిలో ఆమెను బతికించి, బతుకు దుర్భరం చెయ్యడమా, ఒక్క చిన్న 
మోతాదుతో సునాయాసంగా [పాణం తీసి. బాధనుంచి విము క్రి 
చెయ్యడమా అన్నది ఆ వైద్యుడికి ఎదురైన |వళ్న. ఆ [పళ్నతోనే కథ 
ముగుస్తుంది, 

చాలీ చాలని ఆదాయంతో, గంపెడు సంసారంతో సతమతమయ్యే 
వాడి పరిస్థితి కలవకొలను సదానందకు కథావస్తువెంది. రాసిన కథ పేరు 
“రామదాసు చెరి. కొందరు కథకులకు సామాజిక సమస్యలు కథావస్తువు 
లయాయి: ఉదా॥ వరకట్నం. పూసపాటి కృష్ణంరాజు రాసిన 'రెండు బంట్లు 
పోయాయి, అన్న కథలో నాయిక, ముహూ ర్ర సమయానికి కట్నం డబ్బు 


954 కథానిక 


ఇవ్వలేదన్న కారణంగా పీటలమీదినుంచి లేచిన పెళ్ళి కొడుకును పోనిమ్మని, 
శంకరం బావచేత తాళికట్టించుకుంటానంటుంది. కొనకళ్ళ వెంకటరత్నం 
రాసిన “సం పదాయం' అన్న కథలో, పెళ్ళికూతురి తండి ఒకప్పుడు పూట 
కూటిల్లు నడిపాడన్న సంగతి, పెళ్ళి పందిట్లోకి వచ్చాక మగ పెళ్ళివారికి 
తెలుస్తుంది. అది సంప్రదాయానికి విరుద్ధమని చెప్పి మగ పెళ్ళివారు లేచి 
పోతారు. ఆ పరిస్థితిలో పెళ్ళికూతురు ముందుకు వచ్చి, “నడు, నడు ' 
నీ చదువూ నీ సంపదాయం, నీ నాగరికత రేపీపాటికి పదివేలిచ్చి 
మార్కెట్‌లో కొనగలను” అని పెళ్ళికొడుక్కు తెగేసి చెప్తుంది. 


మనిషికి ఎంత (పతిభ ఉన్నా, ఎన్ని [పావిణ్యాలు అలవడినా 
లోకులకు వాటి విలువ అక్కరలేదు. అతడు ఎంత సంపాదిస్తున్నా 
డన్నదే వాళ్ళకు ముఖ్యం అతడు ఉద్యోగి అయితే జీతం ఎంత ఇస్తారో 
చెప్పనిదే విడిచిపెట్టరు స్నేహితులకూ బంధువులకూ మాత్రమే కాదు, 
సన్యాసం స్వీకరించిన స్వాములవారికి సైతం దాన్ని గురించి ఆరా కావాలి. 
అటువంటి వరిస్టితిలో, ఏదో నాలుగు రాళ్ళు తెచ్చుకొనే 'బీతగాడు, 
వాళ్ళందరికి దూరంగా పారిపోవాలనుకోడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. బుచ్చిబాబు 
రాసిన “దేశం నాకిచ్చిన సందేశం” కథకు ఇదే వస్తువు. 


రాజకీయ పరిస్థితులు పసరించే [పభావాలు, వాటిమూలంగా 
సమాజంలో వచ్చే పైణామాలు కథావస్తువులుగా స్వీకరించిన రచయితలు 
కొందరున్నారు: “తాత దిగిపోయిన రైలుబండి రాసిన కలవకొలను 
సదానంద, 'రాజకీయ బేతాళ పంచవి=శతిక' రాసిన ముళ్ళపూడి 
వెంకటరమణ, “పాములు పావులుగా మారిన వేళి రాసిన సి, యస్‌. రావు 
(ప్రభృతులు. 


oN 


మెర మెచ్చులకు, ఇచ్చకాల కబుర్హకు లోబడి మోసపోయిన 
అభాగినుల పరిస్థితులను “ఆహుతి”, 'పరిస్థితుల వారసులు వంటి రచనలకు 
కథ్రావస్తువులుగా [గహింఛాడు రావూరి భరద్వాజ, సామాన్య సంసార 
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జ్రీవనానికి సరి పెట్టుకోలేని కళాపిపాసుల మానసిక | పవృత్తులు, 'ఎల్లోరాలో 
ఏకాంత సేవి, “అజంతా వంటి బుచ్చిబాబు కథలకు వస్తువులు 
సమకూర్చాయి ఆర్థిక మాంద్యం నాటి పరిస్థితి వేలూరి శివరామళాన్త్రిగారి 
'డిపెషన్‌ చెంబు కథకు వసువైంది. కురూపి మనోరథం కుటుంబరావు 
కథకు వస్తువు అందించింది 


ఈ మాదిరిగా సమకాలిక జీవనరంగానికి సంబంధించిన అనేక 
రకాల వసువులు తెలుగు కథానికా రచయితలకు స్వీకారయోగ్యాలవు 
తున్నాయి, 


ఇతివృ త్తం 


ఉద్దిష్టకమంలో వికాసం చెందిన కథావస్తు విన్యాసం ఇతివృత్తం 
(plot). దీన్నే కథానికా పథకమనీ కథాాపణాళిక అనీ కొందరంటారు, 
అలా అనడానికి కారణం, కథాసొధనిర్మాణాని కిది ఆధారభూతం కావడం. 
ఒకే వస్తువు వివిధ రచయితల చేతుల్లో వివిధ రకాలుగా వికాసం 
చెందవచ్చు; ఒకే రచయిత చేతిలో ఒకే వస్తువు వివిధ శిల్చనై పుణ్యాలు 
[పదర్శించవచ్చు, సారె మీద కుమ్మరి పెట్టిన మట్టిముద్ద కథావస్తువు ఆ 
మట్టిముద్ద నొక మున్చటగొలి పే పాతగా తీర్చిదిద్దడానికి ఆ కళాకారుడి 
చేతిలో భాసించే కల్పనాశిల్ప మె ఇతివృ తం. ఆ మృ త్రికాఖండానికీ ఈ 
మృణ్మయ పాతకూ ఉండే ఖేదమే కథావస్తువుకూ ఇతివృత్తానికి ఉండే 
భేదం. 


ఏ వస్తువూ యథాతథంగా కథారూపం సొందదు; ఏదో ఒక 
రూపంలో దానికి ఇతివృ త్రం ఏర్పడితీరాలి. ఫలానా కధలో 'ఇతివృత్తం' 
లేదని సామాన్యులు కొందరు అంటూండటం కద్దు. ఇతివృత్తం లేదంటే, 
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అసలే లేదని కాదు దాని అర్థం; కథకు కావలసినంత రోచక మైన ఇతివృ త్తం 
లేదని వాళ్ళ భావం రచయితలలో కాల్పనికమైన |వతిభ కొరవడినప్పుడు 
ఎంత గొప్ప _వస్తువయినప్పటికీ ని|షృయోజనమైపోతుంది. ఒకవేళ, 
వస్తువులో లో పమున్నప్పటికీ ఇతివృత్త కల్పనాశిల్పంతో సౌందర్యం 
సంతరించుకొంటు :ది 


అయితే ఇతివృత్త (స్పాట్‌) పదాన్నే నిరాకరించే పాశ్చాత్య 
లాక్షణికులు లేకపోలేదు, [ఫాన్నిస్‌ వివియన్‌ ఇలా అంటాడు; 
“With or without your kind permisson I will 
kick the word plot right to the sea hoPing 
that it will sink and never reappear. It 16 
the most decePtive word in the jargon of 
the art, craft, or what would you, As a noun 
it really means nothing more or less than 


story out~line or SYnopspsts, As a verb it 


means to shape or plan 


I hate ambiguities, and so 1 am substitu. 


ting ‘stroy out- line’ for the noun, and 


‘devise’ for the verb.”30 


ఇంగ్లీషులో 'ప్పాట్‌' అన్న పదానికి నామవాచకంగా 'కథారూవ 
రేఖలు లేదా 'కథాసం్యగహం |” అసీ [క్రియాపదంగా 'రూపొందించడం' 
లేదా 'అలడణంి అనీ అఆర్హాలున్నాయి వీటిలో ఉన్న అస్పష్షత కారణంగా 

నో థి టె 
నామార్గంలో కధారూపరేఖలు' అనీ, క్రియార్థంలో “కల్పన” అనీ 
చెప్పడం సమంజసమని ఆయన అధి పాయ, అయితే ఆయనకున్న 
అభ్యంతరమల్డా “ప్రాట్‌” అన్న పదం విషయంలోనే, కాని దానికి ఊద్దిష్ట 
మైన భావన (concept) విషయంలో కాదన్నది స్పష్టమవుతుంది, 
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నిజానికి ఇతివృత్ర విషయంలో గందరగోళ పడవలసింది ఏమీ 
లెదనీ.కొన్ని ప్మాతలూ, ఒక నాటకీయ సంఘర్షణ కలిస్తేనే ఇతివృత్త 
మవుతుందనీ పాల్‌ గాలికో! అంటాడు. ఈ సంఘర్షణలో మానవులకు 
వ్యతిరేకంగా మానవులే కనబడవచ్చు; విధి (2[౭) కి గాని, [ప్రకృతికి 
గాని, పంచభూతాలకుగాని ఎదురొడ్డి నిల్చే మానవులయినా కనబడవచ్చు; 
తనలో తానే ఘర్షణపడే మానవుడూ కనబడవచ్చు. ఈ ముడిసరుకుతో టే 
ఇతివృత్తాలు రూపొందుతాయి. కొన్ని ప తికలు అభిమానించే రకరకాల 
సూూతబద్రమైన ఇతివృతాల (formula plots) కూ, (పమాణిక రించిన 
ఇతివృత్తాలకూ భిన్నంగా ఉంటాయిని,32 


నవలలో నయినా, నాటకంలో నయినా ఇతివృ త్తమన్నది, కల్సిన 
సంబంధంగా రచయిత సాధించే నటన, పాత, ఆలోచన అనే మౌలి 
కాంశాల ఒకానొక ఐహిక సంశ్రేషణ' అంటాడు ఆర్‌ ఎస్‌ (నేన్‌ పై 
అది మన అభ్మిపాయాలనూ భావో దేకాలనూ, ఒక నిరిష్ట పద్ధతిలో 
పభావితంచేసే శక్తిగల మానవ కార్యకలాపాల క్రమాన్ని మాటల్లో 
అందిసుంది,3* 


“కధావీజాలు నాటుకొని ఉన్నట్టయితే వెంటనే రచనకు పూనుకో 
వచ్చు. ముగింపు నిర్జింష్టగా మనస్సులో లేకపోయినా ఫరవాలేదు. నీలో 
కదలాడుతున్న సృజనాత్మకళక్తులు రచనలో నీదైన ఒక నమూనాను 
త్వరగానే రూపొందించడం, దాదాపు ఖాయం; అచేతనాత్మకమైన నీ 
సంకల్పమె కథ్రావస్తువునందిస్తుంది. సృజనాత్మక శకులన్నిటా అత్యంత 
అభిలషణీయమైన ఆవయవిక వికాసం కళ్ళకు కడుతుంది. [పవాహంలా 
మాటలు దొర్జుకుంటూ వచ్చి నిన్నే ఆశ్చర్యంలో ముంచెత్తుతాయి”కీ అని 
చెబుతూ విక్టర్‌ జోన్స్‌, ‘the hest way to plot is not to 
plot. We don’t ‘Plot’ the growth of a shrub we Plant 


in the 8arden, Its sape in determmd in the seed Its 


[1 
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frowth is 0౯819164 Later we may trim and Prune it, but 
its £eneral form 15 Predetermined” .J౨* అంటాడు. దాని రూపం 
“శ విషయంలోను, నవల విషయంలోను, నాటకం విషయంలోను ఈ 

ర నిరా గారి తమయ్యే ఉంటుందా అన్న [పళశ్న వేసుకొని, 
స్థూలంగా ఉంటుం నే సమాధానమిసాడు, అయితే పూర్వనిర్థారకార కం 
ఉనా ధావిషయమే (content) నని చెపాడు. అంటే, దేన్ని 


గురిచి మనం రచన చెయ్యదలచుకున్నా మో నీజగర్భాన్ని చీల్చుకొని 
వచ్చే వసువు వమిటో_మనం చేబట్టిన రచన స్వరూపాన్ని నిర్ధారణ 
చేషేద ఎవరకి అదే నంటాడు.?7 అది కొంతవరకు సమంజసమె కావచ్చు. 
నాని వెజం చేతికి చి కి_నంతమా|తాన దాని వికాస కమాన్ని గాని, భవిష్యత్‌ 


స్ప- రూపాన్ని గాని, స్యభావవై ఖరినిగాని, చెప్పటం సాధ్యంకాదు. పుటిన 
లు 

వింద హాప్పరెకలు పెద్దయినతరువాత ఎలా ఉంటాయో ఎవరు చెప్ప 

"లకు ? వాడి పంభావ వలక్షణం ఎలా వ ఎవరు కని పెట్టగలరు 2 


అ స. pe తప్పదు. అత్యంత paras 
_కిదరి విషయంలోనో ఇది అవవాదంఅయితే కావచ్చు. కాని 


స్తో మళ క ఇ 
అప ధిక ౧౦ఖా లైన రచయితల విషయంలో ఇది సర్వసామాన్యం. 
కలన లకుండా మంచికథ వాయచ్చు_కాని అది గొప్పకథ 
అవుతుందా అని నా అనుమూనంు ౫38 ఆని చెపూ బుచ్చిబాబు, ఛెకోవ్‌ 
రాసిన క థలనీ- దాహుూుజగతులో రిగిన సుకొ 
టై. జగత్తు జంగనవాటిని ఆధారంగా తీసుకొని 
కూడ కవేనన్‌, నవి 


| 


బది కల్పించడని అంటాడు, “ఛెకోన్‌ కథలలో మొదలు 
కనబడవు, నాకా రెండూ కావాలి, ఎటో ఓక గాలి 
ణ్‌ 
శంలొ వొదిలి చూడమంటాడు. దానికి కట్టిన భార్య దాన్ని 


శు 


fs 
fn 
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ల్‌ 
లో 
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కటు క అర స 
లో ప్త ఇ తం న్‌ 
పే కనబడరు, పెద్దగాలికి అది పగిలిపోతుంది కూడ. 


దించి వరిశీలి సెగాని నేను ఆట ప్లూ ర్రయిం 


వ బుడి దారంతో కిందికి 
వద్ధ తి కథ, ఇసుక మీద దిగవిడిచిన చారలాంటిది, నా కది 
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తృప్తి నివ్వదు. ఆ కథ కెరటంగా కనబడాలి. ఆ కెరటం వనక సము. దం 
హోరు వినబడాలి.”39 


ఈ దృష్టి వల్లనే బుచ్చిబాబు కథల్లో “పనితనం' ఎక్కువ 
కనిపిస్తుంది. దాని వెనక రచయిత ఉనికి అడుగడుగునా కనిపిస్తుంది 
(ఉదా॥ “అడవికాచిన వెన్నెల, 'మేడమెట్లు', నన్ను గురించి కథ 
[వాయవూ +, “ఎల్లోరాలో ఏకాంత సేవ). బుచ్చిబాబు గొప్ప కథాశిల్సి 
ప క్రియాసొందర్య సాధన ఆయనకు అత్యంత _పధానమైన అంశం, 
బహుశా దానివల్లనే కావచ్చు, వెయ్యి కథలు రాశిగా పోసినా బుచ్చిబాబు 
(వాసినవాటిని ఇట్టే గుర్తుపట్టవచ్చు. వాటివల్ల కలిగిన అనుభూతి పాఠకుడి 
గుండెలో ఎప్పుడూ గుబాళిస్తూనే ఉంటుంది. కథానికా పక్రియ విషయమై 
తనకు గల నిర్దిష్టమైన అభిప్రాయాలను స్పష్టంచేస్తూ ఆయన ఇలా 
అన్నాడు: 


“ఇతివృ తం (= వస్తువు) ఊహలో కొంతకాలం తిప్పుకుంటికాని, 
కథకి స్వరూపం ఏర్పడదు. ఆ స్వరూపమే స్థిరమైందని |వాసేసి వూరుకో 
కూడదు. వస్తువు స్వీకరించడం, ఊహలో వ్యక్తుల రూపకల్పనచేయడం 
ఒకెత్తూ, [వాసేటప్పుడు కళానుగుణమైన ఆవేశానికి లొంగిపోయి కళాను 
గుణమైన సత్యాన్ని |పదర్శించడం ఒకెతూ. ఆ సత్యం క థ్రకుణ్ణీ చకితుణ్ణి 
చేస్తుంది, తనలోపల చీకటి తెరలు తొలగినట్టవుతుంది. ఒక్క క్షణం 
పూపిరి బిగపట్టి ఒక వెలుగును చూసాడు. ఆ క్షణం ఆధ్యాత్మికానుభూతి 
పొందుతాడు. అట్టా పొంది అందులో కాస్తో కూస్తో పాఠకుడితో పంచుకో 
గలిగితే అతని కథ గొప్పకథ అవుతుందనుకుంటాను.” 0 


కథకుడన్నవాడు, జీవితంలో తాను తెలుసుకున్న విషయాలను 
కుదించి కథగా సమకూర్చ్పడంలో తాను పొందే అనుభూతిని కళగా 
మార్చి, దాన్ని ఇతరులతో పంచుకునేందుకు కృషిచేస్తాడని ఆయన స్పష్టం 
చేశాడు, అంతేకాక, గొప్పకథ ఒక్క-టికూడా రాయని 'మంచి కథకుడు” 
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ఉండడని ఆయన నమ్మకం. ఆ మాటకు వస్తే, 'మంచికథ' ఒకరైనా 
రాయని మామూలు కథకుడూ ఉండడు. ఒకవేళ, _ అలాటివాడు 
ఉన్నట్టయితే, ఆసలతడు కథకుడే కాకపోయి ఉండాలి, నిజం చెప్పాలంటె, 
ఈ విధమైన తరతమ భేదాలుండేది కథళే కాని కధవజీతి కాడు, 


క్రేటన్‌ హామిల్టన్‌ దృష్టిలో కథకులు సూలంగా రెండు రకాలుగా కని 
పిసారు: సంశ్లైషణాత్మక మనస్సు (synthetic mind) క లవాళ్ళు; వి శేష 
ణాత్మక మనస్సు 2219 66 mind) కలవాళ్ళు అని.41కారణాలనుబట్టి ఫలి 
తాలను ఊహించేవాడు సంశ్లైషణాత్యక మనస్కుడు; ఫలితాలను బట్టి కార 
కాలను వివేచించేవాడు విశ్లేషణాత్మక మనస్టుడు, ఒకడి నడక, ఉన్నచోటి 
నుంచి ముందుకు సాగుతుంది;మరొకడిది వెనకు సాగుతుంది. అంటే, సంశ్లేష 
ణాత్మక రచయిత, కారణభూతమైన యథార్థస్థితులను |గహించి వాటికి 
రాగల ఫలితాలను హేతుబద్ధంగా ఊహిస్తాడు. కాని పశ్చేషణాత్మక రచయిత 
అలా కాదు;ఫలితాంశాలను పరిగహి=బి వాటికిగల కారణాలను అన్వేషిస్తాడు. 
ఒకడిది కళాదృష్టి, మరొకడిది కాస్త్రదృష్టి. కథాకారుల్లోనే ఈ రెండు రకాల 
వాళ్ళూ ఉంటారు. ఉదాహరణకు, థాకరీ మొదటిరకంవాడు; మపాసా రెండో 
కకంవాడు.** మొత్తానికి ఈ ఉభయులదీ మార్గం వేరయినా ఆశయం 
ఒక్కటే. రచంబతకు కథావస్తువుగా లభించేది మానవజీవితంలో లశ 
మాత్రమే కాబట్టి కథాళరీరాన్ని సమ్మగం చేసుకోడానికి ఒక |పణాళిక 
ఎర్పరచుకొవాలి. అందుకు కావలసిన కథాభాగాన్ని అతడు స్వయంగా 
కల్పించుకోవాలి. అప్పుడది ఇతివృ త్తం అవుతుంది. “ఒక కార్యకారణ 
సంబంధం కల కథాసవిధానం స్టాట్‌ జే అనీ “*కథాగమనంలో ఒక 
అనుస్యూతమైనట్టీ, తర్య_సమ్మత మైనట్టి (168:021) కార్యకారణ సంబంధం 
కలిగినట్టి ఒక సంవిధానం “పాట్‌” అనీ చెప్పడంలో ఉద్దేశం ఇదె. 
హెనీ జెమ్స్‌, విలియం హావెల్స్‌ మొదలై.నవాళ్ళు 'ప్లాట్‌' లేకుండా కథలు 
రాసి ఉండవచ్చు. ఛెకోవ్‌ గురించి చెప్పే సందర్భంలో ఆర్చిజాల్డ్‌ డిక్‌, 
కథానికకు షాట్‌ తప్పకుండా ఉండాలనే నియమం లేదని రాసి 
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ఉండ వచ్చు 45 కాని కృత కత్వం ఎమ్మాతం కనిపించకుండా వా సవికతా 
దృష్టితో రూపకల్పన చెసిన కథకులు అనేకులున్నారు, ముఖ్యంగా, 
మపాసా గువంచి చెప్తూ సోమర్సెట్‌ మామ్‌ ఇలా అన్నాడు : 


rt 


“Such an authir a Maupassant does ౧౦ 
coPy life; hz arran§zs it in order the 
better to interest, excite and surprise, He 
does not aim ara transcr Prion of life, 


but a dramatisatlon af 1t’’.46 


పె వాక్యాల్లో గమనించవలసిన అంశం ఏమిటంటే, రచయిత 
అన్నవాడు ఫొట్నోగాఫర్‌ మాదిరిగా జీవితానికి 'నకలు దించడు”; జీవిత 
శకలాలను ఏరుకొని తాను ఉద్దేశించిన పద్దతిలో 'అమరుసాడు'. మరొక 
రకంగా చెప్పాలంటే; మానవజీవితం ఒక దూదిపింజె అనుకుందాం. 
దాంట్లోనుంచి రచయిత ఒక సన్నని పోచ లాగి, తన మనస్సునే కదురు 
కొనకు మెలి పెట్టి, బారతీస్తూ వడుకుతాడు, ఇక్కడ, 'వడకడి మన్నది 
ఆలోచనా |ప్రకియ. బార సాగినంతవరకు వడికి కదురుకు చుట్టుకుంటాడు. 
ఎడమచెత దూది ఉన్నంత వరకు కుడిచేత ఎంత దారమైనా వడకవచ్చు. 
కాని రచయిత అలా వడుకుతూ కూర్చొడు. అతని చెతనున్న పింజెకు 
తరుగన్నది లేనప్పటికి తనకు అవసరమైనంత నూలే అతడు వడుకుతాడు, 
తరవాత పోగు తెంపి పింజె పక్కకు పెడతాడు. అంటే, జీవితంలోనుంది 
తీసుకొన్న ఒక సూత్రాన్ని అక్కరై నంతమట్టుకే వడుక్కొని కదురుకు 
చుట్టుకొంబాడు. ఒక కొస బిళ్ళబొడ్డుకు మెలిపెడితే రెండో కొస కదురు 
పటింకి మెలిపెడతాడు. కొసపట్టి లాగితే దారం మొతం సాగివస్తుంది, 
ఇదే బీకనూ(త్‌తో, ఆయితే కధకుడికీ కదురు వడికే వాడికీ ఒక్క తేడా 
ఉంది. కదురుదారం కొసలు రెండూ దేనికది విడిగా ఉంటాయి; కాని 
కథానిక కొసలు రెండూ ఒక్కచోట ముడివడి ఉంటాయి. సూతంమధ్య 
భాగం, ఈ రెంటి విషయంలోనూ మెలికలు తిరిగే ఉంటుంది, 


ర్చి గ్రిర్ర కథానిక 


ఈ కథాసూ[తంతో ల అలికవనే ఇతివృ త్రమని చెప్తూ క్లేటన్‌ 
హామిల్టన్‌ ఇలా అంటాడు: 


ల word plot 51801168 a weaving together; 


and a weavine tofether presupposes the coexistence of 


more than one strand,’ 


ఈ అల్లిక (నేత) ను ఈయన రెండు రకాలుగా చెప్పాడు; (1) 
రెడు కొసలు కలిపి ముడి పెట్టడం (simple plot), (2) సాలెగూడు 
పద్ధతి (complex Plot). దీంట్లో యూడుధళలు పెనవెసుకొని ఉంటాయి, 
three fold asPect) అన్నాడు: (1 చిక్కు (complication), 
(2 పెద్దముడి (maJlor knot, (8) విడుపు (6391102609), కథకు 
ఒకి ఆరంభం (08810210 కొ మధ్యభాగం (middle), ముగింపు(end1n 8) 


ఉండాలంటూ చెప్పడంలో అరిస్టాటిల్‌ మనస్సులో ఉన్నవి పై మూడేనని 
కూడా అన్నాడు,47 


‘Conscious Plotting’ అన్న ఉపశీర్షిక కింద, విక్టర్‌ జోన్స్‌, 
ఇతీవృ త్ర నిర్మాణ్యవ్మకియలో నాలుగు దళలు పేర్కొన్నాడు: 
“'మొదటిదశ : అబ్బాయి అమ్మాయిని కలుసుకుంటాడు. 
దీనికి సన్నిహిత వరిణామాలేమిటి ? 


రెండోదశ : ఒకరినొకరు _పేమించుకొ టారు. ఇంక 
యుగింపేనా ? కాదు. కథ ఇప్పుడిప్పుడె 
మొదలైంది. వాళ్ళకు ఎడబాటు కలిగిం 
చేందుకు ఏదో ఒకటి అడ్డురావాలి- విధి,. 
తండి, వాళ్ళ స్వవవృత్తులు, యథార్థ 
[పేమ పరిణామం కాబట్టి: 

మూడోదళ : ఎడబాటు 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 268 


నాలుగోదశ : చివరికి, అడ్డంకులన్నీ తొలగించుకొని 
ఇద్దరూ మళ్ళీ కలుస్తారు; ఒకరి చేతుల్లో 
ఒక ఏ._లేదాా రోమియా జూలియట్‌ ల 
మాదిరిగా, గోరీలో. 


కచ్చితంగా ఈ ఇతివృత్తమే తీసుకోడానికి కారణం చెబుతూ 
జోన్స్‌ ఇది పాథమిక్రమైన “క్రూడ్‌ ప్టాట్‌' అయినప్పటికీ, ',పామాణిక 
ఇతివృ త్రం అనీ, చాలామంది అభిలషించేదనీ, మానవాళి మెతాన్ని “శ్రీ 
-పురుషుడు' అనే మౌలికాంశాల దగ్గర విభాగిస్తుందనీ వాళ్ళ 
సమాగమ విషయం కంటె మౌలికమెనది మరొకటిలేదనీ అంటాడు. 


రాబర్ట్‌ లూయీ స్టివెన్సన్‌ ఒకసారి, మ్మితుడు [గ్రాహం బెల్ఫోర్‌తో 
ముచ్చటిస్తూ కథారచనకు అనుసరించే పద్ధతులు మూడు రకాలుగా 
ఉంటాయని చెప్పాడు: (1) ఇతివృత్తం అమర్చుకొని పాత్రలను అందులో 
ఇమడ్చడం, (2) ఒక పాత్రను తీసుకొని దాని చుటూ సంఘటనలూ 
సన్నివెశాలూ కల్పించడం, (కి) నిర్దిష్ట వాతావరణం ఒకటి ఎన్నుకొని 
కార్యకలాపాలు నడపడం, వాటికి ఉపకరించే మనుషులను రూపొం 
దించడం.*6 


వెనకటి రోజుల్లో కథానికారచనకు ఏర్పరచుకొనే నమూనో 
(Pattern) చాలా సరళంగా ఉండేదని చెపాడు సోమర్సెట్‌ మామ్‌; 


“It consists of A; the setting, B, the introduction 
of the characters, C, What they do and what 1s done 
to them, and the D, the outcome.” ఇది రికామీగా కూర్చొని 
కథ చెప్పుకొనే పద్ధతి. దాన్ని కథకుడు ఎంత పొడుగు సాగదీసినా అడిగే 
వాడుండడు. కాని వార్తావ, తికల్లో కథలు [పచురించడం వచ్చినతరవాత 
దాని పరిమాణాన్ని కచ్చితంగా నిర్ధారణ చేయవలసి వచ్చింది. అందువల్ల 
కథలో అనవసర మైనదంతా తీ సెయ్యడానికి, అనువై న శిల్పాన్ని రచయిత 


కథానిక 
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అనుసకి:చవలసి వచ్చింది, పెన చెప్పిన అంశాల్లో మొదటిది, పాఠ కుళ్లి 

సుముఖుణ్ణి చేసుకొని, అతడు కథ చదువుకొని ఆనందించేటట్లు చెయ్య 
ణ 


డానికి, లేవా అతన్ని ఆ సన్నివేళంలోకి తీసుకొని పోవడానికి, దీన్ని 
వహావంచనా నష్టంలెదు; ఈ రోజుల్లో చాలామంది ఆ వనే చేస్తున్నారు. 
పోతె. చివరిది, ఫలితాంశం, దాన్ని చదువరికే వదిలిపెట్టడం నష్టభయం 
(కన్న తో కూడుకొన్నది, కొన్ని వరిస్థితులను కల్పించి పాఠకుడి 
ముండు పెట్టిన తరువాత వాటి ఫలితం ఏమయిందో చెప్పకపోతే, తనను 
రచయిత డగా చేసినట్టుగా అతడు భావించవచ్చు. ఫలితం అర్థమ య్యేటట్టు 
రు రచమిుత వాచ్యం చెయ్యనక్క_రలేదు; చెయ్యకపోవడ లో గడసరి 
తనం కనిపిస్తుంది; కృషి ఫలిస్తుంది. ఛెకోవ్‌ రాసిన 'కుక్కను వెంట 
బెట్టుపన్న మహిళ అన్న కథే దానికి సరైన ఉదాహరణ, పై వాటిలో 
క.బో అంశం, మూడో అంశం ఆవళ్యక మైనవి, అవి లేకపోతే కథే లేదు. 
చదువరని తక్షణమే రంగమధ్యంలోకి తీసుకొనిపోయే కథ, నాటకీయ 
'ణంతో ఆతన్ని ఆకట్టుకొంటుంది. ఛెకోవ్‌ కొన్ని వందల కథలు ఈ 


0% 
సజ py ఆవే 
కి గాని రాశాడు. బరు పెరిగిన తరవాత కొంచెం పెదకథలు రాసి 
my 
పఆకలమి పంపుతుం డేవాడు.51 
ఛి STP. 1 
Eu bo రు వ్‌ వేడ్‌ మన్‌ వర్లీతరణ 


నన సాహిత్యంలో__ముఖ్యంగా నవల [ప్మ్రకియలో.__ 
ఇంక త్రరూపాల([0725 01 910౯ ను వర్గీకరిస్తూ నార్మన్‌ [ఫీడ్‌ మన్‌ 
Norman Freedman వాటితో వస కమైన ఆంశాలనుముందుగా వివ 
చాడు, క థాకథనంలో కార్యకలాపాలు (action), పాత (0027660662), 
నవధ్యం (tackeround), వస్తువు (theme ఇమిడి ఉంటాయి. నాయక 
మ. sid అనుకూల పాత్ర (hero or Protoeonist) కూ, (పతి 
సు అడ _పతీకూలపా త antogonist కూ మధ్య వై రుద్ద్య 
బర్వాడుతుంది,. కథాగమనంలో (పధాన -వరిణామానికి లోనయ్యేవాడు, 
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కధను ఆస క్రికరంచెయ్యడానికి కేందభూతుడై నవాడు, ఇతివృత్రాన్నంతనూ 
తన చుట్టూ తిప్పుకొనేవాడు-నాయకుడు. అటువంటి నాయకుడి కష్ట 
సుఖాలు అదృష్టం (fortune). నాయకుడి ఉదేశాలు, పయోజనాలు, 
లట a) 
ధే*యాలు, అలవాటు, |పవ రన, సంకల*బలం, జొదారంం లేదా నెచం 
మంచి చెడ్డలు, కరుణాకార్పణ్యాలు, సంపూర్ణతాస: పూర్ణతలు, ఫౌడతా 
ఫొఢతలు_అన్నీ కరిసి._.ఆతని నీలం (character). కిందికి వస్తాయి 
నాయకుడి మానసికస్థితి_ఆలోచన (thought),52 


ఫీడ్‌మన్‌ దృష్టిలో ఇతివృత్తాలు [ప్రధానంగా మూడు రకాలు; 
వాటిలో మళ్ళీ అవాంతర భేదాలున్నాయికో ; 


PLOTS OF FORTUNE 


The Action plot ముందు ఏ జరుగుతుందో అన్న ఉత్కంఠ 
రేకెత్తించేది. 


The Pathetic plot --జాల్కి దుఃఖం, నష్టబాధ కలిగించేది, 


The Tragic plot _నాయకపా త, తన తప్పును చాలా ఆలస్య_గా 
కనకో)డంవల్ల విషాదం కలిగించే ఇతివృత్తం. 
క్‌ వ్‌ 


The Punitive plot _సానుధభూతిశూన్య మైన నీలం, (పతికూల మైన 
లక్ష్యాలూ [ప్రయోజనాలూ ఉండికూడా తన 
సంకల్పబలంవల్ల విషయ విజానారనవలా 

రా ఖా జ లు 
అభిమానం పొందగలిగే పాత్రచుట్టూ ద్రధానంగా 
నడిచే ఇతివృత్తం. 


Sentimental plot ధర్మ మే జయిస్తుందనే ధోరణిలో సాగే ఇతివృత్తం 


Admiration plot —సానుభూతి పొంది నాయక పాత్ర అదృష్టం 
మెరుగయినట్టు చిత్రించే ఇతివృ త్రం, 


౨66 కథోనిక 

PLOTS OF CHARACTER 

The testing plot సానుభూతి పొందుతూ ఉండి, దృఢం, వయోజ 
నాత్మకం అయిన పాత, తన ఉదార కార్య 
కలాపాల విషయంలో ఏదో ఒక రకంగా రాజీ 
వడటానికో, వాటిని విసర్జించటానికో, ౬ త్రిడికి 
గురయ్యేటట్టు చి తించే ఇతివృత్తం. 


PLOTS OF THOUGHT 
The education plot —-నాయకుడి అలోచనలో మార్పురావడం [ప్రధాన 
మెనది. 


The Revelation plot నాయకుడు, తానున్న వరిసికికి సంబంధించిన 
థి 
ఆవశ్యక యథార్థాలను గురించి ఎరక్క పోవడం 
మీద ఆధారపడినది. 


The Affective plot —నాయకుడి ధోరణిలోను, నమ్మకంలోను మార్చు 
రావడం మీద ఆధారపడినది. 


The Disillusionment 
| wa అ 
plot -మోహాకృష్ణమైన పాత చుట్టూ నడిచే ఇతివృ త్రం. 


ఆ=బతే, ఫీడ్‌మన్‌ వర్గీకరణ నవలలను దృషి పెటుకొని చేసినది 
వావడింవల ఇతివ లో పించే 
; _ ఇతివృతాల సాధారణంగా కనిపించే వైవిధ్యాన్ని 
_పవర్శిస్తుందె తప్ప, తక్కువ పరిధిలో ఇమడవలసిన కథాని కతివృతాన్ని 
బ్యతింగా అవగాహన చేసుకోడానికి అద్రి ఉపకరించదు, శీలాత్మకాది 
కతెవ్య త్ర వైవిధ్యం క థానికాసాహిత్యంలో లేకపోలేదు, కొని ఈ రండు 
రకాల (ప్రకియల్లోని ఇతివృతాలూ నిర్మాణాత్మకంగా భేదిసాయి కాబటి 
కొప కియక్తు ప న కో 
a అనువై న వర్గికరణనే చేవట్టడం అవసర 
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రచనాపద్ధతుల రీత్యా, కథానికల్లోని ఇతివృతాలు రెండు రకాలు : 
(1) సరళ ఇతివృత్తం, (2) సంకీర్ణ ఇతివృ త్రం. ఎత్తుగడ మొదలు 
ముగింపు వరకు సూటిగా సాగేది సరళ ఇతివృత్తం; నడుమ నడుమ 
లంకెలతో, చిక్కులతో సాలెగూడు మాదిరిగా అల్లుకొ నేది సంకీర్ణ 
ఇతివృత్తం ఈ రెండింటి నిర్మాణ కమాలనూ తులనాత్మకంగా పరిశీలించి 
నట్టయితే వీటిలో ఉన్న వైవిధ్యం స్పష్టమవుతుంది. 


సరళ ఇతివృ తం : పాలగుమ్బ వద్భురాజు_వడ వ (వయాణం 
కథావస్తువు : తాను నమ్ముకొన్న వాడు తుంటరి, దొంగ, తాగుబోతు 


వ్యభిచారి, ఉద్ధతుడు అయి శారీరకంగాను, మాన 
సికంగాను హింసిసూ ఉన్నప్పటికీ వాడికోసమే 
పరవశించే స్రీహృదయం; ఎన్ని బాధలెదురైనా 
వాడికోసమే అనుభవించే గాఢమైన శీలం, 


పాతల (వధాన మైనవి _రంగి, పద్దాలు 
అవధాన నైనబి _కథకుడు, పడవ, గుమాస్తా, 
చుక్కాని పశ్లైవాడు. 

సన్నివేశం రాతిపూట, కాలవలో పడవ్యపయాణం, 


కథ నదృక్పథం ; ఉత్తమ పురుష 
ఇతిన్య) త్త నిర్వాణ (ఈ మం 
[క్రమసంఖ్య విషయం 
1. సన్నివేశవర్తన-కాలస్టల నిరూపణ నీరవ నిశీధిలో దిగులు కమ్ము 
౬9 టు 


కొన్నట్టున్న లోకం. మెల్లగా నీటిమీద జారే వడవ _ పడవ 
పక్క-లను రాసుకొంటూ గలగల పారే నీరు-తలలు విరబోసుకున్న 


కన! 


కథానిక 


దెయ్యాల్హాటి చెట్టు - కెరటాలమీద వివశంగా ఉయ్యాలలూగో 
నక్ష|తాలు, 

ఇది ఎత్తుగడ, 

పడవ వర్షన-పడవలాగే తాడు-పొయ్యిలో నిప్పు.సీరుతోడి కాలవ 
లోకి పోస్తున్న ష్యరవాడు.వడవలో సామాను _ టాపుమీద 
పడుకొన్న కథకుడు.గుమూసాగదిలో గుడ్డిదివం.సాగుతున్న పడవ. 


aj 
వదర్శన-కథకుడి పరిశీలన. 


గుమానా 'పవెళ౩_రంగితో సంవాదం-పద్దాలు జోక్యం-గుమాసా 
రెకి వంగి సర్దుబాటు-రంగి, పద్దాలు సంవాదంలో భవితవ్య 
సూవన-పద్దాలు వర్ణన. కథకుడి అనుభూతి. 


ై గ పద్దాలు సంవాదం-తాము తల పెటిన పనితో జాగ తగా 
రు డావాజటీలి 


ఉండాలని రంగి హెచ్చరిక-గససగుసలు, 


ఇవ మరుల్ల, 


కథకుడి పక్కనుంచి నడిచి వెళ్ళిన రంగి, చుక్కాని పట్టవాడితో 
చనుప్పగా ముచ్చట్టు..వాడికి నిద వస్తోందంటే తానే చుక్కాని 
చూస్తాననడ- మెల్టగా జారుతున్న వడవ మెల్టగా గొంతె తిన రంగి 

ని పాట_ఆమె గొంతులో మగజీర గురించి కథకుడు 'కమంగా 
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6. పడవలో గొడవ.గటుమీద రంగిని పట్టుకున్న ఇద్లరు.దెబ్బలు 
రు ల (a) 


10, 


తిన్న రింగి_ వాళ్ళతో కథకుడి సంవాదం.గుమాసా, కోపం=రంగి_ 
(పార్ధన-మళ్ళీ పడవమీదికి (ప్రవేశం. 


ఇది సంఘటన _ బివమ న్థితి, 


. కథకుడితో రంగి సంవాదం.ఆమెకూ పద్దాలుకూ గల సంబంధం 


గురించి, పద్దాలు స్వభావం గురించి, వాడి (ప్రవర్తన గురించి, 
వాడిపట్ట ఆమెకున్న అభిమాన విశ్వాసాల గురించి కథకుడు 
తెలుసుకోడం- ఆమె మన స్త త్వం పట్ట క థ్రకుడ్పి ఆస కి-అవగాహన, 
ఇది వరాకొన్ధ, 

సన్ని వేశ వర్షన-ఆమి జీవితసర్వస్వానికి కెందమైన భావనను 
గురించి క్రధకుడికి కలిగిన “భయం, భ క్రి, జాలి'_ 

ఇది ఎడుల్టో, 


Ll: తెల్లవారిన తరవాత, పడవ దిగిపోయేముందు కథకుడు, రంగి 


చేతిలో ఒక రూపాయి పెట్టడం, 
ఇది యుగింల్ల 


పె విశ్లేషణను బట్టి, ఈ కథ సరళంగా సాగినట్టు స్పష్టమవుతున్న ందు 
వల్ల దీనిలోని ఇతివృత్తాన్ని సరళ ఇతివృ త్రమని చెప్పడం జరిగింది. 
_వపంచంలో అనెక భాషల్లోకి అనూదితమైన ఈ కథ, పద్మరాజు 
సునిశిత శిల్పనై పుణ్యానికి (పతీక. 


సంకీర్ణ ఇతివృత్తం . చుబ్బిబాబు - అడవి కాలిన నొన్సౌాల 
జి ఆది 


కథావస్తువు స స్వేచ్చగా అడవిలో సింహంలా విహరించే త త్వం, 


త్మీవమైన ఊ|దేకాలు ఉన్న  మగనాలు, తాను 
_పేమించేవాడితో ఒక్కసారి కలవగలిగానన్న 
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కథానిక 


తృ ప్రితో_“ఒక క్షణం విశ్వంలో వున్న అందాన్ని 
భరించి, మధురంగా జీవించి, మధురంగా మరణించడం 
మంచిదన్న దృష్టితో - జీవితం చాలించడం, 


పా|తలు : (వధానోవైనబి. నిర్మల, మధుసూదనం, కథకుడు, 


అ(వఛానో వ్రైనబి (ప్రేమానంద్‌, శ్రీహరి, చం, దారెడ్డి 
రాఘవులు, గురవయ్య, ముసలాయన. 


సన్ని వేశం : రాయలసీమ అడవుల్లో ఒకచోట, అటవీశాఖవారీ 


స ర్వేకాంపు, 


కధనదృక్సధం : ఉతమ పురుష. 


ఉలిబ్బ త్త ౧ర్వ్రాణ్యతోముం 


(5 మునంఖ్యి ఎ౨వయం 


గ్‌ 


అడవిలో సంచారం, జంతువుల్ని వేటాడ్డం అంటే కధకుడికున్న 

సరదా-అటవీశాఖలో పనిచేస్తున్న చంద్రారెడ్డి దగ్గరినుంచి 

ఆహానం అందుకొని వెళ్ళి సేషన్‌లో దిగడం-చం,దారెడి కలవడం. 
టీ ఖీ లు ల టి 

ఇది ఎ త్తుగడో 


ల పాట్‌ ఫారంమీద కనిపించిన జ3ట వర్ణన-_వాళ్ళను గురి చి కథకుడు 


వేసిన పళ్నకు సమాధానం వచ్చేలోగానే నిర్భుల, | పేమానంద్‌ల 

పవెళం_వరిచ యాలు, నిష్క్రమణ-ఆమెలోని ఆకర్షణను గురించి 
ణా యు 

కథకుడి ఆలొచన. 


అడవిలో తమ కాంపు గురించి చంద్రారెడ్డి వివరణ-రాఘవులు 
పరిచయం-కొలనులో స్నానానికి వెళ్ళినప్పుడు మరో ఇద్దరి 
పరిచయం : శ్రీహరి ముభునూదోనం- వాళ్ళ వివరాలు, వర్ణన. 
మధుసూదనం రూపు రెకల్లో ఉన్న ఆందచందాలు. తొలనులో 
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నీళ్ళ నిర్భలంగా ఉన్నాయన్న మాటకు మధుసూదనం వ్యాఖ్య 
పరాచకాలు నిష్క్రమణ a (పేమానందాన్ని గురించి వింతగా 
చెప్పుకుంటారన్న పస్తావనతో కథకుడికీ చందారెడ్డికీ సంవాదం, 
ఇది నడక. 


4. కాంపుకు తిరిగి వచ్చిన తరవాత _టేమానందాన్ని గురించి 


a 


చర్చకు ఉప కమణ-నిర్మల మెదటో ఆత్యనాత్యా(వయత్మ్మం 
గురించి రాఘవులు కథనం.ఆ రోజున శ్రీహరీ, మధునూదనం 
ఆ ఊళ్ళోనే ఉన్నారని జోడించడం _(్రీహరి కథనం. ఆ [ప్రయత్నం 
జరిగిన రోజున అప్పటివరకు ఏమేమి జగిగిందీ ఎవరెవరు వచ్చిందీ 
చెప్పమని కథకుడు అడగడం శ్రీహరి కథనం కొనసాగింపు మధ్య 
మధ్య రాఘవులు, రెడ్డి వ్యాఖ్యలు-మధుసూదనం కధనం-ఉ తరాల 
గురించి కథకుడి | పళ్న, శ్రీహరి జవాబు. రెడ్డి వ్యాఖ్య-'ఆమె 
ఆత్మహత్య ఎందుకు తలపెట్టింది 1, నిజంగా మరణించాలన్న 
యత్న మేనా ల అన్న (పశ్నలు 


ఇది బివ్షమన్ధీతి. 


అ అష 
| _పేమానంద్‌ రాకతో ఆమె రెండో (ప్రయత్నం ముచ్చట్టు ఆపి, 


కథకుడు, టెలిస్కోపు, తుపాకీ తీసుకొని షికారుకు బయలు 
దెరడం-ఉయ్యాల ఊగుతూ చెలిస్కోపులో కనిపించిన నిర్మల- 
ఆమె అందచందాల గురించి, ఊదెకాల గురించి కథకుడి, ఊహల్లో 
ఖొబితొవ్యం నూచన-ఆమె ఇకెన్నడూ మరణించదన్న నిళ్చితాభి 
పాయం. “నిర్మల జీవించడం అంటే మరణించడం ఆమె ఆత్మ 
హత్య యత్నాలు అల్హా జీవించడానికి ఆమె చేసే యత్నాల 
చిహ్నాలు”, 


. కొం పులో | పేమానంద్‌తో ఇష్టాగోష్టి - ముసలిపులి (ప్రస్తావన. 


రెండు మూడు రోజుల్లో పులివేట ఏర్పాటు చేస్తానని హామీ-మళ్ళీ 
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నిర్మల దర్శనం, 'సూర్యుడు మర చిపోయి దిగ విడచిన 


కిరణంలా.” 


రాతి మి|తులందరూ కాంపులో కలవడం-అంతకు వారం [కితం 
[ పేమానందానికి వచ్చిన ఆకాశరామన్న శ త్తరంతో రాఘవులు 
ఎత్తుగడ-దానిమిద చర్చ, పరాచకాలు- రెండో ఆత్ఫవొత్య్మాం 
[వయత్యం గురించి రాఘవులు కథనం ఆనాటి వివరాలు చెప్పమని 
కథకుడు అడిగినప్పుడు శ్రీహరి కథనం. చివరిలో మధు పేరు 
అందించడం-మధుసూదనం కథనం ఆ_దరూ కలిసి వ్యాఖ్యలు- 
ఆనాటి విశేషాల గురించి మధుసూదనం వివరణ_రచయిత 


|వశ్నలూ జవాబులూ (శ్రీ రృంఖావం గురించి రచయిత ఆలోచనలు. 
సిద. 


8. మర్నాడు, నిర్మ లగురించి తాను ఊహించినది కధకుడు వివరించి 


చెప్పడం-నిక్మలను |పేమానందానికి ఇవుడానికి నిశ్చయంకావడం 
తరవాత “ఎక్స్‌ ఆమె జీవితంలోకి |వవేశించడం, పెళ్ళయినా 
భర్తను ఆమె దూరంగా ఉంచడం, నిర్మలకూ “ఎక్స్‌ కూ ఉ తర 
_పత్యు త్రరాలు_ పుట్టింట్లో ఒకనాటి మధ్యాహ్నం ఇద్దరూ కలుసు 
కోడం__ఇంతలో పోస్టులో వచ్చిన ఉ తరంలో భర్త ఆమె శీలాన్ని 
శంకిస్తున్నట్లు తెలియడం, వదిలెస్తానని బెదిరించడం, అలికిడి 
కావడంవల్ల 'ఎక్స్‌' ను ఆమె సందుగదిలోనుంచి పంపేసి తరవాత 
కొంత సేపటికి నూతిలోకిదూకడం: ఇవి మొదటో(వయత్సృంవివరాలు- 
తరవాత శ్రీహరి వ్యాఖ్య.నిర్మల ఆ త్రవారింటికి వెళ్ళిన తరవాత 
ఒకనాడు “ఎక్‌ కు ఉత్తరం రాస్తుండగా మరిది లోపలికి వచ్చి ఆ 
ఉ తరం చూపించమనడం, ఆమె దాన్ని పెట్టైలో దాచి తాళం 
వసీ వెళ్ళిపోవడం, తరవాత వచ్చి చూస్తే ఉ త్తరం కనిపించక 
పోవడం, పరిణామాల గురించి భయపడటం, చివరికి నూతిలో 
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పడటం; రెండో (వయత్మ్మం వివరాలు “నిర్మల యిం కెన్నడూ 
ఆత్మహత్య తల పెట్టదు' అని కథకుడు ముగించడం_ఆ “ఎక్స్‌” 
ఎవరన్న దానిమీద. మి|తుల వ్యాఖ్యలు- ఇంతలో పోస్టు రావడం 
మధునూదోనం టాన్‌ ఖల్‌ ఆర్షరు-ఆరోజి ఛార్జి అప్పగించడం- 
కథకుడికి కూడా ఉండడానికి ఉత్సాహం లేకపోవడం. 


౪ ఒక ముసలాయన వగుర్చుకుంటూ కాంపుకు వచ్చి మునలి భ్రలి 
జొడఢ చెప్పడం-ఆ రాతికే వేట ఏర్పాటు చేయించమని _పేమా 
నందాన్ని అడగడానికి బంగళాకు వెళ్ళడం. 


10. నిర్మలతో సంవాదం, వర్ణన, ఆలోచనలు-ఆమెదగ్గర కాగితం, 
కలం తీసుకొని | పెమానందానికి కధకుడు ఉత్తరం రాయడం. 
యుధునూదొనోరాభు టాన్‌ భల్‌ అయినట్టూ, ఛార్జి ఇచ్చెసినట్టూ 
మర్మాడో (వయాణం అవుతున్నట్టూ, తాను కూడా మర్నాడే 
వెళ్ళిపో దలచిన ట్లూ కూడా జోడించి, ఆ రాతికే వేట ఎర్ఫాటు 
చౌాయ్యంయని అందులో కోరడం-ఆయన రాగానే ఉత్తరం ఇవ్వ 
మనడ మె కాక “మీరు చూడొచ్చు: అని నిర్మలకు (పత్యేకంగా 
చెప్పడం. 
ఇది మలుథు 

11. ర్యాతి వేట తతంగం-అడబి కానిన వెన్నెల అందానికి కధకుడు 
ముగుడు కావడం. పేమానందాన్ని గురించి ఆలోచనలు-పోతును 
చంపి పులి పారిపోవడం-తిరిగి కాంపుకు చేరడం, 

12. పొద్దున తొమ్మిది పది గంటల |పాంతంలో మధుసూదనం వచ్చి 
కథకుడి దగ్గర సెలవుతీసుకోడం-ఎప్పుడైనా ఉత్తరం (వాన్తూ 
ఉండ మని కథకుడు అనడం. 

19. కథకుడి తిరుగ్నవయాణం_ స్టేషన్‌ లో చం దారెడ్డితో సంవాదం. 
ఇంతకూ ఆ 'ఎక్స్‌' ఎవడని చం,దారెడ్డి అడిగినదానికి, “డి టెక్టివ్‌ 


Eu 
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నవల్పులో ఆయితే, కధ బౌన్నీనవాడౌ వొంతత్‌ఢు దాణ 
(వకారం నోనన్న మాట ఆనడ-. 


క ధకుడు పట్నం చేరుకున్న నాడు డక రిజిస్టర్డ్‌ కవరు అందుకోడ: 
అందులో, మధుసూదనానికి నిర్మల రాసిన ఉ త్తరం- అతనికీ 
తనకూ ఉన్న అనుబంధాన్ని. గురించి, అతనిమీది పేమతో 
భర్తను దూరంగా ఉంచడం గురించి కోథవడణి ధర్భుమా అని 
ఆరోజు రాతి అతనితో తనకు లభించిన పొందు గురించి, మర్నాడు 
భరతో జరిగిన రభస నురించి రాసి, “నేను జారిణీగా వుండ 
లేను. రహస్యం[బతుకు జ కాదు. స్వేచ్చగా అడవిలో 
సింహంలా విహరించాలి. సీ [పేమ నన్ను పవి తంచేసిందం'కే 
నమ్ముతావా * పెండి నన్ను జారిణిగా చెయ్యబోయింది. పెండ్రిని 
ధిక్కరించడమంటి మరణించడం, మధూ, మాటలు కాదు” అంటూ 
జీవితం చాలించదలచుకున్నట్టు తెలవడం-నిర్మల రాసిన ఈ 
ఉత్రరం నకలును జోడిసూ మధుసూదనం రాసిన ఉ త్రరం- 
అందులో, తన పేరు బయట పెట్టకుండా చమత్కారంగా కథ 
అల్రినందుకు కృతజ్ఞతలతో, కథకుడికి పూర్తి నిజం తెలియడం 
మంచిదన్న ఉద్దేశంతో ఆమె కడసారి లేఖలోని కొన్ని భాగాలకు 
నకలు రాసీ వంపిస్తున్నాననడం, ఆఉత్తరం రాసిన మరుక్షణాన 
యింటి వెనక కొరలథులో వజీ నిర్మల ఆత్య్భవాత్వ చేసుకుందని 
రాయడం. 


ఇది వురాకొబ్ద : 


i. సిల్మలను గురించి చేసిన ఆలోచనలో ఒకటి రండుచోట తాను 
థ్‌ 


పొరపాటు పడినట్టుగా కథకుడు [గహించడ6-నిర్మల ఇంకెప్పుడూ 
ఆత్మ హత్య చేసుకోదన మ్నాట తప్పని రుజువయింది_వతి వతగా 
మరణించడమా, శారిణిగా బతకడమా అన్న దే ఆమెకు విషమ 
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es 


మస్య అయి, తానే సమాధానం చెప్పేసింది... వచ్చేటప్పుడు 
వేళాకోళంగా, నోనే వొంతవజ్ఞని రెడ్డితో అన్న మాజి 
నవివ్రైంది-నిర్మలకు తొగు కొల్సింబిన అవ తొళంవల్ల అమె 
భర్హవ చియక్తి లభించిందని, తనకేమీ విచారం లేదనీ మధు 
సూదనానికి ఉ తరం రాయడం. యథార్థాన్ని ఎదుర్కొన్న తరవాత 
ఇక ఈ ఉత్రరంకూడా ఆనవసరమనుకొని చిం పెయ్యడం. 

ఇది యుగించు. 


ఈ కథలోని సారాంశం సరళంగానే కనిపించినప్పటికీ దాన్ని 
ఆవిష్కరించడానికి ఇతివృ"త్త కల్పనలో రచయిత అనుసరించిన పద్దతి 
సాలెగూడు అల్రికను హ్రోల్రి ఉన్నందువల్ల ఇది సంకీర్ణ ఇతివృ త మనిపించు 
కొంటున్నది. మనిషి రూపు రకలనుబట్టి ఆమెలోని ఆకర్షణను నిర్ధారణ 
చేయడం, ఆత్మహత్యా పయత్నాల (పసావన ద్వారా ఆమెవి త్రీవమైన 
ఉదెకాలని స్పష్టంచేయడం మ్మాతమే కాదు; ఇద్దరుముగ్గురి చేత కొన్ని 
కొన్ని వివరాలు చెప్పించి, వాటిని తులనాత్మకంగా పరిశీలించి, నిశితంగా 
పరీక్షించి, తన ఊహను జోడించి యథార్థాన్ని ఆవిష్కరించడంలో అల్లిక 
పని కనిపిస్తుంది. కాని కధ ఆంతటితో ముగిసిపోలేదు. మధుసూదనానికి 
బదిలీ కావడం, దగ్గరిలో ముసలిపులి జాడ తెలియడం, ఆరోజు రా|తే వేట 
ఏర్పాటు చేయించమని కోరడానికి [పేమానంద్‌ బంగళాకు వెళ్ళడం, 
ఆయనకు రాసిన ఉత్తరంలో మధుసూదనం బదిలీ సంగతీ మర్నాడే 
"అతడు వెళ్ళిపోతాడన్న సంగతీ రాయడమే కాకుండా “ఆ ఉత్తరం నువ్వు 
కుడా చూడు సుమా అన్నట్టు నిర్మలకు సూచించడం సార్థకంగా జరిగిన 
అంశాలే. వీటిలో ఒకదానితో మరొకదానికి లంకె ఉంది. కొలనులో నీళ్ళు 
నిర్మలంగా ఉన్నాయని శ్రీహరి చెత అనిపించడం, దానిమీద మధుసూదనం 
చేత వ్యాఖ్యానం చేయించడం యాదృచ్చికంగా జరిగినవి కావు. నిర్మలతో 
ఇద్దరికీ ఏదో ఒక రకంగా సంబంధ: ఉంది; చివరికి ఆమె ఆ కొలనులోనే 
పడి (పాణాలు విడుస్తుంది. ఇంతకూ ఆ “ఎక్స్‌! ఎనరని చందారెడ్డి అడిగి 
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నప్పుడు, హంతకుణ్ణి నేనే నని కథకుడు చెప్పినది కేవలం వెళాకోళంగా' 
మిగిలిపోలేదు; నిర్మల మరణానికి కారకుడు తానేనన్న విషయం చివరికి 
రూఢి అయింది. [_పేమానంద్‌కు తాను రాసిన ఉత్తరంలో మధుసూదనం 
సంగతి, మర్నాడే వెళ్ళిపోతాడన్న సంగతి, ఆ రా|తికే వేట ఏర్పాటు 
చెయ్యమన్న సంగతి లేకపోయినట్లయితే - నిర్మల ఆ రాతి మధుసూదనాన్ని 
రప్పించుకొని ఉండేది కాదు; బతుకు. అంతకూ సరిపడే అనుభవం ఆ 
ఒక్కపూటే పొంది ఉండేది కాదు మర్నాడు భర్త దగ్గర చలించి 
ఉండేది కాదు, ఆతనితో 'జారిణీత్యం' నెరవడానికి మనస్కరించక 
ఆత్మహత్యకు పాల్పడి ఉండేది కాదు. 

నిర్మల ఇంకెన్నడూ ఆత్మ హత్యకు తలపడ దని కథకుడు దృఢంగా 
చెప్పడం కూడా ఇతివృత్తానికి గొప్ప బలం ఇచ్చింది. పాఠకుడు అతని 
మాటమీదే ఉంటాడు; ఆమె మళ్ళీ ఆత్మహత్య చేసుకోదనే నమ్ముతాడు. 
చివరికి, మధుసూదనం కథకుడికి రాసిన ఉ తరంలో, అది తప్పని నిరూపిత 
మైంది. కధ పరాకాష్టనందుకొన్నది. కథ అక్కడే ముగిసిపోవచ్చు. కాని ఈ 
రకమైన ముగింపు బుచ్చిబాబు తత్త్వానికి సరివడదు. “ఎగరేసిన గాలి 
పటాన్ని కిందికి దింపి తడిమి చూస్తేనే కాని” తృ ప్రిలేదంటాడు. అందువల్ల 
విడుపులో స్రీస్వభావం గురించి, నిర్మల మరణానికి తన దాధ్యత 
గురించి, ఆమె భ రకు తనవల్ల విము క్రి కలగడం గురించి ఆలోచనలు 
చెస్తాడు, వీటిని గుదిగుచ్చి మధుసూదనానికి రాసిన ఉత్తరాన్ని చివరికి 


చింపేసాడు. ఇదంతా, సంకీర్ణ ఇతివృత్త కల్పనలో బుచ్చిబాబు చూపిన 
(పతిభకు అడ్డంపడుతుంది. 


పరమార్థం 
మూనవ కార్యకలాపాల్లో (పతి ఆలోచన (పతి చెష్టా (పతి మాటా 
(పకి కదలికా అర్థవంతమైనది. అది ఒకప్పుడు గూఢం కావచ్చు; 


ఒకప్పుడు స్పష్టం కావచ్చు. ముఖ్యం కావచ్చు; అముఖ్యం కావచ్చు. కాని. 
సార్థకత మ్మాతం సార్వ తిక మైనది. 
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ఎప్పుడో కొన్నివేల సంవత్సరాల కిందట కొండ గూహల్లో ఆది 
మానవుడు గీసిన “పిచ్చిగీతలు” సైతం ఈనాడు అతని హృదయాన్ని 
'ఆవిష్క_రిసున్నాయి. అలాగే సాహిత్యరచనకూడా ఉద్దిమ్టార్ధాన్ని స్ఫురింప 
జేస్తుంది. ఆ అర్థం ఉదా త్తమైనవ్వుడు వరమార్థంో గా భాసిస్తుంది. 
ఒకానొక సత్యనిరూవణ, ఒకానొక యథార్థావగాహన, ఒక రమ్యభావన, 
'అద్భుతలక్ష్యసాధన_వీటిలో ఏ ఒక్కటైనా రచనకు పరమార్థం కావచ్చు. 
ఇది రచనకు (పాణభూతమె పాఠక హృదయాల్లో పదికాలాలపాటు నిలిచే 
టట్టు చేస్తుంది. ఏ రచనలో ఈ పర మార్చం ఉజ్వలంగా వెలుగుతుందో, 
అ రచన ఉ త్రమరచన; అది ఏ రచయిత హృదయంలోనుంచి జాలువారు 
తుందో, అతడు ఊఉ తమరచయిత. ఏ భాషాసాహిత్యానికైనా వన్నె 
చేకూర్చేవి ఆ మాదిరి రచనలే; పతిష్టాకారకులు ఆ మాదిరి రచయితలే. ఈ 


విషయంలో తెలుగు కథానికాసాహిత్యానికి లోటులేదు, ఇది ఆహ్లాదకర మైన 
విషయం. 


“కథానికలో యావత్ప్రపంచమూ సూక్ష్మీభూతమై ఉండాలి; 
'అత్యంత గాఢ మైన అనుభవశకలం గోచరించాలి.. . దాంట్లోనుంచి ఒకానొక 
అనునాదం ముఖరితమై నిన్ను వెన్న ఉంటి వసూ ఊఉఊండాలి' అంటూ పెంగ్విన్‌ 
“ఆధునిక కథల" సంపుటికి సంపాదకత్వం పహించిన జూడిత్‌ బర్న్‌ లీన్‌ 
చెప్పడంలో, పరమార్థ స్పురణకున్న [ప్రాముఖ్యం గమనించ వచ్చు. కల్ప 
నాత్మకంగా రచయిత ఊహలో జనించిన కొన్ని యథార్థాలు మానవ 
జీవితంలోని కొన్ని సత్యాలను రూపుగట్టిస్తాయి. ఈ సత్యనిరూపణమే 
సాహిత్య పయోజనం, ఇక డ కలన మరొక అంశం ఏమిటంటే: 
సత్యం (truth), కల్పన (fiction) అన్నవి ర0ఢడూ రెండు విరుద్ధ 
[ధువాలుగా కనిపించినప్పటికీ వస్తుతః వాటిలో వై రుద్ధ్యం లేదు. కళాకారుడి 
కల్పితజగత్తులో ఎన్నో జీవితసత్యాలు వెలుగుల రవ్వల్లా |ప్రకాశిస్తూ 

అవా అలీ య టీ 

ఉంటాయి, కాని ఆటువంటి సత్యాన్ని యథార్థం (fact) అనడానికి వీలు 
అల అద ga 

లేదు, ఒక్‌_క్క_వృడు రచయిత, సత్య|పతిపాదనకి గుం యథార్థాన్నె 
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పరిహరించవచ్చు : “The 10761156 forsakes the realm of. 
fact in order that he may better tell the truth, and. 
lures the reader away from actualities in order to pre. 
sent him with realities,” 56 


లోకసహజమైన ఒకానొక సామాన్యసూ|త్రానికి రూపొందిన నిర్దిష్ట 
మైన అభివ్య కినె యథార్థమంటాం. ఈ యథార్థం సంభవించడానికి 
కారణమైన సామాన్య న్నూతమె సత్యం. ఒక మామిడిచెట్టు పండ్లతో నిండి 
ఉంటుంది. పెద్దగా గాలి వీస్తుంది. తొడిమెల పట్టు సడలి, పండ్డు నేల 
రాలతాయి._ఇది యథార్థం, దీనికి వెనకాల ఒక సత్యం ఉంది. రోదసిలో 
[(గహాలున్నాయి. వాటి మధ్య కొంత దూరం ఉంటుంది. ఈ దూరానికి 
రెట్టింపు బలంతో, విలోమానుపాతంలో, ఈ (గ్రహాలు ఓకాదాన్నొ కట్‌ 
ఆకర్షించుకొంటాయి, రోదసిలోని (గ్రహాల విషయమే కాదు; వస్తువుల 
విషయమైనా ఇంతే_ఇది నత్కాం, యథార్థం మూర్తం; సత్యం అమూ ర్రం. 
యథార్థం భౌ తికాను భవవేద్యం; సత్యం భౌతికసిద్ధాంత వెద్యం. తథ్యం 
(actuality) యథార్థ పరిధిలో ది; వా స్రవికత (reality) సత్యపరిధిలో ది. 
విశాలవిశ్వంలో మనకు కం దియగోచరమయ్యేది తథ్యం, గహణళ క్రితొ 
మనం అవగాహనచెసుకొనె విశ్యసూ|త్రాలు వా సవమైనవి,”” 


ఇం దియజ్ఞానంద్వారా అనుభూతమయ్యే యథార్థాలకు అడుగున 
ఉన్న సత్యాలను బిజ్లొనోకా(స్ర్రం ఆవిష్కరిస్తుంది. ఆ విధంగా ఆవిష్టృత 
మైన సత్యాలను అవగాహన కావించుకొని వివరణలిచ్చేది తత్త ౧కొ(న్ర్రం.. 
ఆ అవగాహనను, వివరణలను ఆధారంచేసుకొని, ఆ సత్యాలను స్పష్టంగాను 
సమర్థంగాను వ్య క్రకరించెది కళ. ఈ సత్యాన్వేషణలో అనుక్షణం,. 
అవిచ్చిన్నంగా సాగ చర్మితే మానవ చరిత. తాను [గహించిన సత్యాన్ని 
ఆవిష్కరిం చడంకోసం మానవుడు చి త్తశుద్ధితో కృషిచెసినప్పుడు ఈ 
విశ్వంలోని యథార్గాలు, అతని మనఃఫలకంమీద గాఢ మైన ము|దలేశాయి.. 
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దాంతో అతడు, ఇం దియవేద్యమైన తథ్యం కేవలం అంశీభూతంగా ఉన్న 
బృహత్సత్యాన్ని అవగాహన చేసుకోడానికి వీరోచితంగా శమించాడు. 
ఆ కృషిలో సాధనోవక రణాలుగా, (క్రమపద్ధతులు (regular methods) 
పరికల్పనలు (hypotheses), పరీక్షలు (tests), సెద్ధాంతిక పతి 
పాదనలు (theoretic statements) ఎర్పరచుకొన్నాడు. విజ్ఞానశాస్త్ర 
వేత్తగా గణుతి కెక్కాడు, 


సరిగా ఈ సందర్భంలోనే తత్తవె త్ర [ప్రమయం ఏర్పడుతుంది, 
విజ్ఞానశా స్ర్రవే త్తలు అందించిన సత్యాలను స్వీకరించి, ఇతడు ఒకదానితో 
ఒకటి పోల్చి చూసాడు: వాటిని సంఘటిత పరుసాడు;సమన్వయం సాధిసాడు. 
వాటిని ఆధారంచేసుకొని ఒకానొక విశ్వాసాన్ని వినిర్మిసాడు. ఈ విశ్వాస 
వినిర్మితి, సిద్ధాంతరూపంలోనే తా త్ర్రికుడి మనస్సులో నిలిచిపోతుంది. 
తరవాత రావలసిన వంతు కళాకారుడిది. కా స్త్రజ్జుడూ తా తికుడూ 
సమన్వయంచెసిన సైద్ధాంతిక సత్యాలను క కాకారుడు స్వీకరించి, వాటిని 
తన ఊహల్లో రంగరించి, ఇం|దియవేద్యమైన రూపం ఒకటి కల్పిసాడు. 
తాను కని పెట్టిన యథార్థాలకు మూ ర్రిమంతమైన ఉడుపులు తొడుగుతాడు. 
తథ్యాన్ని అవగాహన చేసుకోగల మనస్సుకు, అవి ఊహలో గోచరమయ్యే 
టట్టు చెసాడు. 

రచయితకు మానవజీవితమే కథావస్తువు. వైజ్ఞానిక ఆవిష్కృతి, 
తా త్రిక అవగాహన, కళాత్మక అభివ్యకి అన్న మూడు విధాల ఆలోచనా 
ప్రకియలూ మహారచయితలకు అనుభవంలోకి వచ్చేవే. అయితే, కొందరికి 
ఒకటి ఇష్టమైతే, మరికొందరికి మరొకటిఇష్టమవుతుంది. ఎమిలీ జోలాకు శాస్త్ర 
పదిశీలన ఇష్టం; జార్డ్‌ ఇలియట్‌ కి తాత్త్విక చింతనవట్ట అభిరుచి. వాషింగ్లన్‌ 
ఇర్వింగ్‌ , [పధానంగా కళాకారుడు, టాల్‌ స్తాయ్‌ తా త్త్వికుడు. జేన్‌ ఆస్టిన్‌ 
శాస్త్రపరిశీలకురాలు, శా స్త్రదృష్ట తా త్రిక దృష్టి మెళవించినవాడు హాోథారన్‌, 

ఈ విధంగా రచయిత అనుభూతం కావించుకొన్న తథ్యం, 
సత్యమనే రూపంలోకి బాష్బ్పీభవనం చెందిన తరవాత, ఆ సత్యం మళ్ళీ 
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ఊహలో ఘనీభవిస్తుంది. ఈ విధంగా లౌకికమైన సత్యానికీ బౌద్ధిక మైన 
సతా(నికీ కన్ను కానని లంకె ఒకటి ఏర్పడే ఉఊంటుంది.కకి 


జ 


యథార్థ వపంచంలో యాదృచ్చిక సంఘటనలు అనేకం ఉంటాయి, 
అసంపూర్ణ మెనవి, ఆకారణంగా గోచరించెవి ఉంటాయి. వాటికన్ని టికీ 
కథాత్మక సాహిత్యంలో స్థానం లేదు. కథారచయిత సమాపకమనస్కూడు 
(finite minded). [పతి సంఘటనకూ [పతి ఫలితానికి కార్యకారణ 
సంబంధం నిరూపిసాడు, అందుకు అనువై నవాటినే అతడు స్వీకరిసాడు. 
ఆ సంఘటనలూ, వాటితో ముడిపడ్డ పాతలూ కేవలం సంభావ్య మైనవె కార, 
తప్పనిసరి అయినవిగా కూడా నిరూపితమవుతాయి. అవి ఆలా జరగాలి 
కనకనే జరుగుతాయికాని, రచయిత కోరినందువల్ల జరగవు. అందుకే క్లేటన్‌ 
హామిల్టన్‌ అంటాడు , “Similarly, the truest characters of 
fiction are so real that even their creator has no power 
to make them do what they will not.”5? 


రచయిత సాధించదలచిన (ప్రయోజనానికి అనుగుణంగా వస్తువును 
ఎంపిక చేసుకోడం సర్వసాధారణం. అయితే ఎంపిక చేసుకొన్న వస్తువు తాను 
చితించే సహజ విభాగానికి అనుకూలంగానే ఉండాలన్న నిర్భంధం లెదు. 
ఉదాహరణకు, రాచకొండ విశ్వనాథళాన్తి రాసిన “సబ్బుబిళ్ళ అన్న 
కథలో, చితించినది సంవన్నవర్గంవారి జీవితం. కాని ఉద్దేశించిన 
[పయోజనం అందుకు భిన్నమైనది. ఒకానొక కథావస్తువు సితివంతమైనదా, 
సీతిబాహ్యమైనదా అన్న [ప్రశ్నల కిప్పుడు తావు లేదు. అంతకంటె, 
సత్యమైనదా, సత్యపిరుద్ధ మైనదా అన్నది |గహించాలి, నిజానిక్కి కథకు 
గాని నవలకుగాని నీతిబాహ్యమైన విషయమంటూ ఏదీ లేదు. రచయిత 
నై తికతత్సరత కేవలం, అతడు ఎంచుకొన్న వస్తువును చిత్తశుద్దితో 
చి తీకరించడంమీదే ఆధారపడి ఉంటుంది. 
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అందుకు రచయితకు కావలసినవి సూలంగా రెండు గుణాలు : 
(1) వి సృృతమైన జీవితానుభవం, (2) తాను చి తించదలచిన జీవితదశ 
(లేదా స్థాయి) గురించి గాఢ మెన, కచ్చితమైన అనుభవం. నిజం 
చెప్పాలంటె, వి సృృతానుభవం కంటె గాఢానుభవమే రచయితకు విలు 
వయినది. అది లభించిననాడు, అతడు చేసిన రచనలో, వా స్తవికత 
అచ్చుగుద్దినట్టు ఉంటుంది, 

వా స్తవిక మైన కధాత్మకసాహిత్యానికి, (పొ ఫెసర్‌ బ్రీస్‌ Ep 
చెప్పిన అర్థం ఇది : ‘‘Realistic fiction is that which does 
not shrink from the common place or from the unplea- 
sant in its effort to depict things as they arte, life as 


it is. 60 


ఈ ధర్మసూత్యాన్ని |గహించలేకపోవడంవల్లే తెలుగులో గాని, 
ఇతర భాషల్లోగాని ఈనాడు కొంతమంది రచయితలు, రచయ్యితులు 
కేవలం ఊహాలో కాల్లో విహరిస్తూ నేలవిడిచి సాముచేయడం జరుగుతున్నది, 
కాల్పనిక తావ్యామోహం వా సవికతను కబళిస్తున్నది, 


కథావస్తువుల్లో, స్వభావసిద్ధంగా, ఒకటి కాల్పనిక మని, మరొకటి 
వా స్తవికమని తేడాలు లేవంటాడు హామిల్టన్‌, మానవజీవిత సత్యాల వై జ్ఞానిక 
ఆవిష్కృతి, తా త్తివ అవగాహన, కళాత్మక అభివ్య క్రి అన్నవి మూడూ 
ఇటు కాల్పనికతావాదులకు (romantics), అటు వా సవికతావాదులకు 
(realists) కూడా సృజనాత్మకకృవిలో సామాన్యమైన దశలే. ఈ రెండు 
వర్తాలవాళ్ళూ తా త్వికఅవగాహన అనే కెం దస్థానంలో కలిసినప్పటికీ 
వా స్తవికతావాదుల చూపు, వై శ్ఞానికావిష్యుతికి నేవథ్యమైన కార్య 
రంగంమీద ఉంటుంది. కాల్పనికతావాదుల చూపు, కళాభివ్య కికి నేపథ్య 
మైన కార్యరంగం మీద ఉంటబుంది.6€1 
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జీవిత దృక్పథాన్ని |పతిపాదించడంలో వా సవిక తావాది ఆగమన 
(inductive method) ని అనుసరిస్తే కాల్పనికతావాది నిగమన 
(deductive method) ని అనుసరిస్తాడు. ఆగమన పద్ధతిని ఆను 
రించినప్పుడు, అనుమానాన్ని [పమాణం చేసుకొని నిర్దిమాంళం నుంచి 
సాధారణంలోకి వస్తాడు; నిగమనపద్దతిని అనుసరించినప్పుడు, పై దానికి 
విరుద్దమైన ప్ర క్రియలో ,సాధారణంలోనుంచి నిర్జిష్టాంళంలోకి వస్తాడు.“ ఈ విష 
యాలు ఇలా ఉన్నాయి--ఈ సంగతి నాకు తెలుసు” అంటాడు కాల్పనికుడు; 
''ఈ విషయాలు ఇలా ఉన్నాయి-వీటికి కారణభూత మైన యథార్థాలు; 
చిత్రణలో నేను ఊహించిన యథార్థాలను పోలినవేఆంటాడు వా సవికుడు. 62 


ర్ట 


ఇ 


దతి 
థ్‌ 
ద్ధతి 


య 


కళాకారుడు వేసే చి, తం వేరు. కెమరాతో తీసే చితం బర 
కళాకారుడు | వధానమైన పలక ఎలుతురు |పసరి దింపజేసి అ[పధాన 
మైనదాన్ని కళాత్మకంగా మరుగువరుసాడు. దీనివలే కళాకారుడి చితంలో 


C3 


బీవం ఉట్టిపడుతుంది. 


“Sophocles is a man who saw life steadily and 
saw it whole” అంటాడు మాథ్యూ ఆర్నాల్డ్‌, రచయిత అన్నవాడు 
జీవితాన్ని నిదానంగా చూడాలి; సంపూ రగా చూడాలి. అందుకే సోఫక్రిన్‌ 
చిరస్మరణీయుడై నాడు. అటువంటి రచయితలు కావించిన సృష్ట ఉత్తమ 
సాహిత్యమనిపించుకొంటుంది. ఉత్తమ సాహిత్యం, జీవితాన్ని కళ్ళకు 
కడుతుంది. దాని అంతరా౭తరాల్లోకి మనను తీసుకుపోతుంది. లోతులు 
తరచి చూపిస్తుంది; ఎత్తులు కొలిచి చూపిస్తుంది. నిగూఢమైన వైయక్రిక, 
సామాజిక శక్తులను వెలికి తీసుకువస్తుంది. మన అనుభూతిని సంపన్నం 
చేస్తుంది; అవగాహనను విస్తృతం చేసుంది. రిఛర్న్‌ హాగర్చ్‌ అంటాడు : 
“Good literature recreates the sense of life, its weight 
and texture. It recreats the experimental wholeness 


of life.of emotions, the life of the mind, the indivi- 
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dual life and the social life, the object - laden world. 
It creates there things together and interpreting as 


they do in the lives we live ౦6561760. *53 


‘“‘Good literature recreates the immediacy of life- 
the sense that life was and is all these things, all these 
different order of things, all at once. It embodies the sense 
of human life developing in a historical and moral con- 
text, It recreates the pressure of value-laden life so 
that to extent of writer's gifts and art- we know better 
what it must have meant to live and make decisions 
in that time, at that place, to have thought and felt. 
to have smelt roast beef, been troubled by falling haut 


and wondered what one was making one’s life.’’64 


జీవనరంగంలో వేరూనిన సాహిత్యం, జీవిత సత్యాలను ఫలాలుగా 
అందించినప్పుడు వాలె కుడికి అనూనమైన సంతృప్తి కలుగుతుంది. చిరకాలం 
అతని మనస్సులో నిలిచిపోతుంది. ఇలా నిలిచిపోయేటట్టు చేసే లక్షణం, 
కథానికలో ఏదన్న విషయం |పసావిసూ, మారిన్‌ బౌడిన్‌ జూనియర్‌, 
రచయిత ఎన్నుకొన్న వస్తువూ దానిపట్ట రచయితకున్న దృక్పథం, 
అతనిలో కలిగే స్పందనా అని చెప్పాడు. దానికి కారణం, అనుకూల 
శిల్పంద్యారా ఇవి, పారకుడి హృదయంలోకి | పవెశించేవి కావడ మేనన్నాడు. 
కథాత్మకి సాహిత్య పయోజనం, వినోదంచేకూర్చుడ మేగాని విజ్ఞానబోధ 
చేయడం కాదంటూ సోమర్సెట్‌ మామ్‌ చెప్పినదాంట్లో కొంత గందరగోళం 
కనిపించినవృటికీ, ఉఊపదేశాత్మకమైన మహోదాత్త కథ సైతం దృష్టాంత 
(పదర్శన చెయ్యగలదేకాని సూ తవిధి కావించలేదనీ, ఆ దృష్టాంతంద్వారా 
చెప్పే సంగతులుకూడా అంతకుముందు ఏదో ఒకరకంగా పాఠకుడికి 


Hi 
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తెలిసినవే అయి ఉంటాయని అన్నాడు. ఒక్కొక్క కథ మన కళ్ళకు 
వెలుగు ఇస్తుంది; ఒక్కొక్కటి, మనలో నిదాణమై ఉన్న అనుభూతులను 
కుదిపి మేల్కొలిపి, కథాగత జీవితంతో తాదాత్మం కలిగిస్తుంది. ఒకటి 
కడుపుబ్బ నవ్వు పుట్టిస్తుంది; ఒకటి గుండెను రంపపుకోత కోస్తుంది; ఒకటి 
కన్నీరు కురుపిస్తుంది. పా|తగతమైన సుఖదుఃథానుభూతులు పారకగత 
మెన సంవేదనలై ఆనందానుభూతి నందిసాయి. భారతీయ లాక్షణికులు దీన్ని 
సమ్మగ ం౭గా చర్చించారు. 


అయితే, 'కథ దేన్నిగురించి చెప్తుంది” అన్న [పశ్నకూడా వెసుకొని, 
బౌడిన్‌ జూనియర్‌, “పదర్శించదగీ గుర్తుంచదగీ ఉన్న సన్ని వేశంలో, 
నమ్మదగినట్టుగా వ్యవహరించే ఒక వ్య క్రిని గురించి కాని సమూహాన్ని 
గురించి కాని చెప్తుంది అని సమాధానం చెప్పాడు పెపె సంఘటనలను 
చితిస్తూ రచయిత, పైన కనిపించే సంఘర్షణకు అడుగున మరుగుపడి 
ఉన్నదానికి నిజమైన (పాముఖ్యం ఉన్న విషయం పాఠకుడు గమనించ 
వలసినట్టుగా కథార్థం చెప్తే చాలన్నాడు. అటువంటి [పాముఖ్యం ఎదన్నా 
కథలో ఉంటే, అది వివిధస్థాయిల్లో అభివ్య క్రమవుతుంది. పప్రథమంగా 
పారకుడిక్కి పెన కనిపించేది : పాత-సంఘటనలు (character and 
event); ఆ సంఘర్షణలో భాగన్వాములెవరు, వాళ్ళు చేసేవి ఏమిటి 
అన్నవి. కథన స్థాయికి కిందివి భావో (దోశ స్లాయి (emotional level) 
వ్య కమెన భావో ద్రేకానుభవా నికి ఉన్న స్వభావ మెమిటి అన్నది ఇక్కడ 
గమనార్హ ౮. తరవాతిది వ్యాఖ్యాన స్థాయి (interpretative level)— 
రచయిత వ్యాఖ్య ఎమిటి * కథలో జరిగినదాన్ని గురించి అతడు చెప్పే 
అభ్మిపాయమమిటి ? కథలో వస్తువు ఏమిటి? మరొకటి నొంన్టాతిక 
స్తాయి (cultural level) కథలోని సంఘటనలను సాధారణీకరణం 
కావించి _వాపంచిక సత్యానికి అనువ ర్రింపజేసేది ఏమిటి ? కథాసార్మగహ 
కానికి సంబద్ధ మైనదేమిటి ?66 
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“కధ తన చిన్న నోటితో ఒక పెద్ద సత్యాన్ని చెప్పుతుంది. నవల 
తన పెద్దనోటితో శాశ్వతసత్యాలను చాటుతుంది, కాబట్టి కథాత్మకవచన 
రచయిత, “ఒ.మామూలు వ్యకులనూ సాధారణ పరిస్థితులనూ వర్థిసూనే 
వానిని అధిగమించిన సత్యాలను దేశకాలాతీతమైన శాశత మూల్యాలనూ 
వెతికి వెలికితీసి చూపించాలి”*ి అని ఆశిస్తాం, సత్యం అనేకకోణాల్లో ద్భగో 
చరమవుతుంది. అది కల్పితం కావచ్చు; వె జ్ఞానికం కావచ్చు. ఈ రెంటణికిగల 
భేదంవల్ప కలిగిన గందరగోళంలో పేటో, ఊహాత్మక సాహిత్యమంతా 
'అబద్ధాలపుట్ట అన్నాడు. జరిగిన యథార్థాలను జరిగినట్టు (వతిబింబించకి 
పోవడంవల్ల ఆతడు ఊహాత్మక సాహిత్యాన్ని అంత పెద్దమాట అని ఉండ 
వచ్చు. యు లెక్కన చూ స్తే హోమర్‌ కవిత్యం కూడా అబద్దాలపు క్రై అవుతుంది 
మరి. ప్టేటో దృష్టిలో ఉన్న భ్రాంతిని అరిస్టాటిల్‌ తొలగించాడు. ఊహాత్మక 
మైన గొప్ప రచనలన్నిటిలోనూ “0౭4౦ truth’ అన్నది ఉంటుందనీ, 
మామూలు యథార్థంకం టె ఇది లోతై నదనీ అన్నాడు, డిక్విన్స, సాహిత్యాన్ని 
రెండు రకాలుగా విడమరిచాడు : జ్ఞాన ప్రధానమైనది, శ క్రి ప్రధానమైనది. 
జ్ఞాన పధానమైన సాహిత్యంలో యథార్థ విషయాలను పొల్లుపోకుండా 
కచ్చితంగా చెప్పాలి. శ క్రి వధానమైన సాహిత్యంలో అత్యంత|పధానమైన 
ఉద్దేశాలను, స్పందనలను, వాంఛలను, నియమాలను తత్పరుడై చి తించాలి. 
గెథి ఒక మాట అన్నాడు ; “The artist's wంrk, isreal in so 
far as 1t is always true; ideal, in that it is never actual.” 
నైతికతను కథానిర్మాణంలోనే అల్లికలో చూపించాలని, పరమార్థాన్ని పరిష్టా 
రంలో పొందువరచాలనీ చెబుతూ హడ్చన్‌,రచయిత అన్నవాడు పొరపాటున 
కూడా (పచారకుడుగానో , సీతిబోధకుడు గానో తలదూర్చుడం సుతరామూ 
పనికిరాదన్నాడు. కళాపయోజనం వేరు; నీతి పయోజనం వేరు. 
విషయాన్ని విశ్లేషించి బోధచేసేది నీకి, విషయానికొక ఆకృతి ఇచ్చి 
ఆనందపరిబేది కళ, ఆలోచన, సంవేదన అన్నవి రెండూ కళలన్ని టిలో నూ 
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ఉంటాయి, కాని, గొప్పకళలో ఈ రెండూ సంపూర్ణంగా కలగలసి 
.ఉఊంటాయి.?0 


మానవస్వభావంలో నై తిక సామరస్యం అంతర్భాగమే అయినవ్ప 
టికీ కళకు దాంతో నిమి తంలేదని కొందరు అంటూ ఉంటారని చెప్తూ 
హడ్చన్‌, “,..art is vitally connected with moarlity. Art 
grows out of life; it is fed by life, it reacts upon life. 
This being 50, it cannot disregard its responsibilities 
to life”! అంటాడు, సీతికీ అవినీకికీ మధ్య హద్దు బహుసున్నిత మైనది 
కావడంవల్ల, సభ్యులు వాటిని కచ్చితంగా వేరురచడంకొసం సమాజం కొన్ని 
కట్టుబాట్లు ఏర్పరుస్తుంది. సభ్యులు దాన్ని ఉడత వాలుగా వాటిస్తూ ఉంటారు. 
అయితే, వై య క్రికమైన [ప్రయోజనాలతో వాటికి ఘర్షణ ఏర్పడినప్పుడుకాని, 
వాటికి విరుద్ధమైన యథార్థాలు కళ్ళముందు కనిపించినప్పుడుకాని, నీతి ఆవి 
నీతుల గురించి సభ్యుడి మనస్సులో పునరాలోచన మొదలవుతుంది. అయి 
నప్పటికీ, “జీవితంలో ఎదుర్కొన్న యథార్థానికి సాహిత్మంలో ఎదుర్కొ ంటే 
హర్షించడు పాఠకుడు. అతనికి కావల్సింది కళానుగుణమైన సత్యం, నగ్న 
సత్యం కాదు. (కాబట్టి, రచయిత) తను వొక ఆదర్శాన్ని, నై తిక విలువనీ 
పాఠకుడి నె త్రిన రుద్దుతున్నట్టు కనిపించకుండా రచన సాగాలి. వినోదం, 
కాలష్షేవం. కాస్త వినోదంతో కూడుకొన్న సంతృ ప్తి--ఇది సమకూర్చుగల 
రచయిత ధన్యుడు. సంఘసంసా_రం అతని వని కాదు. రాసెయ్యడంతో 
కార్యరంగంలో రచయిత పని పూ ర్తయిన జ్రే,'”?2 ఇందుకు ఉదాహరణగా 
చెప్పుకోదగ్గ (ప్రసిద్ద రచయిత ఆంటన్‌ ఛెకోవ్‌, వెయ క్రికమైన సుఖదుఃఖా 
లకు అతీతంగా అతడు, వస్తాాశయమైన దృష్టితోనే కథలు రాశాడు. 
అతడు అన్నీ చూకాడు; ఆన్నీ అనుభవించాడు. అయినప్పటికీ, వ్యకిని 
_పేమించకపోయినా జాలి, జౌదార్యం చూపించగలడు, అనుబంధం 
లేకపోయినా, మార్దవం, సానుభూతి కనబరచగలడు. కొటలాయన్‌ స్ట 
చెప్పినట్టుగా, కృతజ్ఞత, ఆశించకుండానే ఉపకారం చేస్తాడు.” 
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ఆయితే, సమకాలిక స్థితిగ తులవట్టా సంఘటనలవట్టా నిర్ణక్ష్యం 
కనబరుసాడన్న ఫిర్యాదు జకటి ఛెకోవ్‌మీద లేకపో లేదు. 'వాటిని 
శురించి రాయవలసిన బాధ్యత రష్యన్‌ రచయితమీద ఉందని ఆనాటి మేధావి 
వర్గం అన్నప్పుడు ఛెకోవ్‌, యథార్థాలను చ్మితించడంవరకే రచయితకు 
(పమేయమనీ, వాటివిషయమై ఏంచెయ్యాలో నిర్ణయించుకోడానికి పారకులకే 
వదిలెయ్యాలని జవాబు చెప్పాడు (పత్యేక నిపుణులు సాధించవలసిన కొన్ని 
నిర్దిష్ట సమస్యలను క ళాకారుణ్ఞి వరిష్ష రించ మనడం తప్పనికూడా కచ్చితంగా 
చెప్పాడు * “For special problems, we have specialists; it 
is their business to judge the community, the fate of 
Capitalism, the evil of drunkenness...” ఇది సమంజసంగానే 
కనిపిసోందంటాడు మామ్‌ 74 


fey 


పరిశీలనవల తేలేది ఏమిటంటే, రచయిత _పధానంగా క్రభా 
కారుడు. తాను ఎన్నుకొన్న వస్తువును చి త్తశుద్ధితో కళాత్మకంగా తీర్చి 
దిద్దడమే అతడు చేయవలసింది. కథాగతమైన కష్టసుఖాలకూ, మంచి 
చెడ్డలకూ కేవలం అతడు సాక్షిభూతుడు మాతమె, ఉద్దిష్టవిష యాన్ని 
[ప్రతిభావంతంగా [వభావస్సోరక:గా చితించె చేవరకె అతని బాధ్యత. ఇది 
మంచి, ఇది చెడ్డా అనీ ఇది నీతి, తప అవినీతి అనీ ఆతడు పనిగ (ట్టుకుని 
బోధచెయ్యనక్క_రలేదు. సమస్యలకు విధిగా పరిష్కారం చూపనక్క_ర లేదు. 
సమస్యాపరిష్కారాలకు విశేషపరిజ్ఞానంగల నిపుణులుంటారు. రచయిత 
వీరికి భిన్నుడు. అందుక బుచ్చిబాబు అంటాడు ; 


“తనవి యితరులవిగా భావించగలగడం యితరులవి తనవి చేసుకో 
గలగడం..కథకుడి 1పధాననై జం. యిందుకు... మంచివారివట్టా, చెడ్డవారి 
పట్టా అందరిపట్టా సానుభూతి కావల్సినంత ఉఊండి-మంచి చెడ్డలు వతి 
వ్య కిలోనూ కలి సేవుంటాయనీ, వాటిని ఆంత సులువుగా విడదీయలేమనీ 
మనుషుల నైజం, చేష్టలనుబట్టి నిర్ణయించడం అజ్ఞానమనీ కథకుడికి 
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తెలుసు. పరిస్థితులను అనుసరించి, ఒక్కాక్క లక్షణం నైజం బాహ్య 
జగతులో వ్య క్తమవుతూ వుంటుంది. మంచి వ్య క్రమయే పరిస్థితులను 
కల్పించడం, ఆదర్శవ్యక్తులను సృష్టించడం అతని పని కాదు. మనుషులు 
చితంగా వుంటారు. వారిని చూసి జాలివడాలి. తీర్పుచేసి శిక్షించకూడదు. 
వారట్టా వుండేందుకు ఎన్నో కారణాలున్నాయి, తల్రిదర్యడులనుండి 
అతనికి సంక్రమించినవి, చిన్ననాటి స్నేహితులు, విద్య, అతనున్న 
సమాజం, ఆర్థిక అంతస్టు, పరిసరాలు. ౩ట్లాటి వెన్నో కారణాలుంటాయి. 
వాటిని మినహాయి సే అతనిలో మానవత్వం--అం టె సకల మానవులకూ 
సమానమైన కొన్ని లక్షణాలు--వుంది. ఆ మానవత్వంతో నాకు నిమి త్రం 
వుంది, దాన్ని తెలుసుకుని చి|త్రీసా అనుకునేవారు, కధకుడు, నవలా 
కారుడు. కథకుడు ఆ మానవత్వాన్ని, రక సంఘటనలో, ఒక వ్య కిలో, 
ఒక సందర్భంలో వెదుకుతాడు. నవలాకారుడు, కొంతకాలంలో, కొందరి 
వ్యక్తులలో కొన్ని సందర్భాలలో చూడగలుగుతాడు. ఒడ్డున విరిగిన 
కెరటం తుంపర చవిచూసి సమ్నుదంలో ఉప్పదనం సాంద్రత తెలుసు 
కుంటాడు.''?5 

పరమార్థ సాధనకు సాగే వ క్రియలో రచయిత సత్యాన్నే 
అన్వషిస్తాడని చెబుతూ ఆయన, ఇంకా ఇలా అంటాడు ; 

“అర్థకూన్యంగా కనిపించే స్థితులు గతులు, కదలికలు, సాగిపోవ 
డాలు, జననమర ణాలు, జీవితంకోసం పెనుగులాట, విరామం_ఈ నిరంతర 
జీవిత పరిణామం పైన కథకుడు ఒక ఆకృతిని పడేసి, శెలిగాలంతో 
తన గుప్పెట్టొకి లాక్కుని దాన్ని నిలిపి, చూసి, నవ్వుకుని, మళ్ళా 
విడిచేసాడు_అది నవ్వు కావచ్చు, కన్నీరవొచ్చు, ఆ క్షణం అతను 
[పాపంచిక శ కులకు అతీతుడై, జీవితాన్ని లొంగదీసుకుని, స్పృశించి 
మళ్ళా ఊపిరి తీసి అందరిలాగే హన్యంలో కలిసిపోతాడు. ఆ 
స్పర్శ; ఆ స్పందన పాఠకుడితో పంచుకుంటేకాని అతను నిలవలేడు. 
అది అతని నై జం.” 
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పూర్వనిర్దారితాలై న పక్షపాతాలుకాని, దు|ర్భమలుకాని లేకుండా 
తీసుకొన్న అవకాశాన్ని దుర్వినియోగ పరుచుకోకుండా, చేపట్టిన వనికి 
సార్థకత చేకూర్చాలన్నా, పరమార్ధం సాధించాలన్నా రచయితలో ఉండ-- 
వలసిన |పధాన లక్షణం నిజాయతీ; “ఐదున్నా లేకపోయినా, నిజాయితీ 
లేకుం టేమా[తం అతను కథకుడు కాడు. నిజాయితీ అంటే అతను నమ్మిన 
దానికీ, రచనలో చూపించినదానికి పరిపూర్ణమైన పొత్తు కుదరడం అను 
కుంటాను. . * నీతి, న్యాయం, చట్టం, గొప్ప, పిన్న...ఏటి పరామర్శ 
సంఘర్షణ ఆంతటితో సమాప్తం, ఆవి లేవని కాదు. వాటిని ముంచెత్తివే సే 
మానవత్వం, కెరటాల తుంపరలో ఐక్యమై “పళకాంతతి అనే వొడ్డున వొళ్ళు 
విరుచుకొని, పరమార్ధ చింతనలో సవ్వళించటం నేర్చిన వ్యక్తి కథకుడు.”?” 


ఎత్తుగడ 


మనస్సులో ఏర్పరచుకొన్న ఇతివృత్తాన్ని ఆవిష్కరించే |ప క్రియలో 
రచయిత (లేదా, కథకుడు), మొట్టమొదట ఏ ఆంశాన్ని ఎత్తుకుంటాడో 
ఆ రచన (కథ) లో అదే ఎత్తుగడ అవుతుంది. 


దాన్ని బట్టి, కథానికలోని ఆరంభభాగమె ఎత్తుగడ అన్నది 
సుస్పష్టం. 
సాహిత్య పరిభాషలో తెలుగువారికి చిరకాలంగా వాడుకలో ఉన్న 


పదమిది. తొలుత, జానపద క థాకథనసందర్భంలో వ్యవహృతమై తరవాత, 
లిఖితసాహిత్య పరిభాషలో రూఢమైంది. 


సాహిత్యంలో టె (ప|క్రియకయినా సౌష్టవం చేకూరాలంటి ఆద్యంతం 
సుసంగత మై, దాంట్లో వతి అంగానికీ సమమైన వరిపోషణ జరిగి ఉండాలి. 
ఇది సార్వ్మతికం. అయితే, సాహిత్య[ప కియలన్నీ స్వరూపస్వభావాల్లో 
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ఓక తీరుగా ఉండేవికాదు కాబట్టి, BE rE అంగానికి (వాముఖ్యం 
ఎక్కువ ఉండే అవకాశ. కేకపోలేదు దాన్ని సుమ్షగా పోషించిన ప్పుడు 
ఇతరేతర మైన ఆంశాల్లో కొన్ని కౌరతలు వర్చడినప్పటికీ రచనావి సృతిలో 
(ఊదా॥ నవల) అవి కమ్ముకొనిపోతాయి కాని 'మీనియేచర్‌ పెయింటింగ్‌ లు” 
అనిపించుకొనే కథానిక, ఖండకావ్యంవంటి వ కియల్లో వెలితి ఎర్పడి 
నప్పటికీ కొట్టవచ్చినట్టు పైకి కనిపిస్తుంది కనక, ఏటి విష్షయ౭లోో 
రచయిత మరింత జా త్ర తీసుకోవలసి ఉంటుంది 


కథానికకు, “ఎకస్యూతత పథానమైన 

కొసల్లో మొదటిది “ఎత్తుగడ', రెండోది 
'ముగింపు' కాని ఈ రెండూ విడివిడిగా వేలాడే దారపుకొసలు కావు 
రచయిత వీడి తన నిసరిగా ముడి పెడతాడు, సడలింపు కిక_డ 
అవకాశము లేదు 


జీ 


అయితే ఈ €౯-టి [ప్రయోజనాలూ వేరువేరు కథాహృదయంలోకి 
[వవేశించడానికి ముఖద్వారం కావలసింది ఎత్తుగడ, ఆ మందిరంలోనుంచి 
నిష్య_9ఏ=చడానికి ఉపయోగించి పాణివ్యారం కావలసింది ముగింపు 
దాన్నిబట్టె వాది సంభానాలు కూడా గోచరిసాయి. ఎంతటి రమ్యహర్మ్యాని 
కయినా ముఖద్వారం ఆకర్షకంగానే ఉండాలి చూవరినది ఆకట్టుకొని, 
ముక్కు_తాడు పోసినట్టుగా ముంగిట్లోకి లాకొ-నిరావాలి ఒక్కసారి గడప 

ట (3p) (ల 

దాటి లోపం అడుగుపెద్దినట్టయితే ఇక వెనక్కు. మళ్ళడు అందుకే ఎన్‌ 
ఎన్‌ (పిఛర్మ్‌ అంటాడు A short 5000 must ‘plant its situ- 
ation_and promise another in its opening lines '78 


"ఆద్యంతాలకు ఆధార ఆధేయ సంబంధమంటుంది అంతం 
|వతిపొద్య మైతే అరధం పూర్యుపిరిక అంతంలో చెప్పేదానికి ఆదిలోనే 
భూమిక స్టాప్‌ తమసుతుఒది,”' అని చెబుతూ డా| జగన్నాథ్‌ పసాద్‌ శర్మ, 
కథానికాసాహి ౪6లో నాలయగు రకాల ఎత్తుగడలు గోచరిసాయన్నాడు 
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(1) నాటకియ ఆరంభం (జయశంకర్‌ పసాద్‌ 'ఆకాళ్‌ దీప్‌” (2) ఆరంభిక 
చితవిధానం (వసాడ్‌ “గుండా”, 'దేవరథ్‌ి, 'అపరాథి, స్వుర్ష్‌ కే ఖండ్‌ 
హర్‌ మే" మొ వి), (క్రి) కుతూహలపూర్ణ ఆరంభం (ప్రసాద్‌ “వాసి, 
చతుంసేన్‌ శాస్త్రి 'ఖూనీ”), (4) ఇతివృతాత్మక ఆరంభం (_పేమ్‌చంద్‌ 
'నశా', 'ఈద్‌గాహ్‌, 'దో బైలోంకీ కథా, 'సుజాన్‌ భగత్‌” 79 

పైన పేర్కొన్న ఆరంభవిధానాల్టో నాటకీయ ఆరంభం 
సర్వో తమమెనదని జగన్నాథ్‌ |పసాద్‌ శర్మ అభి పాయం ఇలా చెప్పడానికి 
కారణం, నాటకీయ ఆరంభంలో ఒక సుగుణం ఉంది ఆదిలోనే (కనీసం, 
రెండు) పాత్రలను (పవెళ పెట్టడం జరుగుతుంది ఆ పాతల సంవాదంలో 
కథ ఆవిష్యతంకావడం మొదలవుతుంది ఇందులో విశేషమెమిటంటి, 
మామూలు కథనంతో ఆరంభమయ్యే కథలో కేవలం కథకుడి దృక్పథమే 
వెల్లడి అయితే, నాటకీయంగా ఆరంభమయ్యే కథలో_ఉద్దిష్టవిషయంవట్ల, 
వ్య క్రిపట్ర, సమస్యపట్టి, సన్ని వేళ ంపట్ట_ సంవాదంలో పాల్గొనే ఆయా 
పాతల దృక్పథం లేదా (పతిస్పందన వెల్లడ వుతుంది (ఉదా॥ శ్రీపాద 
సుబహ్మణ్యళాన్త్రి 'యావబ్దవ హోష్యామి') ఇటువంటప్పుడు, పాతల 
వయోరూపాలనుగాని స్థితిగతులను గాని మన స్తత్వాలనుగాని రచయిత 
చెప్పక పోయినప్పటికీ వాళ్ళ సంవాదం న్వారానే |గహించుకోవచ్చు కాని 
ఒక్కొ_క్క_ రచయిత, కేవలం సంవాదంతో సరిపెట్టకుండా ఆ పాతల 
భౌతిక, మానసిక స్థితులను, వాళ్ళచర్యలను సైతం తెలియజేస్తాడు ఉదా 
హరణకు, ముక్కామల వెంక టేశ్వరరావు రాసిన, “పాపం పెళ్ళయింది !” 
అన్న కథలో నాటకీయ మైన ఆరంభం ఇలా ఉంటుంది 

“అరేయ్‌ [బ్రదర్‌ ! మనం రంగంనుండి నిష్క_మిస్తు 

న్నాంరా jy"? అన్నాడు అప్పుడే వచ్చిన వెంక|టావు కుర్చీలో 

కూలబడు తూ 

“బాగా వచ్చింద, టా పోర్షను 2” ఆందోళనగా అడిగాడు 


పీతా వతి 
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“అబ్బ ! చావొచ్చి వడిందిరా ఈ నాటకంతో నెలరోజు 

ల్నుండీ నేనేమి మాటాడినా నాటకంలో సంభాషణలు బట్టీ 

పడుతున్నాననుకుంటున్నారు నిజంరా బాబూ! నేను. 

అనగా ఈ వంకాయలపాటి వెంక టావును వీవు వేయించ 

బోతున్న నాటక లోనుండి తప్పుకుంటున్నా రా-అంచే 

వేషం వెయ్యనన్న మాట” విసుక్కున్నాడు వెంక టావు 80 
ఇందులో, వెంక్మటావు, సీతావతి అన్న పా(తలతొ సంభాషణ మొదలైంది. 
ఏళ్శిద్దరూ స్నేహితులు, వెయ్యబొయ్యే నాటకంతో సంబంధమున్న వాళ్ళు 
ఇందులో చర్చకు వచ్చిన అంశం, వెంక|టావు నాటకంలో నుంచి 
విరమించదలచడం ఈ మాట సితాపతికి చెప్పడానికె అతడ. వచ్చినట్టు 
సుస్పష్టం వచ్చీరాగానే చెప్పాడు, చెబుతూ కుర్చీలో కూలబడ్డాడు 
వెంకటావు ఇలాటి నిర్ణయం తీసుకుంటాడని (డై రెక్టర్‌) సీతాపతి 
ఊహించి ఉండడు అందుకే 'బాగా వచ్చింద టా పోర్షను ?' అని అడిగాడు 
ఆ అడగడంకూడా, ఆందోళనగా అడిగాడు ఆ ఆందోళనే లేకపోతే, 
సీతాపతి అడగవలసిన |పశ్న ఇలా ఉండదు అతడడిగిన |పళ్న, రంగం 
లోకి వవేశించదలచినవాణి (లెదా, కొత్తగా ప్రవేశించినవాణ్లీ) అడగ 
వలసినట్టుగా ఉంది అడగవలసింది, నిష్క్రమిస్తున్నాననడానికి కారణం 
సీతావతిలో ఉన్న ఆందోళన వెంక(టావులో లేదు కాని నాటకమంటేనే 
అతనికి విసుగ్గా ఉంది ఆ విసుగు సీతాపతి మీద కూడా చూపించాడు, 
అది కూడా, తాను ఆ నిర్ణయం తీసుకోడానికి గల కారణం చెప్పడంలో 
చూపించాడు_అయితే, అసలైన కారణం అది కాకపోవచ్చునన్నది వేర 
విషయం తన నిర్ణయానికి, పోర్షను బాగా రాకపోవడం కాదని సూచించాడు 
తాను వేషం వెయ్యకపోవడమన్నది సిరియస్‌గా తీసుకోవలసిన విషయమేమీ 
కాదన్నట్టు వేళాకోళం చేసి వదిలి పెట్టాడు-_అదికూడా నాటకఫక్కీలో 
చెప్పాడు ఈ పరిస్థితిలో, నాటకనిర్వహణ బాధ్యత అంతా వహిస్తున్న 
డై రెక్టర్‌ సీతావలి పరిస్థితి ఎలా ఉంటుందో పారకులే ఊహించుకోవాలి 
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ఆదిలో నే సంఘర్షణ ఎదురైన ఈ కథలో, ముందు ముందు ఏం జరుగు 
తుందో తెలుసుకోవాలన్న జిజ్ఞాస పారకుడిలో బయలుదేరుతుంది 


రెండోది, అఆరంభిర బి (త బిధానం ఇందులో, ఒక బొమ్మను 
కళ్ళకు కట్టించినంత చక్కగా వర్షించడంలో కథ మొదలవుతుంది (్రీమతి 
కళ్యాణసుందరీ జగన్నాథ్‌ రాసిన “అలరాస పుట్టిష్ళ' అన్న కథలో ఈ 
విధమైన ఆరంభం కనిపిస్తుంది 


“అమ్మ వారి గుడి పొడుపడి ఉంది తల వాకిళ్ళు దుమ్ము, 
సాలీళ్ళు 


మునసబుగారి లోగిలి అరుగులు విరిగి, రాళ్ళు 
బయటపడ్డాయి అరుగుమీద స్తంభంలోనించి కూడా రాళ్ళు 
వూడిపోయినాయి లోగిలి సింహద్వార ంవద్ద మెట్టు గచ్చు 
పోయి, రాళ్ళు పెల్చగిల్లిన చోట్లల్లో రావిమొక లు చిన్న 
గడ్డివరకణూ మొలుచుకొచ్చినయి. మేడమీద వేసిన 
కిటికిలకి సాలీడు పట్టింది భవంతి గోడలన్నీ, నల్రబడి పోయి, 
అక్కడక్కడా పెచ్చులు రాల్తూ బీటలు కూడా పడ్డాయి 
లోగిలి పెరట్లో ఒక నూతిచుట్టు తప్ప అంతా నిలువెత్తు 
గడ్డి పెరిగి వుంది నుయ్యి ఒకవేపు కూలింది ఖాళీ 
ధాన్యపు గాదులన్నీ వందికొక్కుల కన్నాలు ”81 


ఇందులో, అమ్మవారి గుడి (పస్తావన మొదట వచ్చింది ఇది పాడుపడి 
సోయి ఉంది ఇది ఊరివాళ్ళ దై న్యానికి, దారి ద్యానికీ, అ శ్రద్దకూ 
అశ క్రతకూ నిదర్శనం అటువంటి చోట అమ్మవారు మాతం ఎలా 
ఉంటుంది * ఏనాడో ఖాళీచేసి ఉంటుంది, ఆ ఊరి రాచకొలంలో పుట్టిన 
ఆడకూతురికి జరిగిన అన్యాయాన్ని సహించలేక వెళ్ళిపోయి ఉంటుంది. 
అందుకే 'తలవాకిళ్ళు దుమ్ము, సాలీళ్ళు ఇది ఒక దృశ్యం తరవాత 
కళ్ళకు కట్టటోయే దృళ్యానికిది భూమిక 
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రెండోదృశ్యం మునసబుగారిల్లు. అదీ, దాదాపు ఆ స్థితిలోనే ఉంది. 
ఎలొచ్మి దాంట్లో (పతి భాగమూ ఆ ఇంటి దైన్యాన్ని ఇబ్బడిముబ్బడిగా 
చాటుతోంది. గతించిన వైభవానికి భిన్నధువమైంది. అమ్మవారి గుడికే 
దిక్కు లేనప్పుడిక , మునసబుగారి దివాణానికి ఈ గతి పట్టడంలో ఆశ్చర్యం 
లేదు. అయితే వీటిలో ఏది ముందు, ఏది వెనక అన్న [పశ్నకిక్కాడ 
తావులేదు. జరగగూడనిది జరిగింది; ఫలితం కళ్ళముందు కనిపిసోంది. 


అమ్మవారి గుడీ, మునసబుగారి లోగిలీ, రెండూ వాడువడి 
ఉన్నాయి, ఈ రెండింటికీ సంబంధం ఏమిటి? రచయి[తి ఎక్కడా 
చెప్పలేదు. నిజానికి ఈ కథ అమ్మవారి గుడికి సంబంధించింది కాదు; 


మునసబుగారి లోగిలికి సంబంధించింది. మునసబుగారింట గారాబు పటిగా 


మరవజాలని సత్యవతి కథ ఇది. నిజానికి ఆమెదీ కాదు; వేళకానివేళ 
పుట్టింటికి వచ్చిన తోబుట్లువును ఆ అర్షరా;తే వెనక్కు. తిరగ్గొట్లి బల్లకట్లు 

ల స ట్‌ | థి ఆ వ్‌ ౧ (౦ల౬ల య అ 
మీదినుంచి గోనెలేటిలోకి తోసేసి, ఇంటికి వచ్చి కాళ్ళూ చేతులూ 
కడుక్కాన్న సుబ్బారాయుడి పాపం పండిన కథ ఇది. ఆ తోడబుట్టు 
పడుచు ఉసురు ఊరికే పోలేదు మరి! 


మధురాంతకం రాజారాం 'కమ్మతెమ్మెరి ఎచ్చట ఇలా మొడ 
లవుతుంది ; 


“ఆటు సన్నాయిమేశంలో వినతాసుతవాహనుడై కాంచీ 
వరదుడు బయకజ్టెరుతుండగా, యిటు రికాబులో కాలు పెట్టి 
కళ్శాన్ని బిగ పట్టి, చివాలున పైకెగిరి, గుురం పైన 
కూర్చున్నాడు శేషాద్రి, మున్నెన్నడూ చేసి చూడని పని ! 
శేషా ది కాస్త తబ్బిబ్బు పడినమాట నిజం. కాని అది 
తొటుబాటుకి సమయంకాదని శేషాదికి తెలుసు, వెయ్యికళ్ళు 
తనవై పు పరకాయించి చూస్తున్నాయి. తనలోని (పతి. 
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కదలికకూ ఎక గ్రాడలేని [౩ పాధాన్యం వచ్చివడిన ఈ విచిత్ర 
పరిస్థితిలో తనెంత జా[గ త క వుండగలిగితే ఆంత 
మంచిది. లీల 


అటు వరదరాజస్వామి ఊరేగింపు, ఇటు పెళ్ళికొడుకు ఊరేగింపు. రెండూ 
ఆహ్లాదకరమైనవే, కాని గరుడవాహనుడి కిదికొత్త కాదు, కొత్తపెళ్ళి 
కొడుకు మాత్రం తబ్బిబ్బువడ్డాడు, అల్లంతదూరాన ఉన్న అలివణి 
a లా 
తలపులను మోసుకొని వచ్చిన కమ్మతెమ్మర కలిగించిన పులకింతకు 
ఫలితమిది. ఈనాడతడొక నాయకుడై నాడు. మనసిచ్చి మనసు పుచ్చు 
కోగల అర్భాంగికో సం వరపడగాా భగవంతుడు తనకిచ్చిన వరాలు'కోి 
కోబోతున్నా డు కదా! 


పీనాదేవి వర్షనవద్దతి మరొక తీరు (థాంక్స్‌ ఫర్‌ ది పి. యమ్‌.”) 


“"ఆ వరస బంగళాలు సిమెంటు కకుల్దా వున్నాయి. వాటి 
ముందు వయ్యార :గా వంగివున్న రోడ్డు, ఆ బంగళాలో 
ఉండేవారి జోలికి దర్శిదం క దేవుడు గీసిన 
గిరిలా ఉంది. దాని ముందున్న వీచ్‌ వెన్నల కుప్పలా 
వుంది. సముదం మీద వెన్నెల వెండి ఆవిరిలా ఉంది, 
ఆ వరస బంగ కాల్డ్‌ వున్న 15 వ నెంబరు ఇంటి ఆవరణ 
ఆరెక రాలుంటుంది.' 84 


ముందు వచ్చినది బంగళాల వర్ణన. అవి చూడముచ్చటగా తీర్చిదిద్దినట్టు 
ఉన్నాయి. అవి సిమెంటువి; కాబట్టి సంపన్నులపి, వాటి ముందున్న రోడ్డు 
వయ్యారంగా వంగి ఉంది. అంటి, సంవన్నులముందు రోడ్డుకూడా వయ్యా 
దంగా వంగి వుండవలసిందె. ఇది (పకృతి సహజం; మానవ పకృతి 
సహజమున్నూ. దరి దసము దానికిది చెలియలికట్ట అట ! ఆ బంగళాలో 
ఉండే డాక్టరొకడు, డ్యూటీసమయంలో, “వంగిన వయ్యారాల పులకింతలో 
పడి, ఒక దరి[దురాలి బిడ్డకు వెద్యం చెయ్యకుండా పోగా, ఆపద్ధర్మంగా 
వచ్చిన మరో సాటివై ద్యుడు_తన స్నేహితుడికి “మాటి రాకుండా ఉండటం 
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కోసం-- వైద్యం పేరుమీదుగా చేసిన శవవరీక్షకు కృతజ్ఞతగా, అలాంటి 
బంగళాల్లో “పార్టీ లు కూడా జరుగుతూ ఉంటాయి, ఆ రోగిప్టిబిడ్డ తల్లే 
కనక, ఓక ఖరీదైన కారులో వచ్చి ఉన్నట్టయితే, ఆవై ద్యుడే ఎంతో (శద్దగా 
చూ సేవాడన్న వ్యంగ్యం దీంట్లో ఉంది. కాని ఆ బిడ్డ తల్లి నిరుపేదరాలే. 
వైద్యుడి నిర్హవ్యానికి బిడ్డను బలి ఇచ్చింది. ఆ బలి తీసుకౌన్న దారిద్యం, 
ఆ వైద్యుణ్ణి ఏమీ చెయ్యలేకపోయింది. వెన్నెల కుప్పలా ఉన్న వీచి, 
వెండి ఆవిరిలా ఉన్న సము[దంమీది వెన్నెల, ఆరెకరాల వై శాల్యమున్న 
ఇంటి ఆవరణ భదంగానే ఉన్నాయి. 


కలువకొలను సదానంద 'బాలామణి' కథరో ఆరంభమిది: 


“నమిలి కోను 

కొండకోనల పరదాల్లో, గుబురుటడవుల కౌగిట్టో_కొత్త 
పెండ్రికూతురివలె ఒదిగి కూర్చున్న చిన్న వల్లె ! అక్కడి 
పచ్చిక చేలల్ని, పచ్చని చెట్టను చూసే పురి విప్పిన నెమళ్ళు 
జ్ఞాపకానికొస్తాయి. నెమలికోనకు రోడ్డు లేదు. ఆ వూరు 
చేరాలంటే సింగారపా శెంలో బస్సుదిగి, బండిబాట వెంబడి 
నాలుగు మైళ్ళ నడవాలి. ఆ చుట్టుపక్కల పల్లెపట్టులన్ని టికీ 

న్‌ లట ౧ ఏఐ 

సింగారపా శెం నడిగడ్డ, వారం వారం జరిగె సంత 
కూటంతో, రోజూ పల్టెజనాన్ని సూదంటురాయివలె 
ఆకర్షించే కొద్దిపాటి టౌనుహంగులతో సింగారపాశెం 
సింగారమొలుకుతూ వుంటుంది.''కిక్‌ 


ఊరి పేరు నెమిలి కోన. అది చిన్నపల్లె; పైగా, “కొత్త పెండ్రికూతురివలె 
ఒదిగి కూర్చున్న చిన్న పల్లె ', దానికి కొండకోనలు పరదాలు కటాయి. 
రా ల 
గుబురుటడవులు కొగిలివట్టాయి, అక్కడి పచ్చికచేలూ, వచ్చని చెట్టూ 
పురివిప్పిన నెమళ్ళను గుర్తుకు తెసాయి, ఆ ఊరిని కొ త్త పెండ్రికూతురితో 
పోల్చడంలో గొవ్ప జౌచిత్యముంది. కథలో ముందు ముందు, ఒక కొ త్త 
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పెండ్డికూతురు |ప్రవేశించబోతున్నది. ఆమెకు ఉన్న అందచందాలకూ 
ముగత్వానికీ, అన్ని విధాలా తగినట్లుగా ఉన్న దీ చిన్న వల్లె. ఆ పడుచు ఇలాలి 
© అ os యి 0 
పేరు బాలామణి, ఆమెను చేపట్టినవాడు సుందరాచారి. అతడొక బడిపంతులు; 
నెమలికోనకు కొత్తగా బదిలీ అయ్యాడు. భార్యను అక్కడికి కాపురానికి 
తీసుకొని వెళ్తున్నాడు. ఆ ఊరికి రోడ్డు లకపోవడంవల్ప సింగారపా శెంలో 
బస్సు దిగి నాలుగుమైళ్ళు నడిచి వెళ్ళాలి. సింగారమొలికే ఆ పాశెం, 
సూదంటురాయిలా జనాన్ని ఆకర్షిస్తుంది ఆ ఊరే కాదు, ఆ గడ్డమీద కాలు 


మోపిన బాలామణి అందం కూడా అబ్బాయి నాయుడికొక ఆకర్షణ ఆయింది, 


ఇక మూడోది, వతూనాల వర్ణ ఆరంభం. “జిజ్ఞాసకు, ఆశ్చర్యానికి 
రోమాంచకతకు ఇది చక్కటి (వకోచన” అంటాడు జగన్నాథ్‌ వసాద్‌ శర్మ 
(పుట 64). కథలో, ముందు ఏం జరుగుతుందోనన్న జిజ్ఞాస పుట్టించడం 
గాని, ఆశ్చర్యం కలిగించడంగాని, గగుర్పాటు కలిగించడంగాని చేయగల 
ఆరంభభాగం, కథను కొసకంటా చదివిస్తుంది. అగ్ని పురాణక ర్త, కథాదిలో 
భ యానకాన్ని సూచించడంలో కూడా (ప్రయోజనం ఇదేనని [గ్రహించ 
వచ్చు ఆయితే, భయానకమైన ఆరంభమొక్కటే కథలన్నిటిలోనూ 
ఉండాలన్న నిబంధన ఎక్కడా లేదు. పాఠకుడిలో కుతూహలం పుట్టించ 
గల ఆరంభమేదై నా ఉపాదేయమవుతుంది. ఉదాహరణకు, “నేను పుట్టక 
ముందునుంచే నామీద హత్యా పయత్నాలు ఆరంభ మయ్యాయి. మొట్ట 
మొదటిసారి, మా అమ్మ నన్ను కడుపుతో ఉండ గా_ఆరునెలలప్పుడు,"” 
అన్నప్పుడు కథావీజం ఆరంభంలోనే గోచర మై పాఠకుడిలో ఆస క్రి 
కలిగిస్తుంది. 


కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు రాసిన “'త్షమించాను6 అన్న కథలో 
“ఆరంభం ఇలా ఉంటుంది : 


“మిమ్మల్ని తమించాను, 
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పార్యకి అనే ము తయిదవ ఆది శేషయ్య అనే భరతో అన్న మాటలివి, 
అతడు చేసిన ఆవచారమేమిటో, ఆమెకు క్షమార్పణ ఎందుకు చెప్పు 
కున్నాడో._'అంతమాట అనకూడదు మీరు అని చెప్పవలసిన ఇల్లాలు... 
మిమ్మల్ని క్నమించానని ఆనడం ఏమిటో తెలుసుకోవాలన్న ఆస కి 
పాఠకుడిలో తప్పకుండా కలుగుతుంది. 


వాకాటి పాండురంగరావ్‌ కథల్టోక” ఈ విధమైన ఆరంభాలు 
కనిపిసాయి : 


“భగవాన్‌ ! ఎందుకు నన్ను డాక్టరుగా చెళావు_” 
అనుకున్నాడు కృష్ణమూ ర్తి మరొక్కసారి. ఎడమచేతితో 
నుదుటిని రుద్దుకున్నాడు. 

ళు 


డాక్టరయితే అయ్యాను... శితవై ద్యంలో నిపుణుడి నెందు 
కవాలి ? అరవిచ్చుకుంటున్న పువ్వులు విలవిలలాడుతూ 
రాలిపోతుంటి._పసిపిల్పలు, డాక్టరును చూడకుండా వుండా 
లని కాబోలు, తమ కళ్ళను కాశంతంగా మూసేసు 
కుంటు టే._ఎందుకు తన డాక్టరుతనం ? ఏడవనా ? తన 
చదువూ, తన విజ్ఞానం, తన ఆనుభవ3 అంతా ఇసుక 
గూళ్ళలా కూలిపోతుంటి_ఎందుకొచ్చిన వైద్యం, ఆని 
పిస్తుంది.” 

—డొక్టర్‌ (పుట లర) 
“ఆ ఇరుకైన మహానగరం మ దాసులోని నేతాజీ సుభాస్‌ 
చం దబోస్‌ రోడ్‌మీద -_ ఇంచుమించు ఫ్టవర్‌ బజార్‌ 
పోస్టాఫీసుకు ఎదుట వైపుగా ఎంత రద్దివేళలో నయినా 
మీ పక్కగానో మీ ముందుగానో మీకు మల్లేనే ఆరోగ్యంగా 
మామూలుగా, పంట్లామూ చొక్కా వేసుకొని నడుస్తున్న 


వాడలా ఆగిపోయి, పిడి కిళ్ళను మడిచి కణతల్ని కొటు 
లా ట్‌ 
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కోవడం (పారంభిసాడు ! వెన్నెముక పూసలలో అన్నింటి 
కన్న పెన వున్నది కాస సడలినట్టుగా అతడి మెడ 
ముందుకు ఊగుతుంది; ఆతడి పెదవులనుండి ఏదో 
గొణుగుడు (పసారమవుతుంది.' 


అం క Tae 
భఖ వ్రలు వలురతములు (పుట 96) 


i “అబ్బా |” అని ఆశ్చర్యంలో పడ్డారు శౌనకాది మహా 
మునులవంటి (శోతలు. 


రేడియోలో హిందీపొటలు మొదలయ్యాయి. 

ఆ కోతలలో కంసు (కందాళ పాలెం సుబ్బరాముడూూ) 

డాకరూ, వాల్‌ రస్‌ మీసాలూ, పురుషో తమూ ఉన్నారు...” 
ల —_ క్‌ 


రెండు రత్టాలనాథు (పుట 186). 


నాలుగోది అలిబ్భ తాత్య్రరో ఆరంభం, సామాన్యమైన ఈ రకం 
ఆరంభంలో కథానిక ఇతివృతానికి సంబంధించిన 'వివరణ' కొంత 
ఉంటుంది. (ఉదా॥ (ప్రేమ్‌చంద్‌ “నకా'). 'రోచకత, నాటకీయత”. దీంట్లో 
లోపిసాయి. (ఉదా॥ | పేమ్‌చంద్‌ 'ఈద్‌గాహ్హ్‌ దోబైలొంకీ కథా, 
సుజాన్‌ భగత్‌”), తెలుగు కథానికల్లో ఈ మాదిరి ఆరంభాలు చాలా 
కనిపిసాయి. ఉదాహరణకు, కొడవటిగంటి కుటుంబరావు కథల్లోతీ ఈ 
మాదిరి ఆరంభాలు కొన్ని చూడవచ్చు : 


“తల్లి గర్భవాసంనుంచి బయటికి వచ్చిననాటి సంబంధ 
బాంధవ్యాలు ఇరవై సంవత్సరాల జీవితం గడిపెటప్పటికి 
ఎట్టా మారిపోతై ! ఒకప్పుడు ఎంత దగ్గిరిగా ఉండినవాళ్ళు 
నాకిప్పుడు యెంతదూరపు మనుష్యులై నా జీవితములో 
- సంబంధం లేకుండా పోయినారు; నా సౌంతతల్రి, నా 
సొంత ఆన్న లు._నన్ని ప్పుడు తలవడానికి యిష్టపడరు; 
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నా పేరు చెవిని పడితేనే బాధపడుతారు. నా కష్ట 
సుఖాలకూ వారి కష్టసుఖాలకూ మధ్య పెద్ద అగాధం 
స్వేచ్చ (సంపు. 'నిలవనీర పుట 191). 
“దాదాపు పదెళ్ళ్శుకితం ఒక కుగామంలో ఒక మామూలు 
ఇల్లాలు ఒక్కసారిగా (ప్రసిద్ధ వ్యకి అయిపోయింది. 
ఫలాని మాలక్ష్మమ్మగారింటో చాకిరిచేసే రంగడు అన్నమే 
తినట్టి అన్న పుకారు ఊరంతా చుప్రేసుకుంది. అది 


[క్రమంగా చుట్టు పక్కల (గామాలకు కూడా పాకింది. 
ఈ పుకారు అందరూ నమ్మలేదు.'' 


__వాయుభక్షవడు (సంపు. 'దిబ్బరాజ్యం' పుట లికి. 


“పూర్వం ఒక దేశాన్ని సర్వజితుడనే రాజు పాలిస్తూ 
ఉండేవాడు. ఆయన చక్కదనానికీ సహదేవుడూ, 
వివేకానికి నకులుడూ, పరాక్రమానికి అర్జునుడూ, బలానికి 
భీముడూ, _ ధర్మబుద్ధికి యుధిష్టిరుడూ, దాతృత్వానికి 
కర్ణుడూ, విరోధులపాలిటి యముడుగానూ, అనాథుల 
పాలిటి కామధేనువుగానూ, ధర్మ నిర్లయానికి [పహ్హాడుడు 
గానూ [పవర్తించుతూ ఆయన చాలాకాలం దేశాన్ని 
అపూర్వంగా యేలి దివంగతుడై న పిమ్మట ఆయన యేకై క 
పుత్రుడు తేజస్వి సింహాసనం ఎక్కాడు.” 


ాన్ఫొధర్‌ బుద్ధి (సంపు. ' సిలవనీరు' పుట 86). 


పై ఉదాహరణల్లో చివర పేర్కొన్న ఆరంభం, గతానుగతికమైన 
జానపద కథనాన్ని గుర్తుచేసే పద్ధతి, రచయిత ఎన్నుకొన్న వస్తువుకు 
ఈ రకమైన ఆరంభం అనుకూలంగా ఉంది. రావూరి భరద్వాజ రాసిన 
“కుమారసంభవరలిో వంటి కథల్లో కూడా ఈ సం పదాయాన్నే పాటించడం 


జరిగింది, 
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శౌంఠి కృష్ణమూర్తి పేర్కొన్న కథారంభాలు మూడు విధాలు జీ 
“ls [కియాత్మకరూపంలో గాని, సంఘటనరూవంలో గాని 
కథను (పారంభించినట్టయితే 'నరేటివ్‌ హుక్‌” బాగా 
ఉంటుంది 
ఉదా : గోపీచంద్‌ 'సిగు 
సోమసుందర్‌ మానస డి జన్మ హక్కు. 


ల సంభాషణలతో కథను [పారంభించడం మరో 
విధానం. దీనివలన పాతల మనోభావాలు స్పష్ట 
పరచవచ్చు; కథాగమనానికి తోడ్పాటు పొందవచ్చు; 


కథాంశాలు తెలపవచ్చు. 
ఉదా : మునిమాణిక్యం 'లేచిపోవాలనుకుంచే'. 
కందుకూరి లింగరాజు 'తిల్హానా. 


8. పేస్తావనతో లేక వర్షనతో కథను ఆరంభించడం 
మరొక పద్ధతి, 


ఈ రకంగా కథను (పారంభించడంవల్ర పాత్రచ్శిత ణకీ, 

వాతావరణ చ్మితణకీ వీలుగా" ఉంటుంది... 

ఉదా ; సురవరం (పతాపరెడ్డి “వింతవిడాకులు 
కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'అద్దెకొంపి. 
చింతా దీక్షితులు గోదావరి నవ్వింది”. 
ధనికొండ హనుమంతరావు 'దేశోద్భారకుడు', 


“కథానికలో ఆద్యంతాలు బాలా ముఖ్యమైనవి. చెడ్డగా [ప్రారంభిస్తే 
కథ్రానికను పాఠకరంజకంగా చేయటం సాధ్యంకాదు” అని చెబుతూ 
మొహమ్మద్‌ కఖాసింఖాన్‌ ,99 ''రచయిత తన సౌలభ్యం కంటె ఎక్కువగా 
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పాఠకుని ఆభిరుచి గమనించడం ముఖ్యం. [ప్రారంభం పాఠకుని ముందుకు 
సాగడానికి |పోత్సహించాలి. అందుచేత ఏ ఘట్టం అకర్షణీయంగా 
ఉంటుందో | పారంభించాలి, ధ్వని పధానమైన సంక్షి ప్రత ఆధునికాభి 
రుచికి సరిపోతుంది. అందుకోసం దీర్చమైన ఉపోద్దాతాలు పాఠకుని రంజింప 
జేయజాలక పోవటమే కాక విసుగె తిసాయి” అన్నాడు. ఇది యథార్థమే. 
ఎత్తుగడ వద్దతుల్లో ఆయన పేర్కొన్న నాలుగూ ఇవి : 


చిన్న సంభాషణతో [పారంభించడం; 
(2) 'నాలుగైదు వాక్యాల్లో ఒక వాతావరణాన్ని కల్పించి కథలో 
కజొత్సుక్సాన్ని కలిగించడం”; 
(3) కాలస్థలాలను సూచించి, 'సుడిగుండంలాగ పారకుణి అవరిమిత 
ణ 
వేగంతో లాగి ఊపిరాడకుండా చేయడలి, 


[శ్రీ జక నీతివాక్యంతోనో స్వభావో క్రితోనో పార౭భించడ =. 


మూడో రక: ఎత్తుగడ విషయంలో, “కథకు ఏ మధ్యనో [పారంభం 
జరుగుతుంది. తరువాత 'కమంగా కథ వ్య క్రమౌతుంది. నిజమైన 
జీవితంలో కూడ మనము ఏదో ఒక సంవిధానంలో చిక్కుకొని [కమ 
క్రమంగా దాని పూర్వోత్తరాలను (గ హిస్తాము.””! అని చెవృడం కూడా 
సముచితంగా ఉంది, జాక్‌ వుడ్‌ ఫర్మ్‌ అభిపాయాన్ని ఇది బలవరుస్తుంది. 


ఈ మాదిరిగా, కథానికల ఆరంభాలు వైవిధ్యాన్ని (వదర్శించడానికి 
కారణాలు ఎవైనా కావచ్చు: కవ్రావస్తు తత్త్వం, రచయిత అలవాట్లూ 
అభిరుచులూ మొ,వి. దీనికి నిర్దిషపద్దతి అన్నది లేదు. ఎది ఎలా 
ఉన్నప్పటికీ ఆరంభభాగం, రచయిత [వతిపాదించదలచిన ఉద్దెశానికి 
|వవేశికగా ఊపకరించాలన్న ది ముఖ్యం. 


కథాకథనంలో పూర్వాంశాలను ముందు (పసావించి పరాంశాలను 
కవాత [కమానుసారంగా తీసుకురావ డమన్నది జానవద సంవదాయం 


(| 
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నుంచి వచ్చినది. కాని ఆధునిక కథానిక దానికి కట్టుబడదు. కథాగమనం 
ఏకదిశాత్మకంగా సాగాలన్న నియమం ఎక్క_డాలేదు. మధ్యభాగంలో కథ 
ఎత్తుకొని, తరవాత, దానికి పూర్ణభాగం చెప్పి, అక _డినుంచి ముందుకు 
('ఫ్రాష్‌బాక్‌ | పద్దతిలో), లేదా, చివరి భాగంలో ఎత్తుకొని వెనకకు సాగ 
వచ్చు. ఉదాహరణకు, జాక్‌ వుడ్‌ ఫర్డ్‌ అభ్మిపాయాన్నే తీసుకోవచ్చు : 


''కథా!పారంభానికి ఉత్రమమైన మార్గం మొదట్టా కథ 
మధ్యభాగాన్ని ఎత్తుకొని, మొదట రాయదల్బుకున్నది 
మధ్యలో రాయడమే! కథ సంఘటన సంభాషణలతో 
మొదలవ్వాలి; పాఠకుడికి దృష్టిని పట్టి వుంచాక, విశద 
పర్చే విషయాలకి వెళ్ళాలి. 2 


అయితే దీనికి అవవాదాలు లేకపోలేదు (ఉదా॥ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 
'నిలవనీరు', సోమర్సెట్‌ మామ్‌ “మిస్టర్‌ నో_.ఆల్‌' మొ.వి, మొత్తం 
మీద, ఏ రచయిత, ఏ కథను ఎలా ఆరంఖించినప్పటికీ అది దాని వస్తు 
తత్త్వానికి అనుగుణమై, పాఠకుడికి ఆకర్షకమై, సూటిగా విషయంలోకి 
(వవేశించెటట్టు ఉండాలన్న దీ సిద్ధాంతం. 


నడక 


ఎత్తుగడ మొదలు ముగింపువరకు కథ సాగే పద్ధతిని ణక 
అంటాం. ఇది సూటిగా సాగవచ్చు; మలుపులు తిరగవచ్చు; దేశకాలాల్లో 
ఒక నిర్దిష్ట బిందువు దగ్గర బయలుదేరి పురోగమించవచ్చు, లేదా తిరోగ 
మించవచ్చు. ఒక్కొక్కప్పుడు రెండు రకాల గమనాలనూ చూపించవచ్చు. 
సామాన్యంగా, ఒకానొక గమ్యాన్ని చెరదలుచుకొన్న వ్యక్తి ఉన్న 
చోటునుంచి బయలుదేరి నేరుగా గమ్యంవై పే సాగుతాడు. కాని ఒక్కొ 
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క్కృ_వ్వుడు, ఒకానొక సదుపాయంకోసం, ఉన్న చోటునుంచి వెనక్కు 
పోయి, అప్పుడు ఇటు తిరిగి చకచకా ముందుకు సాగుతాడు. ఒక్కొాక్కండికి 
ఎదురుగానే చక్కటి రాచబాట సిద్ధమై ఉంటుంది; మరొకడి కది, కొన్ని 
సందులూ గొందులూ దాటితేనే గాని అందుబాటులోకి రాదు. ఒకప్పుడు ఆ 
బాట దూరం అనిపించవచ్చు. లేదా అసౌకర్యం అనిపించవచ్చు, అటువం 
టప్పుడు మనిషి, దగ్గరితోవకోసం చూడటం సహజం; అడ్డ దారులు 
తొక్కడం మరి సహజం. అవి ఇరుకిరుకు తోవలూ కావచ్చు; ముండ్ల 
దారులూ ఉండవచ్చు; ఎగుడుది గుళ్ళూ ఎదురుకావచ్చు. అయినా అతని 
చూపు మాతం గమ్యంమీదినుంచి చెదిరిపోదు. ఒకొ_క్క_సారిి దారిలో 
ఒకరిద్దరు వరిచయస్థులు తారసవడతారు. వాళ్ళను కళ్ళతోనో చిరునవ్వుల 
తోనో పలకరించి ముందుకు సాగిపోవచ్చు. కాని కొందరు స్నేహితులు 
ఎదురవుతారు; వాళ్ళు మనిషిని నిలేసి పలకరిస్తారు. కనక అతడు, ఒక. 
క్షణం ఆగి పలకరించి, కావలసినవి చెప్పి, లేదా తాను తెలుసుకొని 
ముందుకు సాగవలసి ఉంటుంది. ఇలా కనిపించే వ్యకులూ వాళ్ళతో 
ముచ్చటించే విషయాలూ తన గమ్యానికి (అంటె, కార్యసాఫల్యానికి) 
సంబంధించి ఉంచి ఆ పలకరింపుకు సార్ధకత చేకూరుతుంది. ఇది నిత్య 
జీవితగమనానికే కాదు, కథానికాగమనానికికూడా సంబంధించినది. 


గమనవిషయంలో మరొక్క ఆంశంకూడా గమనించవలసి 
ఉంటుంది. ఒక్కొక్క వ్య క్రి_లేదా ఒక్కొక్క సందర్భం ఎదురైన 
వ్య కి_చురుకుగా నడుస్తాడు; మరొక్కడు నిదానంగా నిబ్బరంగా 
నడుస్తాడు, ఇది కొంతవరకు ఆ వ్య క్రి అలవాటుమీద ఆధారపడి ఉంటే 
ఉండవచ్చు గాక; కాని మరికొంత, అతడున్న పరిస్థితిమిద లేదా సందర్భం 
మీద ఆధారపడి ఉండక తప్పదు. 


అదే విధంగా కథానిక, ఒక్కొక్క. రచయిత చేతిలో అతి 
చురుకుగా సాగుతుంది (ఉదా॥ ్రీపతి, వి. రాజారామమోహనరావు); 
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ఒక్కొక్క- రచయిత చేతిలో నిదానంగా నడు సుంది (ఊదా॥ అడవి 
బాపిరాజు, మధురాంతకం రాజారాం). ఒక్కొక్క కథ ఆదిలోనే వేగం 
పుంజుకుంటుంది (వి. రాజారామమోహనరావు వేగం, హితశ్రీ కాకి 
గూడు"); ఒక్కొక్కటి మొదట కొంతవరకు మెల్లగా నడిచి, తరవాత 
త్వరితగతిని సాగుతుంది (ముక్కామల వెంకటేశ్వరరావు “రైల్వే నాగ 
భూషణం, అవసరాల రామకృష్ణారావు “గాంధిగారి ఖరీదు); ఇంకొకటి 
ఆద్యంతం నిదానతనే (పదర్శిస్తుంది (విశాఖ 'చిరస్మృతి), పాలగుమ్మి 
పద్మరాజు 'గాలివాని). 

మార్గస్వరూవమూ గమనవేగమూ పరిశీలించిన తరవాత గు ర్రించ 
వలసింది, గమనస్వభావం, దేశకాలపరంగా దీన్ని పొరని మునక (కొడవటి 
గంటి కుటుంబరావు 'వాయుభక్షకుడు”. కొంపెల్ల విశ్వం (ఎన్‌ .జీ.డి. 
భార్య) అనీ, తిరోగమనం (కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు 'క్షమించాను” 
అనీ చెప్పుకొంటున్నాం. అయితే ఈ రెంటికంటె |పచురమైనది బి(్‌ 
గయనం (బుచ్చిబాబు “అడవి కాచిన వెన్నెల'). దీంట్లో కథ కొంచెం 
ముందుకు సాగి తరవాత వెనక్కు. మళ్ళి, మళ్ళీ ముందుకు సాగుతుంది. 


ఇది ఎంత |పాబీనమైనదో, అంత ఆధునికమైనది ఇలా ముందు 
వెనకలకు సాగడంలో కథకు అందం చేకూరుతుంది; పాఠకుడిలో ఉత్సుకత 
పెంపొందిస్తుంది; ఉదిష్ట విషయానికి ఆధారశిలలను ఆవిష్కరిస్తుంది. 


ఈ రెండూ కాక మరో రకమైనది తిర్యోగ మనం. కథ కొంత 
దూరం చక్కగా సాగిన తరవాత అడ్డగోలుగా తిరుగుతుంది ఇలా తిరగ 
డానికి కారణం, |పధానమైన విషయాన్ని విడిచి పట్టి అ|పధాన మైన 
అంశాన్ని పట్టుకొని సాగడంవల్ల జరుగుతుంది. ఉదాహరణకు, శ్రీపాద 
సుబహ్మణ్యశాన్రి రాసిన “మార్గదర్శి” అన్న కథలో చేబోలు శ ౦భుళాన్త్ర 
అనే పాత ముఖతః చెప్పించిన ఉపకథలూ, కథాసాహిత్యం [పాళస్త్యాన్ని 
గురించి కితాబులూ ఆ మాదిరివి. ఇందులో |పధానకథ, పె శంభుళాన్తై 
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జీవితానుభవం. వైశ్యుల విశిష్టతను ఉగ్గడించే ఉదంతం, పె దాంట్లో 
వచ్చిన ఉపకథ. నిజానికి ఈ ఉపకథను వివరంగా చెప్పవలసిన పనిలేదు; 
స్పృశించి వదిలేసేచాలు. కాని ఆలా జరగలేదు. (పధానపా తకు బలం 
చేకూర్చాలన్న ఉదేశంతో రచయిత చేసిన [ప్రయత్న ం కథాగమనాన్ని అడు 

ది 0 a 
కుంది. ఆలాటిదే కథల పాశ స్య 'వలారశ 


హూ. 


విషమాతి 


కథ్రాగత మైన పాత్ర(ల) స్థితికి ఎదురయ్యే సవాలును విషమస్థితి 
[1515 అనవచ్చు. కథాగమనంలో ఇదొక మలుపుగా పరిణమించవచ్చు, 
ఇది మంచికయినా కావచ్చు; చెడుకయినా కావచ్చు. ఒక వ్యక్తి మరణం, 
త్మీవమైన ఒక వ్యాధి, ఒకానొక _పేమోదంతం, సెనికచర్య, రహస్యోద్దా 
టనం మొదలైనవి ఏవైనా దీనికి కారణం కావచ్చు. ఒకానొక వ్యక్రికి 
సంబ:౭ధించినంతవరకు దీనికి, భావో దేకవరమైన [పాముఖ్యం ఉండవచ్చు; 
లేదా దీనిమూలంగా ఒక వ్యక్తి జీవితంలోని హోదాలో హరాత్పరిణామం 
సంభవించవచ్చు. 


నాటకాల్లోనూ కథాత్మకరచనల్లోనూ ఇటువంటి విషమస్థితి వదు 
రయ్యు ఆవకాశము౨టు ది, పరన్పర విరుద్ధ శకులు రెండు విజృంభించి 
నప్పుడు ఏర్పడే సంఘర్షణ దీనికి కారణభూత మై ఇతివృత్సంలో మలుపు 
తీసుకొని వస్తుంది. ఈ స్థితి కేవలం క్షణికమైనది కాకపోయినా, ఒకటికి 


“a Crisis is essentially a structural element of 
plot, where as a climax (always produced by a crisis) 
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is primarily an index of emotional response from reader 
or spectator.’'’?3 

ఉదాహరణకు, పెద్దిభొట్ల సుబ్బరామయ్య రాసిన “ముసురు' అన్న 
కథలో పెరియనాయకికి ఇటువంటి సితే ఏర్పడుతుంది. ఆమె [ప్రియుడితో 
తన దేశంనుంచి లేచి వచ్చింది. తెలుగుదేశంలో ఒక ఊరిలో మకాం 
పెట్టింది. కాని దురదృష్టవశాత్తు అతడు మరణించాడు. దేశంకాని దేశంలో, 
తెలుగుమాటకూడా రాని ఆ అరవపడుచుకు విషమస్థితి ఎదురై ది. వాకాటి 
పాండురంగిరావ్‌ రాసిన “సుబ్బి” కథలో, సిటీబస్సులో పిల్లవాడికి టిక్కెట్టు 
కొనకుండా ఉండటానికి, వయస్సు తక్కువ అని అబద్ధ మాడటమా, డబ్బు 
లిచ్చి టిక్కెట్టు కొనడమా అన్నది మరొక రకం విషమస్థితి. అంగర వెంకట 
కృష్ణారావు రాసిన 'కలతపడ్డ గంగ" కథలో, తనకు తెల్లదొరమీద మనసు 
కలగడమే తన పెనిమిటి (పాణానికి ముప్పు తెచ్చిందని గంగకు కలలో 
కలిగిన కలత మరొకరకం విషమస్థితి. వెంచాశా రాసిన 'కొనిషి” కథలో, 
యజమాని పె'ే బాధకు సహించలేకపోయిన వంటవాడు ఆచారికి ఎదురై 
నది ఇంకొక రకం విషమస్థితి. 

న 

స్థితిని కల్పించవచ్చు. అయితే దాని త్మీవత లేదా గాఢత, ఇతివృత్తంలో 
ఆ సమస్యకున్న [పాముఖ్యంమీద ఆధారపడి ఉంటుంది. ఇది అత్యంత 
గాఢమైనాా ఏదో ఒక హపంలో పునరావృత్తమయినా, కథ పరాకాష్ట 


నందుకొంటుంది. ఉదాహరణకు ముక్యా_మల వెంకటేశ్వరరావు రాసిన 


ఈ మాదిరిగా [పతి సమస్యా, (పతి సంఘర్షణా ఒక్కొక్క విషమ 


“వావులేని సంస్కృతి ఆన్న కథలో, స్నెహితుడి భార్యకు స్వస్థత 

చకూర్చువలసిన ఆవసరం ఉన్న ప్పటికీ ఆ స్వే హితుడికి అన్యాయం చేయ 

డానికి మనస్కరించని డాక్టరు ఆత్మహత్య చేనుకుంబాడు. రావూరి భర 

ద్యాజ రాసిన “డాక్టర్స్‌ డైలమా” అన్న కథ, మరొకరకం విషమస్థితినుంచి 

బయటపడటం ఎలాగో తేల్చుకోలేక, ఆ సతిని వివరిసూ __ ఒక స్నేహితు 
కి రాసిన జాబుతోనే ముగుసుంది. 
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ఒకానొక విషమస్థితి అత్యంత గాఢ మైనప్పుడు లేదా కొన్ని సమ 
స్యల పరంపర తీ, వత నందుకొన ఉప్పుడు ఏర్పడే నిర్దిష్ట స్థితి పట్టు లేదా 
వరొకాట్ట (climax). ఇది కేవలం ప్యాతగతమె కానక్కరలేదు; కథాగమ 
నంలో పాశ్రకుడిలో లేదా (పేక్షకుడిలో కలిగే భావో దేక కపూరితమెన పతి 
స్పందన కిది (పతీక కావచ్చు; లేదా పాత(ల) నడవడిలో ఒక పెద్ద 
మలుపుగా భాసించ వచ్చు. దీన్నే 'వతాకస్తాయి, పరాకోటి, ఉత ర్డ, కథా 
శిఖరం అనీ అనడం కద్దు. 


ఒక్కొక్క రచనలో కథాగమనం కొంతవరకు నిదానంగా సాగి 
తరవాత వేగం పుంజుకొంటుంది. ఆ వేగం కొసకంటా నిలబడకుండా 
కొంతదూరం పోయిన తరవాత తగ్గి మ శ్రీ హెచ్చవచ్చు. ఈ మాదిరిగా 
మందత, వేగం అన్నవి రెండూ నిత్యజీవితంలో నె కాక కథాగమనంలో 
కూడా సహజమైన లక్షణాలు. అయితే ఒక్కొక్క రచన ఆదినుంచి ఆంతం 
వరకు మందంగానే సాగవచ్చు; మరొక రచన ఆద్యంతమూ వేగంగా 
పరుగులెత్తవచ్చు. కాని కథావికాసంలో మొదటినుంచి తుదివరకు ఒకే వేగం 
ఉన్నట్టయితే పారకులకు విసుగెత్తే సందర్భాలు అనేకం ఎదురవుతూ 
ఉంటాయి. ఉదాహరణకు, నవలలో అటువంటి రచనా పద్ధతి పాఠకులను 
ఎన్నడూ ఆకట్టుకోలేదు, అంతేకాదు, మార్పులేని నడక పాఠ కుణ్జి విసు 
గెతి ంచడమే కాక, బీవితవిధానానికి భిన్నంగా సాగే పమాదమేర్చడుతుంది. 
ఒకప్పుడు |వశాంతంగా, సుప్తమై ఉన్న అగ్నిపర్వతం మరొక ప్పుడు 
పొగలూ సెగలూ చిమ్మవచ్చు; పెల్టుబికిన లావా ఏరులై పారవచ్చు; 
ఉండుండి ఒక అగ్ని గోళం ఫటాలుమని బద్దలుకావచ్చు; ఒకక్షణంలో 
హాయిగా ఆరోగ్యంగా కనిపించిన వ్యక్తి మరుక్షణంలో గుండె ఆగి చని 
పోవచ్చు. ఇటువంటి స్టితి ఏర్పడినప్పుడు నిత్యజీవితంలో మన భావ్మోదెకా 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 809 


లన్నీ ఒకానొక తీ వస్థాయిని అందుకుంటాయి; అలాగే సాహిత్యంలో 
కూడా. ఇదే పట్టు, 


ఇది కథానికలో ఎక్కడో ఒకచోట వసుంది (రాచకొండ విశ్వనాథ 
శాస్త్రి “మోక్షం' కథలో న్యాయమూర్తికి పిచ్చెక్కడం). కాని నవలలో 
ఇటువంటి స్థానాలు ఒకటికి మించి ఉండవచ్చు (ఉదా॥ బుచ్చిబాబు “చివరకు 
మిగిలేది'). ఇవి ఎక్కడికక్కడ అనిశ్చిత్మపతీక్ష (515p815౭)ను తొల 
గించి విస్మయం (surprise) కలిగించే సందర్భాలు ఉండవచ్చు. దీన్ని 
సాధించడానికి రచయిత, రాబోయే [పతి భావాన్నీ వనకటిదానికంటె 
గాధంగానూ బలంగానూ ఉం డేటట్టు అమరుస్తాడు. అందుకనువై న శాలిని 
[పయోగిస్తాడు. ఈ స్థితిలో [వయుక్తమయ్యె శై లీగతమైన పద, పద 
బంధాల అమరికనే పరాకాష్ట సాధనా కమం (climactic order) 
ఆంటారు. 


ఈ విధంగా శిఖరారోహణ చేసిన భావో దేకం ఒక్క పాటున 
హఠాత్తుగా దిగజారిపోయినప్పుడు ‘'anNticlimax' ఏర్పడుతుంది, (దివి 
వెంక [టటామయ్య “ఒక మరణం-- ఒక చావు”) రిక ఉడాత్త మైన భావంనుంచి 
లేదా ముఖ్యమైన సన్ని వేళంనుంచి అల్బస్థాయికి లెదా హాస్యాస్పదమైన 
స్థాయికి దిగజారడం దీని లక్షణం. ఇది నాటకంలోనో నవలలోనో రాణించ 
వచ్చు కాని కథానికలో రాణించదు. 


కథానికలో ఆద్యంతాల నడుమ వచ్చె పరాకాష్షనే 'మధ్య బిందువు” 
లేదా 'చరమోత్కంర్ష అంటాడు డా॥ జగన్నాథ్‌[పసాద్‌శర్మో ఇలాచం[ ద 
జోషీ రాసిన 'అపత్నీక్‌, _పేమ్‌చంద్‌ రాసిన “ఆక్షన్‌, 'అగ్నిసమాధి, 
జయశంకర వసాద్‌ రాసిన 'దేవరధ్‌, మధువాి మొదలై న కథల్లో ఈమధ్య 
బిందువు, ఆద్యంతాల్ని సంతులితం కావించే విధంగా ఏర్పడిందని పేర్కొ. 
న్నాడు. దిన్ని బట్టి ఆద్యంతాల సంతులనస్థాన మే పరాకాష్ట అని ఆయన 
భావించినట్లు స్పష్టమవుతున్నది. కాని అందుకు భిన్నమైన సానాల్లోకూడా 
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పరాకాష్ట ఏర్పడిన సందర్భాలు అనేకం ఉన్నాయి. (ఊదా॥ ముక్కామల 
వెంక టెశ్వురరావు 'చావులేని సంస్కృతి), ఈ విషయం ఆయనకూడా 
[గహించకపోలేదు. అందుకే, “నేటి కథకుల్లో రకరకాల మలుపులు కని 
పిస్తున్నాయి. వీటికొక స్థాయీసిద్ధాంతం ఎర్పర చడమన్నది సాధ్యం 
కాదు అని చెప్పడం జరిగింది, 


కాబట్టి కధానికలో పట్ట అన్నది, ఎత్తుగడ తరవాత ఎక్కడైనా 
ఏర్పడ వచ్చునన్నది సిద్దాంతం. ఇది క థానికాతత్యానికి సంబంధించిన 
అంశం. ఎత్తుగడ జరిగి, కధ ముందుకు సాగుతున్న కొద్దీ దాని నడక వేగం 
పుంజుకొంటు=ది; తీ వమవుతూ ఉంటుంది; (ప్రభావం నునీభూతమవుతూ 
ఉంటుంది. “ఈ విసార్మకమంలో కధనం, ఏ సమయంలో తీవతమ 
గతిలో పర్యవసానంవై పు మళ్ళుతుందో దాన్నే కథానిక మధ్యబిందువని 
(గ్రహించాలి. ఇది అత్యున్నత స్థానంలో ఉంటుంది. ఈ స్థానంలో, (పాత్ర). 
శీలం, పూరంసంచితమైన తన సంపూర్ణ బలాన్ని పుంజుకొని విద్యుధ్గతితో 
లక్ష్యంవై పుకు తెగిపడుతుంది లేదా ఆ వైపు మళ్ళుతుంది (ఉదా॥ జయ 
శంకర్‌ ప్రసాద్‌ “గుండా”, పాండేయ బేచన్‌ శర్మా 'ఉసీ మాం) "9 


సామాన్యంగా కథలోని మూలభావాన్ని కొందరు రచయితలు 
ఎత్తుగడలో సూచిస్తే (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'కురూపి భార్య”) మరి 
కొందరు ముగింపులో సూచిస్తారు (డి. వెంకట్రామయ్య “డైనింగ్‌ టేబిల్‌”). 
అంతమ్మాతాన, ఎత్తుగడకూ ముగింపుకూ మధ్య ఉండేది అనావశ్యకం 
ఎన్నడూ కాదు; ఇది లేకపోతే ముగింపుకు దారిలేదు. కాబట్టి రచయిత, 
ఎత్తుగడనుంచి విడుపు వరకు (1పసక్తం కావలసిన ఆంశాలను తర్క 
బద్దంగా లంకెలు వేసుకుంటూ వచ్చి, అక్కడినుంచి ముగింపు వరకు వచ్చే 
అంశాలను త్వరత్వరగా చెప్పేసాడు. దాంట్లో నై పుణ్యం ద్యోతకమవు 
తుంది. ఈ కారణంగా, క థానికానిర్మాణంలో ఎమ్మాతం శౌ థిల్యం లేకుండా 
చూడటం రచయిత పధాన బాధ్యత అవుతుంది, బుచ్చిబాబు రాసిన 
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'పొగలేని నిప్పు, విశాఖ రాసిన “చిర స్మృతి, మధురాంతకం రాజారాం 
'కమ్మతెమ్మరి మొదలైన కథలు ఇందుకు ఉదాహరణలు. 


కథ పరిపక్వతకు వచ్చిన భాగమే పరాకాష్ట అని చెబుతూ శొంఠి 
కృష్ణమూర్తి, “కథలో కలిగించదల్చిన రసానుభూతిని పరిపూర్ణత నొందిం 


చడమే కైమాక్‌ ని సృష్టించడమన వచ్చు” నన్నాడు. దాన్ని కల్పించ 
డానికి ఆయన సూచించిన పద్ధతులు ఇవి: 


"0 దాన్ని ఒక ఎత్తైన శిఖరంగా భావి సే దాని 
కోసం ఒక గొప్ప సంఘటనను కల్పించి, ఈ లోపల 
చిన్న చిన్న సంఘటనలను, మెటు కటినటుగా నిర్మించు 

రు ట య 
కుంటూ పోవాలి. ఉచ్చస్తి తిని క్రమక్రమంగా సంద 
థి 
వచ్చు. 

(2) ఈ పద్దతిలో న్స మాక్స్‌ ఒక రమ్యమైన 
కేం దంగా పనిచెయ్యాలి. (పతి సంఘటనకీ (వత్యేకత 
వుండాలి. ఆదే కైమాక్సెమో ననిపించెలా వుండాలి. 
క్లైమాక్సే కనీకనపడకుండా వుండి, ముగింపు వద్ద | పేలి, 
బయటపడాలి.” 


ఇందుకు ఉదాహరణగా ఇచ్చిన, బొమ్మి రెడ్డిపల్లి సూర్యారావు'దొంగ 
లున్నారు జాగత్ర కథలో, అర్ధరా తిపూట రైల్లో [పప్రయాణంచెస్తున్న 
శషయ్య అనే వ్యాపారసుడి [పవర్రన, ఒకొక్క మెద ఎక్కుతూ 
పరాకాష్టకు చెరుకొంటుంది. తనతో _పమాణంచేస్తున్న దొంగ, తనను 
దొచుకుంటాడని భయపడుతున్న సందర్భంలో కథ చ్మితంగా మలుపు 
తిరుగుతుంది. 


విడుపు 


కధ పట్లు సడలినది మొదలు ముగింపువరకు ఉన్న భాగాన్ని 


మైనదే మై ంగ్గ పదం. “పర్యవసానాన్నిగాని, ఒకానొక సంక్లిష్ట స్థితివల్ల 
లేదా ఘటనాపరంపరవల్ట కలిగే ఫలితాన్నిగాని 97 సూచించడానికి ఇది 
[ప్రయు క్రమవుతుంది. ముఖ్యంగా, నవల, నాటకం, కథానిక వంటి సాహిత్య 
(ప్మకియల్లో _పధానమైన చిక్కుముగులను విప్పే సందర్భంలో దీన్ని 
వాడుతూ ఉంటారు. ఈ “ముడిసడలింపు లో అంతవరకు గు వంగా 
ఉన్న రహస్యాలను వెల్లడించడంగాని, ఇతినృ త్రవిషయమై ఏర్పడిన 
ఆపార్థాలనుగాని తొలగించడం జరగవచ్చు. 


కొడవటిగంటి కుటుంబరావు రాసిన 'సత్యాన్వేషులు కధలో, నిరా 

రిగా జీవిస్తున్న రంగడిమీద పరీక్షలు జరిగే సందర్భంలో, డాక్టరుబాధ 
వడలేసి రంగడు “రోజూ అన్నం తింటా” నని ఒప్పేసుకోడంతో కథ 
పరాకాష్టనడుకుంది. దాని తరవాత, సత్యాన్వషణకోసం రంగణ్ణి పట్నం 
తీసుకువచ్చిన యజమాని గోపాలంగారు ఆ మాటకు అవమానపడి కోపం 
తెచ్చుకోడం మొదలు, ఆ రాతి రంగడు పారిపోయిన తరవాత గోపాలం 
గారూ ఆయన కూతురు సరోజినీ తిరిగి స్య గామానికి రావడం వరకు 


ఎ 
సాగిన కధను ఎితుల్చగా లెక్కకు వస్తుంది. 


er 


పాలగుమ్మి పద్మరాజు రాసిన 'పడవ్మపయాణంి కథలో దొంగ 
వని చేసి దౌరికిపోయిన రంగి పట్టుబడినప్పటినుంచి సాగిన కథనంకూడా 
అ విఠమైనడే రాచకొండ విశ్వనాథకాన్త్ర కుక్కపిల్ల కధలో (ప్రకాష్‌ 
ఆనెవాడు. కుక్కపిల్ల సాయంతో లిల్టీని వశపరుచుకుని పెళ్ళి చేసేసు 
కొడమే కాకుండా ఆ అమ్మాయి తాలూకు వదహారు లక్షల ఆనినీ 
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చేజిక్కించుకోడం దగ్గరినుంచి, అపసరం తీరాక ఆ కుక్కపిల్పను 
బయటికి తరిమేయడంవరకు చెప్పినది కూడా విడుపే. 


ఈ మాదిరిగా తెలుగులో చాలా కథల్లో విడుపు గోచరిసూ 
ఉంటుంది, ఆయితే విడుపులేకుండా పట్టునుంచి నేరుగా ముగింపుకు వచ్చే 
కథలూ (ఉదా! గోపిచంద్‌ 'ధర్మవడ్డి”) కేవలం పట్టుతోనె ముగిసిపోయే 
కధలూ (భ్రీథీ 'చరమరా్రి”) లేకపోలేదు. కాబట్టి ఇతివృ త్త తత్త్వాన్ని 
బట్టి ఈ భాగం అనావశ్యక ౦ కావడంకూడా సహజమేనన్న విషయం 
స్పష్టమవుతుంది. కథ పరాకాష్టనందుకున్న సందర్భంలో ఏయే శక్తులు 
పనిచేసినదీ స్పష్టమై ఉన్న సందర్భంలో రచయిత, వాటి వివరణకు పూను 
కోడు. ఒకవేళ వివరిస్తే, కథలో బింకం సడలి దూదిలా తేలిపోతుంది. ఆ 
విధంగా స్పష్టంకాని సందర్భాల్లో కూడా రచయిత, చరమభాగాన్ని పాఠకుల 
ఊహకే వదిలేస్తాడు. దానివల్ణ, ఆ కథ, ముగిసిపోయిన తరవాత కూడా 
కొంత సేపు పాఠకుడి మనస్సులో మెదులుతూనే ఉంటుంది; జొననీ కాదనీ 
రకరకాల ఆలోచనలు చేయడానికి ఆవకాశం కల్పిస్తుంది. అవి సరయినవి 
కావచ్చు; కాక పోనూ వచ్చు. 

అంతమాత్రాన చరమసీమ లేదా విడుపు, కేవలం బాలకోచితమైన 
జిజ్ఞాసను తృ ప్తిపరచడానికే తోడ్పడుతుందని భావించనక్కరలేదు. 
పారకుల ఊహాపోహులతో క థ్మాపయోజనం వమ్ముకాకుండా ఉండటానికి 
రచయితకు తోడ్పడే సావనమిది అని చెప్పక తప్పదు. 


ముగింపు 


కథాసూతం నిలిచిపోయే స్థానమే ముగింపు నవలలో కంటె 
కథానికలో దీనికి |పాముఖ్యం ఎక్కువ ఉంటుంది. దానికి కారణం ఏమి 
టంటే, స్వల్పవ్యవధిలోనే_.స్వల్పవరిధిలోనే పాఠకుణ్ణి రసింపజేయవలసిన 
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అవసరం కథానికలోనే కనిపిస్తుంది అందుకు. అనుగుణంగా కధ యావత్తు 
ఒకే సూ తంగా సాగుతుంది. ఎత్తుగడా ముగింపూ ఆ సూతం తత. 
పూర్వావరభాగాలే కాబట్టి, ఎత్తుగడ నుబట్టి ముగింపూ, ముగింపునుబట్టి 
ఎత్తుగడా ఒకదానికొకటి అనుగుణంగా రూపొందుతాయి. ఈ రెండింటిలో 
మళ్ళీ, ఎత్తుగడకంటె ముగింపుకే పాముఖ్యముంటుంది, అందుకే జేమ్స్‌ 
స్టెర్న్‌, 'కథాతరంగం చివరిమాటతో సమసిపోగూడదు; బయలుదేర 
వలసిందే అక; గాడ ఆని చెప్పినది. 


సాధారణంగా కథల ముగింపులో విలక్షణమైన సాంప్రదాయక పద్ధతులు 

రెండు కనిపిస్తాయి. ఓర్‌ వద్ధి ముగింపులో నిశ్చితత్వం (decisiveness) 
కనిపిస్తుంది. ముగింపువాక్యం ఒకానొక మౌలికాంశాన్ని వెలుగులోకి తెస్తుంది. 
దాంతో ఒక్షొక_ప్పుడు, అంతకుముందు జరిగినదంతా ఇల్లై మారిపోతుంది. 
రచయిత సమర్దుడ్రెనప్పుడు, ఈ రకం ముగింపు, కృతకత్వానికి ఎ మ్మాతమూ 
లోనుకాకుండా సహజంగా రూపొందుతుంది. చెప్పదలుచుకొన్న విషయాన్ని 
చివరినరకు గోప్యంగా ఉంచ టంవల్ల రచయిత, పారకుడిలో ఉత్సుకతను 
నిలుపుతూ వస్తాడు. అప్పుడు అతని కళ్ళకు మిరుమిట్టుగొలి పేదేదీ గోచరం 
కాకపోతే నిరుత్సాహపడక తప్పదు. ఎంత బాగా రాసిన కథ ఆయినా 
కాలక్నేపంకో సం చదివినట్టైె ఉంటుంది తప్ప రోచకంగా రాణించదు. పారకుడి 
మనస్సులో, అంతవరకు “జరిగినదే ఉంటుంది కాని, తరవాత జరగవలసిన 
దానిమీదికి ఆలోచన సాగదు. అటువంటప్పుడు కథ్ర విఫలం కాకమానదు. 


(సిద్ధ | ఫెంచి రచయిత మపాసా కొన్ని కథల్లో (ఉదా॥ 'నె తెన్‌ ') 
ఈ తరంగ పద్దతిని అనుసరించాడు, ఒ, హానీ దీంట్లో. సిద్దహస్తుడనిపించు 
కున్నాడు. (ఉదా॥ “దై గిఫ్ట్‌ ఆఫ్‌ మాగ'). అయిలే తరచు దీన్ని, పరిహాస 
స్ఫోరకంగా వినియోగించుకున్నాడు. కాని దీన్ని ఎంత జా|[గ తగా 
రూపొందించినప్పటికీ పాతచిత్రణద్వారాను, వాతావరణక ల్పనద్వారాను, 
గమనవె వై విధ్యంద్వారాను కథకు బలంచెకూరితే తప్ప ఎంత అందమైన 
“కొసమెరుపు. అయినా ఇట్టే మాయంకాకమానదు. ఈ విషయంలో 
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మపాసా, ఓ. హెనీ లిద్దరూ మెలకువ చూపి సమర్ధలనిపించుకొన్న వారే, 
కాని ఇదే మాట, కొసమెరుపు మోజులో పడ్డ ఇతర రచయితల విషయంలో 
అనలేము. 


ఇక రెండో వద్ధి ముగింపు, కొసమెరువు నాశయించ కుండా 
భావస్సోరకంగా తరంగ పద్ధతిని దేదర్శిస్తుంది. ఇందుకు |పమాణంగా, ఒక 
కథలో ఛెకోవ్‌ అత్యంత సరళ మైన పదాలతో కావించిన ముగింపును ఉదాహ 
రించడం కద్దు రీ 


'‘Misyus, where are you? 


But the cry rings out to eternity.” 


“కథానిక పారంభం మహత్వపూర్ణమయినవ్పటికి అంతలోనే దాని. 
సార్థక్యం యిమిడి వుంది” అని చెబుతూ ఒక వ్యాసక ర్త, “కథానిక 
కేం దం అంత:లోనే వుండాలి. మూలభావం (బీజార్థం) మెల్లి మెల్లిగా 
ఆంతంలోనే |పకటితమవాలి. ఇదే కథానిక సార్ధకత. కథ చదువుతుంటే 
ముంచేమి జరుగుతుందోనని మూలభావానికి_పారకుని హృదయం తహతహ 
లాడుతుండాలి. పాఠకుని హృదయం కుతూహలం అనే గురంమీద ఎక్కి 
మూలభావాన్ని వట్టుకోవడానికి పరుగెత్తుతోంటుంది. , , బీజార్థం (మూల 
భావం) సకటితమయిన తరవాత యింకా చెప్పాలనుకొంటే కథామూల్యం 
చెడుతుంది. కుతూహలభావం చచ్చిపోతుంది. పారకునకు జిజ్ఞాస పుట్టాలి, 
ఆఖరికి (దీని తరవాత) ఏం జరిగిందా అని ఈ జిజ్ఞాసలోనే పారకుని 
దంద్వభావనలో._సౌందర్యం వుంది.” తొలికాలపు తెలుగు కథారచ 
యితల్లో కొందరు ఈ అంకాన్ని గమనించక పోవడంవల్లనే, కథ ముగిసి 
నప్పటికి కధనాన్ని చాదస్తంగా కొనసాగించిన సందర్భాలు ఎదురవుతూ 
ఉంటాయి. ఉదాహరణకు, శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశా స్రీ రాసిన మొట్ట 
మొదటి కధ ('ఇరువురమొక్క_చోటికే పోదము” 1915లో ముగింపు ఇలా 
ఉంటుంది ; 
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“ఇదియెన వెంటనే ఆ దంపతులు ఈశ్వరసాన్ని ధ్యమున థార్యా 
భర్రలయిన ఆ యువయువతులు ఆ దుర్గమ పవాహమున బడి స్వర్గము 
నకు( బోయిరి. వారి కశేబరము లెవ్వరికిని గాన్ని ంపలేదు. వారి హృదయ 
ములవలెనే అవి [ప్రకృతిలో లీనములై పోమెను,''!00 


ఇందులో కమాలంకారం ( జార్భాభ్నార్పలయిన ఆ యువ 
యువతులు) తప్పడంమాట అటుంచి, ఈ భాగం మొత్తమే కథకు 
అనావశ్యక మనిపించుకుంటు:ది, 


““సాధారణంగా ముగింపులు పారకులకు (1) ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించే 
విగా వుండాలి. దీనికి కథను వాళ్ళు ఆశించనివిధంగా ముగించడ మె మార్గం, 
(2) అవి వాళ్ళకు సంతృ పిపర్చే విధంగా కూడా రాయవచ్చు” అని 
చెబుతూ శొంఠి కృష్ణమూర్తి, బొమ్మి రెడ్డిపల్లి సూర్యారావు రాసిన “దొంగ 
లున్నారు జూగత్త !' అన్న కథలోని ముగింపును ఉదాహరణగా ఇచ్చాడు. 
అందులో శేషయ్య అన్న వరకుడు, రె ల్లో దొరికిన పెటైను భద్రంగా 
ఇ-టికి తెచ్చి. అతిక ష్టంమీద తాళాలు విరగ్గొట్టి తెరుసాడు. “అందులో 
బొడ్డుకోయని బిడ్డ దీన్గని దలో క ఆయన కళ్ళకి చికట్టు 
కమ్ముతాయి ”*101 


అయితే హఠ కుణ్ణి ఆశ్చర్యంలో ము ంచె తడమన్న న్నది (ప్రతి కథాం 
తానికి సరిపడదు, అంతంలో అద్భుతం ఉండాలంటూ అగ్ని పురా రాణకారుడు 
చెప్పిన ల లక్షణం క కధల కన్ని టికి వ రించదు, అందుకు భిన్నంగా 
ముగిసిన కధలు అనేకం ఉన్నాయి (మా, గోఖలే 'బల్లక ట్లు పాపయ్య"). 


డా॥జగన్నాథ _ వసాద్‌శర్మ, కధా ౨తానికిగల [పాముఖ్యాన్ని వివరిస్తూ 
ఇది ఒకానొక పరిస్థితె రూపంలో కాని ఘటనారూపంలో కాని ఆవిష్కృత 
మవుతుందన్నాడు. సంవెదనశీలత దీనితో స్పురితమవుతుందని చెబుతూ, 
ఆద్యంతాలకు సంతులనం అత్యావళ్యక మన్నాడు, కథ ముగింపుతో, 
ఆంతకు ముందు జరిగినద తా కల్పనారూపంలో గాని ఆనుమాన రూవంలో 
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రూపంలో గాని ఉన్న చింతన అంతా స్పషక్టమయిపోతుందనీ, అక్కడితో 

కథయితకూ పారకుడికీ ఉండే సంబంధం తెగిపోతుందనీ అన్నాడు, ఆయన 

దృషిలో కథ్రాంతాలు మూడు వదతులో ఉంటాయి : (1) లఘు పసారీ 
టె ధ అ 

ఆంతం, (2) నాటకీయ అంతం, (8) ఇతివృత్రాత్మక ఆంతం.102 


1. కథలో ముగింపు సరళంగా, “లఘ్ముపసారగామి' అయిఉండాలి. 
ఇది ఎంత ఆకస్మికంగా, ఎంత లఘువుగా జరిగితే రచనా నై పుణ్యం అంత 
సఫలమవుతుంది. ఈ సానానికి వచ్చిన తరవాత ఎ విధమైన వివరణ కాని, 
పరిమాణవి సృతి కాని, మనో వైజ్ఞానిక విశ్లేషణ చంక్రమణంకాని, ఉపదేశ 
[ప్రపచనం కాని, కావించే [ప్రయత్నం చెయ్యగూడదు. (ఉదా॥ మోహన్‌ 
లాల్‌ మహంతో నియోగీ “పాంగ్‌ మినిట్‌”). మొ త్రంమీద, కథలో సమా పి 
స్థానం ఒకటి ఉంటుందనీ, దాన్ని మీరి కథ సాగగూడదనీ దీని సారాంశం. 


2. నాటకీయ అంతం అన్నిటికంటె ఆంద మైనదని డా! శర్మ 
అభి పాయం. విషయం కొంచెమే ఉన్నప్పటికీ పాఠకుడి మనస్సును మథించ 
డానికి ఇది త్మీవమైన ఉద్దీపన కలిగిస్తుంది. ఈ రక మైన ముగింపు నాటకీయ 
మైనంత మాత్రాన సంవాదాత్మ కమని భావించకూడదు. ఒకవేళ సంవాదాలు 
ఉన్న ప్పటికీ అవి చిన్నవిగానే ఉండాలి (ఉదా॥ జయశంకర్‌ | పసాద్‌ 
“పురస్కార్‌”, 'గుండా”, | 

లె, పాత్రశీలాన్ని పరాకాష్టకు చెర్చినతరవాత దానికి సంబంధించిన 
విషయాన్ని సంపూర్ణంగా చెప్పడమన్నది ఇతివృత్తాత్మక అంతంలో జరుగు 
తుంది. ఎక్కువమంది అనుసరిస్తున్నది ఇదే పద్ధతి అంటాడు డా॥ శర్మ 
(ఉదా॥ _పేమ్‌దందడ్‌ 'సుజాన్‌ భగత్‌”, జయశంకర్‌ పసాద్‌ “మధువా'”). 
“అప్పుడు ఆ "ప్రేయసీ పియులిద్ద రికీ వై భవంగా పెళ్ళి జరిగింది. అప్పటినుంచి 
వాళ్ళు జీవితాంతంవరకు హాయిగా ఉన్నారు”'అనే [పావీన జానపద పద్దతితో 
కొన్ని కథలకు ముగింపు జరుగుతూ ఉంటుందని చెబుతూ ఆయన, ఆధు 
నిక రచయితల కిది రుబించదనీ, ఆలోచనా పేరకమైన ముగింపులనే వారు 
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అభిలషిస్తారని స్పష్షంచెసి, ఆ అందుకు (వమాణంగా, 'ది షార్‌ సోరీ అన్న 
టి ర్ట్‌ ద 

థంలో (పుట 81) ఆలెట్‌ వెల్లడించిన అధి పాయాన్ని అధో 

ey (ఆత) లీ 


జాపీవలో ఇలా ఉదాహరి చాడు 
జో 


న్‌ 
fy 
వే 


The story should conclude unless there 1s 
special reason why it must not. But it should 
not be carried far past the climax and 
smoothed down to dullness and conventio. 
nality, “And so they were married and 
lived happily everafter’” has gone out of 
date; but the practices still survive in 
endings such as these; “indeed, the whole 
family were delighted to have Robert 


in their home, and he never forgot the 
debt of gratitude he owed to them.’’103 


పొ[త 


ఒక రచనలో, తన స్వాభావిక లక్షణాలను మాటల్లోగాని చేతల్లో 
గాని వ్య క్రంచేసే వ్యక్తిని పాత (character) ఆంటాం. అతని మాటలు 
సంవాదం > (dialogue), ఆతని చేతలు నడత లేదా నటన ne 
ఆ మాటలకూ చేతలకూ కేరణ (motivation) ఇచ్చెది ఆతని స్వత 
[పవృ త్తి త్రి, ఒకక. పాత్ర, వవేశం మొదలు నిష) 3 9మణంవర్‌కు, 
సగభావంలోగాని దృక్పథంలోని వ విధమైన మార్పూ లేకుండా, దాదాపు 
్‌ం (stable) గా ఉండవచ్చు, (ఉదా॥ షేక్సొపియర్‌ రాసిన ది 
౨పెన్స్‌ నాటకంలో 'పాస్పిరో పాత; డికెన్స్‌ రాసిన డోబిడ్‌ కావర్‌ 


ల 


ఏ శిబి 
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థీల్డ్‌ నవలలో 'మికాబర్‌' పాత్ర.) కకత వాత, వికాస, కమ౭లో 
గాని తీ వసంక్షోభఫలితంగా గాని హరాత్పరిణామం చెందవచ్చు. (ఉదా! 
'షెక్స్‌పియర్‌ రాసిన తింగ్‌ లియర్‌ నాటకంలో ఆ పేర గల వాత, 
డికెన్స్‌ రాసిన 'ది (గోట్‌ ఎక్‌ వెళ్టేవన్ళొ' అన్న నవలలో పివ్‌పాక). 
ఆద్యంతాల మధ్య పాతలో మార్పు పొడగట్టినా పొడగట్టకపోయినా, 
మొ తంమీద, అతని శీలంలో ఒకానొక సంగతత్వం (consistency) 
ఉండక తప్పదు. రూపుగట్టిన సన్ని వేశంనుంచి అతడు హరాత్తుగా విడివడి, 
అతని |పవృత్తి విషయమై అంతకు పూర్వం మనకు తెలిసి ఉన్నదానికి 
విరుద్దంగా, అసంభావ్యమనిపించే విదంగా నడుచుకోగూడదు.!04 


'ఆ స్పెక్ట్స్‌ ఆఫ్‌ ది నావెల్‌” అన్న [గంథంలో క. ఐం. ఫార్‌ స్టర్‌, 
పె విఖేదాలకే కొత్త పరిభాష ,వవేళ పెట్టాడు 15 మారని పాతను 
'ఫాట్‌ కారక్టర్‌” అనీ, మారే పాతను “రౌండ్‌ కారక్టర్‌' ఆనీ అన్నాడు. 
మారని పొగ్రకే నమూనా (“type”) పాత అని, ద్విమితీయ (“two- 
dimensiona స) పాత్ర అని వాడుక ఉంది. ఇది “ఒకే ఒక భావాన్ని 
లేదా గుణాన్ని ' కేందంగా చేసుకొని రూపొందించినది. దీనికొక వ్య క్రిత్వం 
ఏర్పడే విధంగా సవివరంగా కాక, కేవలం రెఖాచి[త్రంగా (వదర్శించడం 
జరుగుతుంది. అందువల్ల ఈ మాదిరి పాత గురించి ఒకే ఒక పద 
బంధంలో నో వాక్యంలోనో చెబితే సరిపోవచ్చు. అయితే మూారోపా [కో 
తీరుమట్టుకు వేరు. |వవృత్తిలోను, [పెరణలోను సంక్షిష్పమైనదది (C01p- 
lex). అందువల్ల దీన్ని సూమ్మాంశపరిశీలనతో సహా సునిశితంగా | వదర్శించ 
వలసి ఉంటుంది. వా సవజీవితంలోని వ్యక్తిని |వదర్శించడం ఎంత 
కష్టమో ఈ పాతను పదర్శించడంకూడా అంత కష్టం. అంతేకాకుండా, 
[ప్రపంచంలోని వా స్తవవ్యక్తులలాగ ఈ కల్పితపాత కూడా మనల్ని 
ఆశ్చర్యంలో ముంచెతుతూ ఉండటం కద్దు. నాటకాలు, కథాత్మక వచన 
రచనలు మొదలై నవాటన్నిటిలోనూ దాదాపు పనిముట్టమాదిరిగా అక్కరకు 
వచ్చె పాతలు కొన్ని ఉంటూ ఉంటాయి, అయితే, మారని పాత్రలకు 
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మాదిరిగానే వాటికి కూడా పా|తచి,తణ (characterization) జరగదు. 
ఒకానొక పాత త్ర ఏపాటివరకు |తిమితీయంగా ఉండాలన్నది, ఇతివృ త్తంలో 
ఆ ప్యాత న్‌ ఆధారపడి ఉంటుంది. ఒక అపరాధపరిశోధక 
నవలలోనో, సాహసోపేతమైన కథాత్మకరచనలోనో, ,వహసనంవంటి 
వాటిలోనో నాయకపాతకూడా కేవలం ద్విమితీయంగానే ఉంటుంది. 
స్వతస్పిద్ధంగానె అద్భుత రూపం దాల్చిన షెర్డాక్‌ హోమ్స్‌ వంటి పాతలు, 
హామైట్‌ మాదిరిగా |క్రిమితీయంగా రూపొందనక్క రలేదు 


కథాకథనంలో “పా తచ్చితణ” కు పరస్పర |పత్నామ్నాయాలై న 
పద్ధతులు రెండున్నాయి ; పాతను చూపించడం ఒకటి; పాతనుగురించి 
చెప్పడం మరొకటి. చూనించడోం (దీన్నే “నాటకీయ వద్దతి” అని కూడా 
అంటారు.) అన్న పద్ధతిలో, రచయిత కేవలం సాక్షిభూతుడై ఉండి, పాతల 
మాటలను 'వినిపిసాడు; చేతలను చూపిసాడు_వాటి వెనకాల ఉన్న ఉద్దే 
శాలనూ పవృత్తులనూ పాఠకుల ఊహకే వదిలేస్తాడు. చెవ్ఫడంలో 
అయితే రచయిత, పాత ఉద్దెళాలనూ [పవృత్తులనూ వర్ణించడానికీ విలువ 
కట్టడానికీ తానే పనిగట్టుకొని పవేశిసాడు. పాతలు మాట్లాడుతూ ఉండగా 
కడ మధ్యమధ్య క ముందుకు చొరబడి వ్యాఖ్యానాలు చె చెస్తూ ఉంటాడు, 
అంతకుముందు పాఠకుడు ఏ ర్పరచుకొన్న అభి పాయాలనూ తీర్పులనూ 
(ధువవరుస్తూ ఉంటాడు (ఉదా॥ “ప్రైడ్‌ అండ్‌ |పిజుడిన్‌' నెదర్‌ ఫీల్డ్‌ 
పార్కును అద్దెకు తీసుకున్న యువకుణ్ణి గురించి బెనెట్‌ దంపతులు 


మాట్టాడుకొన్నది వినిపించి, వాళ్ళగురించి. తానుకూడా చెప్పడం [పారం 
భిస్తుంది జేన్‌ ఆస్టిన్‌). 


హ్టైబర్ట్‌, హౌ, ని జేమ్స్‌ల సిద్ధాంతాచరణ పద్ధతులు [పాచుర్యం 
పొందిన తరవాత, రతజుక కలగజేసుకుని “చెప్పడం” అన్నది రచనా 
కళకు భంజకమన్న అభ్మిపాయు బలపడి, పా|తలను “చూపించడం” అ అన్న 
పద్ధతిపట్ట ఆదరం పెడిగింది. రచయిత అన్న వాడు పనిగట్టుకొ ని చొరఒడ 
కుండా. విషర్దైః దృష్టితో ( /(“00)6య17ల”, స | or 


కథానిక ; స్వభావపరిశీలన 321 


‘dramatically’ } రాయడానికి పయక్సి చాలని చెబుతూండటం కద్దు. 
అయితే నవలల్లో కొన్ని పతే, విధాలైన ఫలితాలను సాధించడానికి 
అనువుగా ఉంటాయన్న ఉద్దెళంతో, ఆధునికమైన ఈ పరిమితుల్ని 
విధించడ౨ జరిగింది. కాని ఇటీవలి వరకు కొందరు రచయితలు, మహా 
గంథాలు రా రాయడానికి అనుసరించిన పద్దతి ఇదెననికూడా తెలుస్తున్న ది.106 


య 


వ హితిజగత్తుకు మానవుడె కెంద్రంకాబట్టి, నిత జీవితంలో అతని 
దురయ్యె సుఖదుఃఖానుభూతులు, బాహ్యాభ్యంతర సంఘర్షణలు, ఉత్తర్షాప 
జయాపజయాలు మొదలై నవన్నీ సాహిత్యంలో |వతిబింబించడంలో 
వింత ఏమీ లే యాతే దై నందిన శీవితం తం పస కలిగే ఆలోచనలు 
న. చేసే పనులు, పొందే అనుభూతులు యాదృచ్చి 
కంగాను, నటన (a తెగిన పోగులూ వదులువదులు కొసలూ లూ) గా గాను 
కాసి సాహిత్యంలో అలా ఉండవు; [పతి ఆలోచన, 
[పతి సంచుటన, పతి పని, పతి ఫలితం నిర్దిష్టంగాను, సంపూర్ణంగాను 
ఉంటుంది, వాటిలో (వతి ఒక్కదానికి కార్యకారి జసంబంధం నిరూపించ 
వలసి ఉంటుంది; ఎకసూ తంగా సాగవలసి ఉంటుంది. అందువల్లనే 
సాహిత్యంలోకి [ప్రవేశించే మానవుడు, ఇతివృతానుగుణంగా రూపొందటం 
జరుగుతుంది. అందుకే అతణ్ణి 'ఐ వాతి అంటాం. ఒక్కొక్క పాత స్వరూప 
స్వభావాలు సంపూర్ణంగా భాసి స్తే ఒకొక. పాత పొక్షికంగానె కని 
పిసుంది; కొంతవరకు తెరమరుగున ప్ర సక. 


జరిగ సంఘటనలు, 


కూడా ఉంటుంటాయి, 


కధానికాప (క్రియ విలక్షణత ఏకాంశవ్య, గత కాబట్టి దాన్ని ఆధారం 
చేసుకొని Be పొక్రచిత్రణకూడా ఎక నె. ఉంటుంది. ఆ 
పాత శీలంలో ఒకే అంశంమీద నిండుగా వెలుతురు [పసరిస్తుంది. నిజం 
చెప్పాలంటే మానవుడు 'రహస్యమయజీపి', అతని ఆలోచనల్లోనూ 
పనుల్లోనూ ఎన్ని రకాల శక్తులు, ఎన్ని రకాల పేరణలు పనిచేస్తూ 
ఉంటాయో పూర్తిగా తెలుసుకొని చిత్రించడానికి ప్రయత్నం చేస్తాడు 


[=] 


వా స్త్రవజీవితంలో మనుషులను ఆర్థం చేసుకోవాలన్నా, వాళ్ళమధ్య 
ఉండే సంబంధాలనూ నెలకొనే పరిస్థితులనూ తెలుసుకోవాలన్నా, వాళ్ళతో 
మనం కొంతకొ౬:  కలిసిడిండాలి. సాహిత్యంలోని పాతల విషయంలో 
కూడా ఇంతేనని వెబుతూ హడ్బ్చన్‌, కథానికలో మాతం, వాళ్ళమధ్య 
ఉన్న సంబంధాలనూ నెలకొన్న పరిస్టితులనూ కొద్ది నిమిషాలలోనే అవ 


గాహన చేసుకోవలసి ఉంబుందన్నాడు వ 


© 


“It is matter of common experience that 
we have to live for sometime with men 
and women and to see them in different 
relationships and circumstances before we 
get really to know them; and this 1 take 
it, is as true of men and women in fiction 
as 1t is of men and women in actual life. 
But in the short story we meet people for 
a few minutes and see them in a few rela-_ 
tionships and citcumstances only and while 
it is indeed true that concentration of atten- 
tion upon a particular aspect of character 
may result in a powerful impression*, still, 
asa rule, such impression is not exactly 
compatable with that left by an ampler, 
more detailed, and more varied respre- 
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sentation (foot note; 1t may be noted 

that Maupassant, of the greatest masters of 

short story, was far more successful with his 

characterisation when working in the story 

than he was when he essayed the novel). 107 
కథానికారచయిత దృష్టి పాతశీలంలో ఒకే ఒక అంశంమీద గాఢంగా 
కెంద్రీకృతమె ఉన్నప్పటికీ కథానికాపా[త వేసే మ్ముదకూ నవలలోని 
పాత వసే ముదకూ పోలికలేదన్నా డాయన. పాతచ్మితణలో ఒక్కొక్క 
రచయిత (పతిభ ఒక్కొక (ప! కియలో బాగా రాణిస్తుందని చెబుతూ, 
మపాసాను ఉదాహరణగా పెర్కొన్నాడు. నవలలో సమ్మగ చితణకూ 
వెవిధ్యనిరూవణకూ ఎక్కువ అవకాశం ఉంటుంది, కాని కథానికలో 
అత్యంత సంశ్ని పంగా చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఒకటి రెండు వ్యాక్యాల్హోనే 
కుదించెయ్యాలని కొందరి అభి పాయం,108 

ఒకానొక సన్ని వేశం ఎదురయినప్పుడు, అక )_డ కనిపించే వ్యక్తి 
ఎవరో, ఆతడు ఎలా ఉన్నాడో, ఎక్కడ ఉన్నాడో తెలియనిదె పాఠకుడు 
ముందుకు సాగలేడు. వర్గచి|త్రాల్లో అమూర్త dతo(abstract painting) 
ఉంటుంది. కాని, కథల్లో అమూర కథ (abstract story) ఉండదు.109 
అందువల్ల మనిషిని, స్థలాన్నీ, సన్ని వేశాన్నీ వీలున్న ౦త త్వరగా, 
వీలున్నంత సంక్షి వంగా చితించాలి, |ప్రయోజనరహితంగా, అవసరానికి 
మంచి కాని తక్కువగాకాని ఒక ,-మాట ఊండగూడదు. ఆ వర్షనకూడా 
పాతను నిలబెట్టి ఎగాదిగా వర్ణించినట్టు కాకుండా అక్క న కొంత, 
అక్కడ కొంత చెప్పాలని క కొందరి అభి పాయం, 110 

“ఒక గొప్ప వాంధయో, ఆశయో, ఆశయమో, భావమో, తోభయో 
ఇట్టి ఓక చిత్తవృతి (పకృష్ణముగా నున్న వ్య క్రి పాత్ర కావటానికి యోగ్య 
మౌతుంది, పాత్రలో ఈ _పకృష్ణ గుణం దాని వాతావరణానికి విలక్షణం 
గాను వ్యత్యయంగాను ఉంటే ఆది కథకు మరీ _ రాణిస్తుందని మపాసా 
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అభిప్రాయం, వృత్యయం (contrast) కథకు పాణంవంటిది. గాలిలో 


ఖు 
నిరాటంకంగా రివ్వున పోతున్న జాణానికి కధ లెదు. దానికి పద్‌ అడ్డు 


తగిలినపుడ ఏదో జరుసుతుంది.”11! అంటాడు ఒక విమర్శకుడు. 

0 
సాధారణంగా నాహిత్యంలోకి |వవేశించే ప్యాతల్లో వధానమైనవి పైన 
ట్ట వ! 


మెన ఆ గ“ఏణానివ, వాతావణానికి మిధం ది 
అ మి ది య 
అభిలషణయమైన అంశమస్‌ మపాసా అభ్మిపాయం రివ్రన దూసుకొని 
ఫోత్రున్స బాణానికి కలిగే అవరోధం బా హ్యమ కానక_రలెదు; వ్య క్రి అంతః 
ఆ అ కా 

కరణలానె నా అటువంటి ఆవరోదం ఎర్పడవచ్చు దానివల స:ఐకురణ 

న్‌ా ర యె 

ర 


ష్‌ పడవచ్చు, దానివల కదకు పటుత్వం చెకూరుతు=ది. 
C2 


“మంచి చెడ్డలు మనుజులంచున ఎంచి చూడగ రెండె కులములు 
ఆన్నాడు గురజాడ, కాని ఈ మంచిచెడ్డలన్నవి గుణాలకు వ res 
కాని వుకులకు కాదు. నూటికి నూరుపాళ్ళు చెడ్డవాడనికాని మంచివాడని 
కాని వ్యక్తులను వేరాకచడం సాధ్యంకాదు, వెలుగునీడల మాడిరిగా, 
మనిషిలో మంచిచెడ్డలు కలిసే ఉంటాయి. ఆయితే వాటిలో ఒక ప్పుడు 

క గుణం బయటపడితే, మరొక ప్పుడు మరొ దుర్గుణ బయటవడు 
తుంది. పరమ దుర్మార్గుడనిపించుకొన్న రావణుడు ia సీతాదేవి 
మనస్సు మార్చడానికి [పయత్నించాడేకాని ఆమెను బలాత్క దించలేదు 
కాబట్టి జీవితంలోని వ్య కులలాగే సాహిత్యం లోని పా ra కేవలం 


సర్వో త్రమగుణాలనో, లేకపోతే శే వలబలం సర్వాధమగుణాలనో (పదర్శించడం 
ఎన్నడూ జరగదు, 


లని 


అలా అన్నంత మాత్రాన సాహిత్యంలో శిష్టపాాతలూ, దుష్ట 

పాతలూ అన్న వింగడింపు లేదని కాదు. జానపదక థల్గో ఆ మాదిరి 

ప్మాతలు కనిపిసూ ఉండటం సర్వసాధారణం, అయితే అక్కడ, వాటికొక 

(యోజనముంది, దుష్టత్వాన్ని కాని శిష్టత్వాన్ని కాని మానవీకరించడం 
టబ oe ల 
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(humanize or personify) జానపద కధయిత ఉద్దేశ ౦. కాబట్టి ఆ 
పాతలు (వతీకాత్మకమైన గుణాలేనని చెవ్పవలసి ఉంటుంది. ఈ సంప 
దాయం వభావం ఆధునిక సాహిత్యంమీద కూడా [పసరిస్తూన ఉంది. 
అయితే ఇది అసహజమన్న స్పృహ ఉన్న రచయితలు, మంచిచెడ్డలను 
రెంటినీ రంగరించి సంక్లిష్ట పా|తలు రమ్యంగా రూపొందిస్తూ ఉంటారు, 

“మనం సృష్టించే పాతయొక్ట జీవితచరిత్ర తుణ్ణంగా తెలిసిఉండాలి. 
పాత పుట్టుపూర్వో త్తరాలు, ఆతని ఇష్టానిష్టాలు, అభ్మిపాయాలు, అతని 
అలవాట్ట, అతని విద్యాసంస్కారాలు ఇత్యాది సమస్త వివరాలు తెలిసి 
ఉండాలి. ఒక వ్య క్రిని గూర్చి సమస విషయాలు తెలిస్తేనేగాని ఆ వ్య కిని 
బాగా చిత్రించడం సాధ్యంకాదు.”112 జేమ్స్‌ ఓపెన్‌ హెమ్‌ దృష్టిలో ఈ 
అంశం చాలా ముఖ్యమైనది. వీటన్నిటినీ రచనలో నిక్షి పంచేయన క్రరలేదు. 
సాధారణంగా, ఒక్క మెరుపులోనే పాత్రను ఆవిష్కరించడం తనకు 
అలవాటని, వివరాలు ఎకు_వై నకొద్దీ బొమ్మ అలుక్తుపోతుందని, విలార్డ్‌ 
పెన్‌ (Willard Price) తో జరిగిన ఇంటర్వ్యూలో ఓపెన్‌ హైమ్‌ 
స్పష్ట ంచెశాడు 113 క్యవిధంగా తుర్దనివ్‌ (ప్రతిభ పృాతచిశణలోనే ఉందని 
హె్మని జెమ్స్‌, 'పార్షల్‌ పొర్చైయిట్స్‌” అన్న రచనలో చెవ్యాడువే 

ప్నాతచితణ అంటే, “ఒక పాత యొక్క జీవితంలో ఒక 
హరాత్పరివ ర్రనముకు సంక్షి ప్రంగాను, నాటకీయుగాను చక్కగా చెప్పడం” 
అని జెమ్స్‌ లిన్‌ అభ్మిపాయం (James స. Linn : Lectures on the 
Short Story).115 పాతల జీవితచరి త అంతా పూసగుచ్చినట్టు చెప్పడం 
కథానిక ఉద్దేశం కాదు. ఆ “పాత్రలో మార్పు తెచ్చే ఒక ఛుట్టాన్ని వర్షిం 
చడం” కధానికకు ముఖ్యం. త్వరితగతిని పరాకాష్టనందుకోడానికి ఇది 
తోడ్పడుతుంది. 

నాధారణంగా, ఇతివృత్తానికి సూలంగా ఒక రూపం ఎర్పడిన 
తరవాత దానికి జీవం పొయ్యడానికి పాత్రలను నిర్చిష్టంచేసుకొడం జరుగు 
తుంది. అయితే ఈ పాతల వవృత్తులన్నిటినీ, “వరిమాణాలన్ని టినీ, 
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నవలలో అయితే ముందుగా నిర్ణయించుకోక పొయినా ఇబ్బంది లేదు. కాని 
కథ్రానికలో మాతం, వాటి స్యరూవస్య భావాలు, పరిణామాలు స్పష్టంగా 
రచయిత మనస్సులో రూప్పుగట్టుకొని ఉండాలి. ఉత్తరోత్తరా, ఆ పాత్ర 
విషయమై చెప్పే వతి చిన్న మాటా, కనబరిచే పతి చిన్న చెష్టా, దాని 
స్వరూపస్వభావాలను ఆవిష్టరించెటట్టు ఉంటాయి. అనవసరమనుకొన్న చిన్న 
మాటనై నా సరే, రచయిత నిర్దాక్షిణ్యంగా పరిహరిసాడు. చెప్పవలసిందేదో 
క్షుప్తంగా స్పష్టంగా చెపేసి, మాటల్లోనూ చేతల్లోనూ కూడా వాటంతట 
అవే బయటపడటానికి అవకాళమిస్తాడు. డఉద్దిష్టవిషయానికి కచ్చితంగా 
కట్టుబడి సాగుతూ, వీలయినంత దగ్గరిదారిలో గమ్యం చేరుకుంటాడు, 


సంపన్నులు, సాహసవంతులు, రూపవంతులు, సర్వసద్దుణ 
కోధితులూ నాయకులుగాను, ఆందాల రాకొమా రెలు, పే9మైకజీవులు 
నాయికలుగాను రూపొందడం జానపదసం|పదాయం. అనేకమంది కవులు, 
రచయితలు ఆ సం| పదాయాన్నే సాధారణంగా కొనసాగిస్తూ వచ్చారు. దాని 
వల్ల సాహిత్యంలోని వ్యక్తులు, ఒక మూసలో పోసినట్టు “నమూనాలు' గా 
తయారవుతారె తప్ప లోకసహజంగా రూపుగట్టరు. విసృత జీవనరంగాన్ని 
చి|తించే రదయిత సంకుచిత మెన ఈ పరిధులను దాటి ఒయటికి రావలసి 
ఉంటుంది, మధ్యమస్థాయిలోను, కిందిస్థాయిలో ను ఉన్న ఆధిక సంఖ్యాకుల 
జీవనసంఘర్షణలను చి తించ వలసిన ఆవశ్యకత దృష్ట్యా వాటికి అనువై న 
పాతలనే రచయిత ఎన్ను కోవాలంటూ, 1666 లో ఫ్యూరటియర్‌ 
చెప్పిన మాటలను (బాండర్‌ మాధ్యూన్‌ గుర్తుచేసాడు : 


“1 shall tell you,” said Furetiere, “sincerely 
and faithfully, several stories are adventures which 
happened to persons who are neither heroes and hero1. 
nes, will raise no armies and overthrow no kingdoms, 


but who will be honest folk of mediocre condition. 
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and who will quietly make their way. Some of them 
will be good-looking and others ugly. Some of them 
will be wise and others foolish; and these last in fact, 
seem likely to prove the larger number.” 116 


ఆధునిక కథానికారచయితలు దీన్ని ఆచరణలో చూ పెట్టారు. అతిసామా 
న్యుడే ఈనాటి కథకుడికి మాన్యుడై నాడు, పాతల మంచిచెడ్డలను, నీతి. 
అవినీతులను వింగడించి చూవడం అతని లక్ష్యంకాదు. కళలో నీతి అన్నది 
చితించే వాజ్ణిబట్టి ఉంటుందని హెగెల్‌ అంటే, అసలు నీతే అక్క-ర్రెదని గెథే 
అంటాడు. అంతమ్మాతాన రచయిత, అవినీతిని యథేచ్చగా |వచారం 
చేస్తాడని కాదు, ప్యాతలకు ఎదురై న ఒకానొక విషమస్థితి, అతని |వవృ త్తిని 
ఏ విధంగా [వభావితం చేస్తుందో [పదర్శించడ మె అతనికి కావలసింది. ఆ 
స్థితిలో, పాత (పవృత్తి “మంచి అనిపించుకో వచ్చు, 'బెడ్డ' అనిపించు 
కోవచ్చు; ‘నీకి అనిపించుకోవచ్చు, “అవినీతి” అనిపించుకోవచ్చు. అయితే 
ఆ విధమైన పరిణామాన్ని సహేతుకంగా నిరూపించవలసిన బాధ్యత 
రచయితది. అలాగని, కధలోని పాత, పరిస్థితుల (వభావంలో, వెల్లువలో 
పూచిక పుల్హ లా కొట్టుకుపోతుందని కాదు. _స్వతః సిద్దమైన పవృశత్తి పూ ర్రిగా 
నశిస్తుందనీ కాదు. కాని ఒక్కొక్క వరిస్టితిలో అతడు, తన స్వభావానికి 
భిన్నంగాకూడా |వవ_రిస్తాడన్న విషయం విస్మరించగూడదు. ఇది లోక 
సహజం, కథ్రాగత మైన పా|తలను “5 ప్రజంటెటివ్‌” అన్నాడు ఎమర్శన్‌ ,117 
కథాత్మక వచనసాహిత్యంలోని పతీ గొవ్పపా[తలోనూ “నమూనా లక్ష 
ణాలూ వైయ కిక లక్షణాలూ చక్కగా మేళవించాలని కూడా చెప్పడం 

ఆంటన్‌ ఛెకోవ్‌, సాధారణజీవితాలు గడిపే పాత్రలనే ఎన్నుకొని 
అత్యంత వా సవికంగా హృద్యమైన కథలు రచించాడు. వాటి మంచి 
చెడ్డలగురించి వ్యాఖ్యానాలు చెయ్యడంకాని, వాటి సమస్యలకు పరిష్కారాలు 
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వెదకడంకాని ఛెకోవ్‌ చెయ్యలేదు. ఉన్నవి ఉన్నట్టు చిత్రించి తక్కినవి 
పాఠకులకే వదిలేశాడు. రుడ్యార్డ్‌ కిప్టింగ్‌, పా[తలను సృష్షించడ మే 
కాకుండా, వాటిని మలుసాడు కూడా” అంటాడు సోమెర్స్‌ట్‌ మామ్‌. 
మామ్‌ రాసిన 'వెర్టర్‌' కథలోని ప్యాతలను గురించి చెబుతూ బుచ్చిబాబు, 
“ఆ కధలో వాతలు వాదికి సహజమైన (ప్రకృతిలో పెరగవు: అడ్డంగొట్టి 
ఏ సిద్దాంతాన్నో నై తిక విలువనో, బుజువు చేసేందుకు, వారిని సాగేసి, 
కొ త్రదోవలో పొమ్మంటాడాయన]9 అని రాశాడు. _వకృతిసహజంగాను, 
అమాయకంగాను పెరిగే ప్మాతలంటే బుచ్చిబాబుకు ఇష్టం. “నా అంతరంగ 
కథనం” అన్న పు సకంలో ఇలా అంటాడాయన : 


“ పాళ్ళతిక పాచీనత్వానికీ, లలితకళకి సంబంధం వుంది. 
నాగరికత (ప్రబలిన కొద్ది కవిత్వం సన్నగిల్దుతుందన్న 
మెకాలే నిర్వచనంలో సత్యం బుజువైందనే అను 
కుంటున్నా ను. టార్జాన్‌ చితాలు, ఆదిమవాసుల కళని 
పునమద్ధ రిస్తూ సాగుతున్న ఆధునిక చితకళ, పాల్‌ 
గొగేన్‌, జామినికాయ్‌ చి తాలు, లారెన్‌, చలం రచనలు 
ఇందుకు నిదర్శనాలు, పార్మిశామికాభివృద్ధి, నాగరికత 
పెంపొందడ౨తోవాటు మానసిక మైన వొక అమాయకత్వం 
మరుగునపడి, వొక కృతిమమైన మన సత్యం యేర్పడు 
తుందన్న భయం నాలో వుండేది. ఆ అమాయకత్యం 


థో కిక, నిజాయితీ 


UR 
౮/9 


గీటురాయి. అలాంటి పొతలని 
తించడం నాకెంతో యిష్టం, “నన్ను గురించి కధ 
[వాయవూ” అన్న కధలో “కుముదం”, ఆరుకులో యలో 
కూలిన శిఖరం” లో “*మూనా”, “చివరకు మిగిలేది” లో 
“కేోవులి” ఇల్దాంటి పాతలు. పల్లెటూళ్ళలో నేనెరుగున్న 
న్రీలలో చాలామందిలో ఈ అమాయకత్వం వుండేది, అది 


రా 
వే 


ల pa 
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విలువగలదని, పోగొట్టుకోకూడదని నమ్మే నేనల్హాంటి 
పాత్రలను చితించడంలో చూపుతాను.''120 


అమాయకత్వం రూపుగట్టినట్టుం డె పాతలను తీర్చిదిద్దడంలో బుచ్చిబాబు 
సిద్ధహస్తుడనిపించుకొన్నాడు. పైకి అమాయకుల్హా కనిపిస్తూనే లోవల 
గడసరితనం చూపించే పాత్రలను రాచకొండ విశ్వనాథళాన్ర్రి కధల్లో 
చూడవచ్చు. కొడవటిగంటి కుటుంబరావు కథల్లో అమాయకత్వం కంటె 
గడసరితనం, పెడసరిదనం ఉన్న పాతలే ఎక్కువ కనిపిస్తాయి. “సంఘం 
లోని ఎంత నికృష్ణుడెనా" కధలో |పధానపాత్ర కాగలడంటాడాయన.!21 


“'యితివృతాన్నను సరించి కధ కూర్చాలి, యూ కూర్చు, బిగి 
సడలకుండా పాతలస్యభావ అభివ్య క్రికి తగిందిగా, యితివృ త్తంతో ధాని 
గేదిగా వుండాలి” అంటూ వడైర చండీదాస్‌, తాను సృష్టించే పాతల 
గురించి ఇలా చెప్పాడు: “పాతలు_వీశ్ళెక్క_డినుంచి వొస్తారంటే_ 
యెక్క_ణ్లించి అయినా రావొచ్చు. తనలోంచి, యిరుగుపొరుగులోంచి, 
పు స్తకాల్లోంచి ఆలోచనల్లొంచి-యెక్క_ణ్లి చి వొచ్చినా పరవాలేదు. ఐతే, 
వాళ్ళు తన అనుభూతిలోంచి ర కమాంసాల జీవులుగా [పాణం పోసుకుని 
రావాలి. ఆలాంటి పా|తలు_ఏలె నంతవరకూ ఇతివృతానికి అనుగుణ్య ౨గా 
వుండేలా a కానీ, పాత్రలు మాట్లాడితే భావాలకి ప్రతిధ్యనులుగా 
వుండకూడదు. అలా వుండకుండానే, వాళ్ళచేత నేర్పుగా నంగనాచిగా 
మా వాలను పయోజనాలనూ సాధించుకోవాలి. అదీ సాహిత్య 
శిల్పపు జాణతనవూ( సొగసూ, 122 


స 9 
3 
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వ్యక్తిలోని ఒకానొక వెలక్షణ్యం అతని మూ ర్రిమత్యానికి పాధాన్యం 
చెకూర్చినక్టే పాతలోని ఒకానొక మౌలిక పవృత్తి కథకు [పాణం 
పోస్తుంది. కొన్ని కధలకు పాతశీలమే పేరక బీజమవుతుంది. అందువల్ల 
కధకుడు ఆ మౌలిక వృత్తిని మెట్టమొదటే నిర్ధారణ చేసుకొని ముందుకు 
సాగుతాడు. ఆ వీజథాగాన్ని ఉజ్జ్యలం చెయడానికి అవసర మైన ఆకార 
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వికారాలు, వేషభూషలు, రుచి-అరుచులు. మొదలైనవి అతిక్టుప్తంగా 
మెరుపుల్లా చూపిస్తూపోతాడు. వాటిని కూడా ఉద్దిష్ట సన్నివేశానికి అను 
గుణంగా చి తీస్తాడు. 

శీలవివక్షనుబట్టి కధాగతపాతలను రెండురకాలుగా గుర్తిస్తారు : 
(1) సమగతిశీలకం (2) ఉచ్చావచ గతికీలకం, సమగతిశీలక పాత్ర 
చి తణ ఎకరసాత్మకంగాగాను, ఎకరూపాత్మకంగాను సరళంగా సాగుతుంది, 
దింట్లో ఎగుడుదిగుళ్ళూ సంఘర్షణలూ ఉండవుకాబట్టి దీన్ని రోచకంగా 
నిర్వహించడం కష్టం. ఉచ్చావచశీలకమైన పాత అలా కాదు. ఇది నిరంతర 
పరివర్తనకు లోనవుతూ ఉంటుంది. అసమగతిలో సాగుతూ, ఒకప్పుడు 
పెకీ ఒకప్పుడు కిందికి వస్తూ పోతూ ఉంటుంది.12ి ముందు సామాన్యం 
గానే కనిపించినా పరిస్థితుల (పవాహంలో వడి పరివర్తన చెందుతూ 
ఊ౦టుంది; కొ తరూపం కాజపట మనల్ని ఆశ్చర్యచకితుల్ని ః చేస్తుంది. 


మసిలే స్నేహితులు కూడా వాళ్ళ మాటలనూ చేతలనూ అర్థంచేసుకోడం 
కష్టం. అటువంటివాళ్ళు పైకి ఒకరకంగా కనిపిసారు: లొవల మరొక 
రకంగా ఉంటారు. నిమ్మకు నీర త్తినట్టుండే ముఖానికి వెనక భయంకర 
మైన తుపాను చెలరేగుతూ ఉండవచ్చు. క రకమైన పాత్ర చుట్టూ నడిచే 
కథ, పాఠకుడిలో ఉత్కంఠ రేకె త్రించడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. 

పాతవ్శితణ రెండు రకాలు; (1) 'వత్యక్షం (2 ) పరోక్షం. 
పాత్ర రూప వవృత్తులకు కధకుడే సాక్షిగా నిలిచి చెప్పడం |పత్యక్ష 
చిత్రణ. ఈ పద్ధతి ప్రకారం, పాత్ర చేసేవాటినిబట్టి చెప్పేవాటినిబట్టి పాఠకుడు 
ఊహించుకోవలసినది ఏమి ఉండదు. పరోక్షవద్దతి ఇందుకు భిన్నమైనది. 
ఇందులో, రచయిత స్వయంగా ఏమీ చెప్పడు. పలల వ్య కిత్వం ముందుకు 
రానేరాదు. పాత చేసె చేసే పనులు, చెే బృమాటలు దాని శీలాన్ని ఆవిష్టరిస్తాయి. 
అంతేకాదు; ఒక ప్యాత గురించి మరొక పాత్ర చేసే ఆలోచనల్లోను, కన 
బరిచే వి శేషతల్లోను: చెసే బల్బు మాటలోను, నీలం ద్యోతకమవుతుంది. 


పకృతిసిద్దంగా , కొందరు మనకు సరిగా అర్థంకారు. సన్ని హితంగా 
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పైన పర్కొాన్న పరోక్షచితణలోనే సంభాషణలద్వారా సాగే 
చితణను 'నాటకీయపద్దతి' అంటారు, ఇది అన్ని ంటిక ౦టె పభావస్స్ఫోరకం, 
అనుసరణయోగ్యం అని కథభానికాలాక్షణికుల ఆధి|పాయం. (మ. M. 
Albright : The Short 5600 p. 118; D. Macononchie : 
The Craft of the Short Story, p. 80).12 ఈ వద్ధతిలో, పాత 
శీలాన్ని [పకాశింపజే సే “గనుణధర్మాలను, ఆలోచనలను, అనుభూతులను, 
ఆకాంక్షలను, ఆకానిరాశలను, ఆదర్శాలను, లేదా తన ఇష్టానిష్టాలను, 
భావనలను” పాత తన నోటితో స్వయంగా వ్యక్త కంచేయడం అరిగుతుంరే: 


b 


ఇందుకు భిన్నంగా పాత, తన అభి|పా యాలనూ ఆలోచ 
నలనూ వివిధ కార్యకలాపాలద్వారా సూచించవచ్చు,. ఇటువంటప్పుడు 
మధ్యలొ రచయిత (పవేశించిడం జరగదు. నాటకీయపద్ధతి సూటిగా రూప 
కాల్లోనే [పయు క్రమయినప్పశికి నవలల్లోనూ కథల్లోనూ (ఉదా॥ శ్రీపాద 
సు|బహ్మణ్యశాన్ర్రీ) సమర్థంగా నిర్వహించిన రచయితలు లేకపోలేదు. 


పాత్రకల్పనలోనూ వికసంలోనూ మౌలికంగా జరిగేది మనో 
వ్వెజ్జానిక కారకాల అన్వేషణ. మనిషి ఏ రకమైన సాంస్కృతిక వాతా 
వరణంలో జీవిస్తాడో, ఏ విధమైన సామాజిక, కౌటుంబిక స్థితిగతుల్లో 
ఉంటాడో, వాటి (ప్రభావం పాతమీద (పసరిస్తూ ఉంటుంది. ఆ (పభావం 
. పత్యక్షమైనా, సకొక్ష క్షమైనా అతని [ప్రవ ర్తనమీదా, కార్యకలాపాలమీదా, 


ఆలోచనలమీడా, Re అమీదా పనిచేస్తూనే ఉంటుంది, ఇది ఒకప్పుడు 
తెలి సెటట్టు జరగవచు*?; మరొ కప్పుడు తెలియకుండానే ఉండవచ్చు. 


ల 


వ్య కిలో మానసికంగా ఉండే బలాబలాలు, వకతలు, శకులు 
చిితణలో పస్సుటనమైననాడే పాత చక్కగా రాణినుంది. వాటివల 
UE కలలా అ] నన య 
ఆంతరిక సంఘర్షణ ఉత్పన్నమై క ర్రవ్యాక రవ్యాల విచికిత్స బయలుదేరు 
తుంది, ఈ వినికిత్స మూడుదశళల్లో సాగుతుందటాండు, జగన్నాథ్‌ ప్రసాద్‌ 
శర్మ: 125 పాత్ర, మొదట ఆసన్న క ర్రవ్యాన్ని స్థిరపరచుకుంటాడు. తర వాత్య, 


క్రిశ్రి2 కథానిక 


దాని జౌచిత్యాన్ని గురించి మీమాంస చేస్తాడు. చివరికి, మనస్సులో కొంత 
మథనం జరిగిన తరవాత కార్యాచరణకు పూనుకోడానికి ఒక నిర్ణయానికి 
వస్తాడు. దృఢనిశ్చయంతో ముందడుగు వేస్తాడు. ఈ నిశ్చయాన్ని 
మాటలరూపంలోనో, చేతలరూపంలోనో వ్య కంచేసాడు. 


సాధారణంగా, సుష్టుగా రాసిన కధల్లో ఈ మూడు దశలూ కని 
పిస్తాయి. అయితే, దీనికి మరొక పద్దతి కూడా లేకపోలేదు. ఒకానొక ముఖ్య 
విషయాన్ని నిర్ణయించే సందర్భంలో మొదటి రెండు దశలనూ చ్చి తించి, 
మూడో దశను, అనుమాన [పమాణాన్నిబట్టి పారకుడే ఊహించుకో డానికి, 
వదిలి పెట్టవచ్చు (ఉదా॥ కొలకలూరి ఇనాక్‌, 'తలలేనొడు”). 


కథాగత మైన పాత్రల సంఖ్య ఇంతకుమించి ఉండగూడదన్న 

ఇ (పృకియకూ లేక పోయినప్పటికి, వీలయినంత తక్కువ పాతలుండా 

లన్నడి కథానిక విషయంలో అభిలషణీయమైనది. వాటిలోకూడా |పధాన 

ప్రై, తలు ఒకటి రెండుకు మించి ఉండవు. తక్కినవాటిని సాధారణంగా 

అ| పరానపాతలకిందే పరిగణించవలసి ఉంటుంది. ఈ (పక్రియలో ప్ర 

ప్యాతనుగురి:చీ విసృతంగా చెప్పే ఆవకాశం ఉండదు. ఆ వధాన ప్యాతల 
విషయంలో మరీ తక్కువగా చెప్పడం జరుగుతుంది, 


ఈనాటి కధానికకు సామాన్యమానవులే ఉపాదేయమైన పాతలు 


కాబట్టి ఐ మ. జీవనవ్యాపా రాలనూ భౌతిక మానసిక సంఘరణలనూ లోక 
ల 


ల్ని 
త్ర | డి ఉన్న వివిధ 
వైయక్తిక (ప్రవృత్తుల వివృతివల్ల రచన ఆకర్షకమవుతుంది. ఆధునిక కథానికే 
అందుకు _పత్యక్ష నిదర్శనం. |పేమ్‌చంద్‌ ('కుఛ్‌ విచార్‌” ; పుట వల) వంటి 
డ్డ కధానికారచయితలు దీన్ని £ షి్‌స్తూనె వచ్చారు. “మానవుడి 
Os బయట ఎక్కడో లేదు; అతనిలోపలే ఉంది అని చెబుతూ 
జగన్నాధ్మ్‌పసాద్‌శర్మ, మనిషిని మనిషిగానే చితించాలనీ, అతని సుఖ 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన రితిక 


కొన్ని కధల్లో we 
పాత కులశీలాదులను, సాంమిక హోదాను పే 
ను é we శ నమ వ 
బ్ర శాస్త్రీ, సాగరసంగం') కిందిస్థాయి. 
శిస్టైతరప్మాతకే కాని తదితరస్తాయిల పా|త్ర 
బ 0 


సి 

అనో పెడతాడు. అలాగే పేరునుబట్టి పాత మతం, దేశం, కాలం, భాష 
తెలుసుకోవచ్చు. ఒకొక రచయిత, స్వభావాన్ని ఒట్టి పాత్రకు పేరు పెడతాడు, 
మరికొందరు మరికొన్ని కకాలుగా [పతీకాత్మకంగా పెర్ద పెడతారు, 
మొ త్రంమీద, పేద్దు పెట్టడంవల్ల పా తలను గుర్తుపట్టడం పారకుడికి సులువవు 
తుంది. అమ్మమ్మలూ నాయనమ్మ లూ చెప్పె జానపదకధల్లో పాతలకు 
ఊరూ ఉండదు, పేరూ ఉండదు. 

సాహిత్యంలో కథానాయకుడి పేరు, మరీ మామూలుగా కాక విశే 
షంగా ఉండాలంటాడు ఆల్‌ బైట్‌ (Short Story, p. 126).127 ఆయి 
నప్పటికి అది ఆలౌకికంగా ఉండ గూడదు. కాల్పని కెతివృత్తాల్లో అయితే కొంత 
వరకు అలౌకికతకు అవకాశముంటుంది. పాతల సపేరులాగే కథాస్థలాలు 
కూడా సహజంగా ఉండవలసి ఉంది. ఈ రెంటిలో ఏదెనా దేశ, కాల, శీల 
సంస్కృతులమీద ఆధారవడి ఉండాలన్నది గమనింలవలసిన విషయం, 


తరవాతి అంశం, పాతల వేషభాషలు. ఈ రెండూ కూడా దేశ 
కాలానుగుణంగా, జీవన స్థాయికీ అంతసుకూ సహజంగా ఉండాొలి, కాల 


[క్రమంలో వచ్చిన పరిణామాలవల విజాతీయ పభావాలు కొన్ని (ప్రసరించి 
నప్పటికీ వాటిని (ప్రయోజనం లేనిదే (పదర్శించగూడదు, 


లైలిశ్వ కథానిక 
సంవాదం 


పాత్రలమధ్య జరిగ సంభాషణను “సంవాదం' అంటాం. పాతల 
మనస్సుల్లో ఉన్న అవ్మిపాయాలను, వారి ఆలో చనాధోరణులను, విశ్వాసా 
లను, సభ్యతాసంస్థృతులను, సాంఘికస్థాయిలను విద్యావివకాలను, కులమత 
భాష్మాపాంతీయాలై న అలవాట్లను కోటిమాటల్లో వ్య క్రంచే సేది సంవాదమే. 
సహజత, జొచితి, వ్యావహారికత అన్నవి మూడూ దింట్లో (పస్పుటమవు 
తాయి, డైనందిన జీవితంలో వ్యక్తులు మాట్లాడుకొనే పద్ధతికి సాహిత్యంలో 
పాత్రలు మాట్టాడుకొనే పద్ధతి భేదం ఏమాత్రమున్నా సంవాదం దెబ్బతింటుండి. 
అందువల్లనే (పసిద్ద రచయితలందరూ లోకానికే చెవి ఒగి వింటూ ఉంటారు. 

పదాల్లో, పడబంధాల్లో వాక్యాల్లో, వాక్యాంశాల్లో [వతి ఒక్కటీ 
తూచి తూచి [పయోగించడంలో రచయిత నేర్పరితన_ కనిపిస్తుంది. ఆని 
స్వచ్చందంగా, అనియం(తిత౦గా, అత్యంతసహజంగా సాగిపోతుండాలి. 
ఒక్కొక్క రచయిత, కథనంతనూ సంవాదంతోనే నడిపిస్తాడు ((్రీసాద 
సుబహ్మణ్యశాన్త్ర్ర);; ఒక్కొక్కడు, కథాపరిణామం వికాసోన్ముఖమయ్యే 
చోట [ప్రయోగిస్తాడు (గోపిచంద్‌). ఒకక, సంవాదంలో రచయిత 
చెప్పజాలని విశేషంకూడా ముఖరితమవుతూ ఉంటుంది; కథకు అదే [పాణ 
మనిపించుకొంటుంది. 

వ్యవహారచ్యుత మైన పదాలూ, గాంథీక[ పయో గాలూ, డిర 


ఇ 


సంస్కృత సమాసాలూ మొదలై నవి సంవాదసొందర్యానికి భంజకాలన్న 


విషయం రచయితలు ఏనాడో గు_ర్రించారు. ఈనాటి రచయితకు సహజ 
సంవాదంపట నిశితమెన దృష ఉండి. పొతలసాయిలనుబటి, ;పెంతీయ 
య కా (అ) [౯ a) యు a 
తలనుబట్టి వివిధ మాండలికాలూ ఏసలూ భావస్సోరకంగా, అత్యంత 
(పతిభావంతంగా పయోగిస్తూండటం ఆహ్హాదకరమైన విషయ. 


సంవాద విషయంలో కథకుడు గుర్తుంచుకోవలసిన అంశాలు 


కథానిక; స్వభావపరిశీలన రికిన్‌ 


నాలుగున్నాయని చెబుతూ జగన్నాధ్‌[వపసాద్‌ శర్మ, కంటి విధంగా 


పేర్కొన్నా డు; 

(1) సం|గహంగాను, అభినయాత్మకంగాను ఉండాలి, ఇద్దరు 
ముగ్గురిమధ్య సంభాషణ నడిచేటప్పుడు, క్క 
సేపూ మాట్లాడుతూ తక్కినవాళ్ళు ఊరికే ఉండ చూడదు. 


డే అంత 


(2) సహజత్వంకోస:, మధ్య మధ్య అపుతూ విషయం 
మారుసూ ఉండాలి, 


(8) ఒకడు సమాధానం చెబుతూంటే ఇంకొకడు మాట 
మార్చేస్తూ ఉండటం. 


(ఓ) మొదటి పాత్ర చెప్పినదాన్ని కొంత విని, తరవాతిది 
ఊహించుకుని, ఆ పదానికి అనుమాన ప్రమాణం 
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సంవాదాల్లో భేదాలను చెబుతూ ఆయన, శీల(ప్రధానో నంవాదొం 
భావాయటాన నంవాటోం అని రెండు రకాలు చెప్పాడు. పరిస్థితికి, పాత్ర 
ఆంతరిక భావాలకూ ఆనురూవంగా మాటల్లో వచ్చే ఎగుడు దిగుళ్ళు 
స్వరాన్ని మార్చేస్తాయి. ఒకే పాత్ర భిన్న భిన్న పరిస్థితులను ఎదురొ,.ం 
టుంది కనక సంవాద పద్ధతిలో నూ మార్చు వస్తుంది. ఇది శీల పధాన 
సంవాదం. (ఉదా॥ జయశంకర్‌ పసాద్‌ “పురస్కార్‌, సాధారణ సంవా 
దమె భావానికి అనుగుణంగా మారిపోయినప్తుడు థావానురూప సంవాదం 
ఆనిపించుకుంటుంది. (ఉదా॥। బృందావన్‌ లాల్‌ వర్మ “శరణాగతి, జయ 
శంకర్‌ పసాద్‌ గుండా") 129 


సంవాదంలో సజీవత, యథార్థత ముఖరితంకావడ మేకాక స్థానిక 
వాతావరణంకూడా (పతిబింబించాలన్న విషయం [ప్రత్యేకంగా చెప్పనక్కర 
లేదు. దేశకాలాలను |వతిబింబించే మాండలికాలను రచయిత హృద్గతం 
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సంవాదాన్ని సహజ 


పవృత్తి ఎకు _వవుతున్నది. సంవాదసౌందర్య 


పోషణ ముఖ్యమనిపించుకొంటున్న ది. 
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jae (పదర్శకాలూ 
సుందరంగా రచించాలన్న 


రిశీలనవల తెలిసేది 
సాయి కాని కథలో కాలూనవు. ఆధునిక కధానికలో 


నీక, భావోద్యో 


'మెనవి, చమతా 


య్‌ 
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సందర్భోచిత మైన చక్కటి సంవాదం, ఇతివృత్తాన్ని త్వరితంగా 
ఆవిష్కరించడానికి తోడ్పడుతుంది. కధారంభానికి పూర్వం జదిగిన 
సంఘటనలను స్పష్టంచెయడానికి అనుకూలిస్తుంది, ఏ ప్యాత శీలాన్ని ఆ 
పాత ముఖత; వెలువడే మాటల్లోనే పతిబింబింపజేయవచ్చు. అంతేకాదు; 
ఇతర పాతల గురించి, సంఘటనల గురింని, సన్నివేశాల గురించి కూడా 
చెప్పించవచ్చు. దీర్శమైన వర్ణనలతో కధకు భారంపెంచి నిరసపరచకుండా 
రోచకమైన సంవాదంతో గుర9పుస్వారి చేస్తున్నట్టు చకచకా సాగిపోవచ్చు. 
దీని పరిమితి విషయంలో కచ్చితమైన నిర్బంధాలు ఏవీ లేవు. ఇది ఎంత 
ఉండాలి, ఏ ఘట్టంలో ఉండాలి అన్న విషయాలు రచయిత విచక్షణమీదే 
ఆధారపడి ఉంటాయి. అయితే ఈ సందర్భంలో రచయిత దృష్టిలో ఉందు 
కోవలసిన [ప్రధానమైన అంశం ఒక్కటి ఉంది; ఒకానొక ఘట్టంలో 
సంవాదం _పవెశ పెట్టడ ౨వ కథాకథనం వేగం పుంజుకొంటుందా లేదా, 
పాత్రల శీలాన్ని నిర్వచించడానికి తోడ్పడుతుందా లేదా అన్నవి ఆలోచిం 
చాలి. | పత్యక్షకధనంకం టె సంవాద వభావంవల్లై ఈ |పయోజనాలు నెరవేర 
తాయన్న నమ్మకం కుదిరితే రచయిత, సంవాదాన్నే నిస్సంకోచంగా 
పయోగించవచ్చు.139 


సంవాదంలో ఆహ్హాదముంది. దాంట్లో పాతహృదయం వెల్లడ వు 

తుంది. అతని చదువు, సంస్కారం, వాచకపదతి, వాకాతుర్యం చక్కగా 
G 
తెలియవసాయి. రచయిత చెప్పజాలని విషయాలు కూడా పాతముఖత; 
వెలువడతాయి. దీన్ని కనక రచయిత అందంగా నిర్వహించగలిగితే ఇతి 
వృత్రంచుటూ ఉన్న మబ్బుతెరలు [(కమంగా విడిపోతాయి. కాబటి దీన్ని 
—- దట జః లబ 

సమర్థంగా నిర్వహించాలంటే రచయితకు అభ్యాసం ఉండాలి. బంగారాన్ని 
వలిగారంతో అతికినట్టుగా ఉండే ఉచితమైన, నిర్గిష్టమైన, వదునై న సంభా 
షణలు ఏ రచనకై నా వన్నె చేకూరుస్తాయి. అయితే ఇక్క_డ వన్నె చిన్నెలు 
కావు ముఖ్యం; రచనలో వాటికొక [పయో జనముండాలి. 
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వకగా మాట్లా తూ ఉంటారు. వాక్యాల్లో పొందిక ఉండదు; ఆసంపూ ౮ 
గానే వదిలేస్తూ ఉంటారు.33! ఈవిధమైన ధోరణి రచనలో ఉండవచ్చునా 
లేదా అన్నది వళ్ళ. నిజానిక, ఉండగూడదన్న నిర్భంధం ఎక _డా లేదు. 
రచయిత ఉద్దేశించే పయోజనంమీదే ఇది ఆధారపడి ఉంటుంది, వ్యాత 
చిత్రణలో ఒకానొక వై 


ర 


లక్షణ్యాన్ని గాని, సహజత్యాన్ని గాని రచయిత 
(పదర్శించదలుచుకొన్నప్పుడు సువాదం ఈ ధోరణిలో సాగడం తప్పు 
కాదు. ఆలాగని, దె నందిన వాగ్య్యవహారాన్ని అచ్చుగుద్దినట్టుగా రచయిత 
రాయకపోవచ్చు; రాయలేకా పోవచ్చు. వ్యవహారంలో ఉన్నదాన్ని సంపూ 
ర్గంగా ఉచ్చారణవిధేయంగా | పతితేఖనం (transliteration) చెయ్యడ 
మన్నది రచముతల్లో సాధారణంగా ఉండదు. లోకంలో ఒక వ్యక్తి చెప్పిన 
దాన్ని చనలొ స=వాద=లోకి_ తీసుకోదలిచినవ్పటికీ ఆతడు చెప్పిన 


దంతా రచనకు ఆవసనళ= ఉండదు. పా త కెవాదలుచుకున+ విషయమేదో 


(a a | 
అదే కావాళి, ఈ కారణంవల దాన్ని నాజూరుగా కత్తిరించి ఆకరకం 
రు వాటి aX 
చేసాడు. యథారసంవాదాని పవరిషు_రించడానికి లె సెను. ఉన్న ంత 
తే ధి (oa On ము ol యం 


యథేచ్చగా వయోగించే హక్కులేదు, సహ 
జత్వానికి దూరమైన కొద్ది రచయిత విఫలుడవుతూ ఉంటాడు. నిజానికి 
రచయిత ఎంత చెప్పాడన*, దానికంటె ఎంత చెప్పలేదన్నదే ముఖ్యం. 


రాంళాలతోబాటు పాతసంవా క 
ఆందుకే బేట్స్‌ 'డయలాగ్‌” ను ఇలా నిర్వచించాడు . 


“A composition which produces the effect 
of human talk_as nearly as possible the 
effect of conversation which is overheard’’ 
Talks on Writing English, p. 218).132 
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య నిత మాట్లాడుతున్న ప్పుడు ఉండేటంత సహజంగా సంవా 
దాలు రాయాలంటే మాటలు కాదు. లోక వ్యవహారం వెపు చెపి ఒగ్గి ద్‌ 
రచయిత అష, మరొకడు అలా రాయలేడు. తెలుగుకథా హిత్యంలో ఈ 
విధంగా మాన్యులైన రచయితలు ముఖ్యంగా ఇద్దరునా న్నారు: శ్రీపాద 
సుబహ్మణ్యశా స్రీ, రాచకొండ విశ్వనాథ కాని. ప రచన నల్లొ సం ంవాదశిల్పం 
అసిధార్యావతంలా కనిపిసుంది. దానికి కారణం లేకపోలేదు. సమాజంలోని 
వ్యక్తుల్లొ రకరకాల స్థాయిలుంటాయి; రకరకాల సంస్కాారాలుంటాయి. రక 
రకాల వై లక్షణ్యాలుంటాయి. అవి వాళ్ళ సంభాషణలో [పతిధ్వనిస్తూ 
-ఉంటాయి, వాటినన్నిటినీ జుకశించుకొని సందర్భోచితంగా (పయోగించిన 
నాడే రచయిత కృతకృత్యుడ వుతాడు. 


మనుషుల వ్య క్రి త్వాల్లోను, రూపాల్లోను భేదాలు ఉన్న ల్రై కంఠ 
స్వరాల్లోను, మాటల పొందికలోను, వాక్యవిన్యాసాల్లోను భేదాలు ఉంటాయి. 
నిత్యజీవితంలో మాదిరిగా సాహిత్యరచనలోకూడా వాటిని |పదర్శించగలిగి 
నప్పుడు పాతచి త్రణ విషయంలో రచయిత |చతిభకు రాణింపు వస్తుంది. 
ఆకారవికారాలవల్లా వేషభూషలవల్హా మాతమే కాదు_సంవాదశె లిని 
బట్టికూడా చాటున ఉన్న మనిషి గొంతు గుర్తుపడతాం. సాహిత్యరచనలో 
కూడా ఆలా గుర్తువరైటట్టు చేసాడు రచయిత, 


“భాష నడకను గు నలి అ టాం! అంటాడు ఒక రచయిత. నడక 
ఒక్క టే కాదు; పదాల ఎంపి పదబంధాల పొందిక, వాక్యవాక్యాంశాల 
కూర్చు, వాటిలో ఒక్కొక. 6 hee (stress), ఒకొక స్వరం (intona- 
tion) ఇవన్నీ శ లిలో!34 కే వస్తాయి, వయోభేదాలనుబట్టి, సంసారాన్ని బట్టి 
[పాంతియమైన ఆలవాట్టనుబట్టి, వైయక్తిక (పభావాలనుబట్టి భిన్నభిన్న 
శైలులు రూపొందుతూ ఉంటాయి.135 కాబట్టి రచయిత వాటిని స్పృహలో 
ఉంచుకొని పయోగిస్తూ ఉంటాడు; వాటినిబట్టి పాఠకుడు వివిధపా| తలను 
గుర్తుపడుతూ ఉంటాడు, 
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"మాట్లాడే మాటకీ, వాసే సంభాషణకీ చాలా భేదము ఉంది. 
మాట్లాడే మాట గబగబా ఉచ్చరింపబడుతుంది. చెవి దాన్ని ఒక -_సారి 
మా|తమే వింటుంది. |వాయబడే సంభాషణను కన్ను చూస్తుంది. అది 
నిదానంగా చూస్తుంది. ఒక వాక్యాన్ని అది రెడుసార్టు చూడవచ్చు. అందు 
కోసం మాట్లాడే సంభాషణకం లు వాయబడ్డ సంభాషణ కొంత పొందికగా 
ఉండాలి. ఐనా కృతకంగా ఉండకూడదు. ఈ విధంగానే ఈ వ్యకి 
మాట్లాడి వుంటుంది అనిపించాలి. ఎవరైనా ఇలా మాట్లాడతారా అని 
పింగకూడదు'” అంటాడు మొహమ్మద్‌ ఖాసింఖాన్‌ .)36 ఇక్కడ “మాట్లాడే 
భాషవ (వాసే భాషకు చాలా ఖేదం వుంది” అని చెప్పడంలో కొంత 
అస్పష్టత ఉంది, మాట్టాడేదానికీ, రా సేదానికి భఖాషావర మైనో ఖోదం ఏమీ 
లేదు. ఉంటే అది తప్పు. ఆయన ఉద్దేశం అదయి ఊండదు. లేఖనపర 
నైన ఖేదం అని చెప్పి ఉంటే ఆయన ఉద్దేశం స్పష్టమై ఉండేది. భాషా 
రూపాల్లో కొన్నిటిని ఉచ్చారణ విధేయంగా రాయడం సాధ్యపడదు; సాధ్య 
పడినవాటినికూడా కచ్చితంగా అలా రాస్తే పాఠకులకు కొంత క్లేశం 
కలుగుతుంది, అందువల్ల చాలామంది రచయితలు ధ్యనివిధేయంగా 
(phonetic) కాక, వర్ణవిధేయం (phonemic) గా రాస్తూ ఉంటారు, 
ఇది చాలావరకు సబబుగానే ఉంటుంది. కొన్నికొన్ని విలక్షణ ధ్వనులను 
మ్మాతం (ఉఊదా॥ ఆరో) వివిధ లిపిసంకేతాలతో చూపించకపోతే సహజత 
లోపిస్తుంది. మొ త్తంమిద, ప్మాతల సంవాదాల్లోని భాష లోకవ్యవహార 
విదేయంగానే ఉండాలన్నది సిద్ధాంతం. 

“మనం మాట్లాడేటప్పుడు కొంత చులకనగా మాట్లాడతాము. అంటే 
మన సంభాషణలో కొంత అప భంశము (slang) ఉంటుంది, ఉదాహరణకు 
దో ఏడ్చాడు లెండి” (ఏదో చెప్పాడు లెండి అని అర్థం), “అదేదో 
ఏడవరా చెప్పరా' అని, “అ ఘోరించాడు”, 'చచ్చుముండావాడు), “ఎధవి “138 
అని చెబుతూ కాసింఖాన్‌, “సంభాషణలో అపభాష ఉండరాదు అనీ 


“ఇలాంటి అపభాష వాడడం సమంజసం కాదు. ఎందుకోసం అంటే కట్టే 
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అపభాష మాట్లాడి నప్పటికం టె వాతలో ఎక్కువ ఘాటుగా ఉంటుంది” 
అని రాశాడు, 


ఇందులో కొంత గందరగోళం కనిపిస్తోంది. మొట్టమొదటి అభ్యం 
తరం 'అప|భంశము' అన్న పద్మపయోగానికే ఎదురవుతుంది. (పాచీన 
సా౭|పదాయికులై న పండితులు, వాగ్య్యవహారంలో వివిధ పరిణామాలవల్ల 
మారుపాటుచెందే శిషైతర వయోగాల విషయంలో ఈ పదం అలవోకగా 
వపయోగిస్తూ ఉంటారు. ఈ అభిిపాయం తప్పు. సజీవమైన భాషలో 
మార్పులు రావడం చాలా సహజమైన విషయం. 'శిష్టు' లనేవాళ్ళ వ్యవ 
హారంకూడా దీనికి అపవాదం కాదు. రచయితకు లోకమే |వమాణం. తాను 
విన్నది (గందస్థం చేస్తాడు_శిష్టమైనా సరే, శిష్టేతరమైనా సరే! శిష్టైతర 
మైనంత మాత్రాన దాన్ని 'అవభంశంి అన్న పేరుతో కించపరచడం 
తప్పు. ఒకవళ, థాసింథాన్‌గారు దాన్ని పారిభాషికంగానే [పయోగించా 
రనుకుంటే, ఈనాటివారి కది రుచించే పదం కాదు. అంతకంటే ిష్టేతర 
రూవంి అనడం మేలు.’ ఆయితే ఖాసింఖాన్‌ గారు ఇచ్చిన ఉదాహరణలను 
బట్టి దాన్ని శిష్ట! మె అనవలసివస్తుంది. కాని ఆ రకమైన |పయోగాలన్నీ 
శిష్టుల వాడుక లలోనూ ఉన్నాయి శిష్టులు వాడే పదాలయినంత మా తాన 
వాటిని 'ిష్టవదాలు' అనడంలో కొందరికి అభ్యంతరం ఉండటం సహజం, 
అయితే ఇక్కడ చూడవలసినది, ఫలానా ప్రయోగం శిష్టమా శస్టైతరమా 
అన్నది కాదు; ఆ |పయోగాన్ని రచయిత, సందర్భోచితంగా వాడాడా 
లేదా అన్నది ముఖ్యం. కొన్ని సందర్భాల్లో పా|త్రస్వ భావాన్ని బట్టి అటువంటి 
పదాలె వాడవలసివస్తుంది. వాడకపోవడం లోపమే అనిపిస్తుంది. “పాత 
"సంస్కారానికి తగి ఉండాలి సంభాషణి'' 140 అన్న ఖథాసింఖాన్‌గారి 
వాక్యమే దీన్ని సమర్థిస్తుంది. 


“కథానికలో సంభాషణయొక్క. ఉద్దేశం ఒక పృాతయొక్క చితా 
వస్థను చి|త్రించడ మో సూచించడమో ఐడఉండాలి. ఎంతవరకు ఒక 


ప్‌ ్నల్లి కథానిక 


ఇ ఈ దిదిని నిర్వహిసుందో అంతవరకే దానిని ఉపయోగించాలి,” 
ఆనా అభి పాయం స సబబె న దీర్భసంభాషణలు అసహజంగా ఉంటాయని, 
సంభాషణలో నాటి కీయత ఉండాలని, సంభాషణ కధను ముందుకు నడ 

షో 
m= 


పాలని, క. ఉపదేశాలు కూడదని, మంచి సన్ని వేశంలో 
సంభాషణ కల్పిసే కంగా ఉంటుందని కూడా ఆయన అన్నారు, 


అయితే అదే పుటలో, “వా దా స్రవిక సంభాషణలు కథానికలో య. 
అన్నారు. ఇందులోకూడా నిర్దిష్టత లోపించింది. సంభాషణలు “వా సవికం 
(రియలిస్టిక్‌ గా ఉండితీరవలసిందే; కాని 'యథాతథం' (యాక్చువల్‌) గా 

నక్కరలేదు_లోకంలో ఏ ఒక్కరు మాట్టాడినదాన్ని ఉన్నదున్నట్టు 
sep “సాధారణంగా మాట్టాడుకొనే మాటలు కథలో ఆకర్ష 
జీయంగా ఉండవు. మనం మాట్లాడే మాటలన్నీ వాయించి తిరిగి చదువు 
కుంటే అవి ఎంత అసంబద్ధంగానూ, ఆవకతవకగానూ ఉంటాయో మనకు 
తెలుస్తుంది. అందుచేత సంభాషణలోని శిగ్లునో కథానికల్లో చూపాలి. 
నిజంగా ఎలా మాట్లాడతారో కథానికలో సంభాషణ ఆలాగే ఉండాలన్న 
మాట వా సవం. కాని (పత్యేక సన్ని వెళాల్లో ఏదో ఒక ఊ|దేకం యొక్క. 
[పభావంకింద మాట్లాడిన మాటల నిగ్గ సంభాషణలో ఉండాలి. అలాగని 
సంభాషణ 'అతితెలివి గా ఉండకూడదు. గహనంగా కూడా ఎండకూడదు. 
దానివల్ల కధలో వా స్తవికత నశిస్తుంది” అంటూ, ఆంధథౌనీ |ట్రాలప్‌ స్వీయ 
చరితలోనుంచి కొన్ని వాక్యాలు ఉదాహరించారు. వీకే 


“సాధారణంగా మాట్లాడుకొనే మాటలు కథలో ఆకర్షణీయంగా 
ఉండవు అన్న అభ్మిపాయం సరైనది కాదు. 'మాట్లాడుకొనే మాటలే 
ఆకర్షణీయంగా ఉంటాయి. అవ్‌ వా స్తవికమైనవి. దాటిలో ఎక్కుడై నా 
కొన్ని 'అసంబద్ధంగానూ, అవకతవకగానూి ఉన్నప్పటికి తప్పు లేదు. 
ఉన్నందువల్ల ప్రయోజనముంది; ప్యాతల మనఃస్థితికి ఆవి |వతిధ్వనులవు 
తాయి. “చైతన్యసవంతి' (Stream 01 Consciousness) పద్ధతి 
రచనలకు అలా సంభాషణలే తప్ప కృతక మైనవి పనికిరావు. అందువల్ల 
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లోని నిగునే కథానికల్లో చూపాలి” అన్నారు. అంటే ఏమిటో బోధపడదు. 
hE వెరు, దాని నిగ్గ me రాస్తే సంభాషణ రాయాలి; లేకపోతే 
నిగ్గు రాయాలి. నిగు ఎప్పుడూ కథనరూపంలోనేకాని సంభాషణరూపంలో 
ఉండదు. “లోకంలోని యథార్థసంభాషణ తాలూకు నిగ్గును గ్రహించి పాత్రల 
ముఖత; సంభాషణరూపంలో పలికించాలి” అని చెప్పుకొన్న ప్పటికీ దాన్ని 
అవా స్తవికం చెయ్యగూడదన్నది మాతం మరవగూడదు. నిజానికి, సాహి 
త్యంలో ప పాతల న ఆతు ఎపి వేరని అత్యద్భుత సంభాషణలు వా సవ 
జీవితంలో మనుషుల నోట వినిపిస్తాయనడంలో అతిశయో క్రి ఎంతమా[తం 
లేదు. 


“సంభాషణ ఎక్కువగా ఉపయోగించటం ఆధునిక కథానికాకళ 
లక్షణం. Irwing Hawthorne, Poe కథానికలో కథనానికి (narra. 
tion) ఎక్కువ పాముఖ్యం ఇచ్చారు. వారి సంభాషణలో నాటకీయత 
తక్కువ. ధ్వని (suggestiveness) కూడా తక్కువే" అంటూ సంవాద 
(వధానమైన కథానికవట్ట ఉన్న మోజును గురించి ఆల్‌ బైట్‌ అన్న 
వాక్యాలను ఇలా ఉదాహరించడం జరిగింది ;142 

The dialogue short story is a fad of our day, a 
fashionable experiment in literature. Here the chara-_. 
cters do all the work,_reveal themselves, suggest sett 
ing, sheft scenes and carry the burden of the plot-and 
all by means of conversation.” 
తెలుగులో ఈ మాదిరిగా సంవాద(పధాన కథలు రచించినవాడు శ్రీపాద 
సుబహ్మణ్యశాన్రి (ఊదా. షట్కార్మయుకా, కూతుళ్ళ తల్లి, యావజ్జీవం 
హొష్యామి మొ. వి), కేవలం సంవాదంద్వారా కథ నడిపించడం, పాతల 
భౌతిక మానసిక స్థితులను ఆవిష్కరించడం అన్నవి యథాలాపంగా చేయడం 


వ్రిక్తీడ్తీ కథానిక 


కాదు_దాస్ని ఆసిధారా వతంగా నిర్యహించినవాడాయన, ఉదాహరణకు, 
'షట్క_ర్భయుక్తా' అన్న కధలో ఆలుమగలమధ్య సంభాషణ ఇలా 
సాగుతుంది, 

“ఏం చేస్తున్నావ్‌ *' 

“ఎం చెయ్యమన్నార్‌ ?” 

“సున్నం కావాలి.” 

“తెచ్చుకోవాలి.” 

“నువ్వెందుకు తెవూ * 

“మీర=దుకు తెచ్చుకోరూ 2 

“ఎక్కడో వుంచి.” 

“ఎక్కడోయేమిటి, సందులో కుండలో వుం టే ?” 

“నాకా సంగతి తెలును, నువ్వు తేవాలి,” 

“నాథా తౌలును ఈ నంగోత్మి మీరు తెచ్చుకోవాలి”, 

“తెచ్చి పెట్టమని చెబుతున్నాను బినోవడదూ *” 

“మడికట్టుక.న్నాను కొనవడదడూ * 

“మడికట్టుకుని యిప్పుడేమి చెయ్యాలి నువ్వు ?” 

“మీరలా కూచుని మాతం యేమి చెయ్యాలండీ యవో ౪ 

“కారణం చెబితేనే మైలపడిపోతావా *” 

“చెబితే మీకేమయినా కలిసివస్తుందా ?'' 

“అయినా చెబుదూ చూద్దాం” 

“పనిమనిషికి అంట్లు పడెయ్యాలి.” 

“పడనీ 2” 

“పొయ్యి అలకాలి” 

“అలికి ?” 
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తలా, 


చ; 
ట్ర 
టో 22? 
రు 
“నడా నిప్పు వడాయాంలి” 
(2) 
“పడేసి ద్ధి 
ఎసరు 99 


“ట్ర gr 
ల 


“కంభం వుడ కెయ్యాలి కాదూ ? ఏది తప్పినా అదితప్ప 
దాయె మనకి మూడుపూట్టా ఆరొగింనయితోగాని తిఠు 
వీధులు వెంచెయ్యడానికి స్నొంమితీ శక్తి పుట్టుకు 


రాదుగా 1143 


ఒకదాన్ని అంటుకొని మరొకటి చొప్పున పేలే సీమటపాకాయ 


లాటి సంవాదాలు నడపడం (శ్రిపాదకు నలేరుమీది బండి! 
వి, ౧ 


సాలోచనగా, బోద నాత్మకంగా సాగడం సంవాదశిల్పంలో మరొక 


రకం. రాచకొండ విశ్వ నాధశాన్రి కథలు ఇందుకు నిదర్శనాలు. “మోసం” 
అన్న కథలో రాకెట్‌ అప్పారావనే శిష్యుడికీ, అతని గురువు గురయ్యకూ 
సాగిన సంభాషణ ఇలా ఉంటుంది: 


“నువ్వు బావువడాలంటి __ శిశువుని గురువుకి బోధ 
జేస్తున్నాను, ఇనుకో |! నువ్వకాదు, నోకంలో యెవరు ఈ 
రోజుల్లో బావుపడాలన్నా, డబ్బుండాలి ! మాయుండాల. 
డబాయింపు సెక్స్‌నుండాలి ! బోధపడిందా? డబ్బులో 
దేవుడున్నాడు.” 

“అందులో లెన్దేటుంది గనక 2” 

“అవును గురూ ! డబ్బులో అన్నీ వున్నాయి. కాపోడు 
మాలోడు, బేవనోడు, రాసోడు, కోవిోడు--డబ్బుంటే 
అంతమందిరీ దేవుళ్ళే. లచ్చి తల్లికి జాతిభేదం నేదు. రై చనా?” 


846 


కథానిక 


“3 ట్‌” 


“ఆ లచ్చితల్లి యెందల వుంది ? యెందలబడితే ఆందలే 
వుంది. ఆ యము యెందోల నోడు * నాయెంల లేదు. 
అన్నేయంల వుందిగాని నాయెంల నెదు జై కనా ర 


“నువు నాయెంగ బతికేవు. బతికితె సీ కేటొచ్చింది న! 


“ఆందుసేలో జటన్నుమాటా ? సారాల నీశ్రాయ్యాల. 
నల్రమందుల మన్ను కలపాల, (బాకెట్ట దొంగతీఏ సెప్పాల. 
వియ్యెంల రాళ్ళు కలపాల. బియ్యే ఎమ్మేలు లంచాలు 
కొట్టాల | అప్పుడే డబ్బు." 

“బాగా సెప్పేవు,” 

“నాను సెప్పిందే కాదరా గురూ ! మొన్న పార్కల 
బెజాడవో డెవుడోగాని పెద్ద పీర్‌) ఇచ్చి అందల ఆడు 
జెప్పేడు. మా జాగా జెప్పినా శే, ఆయితే, “యీ మాయ 
పనులూ దొంగపనులూ సెయ్యడానికి అడ్డొచ్చెదెది ౮ అని 
అడిగినాడు, అడ్డొచ్చేది గవర్న మెంటూ అని ఆడే జెప్పినాడు. 
'మరయితే సే సే వోళ్ళంతా మాయపన్లు యెలా సేస్తున్నారు? 
అనలు గవర్భుమెంటంటే ఎటో 9 అని అశీగినాఢు, 
“గవర్శ్మమెంభిం బే బోటో 9 డొవ్న్రు." 

“పటా అని ఆలోచించాడు గురుడు, 
“ఆం ఏటి ?” 


“సెపానుండు గవర్జుమెంఓందే వోటు)144 
అజాత 0 


సామాన్యులకు గహనమైన విషయాలను సైతం నేర్పుగా, సహజ 


సుందరంగా పదికించడం రాచకొండ సఎవాదశిల్చం, 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన వ్ర 


కష్టాల్లో కుంగిపో ము, అ నలిగిపోయి భగవంతుడితో మొర 
పుటుకొనేవాడి సంవాదం ఏ తీరుగా ఉంటు3దో ఊహిసాడు కలువకొలను 
సదాన ంద. “రామదాసు చెరి అన్న కథలో, రామదాసుకూ, సాక్షాత్తు 
ఆ “స్వామి "కి మధ్య సంభాషణ ఇలా సాగుతుంది: 

“ఎవరది 9” అన్నాడు స్వామి. 

“నేనే తండీ ?” 

“నేనంటే ?.....* చూసున్నావుగా ! తలమునగ పూల 
మాలలు ! రత క్రనివీంచోల్రు, బొట్టులు టిణిదీంచొత్తు. బిగ్గరగా 
మాట్లాడు 2” 

రామదాసు గొంతు సవరించుకొన్నాడు. 

"నీ రామదాసుణ్ణి !” 

“ఎవడివో ' ఎందథదు డానులు లోడ రాదుదొనులు 2... 

ఫలం, పుష్పం, పతం, * *పట్టుకొచ్చావా 2 

“మన్నించాలి ! కాళిజబులు; కాళీసంచి 1 

“ఉ త్రచేతులతో వచ్చావా 2 అహఘోరించాభ్రలో ! ఊం! 
అవతల వనుంది....ఎబీమి నీ బడుభు * స్వామి కంఠం 
లోకి కొండంత గాంభీక్యం వచ్చేసింది. 

“నా పెళ్ళాంపిల్లలు ఈ పూట వస్తున్నారు...” 
“వస్తు.డటం ఎందుకూ ? రంచే పోలో ? 

“బియ్యం నిండుకున్నాయి.., 

బియ్యం నిండుకు ఏంటే తొనుతోల్టావాలమ్యా i 

'డబ్బులదుఖ'' 

“డబ్బులేదా " అంటూ ముక్కు_మీద వేలేసుకున్నాడు 
స్వామి. . “వొన్న్రా + తాగిన రొమ్మున గుధటుభుంకే 
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కషాల్లో ఉన్న 
ట అ (న 
చూసాడన్న భావాన్ని 


ఇదో తదా ౯ నీకొచ్చే జీతమంతా బీ నకంలో గలినీ 


నట్టు 2” 

“అదె నాకూ ఆర్థంకావటంలేదు స్వామీ ! మూడు వారాలు 
తింటాం. చివరి వారం ఉసూరుమంటాం. జీతానికి తగ్గట్టుగా 
ధరకు తగ్గటమో, ధరలకు తగ్గట్టుగా జీతాలు పెరగటమో 
జరిగితే తప్ప.” 


"ఆగాగాగాగు ! అలా అనుకోవడం తప్పు! ఆడ 
నమ్మ మద్దెలమిద నెపం వేసినట్లు న కోరకు అవరు 


[a] 


x ౪. 


లు 2 ee అంళలెర్టైడ్‌ 2 తవల్‌ 5S Du దర్జా 
కదా ౭ పొడుశ్రుగా (బతకాలి ఆడంబరాలు వది 
య్‌. తలకు మించిన అపు చ2యకు. నీ ముఖానికి 


ర్‌ 
ay, 
ల 


న్‌. 


a, 


గ 
లు , పౌడర్లు ఎందుకు Se ఖర్చులన్నీ 
నేసే కక తో బళకొచ్చు నే! చేతగాక పోతో నర 
తప్పుకో తప్పుకో” తరుకహో తన్న కొంపల్ని 
ఆక్చబోతున్న వాడిలా తొందర తొందరగా వెళ్ళిపోయాడు 
న స. 145 


Ie 


సాగించాడు సదానంద. 


కథానిక 


మధ్యతర గ తివాడిపట్ట భగవంతుడుకూడా చిన్నచూ ర 


తెలపడానికి సంవాదాన్ని వ్యంగ్యాత్మకంగా 


ఈ విధంగా, తెలుగు కథానికా సాహిత్యంలో రోచక మెన, నాట 
కీయ మైన సంవాదాలు కథాగమనానికీ పాతచి,తణకూ చక్కగా ఉపక 
రించేటట్టు రూపొందాయి, 


కథానిక: స్వభావపరిశీలన ల్ర్‌శ్వీల్ర 
సంఘటన 


జీవంతమైన సృష్టిలో అనుక్షణం, ఎక్కడో అక్కడ ఏదో ఒకటి 
జరుగుతూనే ఉంటుంది, ఒక పుట్టుక .ఒక చావు, ఒక పెరుగుదల_ ఒక తరుగు 
దల; సంకోచవ్యాకోచాలు, స్పందనప్రతిస్పందనలు, ధ్వని ప్రతినిధులు మొదలై 
నవి అనేకం అభివ్య క్రమవుతూ ఉంటాయి, వాటికి కారకాలూ ప్రేర కాలూగు పం 
గానో, వ్యకంగానో ఉండవచ్చు. కొన్నికొన్ని పనులు, పర[వమేయమేదీ 
లేకుండా యాదృచ్చికతారూపంలోనే గోచరిస్తూ ఉండటం కద్దు. ఇటు నిత్య 
జీవితంలో నై తేనెమి, అటు కల్పనాజగత్తులో నై తేనేమి జరిగే పతి వనిసీ 
సంఘటన (inadent) అంటాం 

ఈ సంఘటననే కథానికవంటి సాహిత్య్మప్మకియాపరంగా చూసి 
నప్పుడు, దానికి వెనక ఉన్న వి శషార్థాన్ని గనునించవలసి ఉంటుంది. ఒక 
పదార్థం (సజీవమైనా నిర్ధవ మైనా) తాలూకు బాహ్యాభ్యంతర స్థితుల్లో 
దెంట్రోనెనా సంభవించే (ప్రతి మార్పు (పరిణామ్మకియ, చలనచాలనాదులు) 
నూ వని అనడంలో వ్విపతిపత్తి లేదు. భౌతికళాస్త్రవరిభాషలో 'వర్క్‌' 
అనే పదానికున్న అర్థాని కే (బలదిశలో చలిస్తున్న ఒక వస్తువుమీద 
నిచే సే స్థిరబలానికి ఆ వస్తువుమీద ఆ బలం తాలూకు బలమితి, వస్తువు 
పయనించే దూరాల. లబ్బం.)146 ఇది వరిమితం కానక్కరలేదు. అణు 
ఘటనం మొదలు, అధిభౌతిక తేజఃపుంజ సంస్పందంవరకు “పసి వరిధి 
లోకి రాక తప్పదు అయితే, ఈ విధంగా జరిగే రకరకాల పనుల్లో 
పభావోత్సాదక సామర్థ్యం కొన్చిటికే ఉంటుంది. దాంట్లో మళ్ళీ-గాఢత, 
విస్తృతి, పాటవంవంటి లక్షణాలు కొన్నిటికె ఉంటాయి. కాబట్టి ఈ లక్ష 
ణాల్లో ఏ ఒక్కటైనా విశేషంగా ఉన్న పనినే సాహిత్యవరిభాషలో, 
సంఘటన అనడం పరిపాటి, 

“షక్‌ సాహబ్‌ క్యా కారేనొమాయా(కర్‌గయే 

కాలెజ్‌ గయె బియ్యె హువెె నౌకర్‌ హువె మర్‌గయె.”147 
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గా 
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నాతల చచ్చిపోయాడు (1 
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తిప్పేది సంఘటన. “స్మైల్‌' రాసిన 'భాక్రీసీసాలు' కథలో ఇద్దరు 
ఆడవాళ్ళున్నారు. విశాఖపట్నం క. జి, ఆస్ప్కత్రిదగ్గర ఖాళీసీసాలు 
(మందులు తీసుకువెళ్ళేవాళ్ళ కోసం) అమ్ముకోడం వాళ్ళ వృత్తి. ఈ వృత్తి 
వైరంచెత ఇద్దరూ పోట్టాడు కొంటారు. ఒకరి ఒంటిమీదున్న బట్టలు మరొకరు 
లాకొ_౦టారు. జుట్టు పీకొ_ం౦టారు; బూతులు తిట్టుకంటారు. నడివీధిలో 
పెద్ద రభస అవుతుంది. ఆ ఇద్దరిలో 'పెడి' బట్టలు పూ ర్రిగా ఊడిపోతాయి. 
నలుగురిలో వివస్త్రగా నిలబడలేక పోతుంది. ఆమెబీరను రెండో ఆడది మురికి 
కాలవలో పారేసింది; మనిషిని పట్టుకుందామం టే, మెరుపులా మాయమెంది. 
ఆ స్థితిలో, వివస్త్రగా ఉన్న ఆఢమనిషివై పు, సూదులు గుచ్చినట్టు తేరపారి 
చూస్తార తప్ప కోరికలు నెమరువేనుకుంటా 7 తప్ప -చుట్టూఉన్న మనుషులు, 
తోటిమనిషికి సాయంచెయ్యడానికి ముందుకు రారు. పైడి లోలోవల కుములి 
పోయింది. మననులో అనుకున్నవి పైకి అనాలనుకుంది. నోరు పెగలలెదు. 
“గొంతులో సిగ్గు అభిమానం సీసామూతితో బిగుసుకుపోయిన బిరడా 
అయిపోయాయి.” పెడి అరవలెదు. కాని, ఆస్ప్మతి పక్కగా వాలుగా ఉన్న 
రోడ్డుమిద, వాలులోకి జోరుగా వసున్న సిటిబస్సు “వరం ఇచ్చే దేవుడిలా 
వచ్చేస్తుంటే'_కింద పడింది. “నీళ్ళన్న గ్లాసు కిందపడి భళ్ళున పగిలి 
నీళ్ళు చెల్లాచెదరై పోయినట్టు.అంతవరకూ 'పెడి శరీరంలో సజీవంగా 
సక్రమంగా |ప్రవహిసుున్న నెత్తురు రోడ్డుమీద" చిమ్మింది.1* ఈ మాదిరిగా 
జుగుప్పాకర మైన, హృదయవిదారక మైన ఒక సంఘటన చుట్టూ అద్భుతంగా 
కథ నడిపాడు రచయిత. 


కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు రాసిన “మరమనిషి” కథలో, డాక్టర్‌ 
శ్రీధర్‌ పాథాలజీ (వొాఫెసరు, ఆయనది యా [తిక మైన జీవితం. ఆప్యాయ 
తలూ అనురాగాలూ, కోరికలూ ముద్దుముచ్చట్లూ ఆయన మనసుకెక్కవు. 
ఆయన భార్య శ్రీదేవి, సామాన్యశ్రీ, అమెకు ఇవన్ని కావాలి, ఆమె గర్భ 
వతికావడం భర్తకు ఇష్టంలేదు. ఇటువంటి అనుబంధాలు బీవితవికాసాసికి 
(ప్రతిబంధకాలని ఆయన అభ్మిపాయం ఎబార్షన్‌ చేయించుకోమని భార్యకు 
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నచ్చజెప్పడానికి , పయత్నించాడే కాని, విఫలుడయ్యాగు, కొడుకు పుట్టాడు. 
వాడికి 'హై|డో సెఫాలస్‌' అన్న వ్యాధి ఉంది, వాణి చూస్తే పొఫెసరుకు 
అసహ్యం. తం గా ఎన్నడూ ఆ శిశువును లాలించలేదు. పెగావై వైద్య 
కాస్త జ్జుడిగా పరిశీలించడం మొదలు పెట్టాడు, తల్లికిది దుర్భర వేదన కలిగిం 
చింది. శివవు చనిపోయాడు. శృళానానికి తీసుకు వెళ్లానని చెప్పి, కాలేజి 
లేబ రేటరీకి తీసుకు వెళ్ళి దావకంలో భ, దవరుస్తాడు. కాని అ శిశువే మాటి 
మాటికి మనసులో మెదలడం మొదలవుతుంది. డాక్టర్‌ శ్రీధర్‌ ఆలోచనల్లో, 
[ప్రవర్తనలో మార్పు వసూ ఉంటు ౦ది. దావకంలో తేలుతూ ఉన్న ఆ 
శిశ్తువుమీద తం|డిగా అభిమానం పుట్టుకు వస్తుంది. అతని మనోవై కల్యం 
పరాకాష్టకు చేరుతుంది. వెంటనే లేబరేటరీకి వెళ్ళి ఆ బిడ్డను శ్మ శానానికి 
తీసుకొని వెళ్లాడు. తిరిగి వచ్చి జరిగినదంతా భార్యకు చె శ్వీశాడు, “శ్రీదేవీ ! 
నేను మంచినాన్నను కావాలని వుంది. నేను మంచినాన్నని కావాలి” అని 
మనసారా అంటాడు. అప్పటికే ఆమెకు నెల తప్పింది. “నాకు ఎబార్షన్‌ 
చేయించండి” అని ఈ పరిస్థితిలో ఎలా అంటుంది ? “మీ కోరిక... 
మరో ఏడు నెలల్లో. . =” అన్న జో ఆతని చెవికి “మధుర మంజుల 
మైన సెహనాయి “వినిపించింది”. మరమనిషి మామూలు మనిషయ్యాడు. 150 


ఇందులో, శ్రీదేవి గర్భవతి అని |పొఫెసరుకు తెలియడం మొదటి 
ంఘటన. హైడ్రో సెఫాలన్‌ వ్యాధి ఉన్న కొడుకు పుట్టడం రెండో 
ంఘటన. చనిపోయిన పిల్రవాణ్ణి లేబ రేటరీలో దావకంలో పెట్టి వచ్చి 
నప్పటినుంచి వాడు మనస్సులోనే తిష్పవేసుకోడం మూడో సంఘటన. 
మొదటి సంఘటనతో మొదలయిన కదప తం, మూడో సంఘటనతో 
పరాకాష్ట నందుకొన్నది, ఆ స్థితిలోనే అతను లేబరేటరీలోకి వెళ్ళి, [దావ 
కంలో తేలుతున్న తన కొడుకుకోసం వెదకడం ఆరంభించాడు. గాజు జాడీ 
పగిలింది. [దావకం ఒలికిపోయింది. నేలమీదవడ్డ బిడ్డ తననే పిలుస్తున్నట్టు 
అనిపించింది. తీసుకొని గుండెకు ఒత్తుకున్నాడు, తం డిగా తన కడసారి 
విధి నిర్వర్తించాడు, అక్కడినుంచి కథ విడుపు మొదలైంది. జరిగినదంతా 
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భార్యకు చెప్పేశాక, ఆమె అందించిన శుభవార్త అతని చెవికి సన్నాయి 
వినిపించడంతో కధ ముగిసింది. 


ఈ విధంగా భుటినావరంపర, కధాగమనానికీ, పాతస్వభావా 
విష్క_రణకూ తోడ్పడుతూ ఉంటుంది. క థావస్తువును బట్టి ఒకొక్క. 
సంఘటన పాధాన్యం వహించవచ్చు; ఒక్కొక్కటి ఆనుషంగికం కావచ్చు, 
ఏదయినప్పటికీ సంఘటనఘటనాశిల్పం కథానికకు గొప్పబలం చేకూరు 
సుంది. ఈ మాదిరి శిల్పాన్ని (పదర్శించె కథలు తెలుగు కథానికా 
సాహిత్యంలో అనేకం ఉన్నాయి. 


సంఘర్షణ 

ల 

(పసిద్ద కథానికారచయిత అయిన ఓ. హానీ పేరుమీదుగా కథా 
నికలకు బహుమానాలు నిర్ణయించడానికి ఏర్పడిన మొదటి కమిటీవాళ్ళు, 
కథకు |పపథమ ఆవశ్యక లక్షణం 'సంఘర్షణ' అన్నారు. “మౌలికత, 
ఇతివృ త్రనిర్మాణ నై పుణ్యం, సంఘటనలు, పాతచితీకరణ| పతిభ, సంచలన 
శీలకమైన భావో దేక పదర్శనశళ క్రి” అన్నవి సంఘర్షణ తరవాత గమనించ 
వలసినవే నన్నారు.151 అలాగే, 'లెఫ్‌” వ్యతిక నిర్వహించిన కథల ఫ్రోత్రీ 
లకు బహుమాన నిర్ణేతలుగా వ్యవహరించినవారి ఆభి|పాయాలను [కోడిక 
రిస్తూ ఆ వత్రిక సంపాదకుడు, రెండు విరుద్ధశక్తులమధ్య నెలకొనే 
సంఘర్షణస్థితిని కథలో చితించాలన్నాడు. కనీసం రెండుపాతలను 
వేళ పెట్టినప్పుడే ఈ సంఘర్షణకు లేడా వై రుద్ధ్యానికి తావు ఏర్పడు 
తుందన్నా డు.12 దిన్ని బట్టి కథానికా|ప్ర కియలో సంఘరక్షణకున్న [ప్రాముఖ్యం 
స్పష్టమవుతుంది, 


సంఘర్షణ (00011100) శబ్దానికి తెలుగులో”, రాపిడి లేదా ఒరిపిడి 
అనే అర్ధముంది. సాహి త్యవరిభాషలోకూడా ఇదే అర్థంలో [ప్రయుక్త 
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మవుతున్నది. రెండు పరస్పర వృతిరే! 

న. అంటున్నాం. ఇవి బాద్యూశక్తులై నా కావచ్చు; ఆంతరికశక్తు 
నా కొవచ్చు. క కొని? ్న సందర్భాల్లో దాహ శ్ర క్రికి ఆంతరిక శ క్రికీ మధ్య ఘర్షణ 

fee ఈ శకులు ఒకదాని మీద ఒకటి [(పాబల్యంవహించడానికి చేస్తే 

(ప్రయత్నం గాఢమైనకొద్దీ సంఘర్షణ త్మ్యావతరమవుతూ ఉంటుంది. ఇటు 

వంటి ఘట్టం పారకుణ్ణి బాగా ఆకట్టుకుంటుంది కాబట్టి కథా నిక్సాప్మకియ 

వంటి సాహిత్యర చనల్లో దీనికి |పాముఖ్య మేర్చడింది. 


|పఖ్యాత రచయిత ఆర్థర్‌ కోస్టర్‌, “ఇన్‌ సైట్‌ అండ్‌ బౌట్‌ లుక్‌' 
(మాక్కిలన్‌ కంపెనీ, 1949) అనే ,గంథంలోని “కాన్‌ఫిక్‌ ఆండ్‌ పొట్‌' 
న్‌ | UL లబ య 
అనె [పకరణంలొ సంమర్షణను గురించి సమ్మగంగా చర్చించాడు; దాంట్లో 
ఆంత ర్భేదాలను వివరించాడు.+153 


సాహిత్యంలో, సంఘర్షణ అన్నది 2కే పా తలో ఏర్పడ వచ్చు 
(ద్వివేదుల విశాలాక్షి “ఎవరికోసం” అన్న కధలో, ఇంటి యజమానిగా 
జానకిరామయ్య గారికీ రిటెరయిన ఉద్యోగిగా జానకిరా మయ్య గారికి మధ్య 
సంఘర్షణ); రెండు కాని అంతకుమించిన పాతలకు కాని ఏర్పడవచ్చు 
(అంగర వెంక టకా సష్టారావు “హోమగుండం” అన్న కథలో భార్యాభ ర్రల 
మధ్య, వారికీ తదితరులకూ వా మధ్య ఎర్బడినది); లేదా ఒకప్మాతకూ ఒక మాన 
వేతరశ కికి లేదా విధియదృచ్చ, భగవంతుడు, నై తికనియమం వంటివాటిలో 
ఏదైనా ఒకదానికీ మధ్య ఘర్షణ రావచ్చు. (ఉదా॥ మంజుశ్రీ 'రైలు పడి 
పోయింది, భమిడిపాటి రామగోపాలం 'అనుభవానికి హద్దులు న్నాయి, మధు 
రాంతకం రాజారాం “కాటుక కంటి నీరు, మొ. వ్ర). పాత్రలమధ్య ఏర్పడే 
సంఘర్షణల్లో మళ్ళీ కొన్ని అంత ర్భేదాలను గమనించవచ్చు. పాతల వివిధ 
.వవృత్తులకూ భావాలకూ ఏర్పరచుకొనే విలువలకూ మధ్య ఘర్షణలు జరగ 
వచ్చు. లేదా, ఒకే [పయోజానాన్ని ఆశించే రెండు భిన్న పాాతలమధ్య 
ఘర్షణ రా వచ్చు. బుచ్చిఖాబు రాసిన “ఎల్లోరాలో ఏకాంత సేవి అన్న కథలో 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన రెర్‌5్‌ 


కారాాభ రలిదరివీ భిన్న ప్రవృత్తులు కావడంవల్ల ఘర్షణ వచ్చింది. ఆ కథ 
లు ది yy Ya అ 
లోనే, జ్ఞానభ కికి ఆమెచెల్రెలికీ భావవై రుద్ధ్యం రావడంవల్ల ఘర్షణ జరిగింది, 


కధానికలో సంఘర్షణ బాహ్యంగానై నా వం కలక వచ్చు (వి. రాజా 
రామమోహనరావు “వరది), ఇతివృ తంలో అంతర్భాగంగానైనా ఉండ 
వచ్చు (సి. యస్‌. రావు “ఊరుమ్మడి బతుకులు"). అయితే ఈ వై విధ్యా 
లన్ని టికీ వరించే సామాన్యస్తూత మేమిటంటే, సంఘర్షణతో జోక్యమున్న 
విరుద్ధప్శాతల్లోగాని భావాల్లోగాని (ప్రతి ఒక్కటి దాని పరిధిలో అది సరై నదే 
అనిపించెటట్టు ఉండాలి. ఈ వై రుద్ధ్యాలను రెండింటినీ పాఠకుడు (లేదా, 
శోత/గేక్షకుడు) సరై నవేనని తప్పకుండా అంగీక రించేటట్లు ఉండాలి. 
వీటి మధ్య జరిగే సంఘర్షణ నేరుగా పాఠకుడి మనస్సులోకి చొరబడాలి. 

ఈ విధంగా సంఘర్షణ అన్నది మానవస్థితిలోని వివర్యాసాన్ని 
ఆవిష్కరిస్తుంది. ఈ వివర్యాసం కేవలం పెపెకి కనిపించేదై నవ్పటికీ 
కూడా మానవ పకృతిలో ఉన్న సానుభూతి. స్పర్థ అనే లక్షణాలకూ 
స్వ (పయోజనపర త--నిస్స్వార్థ దృష్టి అనే విరుద్ధ ధువాలకూ మధ్య ఉండే 
మౌలిక నంఘర్షణలోకి పర్యవసిస్తుంది. మానవస్వభావాన్నీ స్ట సితిగతులనూ 
లోతుగా తరిచిచూడటానికి ఇది తోడ్పడుతుంది. 

సంఘర్షణ అనుభవంలోకి వచ్చె |వకియ కళాకారుడి (రచయిత) 
విషయంలోనయినా _పేకకుడి ( (సాఠకుడి) విషయంలోనై నా మౌలికంగా 
ఒక్క పెనంటాడు కోస్టర్‌, 154 షేక్స్‌పియర్‌ సైతం, ప్రూటర్క్‌ రాసిన సీజర్‌ 
జీవితకథ చదివినవ్వుడు అదే అనుభవంపొంది. ఉంటాడు, దానిమీదట 
ఊహలో సాగిన నాటకాంకాల పరంపరలో రచయిత, ఏ పాత ఎదురై 
నప్పుడు ఆ పాత్రతో తాదాత్మ్యం చెందుతాడు_ఒకప్పుడు సీజర్‌గా, మరొ 
కప్పుడు 'బూటన్‌గా, ఇంకొక ప్పుడు ఆంటొనీగా తనలోని ఒకానొక 
వైఖరిని ఆ పా[తలోకి వేవెళ పెడతాడు; వాళ్ళ నోళ్ళతో మాట్లాడతాడు; 
మరొకలా చెప్పాలంటే వాళ్ళను తనలో అంతర్భవింవజేసుకొని తన గొంతు 
వాళ్ళకు ఎరువిసాడు. 


లీవ్‌ 6 కథానిక 


తాను పొందిన ఈ అనుభవమే తన | పేక్షకులు (పాఠకులు) 
కూడా పొందాలని ఆశిస్తాడు రచయిత, అందుకు |పేరకంగా రంగస్థలంమిద 
పాత్రలను ,పవేశ పెడతాడు లేదా రచనలో పదాలు కూరుస్తాడు ఈ 
రెండు సందర్భాల్లోనూ తాను పొందిన అనుభవం ( పేక్షకుడు లేదా 
పాఠకుడు కూడా పొందాలని అతడు ఆశిస్తాడు; ఆ రకమైన | పతిస్పందన 
సామాజికుడికి కలక్కపోతే ఆ రచన నిరర్ధకమే అయిపోతుంది. ““కింకవె 
స్తేన కావ్యెన కిం కాండేన ధనుష్మతః పరస్య హృదయే లగ్నం న 
ధూనయతి యచ్చిర$,'” పరహృదయంలో లగ్నమై, ఏది తలను కంపింవ 
జేయదో ఆ కవి రాసిన కావ్యం ఎందుకు * ఆ విలుకాడి బాణం ఎందుకు * 


రచయిత తాను ఆశించిన |వతిస్సందన, [పతి ఒక్క పాత 
విషయంలోను, సామాజికుడికి కలగడానికి ఒక్కొక్క సందర్భంలో 
ఒక్కొక పాతమీదికి అతని దృష్టి _పసరించెటట్టు చేసాడు. అనుకూల, 
(వతికూల ప్యాతల్లో ఎప్పుడు ఏది ఎదురైతే ఆ పాత ఆలోచనాసరళి, 
స్వభావం సామాజికుడి మీదికి | పసరింవజేస్తాడు. అప్పుడు సామాజికుడి సాను 
భూతి ఇద్దరికీ (ఉదా॥ (బూటస్‌, సీజర్‌) పంపకమవుతుంది; తాదాల్మికరణం 
జరుగుతుంది, ఆ స్థితిలో రచయిత, పారకుణ్ణి (_పేక్షకుణ్ణి) |పబల మైన 
పరాకాష్టకు ప్రీసుకొనిపోయి, ఈ విరుద్ధశ కుల “సంఘర్షణ అతని మనస్సు 
లోనే జరిగేటట్లు చేస్తాడు. ఆ హక క స బహిర్గతం చేసిన 
విలువల సంఘరణ (conflict of values) సామాజికుడిలో ' అంతర్గత 
మవుతుంది 

సామాజికుడిలో కళానుభూతి కలిగించడానికి తోడ్పడే సంఘర్షణ, 
[ప్రాధమికంగా ఒక షరతును పాటించవలసి ఉంటుంది : అనుకూల (వతి 
కూల పాతల్లో | పతి ఒక్కటీ దేని స్థానంలో అది సరైనదేనని రూఢి 
కావాలి. కధలో ఉన్న దుష్టప్మాత (విలన్‌ న్‌) మనలో సామాన్యంగా ఉండె 
దుష్టత్వాన్ని వ్య కంకావించాలి. ఉదాహరణకు, 'ఒధెల్టో” నాటకంలో, డెస్టి 


వాని 


మోనా పాత్రకు వచ్చే పొట్టు మనకే వచ్చినట్టుగా బాధపడుతూ, ఒథెల్లోకు 


కథానిక : స్వభావపరిశ్రీలన లి57 


కలిగిన నిస్తృహ మనదేనన్నల్లుగా భావిస్తూ ఇయాగోను తప్పనిసరిగా 
అసహ్యించుకొవలసివస్తుంది. మన జీవితంలోనే ఇయాగోవంటివాడు తటస్థ 
పడితే పూర్తిగా అసహ్యాంచుకుంటాం. కాని సాహిత్యంలో, ఆ పాత మన 
కోసం పుట్టినవాడు; మనలోనే పుట్టినవాడు. అందువల్ల అతనిమీద మనకు 
ఎంతో కొంత సానుభూతి ఉంటుంది. దానికి కారణమేమిటంటే, మనలో 
అణిగిఉన్న ఆశలకూ ఆశయాలకూ అసూయలకే అతడు |వతీక, ఒకరి 
కింద అణిగిమణిగి ఉండేవాళ్ళకు అతడు (పతినిధి_పతి ఒక్కడూ మరొకడి 
కింద ఏదో ఒకరకంగా అలా ఉన్నవాడే (““.... 67౪౮౫9౦06౮ is some- 
body’s underdog"). ఈ కారణంగా మన సానుభూతిలో కొంత పాలు 
అతనికి చెందుతుంది కనకనే ఆ పాతలో జీవముందన్న విషయం అను 
భూతమవుతుంది. అంటే, అతనిలో బొమ్మా బొరుసూ ఒకసారే మనకళ్ళకు 
కడతాయన్న మాట. 


మానవజీవితంలో మాదిరిగానే సాహిత్యపాతల్లోకూడా పూ ర్రిగా 
దుష్టత్వంకాని, పూర్తిగా ఉ త్రమత్వంకాని ఎక్కడా ఉండదు. ఒకవేళ 
అలా ఉన్నట్టు చితిస్తే సహజత లోపిస్తుంది. మంచిచెడ్డల కలయికలో ఏ 
వ్య కిలో ఏ పొలు ఎక్కువ ఉంటే ఆ వ్యక్రి నీలం ఆ వైపు మొగ్గి ఉన్నట్టు 
కనిపిస్తుంది, ఆయా పాత్రల మూ ర్రిమత్వాలు మనలో ఉన్న శీలలక్షణాలకు 
పతికలే కాబట్టి దుష్టపాత్రలనుకూడా _పిమించగలుగుతాం. ఈ రెంటికి 
జరిగే సంఘర్షణ మనలో జరిగే ఆంతరిక సంఘర్షణకు (పతిబింబం. సాహి 
తంలో అదే తీరుతీరులుగా (పస్ఫుటమవుకుంది. అందుకే కోస్టర్‌ అంటాడు : 


“All great works in literature contain variations 
and combinations of such archetypal conflicts rooted in 
the human condition, which first occur in mythology 
and are restated in the specific terms of each period. 
Poetry, according to Gerhart Hauptmann, is “the distant 
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echo of the primitive word behind the veil of words.” 
In the same sense, the action of drama or novel is al. 
ways the distant echo of some primitive action behind 
the veil of the period's costumes and conventions. There 
are no new themes in literature, just as there ate no 
new human instincts; but there are in period new 
sublimations, new settings and rules for fighting out 
the old battles yet again; and new ways of combining. 


several conflicts into composite patterns, that is, plots.”155 


సన్ని వేళ ౦ 


సన్ని వెళళద్దానికి 'సమ్మెశనం, అమరిక, ఏర్పాటు, |పదేశం, 
పరిస్థితి, సమావేశస్థలం' మొదలై న అర్థాలు ఉన్నాయి (ఆపే: సంస్కృత౦- 
ఇంగ్లీషు నిఘంటుపు, 1890, పుట 5రి4), కథానిక, నవల, నాటకం, చలన 
చితం మొదలైన (వ్యకియల్లో పాత్రల చుట్టూ ఉన్న స్థానిక వరిసరాలను, 
కాలాన్ని, వాతావరణాన్ని, పరిస్థితిని సమష్టిగా సన్ని వేశం (settingy 
ఆని వ్యవహరిస్తారు,156 అయితే ఒకే సన్ని వేశంలో చున పర్కొ_న్న 
అంశాలన్నీ ఉండకపోవచ్చు; వాటిలో ఒకటికాని అంతకు మించినవికాని 
సన్ని వేశంగా లెక్క_కు రావచ్చు. అయితే నాటక ప్రదర్శనో పకరణాల్లో రంగ 
స్థలానికి వెనక భాగంలో నిలబెచ్లే (వేలాడగశ్హు) 'దృశ్యబంధాన్ని' ఆంగ్లంలో 
'సెటింగ్‌' అనడం (పసిద్ధం. ఇకపోతే, వాతావరణమన్నది ఒకానొక 
నిర్దిష్ట సన్ని వేశంలో అంతర్భాగమయినప్పటికీ సాధారణ సాయిలో, వివిధ 
సంఘటనల సమష్టి ప భావంగా కూడా పరిగణనకు వసుంది. అటువం' 
టప్పుడు సన్ని వేశం వాతావరణానికి ఉత్సాదకమవుతుంది. కాని (పస్తుత 
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సందర్భానికి సంబంధించినంతవరకు సన్ని వేశాన్ని నిర్దిష్టస్థానిక మైన పరి 
సరాదుల సమాహారంగానే గహించవలసి ఉంటుంది. నిజానికి ఈ అంశాలు 
పేరుకు వేరు కావచ్చును కాని సన్నివేశరూపంలో ఒకదానితో ఒకటి ముడి 
పడి ఉన్న వే, అందువల్ల ఏటి చితణకూడా, ఒకదానికొకటి అనుగుణంగా 
సాగి ఒక సమ్య| గూపాన్ని (ప్రదర్శిస్తుంది. ఇది ఎంత వా సవికంగా__ 
[పకృతి సహజంగా సాగితే సన్నివేశం అంత గొప్పగా రాణిస్తుంది. 

అయితే (పతి కథలోనూ ఈ అంకాలు ఒకదానికొకటి అనుగుణంగా 
ఉండితీరవలసిన పని లేదు. బాహ్యాభంతర పరిస్థితులు పరస్పర వై రుద్ధ్యం 
ప్రదర్శించిన సందర్భాలు కూడా లేకపోలేదు. ఈ రెండు రకాల సన్ని వేళ 
చి తణ విధానాల్లో రాచకొండ విళ్ళనాథశాన్రీ రాసిన “మెరుపు మెరిసింది 
మొదటిదానికి, పాలగుమ్మి వద్మరాజు రాసిన గాలివాన రెండోదానికి 
ఉదాహరణలుగా చెప్పవచ్చు. మొదట పేర్కొన్న కథలో నీరజ మానసిక 
స్థితికి బాహ్యపరిస్థితికి ఒకానొక ఆనుగుణ్యమేర్చడి ఆమెవట్ట పాఠకుడికి 
,కలిగే సంవేదనను గాఢతరంచేసింది. తరవాత పేర్కొన్న కథలో రావు 
గారి మనః స్థితికీ బయటి వాతావరణానికి వై_రుద్ధ్ద్యం ఏర్పడినందువల్ల ఆయన 
వ్య క్రిత్యంమిద, వవర్తనమీద దృష్టి కెం దభూత మెంది. అందువల్ల 
అనుకూల |పతికూల వాతావరణాలు రెండూ సన్ని వేళాన్ని ర క్రికట్టించెవే 
నన్న విషయం స్పష్టమవుతుంది. 

కాలస్థలవసె దక్యాలను (unities of time, place and action) 
మూడింటినీ ఎక్కతం కావించే కథాంగం సన్నివేశం. వాటికి ఉచిత మెన 
స్థితిగతులనూ వేషభాషలనూ వరిసరాలనూ సహజంగా, ప్రతీకాత్మకంగా 
సంక్షి పంగా, సరళంగా చి తించడంలో, రచయిత (పతిభ ద్యోతక 
మవుతుంది, 


వాతాొబరణం 


వాతావరణభావనలో గల సూత్మాంతరాలను పరిశీలించేటప్పుడు 
వివిధ విమర్శకుల మతభేదాలను గమనించవలసి ఉంటుంది. ఎ. ఎం, 
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వంటివాళ్ళ దృష్టిలో, వాతావరణమన్నది స్థానిక పరిసర 
నే! తులకు భిన్నమైనది. “ఎ మాన్యువల్‌ ఆఫ్‌ డి షార్ట్‌ స్టోరీ (192%) 
అన్న [గంథం (పుట 72) లో ఆయన ఇలా అన్నాడు : 

‘Local colour, as the term implies, makes its 
appeal largely to the eye of the readet. Atmosphere on 
the other hand makes its appeal almost entirely to the 
emotions. One is objective and the other is subjective, 
One must be true to the fact, the other true to a given 
mood either of the author or of his creature, the 16౬2- 
ding character. 


Local colour attempts to harmonize the details of 
setting and character with the actual canditions of 2 
given time and place, atmosphere attempts to hormo- 
nize setting and character with the feelings of a character 
in a certain time and place. Thus it will be seen that 
the one is usually perceived by the intellect, the other 
by the emotions.’ 157 


నిర్దిష్ట దెళకాలాల్లో ఉన్న యథార్థ స్థితులతో సన్ని వెశాన్నీ పాతనూ 
సమన్వయంచే సెది స్టానికస్థితి అనీ వాటినే ఒకానొక పాత్ర తాలూకు 
సంవెదనలతో సమన్వయంచే సేది వాతావరణం అనీ ఆయన అభిిపాయం 
స్పష్టమవుతున్నది, గ్లెన్‌ క్రార్క్‌ అభ్మిపాయంతో ఎకీభ విస్తూ డొ॥ శర్మ, 
వాతావరణాన్ని రెండు రకాలుగా వింగడించాడు ; (1) సామాన్యం 
(2) విశేషం. 

దేశకాల పరిమితులకు నిబద్దమైన జీవనంలో ఒకానొక విచ్శిత 
సంఘటన ఎదురై నప్పుడుకాని, ఒకానొక పరిస్థితి ఏర్పడినప్పుడుకాని దేశ 
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కాలవిషయాల సంయు క్షరూపంలో ఒకరకమైన వాతావరణం ఉత్పన్న మవు 
తుంది. ఈ విధమైన అంగడూవవాతావరోణం, సామాన్యంగా అనెక 
కధలలో కనిపిస్తూ ఉంటుంది (ఉదా॥ జయశంకర్‌ పసాద్‌ 'ఆకాశ్‌ దీవి, 
(పేమ్‌చంద్‌ 'శత్‌రంజ్‌ కే ఖిలాడి"). రెండోది అంగిథానవాతౌవోరోణం. 
కథావస్తు, దేశ, కాల, పా|త, సంవాదాదులు అంగిరూపంలో ఏర్పడి వీటి 
సామూహిక ప్రభావంతో “వాతావరణంతాలూకు భావాత్మకానుభూతి 
ధ్వనిస్తుంది. పాకు ఎదురైన పరిస్థితుల్లోనె వాతావరణం రూపుగడు 
తుంది; సంవేదనశీలత దీని ముఖ్యలక్షణమవుతుంది. 

కథాసన్ని వేశంలోని పరిసరాలను వివరంగా చి తించడంవల్డ 
వాతావరణం ఏర్పరచవచ్చునన్న ఆపోహ చాలామందికి కలుగుతుందని 
చెబుతూ డబ్బ్యు. బి. పిట్కిన్‌, పరిసరవాతావరణాలు రెండూ ఒకటి కావనీ 
పరిసరాలు వేసే | వభావముదనే వాతావరణంగా పరిగణించాలనీ ఖండితంగా 
చెప్పాడు : 

‘Many students get the notion that the environ. 
ment is atmosphere and so they fall into the technical 
blunder of trying to produce atmosphere by elaborate 
description of scenery. Their belief is false, and their pra- 
ctice only occasionally sound. The atmosphere is, be it 
repeated, the impression wich environment makes upon 
the beholder and which the beholder in writing seeks 
to convey to his readers,’ 158 

— WwW. B, Pitkin, 
The Art And Business of 
Story—_Writing, 1919, pp. 198, 194. 

ఈ సందర్భంలో వరిసర శబ్లానికి సమానార్గకంగా డా| శర్మ, 

పరివేళ (మండల) శబ్దాన్ని ప్రయోగించడం జరిగింది. వరివేశాన్ని అధికంగా 
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పినియు క్రం చేసుకొన్నకొద్దీ వాతావరణాన్ని ఉత్పన్న ంచేయడంలో సాఫల్యం 
సిద్ధిస్తుందన్నాడాయన. అజ్జేయ్‌ రాసిన 'గాం[గిన్‌” కథలోని అభిశ ప్రవాతా 
వరణాన్ని గురించి |పస్తావిస్తూ అందులోని విషాదపూరిత మైన ఆరంభాన్నీ 
భారంగా గడిచే కాలాన్నీ గమనించినవ్పుడు-_కథ చదివిన తరవాత పాఠకుడి 
మనస్సుమీద ఏదో ఒక పాత వ్య క్రిత్వం తాలూకు ముదపడుతుం 
దన్నాడు, అంతేకాదు, పరిస్థితి లేదా ఘటన తాలూకు (ప్రభావం ముదిత 
మవుతుంది. కేవలవివశమైన నిరీహ జీవనం తాలూకు జౌదాసీన్యం, గాఢత 
అందులో గోచరిస్తాయి. ఏదో పోగొట్టుకొన్నట్టుగా మనస్సులో దిగులు 
కలుగుతుంది.1 


కథనం 


ఒర వృత్తాంతం బయల్పడటానికి పథాన కారకులుగా కనిపించే 
వాళ్ళు ఇద్దరుంటారు. మౌఖిక సాహిత్యం విషయంలో : ఒకడు వక్త, రెండో 
వాడు (కోత. లిభితసాహిత్యం విషయంలో : చెప్పేవాడు కధవడు 
(narrator), చదివేవాడు పాఠకుడు (reader). కథాత్మకమైన పతి 
రచన విషయంలోనూ కథకుడి ఉనికి తప్పదు; మౌఖికమైనా సరే, లిఖిత 
మైనా సరే. ఆ ఉనికి ఒకప్పుడు వ్య క్రం కావచ్చు; మరొక్కప్పుడు గు పం 
కావచ్చు. కథకుడు, కథతోనె ముడిపడి ఉండవచ్చు; లేదా దానికి దూరంగా 
నిలవవచ్చు. మొత్తానికి కధ ఉన్నచోట కధకుడుండక తప్పదన్నది 
సిద్ధాంతం. 


ఇక్కడ ఒక ముఖ్యవిషయం గమనించాలి. లోకంలో సాధారణంగా 
కథ 'చె ప్పెవాజ్ణి" గాని 'రాసేవాళ్లి' గాని కథవడు అనడం కద్దు; రాసే 
వాణ్ణి వత్యేక ౦గా, 'రచయితి ఆనడమూ ఉంది. ఆ విధంగా కథకుడు, 


కథానిక ; స్వభావపరిశీలన తిర 


రచయిత అన్న మాటలను రెంటినీ సమానార్థకాలుగా వాడటం సుస్పష్టమె. 
కాసి (ప్రస్తుత సందర్భంలో, ఈ రెండూ సమానార్థకాలు కావు అని 
[గహించవలసి ఉంటుంది, అర్థవివక్షకోసం ఇది అత్యావశ్యకం, 


తభనం (narration) అంటే 'చెప్పడంి. వివిధమైన కథాంగాల్లో 
కధనం ఒకటి. ఈ కథనం, ఎవరి ముఖతః వెలువడుతుందో వాడూ 
కథకుడు. ఇది ఒకడి నోటిమీదుగానే వెలువడవచ్చు; అంతకంటె ఎక్కువ 
మంది ద్వారానూ వెలువడ వచ్చు, ఎక్కు వమందిద్వారా వెలువడే సందర్భంలో 
కథనంలో ఏ భాగం ఎవరి నోటిమీదుగా వెలువడితే, ఆ భాగానికి అతడు 
కథకుడవుతాడు. కాబట్టి కథల్లో, బీకీరోథత్‌ తొధనాలు ఉండటం ఎంత 
సహజమో, అవుతథత తోధోనాలు ఉండటంకూడా అంత సహజమని చెప్ప 
వచ్చు. 


కథారచయిత 'కథకుడు' కావచ్చు; కాని పతి కథకుడూ రచయితే 
కానక్కరలేదు. దానికి కారణమేమిటంటే, రచయిత, కథకు దూరంగా ఉండి 
పాత్ర (లెదా, పాత్రల) ద్యారా 3ఢథనం నడవడానికి అవకాశముంది. 
అప్పుడు ఆ పాలే కథకుడవుతాడు. 


ఈ సందర్భంలో మరొక విషయం కూడా గమనించవచ్చు. పాత్ర 
ముఖతః వెలువడేదల్లా కథనం కాదు; సంవాదానికీ స్వగతానికీ భిన్న మైన 
దిది. కథలో పాత్రలు వరస్పరం చెప్పుకొనేది నంవాదం లేదా నంథావణ 
(dialogue); ఒకే పాత తనకు తాను చెప్పుకొనేది, లేదా తనలో తాను 
అనుకొనేది నృరగతోం (monologue). ఇది కేవలం స్టూలవిభాగం 
మాత్రమే. కాని ఇంతకంటె సూక్ష్మంగా పరిశీలించినట్టయితే మరొక విషయం 
గోచరిస్తుంది. ఒక ప మె రచయిత ఉన్నాడు; వుడా, పక్క పాఠకు 
డున్నాడు, చెప్పదలచుకొన్న విషయాన్ని రచయిత, తాను పనిగట్టుకొని 
చెప్పడానికి పూనుకోకుండా, తన చేతనున్న పాత (ల) ను దానికి ఉప 
కరణంగా ఉపయోగించుకోవచ్చు. పాత చేసేది 'నటని గా, చెప్పేది 
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నది 'స్యగ ఆ గా కథాంగాలు భాసించినప్పటికి, 
వన్నీ “రచయిత కథనం లోకే పర్యవసిస్తాయి. 
ఎక్కడా కనిపించడు, సమయసందర్భాలను 
భావాలనుబట్టి పాతల మాటలూ చేతలూ ఆలోచనలూ 
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ందువల్ణ 'శచయిత కథనం” రెండు రకాలుగా ఉంటుందని చెప్పవలసి 
టుంది : ఒకటి [పత్యవ కథనం (direct narration}. రెండోది 
రోకు కథనం (dire mn స కథకస్థానంలో ఉండి 
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ఏ పరోక్ష కధనం, కాబట్టి, న న చూస్తే, పాతల 
సంవాదాలుకూడా పరోక్ష కథనం తాలూకు రూపవై విధ్యాలెనన్న 


విషయం స్సురిసు వది 
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పరిశీలన పకారం, కధకుడు చెప్పిందే కథనం అన్న విషయం 
స్పష్టమనుతు=ది, దాన్ని హారీ షా ఇలా నిర్వచించాడు : 


డో 


EA 


BEN 


“A form of discourse the principal purpose of 
which is to relate an event or series of events. Narra-_ 
‘on, from Latin word meaning to “tell”, is also called 


ఇ! నల | నా! 
narrative’, which may be used as adjective or a 
noun,..’ 160 


కథనం మదనావరంవర చితణం; అదే దాని పయోజనం. ఈ 

ర్కికంగా కొనసాగాలి, వీటిలో వతి ఘటనకూ 

మూడు మౌలికాంశాలు ఉంటాయి : (1) జరిగే వని; (2) ఆ పని జరిపించే 

ఖై (8) ఆవని జరిగినప్పుడున్న దేశకాల. వరిసి సతులు. వీటినే నడత 
న 


(action), పాతలు (actors), సన్ని వేశం (setting) 
౨టా౨. కథాకథనంలో ఈ మూడూ విడదీయరానిఏి”.161 
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అత్యంత (పావనమైన జానపదకథ మొదలు అత్యాధునికమైన 
మనోవై జ్ఞానిక కథవరకు కథనాన్ని ఆశయించుకొని ఉన్నవే. పత్యక్షమో 
పరోక్షమో-.ఏదో ఒక 'కథనంి లేనిదే కథే లేదు. “నాటి కథలకు 'కథి 
పధానం. నేటి కధలకు కథనంి పధానం” అన్నాడు గొరైపాటి వెంకట 
సుబ్బయ్య.162 నాటి కధలకు ‘కథ |వధానం అని చెప్పడంలో. 'కథి 
అంటే విషయమని అర్ధం. అమ్మాయీ అబ్బాయీ _పేమించుకోడం; ఆ 
| శేమకు కొన్ని అవరోధాలు రావడం, వాటిని అధిగమించటానికి, అబ్బాయి 
కొన్ని సాహసకృత్యాలు చెయ్యడం; చివరికి విజయం పొంది అమ్మాయిని 
చేబట్టి హాయిగా ఉండడం--ఇది ఒక విషయం, “నాటి కథకుడికి, ఇది 
చెప్పేస్తే చాలు. కాని 'నేటి కథకుడు దాంతో తృప్తివడడు. చెప్పే 
'విషయం తో బాటు, చెప్పే తీరు మీద కూడా చూపు నిలుపుతాడు. 
కాబక్సే, “నేటి కథలకు ‘కథనం |వధానమని చెప్పడం జరిగింది. 

రచయిత మనస్సులో, రాయదలచుకొన్న కథకు ఒక స్యరూవం 
ఏర్పడ్డ తరవాత |పధానమైన |పశ్న ఒకటి ఎదురవుతుంది : “కథ ఎవరు 
చెప్పాలి ? అన్నది. నిజానికి ఎవరు చెప్పినా తప్పులేదు. రచయితే పూను 
కొని చెప్పవచ్చు; పా|తలచేత చెప్పిం చవచ్చు; లెదా సన్ని వేశంచేతే 
మౌనంగా పలికించవచ్చు. ఇది రచయిత ఇష్టానిష్టాలమీద ఆధారపడి 
ఉంటుంది. కరా, కారయితా అతడే కదా మరి! అయినా తగుదునమ్మా 
అని, వతి కథా తానే చెప్పుకుంటూ పోడు, వస్తుస్వభాన్నిబట్టి ఏ కథ 
లేదా, ఏ కధాభాగం ఎవరిచేత చెప్పిస్తే బాగుంటుందో యోచించి వాళ్ళచేత 
చెప్పిస్తాడు; ఏ కోణంలోనుంచి చూస్తే బాగుంటుందో గమనించి ఆ కోణం 
లోంచి చూసాడు, కథ్రాకథనానికి ఏర్పరచుకొనే ఈ కోణాన్నే దృక్పథం 
(point of view) అంటాం. వివిధ పాతలు, పనులు, సన్నివేశాలు, 
సంఘటనలు నిర్దిష్టమైన ఈ దృక్పథం లోనే వెల్లడి అవుతాయి. 

సాహిత? పరిభాషలో దృకృ్పథానికున్న 


లి 


వత్యెకార్థాలను హారి షా 
సావించాడు : 


L 
ఇలా 
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ల physical point of view has to do with the 
position in time and space from which a writer appro- 
aches, views, and describes his material; (2) mental po- 
int of view involves an author's feeling and attitude to. 
ward his subject; (8) personal point of view concerns 
the relation through which a writer narrates or discu- 


sses a subject whether first, second or third person."16 


శె [పసావనలో దృక్పథాన్ని మూడు రకాలుగా చెప్పడం జరిగింది : 
(1) భౌతిక దృక్పథం, (2) మానసిక దృక్పథం (8) వైయ కిక 
దృక్పథం. రచయిత తాను చెప్పదలచుకొన్న విష యాన్ని అనుగమించి, 
పరిశీలించి, చిత్రించడానికి దేశకాలాల్టో ఏర్పరచుకొన్న స్థానాన్ని “భౌతిక 
దృక్పథం' అనవచ్చు. ఎన్నుకొన్న విషయంపట్ట రచయితకుండే అనుభూతి 
వైఖరి “మానసిక దృక్పథం' గా లెక్కకు వస్తాయి, చెప్పదలచిన విషయాన్ని 
ఎవరిద్వారా చెప్పిసాడో, లేదా ఎవరిచేత చర్చింవజేసాడో ఆ వ్య కికి 
సంబంధించినడి 'వైయ కిక దృక్పథం”. 


ఈ విధంగా, దృక్పథాలు రకరకాలుగా ఉంటాయి. ఒక్కౌాక్క 
రచనలో కధనమంతా ఒకే దృక్పథంలో సాగవచ్చు; లెదా ఒక్కొక్క 
భాగంలో ఒక్హైర్ర రు పొడగట్టవచ్చు. ఒకటి రచయిత ఏర్పరచుకొన్న ది 
కావచ్చు; ఒకటి [పధాన పాతది కావచ్చు, లేదా అప్రధాన పాతది కావచ్చు. 
ఈ రకంగా ఒక్‌ కంర రచనలో ఒకొ ee దృక్పథంకాని, ౬కే Re 
వివిధ దృక్పథాల సమాహారం కాని రూపొందవచ్చు. ఉదా! కనక్‌ | వవాసీ 
'అద్దానికి ఆటూ ఇటూ"), అయితే ఈ రెండూ విరుద్ద |ధువాలే కానక ర 
లెదు; పరస్పర పూరకాలూ కాగలవు. 


దృక్పథ వై విధ్యాన్నిబట్లి కథాకథనం సూలంగా రెండు రకాలు. 
వా టబ థి 
(1) పథమ పురుష కధనం (third person narration) 
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(2) ఉ త్తమ పురుష కథనం (first person narration) 


ఉద్దిష్ట విష విషయ వ్య కికరణలో రచయిత తీసుకొనే స్వేచ్చనుబట్టి, ఏర్ప రచు 
ట్రా పరిమితులనుబట్టి వీటిలో కనిపించే ఉపవిభాగాలను కింది విధంగా 
సిరూపిం? చవచ్చు. 164 


0 


29 


(పథమ పురుష ఉత్తమ పురుష 
పూర్ణ సర్వజ్ఞత్వం వ పరిమి త సర్వజ్ఞత్వం స్యయంసంయమ [భాంతిశీలకం 
| కీలకం లేదా 


అవిశ్యసనీయం 
చొరబడే చొరబడసి 
త త్యం త త్యం 


(వధము శ్రడవ కోధోనం 


కథతో |వత్యక్ష [పమేయం లేకుండా కేవలం సాక్షిభూతుడుగా 
నిల్చి కధకుడు చెప్పేది [పథమ పురుష కథనం. ఇందులో, వివిధ 
పా[తలను (పసావించె సందర్భంలో కథకుడు, ఆయా పా|తలను పేర్లతో 
చెప్పడంకాని, “ఆతడు”, “ఆమె, వాళ్ళు మొదలైన సర్వనామాలతొ 
చెప్పడంకాని జరుగుతుంది. (పాలగుమ్మి పద్మరాజు 'గాలివాన”. ఈ 
మాదిరి కథకుడు అన్ని చూస్తాడు; అన్ని వింటాడు; అన్నీ తెలుసు 
కుంటాడు, తనకు ఇష్టంవచ్చిన అంశంమీద వెలుతురు [వసరింవజేస్తాడు. 
ఆతడు పాతల మనస్సుల్లోకి చూడగలడు; ఆలోచనల పొరల్లోకి దూర 
గలడు. ఈ రకంగా సర్వజ్ఞత్వం (omniscience) [వేదర్శించే కథకుడు 
ఆ రచనకు సంబంధించినంతవరకు, భగవంతుడి స్థానంలోనే నిలుస్తాడు. 
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సరంజతఇ౨ రెండు రకాలు : పూర్తసర,జత్వం (absolute omni- 
అజ్ఞా ల అ ఎజ్షా | . 
science}, పరిమిత లేదా పాక్షిక సర పజ్జిత్వం (limited or partial 


omniscience) . 


వూ ర్హన ఫర్నూ జాతం 3 పాతలు చేసేవీ చూ సేవీ మనస్సులో అను 
కొనేవీ చెప్పడం, ఆ పాతల ఆకార వికారాలనూ ఎదుర్కొనే సన్ని వేశాలనూ 
ఏర్పడే సం ర్షణలనూ వాటి ఫలితాలనూ వివిధ సక చితీం 
డమే పూర్ణ ర్వజ్ఞత్యం, పెన Eye న్న పద్మరాజు కథే ఇందుకు ఉదా 
హరణ. [వవంచకథానికాసాహిత్యంలో పూర్ణ సర్వజ్ఞ త్వం (పదర్శించే కధలే 
ఎక్కువ ఆనడం లో ఆతిశయో కి లేదు. ఉతమ పురుష కథనానికి కాని, 
పాక్షికస సర్వజ్ఞక థనానికి కాని ఉన్న పరిమితులు దీనికి లేకపోవడమే అందుకు 
కారణం. కథలో వచ్చే సంఘటనలనూ పా(త్రలనూ దేశకాలాల్లో నడిపించ 
డానికి ఒక ప్యాతమీదినుంచి మరొక ప్యాతమీదికి దృష్టి మళ్ళించడానికీ, 
వాళ్ళమాటల్లోనూ చేతల్లోనూ తాను ఎన్నుకొన్న అంశాలు చెప్పడానికి 
(లేదా, మరుగుపరచడానికి) ఆతనికి సంపూర్ణమైన స్వ్యాతం| త్యం ఉంది; 
దాన్ని వినియోగించుకోడంలో గొప్ప సౌకర్యముంది, 


ar జై 


ర్ట 


ఈ తీరు కధనం నిర్వహించెవాళ్ళలో రెండు రకాల తత్ర్తాలు 
కనిపిసాయి. ఒకటి చొరబడే (instrusive) త త్వం; రెండోది, చొర 
బడని (UNInstrusive or impersonal) త త్తం. చొరబడే తత్త్వ 
మున్న కథకుడు కేవలం కధ చెప్పడమేకాక, అందులోని పాతల గురించి 
'స్వెచ్చగా వ్యాఖ్యానిసాడు. (రాచకొండ విశ్వనాథ శాన్త్రి “సబ్బుబిళ్ల ); 
వాళ్ళ ఉద్దెళాలకూ చర్యలకూ విలువకడతాడు; మానవజీవితాన్ని గురించి 
సాధారణంగా తాను ఏర్పరచుకొన్న అభి పాయాలను వ్య కంచేస్తాడు. అంతే 
కాకుండా, తన ఉనికిని వాచ్యంగాకూడా తెలియజేస్తాడు. ఉదాహరణకు, 
శ్రీపాద సుృుబహ్మణ్యశాన్త్రి రాసిన 'ఇరువుర మొక్క_చోటికే పోవుదము.165 
అన్న కథలో ఈ వాక్యాలు గమనించవచ్చు : “ఆ ముద్దుబాలకు విధి నిర్ణ 
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యించిన పాణ్యిగహణమిదియే యని వేము భాబించెదము. ఇంత మాత 
మునక ఆ పెండ్రికొడుకునకు తృపియెనదేమో మేము జెవ్ఫందాలముూ 
(శూలదండ, కలాభివర్ధని పరిషత్తు, రాజమండి, 1925, పు. 90). 

ఇందుకు భిన్న మెనది చొరబడనిత త్యం, తానేమీ వ్యాఖ్యానాలు 
చెయ్యకుండా, తీర్పులు చెప్పకుండా వ్యకులనూ సన్ని వెళాలనూ చితిసాడు; 
నాటకీయ మైన దృశ్యాలు పదర్శిసాడు. ఇందులో విషయైకదృషై కాని 
వై య క్షికదృష్టి [పసరించదు. ఇటువంటి క థ కుణ్ణి 'కథకపదిశీలకుడు, 
(narrator obser vant) అనవచ్చు. ఇతడు తన హద్దు మీరి కథారంగం 
లోకి (పవశించడం జరగదు (గురజాడ అప్పారావు 'దిద్దుబాటు”. ఈ 
మాదిరి కథల్లో కొరద్రరు పాతల సంవెదనలనూ మనస్సుల్లోని ఉద్దేశాలనూ 
కూడా చెప్పరంటూ అ బామ్స్‌, హెమింగ్యే రాసిన “ది కిల్లర్స్‌, న క్రీన్‌ 
వెల్‌- లెటెడ్‌ పైన్‌' అన్న కధలను ఉదాహరణలుగా పేర్కొన్నాడు 16 

పరిమిత నర్బజ్జ తం : ఈ రకం దృక్పథమున్న కథనంలో 
కథకుడు, [పథమ పురుషలోనే చెపాడు. కాని అతడు చెప్పేది, ఒకానొక 
పాత్రకు, లేదా చాలా పరిమితంగా ఉన్న కొన్ని ప్యాతలకు, అనుభవంలోకి 
వచ్చినదానికి ఆలోచనలోకి వచ్చినదానికీ అనుభూతి కలిగినదానికీ మాత్రమే 
కట్టుబడి ఉంటుంది. ఆందుకే దీన్ని 'వరమత' మసి పాతక చున చెప్పడం 
జరిగింది (వాసిరెడ్డి సీతాదేవి “మిసెస్‌ కైలాసం”). ఈ రకమైన పద్ధతిని 
రాణింపజేసినవాడు హెస్‌ జేమ్స్‌ అని చెప్తూ ఆ బామ్స్‌, దన్ని [పదర్శించె 
పృాతనతడు, ‘focus of mirior of center cf conscicusness అని 
వర్ణించాడని చెప్పాడు. జేమ్స్‌ కడపటి రచనల్లో కొన్నిటిలో అన్ని సంఘ 
టనలూ చర్యలూ, అతడు రూపొందించిన నిర్దిష్టమైన ఒకానొక పాత 
దృష్ట్యా ఆవిష్కుతమవుతాయని చెప్తూ. అందుకు ఉదాహరణగా, “ది ఎంబా 
సిడర్స్‌' లోని సైతర్‌ పాతను ఉదాహరించాడు.167? 


ఉత్రరో త్రరా రూపొందిన చైతన్య (స్రవంతి (stream of cons. 
ousness) పద్ధతి కథనానికి ఇదే మాతృక అయిందని అ బామ్స్‌ అభి 


[=| 
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పాయం . “Later writers developed this technique into 
seam cf ceonscivisness natration,inwhich we ate 1౬ 
sented with outer observations only as they impinge on 
the current of thought, memory and feeling which con. 


stitute the observer's total awareness "168 


ఇంగ్లీషులో ఈ పద్దతి రూపొందించినవాడు జేమ్స్‌ జాయిన్‌ ('A 
Portrait ja the Mist asa Young Man’, ‘Ulysses’ ) దీన్ని 
తెలుగులోకి (వవెశ ' పెట్టినవాడు బుచ్చిబాబు ("చై తన్య | | సవంతి' ) 


జేమ్స్‌ చెప్పిన 'వైతన్న కేం ది కధనం, జామున్‌ “చై తన్య [సవం తి" 
ఇతరుల “ఆత్మవి విలోపక. భరృత్యం (self_effacing author) లేదా 
“రచయిత అదృ్భజ్యడవడం' (disappearance of the author) అన్న 
వాటిలో విషయైకదృష్టి గల సర్వజ్ఞకథన3 కంటె పరిమిత కథనమే 
ఎక్కువ సమర్థంగా కనిపిస్తుందని ఆజామ్స్‌ అన్నాడు.1ళ ఈ చివరి 
దాంట్లో, జరుగుతున్న దాన్చి గురించి బయటినుంచి ఎవరో చెబుతున్నా రన్న 
స్పృహ పారకుడికి ఉంటుంది. కాని ఇందుకు భిన్న ఎగా చెపటై వద్దతిలో 
మాతం కధన దృక్పథం, కథలోని ఒక పాత స్పృహకు పరిమితమై 
ఉండి భన కర క్ళముందు జరిగే సంఘటనల్లోనూ కలిగే అనుభవంలోనూ 
కానుకూడా  పాలువంచుకొటున్నా నన్న (భమ చదువరిలో కల్పించడం 
ఉరుగుతు ది. 


ఉత్తమ థఛ్రుడువ్ల కిథీనిం: కథలో య ఇ ఆమిునవాడు తన ఉనికి 

చ Ss ఇ a <u 
తెలిసెటట్టుగా చెప్ప కధనం పురుష కధనం. దీం ట్లో త తరచుగా, 
'నెను/మేము' ఆన్న [పసావన సా సాగుతూ ఉంటుంది, ఆ prey భావాలు ఆతని 
మాటల్లోనే వెలువడుతూ ఉంటాము, (పాలగుమ్మి పద్మ రాజు “పడవ 


(పయాణ?ి, బుచ్చిదాబ “ఆడవి కాచిన వెన్నెల”), ఈ పాత, కథలో 


రష 
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వధానమైనది కావచ్చు; అ[పధానమెనది కావచ్చు. పాత స్వభావాన్నిబట్టి 
గాని, కధలో గల (పాధాన్యాన్ని బట్టిగాని కథ నదృక్పుధం ఎర్పడుతుంది. 


“3౪ 


పెన ఉదాహరించిన రచనల మాదిరిగా కథ యావత్తు ఒకేఒక 
[త దృక్పఢంలో సాగవచ్చు. లేదా, కనక్‌[ వవాసి రాసిన 'అద్దానికి అటూ 
ఇటూ లో మాదిరిగా కథనంలో కొంతభాగం ఒక పా (మామయ్య) 
దృక్పథలోను, మరికొంత భాగం మరొక పాత (మేనల్దుడు దృక్పథం 
లోనూ సాగవచ్చు. ఈ కథలో ఈ రెండు పాలూ విరుద్ధ |ధ్రువాలు. 
కాని [పతి కధలోనూ అలా సాగనక్కరలేదు. కథనంలో కొంతభాగం 
రిక పాత ముఖతః వెలువడితే, మరికొంత భాగం మరొక పాత ముఖతః 
వెలువడుతుంది. ఉదాహరణకు, అంగర వెంకటకృష్ణారావు రాసిన “హోమ 
గుండం అన్న కథలో, గోపాల్‌, లత భార్యాభ ర్రలు, వాళ్ళ పావ “మిన్నీ”, 
“ఫుడ్‌ పాయిజనింగ్‌” వల్ర చనిపోయింది. (వసన్న, గోపాల్‌ దంవతుల 
స్నేహితుడు; మీదు మిక్కిలి, లత అన్నగారికి సహాధ్యాయుడు. దేవుడమ్మ, 
లత ఇంట్లో వంటమనిషి. జో సెపు, దేవుడమ్మ మగడు. దేవుడమ్మను 
చంపడంకోసం జోసఫు పంపిన విషాహారం తినడంవల్ల మిన్నీ చనిపోయింది. 
కాని ఈ సంగతి తెలియని నలుగురూ ఏదో ఒక కారణంగా ఒకరినొకరు 
అనుమానిస్తూ బాధపడుతూ ఉంటారు. ఈ నలుగురూ అనుకొనేవాటితోనే 
కధ చాలావరకు సాగుతుంది. ఈ నలుగురి కథనాలూ నాలుగు దృ్భకో 
ణాలు; కొంతవరకు పరస్పర పూరకాలు (complimentary). బుచ్చి 
బాబు రాసిన “ఆడవి కాచిన వెన్నెల కథలో నిర్మల ఆత్మహత్యవిషయమై 
శ్రీహరి కొంత, మధుసూదన; కొంత, రచయిత కొంత చెపారు. ఇవి 
సంభాషణ ధోరణికంటె కథన ధోరణికి సన్ని హితంగా ఉంటూ కథారహ 
స్యాన్ని ఆవివ _రిచడానికి ఉపకరిస్తూ ఉంటాయి. 


లీ 


గీర 


UL 


ఈ తరహా కధనానికి ఒక పరిమితి ఉంది. కథనం నిర్వహించే 
ప్యాతకు, ఇతివృ తవిషయంలోకాని ఇతర పాతల విషయంలోకాని, ఎంత 
వరకు తెలియడానికి అవకాశం ఉందో అంతవరకే ఆ పాత్ర చెప్పగలుగు 


872 కథానిక 


తుంది; అంతవరకే ఆ కథనం సాగుతుంది. రచయితే ఆ పాత (కథకుడు) 
అమునప్పటికి దృక్పధం మారదు; ఆ పాత్ర పరిజ్ఞానానికి వై ఖరికీ కట్టుబడి 
ప్రోక్త తప్పదు, 


అందుకే, ఈ పద్ధతి కధనాన్ని సుసంగతంగా నిర్వహించే సంద 
రంలో, కథ్రాకధన దృక్పథం, ఉత్తమ పురుష కథకుడికి తెలిసినదానికీ" 
అతడు అనుభవించేదానికీ, ఇతర ప్యాతలతో మాట్లాడడ వల్ల అతడు 
(గహించినదానికి మాత మె సహజంగా పరిమితమవుతుందంటాడు 
ఆబామ్స్‌, 170 అయితే జ తమ పురుష కధకుల్గోకూడా వై విధ్యం గమనించా 
లుంటాడాయన. ఉదాహరణకు, “నేను” త చెపే బు కథకుల్లో ఒకడు, 
జదిగేవాటికి యాదృచ్చిక సాక్షిభూతుడై (fortuitous witness) 
చెపాడు (“హార్డ్‌ ఆఫ్‌ డార్క్‌నెస్‌' లో మార్చి, కాన్‌రడ్‌ ఇతర రచనల్లో); 
మరొకడు, కధలో ఆ|వధాన పా, తగా నిలిచి చెపాడు (మెల్విల్‌ రాసిన 
'మాదీ-డిక్‌” లో ఇస్మాయిల్‌, స్కా_టా ఫిట్ట్‌ జిరాల్డ్‌ రాసిన 'చి (గెట్‌ 
గాజు. లో నిక్‌ ); ఇంకొకడు. కథలో |పధాన పాత అయి చెపాడు 
(డెఫో రాసిన “మాల్‌ వ్వా.డర్స్‌, డికెన్స్‌ రాసిన “గెట్‌ ఎక్స్‌ పెక్టేషన్స్‌” 
మొ, వి).17! 


కథాకథన విషయంలో పరస్పర విగుద్ధాలైన దృక్పథాలను రెండిం 

టిని ఈ ye ఎమనించవలసి స్ట. ఉతమ పురుషలో చెసే మె 
శధకుల్లో కొ ందరు స్వయ: సయమం (పేదర్శిస్తే మరికొందరు | భాంతిశీలం 
[పదర్శసారు. స్వయంసంయమశీలక కథకుడు (self-conscious narra-_ 
tor), తానొక కళాఖండం రచిస్తున్నానన్న సృహ ఉన్న వాడు, దాంతో 
వివధ విషయాలను పాఠకుడికి తెలియజేసాడు. వీటిని 

వచ్చు (ఫీల్లింగ్‌ రాసిన “టామ్‌ జోన్స్‌' లో కధకుడి 
య రకంగానై నా నా చెప్పవచ్చు (సైర్న్‌ రాసిన 'టిస్టమ్‌ 
జూండే' లో ట్రీస్థమ్‌ మాదిరిగా); లేదా రెండింటిలో వీ రకమో స్పష్టంగా" 
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తెలియకుండా ఉండేటట్లు, మధ్యరకంగా చెప్పవచ్చు. (నొబొకొఫ్‌ రాసిన 
“పేల్‌ ఫైర్‌' లో మాదిరిగా).172 


భ్రాంతిశీలక కథకుడు లేదా అవిశ్వసనీయ కథకుడు (fallible or 
unreliable narrator) చేసే వ్యాఖ్యానాలూ క టై విలువలూ, రచయిత 
ఏర్పరచుకొన్న నమ్మకాలకు, విలువక కే [పమాణాలకు సరిపడవు, రచయిత 
పారకుడికి చెప్పదలచుకొన్నవాటి కివి భిన్నంగా ఉంటాయి. హెౌనీ జేమ్స్‌ 
రచనల్లో మాదిరిగా చాలా అమాయకత్వంకాని, పరిజ్ఞానాతిశ యంకాని, 
నైతిక మాంద్యం (moral obtuseness) కాని |పదర్శించే కథకులవల్డ 
రచనలో [పధానాంశం దెబ్బతింటుంది, వ్యంగ్యధోరణి ఏ సృతంగా సాగి, 
విషయానికి సంబంధించిన యథార్థాలు ఏమిటో, వాటి మంచిచెడ్డలను 
నిర్ధారణచెయ్యడానికి తోడ్పడే కీలకాలు ఏమిటో పాఠకుడికి తెలియక గందర 
గోళమవుతుంది. ఈ కథనధోరణికి ఉదాహరణలు, హెసీ జేమ్స్‌ రాసిన, 
“ది ఆ స్పెర్న్‌ పేపర్స్‌, “ది లయర్‌' అన్న కథలు.13 


మొత్తంమీద, కథాకథనం ఏ దృక్పధంలో సాగినప్పటికీ ఇతీ 
వృత్తాన్నిబట్టి, సహజంగా సారభూతమై._ 3వలం అత్యావళ్యకాలై న ఆంకా 
లనే కదనంలో పొందుపరచాలన్నది సిద్ధాంతం.” పాలగుమ్మి పద్మరాజు, 
కొడవటిగంటి కుటుంబరావు ఆర్‌, ఎస్‌, సుదర్శనం మొదలైన తెలుగు కథా 
నికా రచయితలు దీన్ని సహజంగా పాటిస్తూనే ఉన్నారు. 


ఎవరికో సంబంధించిన వృతాంతాన్ని ఇతరు డెవరో చెబుతున్నట్టుగా 
గాని, అది మన కళ్ళముందే జరుగుతున్నట్టుగాగాని సాగే కథనాన్ని [పథమ 
పురుష కథనమని, రచయితగాని పాత్రగాని తాను చూసినట్టుగానో అనుభ 
వించినట్టుగానో మనస్సులో ఉన్న స్వవిషయం బయల్బరుస్తున్నట్టుగానోసాగే 
కథనాన్ని (కన్ఫెషన్‌ స్టోరీ) ఉత్తమ పురుష కథనమని ఫై పరిశీలన వల 
తేలింది. ఈ రెండూ కాక, మధ్యము భ్రుడన కథనాన్ని (second person 
narration) గురించికూడా (ప్రస్తావిస్తూ శొంఠి కృష్ణమూర్తి ఇలా అన్నాడు: 


ల్‌? శ్ర కథానిక 


థానాయకుడిగా చేసి కథ చెప్పినట్టయితే అది 
ఈ రకంలోకి చేరుతుండి. ఈ రకపు కథలు తెలుగులో చాలా కొద్దిగానే 


రాయ జడ యు, 


“ఈ కథల్లో సామాన్యంగా కియాపదాలు భవిష్క_త్క్మాలంలో నే 
వాడాల్సి వస్తుంది. 


“కొడవటిగంటి కుటుంబరావుగారి 'రోడ్డుమిది శవం, అనే కథలో 
న రండవ భా pa కొంతవరకు ఈ పద్ధతి వా పంతు నా 'మధ్య తరగతి 
మనససత౦' ఈ రక మైన క్ర థై"175 


ాలుటే! 


ఈ తీరుకథలు చాలా అరుదుగా కనిపిస్తున్నాయి. వాటిలోకూడా 
పూర్తిగా ఆ తీరులోనే సాగేవి ఇంకా అరుదు. “నిన్ను' ఒక కథానాయకుడిగా 
చెసి” చెప్పిన కథలు ఉండవచ్చు; కాని వాటి కథాకథనం పూ ర్రిగా మధ్యమ 
పురుషలోకి వ స్తుందా రాదా అన్నది సంచేహాస్పద మెన విషయం. శ్రీపాద 
సు బహ్మణ్యకార్రి “మార్గదర్శి” కథ ఉంది. ఆందులో ఆద్యంతం ఉండే 
పాతలు రెండే రెండు. ఒకడు శంభుశా స్త్రి, రెండోవాడు ఉద్యోగం వేయించి 
పెట్టమని సిఫార్చుకోసం వచ్చిన క్మురవాడు. కథలో అంతటా మాటా డెవాడు 
శంభుకాస్త్రి ఒక్కడే. ఉద్యోగార్థి పెదవి కదవడు. అతడు చెప్పేదేదో 
కథారంభానికి ముందె చెప్పిఉంటాడు కాబట్టి, అతడు మాట్లాడే వంతు 
వచ్చిన సందర్భంలో, రచయిత, తలకిందుల కామాల్లో ఖాళీ చుక్కలు 
పెట్టి (1... '” వదిలి పెట్టాడనుకున్నప్పటికీ అతడి మౌనమే కథ 
కుడికి (శంభుశా న్రీకి) భాషణంగా గోచరించి ఉండవచ్చు. అది మౌనం 
కాకపోతే, రచయిత దాన్ని మరుగుపరిచాడినవలసి వస్తుంది. ఇకపోతే, 
ఇందులో 'కథకుడు” ఉద్దేశించింది ఎదుటనున్న పాత్రనే అయినప్పటికి; 
ఆత్యధికభాగం తనను గురించే చెప్పుకున్నాడు. ఈ రకమైన స్వీయకథా 
కథనం వల్ల “ఉత్తమ పురుష కథనం కిందికి లెక్కకు వస్తుంది. 
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చెప్పే విషయం యావత్తు ఎదుటి వ్యకి గరించే చెప్తూ, అతనితోనే 
చెప్తూ, తన ఉనికికాని అన్యవ్య క్రి ఉనికికాని లేకుండా పూ రిగా ఎదుటివ్య క్తి 
గురించే సాగే కథనాన్ని 'మధ్యమ పురుష కధనం) అని చెప్పవలసి 
ఉంటుంది. 


“క్యా కథల్లొ సామాన్యంగా | కియాపదాలు భవిష్క_త్యా_లంలోనే 
వాడాల్సి జు అన్నాడు కృష్ణమూ “సామాన్యంగా” అని చెప్ప 
బట్టి భ భవిష్యత్తద్ధర్మంతోబాటు భూతవ రమా కోత్రాల్లో కూడా సాగే అవకాశం 
కూడా ఉందని గమనించవచ్చు. 


మూరి, 
— 
ఇద 
మాన 


ఈ మాదిరి కధనం [పయోగవై విధ్యాన్ని (పదర్శంచినట్టుగా 
| పయోగసాలభ్యాన్ని (పదర్శించకపోవడంవల్ద కాబోలు, | వచురంకాలేదు. 


ఎన్‌ సైక్టొపేడియా బ్రిటానికా (సంపుటి 20, ముదణ 1947, పుట 
రర80)లో కథానికా[ప్ర కియ వ్యాసక ర్త, నవలకూ చిన్న నవలకూ కథానికకూ 
గల భేదాలను సూచిస్తూ మొదటి రెండురూపాలకూ పరిమాణాత్మక మైన భేదం 
ఉంది మూడోదానికి గుణాత్మకమైన భేదం ఉంటుందన్నాడు. కథనాన్ని బట్టి 
చూస్తే, నవలకంటె చిన్ననవలలో గాఢత ఎక్కువ ఉంటుంది; వ్యక్తులూ 
వ్యవహారాలూ చితంచడంలో విసృతిమ్మాతం తగ్గదు. అందువల్ద ఆ 
రెండింటినీ జాతిరీత్యాభిన్న మైనవని భావించవ లసినంతగా ధోరణి మార 
లేదని ఆయన అన్నాడు వాటితో పోల్చి చూస్తే, కథనవద్ధతి ఒక్కటె 
కాదు వ్యకులూ వ్యవహారాల చితణకూడా గాడంగానే ఉంటుంది. దాని 
మూలంగా జిగీ దిగీ చేకూరతాయి. 


విక్టర్‌ జోన్స్‌ (“క్రియెటివ్‌ రైటింగ్‌", పు.2ర) సంతి వ్రతను గురింది 
చెప్తూ, కథకు తన్యత (46౭509) ను కూర్చే ఈ పద్ధతి ఉతమ రచనకు 
నాణ్యం చేకూరుస్తుందని చెప్పడ మెకాక, బిగిలేని “వదులు వదులు" రచన, 
నాణ్యాన్ని కోల్పోతుందనినూడా స్పష్టంచేశాడు, నవల నిషయంలోనే అలా 
చెప్పినప్పుడు కథానిక విషయంలో [పత్యేకించి చెప్పనక్కరలేదు. “అవసర 
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మైన సమాచారం కొంత, తరవాత చేర్చవలసిరావచ్చు. అయితే, ఒక 
పేరాగాపులోనో, ఒక అధ్యాయంలోనో చెప్పడానికి పూనుకొన్న దాన్ని 
కేవలం ఒకటి రెండు మాటలతో సరిపెట్టవచ్చు. రచయితకు క తెరను 
మించిన ఉ తమమి[త్రుడు లేడు.” 


కధలో వికాసం, మొదటినుంచి చివరివరకు ఒకే వేగంలో సాగి 

నట్టయితే పారకుడికి విసుగె త్రిస్తుంది; తేజోవిహీనమవుతుంది, జీవితంలో 
మాదిరి కాకుండా పోతుంది; యథార్థంలో దేనికీ పోలిక లేకుండా అవుతుంది. 
భౌతిక [వపంచంలో ఇలా ఉండదు, 'నిదాణమై ఉన్న ఆగ్ని పర్వతంలో 
నుంచి సెగలూ పొగలూ చిమ్ముతూ లావా పెల్దుబక వచ్చు; ఎక్కడో 
దూరాన మెరిసే నక్ష్మతగోళం ఒకటి ఫటాలున బద్దలెపోవన్ను; ఇకాడ 
ఒక పసిపాప కన్ను తెరవవచ్చు; అక్కడ ఒక ముసలాయన కన్నుముయ్య 
వచ్చు. ఈ మాదిరి పరిణామాలను (ప్రపంచమే |పతిబిందిసున్న పుడు, 
ఒక రచయిత రచనలో కనిపించక పోవడంలో అర్థంలేదు, కాబట్టి నవలా 
రగయిత్క, |ప్రభావస్సోరకమెన ఈ మాదిరి పరిణామాలను అనేకం (పద 
ర్శిసే సె, కథానికారచయిత, కనీసం (పధానమైన దొక్కటయినా (దర్శిస్తాడు. 
కథన: దీనికి అద్దంపడుతు:ది. 

అమితే కధలో బిగి సడలకుండా ఉండాలనే ఉద్దేశంతో, కొన్ని 
పరాధ పరిశోధక నవలల్లో మాదిరిగా, మరీ బ్నిరబిగిసిపోయెటట్టు రాసినా 
వడం కష్టమే, మానవజీవితంలో మాృాతమ కాదు! కథాకథనంలో కూడా 
టూ విడుపూ ఉండాలి, అప్పుడె రచనకు అందం వస్తుంది. పాఠకుడికి 
ఆహాదం కలుగుతు=ది; ఆకర్షణ ఏర్పడుతుంది. అతనికి కావలసిన దల్హా 
కదలో ఎప్పుడూ ఎదో ఒకటి జరుగుతుండాలి._అం చే, దానికి చలనం 
ఉండాలన్న మాట. ఆది కధనంలో ద్యోతకం కావాలి, 
వర్తన 

ఉద్ధిష్ట విషయాన్ని కాని, వ్యకుల ఆకారవికారాలనుకాని, మానసిక 
తినికాని, జరిగే సంఘటననుకాని, ఏర్పడే సన్నివేశాన్ని కాని, కనబడే 


sm GE 
x 


ec 
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దృశ్యాన్ని కాని ఇం[దియగోచరమయ్యే విధంగా చిితించడం వర్ణన (des- 
cription). దీనికి తోడ్చడేవి ఉపమానాది అలంకారాలు. ఇవి సంక్షి పంగా, 
వతీకాత్మకం (symbolic) గా ఉండటం కథానికా[ప కియకు ముఖ్యం. 


భాషాధ్యనులకు లిపిసంకేతాలు వాడతాం. స్కౌట్టు, గడ్డు, 
పోలిసులు కొన్ని గురులు వాడతారు, మనస్సులో ఉన్న భావాలను తెలవ 
డానికి కొన్ని రకాల ధ్యనులు వెలువరిస్తాం; శరీరావయవాల కదలికలు 
కనబరుస్తాం; ముఖాన్ని అద్దంలా (వదర్శిసాం,. మాటలు ఈ టెలూ కావచ్చు, 
నవ్వులూ పువ్వులూ కావచ్చు. ఒకొ్క_క దంగు ఒకొ్క-క్క్ల గుణాన్ని 
(వదర్శిస్తుంది; ఒకొక్క పని ఒకొక _ చితవృ తిని ఆవిష్కరిస్తుంది, 
ఈ విధంగా అమూర్తమైన భావాలకూ గుణాలకూ మూ ర్రిమత్యం సిద్దింప 
జేసేది వర్ణన. ఇది ఒకక రై. సాంస్కృతిక సమూహంలో ఒక్కక్క 
తీరుగా ఆభివ్య క్రమవుతూ ఉంటుంది. 


ఒక శిల్పాన్నికాని, ఒక చితపటాన్నికాని, ఒక ఛాయాచి తాన్ని 
కాని, ఒక వ్య కి రూపాన్ని కాని, ఒక దృశ్యాన్నికాని, చూసినప్పుడు ఒకా 
నొక అనుభూతి మన మనస్సుమీద ము దవేస్తుంది. ఒక వాసన, ఒక స్పర్శ, 
ఒక రుచి, ఒక నాదం, ఒక రూవం మనలో నిదాణమై ఉన్న సహజాతా 
లను తట్టి లేపుతాయి. నిత్యజీవితంలో కలిగే ఈ అనుభవవై విధ్యం కళా 
సృవ్షిలో హడా సంవద్యమవుతుంది. సామాజికుడికి అనుభూత మవుతుంది. 


ఈ విధ మైన [ప్రభావం కలిగించడానికి ఒకొక. కళ్రాప్మకియకు 
ఒక్కొక్క. వాహకం (medium) ఉంటుంది. సాహిత్యానికున్న వాహకం 
భాష. భాష అంటే మాటల మూటే కావచ్చు. కాని, దేవులపలి కృష్ణశాస్త్రి 

రా 3) 
గారు చెప్పినట్టుగా, మాటకుకూడా రంగూ రునీ వాసనా ఉంటాయి. 
మిక్‌) _క మాట, పరువంతో వరవళ్ళు తొక్కుుతుంటుంది; ఒకొ్క్కాక్క_టి 
ముక్కుతూ మూలుగుతూ ముసలికంపు కొడుతూ ఉంటుంది. కొన్ని 
మాటలు గుడ్డివయితే కొన్ని కుంటివవుతాయి. కాబట్టి సందర్భానికి అను 
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వైన మాటలు, జనంలో జీవిస్తున్న మాటలు, ఎన్నికైన మాటలు, మన్ని 
కైన మాటలు ఏ రచనాకై నా వన్నె చేకూరుస్తాయి. కథాకధనంలో కావల 
సికవి ఇవే, కథారూపం మొత్తంలో కథనాని కెంత [పాముఖ్యం ఉందో, 
ఆ కథనంలో వర్ణన కంత [పాముఖ్యం ఉంది. అంతమాత్రాన, క్షేటన్‌ 
హామిల్టన్‌ చెపినటుగా, వర్షన ఎప్పుడూ కథనానికి గౌణమె (secondary) 


6 అ 
నన్న విషయం మరిచిపోగూడదు 


నిత్యజీవితంలో వ్యక్తులలాగ సాహిత్యంలో పాతలుకూడా జీవం 
పోసుకొని మన కళ్ళముందు మసులుతూ ఉంటాదు, వాళ్ళలో రకరకాల 
ద్రాం 


రూపు రేకలు, రకరకాల కష్టసుఖాలు, ఆశయాలు, ఆలోచనలు, అనుభవాలు, 


కారచయిత ఫ్లాబర్ట్‌, మపాసాకు ఇలా చెప్పాడు ; 
“వర్ణింపబూనిన పతి వస్తువును మిక్కిలి శ్రద్దతో చూడాలి, ఆ విధంగా 
చాలాకాలంవరకూ చూస్తూ ఉండాలి. ఇంతకు ము=దు ఇతరులు పరిశీ 
లించనిది, వర్గింపనిది ఒక అంశం దొరికే వరకు చూడాలి. [పతి వస్తువులో 
అపరిశీలితమగు ఒక అంశ ఎప్పుడూ ఉంటుంది..**.* ఎంత చిన్న వస్తు 
వైనా అందులో అపరిచిత మైనదెదో కొంత ఉంటుంది. దాన్ని కనిపెట్టు. 
ఒక ఆగ్నిజ్వూలను మైదచానంలొ ఓక చెట్టును వర్థించాలంచే వాటిని చూస్తూ 
ఉండు. ఆ జ్వాల, ఆ చెట్టు, తక_న ఇతర జ్వాలంతొను, ఇతర చెట్టతోను 
ఎట్టి పోలిక లేకుండా కొత్తవీ అవురూపమైనవీ ఆయ్యేటంతవరకు వాటిని 
చూస్తూ ఉండు. 


ఓక్‌ అ 


స్వత;కల్పనం చేయనేర్చుకోవటానికి అదె మార్గం''!?6 చు 
వాక్యాల్లో రెండంకాలు (ప్రముఖంగా కనిపిసాయి : (1) రచయితకు నిశిత 
మైన పరిశీలన ఉండాలి; (2) ఆ పరిశీలనద్వారా కొ త్రదనం గమనించి, 
కొత్తఊహ జోడించి, సరికొ త్తరకంగా చెప్పాలి. గతానుగతిక మైన వర్ణనలు 
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ఏ పాఠకుడికీ రుచించివు. విషయం పాతదై నా, రచయిత దానిమీద | వస 
రించే చూపు కొత్తగా ఉన్నప్పుడే రా 

అందుకే [వఖ్యాత కథారచయిత కీ. శే. బుచ్చిబాబుగారు ఈ వ్యాసకర్త 
ఒకసారి ముచ్చటిస్తూ, “అమ్మాయి మొహాన్ని చం[దబింబంతో పోల్చేవాడి 
కన్నా ర లి=జను దీపంతో పోల్చేవాడిలో ఒరిజినాలిటీ ఉందంటాను' 


పర్ణనలొ కొత్తదనం. ఇకార. వాలదు; నామాన్యుడికి సైతం 
సులుప్రగా ఆర్భమయ్య తేలిక మాటలతో సంక్షి వంగా చెప్పినవ్వుడే వర్షన 
టాల్‌స్టాయ్‌, ఛెకోవ్‌ వంటి రచయితలకు సారళ్యం 
ఇష్టం. “సూర్యుడు ఉదయిసాడు, అ సమిసాణు, వములు పాడతాయి'” 
అంటూ రాస్తాడు టాల్‌ స్థాయ్‌, 'ది డ్యూయల్‌ ” అన్న రచనలో ఇెకోవ్‌ 
ఇలా వర్ణిస్తాడు : ఒక చుక _, బెదురుబెదురుగా తొంగిచూసి తన ఒంటి 
కను, మిణకరించింది.!?? కథలో అనవసర మైన అంశం ఏ ఒకగ్రాటి ఉన్నా, 


పరిహదంచాల టూ ఇెకోవ్‌ చెప్పిన అభి 


“Everything that has no 860% to it must be 
ruthlessly thrown away, If in the first chapter you 
say that a gun hung ona wall, in the second or third 
chapter 16 must without fail be discharged.” అనవనర 
మైనదేవీ కథలో ఉండగూదదన్న విషయం అందరకీ అంగీకారయోగ్య 
మెనదే, కాని గోడమీద తుపాకి వెలాడుతున్న ట్లు మొదట్లో రాసినంత 
మాత్రాన తరవాత ఎప్పుడో అది పేలాలన్న నియమం ఎందుకో సరిగా 
అర్థంకాదు, దాన్ని “నేను అంగీకరించలేను” అంటాడు బుచ్చిబాబు,1?ి 
గోడకు ఉన్న తుపాకికి, లేదా దాని యజమానికి, గతచరిిత కొంత ఉండి 
ఉండవచ్చు. ఆ గతచరి తకది సంకేతం కావచ్చు. అటువంటప్పుడు ఆ 
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తుపాకి పేలవలసిన అవసరం ఏమీ ఉండదు. పేలినా పేలకపోయినా, 
ఏదో ఒకరకంగా అది అర్థవంతమై ఉండాలి; వస్తుస్వభావానికి అనుగుణంగా 


ఉండాలి; కధలో వితించే సమా జసంస్కృతికది అనుగుణంగాను భావ 
సోరకంగాను ఉండాలి, 


పాతల వర్ణను గురించి |పస్తావిన్తూ విక్టర్‌ జోన్స్‌, 'నవలలో అయితే 
దాదాపు పుస్తకమంతటా వర్షించగలవేమో కాని, కథానికలో మాతం. 
ఆది కేవలం నగిషీపని చూపవలసిన రత్నమైతే తప్ప (cameo port- 
0)... ఒక్కటి రెండు పంక్తుల్లో తృప్తి పికరంగా చెప్పాలి” అన్నాడు, 180 
తనకు కనిపిస్తున్న వ్యకి ఎవరో, అతడు ఎప్పుడు, ఎక్కడ ఉన్నాడో 
వెంటనే పారకుడికి తెలియాలి. కాబట్టి సుస్పష్టమెన, సంక్షి పమైన సన్ని 
వెళచి తణ కావింద వలసిన బాధ్యత రచయితమీద ఉంటుంది. ఆ సన్ని 
వేశంలో ఉన్న వ్య కిని, స్థలాన్ని, పరిస్థితిని సూటిగా చప్పున చెప్పాలి. అలా 
చెప్పక పోయినట్టయితే, తాను ఎక్కడున్న దీ ఏం చూస్తున్నది ఎవరిసి చూసు 
న్నది పారకుడు తెలుసుకోలేక గాభరా పడతాడు. ఈ విధంగా, రచయిత 
మనస్సులో ఉన్నది సరిగా వ్య క్రంకాకపోవడంవల్ల రచనకే నష్టం వాటిల్డు 
తుంది, | వవెశ పెట్టినప్పుడే వాటిని చెప్పకపో యినట్టయితే, పారకుడు ఏదో 


ఊహించుకోడం, ఉ త్రరో త్ర తరా వచ్చె వర్ణన దానికి భిన్నంగా ఉండటం 
జరిగి పొరపాటుపడటానికి అవకాశవి మిచ్చినట్టవు తుంది. 


అయితే, కథ్రాగమనాన్ని సిలిపెసి పాతనో కాలాన్నో సన్ని 
వెళాన్నో ష్‌ జ తించాలనికాని, చితణ అంతా ఒక్కచోటే ఓక 
సందర్భంలోనే పూర్తిగా జరగాలనికాని అర్ధంకాదు. చెయ్యి తిరిగిన కథా 
నికారచయితలు అలా చెయ్యలెదు కూడా. ఉదాహరణకు, సోమర్సెట్‌ 
మామ్‌, తాను చెయదలచిన వర్గన తనూ ఒక్కచోట ఎక్కడా గుదిగుచ్చడు; 
మనిషిని నిలదీసి నఖశిఖపర్యంతం వర్ణించడు, సమయోచితంగా ఒక్కొక్క 
అంశం వర్తిఘస్తూ ముందుకు సాగిపోతాడు, కకక వర్ణనతో లర 
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అంశంమీద వెలుతురు (పసరింవ జేస్తాడు (ఊదా॥ జన్‌! రెయిన్‌”) ఇదే ఆధునిక 
వర్ణన పద్ధ తిగాను, ఆహ్హాదకర మైందిగాను మన్ననలందుకొన్నది. 


“అది వెన్నెలర్మాతి,” మాదిరి సాధారణీకృత వర్గనలను వరిహ 
రించాలంటాడు ఛెకోవ్‌. “చెత్రకుప్పలో వడి ఉన్న, గాజుసీసాపెంకుమీద 
వెన్నెల తళుక్కున మెరిసింది,” అని రాయాలంటాడు.1! పాఠకుడు, ఈ 
రెండో వ్యాక రంలో చెప్పిన వెన్నెలనయితే చూడగలడుగాని, మొదటి 
వాక్యంలో మాదిరిగా, రచయిత మనస్సులో ఉన్న వెన్నలను దూడ లేడు. 
అందువల్ల ఎప్పుడూ, సాధారణం బదులు నిర్దిష్ట మైనదాన్ని వర్ణించాలి; 
అమూ ర్తమైనదాన్ని మూ ర్రంగా చితించాలి. అందుకే ఛెకోవ్‌ అంటాడు ; 


‘An image can conjure up an idea, but an idea 
p 3 
can never conjure up an 1mage’182 


భౌతిక వాతావరణ పరిసరాల వర్ణనకు పాతచితణను జోడించి 
కాలస్థలవ స్తైక go (unity of time, place and action) సాధించి 
నట్టయితే సన్ని వేశం అత్యంత రమణీయంగా భాసిస్తుంది. 


తెలుగు సాహిత్యంలో వర్ణననై పుణ్యం [పదర్శించిన రచయితలు 
అనెకులున్నారు. (చలం, బాపిరాజు, బుచ్చిబాబు, వద్మరాజు రాచకొండ 
జమదగ్ని, రాజారాం, వీనాదేవి, శీలావీ| రాజు, సి యన్‌, రావు, కళ్యాణ 
సుందరీజగన్నాథ్‌ మొ. వాళ్ళు). వర్ణనకు పాధాన్యం లభించిన కథలూ 
అనేకమున్నాయి (చలం 'ఓ పువ్వు పూసింది”; బాపిరాజు “'భోగిరలోయి”; 
బుచ్చిబాబు “అరకులోయలో కూలిన శిఖరం, ఎల్హారాలో ఏకాంత సేవి: 
రాచకొండ 'అగ్గిపుర్ణ, మెరుపు మెరిసింది”; జమదగ్ని “మరపురాని ఆ వూరు; 
రాజారాం “హాలికులు కుశలమా '' మొ, వి). వీటిలో కేవలం వర్ణనకే 
పాధాన్యమిచ్చినవి కొన్ని అయితే, అనుషంగికంగా (వదర్శించేవి మరికొన్ని. 


వర్ణనలో రచయితల కెక్కు వగా ఉపకరించేది ఉపమాలంకారం. 
ఉమానోపమేయాలకున్న సమానధర్మాన్ని పాఠకుడికి సూటిగా బోధించే 
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గుణం ఉన్నందువల్ల దీనికి అత్యధిక [పాచుళ్యం లభించింది. అనేకమంది 
తెలుగు రచయితలు దిన్ని చక్కగా వినియోగించుకొని అందమైన వడ 
చ్మితాలు (word 18౭5) కళ్ళకు కట్టించారు. es కోపి 
తాంచలాఎను అందుకొనే బుచ్చిబాబు, 'అడవికాచిన వెన్నెల” అన్న కథలో 
'నిర్మల' ను ఇలా వర్ణిస్తాడు : : 
“దగ్గరకొస్తుందే తెల్హటి సిల్కువీర పై, పసుపువచ్చ పూల 
డిజైను; చోకలెట్‌ కలర్‌ బోర్డరు, వ పచ్చటి శా కెటు స్ఫుటంగా 
కనిపించాయి. సన్నటి నాజూకైన ముకు, “పెకగుపించే 
నల ల్రర ౦ (ధాలు, చెవలకి ఆకుపచ్చ సందచి: 
ఆకర్షణ ఎందులో వుందా అని ఆలోచిను bs 52) 
..- అవిడ కళ్ళల్లోకి చూశాను. నా కప్పుడర్హ మైంది; ఆమె 
ఆకర్షణ కళ్ళల్లోది, మహారణ్యం మధ్యలో కధలికలేని లోతు 
కొలనులాంటి నే _తాలవి; ఆ చూపు వెనక, అఘాతాల (పతి 
బింబాలు మెదుల్తున్న అలజడి వెనక, చూపులోని తీక్షణ 
మైన చాంచల్యం, అన్నిటిని తాళంతో బిగించి పా రెసినట్టు, 
నిశ్చితంగా దిగించుకొన్న సన్నటి పెదవులు, చీకటి నిండు 
చరం్మదుణ్ణి బంధించినట్టు వెన్నెలని కప్పుకుని పాణాలని 
రక్షించుగుంటున్న కారడవి-_యివన్నీ కలిస్‌ ఆ ఆకర్షణని 
వ్య క్రపరుస్తాయమో నాకు తెలీదు. (పుట శిక్ష)... సంద్య 
వం వేచివున్న శరీరఛాయ నిక్మలది. వెన్నెలని కామిం 
అలసిపోయిన వెరితృష్ష; అకివంతా ఆల్టుకుపో యిన జీవ 
జాంల; ఆమె కనువిప్పితే జ్వాల నిల్సిపోతుండి. వెన్నల 
నక్షతాలని | పదర్శి చి బురఖా చేసుగుంటు౨ది. నిర్మల 
వొంటిదై ఆకలిదప్పులు తీరక ఆ ఆల్బల్హా లాడిపో ఎ, వెన్నెల 
వెలుగు, ఆశవిబల= తన శరీఠకంలో |. పొంగించి, 
ఎదుర్కొనే శ కి సృష్టిలో లేక తనే హతమౌతుంది 


మ్‌ 


ము 


గ్‌ 
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అడివి కాచిన వెన్నెల. వెన్నెలనే కాల్చిన అడివిమంట 

నిర్మల (పు hls 
'నన్నుగురించి కథ [వాయవూ ? అన్న రతలో కుముదాన్సి గురించి 
చెబుతూ ఆయన, “ఆమెలో ఆకర్షణియమైం ది ఎడతెగని యవ్యనమేమో 
ననిపిస్తుంది. యవ్వనం వొక, (సారి త ని |పకటించకుండా నిలిపి 
నిలిపి (పజ్వలించినట్టుగా గోచరిస్తుంది. కన్ను een మన నాగరిక 
స సా౭|పదా యాలకి విరుద్దమని జంకుతున్నా గాని, లేకఫోతే ఆము 
శోరీరాన్ని గత్జంవీల్లి కొదలితలోని లావణ్యంతో పోల్చవచ్చు. లేడి 
గంతులో శృంగారం వుంది కాని బలంలేదు. కుక ్క_ పిలి గంతులో 
కొంటెతనం వుంది కాని శ క్రి లేదు. మేకపిల్లగంతులో వేగం వుంది కాని 


మృదుత్వం లేదు. ఇవనీ బ్ద గుజ్జింపిల్ర త ఈ డు చేసిన నాట్యంలో 
వున్నాయి"! అన్నాడు. ఆమె శరీరాన్ని సవం కదలికలో ని 
లావణ్యంతో పోల్చడమన్నడది తెలుగు రచయితలకూ పొరకులకూ కొ తగా 


అనిపించవచ్చుకాని విజాతీయం మా (తంకాదు. అందుకే ఆయన అంటాడు, 
““ఐదా రెళ్ళ తరవాత ఈ గ్నుర్రంపిల్ల ఉపమానం వాల్మీకి రామాయణం లో 
చూశాను, 'ఆమె వల్చటి మనిషి గడ్డిలో కూర్చుని లేస్తే 
వొంగిన గడ్డి త్వరితంగా లెచి నిలబడుతుంది.” ఇది ఎవరో పాశ్చాత్య రచ 
యితనుండి ని మాతం కాదు. చితం, ఇదీ వుంది వాల్మీకి 
రామాయణంలో”.]85 పున్నమి వెళ్ళిన re చందమామని “ఎద్దు 
కొమ్ముల మధ్యనుండి క నబడే మోపు అని వర్ణిద్దామనుకుని, ఆ ఊప 
మానం వాల్మికి రామాయణంలోనే ఉందని తెలియడ ంవల్డ, దాన్ని విడిచి 
పెట్టి 'కాపింగ్‌ చేసుకున్న వాడి లాగున్నాడు చందుడు' అని రాయవలసి 
వచ్చిందన్నాడాయన.186 
కొత్తదనం, సూటిదనం, చమత్కృతి మేళవించిన ఉపమానాలు 
ఆందివ్యడంలో రాచకొండ సిద్దహస్తుడు. 'అగ్గిపుల్లి అన్న కథలో, పోలి 
గాడి పెళ్ళాన్ని ఇలా వర్షిసాడాయన - 
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“ఆమెకి గంపంత కొప్పూ, కుండంత గుండే ఉన్నాయి. రంగు 
పాలకోవా రంగులో ఉంది. ఆ సమయంలో ఆమె చారెడేసి కళ్ళనిండా 
ఆశ్చర్యం వుంది. ఆమె బిన్మనోడ ఎ(రదానిమ్యు వంశు వగుల్లా ఉంది. 
అందులో దానిమ్మ గింజుల్లా వలువరునుంది. మూబిడివొండులా టీొదుగాయూ, 
చెథదగ్గక్ళా వొడుగ్తానూ ఖొడొ కనివీసోందామె ఆమె వంటిమీద- మెళ్ళో 
నల్రపూసలూ, చేతులకి గాజుగాజులూ తప్ప __ ఇంకే ఆభరణాలూ కని 
పించడంలేదు. నెతి నున్న తట్టని రెండు చేతులోనూ పట్టుకొని, సరదాకి 
రాణిగారెవరో బీదభామ వేషం వేసినట్టు నిటారుగా నిలబడి జోగుల్తో 
మాటాడుతోందామె.'1క? నోరు “ఎర దానిమ్మపండు పగుల్హా ఉంది" 
అనడం చాలా చక్కటి ఉవమానమే కాదు, సార్ధక మైనది కూడా. నోట్లో 
వండ్రను దానిమ్మగింజలతో పోల్చడం మన సం, పదాయమే, పండు 
పగులులోనుంచి గింజలు కనిపించేటట్టుగా నే ఆమెనోట్లో పలువరస కని 
పిస్తోందంటాడు రచయిత. ఈ మాదిరిగా మూర్తమైన వాటితో ఉపమించ 
డమె కాక, అమూర మైనవాటితో కూడా పోల్చి చెప్పడం రాచకొండ (పతి 
భకు నిదర్శనం. “మంచిచెడ్డల్లో ఏ కథ? అన్న కధలో ఒకచోట ఆయన, 
“కాలిన ఊరంతా ఆాంథ్రలతోభిలా వుంది. వీచే నఢ్మమబోొగాలి (ప్రణయ) 
కొవించిన వజుచువిల్హై ఊవిర్లా ఉంది. నుడులు తిరిగిన పొగలు, చక్ళ-ని 
రాతన్యల ముడులు విడిన వథల్లా వున్నాయి. రేగిన నివ్ఫురవ్చాలు 
ఆ నీలికురుల్లోని అంగాలు భుభ్రరిల్లా వున్నాయి అంటాడు. ఈ వర్ణనలో 
జొబిత్యుమే లోవీంబింది తప్ప అందానికి లోటు లేదు. ఈ కథాపాఠంలో 
కొచిత్యం లోపించడానికి కారణం, అనౌచిత్యాన్ని నిరసించడాని కే, 'అగ్గి 
పుల్ల' అన్న కథలో, రైతుల, కూలీల వంటపొయ్యిలోంచి లేచే వొగలు 
డూల్రలొబ్బిన బీఢుభ్రుల్లా ఊరంతటా కమ్ముకొంటున్నాయి. ఊరిచుట్టూ 
ఉన్న మరుగుభూములోనుంచీ, పెనుంచీ వచ్చే కోలువానన "పేదోనాజీవగో 
లాగా ఊరంతా చుట్టుకొంటోంది.189 ఆని వర్ణించాడు. పైన 'పెర్కాన్న 
“మంచి చెడ్డల్లో ఏ కథ ౪ అన్న దాంట్లోనే, రెండోపాఠంలో కాలిపోతున్న 
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గుడిసెను “కమ్మల గొడుగు'తో పోలుసాడు. కాలుతూ కూలిపోయిన గుడిసె 
పైకప్పు, 'క్యరలోంబి గొడుగు శీందికీ జారిపోయినోట్లుగా”. మంటలతో 

సహా కిందికి కూలబడిపోయిందంటాడు (పు.9ర). కాలిపోతున్న గూడెంలో 
నుంఏి చెలరేగిన పొగలు, “ఇద్‌ నుమా ఈ *తవలోని భాధ, బొబ్బొళ్ల 
సారి చూడమని భగవంతుజ్ణీ వీలవడానికా అన్నట్లు హడావిడిగా పరి 
గెడుతున్నాయంటాడు (పు. 97.190 


పెన పేర్కొన్న మాదిరిగా ఒక పాతనూ డక దృశ్యాన్నీ 
మ్మాతమె కాక కథావసువునే (వతీకాత్మకంగా మలిచి ఉదా త్తక విత్వస్థాయిని 
అందుకొనెటట్టు రాసినవాడు గుడిపాటి వెంకటచలం; ఆయన కథ పేరు 
ఓ పువ్వు పూసింది” ; 

“కాంతి, కాంతి, (ప్రపంచమంతా కాంతి, ఆకాశాన్నంతా ఆనం 

దంతో నింపుతో కాంతి. అలలమల్లే కాంతి విరుచుకుపడు 

తోంది లోకంమీద. 


లోకం రూపమే మారింది. సగం చందమామ నవ్వుతి 
నమస్కరించి ఆకాళంలోపల కరిగిపోయినాడు. లోకాధిపతి 
వలె వెలిగిన వేగుచుక్క భయంతో ఏ మూలకో వొదిగాడు. 
మబ్బులు సిగ్గుతో రంగుల్ని కడిగేసుకుని, తెల్లని వొళ్ళతో 
ముడుచుకున్నాయి. 


దేదిప్యమాన మైన కాంతితో ఎరగా, ఎక్కడా కల్మషాన్నీ, 
అంధకారాన్నీ అల్పత్వాన్నీ సహించని, కమించని దివ్య 
నిర్మల తేజస్సులు కమ్ముకుంటో బయల్దేరాడు మారాం 
డుడు.191 


ఈ విధంగా తెలుగు కథానికాసాహి త్యం అనల్పశిల్పనై పుణ్యంతో 
తీరుతీరుల వర్లనల్ని అందిస్తున్నది. 
(32) అవాలి 


[25] 
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మాటాడేటపుడు కాని, రాసెటప్పడుకాని భాషాభివ్యకి, (ngu- 
stic expression)తో కనబడే తీరును శెల్‌ి (3018) అంటాం, పదాలు, 
వాకా౭౭శొలు, వాక్యానిర్మాణాలు, ఆఅరాల ౨కార 

ల ® 
(ప్రయోగాల రకాలు-వాటి తరచుదనం, శదబ్దాలంకారాల్లో పొడగళ్టే లయ.__ 
తూను--పౌందిక మొదలై నవాటి ఎంపికలో శెలి ద్యోతకమవుతుంది.192 
సమయస=డర్భాలనుజ వ్యకి గతమెన, అధి రుచులనుబట్టి, ఆలవ వాట్టను 


టి 
వయా. 
న్న ry 
బట్టి, సంన్కారాన్నిబట్టి రకరవాల శైలులు ఒప్పుడుతూ ఉంటాయి. 
/ ళం నా 


పదాంళాలు, పవబ:ధాలు, వాకా 
కొ 


a 
లను ఆలవోకగా [పయోగిసూఉంటాం; నం వాడుతుంటాం. 
వ ధి 


కాని వాస వానికి ఈ పదాలకు స సమానార్థక కతకాని, సమానవ్యాపి కాని లేవు, 


(పతి భాషలో, రకిచకాల తెలులూ రకరకాల మా:డలికాలూ ఉంటుంటాయి, 
ఒకే చూండలికంతో అనేక శె లీభేదాలు కనబడుతుంటాయి. [పతి శె శరీ 


కనీస; ఏదొ ఒక మాండలికాన్ని ఆ శయించుకౌని ఉటుంది. (పతి థాషా 
మాండలికాలను న ఉండదు, మొత్త ౦మిద, విస్ఫత మైన 
స. స శైలి, మాండలికత అన్నవి అంతర్భాగాలు, తెలుగులో 
మాండలిక నున్నపదం 1పాంతీయ మైన శీవద్భాషాఖేదాన్ని సూచించడాని కే 
se స మెం ౦డి కాని [క్రమంగా సామాజిక వ్యవహారభేదాలను 


సూచించడానికకూడా ,.వయుక మపుతూ వసోంది.!93 
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“habit, custom, manner of acting or living pra-_ 
ctice, wage;... a special particular interpretation (esp. 


of a concise explanation of a grammatical form).” 


1959లో పరిష్కరించిన ఆపే సంస స్కృృత--ఇంగ్రీషు నిఘంటువు మూడో 
సంపుటంలో మూడు అర్థాలున్నాయి : 


. A short explanation of a grammatical apho- 
rism, (2) A mode of expression or interpretation; 
(8) Behavicur, manner of acting, conduct, course.” 
కాబట్టి “శైలి అన్న వదం, ఆంగ్లంలో ' ఫైల్‌ "అన్నదానికి సమానార్థకంగా 
అర్వాచీనకాలంలోనే విస్తృతవ్యాపి లోకి వచ్చిందేమో అనిపిస్తోంది. 


“ఇ లి' అన్నదాన్ని కచ్చితంగా నిర్వచించడం కష్టం. కాని స్థూలంగా, 
“2కే భాషలో దాదాపు ఒకే భావాన్ని. ఆందించగలిగినవి, నిర్మాణంలో 
మట్టుకు వెరయినవి, రెండు పయోగాలు, శెలిలో భిన్నమెైనవని చెవ్ప 
వచ్చు 


అంటి ఒక విషయం చెప్పటానికి లోకంలో వేరువేరు [వయోగాలు 
ఐచ్చికంగా వాడుకలో ఉన్న వుడు, వక్త (రచయిత) అప్పటి సందర్భాన్ని 
బట్టి, అప్పటి [శోత (పారకుడు)ను బట్టి, విషయ గౌరవాన్ని బట్టి, వైయక్తిక 
మైన అభిరుచినిబట్టి, తన వ్యుత్పత్తి నిబట్టి, అలవాటునుబట్టి_ వీటిలో 
అన్ని టినిబట్టి కాకపోయినా కొన్నిటినిబట్టి అయినా- ఆ సందర్భంలో 
ఒక (వయోగ ంచేసాడు అది అతని శె లిలో క వస్తుంది. ఉచ్చారణ పద్ధతి 
పు వాక్యనిర్మాణ విధానం వరకు వివిధ స్థాయిల్లో, వివిధ రీతుల్లో 
అతని శెలిద ద్యోతక మవుతుంది : 


శె లియనగా కవియొక, గా జీవలక్షణ ము, దాని నెవడును మార్చ 
లేడు. ఆ కవియే se అందుకనియే అందటు మహాకవుల 
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లోను వారి వారి మ్ముద యుండును. ఆ ముద యెట్టిది ? కొన్ని పలుకు 
బడులు, కొన్ని శబ్దములు, ఒక విధమైన రచన వాని క విత్యమునకు లక్షణ 
ముగా కనిపించును. ఆ అక్షర విన్యాసముచేత, నా శబ్బ్దములచేత నా పలుకు 
బడిచేత విజుపుచేత నది వానిదని గుట్తుపట్టుచున్నాము. నడచుచుండగా 
నా చెయిన పే విదలించును. కొంచెము వంగియుండును. వాడుత రియము 
నథ్రై వేసికొనును. వాడు తలటై దువ్వుకొనును. అది వాని లక్షణము. 
వానిలో మార్పుండదు. ఎందుచేత మారదు ? వాని జీవలక్షణమే యీ రీతిగా 
వివృతమగుచున్న ది. సరిగా కవియొక్క_ శైలియు నిట్టిదే... జీవసంపుటి 
లోని లక్షణములు వేళా పావ్తముల్లె పరిస్థితులతో సన్నికర్షపొంది అట్టు 
(పకటింపబడుట సర్వమానవలక్షణము. ఇది సృవ్టిసంఘర్షణము. ఆ కవి. 
యొక్క రచన యట్టుండుటకు ఇదే కారణము.” 


అంటారు విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, నేనునా రచని అన్న 
వ్యాసంలో.195 ఆంగ్ల విమర్శకుడొకడు, “స్టైల్‌ ఈజ్‌ ది మాన్‌' అనడంలో 


ఉద్దేశంకూడా ఇదే,196 ఇందువల్ల, మానవుల్లో వైయక్తిక విభేదాలున్న స్టే 
రచయితల్లో శై లీవిభేదాలు ఉంటాయి. వీటి విశ్లేషాత్మక పరిశీలనమే శైలి 
శాస్త్రం (Stylistics)m రూపొందింది. 


ఒక్కొక్క రచన చిన్నచిన్న తేలికైన మాటలతోను, సమాసాల 
తోను, వాక్యాలతోను రూపొందితే మరికొన్ని రచనలు మారుమూల మాటల 
తోను, దిర్షసమాసాలతోను, సుదిర్హమైన సంశ్లిష్ట వాక్యాలతోను రూపొం 

య రా జప 
దుతూ ఉంటాయి. ఒక్క్కాక్క_ప్పుడు కొన్ని రచనల్లో కొన్నికొన్ని పద 
రూపాలూ అవ్యయాణూ పదెవదె పునరావృత మవుతూఉంటాయి. కొన్నిట 
సులభ్యగాహ్యత, స్యభావోకి [ప్రధానంగా కనిపిస్తే మరికొన్నిట క్లిష్టత, 
పదాడంబరం, ఆలంకారికత |, పముఖంగా కనిపిసాయి. అయితే మొదటి 
రకం శైలి, వస్తుగౌర వాన్నిబట్టిగాని కథాసందర్భాన్నిబట్టిగాని, ఒకొక్క 
ప్పుడు పెలవమూ కావచ్చు; రెండోరకంశె లి ఆందగించనూ వళ్ళు 
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(ముఖ్యంగా, చార్మితక క థాకథనంలో),. అంతమాతాన, కథావస్తువు చారి 
| తకమైనా సమకాలికమైనా అచ్చమైన తెలుగు నుడికారంతో రచనను అంద 
గింపజేసిన తై లీశిల్పులూ లేకపోలేదు (ఉదా॥ 'రంగవల్లి' రాసిన మల్లాది 
రామకృష్ణ ళాన్ర్రి, 'తుంగభ| ద పొంగింది రాసిన కప్పగంతుల సత్య 
నారాయణ), 


ఒకే రచయితలో కాని, ఒకే రచనలో కాని భిన్న మైన శైలులు 
పొడగట్టడం సర్వసామాన్యం కనకనే, ఎరిక్‌ వెలాండర్‌, సామాన్యవ్యవ 
హార పద్ధతికి భిన్నమైన (ప్రతి వయోగమూ శైలీభేదం కిందికి వస్తుం 
దన్నాడు. ఇలా భేదించడానికి విషయస్వభావమూ రచనా పయోజనమూ 
పాఠకుడి యోగ్యతా రచయిత మూరి మ త్వమూ కారణాలవుతాయనికూడా 
ఆయన అన్నా డు.197 


ఒకానొక సందర్భంలో ఈ వ్యాసక ర వింగడించి చూపిన శెలీ 
భేదాలు కిందివిధంగా ఉన్నాయి :198 


(1) రోభోయితోయబుట్లో : నన్నయగారి శైలి, చలంగారితై లి, ముళ్ళ 
పూడిశై లి, రాచకొండ శై లి మొ.వి; 


(2) కాలాన్నిబట్లీ : ఆధునిక శైలి, ఎలిజబెతన్‌ సెల్‌ మొ.వి; 
డు లా నీ 


{ న . oa ఆ గ్‌ ఆల 

ల) (పదో బాన్మిదిట్డో : శ్రీకాకుళంఏస, కరింనగరంఏస మొ.వి. 

(4) టొంతీయ మూండలికాన్నీబిల్లో : తెలంగాణాశైలి, రాయల 
సీమశైలి మొ.వి; 

(ల్‌ పోలీమాంఢలికాన్చి బట్లో : వద్మకశాలివారి వాడుక, తొగట 
ళీ థ్‌ 
వారి వాడుక, కిష్షేతర శెలి మొ.వి; 

{6) ్రనీద్ద (్రంథాన్నిబిట్ల్‌ : కాదంబరిశైలి. బసవపురాణం శైలి 

మొ.వి; 
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(7 రచయితల ఎర్గాన్న్మలిబ్డో : కవిితయంవారిశెలి, భావకవుల 
శైలి, అభ్యుదయ కవులశైలి మొ.వి? 


(8) రొబునా(వ ప్రీయయుబిబ్లో : [పాచినకావ్యభాష, వారావ్మతికల 


భాష మొ,వి; 
(9) శందర్భాన్చబి ట్ల : సాహిత్యోవన్యాసశై లి, ఎన్నికల ఉప 
న్యాసశె లి, బాలానందం శెలి, పురాణపఠనం శ్రెలి మొ.వి; 
(10) (వనీద్దపొ (త లను బట్టే : 'బుడుగు'శెలి, ‘గిరీశం శాలి మొ వి; 


పం, హెచ్‌. అ బామ వర్గీకరణ మరొక విధంగా ఉంది, శె లీవిశ్తే 
షణలో వాక్యనిర్మాణపద్ధతి ననుసరించి తరచు గుర్తించడానికి వీలైన 
రెండురకాల వాక్యాలను పేర్కొన్నాడు: (1) సంపూర్ణ విరామ వాక్యం 
(periodic 5entence)_బాస్వెల్‌ రాసిన “లైఫ్‌ ఆఫ్‌ శామ్యుల్‌ జాన్సన్‌, 
అన్న గంథంలోని ఆరంభవాక్యం; (2) అసంపూర్ణ విరామ వాక్యం 
(non—periodic, or loose, sentence) - ఎడిసన్‌ రాసిన 'స్పెక్టేటర్‌ - 
105లో ఒక పౌరుడికి సంబంధించిన సంభాషణలో. 'బాలామణి' కధలో 
కలవకొలను సదానంద రాసిన వాక్యం ___“దొంతిలో దాచి పెట్టిన దోర 
మామిడికాయ కలమాగినట్టు నిండుపరవంతో నవనవలాడుతూ ఉంది. 
మూడో ఫారం చదివి నిలిచిపోయిన బాలామణి”..... సంపూర్ణ విరామ 
వాక్యానికీ, 'అగ్గిపుల్ల' కథలో రాచకొండ విశ్వనాథశాన్త్రి రాసిన వాక్యం-- 
'“అప్పటికప్పుడే స్నానం చేసేసి తలకి వాసన్నూనె రాసి దువ్వెసి, 
ముఖానికి స్నో పూసి పౌడరు కొర్పేసి, స్నోవై ట్‌ మె డాస్‌లుంగీ కర్లుసి, 
మిల్కువైట్‌ వైట్‌ షర్టాకటి తొడిగేసి కొంచెం తడిసీతడియని టర్కీ 
టవెల్‌ భుజాన్న ఆలా ఉఊంచెసి, సిగ రెట్టొక టి వెలిగించేసి, సామన రాజు 
యొక్క తప్పు క్షమించేసిన పిమ్మట దయతో నవ్వె చ్మకవర్తి నవ్వొకటి 
ముఖానికి తగిలించేసుకు నిలబడ్డాడ తను” అసంపూర్ణ విరామ వాక్యానికీ 
తెలుగులో ఉదాహరణలుగా (గహించ వచ్చు. 
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వాక్యంలోని వివిధ భాగా లమధ్యు సంయో జనశీలక మైన సముచ్వ 
యాలు కొన్నిటి ,వయుక కావచ్చు; కొన్నిట కాకపోవచ్చు. ఏటినిబటి 
_ = జ ట 

అ బామ్‌, మరొక వర్గికరణకూడా సూచించాడు : సముచ్చయరహిత 
(paratactic) వాకం ఒకటి (ఉదా॥ ఇంగీమలో : ఎర్నస్ట్‌ పామి=గే౧_ 
ల 0 ఠి యం 

సెన్‌ ఆల్ఫో రె జస్‌'లో; తెలుగులో ; రాచకొండ ఎశ్వనాథశాన్రు._ 
'అగ్గిపుల్ల”) సముచ్చయసహిత (hypotactic) వాక్య శెలిలో కేవలం 
సముచ్చయాలె కాక, వివిధ పదాలూ పదబంధాలూగాని ఉపవాక్యాలుగాని 
ఉంటుంటాయి. ఈ రకం శెలి సామాన్యంగా అందరి రచనల్లోనూ కని 


పిసూ ఉంటుంది, 


పెరు 


ఇంతవరకు జరిగిన పరిశీలనలో క థానికాస్వరూపానికి సంబంధించిన 
వస్తుగత, రూవగత, సంవిధానగతమైన వివిధఅంశాల స్వభావాన్నిగురించి 
చర్చించడం జరిగింది, అయితే ఈ (ప క్రియను సమ్మ గంగా అవగాహన 
చేసుకోడానికి మరి రెండు ఆంళాలను చెర్చవలసిఉంటుంది. వాజలో 
మొదటిది, కథానికాశీర్షి క గురించి; రెండోది కథానికాశిల్పంగురించి. ఈ 
రెండు అంశాలనూ చివర చెబట్టడానికి కారణం లేకపోలేదు. నిజం చెప్పా 


లంకే, ఈ రెండు అంశాలూ కథానికలోని అవయవాలు రావు, 


లోకంలో వివిధ వ్యక్తులను గు ర్రించడంకోసం వేరువెరు పర్లు 
పెట్టుకుంటాం. ఇది కేవలం మన సౌకిర్యంకోసం ఏర్పడిన సంపదాయమే. 
ఒక వెళ తల్రిదర్మడులు తమ బిడ్డకు "పెరు పెట్టకపోయినా రూపురెకలను 
బట్టిగాని, (పవృ త్రినిబట్లిగాని అతన్ని గు రించలెకపోరు. ఒకప్పుడు తల్లి 
(1) అక్‌ టె జాతి ౧ 
దం[డులు పెట్టిన పేరు మరుగునపడిపోయి మరో పేరేదో వాడుకలో 
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బయలుదేరుతుంది. ఒకప్పుడు అదే స్థిరపడిపోవచ్చు; లేదా కొంత ఊహ 
వచ్చినతరవాత నా పిల్పవాడే తనకు నచ్చిన పేరొకటి ఎంపికచేసుకొంటాడు. 
పుట్టిన [పతి వ్యక్తికీ ముందో, వెనకో ఏదో ఒక పేరు పెట్టడమన్నది 
మానవ సంస్కృతిలోని అంతర్భాగం. ఒకవేళ దాన్ని కాదని, పేరు 
పెట్టడం మానేసినా నాగరిక [వవంచంలో వ్యవహరించడం కష్టం. పందెపు 
గురాలకూ పెంపుడు జంతువులకూ సైతం ముచ్చటపడి పేర్లు పెట్టుకొనే 
సమాజంలో మనిషికి పేరు పెట్టకపోవడమన్నది సాధ్యం కాదు. అయితే 
ఇక్కడ గుర్రించవలసిన అంశం ఏమిటంటే, మనిషి పేరుకూ కథ పేరుకూ 
ఒక భేదం ఉంది, మనిషికి పెట్టే పేరుకు, అతని రూపురేకలతోగాని స్వభా 
వంతోగాని నిమి త్రం ఉండదు. సరస్వతి అనే అమ్మాయికి చదువు బాగా 
రావడం, సుందరమూ రి అనే ఆయన నిజంగా అందంగా ఉండటం, 
శాంతమ్మ అనే ఆవిడ నిజంగా కాంత స్వభా వురాలే అయిడండటం జరిగి 
నప్పటికీ అవి కేవలం యాదృచ్చిక మైనవనన్న సంగతి మనకు తెలుసు. 
కాని కథకు పెపే పేరుకు, కధలోని ఏదో ఒక అంశంతో సంబంధం 
ఉండటం దాదాపు సర్వసాధారణం. 'దాదాపు' అనడానికి కారణ మేవి.టంటే, 
శీర్షికలులేని రచనలు కూడా వెలువడటానికి అవకాశంలేకపోలేదు (ఉదా॥ 
జానపదక థలు). చుక్కలో, చిన్నగీతలో, విరామచిహ్నాలో (ఊదా॥ 2) 
శీర్షి కలై న రదనలుకూడా కనబడవచ్చు. కాని ఇవి చాలా అరుదు. అందు 
వల్ల కథానికాశీ ర్జికకు కూడా గు ర్రింపు ఇవ్వవలసిఉంటుంది. 


ఒక కొ త్రవ్య కిని చూడగానే మొదట ఆతని రూపురేకలు గమ 
నిస్తాం; కథ తియ్యగానే దాని పేరు గమనిస్తాం. పేరు ఆకర్షకంగా 
ఉంటే చదవడం మొదలుపెడతాం. అయితే పేరులో ఉన్న ఆకర్షణ కిభ్రలో 
లేకపోతే ఎంత మంచి కచన అయినా మరుగునపడిపోయే |వమాద 
ముంటుంది. కథలో వసలేకపోయినా పేరు గొప్పతో బతికే కథలూ 
ఉంటాయి. సాధారణంగా, రచన పూ ర్రయినతరవాతే పేరు పెట్టటం 
అన్నది రచయితలందరూ అనుసరించే పద్ధతే అయినప్పటికీ పేరు ముందు 
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వెట్టి తరవాత రచనచే సే సందర్భాలు లేకపోలేదు ముఖ్యంగా, మంచిపేరు 
మనస్సుకు స్ఫురించడంవల్ల దాంతో కథ రా సేవాళ్ళూ ఉన్నారు. 

పెరు పెళ్లే పద్దతులగురించి ముచ్చటిస్తూ ఒక రచయిత, మూడు 
రకాలను (ప్రధానంగా చెప్పాడు; వాటిలో కొన్ని అంత ర్భేదాలను సూచిం 
చాడు.!) ఆయన చెప్పినవాటిలో మొదటి పద్ధతి, ఒకే పదంగల పేరు 
నుట్టడం. ఈ పద్దతి, మళ్ళీ మూడు రకాలుగా ఉంటుంది: 


(అ) కధలో వచే, ,వధానపాత పేరే కథకు పెటడం (|శీదేవి, 
a టబ b 
అన్న పూర్ణ, సుభ|ద, సుగుణ), 
(ఆ) 'కథలో ముఖ్యప్మాత గాధని తెలి పే విధంగా పేరు పెట్టడం 
(అభాగిసి, కోడలు, సంస్కార), 
(ఇ) కథలోని ముఖ్యసంఘటనను సూచించే పేరు పెట్టడం (సత్యా 
[గహం, తుపాను). 
రెండోపదతి నామకరణం, రెండేసి శబాలు శీరికలుగా పెటడం : 
డా (త) తి (అ) 
{అ) 'కథలో ఆంతర్లర్శ్భితమైవున్న నిగూఢ భావాన్ని నీది కగా పెటడంి 
7 రాలు ర్న లు 
(గాలిచెపలు, నిమ్మామకర్మ, నువ్వులూ--తెలక పిండి). 
(ఆ) “పరస్పర విరుద్ధభావాలుగల వదాలను జతపర్చి 'పేరను పెటడం'” 
(థి యు టి 
(తీయనిబాధ, గులాబిముళ్లు). 


ఇక చివరి పద్ధతి, 'మూడుగాని ఎక్కువ పదాలనుగాని' కలిపి పేరు 


సెటడంః 
ట 


(అ) 'ఫీర్షికలొ వుండె ముఖ్యపదాల మొదటి రెండు అక్షరాలు ఒకలా 
వుండేలా” పెట్టడం (గాలిలో గడ్డిపోచలు, గుంటూరులో గాలిమేడలు, 
చిన్నపోయిన చెన్నపట్నం, సౌందర్యంలో సంతాపం, అభిజాత్యం 
ఆరాటం, చెంపకం పెంపకం, మధ్యతరగతి మన స్తత్వము), 
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(ఆ) "చి చిన రై వోౌక్ళా "లను శీర్షిక కగా వాడడం' (ఆంతా ఆడవాళ్ళలో నే 
స. ఖర్మమిట్టా త నాకేం కావాలి, అతను ఇక రాడు, 
దూరతీరాలు ఎంత దగ్గర !, గురువింద నవ్వింది !, గింజలు 


రా 
గిలా ము 


అయితే ఈ వర్గీకరణలో ఒక లోపం ఉంది. శబ్దపరంగాను, వాక్య 
పరంగాను తప్ప విషయవరంగా వింగడింపు జరగలేదు. ఒకటో పద్ధతి 
త్త (ఆ), (ఇ); లు, రెండోపదతిలోని (అ), (ఆ) లు విషయానికి 
| 0 
సంబంధించి ఉన్నప్పటికి ఆ వ్యాసక ర దృష్షి [ప్రధానంగా పదాదుల 
స్వరూపంమీదే నిలిచింది. 


డా॥ జగన్నాధ్‌ పసాద్‌ శర్మ వర్గీకరణలో ణము వద్ది తులను 


వివరించడం _ జరిగింది.) వాటిలో: (1) టపతిపాద్యబోధకం, 
(2) భావాత్మకం, (3 ) తధ్యబోధక ౨ అ ( శ) ఇతివృత్తాత్మకం, ( ల్‌ స సంబంధి 
వాచకం అన్నవి గహించాడు, 


ఈ రకం శిర్షికల్టో కొన్ని, (ఆ) శీల్యవధానమైనవి (ఉదా॥ సుజాన్‌ 


కథాగతమైన విచారణ, భావం, తథ్యం లేడా సారం తాలూకు 
సామూహిక ధనిని స్ఫురింపజే సె సందేశ వాహకశీరి క ఉ:డాలన్నాడు 
9! శ 
డా. శర్మ. అటువంటి శీర్షిక |వలిపాద్యబోధక మనిపించుకొంటుంది. 
ల్ని 
వ్‌ 


భగత్‌, శాంతి, మథువా), ముర్‌కనిః, ఆ) ఘటననుగాని పరిస్థితినిగాని 
నిరూపించేవి (ఆగ్నిసమాధి, సోహాగ్‌ కా శవ్‌, మంత, బేడీ). 


వ్యక్తి మనొవృత్తిని నిరూపించే కధలకు భావాత్మక శీర్షికలు 
ఉంటాయి. ఇవి విషయానురూపంగా, | పతిపాద్య స్పోరకంగా ఉంటాయి 
(వతభంగ్‌, [పణయుచిహ్న, సము దసంతరణ్‌ , అపత్నీక్‌, అంతర్జ్హ్వంద్వ). 


ఒకొనొక తథ్యాన్ని ప్రతిపాదించే శీర్షిక తథ్యబోధక శీర్షిక 
(పేమ్‌ఏంద్‌ 'ఆత్మసంగీత్‌”, జై నందకుమార్‌ 'బాహుబలీ”), 
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కధలోని ఇతివృత్తాన్ని బోధించేది ఇతివృత్రాత్మక శీర్షిక, వర 


నాత్మ కశీర్షి కకూడా దీంట్రోకి వస్తుంది ((పసాద్‌ 'ఇందజాల్‌', ఆంధీ, 
ఛోటా జాదూగర్‌ ). 


కటుంబసంబంధాన్ని లేదా, దానితాలూకు ఒకానొక భావవివృతిని 
సూచించే శిర్డిక సంబం ధివాచి 9 రైక (తామూ, కాకి, జీజాజీ, బహన్‌), 
ఈ మాదిరిగా కుటుంబసంబంధాన్ని కాక్క కాలసంబంధాన్ని లేదా పరి 
వాతిని సూచించే శీ రికలుకూడా ఉంటాయి (పాంచ్‌ మినిట్‌, ఎక్‌ ఘంటే 
మే, చార్‌దిన్‌' ఏక్‌ సపాహ్‌), 


వీటితోబాటు భావానికీ వ్య క్రికీ సంకెతాలై న పకళబ్దశీ రికలను 
(శరణాగత, ఆత్మారామ్‌), విశేషణంతో కూడిన ద్విశబ్దలీరి కలను (ఆంసు 
రీంకీ డోలి, శత్‌రంజ్‌ కే ఖిలాడీ), ఇతివృత్తానికి సంకేతా 
శీర్షి కలను (సారీ రంగ్‌ డాలీ లాల్‌ లాల్‌, సూలీ ఊపర్‌ 
సాను ప్రాసిక శీర్షి కలను (సావనీ సమా, మిలన్‌ మందిర్‌ ) 
జరిగింది 


మొ తంమీద, కధకు పెట్టే ఎతు శథలట్‌ స ఒక్కఅంకాని కైనా 
సంబంధిఎచి ఉండక తప్పదు, ఇది భావస్సోరక మై ఉండాలి. ఎక్కువగా 
కాల్పనికమైతే కథావిషయం మరుగువడిపోయి, పెరు నిరర్థకమవుతుంది. 
అందుకే మికనోచీ అంటాడు ; 


“While a good title is essential, 16152 great 
mistake to have a startling or sensational title followed 
by a quite little character sketch. Keep the title in 
its proper proportions to the natute and interest of the 
story.’”201 


-THE CRAFT OF THE SHORT STORY, 
1986, p. 5. 


లేర కథానిక 


శిల్సుం 


సాహిత్యచర్చల్లో పదిమంది అలవోకగా [పయోగించెది, కొందరి 
నికసనకు గుంవుతున్నది 'శిల్పం' అన్న వదం, తెలుగువాళ్ళ దై నందిన 
వ్యవహారంలో చాలా తరచుగా వినవచ్చే ఈ పదానికి, రాతితో చెక్కిన 
బొమ్మ' అని అర్థం. ఈ చెక_డపు పనికి సంబంధించిన శాస్త్రం b= 
శాస్త్రం. కాని సాహిత్య పరిభాషలో ఈ శబ్దం, ఆంగ్లంలోని technique 
అన్న శబ్దానికి సమానార్థకంగా వృ్యవహృతమవుతున్నది. 


సంస్కృతం-_ఇంగ్లిమ నిపుంటువులో శిల్పశ బ్లానికి ఆ స్టే ఇచ్చిన 
అర్జాలు ఇవి : (1) ఒక కళ, లలితమైన లేదా యాంతిక మైన కళ్ల; 
(2) (ఏ కళలోనైనా) నై పుణ్యం, ఉపాయం; (8) | వతిభ, కౌశలం; 
(4) పని, కా కష్ట; 5) ఆచారకాండ; (6) యజ్ఞంలొ వాడే ఒకరకం 
గరిటె, అలాగే శిల్పకారుడు” ఆంటే 'ఆర్టిజాన్‌' అనీ 'మెకానిక్‌' అనీ 
అర్థాలున్నాయి. ిల్చశాల' అంటే కార్ధానా అన్నమాట. అయితే ఈ 


కబ్లానికి, తెలుగువాళ్ళ సామాన్యవ్యవహారంలో ఆర్థసంకోచం ఎర్బడింది. 


పాచిన భారతీయలాక్షణికులు శిల్పశ బ్లాన్ని పారిభాషికార్థంలో 
(ప్రయోగించిన దాఖలాలు కనిపించలేదు. “అమలోదాత్ర మనీష నే నుభయ 
కావ్య పౌఢి(బాటించు శిల్పమునం బారగు(డం, గళావిదు(డ....”2%3 అని 
తికన్న గారు చెప్పడంలో కూడా శిల్ప?04 శద్దానికి 'నై పపం అనే సామా 
న్యార్థ మే కాసి పారిభాషికార్థం లేదు, కాబట్టి ఇది అర్వావీనకాలంలో నే 
సహిత? శాస్త్రంలో కి (పవెశించింవని స్పష్టమవుతున్నది. 


సాహిత్య పారిభాషిక పదకోశ ౨2్‌లోను, ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ సంతి ప 
నిఘటువులోను,2% రాండమ్‌ హౌస్‌ సమగ నిను =టువులోను “టెక్నిక్‌ 
అనే వదానికి ఇచ్చిన ఆర్థాలను సమీక్షింఎి చూసినటమితే : “ఒక రచయిత 

న్‌ు, 
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(లేదా కళాకారుడు) తనవనిలో కళాకౌశలాలను వినియోగించే రీతి, సామర్థ్యం; 


ఒక నిర్దిష్టరంగంలో వినియోగించే (పత్యెకిక త పద్దతులు, (ప క్రియావిధా 
నాల సమాహారం అన్నది స్పష్టమవుతుంది. సహ ంగా చెప్పాలంటే, ఏ 
పనిలోనయినా 'కళానై పుణ్యాన్ని చూపే పద్దతినే శిల్పమనవచ్చు. 


నేర్పుగా చేసే (పతి పనిలోనూ న అమరిన (పతి వసువు 
లోనూ ఒక కళ భాసిస్తుంది. కనుముక్కు తీరు, అవయవాల పొందిక, 
రూపలావజ్య విలాసాలు ఎర్చడి ఉన్న వ్య కిలో ఒక దివ్వమంగళవ్మిగహమె 
గోచరిస్తుంది హృదయం అనుభూతితో నిండిపోతుంది. మానవుడి సౌందిర్య 
దృష్టికి ఇది (వత్యక్షనిదర్శనం. ఈ చూపును ఆకట్టుకోడానికీ చూపరికి 
సంతృప్తి చేకూర్చడానికి కళాకారుడు, తాను చేసే పనిలో ఒక రకమైన 
నై పుణ్యం (పదర్శిస్తాడు, ఆ నై పుణ్యమే అతని శిల్పంగా వన్నె కెక్కు 
తుంది. ఇది ఏ (ప కియను ఆ శయించుకొని ఉన్న ప్పుడు ఆ (ప్మకియా 
కళగా రాణిస్తుంది. 'కధానికా శిల్పం అన్న దానికి, అంతకంటె విశేషార్ధం 
కనిపించడం లెదు. 


ఇక తరవాత గమనించవలసిన అంశం, ఈ శిల్పం స్వరూప 
స్వభావాలు ఎమిటన్న ది, సృష్టిలో ఎ కళ్ల అయినప్పటికి ఒకేఒక రీతిలో 
ముఖరితం కావడమన్నది లేదు. ఒకవేశ అలానే అవుతుంటే దాంట్లో కళాత్మ 
కత నశిస్తుంది; యాం తికత ఏర్పడుతుంది; కా న్రీయత (పబలుతుంది. ఇది 
బుద్ధికి వదును పెడుతుందేమో కాని హృదయాన్ని రంజింపజెయ్యదు. కళ 
ఎప్పుడూ జీవంతో తొణికిసలాడుతూ ఉంటుంది; చె దై తన్యంతో స్పందిస్తూ 
ఉంటుంది. రూపవై విధ్యం సాధిస్తుంది; స్వభావ వై లక్షణ్యం పదర్శిస్తుంది, 
ఉదాహరణకు, సంగీతం ఒకకళ. దీని మౌలికరూవం జానపదుల్లో వినవస్తూ 
ఉంటుంది. [కమంగా, ఆ సంగీతంలో రాగతాళాలను, స్వరలయలను 
వింగడించి చూపడం జరిగింది; వాటిని ఆధారంచెసుకొని కృతులు రచించడం 
జరిగింది, అప్పుడది శా స్ర్రబద్ద మెంది. ఆ శాస్త్రాన్ని అభ్యసించినవాళ్ళను 


సంగీతకళాకారులనే అంటున్నాం, ఎందువల్ల" వాళ్ళు నదృకొన్నది 
శాస్త్ర ఆబునా, వాళ్ళు పాడటంలో కళ ఉట్టిపడుతుంది కాబట్ట. ఆన ౭ద 
భైరవికాని, శంకరాభరణంకాని_లేవా మరొకిటి_ఏ ఒక్కటి ఆసుకొన్నా, 
ఒకె రాగాన్ని ఎత్తుకొన్న నలుగురు గాయికుల్లో ఒకొక _ర గానం 
ఒకొ_క_ |వతిభను | వదర్శించవచ్చు. ఒకే గాయకుడు కక స్త క్కం నారీ 
ఒక్కొక న్న _ అందం చూపించవ వచ్చు. ఎవరి గమకాలు వారివి, ఎవం ఒడుపులు 
వారివి, వాయులీనవాద నంలో ద్వారం వెంకట సమ్‌ నాయుడు వీణావాద 
నంలో ఈమని శంకరశాన్ర్రీ, హ్‌ ప్రజ తళ మంగళ ంపల్లి బాలమురళీ 
న జా 


కృష, నాట్యంలో యామినీకృష్ణమూ రి మొదలై నవాళ్ళు వారివారి రంగాలో 
ta లా అలాన్‌ శ య 
అద్భుత _పతిభావంతులుగా మన దృష్టిని ఆక రించడానికి హేతువె 

వీడు మన చెవికి విలక్షణంగా వినిపిసారు; మన కంటికి కమనీయంగా కని 
పిస్తారు. ఇది వీరి (వతిభావిలాసం; ఇది వీరి య్‌ మహాశిల్బం. 
వసిద్ధ కథానికారచయిత ల్లోకూడా భాసిం చేది ఇదే 


"ఉదిష ఫలితాని, సాధించడానికి అనువైన (ష్మకియాపద్దతులను 
_దిట | యు 0 
వ రింపజేసె దక్షత, లేదా సాంకేతిక నైపుణ్యం" అని చెప్పే ఈ లక్షణం 
కథానికలో [పదర్శించ వివిధ రీతుల సమాహారమే క థ్రానికాశిల్పస్తురూపంగా 
వ్యక్తమవుతున్నది. ఈ శిల్పస్వరూపకల్పననే సంవిధాన [ప్మకియగా 
గు రిసాం. ఇది కేవలం, వివిభాంగాల కూర్పులో నేర రృరితనం చూపడంతో 
సరి కాదు. ఎన్సుక్‌ కొన్న వస్తువుపట రచయిత 
= లం 
మానవజీవితత త్త్వంప పట్టి అతడు చేసే వా 


కావాడి, 


OA 


౧న విలక్షణ దృక్పథ దంల 


య 


నం__ఆ దిచనలో వ్య కం 


(EN 


కథానిక ఒక మెనుపులాంటివ. రాత చీకటో నడుస్తున్న ప్పుడు 
చటుకుని మెకుపుమెరిసినవ్పుడు లోకం అంతా ఒక _సారి రప్పుమన్నట్లు 
మి/ ౬ ర 

ao 10203 వ జ్జ ene 
ఆనిపిసుంది 208 అంటాడు పాలగుమ్మి పద్మరాజు. ఈ మెరుపు మెరిపించ 
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న్యభావం అబుతే ఈ శిల్పచమత తిని సాధించడం ఎలాగన్నది మరొక 
[పళ్న. “కధలో ఏది ఎక్కువ స్ఫుటంగా చ్మితించాలో. నిర్ణయించదమే 
కథాశిల్పంలో ముఖ్యమైనది, కష్టమైనది. , .కథానికలో (పతి వాక్యం, (పతి 
భావచ్శితం మెరుస్తుండాలి. వైచిితి కథానికను [పాణం”20 అనికూడా 
అ౧ంటాడాయన, దీన్ని బట్టి,  తిముథాత్మకంగా విశ్రైషించిన క థ్రానికా 
(ష్మకియలో, దూవగతవిభాగంలోని 'ఎత్తుగడి మెదలు “ముగింపు” వరకు 
సంవిధాన విభాగంలోని పాత్ర మొదలు కధనంవరకు, మొదట్లో ఉదాహ 
రించిన [పతి అంశమూ కథానికాశిల్పాన్ని పోషించడానికి ఉపకరిస్తుందని 
చెప్పవచ్చు. పెగా, (పతి అంశంలోనూ శిల్పవె విధ్యం గోచరినూ 
ఉంటుంది, 


కథానికాశిల్పవర్లీకరణ 
౧ 


కథానికా పక్రియలో అభివ్య క్రమయ్యే రచనాశిల్పాన్ని కిందివిధంగా 
వర్గీకరించ వచ్చు క 


వస్తువిన్యాసశిల్పం సన్ని వళకల్పనాశిల్పం 
పాతచి[తణశిల్పం క థనశిల్పం 
సంఘటనయుటనాశిల్పం వరనకిల%ం 
ణి ఉల్‌ 
సంఘరణోత్సాదనశిల్పం కీరి కాశిల్ప= 
ఎ యీ ఇ 
వో శుబిన్యానళిల్బుం : రచయిత. తానెన్నుకొన్న వస్తువులొనుంచి 


ఒక | పణాళికను రూపొందించుకొని, తదనుసారంగా వివిధ అంశాలను 
పొందుపరిచి, కధాళదీరానికెక సౌష్టవ, సౌందర్యం సంతరించడమ వసు 
విన్యాసశిల్బం. కథాస౭రూపంలో ఆద్యః=తం ఈ మూలభావాన్ని పోషిస్తూ 
ఉండాలి. ఉదాహరణకు, రాచకొండ విశ్వనాధళాన్త్రి రాసిన “జరీఅంచు 
తెల్లటర' కధతో ఈ పధ మైన శిల్పం గోచరిస్తుంది. అంతేకాదు, ఆద్యంలో 
నమన్మ్యయ 2ిల్ద్రం కూడా అద్భుతంగా భాసిస్తుంది. కథానికా ప్మకియ కిది 
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అత్యంతావశ్యక లక్షణం. ఈ నడుమ సమకూరే కథాంగాల్లో ఒకొ్కా_క్కంటి 
ఒకొక. అందం వదర్శించ వచ్చు. 


శ్రీశ్రీ రాసిన 'అశ్యమేధం' కథకు ఎత్తుగడలో. “గుండెల్లో గు రాలు 
పరుగెడుతున్నా'యంటాడు. ఇలా చెప్పడంలో ఒక సొగసుంది. ఇది 
గృురపుపందాల చుట్టూ నడిచిన కథ, పుదెంకాయడానికి పెట్టుబడి కోసం 
బయలుదేరినవాడు, ఒక టెలి గాం చూపించి మీ తులందరి దగ్గరా అప్పులు 
చేసాడు. చివరికి పందెంలో గెలవకపోగా, అప్పు మిగులుతుంది. ఆయన 
రాసిందే మరొక కధలో, ఆఫీసుకు వచ్చిన కోనేటిరావు తలపాగా తీసి బల్హ 
మీద పెట్టాడని చెప్పడమే కాదు.___'తల కూడా” అని చేరుస్తాడు. ఈ 
ఒక్క ముక్కలో కోనేటిరావు యాంతిక జీవితాన్నంతనూ ఎత్తుగడలోనే 
ఇమిడ్చేశాడు రచయిత. 


ఆర్‌, యన్‌. సుదర్శనం రాసిన 'ఎరుపు' అన్న కథ, ''ఆకాశం 
రక్రం కక్కింది” అని మొదలవుతుంది. అందులో, కథానాయకుడు రక్తం 
కక్కుకుంటాడు. అతడు జబ్బుమనిషి మధ్యలో కోలుకుంటాడు. కాని 
కథ చివరిలో, కొంతకాలం తాననుభవించిన వ్య క్రినే పొడిచి రక్రం చింది 
సాడు. 'కథానికాశిల్పం' అన్న పేరుతో పద్మరాజు రాసిన_ పెన 'పెర్పొన్న 
వ్యాసంలోని గుమాస్తా కథలో, టైపు మిషన్‌ చప్పుళ్ళతోనే కథ మొదలవు 
తుంది; వాటితోనే ముగుస్తుంది. గుమాస్తా జీవితానికిది నేపధ్యం; అతనిలోని 
విసుగుదలకిది సంకేతం. రాచకొండ రాసిన “మెరుపు మెరిసింది' కథ 
వర్షంతో (రెండో వాక్యం) మొదలయి చివరికంటా సాగుతుంది. వీటి 
నన్నిటిని ఆరంభశిల్పానికి ఉదాహరణలుగా | గహించవచ్చు., 


ఆరంభమైన కధ ముందుకు సాగుతుంటే, దాని నడకలో కొన్ని 
అందాలు గోచరిసాయి. రాచకొండ విశ్యనాథశాన్ర్రీ రాసిన “విలువలు 
అన్న కథ, చిన్న చిన్నవాక్యాలతో, కొసరికొసరి వేసిన మాటతో వేగంగా 
సాగుతుంది. “మెరుపు మెరిసింది" కధలో ఆ వేగం, నీరజ మనోవేగాన్ని 
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అందుకొంటునట్టు ఉంటుంది. సమయానికి రైలు అందుకోడానికి ఉరికే 
వాడి నడకలో వేగం ఉండటం ఎంత సహజమో, బాజా భజం|తీలతో 
ఊరేగుతున్న వాడి నడకలో నిదానం ఉండటం అంత సహజం; అదొక 
అందం కూడా. మధురాంతకం రాజారాం: రాసిన 'కమ్మ -తెమ్మె"రే 


అందుకు ఉదాహరణ, 


కధ నడకలో వేగమొక టే కాదు, మలుపులుకూడా ముఖ్య మైనవే. 
గురజాడ అప్పారావు రాసిన 'దిద్దుబాటు'లో, గోపాలరావు ,పవర్త నను 
శంకించిన కమలిని, పుట్టింటికి పోతున్నానని రాసి పెట్టిన ఉత,రం అతని 
కంట పడటంతో కథ మలుపు తిరుగుతుంది, దానిమీదట కొంత తర్ణనభర్ణ 
నలు జరిగిన తరవాత, చందవరం వెళ్ళి కమలినిని తీసుకురమ్మని 
రాముణ్లి పురమాయించడంతో కధ మరో మలుపు తిరుగుతుంది. చివరికి 
మంచంకిందినుంచి కరకంకణధ్వనులు, హృద్యమైన కలకల నవ్వూ వినబడ 
డంతో చటుక్కున మెరుపుమెరిసి మాయమయిపోతుంది. దాంతోనే కథ 
ముగుస్తుంది. వీటిని గతిళిల్బానికి ఉదాహరణలుగా తీసుకోవచ్చు 


ఒక్కొాక్క_ కథలో, బివమన్థి తిని పోషించడంలో రచయిత హృద్య 
మైన శిల్పం [పయోగిస్తాడు పైన పేర్కొన్న “దిద్దుబాటు! కధలోనె, 
సానిమెళం సేవించి రాతి పొద్దుపోయి ఇంటికి వచ్చిన గోపాలరావుకు 
కమలిని రాసిపెట్టిన ఉత్తరం చూడటంతోనే కలిగిన విషమస్థితి ఆ మాది 
రిది. కొలకలూరి ఇనాక్‌ రాసిన 'తలలేనోడు' కథలో, |వధాన ప్మాతలు 
రెండు ఒకడు మునసబు వీరన్న, రెండోవాడు మంగలి నాగలింగం. 
ఆ మునసబు, నాగలింగం భూమిని కాజ్రేయడంమట్టు కే కాదు, పంతంపట్టి 
ఆ నాగలింగాన్న తనకు గడ్డం గియ్యాలని పురమాయిసాడు. |గామాధికారి 
మాట తీసివేయడం అంత సులువు కాదు. వచ్చి, అతని గొంతుమీద కత్తి 
పెట్టిన నాగలింగానికి మనస్సులో సంక్షోభం బయలుదేరుతుంది. జరిగిన 
దంతా గుర్తువస్తుంది, చేతనున్న కత్తితో పగతీర్చుకోడం ఎలాగన్న 
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ఉమాదేవి “జయలక్ష్మి అపజయ:వి*, పి. సరళాదేవి 'మన్మధుడె నవ్వు' 
మొదలైన కథలు నమావనశిల్బ్రానితీ సొగసైన ఉదాహరణలు. ఉన్నత 
తారాపదంలో ఉజ్జ్వల నాయిరామణిగా | పకాశిసున్న ప కర 'ఈయునలు, ఒకప్పటి 
తన న (పేమికుడు తార సపడ్డం తో అతనికోసం అన్ని త్యజిస్తుది చలనచి[త 
రంగం ఒక కుంవటివంటిదై న నప్పటి టికీ తన కుసుమకోమల హృద యాన్ని 


కా గితగా స న్న [పేమి మీకురాలు ఆ యువతి. ఇది రాజారాం 


కథ. ఆయన క కధ రమ్మెతెమ్మెరల్‌ శెషాది, తనకొక 
అర్థాంగిని ఎన్న న్యా. తలి చూపగల విజ్ఞతమిద నమ్మకమున్నవాడె. కాని 
తన బతుకులో పాలుపం Ger ఆ త్‌ తీరా ఎటువంటి దవు 


we అనుమానం మనసులో ఒక మూల లేకపోలేదు. కాని ఒక 

వళ తాను ని _దపోతున్న సమయంలో ఎవరో వచ్చి దుప్పటి సరిచేసిన 
అలికిడి తక తీరా అతను కన్ను వి ప్పేసరికి ఆమె మాయమవు 
తుంది. ఆమె తలలో పువ్వు ఒకటి రాలిపడుతుంది. ఆమె స్వభావళశబల 
తకు అదే తీపిగుర వుతుంది. మంజుథ్రీ కధలో, దేవాలయంలో చెప్పులు 
దొంగిలించేవాడు మరుసటి జన్మలో కుక్కఅయి పుడతాడన్న మాట 
వింటాడు. కథలో నాయకుడు, కుక్క బతుకు ఎంత నికృష్ణమెందో కళ్ళారా 
చూస్తూవచ్చాడు. కాని అతడే, దేవాలయంనుంచి బయటికి వచ్చి, చెప్పులు 
వెసుకుని, యూనివర్సిటీవై పు వెళ్తే బస్సులోకి ఎక్కు_తుంటాడు. ఎక్కు 
తుంటే కాలిచెప్పు జారుతుంది. తీరా చూస్తే ఆ చెప్పులు తనవి కావు! 
'గురి ౦చని త్యాగానికి గుడ్‌బె' అన్న కధలో కస్తూరి, తన కుటుంబం 
భవిషత్తుకో సం తన సుఖాన్నీ డబ్బునూ భవిష్యత్తునూ త్యాగం చేయడానికి 
నిశ్చయించుకొంటుంది. కాని ఆమె పోషణలో ఉన్న రుటుంబస భు ల ఆమె 
మీద అభాండాలువేసి, మననును గాయపనుస్తారు. ఆ పరిస్థితిలో ఆత్మా భి 
మానమున్న వ్యకి, గురి ంపులెని త్యాగానికి గుడ్‌బె చెప్పడంకంటె మరొక 


విధంగా ఎఐదుకు చేస్తుంది * ఉమాదేవి, సరళాదేవి రాసిన కథల్లో సమా 
పనశిల్పంలొ “కొసమెనుపు' మెరుస్తుంది. 
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వస్తువిన్యాసశిల్పం అ=గరూవంలో భాసించడం మట్టుకే చాలదు. 
ఆంగిరూవంలో ద్యోతక కావడంలో రచయిత |వతిభ రాణినుంది అందే, 
ఈ కథావస్తువు ఆద్యంతం అంతర్వాహినిగా సాగుతుండాలన్నది కథానికకు 
ముఖ్యం. అయితే అది సస య. పెల్లుబికి [ప్రస్ఫుటం కావచ్చు, 
కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు రాసిన 'క్షమి:చాను"' అన్న కదలోను, కలువ 
కొలను సదానుద 'ఇస్‌ షుండే కే నీచే” అన్న కధలోనూ ఆదిలోనే అది 


(ప్రస్పుటమవుతు. ది. గుగజాడ అవి ప్పారావు 'దిద్దుబాటు తో ఆది మధ్యలో 
ద్యోతకమవుతుంది. రాచకొండ 'కార్న ర్‌సీటు'లో చివర గోచరిస్తుంది. 


నా(తబి(తణఃల్బ్రం : నిత్య జవితంలో ఒకొక, వ్య కికున్న 
వైయక్తిక మూర్రిమత్యంలాగే, రచయిత చూపే పాతచితణశిల్పంతో, 
సాహితీగతమైన ప్యాతకూడా పారకుడి మనస్సులో నిలిచిపోతుంది. గుర 
జాడ అప్పారావు aa , నాంచారిమ్మ*; చింతా దీక్షితులు “వటీరావు"; 
మల్లాదివారి “తాతగారు”; మునిమాణిక్యం “కాంతం చలం “అమీనా; 
కుటుంబరావు 'కనకయ్య, కాంతం, వర్ధని" మొ వి; పద్మరాజు “రంగి; 
బుచ్చిబాబు 'కుముద:, బీ, మూన్నా మధుసూదన (ఎల్లోరాలో ఎకాంత 
సేవ); గోపిచంద్‌ “సూరయ్య ; సోమంచి యజ్ఞన్న ళాన్త్రి 'గొల్ల వీరమ్మ”; 
ఇచ్చాపురపు జగన్నాథరావు “సుజాత”; రాచకొండ 'నిరజి వేతనశర్మ, 
ముత్యాలమ్మ” మొ. వి.; పురాణం “అలివేలు, నీలి; రాజారాం 'రి'మైర యిన 
బడిపంతుళ్ళు, సుజాత' మొ వి; వాకాటి “సరస్వతి, ఆర్‌, చ కారావు 
ముళ్ళపూడి 'ఆనందరావు, అప్పారావు, రామిరెడ్డి ; సీతాదేవి “మిసెస్‌ 
కైలాస, రంగయ్య '; కళ్యాణసుందరీ జగన్నాధ — కాళీపట్నం 
రామారావు “సీతారావుండు); 'శ్రీవతి, శ్రీరాములు”; సి. యస్‌, రావు “సింగి, 
ఆరిచ్చెందుడు'; మంజుశ్రీ 'వల్లి' మొదలై నషా తలు తెలుగు పాశకుల 
మనస్సుల్లో మెదులుతూనే ఉండేవి, తెలివి, చాకచక్యం, చొరవ, చురుకు 
దనం, సా తికరాజసతామసనుణాలు, హృదయ సౌకుమార్యం, తిరుగులేని 
తెగువ మొదలై న లక్షణాలు ఆయా పాతల్లో తీరుతీరులుగా వ్య క్రమవుతూ 
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ఉంటాయి; చైతన్యంతో జీవిస్తూ ఉంటాయి. ఈ మాదిరి పాతలకు రూప 
కల్పన చేసి రమ్యంగా చి తీకరుంచడంలో ఆయా రచయితల క ల్పనాశిల్ప 
సామర్థ్యం వెల్లడవుతూ ఉంటుంది. కేవలం ఏదో ఒక రకమైన స్వభావాన్నో, 
వవ ర్రననో చిత్రించడం దాక మానసిక మైన సంక్తిష్టతలను, సంఘర్షణలను 
(పతిబింబించే పా తలను, వై లక్షణ్యం (పదర్శించె ప్యాతలను చిితించ 
డానికి గొప్ప [ప్రతిభ కావాలి. తెలుగు రచయితలకు అది కొదవ కాదు. 
కాని దాన్ని ఇతోధికంగా (పదర్శిస్తూ, మహాభారతకథలోని పాతల మాదిరి 
సంక్షిష్ట పాతలను సృష్టించిననాడె, తెలుగు కథకు ఈడు వచ్చిందని చెబుతా 
నంటాడు, పాలగుమ్మి పద్మరాజు.210 


పొతలగురించి (వస్తావించటప్పుడు నంవాదొళిల్సాబ్బి గురించి 
పేర్కానక తప్పదు దీన్ని నాటకంలా, రోచక గా నిర్వహించినవాళ్ళు 
అనేకులున్నారు శ్రీపాద సు|బహ్మణ్యశా స్రీ (కూతుళ్ళతల్లి, యావజ్జీవం 
హోష్యామి, కలుపుమొక్కలు మొ. వి), మునిమాణిక్యం (లేచిపోవాలను 
కుంటే, దాంవత్యోపనిషత్తు మొ. వి.) చలం (అమీనా, స్టేషన్‌వ+పు, లిల్తీతో 
స్నేహం ఎలా అయిందంటే), బుచ్చిబాబు (దేశం నాకిచ్చిన సందేశం, 
అడవి కాచిన వెన్నెల) కుబుంబరావు (నిలవ నిరు, కురూపి భార్య), రాచ 
కొండ (ఆరు నారా కథలు, రాచకొండ విశ్వనాథళాన్ర్రి కథలు), అవసరాల 
రామకృష్ణారావు (నాకు నువ్యూ నీకు నేనూ, అయిదు రకాల ఆత్మ హత్యలు), 
వాకాటి పాొండురంగరావు (ద్వాదశి, అపరాజిత), భమిడిపాటి రామగోపాలం 
(వ_టొచ్చిన మొగాడు), రంగనాయకమ్మ (శోభన: రాతి) పభృతులు 
గుర్తుకు వస్తారు 


సంవాదశిల్పంలో ఎంతో వెవిధ్యముంది, ౬5 గాక్కా సంవాదం 
[పశ్నలూ సమాధానాలతో సాగుతూ ఉంటుంది. మరొక సంవాదంలో పె 
పద్ధతి సాగుతుండగానే మధ్యమధ్యలో ఇత రెతరాంశాల పసావన వచ్చి 
చైరుతూ ఉంటుంది. కొన్నీ సందర్భాల్లో సంవాదాలు పందెపు గు రాలా 
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ర 


న. మరికొని? సందర్భాల్లో 'పెళ్ళివారి నడకలు నడ. స్తాయి, 

Ms దీ రమైన as గోచరిస్తే, మరికొన్నిట చిట్టిపొట్టి మాటలతోనే 
త గూ కొన్ని సంపూర్ణవాక్యాలలో ఉంటే మరికొన్ని స సగంలోనే 
Nees కొన్ని కధల్లో వరసగా సంవాదమే సాగుతూ ఉంటుంది 
(ఉఊదా॥ శ్రీపాద కథలు), మరికౌన్నిట, మధ్యమధ్య కథనం కలుస్తూ 
ఉంటుంది (ఊదా॥ మల్దాడి కధలు), సంవా దశిల్పంలో పాతోచిత భాషా 
(1పయోగానికి అత్యధిక| పాముఖ్యముంది, కశ్రానుగుణమైన వివిధ [పాఐతీయ, 
సామాజిక మాండలికభాషాభేదాలకు అద్దంపట్టే సంవాదాలు తెలుగు కధకొక 
అందం చేకూర్చాయి (రాచకొండ, గోఖలే, యశో దా రెడ్డి, ఇరివెంటి కృష్ణ 
మూర్తి, కె. సభా, |క్రీవతి, ముళ్ళపూడి వభృతుల రచనలు 


నంఘఉనథుకునాణిల్వం : కధలో ఆకర్షక కేందాలుగా భాసి=చేవి 
సంఘటనలు. వీటిని సహజంగా, సమర్థంగా, రోచకంగా కూర్చడం, 
(పభావస్సోర నిర్వహించడం గొప్ప క బొమ్మ రెడ్డి పలి సూర్యా 
రావు రాసిన 'దొంగలున్నారు లర్‌ "” అన్న కథలో, రైల్లో వయాణం 
చేస్తున్న వ ర్రకుడికి ఒక కుడూ.__దొంగా తోటి పయాజేకుడు కావడం 
ఒక సంఘటన. ఇది పహల్‌ కావచ్చు. కాని ఈ రెండో [పయా 
ణికుడి ఉని! ఆ వర్తకుడి మనస్సులో భయాలు రేపుతుంది. వాటి చుట్టూ 
అందమైన కధ నడిచింది, చివరికి ఆవర్రకుడి సహజగుణం బయటపడింది. 
అతడు రైలులోనుంచి ఎత్తుకొచ్చిన పె బ్టైలొనుఐ చి ఒక పసిబిడ్డ శవం 
బయటవడడంతో కథ పరాకాష్ట నందుకుంది దః 


పద్మరాజు 'గాలివానిలో రావుగారు, తుపాను బీభత్స=లో రైలు 
సేషను గదిలో, ఒక మువ్షివడుచుతో ఆ ర్మాతి ఏకాంతంగా గడపవలసి 
రావడం ఒక సంఘటన కమబద్ధమైన ఒకరకం జీవితానికి అలవాటుపడ్డ 
ఆ తాత్తికుడు, ఆ సంఘటన బలంవల్ల, మానవసహజమైన తన బల 
హీనతకు లొంగిపోక తప్పి=దికాదు. ప్రవ ర్తనవాదాన్ని (behaviourism) 
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[పతిబింబించే ఈ కథకు [పాణతుల్యమైనది ఈ స. 
'కొర్చర్‌ వీట్‌ లో, వచ్చకొ ట్పవాడిమీద ఆసూయపడి, ద్వా 
రాం ఆ పచ్చకోటు వాడు అత్మ హత్య రి ౧ వేసుకోవడం గమనించిన 
తరవాత మనస్సు మార్చుకొంటాడు. అంతవరకు విసుగుడల ఎవగింపు 
కలిగించిన [ప్రవంచం, అ సమయంలో ఆతనికి అందంగా, (వశాంతంగా 
కనిపిస్తుంది. చాన్ని చూసి ఆనందించే అదృష్టం ఆ వవ్చకోటువాడి 
లేకపోయిలదే._అని విచారిస్తాడు. 


(i 


జీవితం గతిశీలకమైనది; సంతత మ శీలక మైనది. 
కథానికలో అది _పతిబింబితం కావాలి, దానికి ఉృత్చేరక మైనది సంఘటన, 
ఈ సంఘటనల పరంపర jen దారి చూపాలి, దీన్ని సార్ధకంగా 
సిర్వహించిన సందర ర్భాల్టో సంఘటనఘటనాశిల్పం రమణీయంగా 


నంభఘర్షీ ణాత్నా దనలిల్న్రం : పాతల మనస్సుల్లోకాని, బయటకాని 
పా|తకూ (వకృతిళ శ కికీ మధ్యకాని సంఘర్షణను సార్థకంగా ఉత్పాదన 
చెయ్యడమన్నది ఒక శిల్పం. దీనికి తోడ్చడేవి ల కావచ్చు, 
పాతల ఆలోచనలు కావు అవసరాల రామకృష్ణారావు రాసిన “అయిదు 
రకాల ఆత్నహతంలు', భాస._రభటి కృషారావు 'ఇజత్‌', కొలకలూరి 
a వ (ల ణు (3) జై 

ఇనాక్‌ 'తలలేనోడు”, రావూరి భరద్వాజ “డాక్టర్స్‌ డైలమా, ముక్కామల 
౦క టేశ్వరరావు 'చావులేని సంస్కృతి" మానసిక సంమర్షణను సమర్థంగా 
ఉత్పాదన చేసిన కధలు. కాళీవట్నం౦ రామారావు రాసిన చావు”, వి. రాజా 
రామమోహనరావు రాసిన 'వరది మొదలై నవి బాహ్య సంఘర్షణలను 
[పతివింబించె కధలు, 


నన్చివోళకల్ససాళిల్లుం : కథలో జరిగెవాటికి అనుగుణమైన 
పరిసరాలను, నేపధ్యాలను, వాతావరణ స్థితిగతులను అత్యంత సహజంగా 
(పతీకాత్మకంగా చిత్రించడమన్నది సన్ని వేశకల్పనాశిల్పం. _కథాగత మైన 
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పాతల దాహ్యాభ్యంతర స్థితులకూ సంఘటనలకూ సంఘర్షణకూ మ్‌ 
మైనదిది పద్మరాజు “పడవ పయాణంి లో, 'గాలివానో లో, బుచ్చిబాబు 
“అరకులోయలో కూలిన శిఖరం” లో, రాచకొండ 'వర్గం, మెరుపు మెరీ 
సింది కథలో, మంజుశ్రి “ఎండ, ఆ ఉ తరలి, కళ్యాణసుందరీ జగన్నాథ్‌ 
“పున్నమి మసకలు మొదలైన కధల్లో దీన్ని రమ్యం 
జరిగింది. కధలో |ప్రతిపాద్యమైన అంశానికి సంకేతంగా సన్నివేశాన్ని 
చి తించడమన్నది బుచ్చిబాబు, పద్మరాజు, రాదకొండ, వాకాటి, శ్రీపతి 
[ప్రభృతులు చక్కగా పాటించారు. 


గా చిత్రించడం 


కోథనోళిల్బం : దృక్పధ నిర్దేశంలో, భాషాశె లిలో, వర్ణనవిధానంలో 
సంవిధానపద్ధతిలో భాసించే నై పుణ్యాన్ని కథనశిల్పంగా వరిగణిస్తాం. 
జరిగే కథకు తాను (పత్యక్ష సాక్షిభూతుడై రచయిత సంపూర్ణసర్వజ్ఞత్వం 
(పదర్శించడ౦ ఒక పద్ధతి (ఉదా॥ పాలగుమ్మి పద్మరాజు “గాలివాన ), 
ప్మాతల మనస్సుల్లోను, బయట ఉన్న స్థితిగతులను రచయిత తనకు 
తానుగా ఆవిష్కరిస్తాడు. దీన్నే ;పధమ పురుష కధనమనీ అంటాం. అలా 
కాక కధలో రచయితే పా,తగా [ప్రవేశించి దానిద్వారా చెప్పడం | పారంభి 
సాను. అది ఉతమ పురుష కధనం (ఉదా॥ రాచకొండ విశ్వ్యనాథశా స్రీ 
'కుక్క_పిల్ల'). 


కథనశిల్ప సాఫల్యానికి తోడ్పడే వధానోపకరణం భాషాశ్రెైలి ఇది 


జంగా పెంపొందడానికి అనుకూలమైన పరిస్థితులు లేకపోయినప్పటికీ 
అనంతకాలంలో క లంపట్టిన రచయితలనేకులు గిడుగువారి వాదంలోని 
సత్యాన్ని [ప్రత్యక్షంగా నిరూపించారు. రానురాను కథానికాసాహిత్యమంతా 
వ్యావహారికంలో నే వెలువడుతూ వచ్చింది. ప్మాతోచితమై, కాలోచితమైన 
వివిధ | పాంతీయమాండలికాలూ వర్షమాండలికాలూ కధనశ్రాలిలొ చోటుచేసు 
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కున్నాయి. ఇంగ్లీషు పభావం సోకని శిష్టుల చక*_ని, చిక 
నుడికారాన్ని అందించినవారు |వధానంగా ఇద్దరు రచమితలున్నారు__ 
ఒకరు శ్రీపాద, రెండోవారు మల్తాది. వీరి భాషాశ్రైలుల్లో వైయక్తిక మైన 
ముద స సుస్పష్టంగా కనిపిసు :ది. స ee Nel సిరల శక తల గా, అతంం౦త 
"సహజమైన శాలి కొడవటిగంటి కుటుంబరావుది. ఉపమానాల్లో అనుప 
మానమైన అందచందాలు చూపించినవాడు రాచకొండ. అదే బాణీని పుణికి 
పుచ్చుకొన్న మరొక రచయితతి బీనాదేవి. హు=దాగా, నిండుగా, నిదానంగా 
కధనం నిర్వహించే రచయిత రాజారాం, ఆయనను పోలినవాడే మరొక 
(పతిభావంతుడు ---సదానంద. చలంశె లి ఎదునై నది; మధ్య మధ్య 
“హాస్యం, వ్యంగ్యం తోడై నది. (శీపతిి వాకాటి పాండురంగరావ్‌, ముళ్ళ 
పూడి, అవసరాల, రామగోపాలం భాషను పంచకల్యాణిగు రంలా నడిపించ 
గల + 


కథాకథనమన్నది మనకు జానపద స=| వదాయంనుంచి వచ్చినదే. 
కాని ఆ నాటివారి కది ఒక శిల్పంగా 'పాముఖ్యం వహించలేదు. ఈనాటి 
కథకిది ఆయువుపట్టు. అయితే ఆధునికమైన. త త మ్మాతాన, తెలుగు కథానిక 
జానపద సం, పదాయ:= అందించే నమూనాలను ఎన్న డూ విడనాడ లేదు. 
ఆ నమూనాలు ముఖ్యంగా మూడు రకాలుగా కనిపిస్తాయి. (1) ఆత్మా 
న్వెషణపరకం, (2) కార్యకారణ సంబంధబంధం, (E ఒకానొక 
విలక్షణ మనస త్వసూచకం ఈ మూడు నమూనాలను, ఆర్‌. ఎస్‌, సుద 
రృనం,2!1 “ఈగ కథి నమూనా అని, “ఎండని చేవ కధినమూనా అని, 
“కోతి _ డోలు" కథ నమూనా అని పేర్కొన్నాడు, 


మొదటి నమూనాలో, ఇల్టలుకుతూ పేరు మరిచిపోయిన ఈగ కథ, 
లిక అన్వేషణగా సాగి, మళ్ళీ ఆ ఈగ తన “పేరు గుర్తుకు తెచ్చుకోడంతో 
ముగుస్తుంది. 'నేనెవరిని * అన్న |పళ్ళకు సమాధానం వెదుక్కోడమే 
దీంట్లో వస్తువు. దనికి ఆద్యంతాల సమన్వయం గోచరిస్తుంది. ఈ విధంగా 
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ఆత్మాన్యేషణపరక మైన కథలు కొన్ని ఆధునికుల ర చనల్లో కనిపిస్తాయి 
“బీవితం అర్థంలేని కారు తక కకక మని ee 
తిరిగి వసాడు. తన్ను తాను వెదుక్కోవడంలో అనుభూతులమధ్య, 

ఆలోచనలమధ్య వంతెనలు (కార్యకారణ సంబంధం) "కేవలం వ్యకి కల్పన, 
అవి చాలవు. చివరికి ష.గిలది ఎదో స్పురణ,*212 తిపుర రాసిన “వంతెనలు, 
బుచ్చిబాబు *నన్ను ర్చి కద వాయవూ ag సుదర్శన: రాసిన ఎరుపు! 
(ఆం|ధపవ। తిక సంవత్సరాది స సంచిక, 1978) ఇందుకు ఉదాహరణలు. 
తీపురకధలో కధానాయకుడు, రాజు అనే స్నేహితుడికి రాసిన ఉత్తరంలో 
ఇది ద్యోతకమపుతుంది. బుచ్చిబాబుకథలో కుముదం చాలా సామాన్య స్రీ 
“నన్ను గురించి కథ [(వాయవూ 2” అని కుముదం అడగడంతో కథ 
_పారంభమై, అలా అడు”.తూ మఠణించడంతోనే ముగుస్తుంది సుదర్శనం 
రాసిన కధలో, “తాత్త్విక, నైతిక, సామాజిక, రాజకీయ దృక్పథా లకూ 
జీవితంలో అనుభూతికి, ఘటనకీ సంబంధంలేని స్థితే నిరూపితమైంది. ఇక్టడ 
కార్ణకారణసంబంధ తో నిమిత 0 లేదు. “జీవితానికి మ త్యువే అర్ధం న 
అని ధ్వనింవజేయడంతో ముగుస్తుంది, 


రెండో నమూనా కథ, ఆద్యంతాల సమన్వ్యయంమీద కాకుండా 
వలం కార్యకారణసంబంధ:మిదే (ప్రధానంగా ఆధారపడింది. విశ్వనాధ 
ఇల్‌ 


02 


నారాయణ “ఎమి సంబంధము, రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి 'పిపిలికం' 

ఈ మాదిరి కధము, వీటిలో కార్యకారణసంబంధ ౨ ఒక నిర్దిష్టమెన [క్రమంలో 
ల్‌ — 

ఏర్పడుతూ రచయిత ఏర్పరచుకొన్న ఒకానొక దృక్పథానికి |పాధాన్య 


మిస్తున్న విషయం స్పష్టమవుతుంది. 


మూడో నమూనా కథలో, కోతికాలిలో గుచ్చుకొన్న ముల్లుకూ 
ఆ కోతి సంపాదించిన డోలుకూ కారకారణసంబంధంక = చె 'కోతిబుద్ది'క 
(పాధాన్యమున్నట్టు కనిపిస్తుంది. వల్దంపాటి వెంకటసుబ్బయ్య రాసిన 


'మిథ్యాబింబం' (యువ, జూస్‌ 1974 లో ఈ నమూనా కనబడుతుంది. 
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బుచ్చిబాబు రాసిన బీ అన్న కధలో “కదిలిపొయ్యే స 
విశ్వాన్ని ఒకర తణం నిలుపుతా” ననే మనస్త త్యం హాషిమా వీలో వ 
మవుతుంది. 
పె మూడు రకాల నమూనాలో | పతీకరచన అందంగా మేళవించ 
చ 0 ౯ 
డానికి అవకాశం ఉంది, (ఊదా॥ ఆచంట శారదాదేవి “ఒకనాటి అతిధి, 
ఆర్‌. వసుంధర “'మనుష్యులూ _ బొద్దింకలూ ). ఈ విధంగా [ప్రతీకాత్మక 
మెన రచన, కథానిర్మాణ=లో భాగంగా సాగుతూ | పతీకా వసువూ రెండూ 
తాదాత్మ్యంచెందేలా/; రాసాడు రాచకొండ (మెరు మై 


ప్ర మెరిసింది) ఈ 
(ప్రతిక, 'జరీ అంచు తెల్లచీర'లో, పెరుగుతూ పోతుంది. దీన్నే నిర్జిషస్టార్దంలో 
రా దట థి 


ఉద్దేశించి రాసిన బుచ్చెబాబు కద “మడ మెట్టు. 
బేతాళ వికమారు._ల కధల్లో మాదిరిగా, ఒక కథ చెప్పడం, దాని 
చివర ఒక చికు_[పశ్న వేసి |కోతచేత సమాధానం చెప్పించడం మరొక 
నమూనాకు చెందిన కధలు, ఆర్‌. ఎస్‌, సుదర్శనం, వీటినే 'సమస్యా 
పూరణ:' కథలన్నాడు 213 ముళ్ళపూడి వె 
బేతాళ పంచవింశతిక' కదలు, వాకాటి పాండురంగరావ్‌ రాసి. ముళ్ళపూడికి 
అంకితమిచ్చిన-'గాథాసప కము అను ఏడు వారాల కథలు ఈ మాదిరివి. 
ముళ్ళపూడి కధల్లో వక్త రామి రెడ్డి, కోత సుబ్బరాజు. కధచివర వేసే 


చికు పశ్న అని, టికి సుబ్బరాజు తెలివిగా జవాబులు చెప్పడమే రాకుండా, 


ంకటరమణ రాసిన 'రాజకీయ 


తాను ,వకిపాదరుడిగా సంతకం పెడతాడు. అంతవరకు బాగానే ఉంది. 
ఆయన మనసులో ఉన్న ఊహ ముందే తెలిసిఉంటే ఈపాటికి పోస్టర్లు 
కూడా వేయి=చేవాళంకదా అంటాడు. పోన్టర్హమాట రాగానే రామిరెడ్డిగారు 
వలా. 
నవ్వి, నౌకర్ని కేకేసి, మధ్యాహ్నం వచ్చిన పోస్టర్లతో మచ్చుకొక నాలుగు 
యు ol బరా 
తెమ్మని పురమాయిస్తాడు దాంతో కథ ముగిసిపోతుంది. 
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వాకాటి పాండుకంగరావ్‌ నాసిన 'వీడువారాల కధలు! (1976 ఆగసు 
[పాంతంళలో 'ఆంధ్యపభ వారవ్మశ్రికలో ధారావాహికంగా వచ్చినవి) 
స్వామి శివానందులవారు చెప్పినవి. న॥;రంలోని ప. కం డక్టర్ణ 
మీద, అమలులోకి రాని ఎన్నికల వాగ్దానాలమిద, మారుపేర్తతో రచనలు 


(ప్రచురించే రచయితలమీద, తదితరమైన సమకాలిక సవ స్యల సట దీంట్లో 
సున్ని తమెన విమర్శ కనబడుతు:ది. ఈ ఇద్దరి రచనలూ కూడా హాన్యాని! 


వ్యంగ్యానికి పెటింది పేరు. 
లి ట్‌ 


మరొక నమూనా 5ధ, ఒకపెట్టైలో మరొంపెళ్టై, ఆ పెనైలో 

రు లు 
ఇంకొక పెటి ఆమిర్చినట్టుగా కధోవకథలతో కూడినది. ఇదికూడా జనపద 
జిక 


బుచ్చిబాబు మరొకరు రాచకౌండ. బు బాబు జన్మతః కళాకారుడు, 
ఆయన చూపు ఏం క్షణమైవది. “అరకులోయలో కూలిన శిఖర ౨, ఎలోరాలో 
బై 


అస్య మ్‌ టాకీ 
Ser పోవణల్‌ బర్‌ ద్దరూ [(వ్రముఖులు కావచ్చు క కాగు, గురజాడ 


అగుమ్మ పద్మరాజు, రావూరి భర దాఃజ మొదలై న 
ందర్భొ విత్భాన్ని పాటిస్తూ రమ్మమెన వర్ణనలు చెసిన 


£4 


హై వాం 
ముత లనెకులు 


౮ 
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ఖీర్‌ కాళిల్పం : సుందరమైన విగహానికి_ నొసటి తిలకంలాగే 
చక్కటి కద్రకు మరింత చక్కదనం చ జ? ళు తాను వెలిగించిన 
దీపాలు' అన్నది రాజారాం రాసిన ఓక కధకు పేరు, అందులో (పథాన 


పాత రివ్రిరయిన ఒక బడిపంతులు; ఉన చదువుకొన్న పిల్లల 
చిట్టిఎట్టి దివాలు గురపు పందాల వ్యామోహంలో పక్షి పర వళ్ళు వ 
మతి వెడగొ ట్టుకున్న వాడు శ్రీశ్రీ “అశ్వ మెధలిలో అవుపిసాడు, ఉద్యో 
గాలకు పెపే పోటీపరీతలు గు రవుందాలు' లాగే కనిపిస్తాయి శ్రీపాదకు, 
ఠనస._్హవాదనే గొప్ప వ్యసనంగా పరిణమి:చినవాడి కధకు మంజుశ్రీ, 
'డబ్బుజబ్బు' ఆని పేరుపెటాడు. దానికోసం పడే తావ్యతయాలను చ్మితిం 
రలు 
చేవి వీనాదేవి కధలు “డబ్బు! డబ్బు!! డబ్బు!!! 


చావురో కూడా గొప్పవాడికీ వీదవాడికీ ఉండే అంతరాన్ని చితీస్తూ 
రాసిన కథకు దివి వె.క్టటామయ్య, 'ఒక మరణం--ఒక చావు" అని పేరు 
పెట్టాడు. .,తానుగతికి మైన జీవితవద్ధ తినుంచి బయటికి రానివాళ్ళ మనః 
పవృ త్రిని చిత్రించే కధకు 'నిలవనీరు” అని పేరు పెట్టాడు కుటుంబరావు. 
దుష్టసమాసం' అన్న కథలొ ఉన్న ఆలుమగలవి ఏనాటికి సరిపడని 
సంగతులే. ఇది రాసినవాడు రాజారాం. మల్లాది శాస్త్రిగారి పెర చితంగా 
ఉంటాయి; గహనంగా ఉంటాయి (ఉదా! టుప్‌- టీక, ఖామోష్‌ ఏలేలో). 
కథకూ కీర్షికకూ గల సంబంధాన్ని తెలుసుకోడానికి పాఠకుడు బుద్దికి 
పదును పెట్టాలి. పరిమళా సోమెళ్వర్‌, అవివాహిత అయిన ముదికన్నె 
కథకు “కోటను మొక్కలు" అని పేరు పెట్టారు 


రు 


ఈ విధంగా, అక్షరాల కూర్పులో కాని అర్థంలో కాని. ఏదో" "ఓక 
అందంకోసం పెర్తే పేర్ణు కథానికాసాపిత్యంలో అసంఖ్యాకంగా ఉన్నాయి, 
అయితే వీటిలో కృతకత్యం తొంగిచూసినవ్పుడు, నిరలంకృతమైన సాదా 
ఖిర్షి కలే మేలనిపించే సందర్భాలు రాకపోవు. మొత్తంమీద, ఏ కథకు ఏ 
పేద పెట్టినప్పటికీ అది వస్తువుతో కాని, పాత్రతో కాని, ఒకానొక బివిత 


0 


సత్యంతో కాని సంబంధించి ఉండటం చాలా సమంజసమైన యక 
దీన్ని మొట్టమొదట వాటించినవాడు గురజాడ అప్పారావు హై 
“ఎరుపు, పంకజంి; ఆర్‌. వసుంధర 'మనుష్యులూ బొద్దింక లూ రాచ 
కౌండ “మెరుపు మెరిసింది, జరీఅంచు తెల్లదీరి; కనను. ae 
న్‌రు, కుంపట్టొ కుసుమంి: బుచ్చి బాబు 'దెశం నా కిచ్చిన సందేశం, మీరూ. 
ననూజమామ్మ్‌ మెడ మెట్టు”; సి. యస్‌. రావు 'ఊరుమ్మడి బతుకులు, 
మంజుథ్రీ 'సాధుపారం' ఈ మాదిరి శిర్షి కలు 


ఈ మాదిరిగా, (ప్మకియాంతర్షత న వివిధ విభాగాలు శిల్ప 
నై పుణ్యంతో భాసించడంవల్దే కథానిక ఒక కళాఖండంగా దర్శనీయమవు 
తున్నది అంఎతే ఆయా విభాగాల కూర్పు యాం|తిక-గా ఏర్పడినప్పుడు 
సమీకకుల నిరసనకు గురికాక తప దు, గతానుగతికి మైన సూత బద్ధ 
కథలు (fంrmula storie5) ఈ కోవలోవి కథానికాశిల్పం పేరిట, ఇతి 
వృతమనే చట్రం ఒకటి బిగించి, తోచినదేదో దాంట్లో నింపి, దాన్ని ఒక 
కకాఖండ=గా స్వీకరించమంటే ఏ పారకుడూ అంగీకరించడు. ఈ మాదిరి 
కృతకరచనలమూలంగానే 'కథానికాశిల్ప' భావనకూడా _అడ్రతిప్టరు గురవు 
తున్నది. ఆయితే ఆ లోపం శిల్చాసిది కాదు; శిల్పస్తుభావాన్ని సరిగా 
ఆవగాహన చెసుకోకుండా యా తికంగా రచనలు క. జొత్సాహికులది 


కథానికాశిల్పం, వస్తువుతో ముడిపడి ఉన్నదే కాని . పత్యేకమైన 
అ సిత్వమున్నది కదు ఒకె వసువును నలుగురు రచయితలు నాలుగు 
వ 


ర్నించవచు జ సర స భిన్న త్వం వల్ల జ) శిల్ప 


రం క్‌ ప. ఆంటి మ 
డు 
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కధానికాశిల్పంలో, ఇటీవలి దశాబ్బుల్లో కొన్ని ,వయోగాలు జరిగాయి; 
కొన్ని పరిణామాలు సంభవించా.ు. భాషాశై లిలో, వర్షనవిధాన: లో 


(- 
కదన శిలాంలో నై శిత్యమర్సడి ది, బుచజాబు, రాచకొండ వంటివారి 


ప షే! వ 
కథాకథనం, ఒక్కొక్క ఫ ట్టంలో కవితాఐచలాల్ని అందుకొంటూ ఉంటుంది. 
కొ త్రకొ త ఉపమానాలు, నౌతకొ త్ర మాండలిక భాషారూపాలు, సామాజిక 
చైతన్య ధోరణులు తెలుగు కథాసికమీద స స్పష్టమైన ముద వళాయి 
ఇవి చాలా ఉండగా, ఆధుకకాల-లో రచయిత దృక్పధంలోనె పరిణామ 


మేర్చడింది. ఈమ మార్పును సు దర్శనం ఇలా అన్నాడు: “కదకుడు తన 
సర్వజ్ఞత్వాన్న్‌, వదె సత్యం ఇంతకంది సత్యం రేమ అనే ధీమానీ వదులు 
కోడం. తన దర్శనాన్ని మరింత విశిష్టం! 
డానికి | పయత్ని చడం. తతృలిత.గా శైలిలో, వాక 
మెన పోకడలు పోవడం. చె తన్య సవతి 
పోకడలు యిలా వచ్చిన వె.”2!5 


మంచికథ : గొప్పకథ 


కథలలో తారత మమ్యపరిశీలనకు పూనుకౌన్నప్పుడు, ఒకటి “మంచి 
కధి అనిపిస్తుంది; మరొకటి “చెతకధ అనిపిస్తుంది. ఆ మంచికథల్లో 
మళ్ళి, ఒకొ)_కుటి “గొప్పకథి అనిపిస్తుంది. వీటి తరతమాలను కచ్చి 
తంగా నిలయించి చెప్పడం అన్ని సందర్భాల్లోనూ ను సాధ్యం కాదు. కాని 
Ee య 
స్తూల మైన కొన్ని (వపమాణాలతో మ-చికధనూ గొప్ప కిథనూ వింగడించి 
చూపించవచ్చు. 


వ్‌ లీ రా 


మందచికథ అంటే ఎమిటి? అన్న (పళ య్‌ నప్పుడు, “వస్తుగత 


వడి 
ల 
రూపగత._సంవిధానగత మైన వివిధాంశాల కూరూలో నె పుణ్య ౯ వదరంె 


4:6 కథానిక 


' ఆవ సమాధానం వస్తుంది అయితే, మంచిదనిపించే [పతి కథలోనూ 
' శేకొ_న్న అంశాలు అన్నీ లేకపోవచ్చు. ఒకొక కథలో ఒక్క 
2 aT) కుక కోవచ్చు, అది వస్తువిన్యాస 6లో కాని, 


పం ముతా శ. సంతో సొద శె ee కాని, సంఘర్షణోత్పాదన లో కాని, 
“ని 295. లొ కాని మరే అంశంలో ననా [ప్రస్ఫుటం కావచ్చు. 


=. శేవలం శిలఈపక;గా లోవల హితమైన కధలన్నీ మందచికథ 


ws కోక అర్హమై: ఎ కావు. ఎన్నుకొన్న వసువు, నెవృదలచిన 
పరు సిరిషవనువుపట' శచానుత 4వ పదర్శించే “దర్శనం” 
వ అట —2 రా టా 


WELLES యత నల తాన శిల్పం రాణించదు; మంచికథ అనిపించు 
పెదు. ౨ వశే మారెస్‌ బౌడిన్‌ జూనియర్‌, రచయిత |వదర్శించే “విశిష్ట 
దాన ' unique outlook) అంటే, రచయిత తాలూకు “వైయ క్రిక 
వా చని. individual commentary )— పాముఖ్యమిచ్చాడు.216 
చక వైలమ. మున్న కదనే ఉత్తమ కిధగా స్వీకరించడం జరుగుతున్నది, 
శర -_నారకాత్తి ఈ విషయాన్నే సృష్టంచేస్తూ, ఒకే కథా 
వస్తుపశ. వద్దకు తీసుకొని రాసినప్పుడు, దర్శనవై విధ్యంవల్ప, ఏ కథ ఏ 
స అరు క ఇ a సోదాహరణంగా నిరూపించాడు, 217 అందులో 

రు పెట్టిన కథాపాఠమే మంచిదన్న విషయం ధ్వనిం 
ల వాము. బుబ బాబు 'వొగకతనీ ల డుశ్రాల్లు Sa వాకాటి 


వా 
/. రా 
స వ కకానొత మద స 
-' ఒకానొక మహత్తర సత్యాన్ని అద్భుత శిల్పనై పుణ్యంతో 
వై Ee న శని క్ష అ 3 
జాం, హృదయాన్ని ఓకా నొక మహత్త రమెక  అనుభూతిత 
జ్ఞా చా అద రూ ఇ" ల్‌ వ యన 
జ లే ఇనా వక్‌ స య ర ర గ ధా స 
కి మంచు లూలణులుంబై కధను గ ప్పకధి ఆని చెప్పవచ్చు. 
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ఈ సందర్భంలో, బుచ్చిబాబు చెప్పింది మళ్లీ గుర్తుకు వస్తుంది : “వస్తువు 
స్వీకరించడం, ఊహలో వ్యక్తుల రూపకల్పన చేయడం ఒకెత్తూ, [వా సేట 
ప్పుడు కళానుగుణమైన ఆవేశానికి లొంగిపోయి కకానుగుణమైన 
సత్యాన్ని [పదర్శించడం ఒకెత్తూ. ఆ సత్యం కధకుణ్ణీ చకితుణ్ణి చేస్తుంది, 
తన లోపలి చీకటి తెరలు తొంగినట్టవుతుంది. ఒక్క క్షణం వూపిరి 
బిగ పెట్టి ఒక వెలుగు చూసాడు. ఆ క్షణం ఆధ్యాత్మి కానుభూతి పొందుతాడు. 
అట్టా పొంది ఆందులో కాస్తోకూస్తో పాఠకుడితో పంచుకోగలిగితే అతని 
కథ గొప్పకథ అవుతుందనుకుంటాను.” 218 


కథానికారచనను గురించి చెప్పె సందర్భంలో, విక్టర్‌ జోన్స్‌, 
మపాసా రాసిన 'వెండెట్టా' (|వతీకారం)కధనూ బైబిలులోని “ది గుడ్‌ సెమా 
రిటన్‌' కథనూ విశ్లేషించి చూపి, మపాసా కథ శిల్పరిత్యా చక్కగా ఉన్న ప్ప 
టికీ పరమార్గవరంగా గొప్పకధ ఆనిపించుకోదని ఖండితంగా చెప్పాడు. 
'ది గుడ్‌ సెమారిటన్‌” లోని వస్తువు మతసంబధమే అయినప్పటికీ ఒక 
మనిషి, తోటి మానవులపట్ట నిర్వ రించవలసిన విధిని నిరూపిస్తున్నందువల్ల 
అతనికి, ఆ విధితో సంబంధమున్న విషయం నిరూపితమైనందువల్ల-ఇతర 
కథావస్తువులన్నిటికంటే ఇది విశిష్టమైనది, ఉదాత్తమైనది అని స్పష్టం 
చేశాడు.2!9 మపాసాకథలోని ముసలమ్మ, కొడుకు చావుకు కారకుడై నవాడి 
మీద పగతీర్చుకొన్నతరవాత తృప్తి గా ని|దపోతుంది. అలాగే, ఆ కథచదివిన 
పాఠకుడుకూడా హోయిగా నిదపోవచ్చు, కాని పాఠ కుణ్ణి న్మిదపుచ్చడం 
కాదు, సాహిత్య [పయోజనం; నిదలో, మునిగినవాణ్ణి సైతం మెలొ_ల 
పాలి, ఆ విధమైన మేల్కొలుపు, ఈ రెండో కథలోనే ఉంది. ఒకానొక 
పరిపూర్ణ సత్యాన్ని ఆవిష్కరించి హృదయాన్ని ఉదా తమైన అనుభూతితో 
నింపుతుంది. ఇందువల్లే ఇది గొప్పకథ అయింది. ఈ మాదిరి రచనలు ఏ 
భాషలో వెలువడినా చిరస్మరణీయాలవుతా యి. 


[2 
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ఈ మాదిరిగా గొప్పకథలని చెప్పదగ్గవి తెలుగు సాహిత్యంకూడా 
సమకూర్చుకొన్నది. ఉదాహరణకు, గుడిపాటి వెంకటచలం రాసిన “ఓ 
పువ్వు పూసింది”, పద్మరాజు రాసిన “పడవ [పయాణం, గాలివాన, 
బుచ్చిబాబు రాసిన “పొగలేని నిప్పు, విశ్వనాథళాశ్త్ర కార్నర్‌ సీట్‌, 
నీడలు”. హేతువాదానికి వివరణకూ విశ్లేషణకూ లొంగకుండా అతీతమైన 
జ్రీవితగాంభీర్యాన్నీ సౌందర్యాన్నీ చలం, మమకార పారమ్యాన్ని ,వవర్తన 
వివృతినీ పద్మరాజు, మాలిన్యం సోకకుండా-దాని కదే వరమార్థమైన 
మమత్వాన్ని బుచ్చిబాబు, ఒక విషాదాన్ని రాచకొండ, ఆయా రచనల్లో 
అనల్పశిల్పనై పుణ్యంతో [పదర్శించారు; హృదయసంస్పదన కావించే ఉతమ 
రచనల౨దించారు, 


విశ్లేషణ 


రాభకొంఠ బిళ్వోనాథళా(స్త్రీ : “మంచి చెడల్లో ఎ కథ ?” అన్న కథలో 
చెడ్డ” కథ 
కాలినన్నుడు తప్ప అకడ కము ఎత్తుగడలో భవితవ్య సూచన 
గుడీగెలవా డొకటుందని పట్నంలో సన్ని వేళ [ప్రస్తావన 
పెద్ద లవరికీ జ్ఞాపకం రాదు. జ్ఞాపకం 
చెయ్యడానికే కాబోలు ఆది మాటి 
మాటికీ కాలూ ఉంటుండి, వ్యంగ్యాత్మక మైన వ్యాఖ్య 
ముడిమీద ముడి వేసేనకాని డబ్బు (ప్రధాన పాత పరిచయ ం__ఆను 
ఉండదనే విషయాన్ని ఆనుభవంమీద భవ | పస్తావనద్యారా.... కథకు 
తెలుసుకున్నాడు లోవరాజు. మూలబీజాన్ని సూచించడం జరి 
గొంది) 
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కూలివాళ్ళకి (ప్రతిరోజూ మస్టరు 
వేస్తూనే ఉంటాడు సూపర్‌ వై జరు. 
నెలాఖర్న అఖ్బలు కూడి లెఖ. 
[పకారం కూలీలందరికి డబ్బిచ్చేస్తూనే 
ఉంటాడు కూడాను, మసష్టరు [(పకారం 
డబ్బులు సరిగానే ముడుతున్నాయి. 
కాని మనం పడ్డ కష్టం 'పకారం 
మస్టరు సరిగానే ఉంటోందా అని 
ఓ రోజున లోవరాజుకి అనుమానం 
కలిగింది. ఆ నెల్లో “వోరాం రోజులే 
నాగా ఎభ్రైను గదా! (వది రోజులకి 
కోతగోయిస్సినాడేం జెప్మా థి అను 
కున్నాడు, 


ఒక సున్నానీ తొమ్మిది అంకెల్ని 
భారతీయు లేనాడో సృష్టించి [పపంచం 
ఆంతటికీ తెలయజెప్పెరని చరిత 
చెపోంది. ఆ సృష్టితో లోవరాజుకి ఆఖై 
సంబంధంలేదు. వందల చొప్పున 
వెయ్యిదాకా లెక్క_టగలడుగాని, వది 
వ! 
దాకా రాయలెడు, సున్నాగూడా సరిగా 
చుటలేడు. ఒక గీతెతే మాతం గియ్య 
ట్‌ టా (| 
గలడు, 


రోజుకో గీత చొప్పున, వనికి వెళ్ళిన 
[పతిరోజూ బొగ్గుతో గోడమీద గీద్దా 
మంటే, ఇంటికి తమ్యుల దొడౌ కాని 


&£19 


బీవనసితి 
థి 


స్వగతం-- ప్మాతోచిత భాష 


దేశం వైజ్ఞానికంగా 'పేరుపొందినా 
నిరక్షరాస్యత తొలగిపో నేలేదన్న 
వ్యగ్యం;పురావై భవస్య రణం పట్ట 
నిరసన 


ఆతని ఆర్థిక దుస్థితికి సూచన 
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మట్టీ గోడా నా లోడు, ఎలారా దేముడా 
అని ఆలోచించగా ఆలోచించగా లోవ 
రాజు కో అయిడియా తట్టింది. వెంటనే 
ఇంట్లో మంచాన్రి నులకతాడు తెంపి, 
ఓ రోజు పనికొక ముడి చొప్పున వసు 
కుంటూ సరిచూసుకోడం మొదలు 
పెచ్లేడు, నెలాఖర్న మేన్రీని, సూపర్‌ 
వై జర్నీ తాడుతో టకాయించేసరికి, 
అప్పణించీ మసరు సరిగా పడం, 
౬ ట్‌ య 
డబ్బులు సరిగా కిట్టడం జరుగుతోంది. 


ముడులేసి డబ్బు నిలవెయ్యాల్సిన 
అవసరం లోవరాజుకి చాలా వుంది. 
ఆర్నెల్లకోసారి అతని తండి నాటు 
షు 
నుంచి పట్నం వచ్చి... 


"అయ్యురె! నువ్యు డబ్బు జేగరత 
జేస్తేగాని బగవంతుడు నన్ను రచ్చిం 
చడు. పెస తకు, వ సెయ్యకుండా 
అసలొడిలు కక్కితె గాని పెద్లోడి గారి 

(గ్‌ ట 
సిన్నయ్య మన మడి సెక్కాగ్గడు. 
ఒగ్గడం టే ఒగడు. పెదోడు ఈ మదెలే 

mn 0౧ ఇ 
సచ్చినాడు. ఆడున్నా అంత పరవానేక 
పోను. ఆడి కొడుకు_ ఈ సిన్నయ్య 
గోడు. తక్కువ్వోడు గాడు. 
వారొవునీ బోళ్యాభోడు గ 
రౌవశానూడరుణీ 


కథానిక, 


ఆలోచన 


వ్యక్రిత్వనిరూపణ 


ఆర్థికావసర వివరణ... 


పరిస్థితి త్మీవత నిరూపణకు. 
పరోక్షపాత పరిచయం 


డబ్బులేకపోతే భగవంతుడు 
కూడా తోడ్పడ్డని వ్యంగ్యం. 


మొదటి సమస్య 


పాతస్యభావ పరిచయం: దురా 
కమణ నీలం__ రచయితకున్న 
(పాపంచిక రాజకీయ మౌలిక 
తత్రావగాహన : ఇక్క_డ భూమా 
తను చెరబట్టడంలో, అక్కడ. 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


త మ్యడు, నాన్దూ సే ముసలాజ్ఞయి 
పోన్ను. మడి సెక్కు నువు దున్నాల, 
నీ కొడుకు దున్నాల, మరి నా పనై 
ఫోనాది. మరింక, అయ్యొరే, బార 
వంతా నీ మీదరే వుంది. 


అని కొడుకు చెవిలో ఇల్లు కట్టు 
కూర్చొని చెప్పి పోతుంటాడు. 


అందుచే త. 


“కుటుంబంతో పట్నం పారొచ్చిన” 
లోవరాజు రోడ్డుకూలి చేస్తున్నాడు. 
అతని భార్య, నూకాలు, కొండ కటింగు 
దగ్గర మెట్టంగి కొడుతోంది. వాళ్ళ 
పెద్దకూతురు గంగాలు, నావల డిపోకి 
అన్నం కారేజీలు మోసుకు వెళ్లోంది. 
చిన్నకూతురు డాక్టరమ్మగారింట్రో, 
పిల్లల్ని ఆడిస్తోంది. మూడోది “ఆడ 
పెల్లల ఆవుస్థల్లో, వాస్పల్లో, ఎటో 
అంటారు. ఆ పేరే సరీ తెల్టు' 
అందులో జీతానికి ఊడుప్పనీ జీతం 
లేకుండా తోటవనీ చేస్తోంది. నాలుగో 
పిల్ల ఆయిదునీ, ఆరునీ ఇంటివద్ద 
ఆడిస్తూ వంటవనికూడా కొంతమట్టుకు 
చూస్తోంది. అయిదోవాడు మగపిల్పడు. 
ఇంకా, గొట్టికాయలు సరిగ్గా ఆశ్ళేడు. 
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భూజాతను చెరబట్టడంలో 
సామ్యం దైన్యం 
ఆశయం 

పాతోచిత శిష్షతర 
మాండలికం. మీదికు 
'మీదరి 


ఆశయ సాఫల్యానికి పూనిక 
తక్కిన పాతల పరిచయం 


పూనిక 


దైన్యం 
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(తరవాత రెండు కాన్సులు పోయాయి) 
ఆఖరీది (మళ్ళీ ఆడపిల్ల) పాలు 
రా 
తాగడం, పాకరడం, మన్ను తినడం, 
గుడ్డ వుయ్యాల్లో పడుకోడం, 
(a (ఇత) 
జబ్బుతో ఏడవడం తప్ప మరో పనేదీ 
(డజ్బు కాలాల, మరెందుకాగ్రిణ్యి 
చెయ్య లేకుండా వుంది. 


మగ పిల్లడు 'కడుపుల పడ్డిప్పుడు' 
లోవరాజు సంసారం పట్నానికి 
మారింది. వాడి కిప్పుడు ఆరేళ్ళు. అప్ప 
టికి గంగాలు పొడవుగా, “పతలాగ్గ 
వుంది కాని ఇంకా చిన్న పిల్రకిందే 
ల్‌ు ఇక్కడికి పట్నం వచ్చేక, 
“రొండెళ్ళుగ్గాబోలు” జాగా నాగింది, 
బిగినిందా. కొలకొల్లాశుతూ బిణీంది. 


| రోంలా పెళ్ళం ఎదగ్గానే, పట్టుకు 
పోదామని దాని మొగుడు “ప్మారాడా 


మరి,” _పారొచ్చాడు. _“పారొచ్చి" 
పెళ్ళాన్ని రమ్మన్నాడు. వెళాననే 


గంగాలూ ఆంది, కాని, తలి అడ్లొచ్చి 
[కో a 


కథానిక 


[శమజీవులను వంచించే దోపిడి 
వ్యవస్థపై విసురు... “మరెందు 
కాని” అనడంలో భావిని 
సూచించే ధ్వని 


నామసార్థక్యం-పవి [తమైన గంగ 
బరు పెట్టడం ముందుము దూ 
చెప్పబోయే పతనానికి విపర్యయం 
చూపడం, 

వర్ణ నశిల్పం 

ఉపమానంలో జొచిత్యం-గురా 
నికి కామో దెకం ఎక్కువ అని 
వాడుక; ఆ స్థితిలో ఉన్న వాడికి 
తగినట్టుగానే ఆమె ఎదిగిందని 
భావం 


వాక్యవిన్యాసశిల్పం 
పరోక్షపా[త పరిచయం 
రెండో సమస్య 


కథానిక : స్వభావవరిశీలన 


“న్నాలోజులు ఆగరా నాయనా 1” 


ఆంది ఆలుణి. 
౧ 


నాలుగు రోజులు వెళ్ళిపోయి చాలా 
రోజులె ంది. 

న పెద్దమనిసయి ఎన్న్ర)జో కెన్నో 
యేడు ? నాలుగో యేడు ! అవునా 
గాదా * అవును గద ! మరి నానింక 
సెలెందుకు చేసుకున్నట్లు * పెలాని 

(a “అ 6౨ ౯ 
సాకడానికి 'సెసుకున్నానా 9. నక్షపోత 


పట్ల(వంట అబ్బడ్లోలకీ అన్న ంగే రేజీలు 
A) BOD ఇ 


తిప్పించి తిప్పించి అయ్య సేతులో 
డబ్బులొయ్యించడానికి సేసు 
కున్నానా ee 


అని ఐదు రోజుల కిందట అల్లుడు 
మళ్ళీ వచ్చి నానా అల్లరీ చేసి వెళ్ళి 
పోయేడు. 


లోవరాజుకి పౌరుష మొచ్చింది. 
“సెస్‌ ! ఏటీ సంత?! కొతమాస 
ఎల్లనిచ్చి ఆడి పెలాని, ఆడికాడికి 
య ఆఅ oc 
తోలేయాల ' అనుకున్నాడు, అల్లుడి 
అలరిలో అన్యాయం ఎంత మ్మాతం 
త) 
లేదు కదా! అటువంటప్పుడు కూతురు 
తెచ్చే పది కొయితాలకీ ''బెమవడ్డం 
తప్పు తప్పు, శానా తప్పు 1?) అను 
కున్నాడు లోవరాజు. 


4128 
దైన్యం 
వార్యవిన్యాస వైచితి 
శిషాభాసపద్మపయోగం : ఇప్ప 
టె 
టికి” అనడానికి 'విప్పటికి' 


సమస్య [కమా భివృద్ధి 


తీ వత 


నిస్పృహ 


నిశ్చయం 
సమరన 
థి 


పశ్చాతాపం 
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అయ్యకి చెప్పలెదు, అలికి చెప్ప 
లేదు కాని, రలిగినోడం య్యాతం 
లోవరాజుకి బీర్‌ క్త కొలిగిబోయింది. 
ఎండలంట రోడ్డకి మన్ను మోసి, 
కొండ లంట ఎండావానల్లో రాళ్ళు మోసి 
'“(టుప్పకకి మూడు కోసుల్ఫొప్పున 
రోజుకి రొండు |టుప్పులు, మద్దేన పెళి 

(a) 
అన్నపు గిన్నెలు మోసి, “డాాట్రమ్మ 
ఇంటికాడ పొదల్లా ముగురు పిల్లల్ని” 
nies) a ae) 

మోసి, మోసి, పూటకీ “యాబై గదులు 
నాలుగొ రండాలూ తుడ్డానికి” రోజల్లా 
చీపుళ్ళు మోసి, మోసి, ఇలా ఇంటిల్లి 
పాదీ ఓ పొద్దు గాదు రొండు పొద్దులు 
గాదు._ఆ రేళ్ళు_. ఈ కొత్రామాసొసే 
సరాసరిగ వేడో యేడు సౌరబడ్డది”__ 
ఆరెళ్ళపాటు అన్ని. అడుళ్ర పూద్డ్లుల్ని 
నెత్తి ) మోసుకు “ఈడ్చుకొ సే” సరిగా 

వాల —_ ౧ 
మిగిలినవి పదిపదులూ వదె దులూనూ, 


ఈ లెక్కని చూసే ఎనిమిది 
వందలు కూడ్డం ఎప్పుడు ? మడిచెక్కు 
విడ్డం ఎప్పుడు ? “సె కాలు తిరగడవే 
అవుపి సంది కాసి బండి నడ్డం అవు 
పించదు!'” మరింకా, ఎంతయినా ఇంతే 
లా వుంది.*దురా సె తప్ప మరెబ్నేదు. 
మనిసి సస్తే ఆ'సె మాత్తరం వుండి 
పోద్దా యేటి ? అది సస్టి 


కథానిక 
వాక్యవిన్యాసవై చితి 
దై న్యంలోని గాఢతను, బరువు 
లోని సాగుదలను నిరూపించ 
డానికి అనువెన క్వారక [కియా 

= లది 

రూపాలతో సంయు క్ర వాక్య 
రచన. 


అలంకార శిల్పం 


అఆ అభ 
నిస్పృహ 


“శమజివన దౌర్భాగ్యం” 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


అందు కే. 


ఆ రోజు రాతి ఎడున్నర గంటల 
సమయంలో ఎనభ య్యారు పొకల 
మధ్యలోంచి, ముప్పై మూడు వంకీలు 
తిరిగి. ఇంటికొచ్చి అలా చతికిలబడి 
పోయేడు లోవరాజు. కళ్ళు పీకు 
తున్నాయి; నరాలు తోడెసున్నాయి; 
చెమటతో దుమ్ముతో వళ్ళంతా అంబల్హా 
ఉంది. కాసేపు ఆలా కూర్చుని నెమ్మ 
దిగా లేచి, ఇంటి ముందు గోలెం 
దగరికి వెళ్ళి, అందులో నీరు తణువ 
“తో గోతి తీన్సి నీళ్ళు పుక్కిలించి 
వుమ్మి... 

“నూకాలూ! ఇయాల నీరు తేలే 
దేచే?” ఆని ఆడిగేడు లోవరాజు. 


ఎనిమిది కాన్సులతో ఎండెండి 
పోయున్న నూకాలు మగడు వెసిన 
(ప్రశ్నకి ఎజున్తూ లో నుంబి బైటకి 
వచ్చింది. 


“వంపులు పాడై పోనాయంట. 
నీళ్ళ బండి కాడ కెలే ఉఇంటోకో తండ 
జ్శీరే ఇచ్చినారు. నుయ్యి జూసే శానా 


దూరం. పిల్తెళ్ళి తేనేక పోనాది. 
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పురోగమనం 
అతనిలోని విసుగుదలకు సూచన 


అలసట_ఆశక త 


కథకు ప్రాణ పతిష 
సంవాదారంభం_ 


పాత్రచితణ 

'ఎడుస్తూ' పద [ప్రయోగ సార్థ 
కత్ర_ ముందు రాబోయే విషా 
దానికి సూచన. ఆమె “ఏడుసూ 
లోనుంచి” రావడం, గోలెంలో 
నుంచి నీరు వచ్చిన ప్రే 


దైన్యనిరూ పణ 
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ఆంటూ ఎడుసూ చెప్పింది నూకాలు 
“ఆహాతిదానికి విడాలశే షరి 

చానా”! తి 


'ఆడి కాదరా,*.. నాయినా!” 


కలై ఈదురు గాలికి చెల్లాచెదరై 
వరిగెడుతున్నా యి, గుమ్మంలో 
ఉన్న గడ్డి దేపపు కాంతి ఇంటి 
ముందున్న ౧ అం దగ్గిరకి ఆనడం 
లేదు. ఆమె చేతిలో ఉన; అవేవో 

వ కళలో పోయిన 


“అయటో సూసినావురా?ో' అని 
నూకాలు ఎడుసూ అడిగింది. 

“రూపాయిలు కదటే? నేక అర్షలా?” 

“రూపాము లేనా రూపాయిలే!” 
అంటూ వాటిని నూకాలు జారవిడి సే, 
ప్‌ళ్ళిన "సేడలో 


లోవరాజు కేమి అర్ధంకాలేదు 


కథానిక 


దై న్యస్థితి [కి మాభివృద్ది 
ఓదార్పు 


వి షమస్థి తి__విషాదం 


వితర్మ్లం 
విషమస్థితి (కమాభివృద్ధి 


సన్ని వశ చిితణ 
“ఈదురుగాలి” పస్తావన 
సారకత 

థి 


ఆలంకారశిల్పం-| పతీకాత్మకత 


విషమస్థితి తీ వతరంకావడం._ 
విషాదం 

కథనశిల్పం- 'కుళ్ళిన పేడలో” 
పడటంలో ఓొచిత్యం 


అనిశ్చిత పతీ క్ష 


కథానిక : స్యభావవరిశీలన 
గట్టిగా, “ఎటిదంతా ?' అన్నాడు. 
ట్‌ 


“రె కలోంచి రాల్నాయిరా! బాబూ, 
బగమంతుడా''' అంటూ ఏడుపు 
హెచ్చిచింది నూకాలు. 


“రెకలో-ది రాలవేంటే ?” 
= డ 


జరిగిన విషయమంతా నెమ్మ దిమీద 


అర్థం అయింది లో వరాజుకి., 


చీకటి పడ్డాక ఇంటి కొచ్చిందట 
గంగాలు. ఇంటికొచ్చి, చీకట్లో కోక 
మార్పుకుందట, “ఆయనక గప్వున 
రశ మూర ;జశోంయేతలికి నాలుగు 
రా గ 
తెల్టరాళ్ళూ కిందికి రాలేయిటి ఎడ 
వివి ? ఎందుకిలా దాచేవు? అంటే 
ఏడిిందట. చెప్ప లేదట. 'ఐడ్డమే గాని 


సెప్పనేదటి ఆయిెనక, సెప్పను 
సెప్పనందిట. ఆకరున  దాసకండా 


నిజెం సె ప్పేసిందట. 
“ఏటా నిజెం ౪ 
హో టేలువాడు ఇచ్చేట్ల ! 
ఢి 
ఎందుకిచేటి ! 
లట 
అందుకే ఇచ్చెట్ల || 
ళు 
“ఇవ్వడ వే కాదరా !” 
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కొపం 


విషాదో।|దేకం 


వివరీత, 
సంఘటను ఒక్క 
తళుకు మనిపించడం. 


( డా జా) 
ఫ్టాష్‌ బాక్‌ 


దుర్భర, 


వాసవిక 


వాక్యంలో 


కథ నశిల్పం 


సంవాదశిల్సం 


విషాదో దేకం 
విషయాన్ని ధ్యనింవజేయడంలో 
(ప్రతిభ 
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అర్జమయింది, 

“పికలమీద కొచ్చిందిరా.' 

అర్ధం అయింది లో వరాజుకి, 

"మూడో నెలా | 

అర్థమయింది ! చెప్పక్కర్లేదు ! 

ఆర్జయయిందంతా లోవరాజుకి, 
అర్జంతాగానో క కసుక్కున కడుపులో 
ఎవరో కతి తో పొడిచినట్టయిందతనికి, 


ఇంట్లో ఉయ్యాం ల్లో డన్న వీల 


యి 


వెకి_ వెకి, వీడవలేళ పడుకొంది. 
చూరుకిండ కూర్చున్న ముర్గుడవిర్హిలూ 
పెకేమీ వినబడకుండా వీడున్తున్నాదు. 
యా 


తాలు, ఇంటిముఐ దు కూర్చొని, 
నెతీ, నోరు కొటుకు నోడుసోంద. 
అజాత టి pan 9) 
ఒండుతూశ్చ్చ వీల లెందోరో వాడ 
౧ 
అలా బీడునూనో 
లో జో భా 
ఉన్నా ప. గమృల గశడౌసె లశ్చీ రొజ్జ 
గాలికి గోలగోల పెట్టి గొల్లున వీడు న్ల 
పులి ఆరుపక భయపడ్డ 
పరిగెల్టై వేళూల పేలిక 
సక శత్తే ౦లో బీడున్తూన్న లే కనిపి 
న్నాయి... అలేని కడుడగాలి ఊరి 
సిండా పన్న టెల్మిగాఫ్‌ తీగెలకి, 


నిండా ఎందుకో 


కథానిక 


సంఘరణ.__తీ [వత 
శ 


సన్ని వేశవర్లన _ విషాదపూరిత 
మెన వాతావరణం 
దుర్భర దై న్యా వస్థకు సూచన. 
'వీడుపు' అనే వృత్తపరిధిలో 
[ప్రళయకాల భూలోకంలా లోవ 
రాజు లోకం గుడుసుళ్ళు తిరుగు 
తోంది. వాళ్ళ కన్నీరే సము 
(దాలు, నడుమ భూగోళం. 
“కమ్మల గుడిసెలు; రొజ్జగాలి; 
గోల పెట్టి గొల్లున ఏడవడం; 
(ప్రయోగ సార్థకత 
ఆలంకార శిల్పం: 
ఆశక తకు, 
బాధకు, ఉదెకానికి, 
విషాదానికి సంకేతాలు 
కథనశిల్పం : ఊళ్ళో ఉన్న టెలి 
(గాఫ్‌ తీగలు, ఎలక్ట్రి9క్‌. దీపొల 


భ యానికి, 
గాఢ మైన 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


దీపాల తీగెలకి తెగిపోయి తెగిపోయి, 
చుట్టుకు చుట్టుకుపోయి ఆ బాధకి భయం 
కరంగా బీడుసోంది. పౌరుషాని కలా 
నిలబడిపోమిన మొండీతాణీ బెల్లు 
మాతం ఏడుపునాపుకుని అలా నిశ్ళ 
బ్దంగా నిలబడి పోయున్నాయి. 


“ఎక్కడుంది ?? ఏదీ ?? ఏదీ,., 
ఆ.... ఏదీ ఆ... లంజ?” అన్నాడు 
లోవరాజు. ఆ మాట, కూతుర్నామాట 
ఆనేసరికి అతనికి ఎవరో నోట్లో 
అన్నలు మఠ న ద్దు ణి పించింది. 
నిపుల్ని అలానే మింగే సేడతను, 


'“వడ్చుకుంటూ ఎల్టిపోయిన 
గంగాల్ని వెతకడానికి వెళ్ళిన చిన్నది 
అప్పుడే వచ్చి, “ఒలె అమ్మా ! అప్ప... 
అప్ప... అప్పెక్షడా అవుపించనేదే!” 
అని తలితో చెప్పి, అక్కడే అలా 

య 
బిక్కచచ్చిపోయి నిలబడిపోయింది. 


“గోరం సేసిందేటో|నా 11 ఎదిగిన 
పిలని ఇంటికా డెట్టుకున్నాను. తప్పంతా 
(వత) (= 
నాదిరా ! తప్పంతా నాదిరా!'' అంటూ 
గోల చేస్తోంది నూకాలు, 


శీర రై 


తీగలూ ఆ గాలికి తెగి చుట్టు 
చుట్టుకు పోయాయని చెప్పడం- 
ఇక మాటలు లేవు. కాంతిని కత్తి 
రించి వేసినట్టుగా లోకం చీక 
టిలో కలిసిపోయింది, 

ఆ చెట్టమధ్య లోవరాజు మరొక 
మొండితాడి చెట్టయినాడు _ [పళ 
యానంతర స్తబ్దత -నిశ్శబ్దం. 


కథనశిల్పం : వరన 
ర 


సంఘటన 


అనిశ్చితస్థితి..విషాదో దేక 0 
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చేఢలో న్‌డ్డ డూవొాయలు పడని 
వాడా పొడుచోనున్నథని పించింది 
వాయ డు 
లోవరాజుకి, 


ఆ యమెడుపులూ, ఆ గాలీ, ఆ 
చీకటీ, ఆ మురికీ, ఆబతుకూ ఆ 
డబ్బూ చూస్తూ వాటి మధ్య నిల్చొని 
నివ్వులు మింగిన లోవరాజుకి, ఆక 
స్మాత్తుగా ఒక్కసారిగా చెప్పలేనంతగా 
ఇంత లోకంలోనూ, తనూ తన 
సంసారం ఆతి ఒంటరిగా అయిపోయి 
నట్టనిపించింది. మురికీ మహాసము 
దంలో చుక్కాని లేని బొక్సి వడ 
వలో ఉక్కిరి బిక్సిరయిపోయి చసు 
న్నట్టనిపించింది. 


డబ్బు డబ్బు డబ్బు డబ్బే కదా! 
ఛి ఈ బతుకంతా డబ్బే కదా! ఏటీ 
బతుకు *? డబ్బ కదా! భీ, ఎందుకీ 
బతుకు ? డబ్బుకే కద్దు] 


డబ్బుకి స రక్రం, డబ్బుకే ని 
ఎండిన మాంస, డబ్బుకి సీ కూతురి 
మానం, డబ్బుకే కదా నీ చి లర 
|వొణం 1! 


కథానిక 


భావనాిల్పం : పేడలో రూపా 
యలు పడటం గంగాలు పేడలో 
పడటమె. గంగాజల: ముగుగులో 
పడ్డట్టు, మురుగు, దాన్ని హరిం 


చెసుంది. 


సంఘర్షణ తీ, వతరం కావడం 


విషాదం 


కార్యకార ణసంబం ధ౦--- వాక్య 
విన్యాసశిల్పం-- “డబ్బు' అన్న 
పదం పదేపదే పునరావృత్తం 
కావడం 


కవితాస్థాయినందుకొన్న కథన 
శిల్పం 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


“గోరం జేసినావురా బగవంతుడా!” 
అని ఎడుసూన్న నూకాలు, “మల్ఫ్రీ 
యెల్లి సూదారి రాయ!” అని చిన్న 
దాన్ని తీసుకొని స్వయంగా బయక్టే 
రింది. ఆటెక్స్క_డకో పోయింది. 


ఇదే మోరమా ? ! 


ఇంకెన్నో పాపాలు పండాలి. 
ఇంకెన్నో ఘోరాలు జరగాలి, 
ఇంకెన్నో బతుకులు కాలాలి. ఈ జ్రీవి 
తం అప్పుడు తెల్హారాలి. 


ఎంత సేపు, లోవరాజు ఇంటిముందు 
ఆలా కూర్చున్నా డో తెలీదు కాని. 


అంతలో 

జనం గొల్టుమన్నారు. 

చూసూండగా ఆర నిమిషంలా 
అంటుకుంది మ సేనమ్మ ఇలు. ఇలంటు 

0 ల 

కున్న పావు నిమిషంలో ఇంటో వున్న 
సారా ట్యూబులు ఆంటుకున్నాయి. 
ఆర్బడ ఇంకెవడి తరం + 


కత్తులు కటార్లతో, బాణాలు బల్హా 
లతో, ఈటెలు వేటకుక లతో, వేటాడి 
వెంటాడి తరిమితే పరిగెట్టినట్లు పరుగు 
తీసే తప్ప [పాణాలు మరింక దక్కవు 
దక్కవన్నట్టు పరిగెట్టు కొస్తోంది 


ర్‌ 
0 

Es 
రొ 
eA 


uw 


పురొగమనం 


కథనకశిల్సం 
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ఈదుఠు గాలి. చీమల పుట్టమీద కాలే 
కొరకంచు పడేస్తే భయపడి హడలి 
పోయి, వాటి చిన్నచిన్న | పాణాల 
కోసం అటూ ఇటూ కంగారై సోయి 
పరిగె'ే చలిచిమల్హా డొథభయంతా పరి 
గెడుతున్నారు. ఇది నుమా ఈ బితువ 
లోని బాధో. ఉబ్బొక్ళ-నౌరి చూడ 
యణ భగ వంతు బ్లో దీలవడొగణికా 
అస్మ్రట్లు హడావిడిగా పరిగెడుతు 
న్నాయి చెలరేగిన పొగలు 


ఎక్కడా చుక్క నీరు లేదు. గాలి 
చూస్తే గట్టు తెంచుకు (ప్రవహిస్తోంది. 
ఇళ్ళు చూస్తే గడ్డీ దముంగలు నయం 


అనిపి స్తున్నాయి. 


ఇల్లంతా భస్మం అయిపోయి అంతా 


సర్వనాశనం అయిపోయి నా__ 


“ఏదెలా పోతే పోనీ '* అనేసుకుని 
అలా నిల్చుండిపోయేడు లోవరాజు. 


చూరుకింద ఉన్న పిల్లలు బైట 
కొచ్చే లోపున ఇంటి నడికొప్పు అంటు 
కున్న దప్పుడే, 

బతుక్కంటే డబ్బే ఘనమై పోయి 
నప్పుడు, పంచ! పాణాలకంటె చిల్లర 
డబ్బులే ఎక్కువై పోయినప్పుడు 


భావనాశిల్పం 


es 


0 


ఈ 


టన తీ వత 


కథానిక 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


ఎదుకు మనకీ బతుకు? మనకి బతుకే 

నస్‌ థి వ్‌ చెం 2 
అక్క ర్రైనప్పుడు ఈ యిల్లె: దుకు ఈ 
సంసారం ఎందుకు ? 


అనిపించి.ది లోవరాజుకి. వాడ 

వాడంతా పెనుకేకలతో  పృళయంలోలా 

వుంది, అమ్మా చెల్లీ ఆయ్యా చెలీ 

లా శ య 

అంటూ పక్కన పిల్లలేదో గొల చేసు 

న్నారు. గోలలో ఎమీ వినిపించడం 
లేదు లోవరాజుకి, 


కాన, ఆ సమయంలో టక్కున 
నె త్రిమీదెవరో కొట్టినట్టనిపించింద తనికి, 
ఆరెళ్ళ తన కష్టం పోతేపోయింది. కాని, 
తన భార్యది, తన చిన్నచిన్న పిల్లల్లి 
వాళ్ళ కష్టాన్ని నిప్పుల పాలు చెయ్య 
డానికి తనకి హక్కులేదు, హక్కులేదు, 
హక్కుులెదంజే లదు. ఆ కష్టమంతా 
కర్ర పెఫైలో మూతలేని కుండ పిడతలో 
పది పదులూ పదై దులూ కొయితాల 


రూవంలో వుండిపోయింది. 


ఇల్లంతా త మ్యలగొడుగు కాలెనోడ్డు 
కాలుతోంది. ఆరళ్ళపాటు కాలి ఆరు 
కాయితాలుగా మారిన కష్టం. అతను 
పరిగెట్టినప్పుడు, “చచ్చేవురా లోవ 
శ్ర 
రాజూ!” అని ఎవరో గావుకేక వేసేరు 
పిలలు కళ్ళు మూసేసుకున్నారు. 
(ae) 


wl 


బీభత్సం 


పురోగమనం 


అలంకార శిల్పం 
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484 


పిల్లలు మళ్ళీ కళ్ళు తెరిచే సరికి, 
చేత్రో కుండపిడత పట్టుకొని వాళ్ళ 
పక్కనే నిల్చున్నాడు లోవరాజు, 


“హమ్మయ్య [2 అనుకున్నా డే 
yy ౧ 
గాని, అంతలో అతని, చెవుల్లో పిడు 
గులు పడాయి. 
(ఈ. 
"అయ్యా." ఆయ్యా ' సెలిరా 
ల 

అయాం |! సెల్లేదిరయ్యా య 
లి వో 


wa మెలి 23 
లా 


“సెలిరా! మా సెల్టిరా [న 


న 


'సలిరా ! అయొ్యొర అయురే సెల్లేది 


౧ 
రయ్యా Ga 

లోపల గుడ్డ వుయ్యాల్లో వుండి 
ఫోయిన కూతురికోసం లోవరాజు పెను 
కేకవేసి పరుగుతీ సేలోపున, క రలోంబి 
గొడుడు కిందికి శారిపోయినట్టుగా, 
ఇంటి కప్పు మంటలతోసహో కిందికి 
కూలబడిపోయింది. మెరుపు మెరిసి 
నటయిపోయింది. పిడుగు వడటయి 
టు డర 
పోయింది. 


“తొలిచూలిది నూతిలో తేలోంది. 
మరి నా కడసారిదేదె మాంవయ్యా ర 


అని (వేశ్నించింది నూకాలు. 


కథానిక 


వం 
౭ స్త్‌ 


ఉద్వెగం 


ఉపమానశిల్పం 


"పెలుబికే దుర్భరవిషాడం 
ర 


'కథానిక : స్వభావపరిశీలన 


ఏడుపుకం టె నవ్వే ఒక ప్పుడు 
భయంకరంగా వుంటుంది. 


“డబ్బుకి బలయింది. అదిగో, 
చూడు అక్కడ కాల్తోంది 1” అని 
నవ్వేడు లోవరాజు, 


కాలిన వాడవాడంతా చిలకల 
తోనం వోనీన బితిలా వుంది మండే 
మంటంతా స్వర్గం కోసం చేసుకునే 
యజ్ఞంలోని వహోముజ్నాంలలా వుంది. 


అంతలో, ఈదురుగాలంతా నిర్హాం 
తపోయినట్టుగా నిలబడి పోయింది. 
చంటిపిల్హలతో సహ కాలి మండి మాడి 
బొగ్గన ఇంటిచుట్టూ చేరి, రక్క్లలు 


ర 


మాతం కాలిన మిగతా బిలకలన్నీ 

తలలొంచుకు నిల్చున్నాయి. కాలి 

చల్తారుతూన్న ఇళ్ళల్తోంచి బాధలు 
లా (ఇతి) 

చిమ్మి నట్టుగా చిమ్ముతూన్న పొగలన్నీ 

బరువుగా తిన్నగా పెకి పోయి మరింక 

కనిపించకుండా ఏమీ కాకుండా పోతు 


ఛా యి, 
య 


అన్నదాతా నీ చేతి పిడికెడు మెతు 
కులు మాకు మరింక వద్దువద్దు. ఆర్త 
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కథనశిల్పం 


విషాదత్మివత 
అది కేవలం నవ్వు కాదు; మహీ 
[పళ యాన్ని తిలకిస్తూ మహా 
రుదుడు చేసిన వికటాట్టహాసం. 
విషాదానికిది పరాకాష్ట. 
అమాయకులు (చిలకలు) బలి 
అవుతున్న వ్యవస్థపట్ల తీవమైన 
అసంతృప్తి, దాన్ని సమర్థించే 
వాళ్ళవట్ట ఏవగింపు. నిరసన 
బిడుర్రో 

కథనశిల్పం 


కథనశిల్పం 


యుగింబ్రో 
అసహాయస్థితిలో చేసే ఆర్త 


436 కథానిక, 


(తౌణ పరాయణా! మా గోల నువ్వింక నాదం. ఆవేదన-త్మీవమైన నిర 
వినవు వినవు. దయార్దరహృదయా ! సన-- నిర్హక్ష్యం. 

నీ జాలి నీ కన్నీరు మాకింక ఎందు 

కెందుకు ? జగ్మదక్షకా! నీ రక్షణ 

మాకెప్పుడూ లేదు లేదు. సర్వలోక 

పాలకా ! నీ పరిపాలన మాకు మరింక 


చాలు చాలు ! 


కథ జర కూడదు, జరిగినది రచయిత హృద యావిష)_రజ 
మరింక పెరక్కూడదు. 


కథానిక : స్వభావపరిశీలన (లి? 


సారాంశం 


స్వభావళ ద్దార్య చర్చతో మొదలైన ఈ [పకరణంలో, స్వభావ 
'శావననూ స్వరూవస్పృహనూ వేర్పరచడమన్నది అన్ని సందర్భాల్లోనూ 
సాధ్యంకాదన్న విషయం స్పష్టంచెయడం జరిగింది, స్యరూపగత మైన 
సర్వలక్షణ సమాహారం సమష్టిగా స్యభావస్స్ఫూ ర్తి కలిగిస్తుందని చెప్పడం 
జరిగింది. ఈ కారణంగా మూడో [ప్రకరణంలో పేర్కొ_న్న స్యరూవనిరూవ 


కాంశాలను అదే [క్రమంలో తీసుకొని స్వభావపరిశీలనకు పూనుకోడం 
జరిగింది. 


కథావస్తుస్ఫోరకమైనది “కథాబీజం'. నిగూఢ బీజస్థితినుంచి వెలికి 
వచ్చిన విషయాంకురం 'కథావస్తువు.' ఉద్దిష్ట కమంలో వికాసంచెందిన 
కథావస్తు విన్యాసం 'ఇతివృ త్రం ఒకానొక సత్యనిరూపణ, ఒకానొక 
యథార్థావగా హన, ఒక రమ్యభావన, అద్భుత లక్ష్య సాధనల్లో ఏ ఒక్క-టెనా 
“పరమార్థంగా భాసిసూ రచనకు [పాణభూతమవుతుంది. ఇది ఏ రచనలో 
ఉ త్రమంగా ఆవిష్టృతమవుతుందో.ఆ రచన ఉ త్రమరచన; అది ఏరచయిత 
హృదయంలో నుంచి జాలువారుతుందో.అతడు ఉతమ రచయిత, 


మనస్సులో రూపుగట్టిన ఇతివృతాన్ని ఆవిష్కరించే (ప్మకియలో, 
రచయిత మొట్ట మొదట ఎత్తుకొనే అంశం, అతని రచనకు “ఎత్తుగడ' 
అవుతుంది. ఇది వివిధరూపాల్లో ఉండవచ్చు. ఏరూపంలో ఉన్నప్పటికీ ఇది, 
కథావస్తుతత్వానికి అనుగుణమై, పాఠకుడికి ఆకర్షక మై, ఉద్దిష్ట విషయం 
లోకి సూటిగా [పవేశించేటట్లు ఉండాలన్నది సిద్దాంతం. దీనికితోడు, 
ఎత్తుగడకూ ముగింపుకూ సంబంధముండాలన్నది కథానికకు ఆవశ్యక మైన 
విషయం, ఎత్తుగడ మొదలు ముగింపువరకు సాగే కథాగమనం “నడకి. 
పురోగమనం, తిరోగమనం, మి శగమనం, తిర్యగ్గ మనం దీని అవాంతర 
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భేదాలు. కధాగత మెన పాతల పకుత స్థితికి ఎదురయ్యే సవాలు 
“విషమస్థితి. కథాగమనంలో ఇదొక పెద్ద మలుపు కావచ్చు. విషమస్థితి 
అత్యంత గాఢ మెనప్పుడు లేదా కొన్ని సమస్యల పరంపర తీ|వతనందు 
కొన్నప్పుడు ఏర్పడే నిర్దిష్టస్టితి “పట్టు'. ఇక్కడికి చెరుకొన్న కధ వట్ట 

ర దట థి ట క ట్‌ 
సడలినది మొదలు ముగింపువరకు ఉన్న భాగం “విడుపు”, కథాసూ తం 
నిలిచిపోయే స్థానం “ముగింపు కథాతరంగం ఇక్కజ్ణించే బయలుదేరు 
తుంది. దీంతో ఎత్తుగడకొక లంకె ఉంటుంది, 


ఒక రచనలో తన స్వాభావిక లక్షణాలను మాటల్లోగాని చేతల్లో గాని 
వ్యకం చేసే వ్యక్తి “పాతి, ఆతని మాటలు సంవాదం,” అతని చేతలు 
నడత, లేదా నటన, పాత వేషభాషలు దేశకాలానుగుణంగా, ఆతని 
జవనస్థాయికీ అంతసుకూ సహజమై ఉండాలి. అయితే సంవాద భాష 
విషయంలో దేశంలో కొన్ని అపోహలూ మిథ్యావాదాలూ (ప్రాచుర్యం: 
వహించి ఉన్నాయి “(అ)మాట్లాడే భాషకూ వాసే భాషకూ చాలా భేదం 
వుంది; (ఆ) సంభాష ణలో అవభాష వాడరాదు; (ఇ)వా సవిక సంభాషణలు 
కథానికలో బాగుండవు; (ఈ) లోకంలోని యథార్థ సంభాషణల తాలూకు 
నిగ్గును |గహించి పాతల ముఖతః సంభాషణ రూవంలో పలికించాలి” 
(మొహమ్మద్‌ ఖాసింఖాన్‌ , ఎం, ఏ) అన్నవి కొన్ని ఉదాహరణలు. ఏటిని 
ఈ [(గంధంలో సృపమాణంగా ఖండించడం జరిగింది. అంతేకాదు, కొన్ని 
సందర్భాల్లో మిథ్యావాదులు కూడవన్న అంశాలె రచన్మాపయో జనాన్ని 
సాధించడానికి అత్యావశ్యుకాంశాలుగా నిరూపించడం జరిగింది. తరవాత 
చేబట్టిన అంశం 'సంఘటని, |వభావోత్సాదక సామర్థ్యం, గాఢత, పాటవం 
గల “వని గా ఇది అభివ్య కమవుతూ ఉంటుంది, రెండు పరస్పర వ్యతి రక 
శకులమధ్య. లేదా, | పయోజనాలమధ్య- ఏర్పడే రాపిడి 'సంఘర్షణి. ఇది 
బాహ్యం కావచ్చు; ఆభ్యంతరం కావచ్చు, అయితే, ఇది “అనుకూల 
[ప్రతికూల పాతిలమధ్య సంభవించినప్పుడు, దేని స్థానంలో ఆ పాత 
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వైఖరి సరై నదే కావాలన్నది ఒక షరతు; మానవుల్లో దుష్టత్వ ఉ తమత్యాలు 
విడివిడిగా లేవు. పాత్రల చుట్టూ ఉన్న స్థానిక పరిసరాలు, కాలం, వాతా 
వరణ పరిస్థితులు కలిసిన సమష్టిరూపం “సన్నివేశం.” ఇది కధాతత్త్వానికి 
అనుగుణంగా, (పభావొత్ప్చాదకంగా, సాంకేతికంగా ఉండటం [పళస్తం. 
కొందరి దృష్టిలో, “వాతావరణం” అన్నది, దీనికి భిన్న మైనది. ఇది అంగాంగ 
రూపాల్లో వివృతమవుతుంది. ఇక్కడ, కథాసమమష్షి ';పభావిమే వాతావరణ 
మన్నది స్పష్టమవుతుంది. “కథనం” అంటే చెప్పడం. ఇది ఎవడి నోటి 
మీదుగా వెలువడితే వాడూ కథకుడు. అందువల్ల: ఏకకధక కధనాలున్నట్టు 
గానే బహుకథక కథనాలు కూడా ఉంటాయి, కథనం స్థూలంగా రెండు 
రకాలు ; [ప్రథమ పురుష కథనం, ఉత్తమపురుష కథనం (మధ్యమ పురుష 
క ధనానికి పాచుర్యంలేదు). పథమ, ఉత్తమ పురుష కథనాలు రెండేసి 
విభాగాలుగా ఉంటాయి, వధమపురుష కధనంలో ఒకటి పూర్ణసర్వజ్ఞత్వం, 
రెండోది పరిమిత సర్వజ్ఞత్వం. ఉ త్రమపురుష కధనంలో ఒకటి స్వయం 
సంయమశీలకం, రెండోది భ్రాంతిశీలకం లేదా ఆవిశ్యసనీయం. పూర్ణసర్వజ్ఞత్వ 
కధనంలో ఒకొక్క. కథకుడు చొరబడేత త్వం కనబరుసాడు; మరొకడు 
చొరబడకుండానె నిలుస్తాడు. “వర్ణన, శైలి కథనంలో అంతర్భాగాలు, 
భౌతిక వాతావరణ పరిసరాల వర్తనకు పాతచితణను జోడించి కాలస్థల 
వ స్వైక్యం సాధిస్తే కథనం రమణీయమవుతుంది. మాట్లా డేటప్పుడువాని, 
రా సేటప్పుడుకాని భాషాభివ్యకి లో కనబడే తీరును “శాలి అంటాం. ఇది 
కనీసం ఒక మాండలికాన్ని ఆశయించుకొని ఉంటుంది. ఈనాటి కథానికా 
రచయితలు వివిధ [పాంతీయ, సామాజికవర్ష మాండలికాలను సముచితంగా 
(పయోగిస్తున్నందువల్ల కథనసంవాదాలు రెంటికీ సహజసౌందర్యం సమ 
కూరుతోంది. 


తరవాత పరిశీలించిన ఆంశాలు:'పేరు, శిల్పం. ఇవి కధాస్వరూపం 
లోని అవయవాలుకావ. అయినప్పటికీ కథానిక్నాప[ కియ సమ్మగావగాహనకు 
వీటిని పరిశీలనలోకి తీసుకోవలసివస్తుంది. నిత్యజీవితంలో వ్యకిని గుర్తించ 
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డానికి అవసరమయిన టె సాహిత్యంలో ఓక నిర్దిష్టర చనను గురుపట్టడానికి 
“పేరు అవసరమవుతుంది. అయితే సాహిత్యరచ నకు పెళ్టే చేరు ఆ రచ 
నలో ఏదో ఒక పధానాంశానికి సంబందించి ఉండటం అవసరం. పేరు 
పెట్టడంలో రకర కాల పద్ధతులున్నాయి. కొందరు కేవలం విరామచిహ్నో లే 
శీర్షికలుగా పెట్టడంకూడా కద్దు, 


ఆంగ్లంలో “టెక్నిక్‌? అన్న శబ్దానికి సమానార్థకంగా వ్యవహృత 
మవుతున్నది: “శిల్పం”, దిన్ని స్థూలంగా ఎనిమిది విభాగాలుగా వర్గీకరించడం 
జరిగింది : వస్తువిన్యాసశిల్పం, పృాతచితణశిల్పం, సంఘటన ఘటనాళశిల్పం, 
సంఘర్షణోత్సాదనశిల్పం, _సన్నివేశకల్పనాశిల్పం, కధనశిల్పం, వర్ణన 
శిల్పం, శీర్షికాశిల్బం. కథనంలో వర్ణన అంతర్భాగమే అయినప్పటికీ కథా 
త్మక వచన సాహిత్యంలో దానికున్న (పాముఖ్యం దృష్ట్యా [పత్యెకంగా 
పేర్కొనడం జరిగింది. 


తరవాత 'మంచికథ: గొప్పకథి అన్న అంశాన్ని గురించి చర్చించి 
[ప్రమాణాలు నిరూపించడం జరిగింది. చిట్టచివరికి తెలుగులో (ప్రశస్తమైన 
కథ ఒకిటి తీసుకొని. దాన్ని విశ్లేషణాత్మకంగా [పదర్శించడం జరిగింది. 





1. “(1) ownstate (2) an essential or inherent property, 
natural constitution, innate or peculiar disposttion, nature; 
—V.S Apte, The Student's Sanskrit - English Dictionary, 
Motilal Banarsidass, Delhi, 1968, p. 630. 


2. మెదడు బరువును శరీరంబరువుతో పోల్చిచూసినట్టయితే, జంతువుల 


మెదడుకన్న మూనవుల మెదడుకు ఎక్కువ బరువు ఉంటుందని శాస్త్ర 
వేత్తలు గమనించారు. 
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(భ్రీవొద ను(బవ్యాణ్యలా(ర్ర్రి బిన్శాతథలు, సంవుటి 11, అద్దేపల్లి అండ్‌ 
కో సరస్వతీ వవర్‌్‌ పెస్‌, రాజమహేందవరం, రెండో కూర్పు 1961 
(మొదటికూర్చ్పు 1959), పు. 87.56 


ఆద సారా కథలు, విజయా బుక్స్‌, మొగ్మలాజపురం, విజయవా డ__2, 
నాలుగోకూర్పు (సంవత్సరం సూచించలేదుు, పు. 5ఠ_59 


నన్నేం పెదోభ్రులు_బీడ్కౌ కళ్ళు, పు. 17-6. 


“For a constant force acting on an object moving in the 
direction of the force, work done on the object by the force 
is the product of the magnitude of the force and the dis- 
tance the object ౧౧౦౪౭5. - James & James, Matha matics 
Dictionary, D.Von Nostrand Company, 1౧0, Princeton, 
N J., Third edition, ౧. 391. 


మొహమ్మద్‌ ఖాసింఖాన్‌, కథానిక రచన, పు. లెరి,ల6 


“incident: An event or occurrence; a distinct piece of 
action, An incident is a short narrative dealing with a 


[i 
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ఎమ మదా వాపా నందా ననా నానా నాన తా న నారా నా కాడా డా జను 


single situation. When incidents are strung together in 
connected fashion, they become episodes ina plot. 
Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms, Pp 199. 


149. కధాభారొతి, నేషనల్‌ బుక్‌ టస్‌, ఇండియా, కొ త్రఢిల్లీ, 1978, పు. 199— 
202 


150. , పు, 180-1952 


151. Fred Lewis Pattee, The Development of American Short 
Story : A Historical Survey, Biblo and Tannen, New York; 
1970,p 372 


152. ibid 


153. Helen Hull (ed.), The Writer's Book, Presented by the 
Author's Guild, Barnes & Noble, Inc., New York, Tenth 
Printing 1969, pp. 69-74 


154. అందులోనే, పు. 70 
155. fal 


3 


156. (1) Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms; p. 340; 
(iij M.H. Abrams, A Glossary of Literary Terms. p. 157. 


197. డా॥ జగన్నాధ్‌ (పసాద్‌శర్మా, కోదోనీ కా రచనాబిధౌన్‌, పు. 187 
(అదోజ్ఞాపిక) 

158. పు, 192 (అధో జ్ఞాపిక) 

199. , పు. 194 


160. Harry Shaw, The Dictionary of Literary Terms, p. 250 


161. Clayton Hamilton, Materials And Methods of Fiction, 
న్‌ / 


162. మన కోథానాహీిత్ళోంము, 'జమీన్‌ రెతు ప్మతిక' (రజతోత్సవ కానుక) 
4 ఏపిల్‌ 1954, పు. 81 


కథానిక ; స్వభావపరిశీలన 491 


163 





Harry Shaw, The Dictionary of Literary Terms, 0. 293 


164. అబామ్స్‌ చర్చ (పు, 188_18ర)ను అనుసరించి 


165. ఈ కధ తొలుత 19195 ఫ్మిబవరి “ఆంధప తిక'లో వచ్చింది. తరవాత 


166. 


“రెడ్డిరాణి” పత్రిక (సంచిక 1, సంపుటి 1) 1928 అక్సోబరు సంచికలోను, 
1925లో వెలువడిన *పూలదండ' కధల సంపుటిలోను *ఇరువుర మొక్క. 
చోటికే పోదము” అన్న పేరుతో వచ్చింది. 


M.H. Abrams, A Glossary of Literary Terms, p. 135 


167-170 ibid 


171. 


op. cit, p. 135-136 


172,173 ibid 


174. 
179: 


176. 
177. 


178 
179. 


180. 


Clayton Hamilton, Materrals And Methods of Fiction, p. 64 
శొంరి కృష్ణమూర్తి, కధలు రౌయశమెలా, పు. లీక 


మొహమ్మద్‌ ఖాసింఖాన్‌, కథౌనికార్‌భోనో, పు. 868 


W. Somerset Maugham, The Short Story, ‘Points of View, 
p. 170. 

ibid 

బుచ్చిబాబు, కోఢౌ ా దాని కొమాబమితు, “నన్ను మార్చిన పుసకంి, 
పు, రి& 


Victor Jones, Creative Writing, ౧. 65 


181,182. rbid 


183. 


184. 


189. 


బుచ్చిబాబు, అఢబికాబిన వెన్నాల, దెశకవితామండలి, విజయవాడ-2, 
1991, పు. 82,84,47 


దుబ్బివొలు కధలు (మూడుకోతులు), ఆదర్శగంధమండలి, విజయ 
వాడ.2, రెండోకూర్పు 1967, పు. 86 


బుచ్చిబాబు, క్రోథౌడాదాని కమామివు, “నన్ను మార్చిన పుసకంి, పు. 29 
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186. 
187. 
188, 


189, 
190. 
191: 


192. 


198. 


194. 


199. 


196. 
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అదేచోట 
ుక్కలు, సాగర్మగంధమాల, విశాఖపట్నం, 16783, పు. 86-67 


ఆదు బిితాలు, విజయబుక్స్‌, మొగ్యలాజపురం, విజయవాడ__2, రెండో 
కూర్పు 1979, పు. 6) 


బువ్యలు, వు. 86,87 

అథ బి(తాలు, పు. ౪7,98 

తాళ్ళూరు నాగేశ్వరరావు, హిత శ్రీ (సంకలనం), నూట నదహోద్దు విశా 
లాం|ధ పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌, ఏలూరు రోడ్డు, విజయవాడ..2, 1974; 
పు. 77 

Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms ౧. 360 


మరికొన్ని వివరాలకు, చూడండీ * పోరంకి దక్షిణామూర్తి, ఖావ._2 లా 
యొండలికతత, “తెలుగు నవల; నూరు సంవత్సరాలు, ఆం|ధ|పదేక్‌ 
సాహిత్యఅకాడ మి, కళాభవనం, హైదరాబాదు 500 004, 1978, 
పు. 89_ 108 


C.F Hockett, A Course in Modern Linguistics, 1958, 
p. 556. 


బిళ్ళానాధ నొపొతి, (“విశ్వశ్రీ' (పత్యేక సంచిక), తరుణ సాహితీ సమితి, 
ఆలమూరు, తూ. గో, జిల్లా, 1954 


* Style may be defined as, “proper words in proper places": 
owift 


<>Style is only the frame to hold our thoughts. It is like the 


sash of a window, if heavy it will obscure the light the 
object is to have as little sash as will hold the light, that 


we may not think of the former, but have the latter. : 
Emmons 


4>Obscurity in writing 168 commonly a proof of darkness in 
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197. 


199. 
199. 


200. 


201. 





the mind; the greatest learning is to be seen in the grea- 
test 01410౧౧655. : Wilkins 


Style is a man's own; itis a part of his nature : Buffon 


<>A great writer possesses, so to speak, and individual and 
unchangeable style, which does not permit him easily to 
preserve the anonymous. : Voltaire 


<>Propriety of thought and propriety of diction are com- 
monly found together. Obscurity and affectation are the 
two greatest faults of style : Macaulay 


<>In what he leaves unsaid ! discover a master of style. 
Schiller 


“>To write in a gencine familiar or truly English style is to 
write as any one would speak in common conversation, 
who had a thorough command choice of words, or who 
would discourse with ease, force, and perpesculty, setting 
aside all pedantic and oratorical flourishes. : Hazlitt 


- Tryon Edwards (Comp), 7౧6 New Dictionary of 
Thoughts, Universal Text Books Limited, London, pp. 61 /-- 
619 


పోరంకి దక్షిణామూర్తి, ఖాన - ౯ లామాండలికత. 'తెలుగునవల : నూరు 
సంవత్సరాలు, పు. 94 


పు. 94,95 


శొంరి కృష్ణమూర్తి, కథలు రాయశవాలా, పు. 41,42 


డా! జగన్నాథ్‌ (పసాద్‌శర్మా, కవోశీ కా రచనా బిధాన్‌, పు. 1లికా 
148 


క పు. 146 (అధోజ్ఞాపిక) 


202. Sanskrit —- English Dictionary, p. 556 


208 


స్ట నిర్భాచనోత్తర రామాయణము, పు. రీ (ఆశ్వా. Ls; 18) 
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204. దీనికి సంబంధించిన సమగచర్చకోసం, చూఢండీ, డా॥ పాటిబండ 
మాధవశర్మ, ఆఅం(ధమువోఖారతము * భందో౭లిల్స్ర)యు, 1966 పు. 1-7 


205. Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms, p. 373. 


206. The Concise Oxford Dictionary of Current English, Calcutta 
Oxford University Press, Third (Indian) impression 1974 
(First edition 1911), p. 1330 


207. technique 7. The manner and ability with which an 
artist, writer, dancer, athlete, or the like, employs the 
technical skills of his particular art or field of endeavour. 
2. The body or specialized procedures and methods used 
in any specific field, esp. in an area of applied science 
3. method of performance or methods so as to effect a 
desired result’*— The Random House Dictionary of the 
English Language 

208,209 పాలగుమ్మి వద్య్మరాజు, కథానిక ల్బం, “భారతి” (వ్యయ;కా ర్తికం) 
నవంబరు 1946, పు. 408 


910. తెలుగు కధ రా బీకొనం (తెలుగు కధకు ఈడొచ్చిందా?), “తెలుగు కథ)”, 
ఆంధసారస్వత సమితి, మచిలీపట్నం, 19/4 


211-215 తెలుగు తభ; తలం, “తెలుగు కథి, (పు. సూచించ లెదు 


216. Maurice Baudin Jr. (660), Introduction, *Comtenporary 
Short Stories’, p. vii 


217. రాచకొండ విశ్యనాథశాన్ర్రి, మంబిచాఢలో బే తథ, 'ఆరుచిశాలు, 
పు. 90 


210. బుచ్చిబాబు, కథా-దాని శమామిను, “నన్ను మార్చిన పు స్తకంి(వ్యాసాలు), 
పు. 17 


219. Victor Jones, Creative Writing, p. 72 
220. అడబి తాలు, పు. 90-99 


ల్‌ 
కథానిక ; సమాజం 


పరస్పర సంబంధభావన 


సాహిత్యం సమాజనిష్టం. అది వై యకి కసృష్షి కావచ్చు; సామూ 
హికసృష్టి కావచ్చు. దానికి వాహకం భాష. ఆ భాషే సమా జనిష్ట మైనప్పుడు 
సాహిత్యం దానికి భిన్నంకావడం ఎన్నడూ ఉండదు; ఎక్కడా ఉండదు. 
అయితే ఈ రెంటి వ్యవస్థలూ భిన్న మైనవి, స్యతం త మైనవి. 


ఏ భాషాసమా జంలోనయినా, వీ కారణంవల్లనయినా ఉన్న సాహిత్య 
మంతా ఒక్కనాడు నశించిపోయినప్పటికి ఆ సమాజంలో భాషమాత్రం 
బతికే ఉంటుంది. ఆలా నశించిన సాహిత్యంలో కూడా లిఖితమైనది సంపూ 
ర్లంగా నశించిపోయినప్పటికీ మౌఖికమైనది కొద్దో గొప్పో జీవిస్తూనే 
ఉంటుంది. ఒకవేళ అది కూడా అసంభవమనుకొనే స్థితిని ఊహించుకొన్న 
ప్పటికి భాష నశిస్తుందని చెప్పడానికి మట్టుకు వీలులేదు. దాంట్లో, ముందు 
ముందు నూతనసృష్టీ జరకృపోదు. 


ఒకొ్క్కాక్క_ప్పుడు ఈ పరిస్థితి తారుమారు కావచ్చు. భాష నశిస్తుంది; 
సాహిత్యం జీవిస్తుంది. ఇక్కడ భాష నశించడమంటి, ఆ భాష మాతృభాష 
అయిన వ్యవహర్త ల్లో ఏ ఒక్కరూ మిగలకుండా నశించిపోవడమనే అర్థం, 
ఇంకా స్పష్టంగా చెప్పాలంచే, ఆ భాష మాట్లా డేవాళ్ళలో చిట్టచివరివ్యక్తి 
ఏనాడు మరణిస్తే ఆ భాష ఆనాటితో నశించినట్టు లెక్క. డాల్మేషియన్‌ 
భాష మాట్లా డేవాళ్లలో ఆఖదివాడు 1898లో ఒక గని (ప్రమాదంలో మర 
ణించినట్టు జనాభా లెక్కల్లో నమోదయింది.! అంటే ఆనాటితో డాల్మేషి 
యన్‌ మృతభాష అయిందన్నమాట. సంస్కృతం, లాటిన్‌, హిటైట్‌ 
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మొదలైనవి ఆ మాదిరి మృతభాషలే. ఇది శాస్త్రీయదృక్పధం (మరికొన్ని 
వివరాలకు : బ్లూమ్‌ ఫీల్డ్‌, “లాంగ్వెజ్‌ ').2 


భాష “నశించినా” సాహిత్యం జీవిసుందనడావికి ఉదాహరణలు 
|పాచీన కావ్యభాషాసాహిత్యాలు (సంస్కృతం, లాటిన్‌). ఆయా భాషల 
పదజాలం ఇతర భాషల్లోకి ఎంత ఎక్కువ దిగుమతి అయినప్పటికీ, ఆ 


0 


భాషాసాహిత్యశాస్తా9ల | పభావం ఇతర భాషలమీద ఎంత (ప్రబలంగా ఉన్న 
ప్పటికీ 'మృతిమన్న విశేషణం వాటికి వయుకృం కాకమానదు; ఇది పారి 
భాషికం 

సమాజ సంస్కృతిలో ఆంతర్భాగాలై న ఆచారవ్యవహారాలు, విళ్వా 
సాలు, కళలు మొదలైన అనేకానేక విషయాల్లో భాషకూడా ఒకటి దాన్ని 
ఆశ్రయించుకొని ఉండేదే సాహిత్యం. భాషను సాహిత్యం నియం|త్రించ 
వచ్చు; సాహిత్యాన్ని భాషా నియంత్రిస్తుంది. దేని పభావం ఎంతవరకు 
ఉన్నప్పటికీ | పతి భాషాసాహిత్యం, ఆ భాషాసమాజ జీవనానికి లఖనమౌఖిక 
రూపొత్మక మైన ఆభివ్య క్రి గా భాసిస్తుంది. 


సాహిత్యానికీ సమాజానికీ గల పరస్పర సంబంధంపై ఉవపత్తుల 
ద్యారా నిరూపిత మైంది కాబట్టి తెలుగు కథానికా సాహిత్యం సమ, గావగాహన 
కోసం సామాజిక విషయాస కిని కూడా అనుసంధించడం అత్యావశ్యక 
మవుతుంది, ఆందుకు తోడ్పడేదే (ప్రకృత [ప్రకారణం, 


అంతే కాదు; సమాజానికీ వ్యక్తికీ పరస్పర పోష్యపోషకభావ 
ముంది. లత్యాలు భిన్ని ంచినవ్వుడు సంఘర్షణకూ అవకాశముంది. పెగా 
వ్యక్తికి తనద్దై న ఆంతరంగం ఒకటి ఉంది, అభిరుచి ఉంది; అపెక్ష ఉంది 
సమాజంకోసం వాటిని వదులుకోలేడు; సమాజమూ ఆతన్ని వదులుకో లేదు. 
ఇదొక దాగుడుమూతలాట. ఇదొక నిత్యనూతన  మహానాటకారంభ 
సంరంభం ! కథానిక దానికి (పతిబింబం. 


కథానిక ; సమాజం శీర్‌ / 


సమాజం 


నిర్వచనం 


ఒకే సంస్కృతి, దానితో సంబంధస్పృహ 


ఉన్న, జనసమూహం “సమాజంి, 


కొన్ని కొన్ని సం, వపదాయాలు, ఆచార వ్యవహారాలు, జీవనవిధానాలు, 
విశ్వాసాలు, కళలు మొదలైన సాంస్కృతికాంశాలు మానవాళిలో కొందరికి 
సమానంగా ఉంటాము. అటువంటి సామాన్య సంబంధమున్న జన సమూ 
హాన్నె సమాజమంటాం. సమాజసభ్యుల్లో పతి ఒక్కడికీ, తాను ఫలానా 
సమాజానికి చెందినవాడిననే స్పృహ ఉంటుంది. ఈ స్పృహే ఆ సమాజం 
సభ్యులనందరిని ఒక్క-తాట బంధించేది. 


సమాజాలు |పపంచంలో అత్యంత పాచినకాలంను చి (పతి దేశం 
లోనూ (పతి జాతి (1268)లో నూ ఉన్నట్టుగా దాఖలాలు కనిపిసున్నాయి. 
అంతేకాక, సామాజికజీవనం మానవులకొక్క_రికే పరిమితం కాలేదు. మాన 
వెతరాలై న అల్పజంతువుల్లోోనూ క్రిమికీటకా దుల్లో నూ కూడా సామాజిక 
జీవనం ఉంది. ఉదా॥ చీమలు, తేనెటీగలు, కందిరీగలు, వగా, వీటిలో 
కూడా 'కులవ్యవస్థ' (1) ఉంది, [శ మవిభజన ఉంది, సహకారం ఉంది, 
సంబంధస్పృహ ఉంది, పరస్పర భావవినిమయముంది, పరస్పర సహా 
యమూ ఉంది. అంతే కాదు: పక్షుల్లోనూ సమాజజీవన లక్షణాలు గోచ 
రిసాయి : సహకృతయత్నాలు (cooperative endeavors), శ్ర మవిభ 
జన (division of labour), ఆధిపత్యం (dominance), అధీనత 
(subordination), భావ్మపసారం (communication) మొ.వి, శీర 
దాల్లో (mammals)— ముఖ్యంగా ఉన్నత జాతుల్లో. మానవసమాజ 
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జీవనానికి సన్నిహితమైన విధానం కనిపిస్తుంది, గొరిల్లా, ఒరాంగుటాన్‌, 
చింపాంజీ వంటి ఏప్‌జాతి ఉన్నత జంతువుల్లో కనిపించే సామాజికజీవనం 
మన సామాజిక జీవనానికి మాతృక అయిఉంటుందేమో అనిపిసుంది,క్‌ 


వుల్స్‌గాంగ్‌ కోహ్హర్‌ (Wolfgang Kohler) అనే జర్మన్‌ _ 
అమెరికన్‌ మనోవై జ్ఞానికళాస్త్రవేత్త ఆ జంతువులమిద జరిపిన పరిశోధనలు, 
'ది మెంటాలిటీ ఆఫ్‌ ఎప్‌” అన్న (గంథంగా రూపొంది ఆసక్తికరమైన 
విషయాలను వెల్లడించాయి. వాటిలో గమనించవలసింది ఏమిటంచే: (పేమ, 
ద్వేషం, సానుభూతి, వైషమ్యం, స్నేహం, మాత్సర్యం, సహజానుబంధం, 
(మె తుడు మరణించినప్పుడు కలిగ సంతాపం, సుఖం, నిస్పృహ, సంబంధ 
సృహ, సామాజిక ఐకమత్యం అనే మానవసమాజ మౌలిక లక్షణాలు 
ఆ జంతువుల్లోకూడా ఉన్నాయి. కాని వాటికి భాష లేదు. అంటే “మానవుల 
కున్న మాదిరి భాషి లేదు. అయినప్పటికీ అనుభూతి |పకటనకు అనువైన 
వ్యవస్థ ఒకటి వాటికి ఉంది. మొత్తంమీద ఆ జాతీ జంతువులు పవర్త నలో 
మానవులకు సన్ని హితంగా ఉంటాయని చెప్పవచ్చు. అంతమా తాన మాన 
వుడు నేరుగా వాటినుంచే పరిణమించాడని చెప్పడానికి వీలులేదు, కాని ఉభ 
యులూ సహసంబంధమున్న ఒకే జంతుమూలంనుంచి ఉద్భ వించారని 
చెప్పవచ్చు. ఆధునిక మానవకశాస్త్రజ్ఞులు నిర్జారణచేసినది ఇడే,క 


పవంచంలో ఆవిర్భవించిన , పాణికోటి తొలిదశల్లో ఏకకణజీవి 

(unicellular organism )గా ఉండేదన్నది శాస్త్ర వసిదమెన సత్యం. 
అకా 
ఎమీబా, సేరామీషియం అందుకు ఉదాహరణలు ఇవి మాతృక ణంనుంచి 
ఉద్భవిస్తాయి. ఇవి మళ్ళీ విఘటనంచెంది, పుతికాకణాలు ఆవిర్భవిస్తాయి. 
ఇదొక చ్యక[క్రమం, మానవసమాజ జీవనానికి మాతృక ఏకకణజీవుల 
వ్యవస్థాక్రమంలోనే ఉందన్న విషయం దీనివల్ల స్పష్టమవుతుంది. పపం 
చంలో ఈనాటివరకు ఏ ఒక్క జీవీ పుట్టుకలో గాని మనుగడలో గాని 
ఏకాకిగా ఎప్పుడూ లేదు. అత్యల్పస్రాయి మొదలు అత్యున్నతస్థాయిబీవి. 
థి థి 
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వరకు అన్నిటిలోనూ ఏదో ఒక విధమైన సామాజిక జీవనం ఉంది. 
ఎమీబా ఒక పరిమాణంవరకు పెరిగిన తరవాత విభజన చెందకపోతే చచ్చి 
పోతుంది. ఈ విభజనకాలంలో, పిల్లకణాల మనుగడ తల్చికణం పనిచేసే 
తీరుమీదే పూరి గా ఆధారపడి ఉంటుంది. ఉన్నత జంతువుల మాతాశిశు 
సంబంధాలు కూడా ఈ మాదిరివే కదా! ఇందువల్డేనే సి హెచ్‌. కూలే 
(C.H. Cooley) వంటివాళ్ళు మానవసమాజాన్ని బీవకణవ్యవస్థతో 
పోల్చి చెప్పారు (The SCCial Processes, New York: Scribners, 
1918, p.28; as quoted by Ashley Montagu,Man in Process, 
0. ఓర్‌). అయితే మాంటెగు, ఈ వాదాన్ని ఖండించాడు, ఇతర జంతువు 
లకు లేనిదొకటి మానవులకు దక్కింది. దాని పేరే “'మనస్సు"*. మానవ 
సమాజం, వారి మనోవికాసానికి పతీక, పరస్పరచర్యాస్పృహ, పరస్పర 
సంబంధ సంశ్రిష్టతలు దీని ఆభ్యంతర లక్షణాలు, అంతేకాకుండా, మానవ 
సమాజంలో (పతి సభ్యుడూ స్వత తుడు, అతడు తన కచ్చాశకి జ్ఞాన 
శక్తి |కియాళక్తుల నన్నింటినీ స్వేచ్చగా వినియోగించుకోగలడు. సమాజ 
సభ్యుల్లో అత్యధిక భాగం ఎ కారణంవల్లనై నా నశించినప్ప టికి తక్కినవారి 
మనుగడ కొనసాగుతూనే ఉంటుంది. అదే కనక జవకణాంశాల్లో జరిగితే 
మొత్తం జివకణం నశిస్తుంది. మొత్తంమీద జీవకణవ్యవస్థకూ మానవ 
సమా జవ్యవస్థకూ పరస్పర సంబంధసహకారాల విషయంలో మట్టుకు 
చక్కటి పోలిక ఉందని | గహించవచ్చు.? 

Animal Aggregations (Chicago: University of 
Chicago Press, 1981), Cooperation Among Animals (New 
York : Schuman, 1951) అన్న (గంథాల్లో డబ్ల్యు. సి. అలీ 
(W.C. Allee) ప్టర్ర్‌పిన పరిశీలనల్లో ఆసకి కరమైన అంశాలు కొన్ని 
వెల్లడ యాయి. చిన్నరకం మొక్కల్లోనూ జంతువుల్లో నూ ‘unconscious 
co-operation or automatic mutualism' ఉంటుందని ఆయన 
నిరూపించాడు. ఈ అల్ప|పాణులు ఒకచోట గుమిగూడి ఉంటాయి కాబట్టి 
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వాటి మనుగడ అవిచ్చిన్నంగా కొనసాగుతుంది. వీటిలోనే కాదు, మానవుల్లో 
కూడా జనసాం దత ఎక్కువగా ఉన్న చోట్ట మనుగడ సాగుతూనే ఉంటుంది, 
కాని ఏకాకిగా ఉన్నప్పుడిది సాధ్యంకాదు. ఒంటరిగా బతికే జంతువులో 
కాని మనిషిలో కాని పెరుగుదల తప్పకుండా కుంటుబడుతుంది. తత్సలి 
తంగా ఆ జీవి నశిస్తు:ది. కాని డానికి ఇతర జీవులు తోడుగా ఉన్నప్పుడు 
ఎంత పెద్దనష్టః సంభ వించినా త్వరలోనే మళ్ళి కోలుకొని, నష్టాన్ని పూడ్చు 
కొని ఇతోధికంగా వృద్దిచెందడం సామాన్యంగా చూడవచ్చు. సంఘీ 
భావంలో అంతటి మహత్తరళ క్రి ఉంది. నీటిలోనూ, చిత్తడినేలల్లోనూ 
బతికే, |క్రిమిసద్యశమైన అల్పజంతువులను ( planarian worms) విడి 
విడిగా పెట్టి, వాటిమీదికి అతినీలలోహిత కిరణాలను వసరింపజేసి నట్టయితే 
ఆవి పూర్తిగా నశించిపోవడం తధ్యం. కాని అవే [క్రిములు సమూహాలుగా 
ఉన్నప్పుడు వసరింపజేస్తే అంతగా నశించవు, “గోల్డ్‌ ఫిష్‌' రకం చేపలను 
కొలాయిడల్‌ సిల్వర్‌ [దావణంలో వెసి చూసినప్పుడు, వదెస్‌ చెపలచొప్పున 
వేస్తే బతికినంత సేపు ఒక్కొక్క చేవను విడివిడిగా వస్తె బతకవు. మాన 
వుల విషయంలో కూడా అంతే కదా! సంఘబలం సంజీవని వంటిది, 
అందుకే శ్రీశ్రీ అన్నది, “వ్యక్తికి బహువచనం శకి” అని, 


మానవుల సామాజిక |పవరనకు మూలం పునరుత్సాదన |వ|కియ 
లోనే గమనించవచ్చు. స్రీ పురుషుల సహకారసాన్ని హిత్యసాధన మొదలు 
లైంగికవాంఛాపరితృప్తి కి, శుక్షశోణిత సంయోగానికి, గర్భస్థపిండపోషణకు, 
శికవికాసానికి శిశు సంరక్షణకు అన్ని దశలలోనూ ఒక జీవి మరొక జీవి 
మీద ఆధారపడి ఉండకతవ దు; సత్సంబంధాలు నెలకొల్పుకోక తప్పదు. 
ఆనంతరం, కౌమారయౌవనవార్ధక దశలన్నిటా ఇదే స్థితి కొనసాగుతుంది. 
స్నెహాదరాలు, _పిమానురాగాలు, సహాయసానుభూతులు (పతి మానవుడూ 
కోరుకుంటాడు. సామాజిక [పవరనలో ఆ అభిలాషను (పతివింబింప 
జెసాడు. సమాజజీవనానికి అది (పాతిపదికగా గురి సాడు, వ్యష్టిగా సాధించ 
జాలని | వయోజనాలను సమష్టిగా సాధించడానికి (వయత్నిసాడు, ఆ సాధన 
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ద్ర క్రియలో ఏర్పడ్డ వే వివిధ సామాజిక రాజకీయ సంస్థలు (social and 
political institutions) కుటు=బ౯, కులం, వర్షం, సమూహం మొద 
లైన వ్యవస్థలను వకిరకించెది రాజ్య (State) వ్యవస్థ. దాని కార్యనిర్వా 
హక యంతాంగమె (పభుత్వం, రాజ్యవిధెయులై న పౌరులందరికీ హక్కు 
లనూ విధుంనూ నిరెశెంచెది శాసననిర్మాణ వ్యవస్థ వాటిని కాసనబద్ధంగా 
పరిష్కరిస్తూ తీర్పులిచ్చేది న్యాయవ్యవస్థ. సమాజ సమష్టికి వీటి రూప 
కల్పనలో ఎంత పయోజనముందో, వీటి పరిరక్షణలో అంత బాధ్యతా 
ఉంది, అందువల్ల కొన్ని సామూపాకి [సయోజనాలకు దోహదకర అయిన 
సమాజమే కొన్ని స్వపయోజనాలకు నిరోధకరం అవుతుంది. సమష్షి 
[పయోజనాలముందు వ్యష్టి పయోజనాలు కొంతవరకు తల ఒగ్గక తప్పదు. 
ఈ విధంగా వైయకి క, సామూహిక వర్శనలను రెంటినీ కూడా సమాజం 
నియం తిస్తుంది. 


ఆయితే సమాజం సర్వోన్నత [పాబల్యం వహిసూ ఉంటే “వ్యక్తి” 
ఏం కావాలన్నది (పళ్న. (పతి వ్యకికి విలక్షణమైన ఒకానొక మూర్తి 
మత్వం (personality) ఉంటుంది అది ఆత్మీయ మైనది, అమూల్య 
మైనది. ఏ ఇద్దరి మూర్తి మత్వాలూ ఒక్క తీరుగా ఉండవు. ఈ విభేదాలు 
వయస్సు పెరిగేకొద్దీ మరింత విస్పష్టంగా రూపుగడతాయి, సమాజీకరణ 
కారకాల (ప్రభావంవల్ల ఇవి వికాసం చెందుతాము. అయితే వెయకి క మూ ర్రి 
మత్యం కుడా సామాజిక అంతః, పేరణ (social interstimulation © 
[పభావంలోనె రూపుదిద్దుకొంటుందన్నది నిర్వివాదాంశం, 


వ్యక్తి ఆజన్మాంతం సమాజసభ్యుడే. మనుగడకు ఆవశ్యక మైన 
_పిమాభిమానాలా సహాయసహకారాలూ భదతా అతనికి సమష్టి జీవనం 
లోనే అభ్యమవుతాయి, వ్యక్తిగతంగా అనుభవించే సుఖదుఃఖానుభూ తులకు. 
సామాజిక్యపేరకాలే కారకాలూ నివారకాలూ కూడా అవుతాయి. తోటి 
వాళ్ళతో కష్టసుఖాల్లో కలిసి ఉండని సమాజం ఊహకే అందదు. మనిషి 
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మనుగడకు “, పేమి ఒక్కటే [పాణం దాన్ని నలుగురితో పంచుకోలేని 
వ్యక్తులు రోగ్మగసులు. ఇందుకు పూరి గా వాళ్ళను తప్పుపట్టనక్క రలెదు, 
సామాజిక అవ్యవస్థలు వాళ్ళను అలా తయారుచేస్తాయి, సహకారానికిగామారు 
స్పర్ధ, పేమానురాగాలకు మారుగా జాతివర్షవిద్వేషాలు, సామాజిక 
(ప్రయోజనాలకు మారుగా సంకుచిత పాక్షిక [పయో జనాలు, విశ్యజసీనతకు 
బదులుగా విశ్వవినాశక మైన ఆణ్వికళకి సాధన, మానవత్వానికి బదులుగా 
అత్యధిక ధనార్జనాసకి వంటి తప్పుడు విలువలు (పాబల్యం వహించి, 
మానవుడి సామాజిక జీవనానికే సవాళ్ళుగా ఎదురై స్వతస్పిద్ధంగా ఆత 
నిలో ఉన్న మంచిని హరింపజేసున్నాయి. పతి వ్యక్తి రెండోవాడి చిత 
శుద్ధిని శంకించే పరిస్టితి నెలకొన్నది, అటువంటప్పుడు సమాజం రోగ్యగస్తం 
కావడంలో వింత ఏముంది * అయితే రోగనిదానంతో సమస్య సమసిపోదు, 
దానికి చికిత్స కావాలి, సదవగాహన, వినయం, సౌశీల్యం, పేమ, సహాను 
భూతి రూపుగట్టిన భిషగ్వరులు అందుకు ఉద్యమించాలి. 


[ప్రపంచంలో ఎక్కడ వ ఒక్కడు బాధపడుతున్నా (ప్రపంచం 
దానికి స్పందించాలి. దాంతో ఏ ఒక్కడు కన్నుమూసినా తాను కొంత 
తరిగిపోతున్నట్టు [గహించాలి, లోకంలో ఎవ్వడూ ఏకాకి కాడని నిరూపణ 
కావాలి. జాన్‌ డన్‌ (John Donne) మాటలు చిరస్మరణీయమైనవి : 


“No man is an Island, entire of itself; every man 
15 a piece of the Continent, a part of the main; if a Clod 
be washed away by the Sea, Europe is the less, as well 
as if a Promontory were, as well as if a Manor of the 
friends or of thine own were; any man’s death dimini- 
shes me, because 1 am involved in Mankind; And కలు 
fore never send to know for whom the bell tolls; It 
tolls for thee’’.8 
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సమాజంలో జీవించే పతిఒక్కడూ వై యక్తిక, సామాజిక వర నలు 
రెంటికి కొన్ని నమ్మకాలను, ఆచారాలను, సం|వదాయాలను, అలోచనా 
పద్దతులను అలంబనం చేసుకొంటాడు గుడ్డివో, బెడ్డవో ఏవో కొన్ని 
నమ్మకాలు లేనిదే మనిషి బతకలేడు మరి! “ఎంతటి " గొప్ప మేధావిగా 
గుర్తింపు పొందినవాడైనా, ఆసత్యాలుగా నిరూపించడానికి వీలైన విషయాల 
నెన్నిటినో గుడ్డిగా నమ్మనివాడు ఇంతవరకు నాకెక్క_డా తగల్రైదు,” 
అంటాడు మాంటెగు, మేధావుల సంగతే ఇలా ఉన్నప్పుడు సామాన్యుల 
సంగతి ఇంక వెరే చెప్పనక్కరలేదు కదా! 


ఆయుతే ఈ విశ్వాసాలు, ఒకకాలంలో  చెల్చినంత నిరాఘాటంగా 
మరోకాలంలో చెల్లవు; ఒకకాలంలో చెల్లినవన్నీ 'మరోకాలంలో చెల్లవు. 
పాతవి కొన్ని సోయి కొత్తవి రావచ్చు; కొత్తవి పాతబడి సరికొ "కవి 
రావచ్చు. 18, 19, శతాబ్దుల్రో పాక్చాత్యదేశాల్డో (వవ రిల్రిన సామాజిక, 
వై జ్ఞాన కాస్తా ధ్యయనాలు ప్రపంచానికి కొ త్రవెలుగు మ ప్‌ ౨0౧వ 
శతాబ్దిలో కొనసాగిన అధ్యయనాలు దాన్ని మరింత కాంతిమంతం చేశాయి; 
కొ తకోణాలను ఆవిష్క_రించాయి. మానవుల అపగాహనను [పగాఢం, 
సువిశాలం చేశాయి. వీటిని దృష్టిలో ఉంచుకొని పరిశీలించినట్టయితే ఈ 
నాటీవరకు మానవ సామాజిక వర్తనను |పభావితంచేసిన  విశ్వాసాలూ, 
మిథ్యావాదాలూ ఒక్కసారి కళ్ళిముందు కదలాడ తాయి, ఈ విశ్వాసాలె 
అనేక తరాల జనజీవనాన్ని నియంతించినందువల్ల, ఆ జనజీవనాన్ని 
(పతిబింబించె సాపిత్యంకూడా వాటిని గు ర్రించక తప్పదు. సాహిత్య, 
సమాజరంగాల్లో ఎ ఒక్కటి పరిశీలనకు వచ్చినా తరతరాల విశ్వాసాల 
(ప్రాబల్యాన్ని గమనించక తప్పదు. [పాచ్యపాళ్చాత్య దెశాలన్నిటా ఏటికి 
(పాబల్యం ఉంది. ఎటొచ్చి, [పాచ్యదెశాలు ఆర్దిక, వైజ్ఞానిక, సాంకేతిక 
రంగాల్లో పాళ్చాత్యదేశాలక న్న బాగా వనకబడి ఉన్నందువల్ల విశ్వాసాల 
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జ. న మెరుగనిపించుకొంటాయి. ఉదాహరణకు, గ శతాభి 
గోపాదం ఆరంభంలో కూడా నల్లజాతివారిపట్ట పాళ్చాత్యులు 
చూపి పిసున్న విచక్షణ ఏ నాగరిక జాతికయినా తలవంపులు తెచ్చేదే. 
మానవుల విశ్వాసాల్రో ఆత్య౭త (పబలమైనది, [ప్రమాదకర మైనదీ 
జాతి (108) భావన, శారీకక, మానసిక శక్తుల. విషయంలో సహజంగా 
* న్ని జాతులు సమర్గమైనవీ, మరికొన్ని ఆసమర్గమైెనవీ ఆన్న మూఢ 
వికాసానికి స సజాతి ape తోడై త సత. తలెత్తింది, ఈ నాటికి 


మో 


ఈ జాడ్యం ఎక్కడో అక్కడ, ఏదో ఒక రూపంలో విలయతాండవం 
చెసూనే ఉంది. ఇంతకూ_మానవుడుకూడా ఒక జంతువే అనుకోవాలి. 
కాక పోతే 'ఉన్నతి జాతి జంతువు, ఇతర జంతువుల లక్షణాలు మానవుడికీ 
ఉన్నాయి అయితే వాటికీ, వీడికీ ఉన్న ఖోదమల్హా, ఆ లక్షణాల విసృతి 
"నే కాని, విధంలో కాదు నిజానికి, మానవరూపాలు కొన్ని లక్షల 
౨వత్సరాలుగా ఉంటున్నట్టు అంచనా. అయితే మానవుడికీ, దగ్గరిబంధువు 
లైన జంతువులకూ భేదమెక్కడ ఉందన్న ప్రశ్న వచ్చినప్పుడు, జీన్‌ 
gene; లలో వచ్చిన మార్చువల్ల ఈ పరిణామమేర్చడిందని చెప్పవలసి 
ఉంటుంది. కృతిక వరణ వ క్రియలో సర్దుబాటుకు అంతగా సామర్థ్యం 
లేనివి [క్రచుంగా నశిసూ అంతకంటె సమర్థమైన వాటికి తమ స్థానాన్ని 
ఇచ్చెస్తాయి, మానవుల్లో భిన్నజాతుల ఆవిర్భావానికి వాతావరణ పరిస్థితులు, 
ఒంటరితనం మొదలై నవాటితోబాటు, ఈ , _ప్మకియలు కూడా క. 
తాయి. గాడి జొతి అంటే "నిర్ధిష్ట మైన సామాన్య భొతికలక్షణాలు 
వారసత్వంగా న. చిన మానవు” లని ఆర్థం. మానవళి మొత్తంలో 
ఈ మాదిరి ఆంతర్విభాగాలయిన జాతులు అనేకమున్నాయి. ఉదాహరణకు 
మంగోలాయిడ్‌, న్‌ ఆస్ట్రలాయిడ్‌ మొదలయినవి. 
ఏ జాతీ మరొకజాతి కంటె గొప్పది కాదు, తక్కువదీ కాదు. 
మనుష్యుల శారీకక, మానసిక శ కులకూ శాతిభేదాలకూ ఏ మాతం 


bn 


a 
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సంబంధంలేదని ఇటీవలి పరిశోధనల్లో తేలింది. అంతేకాదు; కొన్ని జాతుల 
వాళ్ళలో “సగటు బుద్ధిబలం' ఆల్బస్థాయిలో ఉందంటే, దానికి కారణం, 
అననుకూల పరిసరాలే కాని ఆంతరిక సామర్థ్యాలు కావని రుజువయింది.10 
చరిత్రలో భిన్న జాతులు, భిన్న కాలాల్లో, భిన్న మార్గాల్లో తమ శ క్రిసామర్థ్యా 
లను నిరూపించుకొన్నాయన్న సత్యంకూడా వెల్లడయింది. ఆల్ఫెడ్‌ లూయీ 
[కోబర్‌ (Alfred Louis Kroeber) అన్నట్టు : ఈజిప్టనాగరిక త 
శోభాయమానంగా వర్భిల్దుతు న్ననాటికి గీకులింకా బర్భరులతో సమానులనిపించే 
స్థితిలో నే జీవించేవారు; (గీకు నాగరికత ఉచ్చస్థితిలో ఉన్న కాలంలో రోమన్‌ 
లింకా చెప్పుకోదగ్గవేమీ సాధించనే లేదు; రోమన్‌ లకు ఉచ్చదళ వచ్చేనాటికి. 
ఆంతకుపూర్యం ఉన్నతస్థితిలో ఉండే ట్యూటన్‌లు కొంతవరకు ఆటవిక స్ధితి 
వరకు దిగజారారు. 


పై పరిశీలనవల్ల తేలింది ఏమిటంటే, మనిషి పుట్టుకకూ, అతని శ క్తి 
సామార్థ్యాలకూ ఏమ్మాతం సంబంధం లేదన్నది. పుట్టిన పరిసరాలే వాటిని 
(ప్రభావితం చేస్తాయి. వాటిని ఉద్బుద్ధంచేసి, పుష్టి చేకూర్చి, ఫలవంతం చేయ 
వలసిన బాధ్యత పరిసరాలది. ఈ కార ణంవల్ల జాతిపేర, కులంపేర, వర్షం 
పేర మానవుల మధ్య చూపే విచక్షణ మూఢ విశ్వాసంమిదకాని, స్వార్థ 
పరత్వంమీదకాని ఆధారపడిందని చెప్పకతప్పదు. 


మానవుడికి ఇతర 'ఉన్నతి జంతువుకూ గల (పథాన భేదం; నాడీ 
వ్యవ్య--ముఖ్యంగా నైదఢు_మానవుడిలో గొప్పగా పరిణతమై ఉండడం, 
మెదడు పరిమాణాన్ని శరీరంలోని ఇతర భాగాల పరిమాణంతో పోల్చి చూసి 
నట్టయితే మానవుడి మెదడొక్క._ టే పెద్దదని చెప్పవలసిఉంటుంది. అంతే 
కొదు; దాని నిర్మాణం అత్యంత సంక్టిష్టమైనది. అందువల్ల మానవుని [పవ 
ర్తనలోను, _పతిచర్యల్టోను వై విధ్యమర్చడింది. నిజానికి, మెదడు పరి 
మాణానికీ బుద్ధిబకానికీ కూడా సంబంధంలేదు. ఆ మెదడు లోవలి నిర్మా 


Ky 
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ణంలో నొక్కులూ, వంపులూ ఎంత సంక్టి పంగా ఉంటి అతని బుద్ధిబలం 
అంత ఎక్కువగా ఉంటుందన్న దే ఇక్కడ |పధానం, ఇది కూడా కేవలం 
వై య క్రికమెన, ఆనువంశిక మైన లక్షణం. ఇందులో న్రీపురుషభేదం లేదు. 
సగటు పరిమాణం విషయంలో కొద్దిపాటి భేదమున్నా అది లెక్కలోకి 
రాము]. 

'జాతి' మాదిరిగానే అనెక అపోహలకు గురి అయింది 'రక్రంి. 
‘blue blood, blood royal, pure blood, full blood, half 
blood, good blood, bad blood, blood tie, blood relation - 
ship’ ఆంటూ ఆంగ్లంలోనూ, ఇతర భాషల్లోనూ ర కం విషయంలో వాడు 
కలో ఉన్న సమాసాలు మానవుల మూఢ విశ్వాసాలక్రి జాతిదురహంకారానికీ 
మరికొన్ని ఉదాహరణలు. “ర కసంబంధం' అని, “ఒకే ర క్రం పంచుకు పుట్టిన 
వాళ్ళు' అని తెలుగులో ఉన్న వాడుకలుకూడా ఆ మాదిరివే, ఇది వార 
సత్వంగా సం[కమించె అవకాశమే లేదు. తల్రిర క్రం బిడ్డకు వసుందన్నది 
కూడా ఒక |భమే, తల్టినుంచి బిడ్డకు రక్రం అలా రావడానికి మార మేదీ 
లెదు, అటువంటప్పుడు, వారసత్వ లక్షణాలు ర కంద్వారా బిడ్డకు సంక 
మిస్తాయన్న అభిపాయంకూడాత ప్పే అవుతుంది. ఆ లక్షణాలు సంకమించెది 
జన్యువు (జీన్‌ )ల ద్వారాన కాని ర కంద్యారా కాదు. ఈ జన్యువులు శుక్ష 
కోణితాల్లో ఉంటాయి. కాబట్టి మానవులందరిలోనూ [ప్రవహించే రక్తం 
సర్వాత్మనా ఒక్కటే నన్నది (గ్రహించవచ్చు. ఉన్న భదమల్లా, కొన్ని 
ర కకార కాల్లో ర. గదే సంయోజక ధర్మా o(agglutinating properties 
of certain blood factors) లోనే, ఆదేమంత పెద్ద విషయం కాదు, 
“భూమిమీద నివసించే సర్వజాతి [ప్రజలది ఓకే ఒక రక్తం" అంటూ చెప్పిన 
బై బిలువాక్యం ఎంత శాస్త్రీయసత్యమో |గహించవచ్చు. 

తరవాత పరిశీలించవలసిన అంశం 'కులంి, సమాజంలో (పాబల్యం 
వహించిన సమూహ-వారు శేణికరణ పకియలో, నిర్దిష్ట సాంస్కృతిక పరిమి 
తులకు లోబడిఉండే విధంగా నిర్ణయించిన జన సమూహమే కులం12 సామా 
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జిక వర్తనను నియంత్రించిన ఈ వ్యవస్థ సూలరూపంలో మనుగడ సాగి 
స్తూనే ఉన్నా దాంట్లో అంత ర్భేదాలూ ఉపవ్యవస్టలూ కూడా రూపుగ ట్టడం 
జరిగింది. వయోజన సాధన కై తేనేం, గౌరవాదరాలకోసమైతేనేం సభ్యులు 
రక్ష ఉపవ్యవస్థనుంచి మరొక ఉపవ్యవస్థకు మారిన సందర్భాలున్నాయి. 
ఆలా మారకుండానే నిబంధనలను ఉల్రంఘించిన సందర్భాలూ ఉన్నాయి, 
మనదేశంలో చాతుర్వర్ద వ్యవస్థ పరిధిలోకి రానివాళ్ళను వంచములుగా పరి 
గణించినప్పటికీ వాళ్ళలో కూడా కొన్ని విభాగాలేర్పడ్డాయి. సాం|పదాయిక 
'వృతులూ జీవన విధానాలూ నిరంతరంగా కొనసాగినంతకాలం నిమ్నకుల 
ముదకూడా అవమానకరం అనిపించలేదు, ఆంగ్లపాలనకాలంలో పెద్ద 
ఎత్తున సాగిన కై9 స్తవమత[పచారం, మతాంతరీకరణం, దాంతో లభించే 
ఆర్థికసామాజిక పయోజనాలు ఒకపక్కా, హైందవ వ్యతిరేక (ప్రచారం, 
సామాజిక దుర్నీతులపట్ట నిరసన, కులపక్షపాతాల ఖండన, మతసామాజిక 
సంస్కరణ యత్నాలు, రాజకీయ వరాధీనత మరొకపక్కా |పబలంగా పని 
చేసినందువల్ల అధీనవర్గాలో నూ, నిమ్నస్థాయి కులాల్లోనూ ఆత్మగౌరవ రక్షణా 
స క్రి పెరిగింది. ఆంగ్లవిద్యావిధానం అందుకు దోహదం చెసింది. గతాను 
గతిక మైన కులవ్యవస్థకు (పతిఘటన ఎదురవుతూ వచ్చింది. మహమ్మ 
దీయులు పాలించిన కొన్ని వందల సంవత్స రాల్లో రాని మార్పు [బిటిషువారు 
పాలించిన 150. 1/70 సంవత్సరాల్లో వచ్చింది. రాజా రామమోహన్‌ రాయు 
స్థాపించిన 'బహ్మసమాజం' దయానంద సరస్యతి స్థాపించిన “ఆర్యసమాజం 
సాం పదాయిక మతాచారాలను నిరసించి సమానత్వ (పాతిపకదిపై నూతన 
మత స్థాపనకు కృషి చేశాయి. అయితే వారి కృషి ఆధునిక విద్యావంతుల్లో 
వ్యాపించినంత గాఢంగా ఇతరుల్లో వ్యాపించలేదన్నది నిజం, 


ఆంగ్లయ పాలన కాలంలో మొదట ఎర్పడిన 'గుమాస్తావర్గం'లో 
చేరినవాళ్ళు ఎక్కువగా ఉన్నత కులాలవాళ్ళు. రానురాను ఇత రులకుకూడా 
దానిపట్ట ఆస క్రీ అవసరమూ పెరగడంతో పోటి ఏర్పడింది. కులపక్ష 
పాతాలు తలఎతాయి, ఉన్న తకులవర్లాల నిరసన అధిక మైంది. సాం పదాయిక 
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వృతులపట్ల ఆస కి తగింది. నిమ్నస్తాయినుంచి, ఉన్నతస్థాయివరకు సమాజ 
అజాత రా జాక్‌ గ ళు ®ి 

సభ్యులందరిలో నౌకరి" పట్ట మోజు పెరిగింది; ఆర్థిక దుస్థితి అందుకు 
తోడైంది, 


5 చల్పనివేళ, గాంధీజీ 'హరిజనీ నామకరణం చేశాడో కాని 
అప్పటినుంచి దశితవర్గాల, కులాల సంశ్నేమంపట్ట శద్ధచూవడం రాజకీయ. 
వే తల నైతికబాధ్యత అయింది. నవభారత రాజ్యాంగశాసనం దానికి [పముఖ 
స్థానం ఇచ్చింది, కేం దరాష్ట్ర [పభుత్వాలు వారికి రక్షణలు, సౌకర్యాలు, 
మినహాయింపులు సమకూరుస్తూ వచ్చాయి. గతి అర్థ శ తాబ్టిగా 'హరిజన 
జీవనంలో వచ్చిన పరిణామం, ఈదేశంలో ఇతర శతాబ్దుల మొ త్రం కాలంలో 
కాని, ఇతర దేశాల్లో (రంగుజాతులపట్ట) ఈనాటివరకు కాని రాలేదన్నది 
సుస్పష్టమైన విషయం. అయినా హరిజనుల వట్ట అత్యాచారాలు అక్కడ 
క్కడ కొనసాగుతూనే ఉన్నాయి, అన్యాయాలు జరుగుతూనే ఉన్నాయి. 
ఉండేవి పూరిగుడి సెలే- అవికూడా ఊరివెలుపలి వాడల్లోనే. కొంతవరకు 
పట్నాల్లో మేలు. ఏ సంస్కరణాభిలాషా, మ రాజ్యాంగరక్షణా, ఎ నై తిక 
శిక్షణా తీసుకురాలేని పరిణామం నగరీకరణం (urbanization) తీసుకు 
వచ్చిందనడంలో వ్నివతివత్తి లేదు. 


తరవాత చెప్పుకోవలసిన అంశం “బల్బపయోగంి, సామాజిక 
(పాబల్యం, పాలనాధికారం చేజిక్కించుకోడానికి బల వయోగమే సాధన 
మన్న విశ్వాసం అన్ని దెశాల్లోనూ కనిపిస్తోంది. సంపన్న దేశాల్లోనూ 
జాతీదుర హంకారాలు పేరుకొన్న బలవ త్తర దేశాల్లోనూ ఇది మరింత కొట్ట 
వచ్చినట్టు కనిపిస్తోంది. అలెగ్జాండరును తూర్పుదేశాల మీదికి దండు నడిపించే 
టట్టు చేసింది అదే విశ్వాసం. నెపోలియన్‌ను రష్యామీదికీ తోలింది అదే 
విశ్వాసం. హిట్టరును విలయతాండవానికి పురికొల్పింది అదే విశ్వాసం, 
దాని ఫలితాలు కొన్ని ఆప్పటికి అనుకూలంగా ఉండవచ్చు; కాని పర్యవ 
సానాలు, ఏ జాతికీ వతిషాకరమైనవి కావని రుజువైంది. 
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“ఆర్య శొతీి (పాశస్తాన్ని గురించి మాక్స్‌ ముల్లర్‌ రాసిన రాతలు 
హిట్టర్‌ యుద్దోన్మా దానికి మూలమయ్యాయట (ఆ సంగతి ఊహించగలిగితే 
మాక్స్‌ ముల్లర్‌ రా సేవాడే కాదేమో). 1850 పాంతంలో | థెడరిక్‌ వాన్‌ 
బెర్న్‌ హార్డీ (Friedrich von Bernhardi) అనే _పబుద్ధుడు (Germany 
and the Next Wan (అనే (గంథం (ప్రచురించాడు. అందులో అంటాడు, 
“యుద్ధం జై వికమైన ఆవశ్యకత. _పకృతిలో మూలభూతాల సంఘర్షణ 
ఎంత అవసరమో యుద్ద ంకూడా ఆంత అవసరం, జై వికంగా న్యాయమైన 
నిర్ణయాలు చేసేది యుద్ధమే. సమస్యలను సం|ప్రదింపులద్యారా పరిష్కారం 
చేసుకోడమన్నది |వ్రకృతిధర్మానికి విరుద్దం, సరయినదాన్ని యుద్ధమే 
నిర్ణయిస్తుంది.” జీవపరిణామాన్ని గురించి జరిపిన పరిశోధనలద్యారా 
డార్విన్‌ (ప్రతిపాదించిన “'మనుగడకోసం పెనుగులాట; ' పాకృతిక వరణం,” 
“అత్యంత సమర మైన దానికే మనుగడి అనే అభ్నిపాయాలను సాకుగా తీసు 
కొని, యుద్దోన్మాదానికి తర్కం జోడించి చేసిన మిథ్యావాదమిది. వృక్ష 
జీవితాన్ని కాని, మానవ జీవితాన్ని కాని గమనించినట్టయితే 'యుద్దం విశ్వ 
జనీనమైన పకృతి నియమం” అని |గహిస్తారని అతనే అంటాడు. ఇటు 
వంటి వాదాల పర్యవసానం మన కళ్ళకు కడుతూనే ఉంది. 1914లో 
మొదటి [పపంచ యుద్ధం ఆరంభమై కనీసం నాలుగళ్ళపాటు సాగింది. 
తతృలితంగా 10 లక్షల మంది (పాణాలను పొట్టన పెట్టుకుంది. వాళ్ళలో 
80 లక్షలమంది యుద్ధరంగంలో నే మందుగుండుకు ఎర అయ్యారు. కోటి 
మంది పౌరుల మరణానికి |పత్యక్షంగానో పరోక్షంగానో ఈ యుద్ధమె 
కారణమైంది. సైనికుల్లా అంగవైకల్యం పొందినవాళ్ళూ గాయపడ్డవాళ్ళూ 
కలిసి అంతకు ఇరవై లక్షలు ఎక్కువ అని లెక్కకు తేలారు. ఈ మారణ 
హోమానికి ఆయిన ఖర్చు మొదటి మూడేళ్ళలో, రోజుకు 12 కోట్ల, 50 
లక్షల డాలర్ధు కాగా, ఒక్క [918 సంవత్సరంలోనే రోజుకు 22 కోట్ల 40 
అతల డాలర్దు అయింది మొత్తం ఖర్చు 40 వేల కొట్ట డొలర్టుః 


రెండో [పపంచ యుద్దానికి అయిన ఖర్చు 1,11,699 కోట 14 లక్షల 
ద వో 


తీ 0 కథానిక్షః 


68 వేల 84 డాలర్హూ కాక అదనంగా 28,090 కోట్ట డాలర్ల విలువగల ఆస్తి 
నష్టమెందని ఆధికారికంగా వెలువడ్డ అంచనా, [పపంచ చరిత్రలో (పసిద్ద 
మైన యుద్ధాల్లో ఒక్కొక్క సైనికుణ్ణి చంపడానికి సగటున ఏ యుద్ధంలో 
ఎంత ఖర్చయింది అంచనాలు వేసిన జేమ్స్‌ హెచ్‌, ఎస్‌, బెసార్డ్‌ తేల్చిన 
లెక్కలు ఇవి: 


రోమన్‌ యుద్ధాల్లో తలకు {5 సెంట్లు 
నెపోలియన్‌ యుద్ధాల్లో తలకు 8,000 డాలర్దు 
అంత ర్యుద్తాల్లో తలకు 5,000 డాలరు 
ధణ అ 
మొదటి [ప్రవంచయుద్ధంలో తలకు 21,000 డాలర్థు 
రెండో (ప్రపంచయుద్ధంలో తలకు 50,000 డాలర్లు 


యుద్ధం పేరిట జరిగే మారణకాండ ఇంత మహాదారుణం కనకనే. 
మహాకవి గురజాడ (1914) ఆ[కోశించాడు : '“యుద్ధమా ? ఇకనేమి 
లోకము : చాలు ; చాలును! లంగ రెత్తుము |” 


యుద్దం, పరపీడన, హింస, జాతివిద్వేషం “పకృతిలోనే ఉన్నా 
యన్న [భమ అందరికీ ఉంది. తానేర్పరచుకొన్న పూర్వనిర్ధారిత వక్ష 
పాతాలను “పకృతి” పేరిట చెలామణి చేసుకోడం మానవులకు అలవాటు. 
“'వక్ళతికి తనదై న ఆ స్రిత్వమంటూ ఏదీ లేదని చెబుతూ మాంటె గుఇలా 
అంటాడు : In effect, “Nature” is the name we give to 
the projection of the totality of our ignorance concer. 
ning the forces which are conceived to be responsible 
for the generation of life and 165 maintenance. Nature 
is not a “thing in itself’ which operates upon other 
things; the term denotes rather, if 1t denotes anything 
at all, an artificial construct, the purpose of which 1s 
to serve as a general sterotype for our ignorance, in 
addition to serving as a dey sexmachina to which, is a. 
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quandry, we may appeal in order to be confortably relie_ 


ved of our perplexities.’ 13 


పిల్లులు ఎలకలను చంపుతాయి; కోతులు పిట్టలనూ చిన్న పురుగు 
లనూ చంపి తింటాయి, కాని మనిషి మనిషినే చంపుతాడు, పెగా, 
అది (వకృతిసిద్ధం అని సమర్థిస్తాడు. ఆడవి జంతువులు కూడా తమ జాతి 
జంతువులను చంపి తినవు. ఘర్షణ వచ్చినప్పుడు ఒక జాతి జంతువులన్ని 
కలిసి ఇతర జాతి జంతువులమీద పడతాయి. అంతేకాని ఇది యుద్ధం అని 
పించుకోదు. జంతువులన్నడూ యుద్ధంచెయ్యవు. అంత నీచానికి ఒడిగ శ్రైవాడు 
మనిషి ఒక్కడే. ఇంకా స్పష్టంగా చెప్పాలంటే, యుద్ధమన్నది అన్నిటి 
కంచె (పకృతివిరుదమెన, అన్నిటికంటె కృతిమమైన, అత్యంత హేయ 

Mm (టా రా 

మైన, దురహంకృతమానవ వ్యాపారం, 


పె పరిశీలన సారాంశం ఏమిటంటే, మానవుల్లో తరతరాలుగా కొన 
సాగుతున్న మూఢ విశ్యాసాలూ, మిథ్యావా దాలూ సామాజిక సంబంధాలమీద 
[పభావం చూపి, అనేక సందర్భాల్లో సామాజిక జీవనాన్ని దుస్సహమూ 
దుర్భర మూ కావించడం జరిగింది, వివిధ కాలాల్లో, వివిధ దేశాల్లో వర్ధిల్లిన 
సాహిత్యం ఈ పరిస్థితులకు అద్ధంపట్టింది. 


తెలుగు సమాజ స్వరూపం 


మానవచరి్శి తారంభకాలంనుంచి ఈనాటివరకు మనుషుల మనుగడ 
సాగుతున్నది సమూహాలలో నన్న విషయం వెనక ఒకసారి పస్తావించడం 
జరిగింది. సమూహం (group) ఆన్నది వ్యక్తుల (individuals) వ్యవ 
స్థితరూపం. [పతి వ్య కికి తనదైన ఒకానొక మూర్తి మతం (personality) 
ఉంటుంది; ఆలవాట్టుంటాయి; ఆఖిరుచులుంటాయి; సాధించవలసిన [పయో 
జనాలుంటాయి. అటువంటి వ్యక్తుల కూడికలో_. భాషలు వేరుకావచ్చు, 
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అలవాటు వేరుకావచ్చు, విశ్వాసాలూ పవ ర్రనరీతులూ సంస్కృతి సంప 

పహ ఇ వేరుకావచ్చు. అయినప్పటికీ వారిలో కనీసం ఒక్క అంశంలో 

నయినా ఏకోన్ముఖత ఉన్నట్లయితే వారిని సమూహంగా పరిగణించ 
ఠా 


వచ్చు. 


కాని సముదాయం (community) సంగతి వేరు. ఒకే భౌగోళిక 
[పొంతంలో నివసిస్తూ, ఒకే భాష మాట్టాడుతూ, తమలో తాము ఘనిష్ట 
సంబంధం ఏర్పిరచుకొని ఉండి, సమష్టి పయోజనాలన్నిటిలొనూ పాలు 
పంచుకొనే వ్యక్తుల సమూహాన్ని సముదాయం అంటాం. ఈ విధంగా 
సమాజంలో స్థూలంగా మూడు అంతర్విభాగాలు గుర్తుపట్టవచ్చు. 


జ రాజకీయ వ్యవన 
థి 
సమాజం మ 
ఆరిక వ్యవస్త 
— 0 థి 
వ్యకి సమూహం సముదాయం 
కుటుంబం భౌగోళిక లాష సం పదాయ 
(పాంతం సంస్కృతులు 


రాజకీయ ఆర్థిక వ్యవస్థలు రెండూ సమా జస మష్టిలో అంతర్భాగాలే 
కాబట్టి వాటినికూడా శు బొమ్మలో చూపించడం జరిగింది. అలాగే కుటుంబ 
వ్యవసనుకూడా ఇంకొక వర్‌ గ | పదర్శించడం జరిగింది. 

థి & 
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సముదాయశద్దానికి ఆంగ్లంలో సమానార్థక మైన community 
అన్న పదాన్ని [ప్రధానంగా కింద పేర్కొన్న సందర్భాల్లో వాడుతుంటారు; 


భాగోళిక [పాంతాన్నిబట్టి * Indian Community, Asian 
Community, Irish Commu. 

nity etc, 

సంస్కృతినిబట్టి : Dravidian Community, Pa- 
rsee Community etc. 

భాషనుబట్టి : Tamil Community, Urdu 
Community etc. 

మతాన్నిబట్టి : Christian Community, 


Muslim Community etc. 


అయితే సముదాయవరిధికన్న సమాజపరిధి వి సృతమైనది. [పాంతీయ 
పరిమితులకిది ఆతీత మైనది. ప్రపంచంలో అనేకచోట్ల వివిధ సముదాయాల 
వ్యకులు నివసిస్తున్నారు. వారిలో, భాషాసాంస్క్బృతిక సం పదాయాలు 
(ప్రాంతీయ పరిమితుల నధిగమించి వ్యాపించినవి. అయినప్పటికీ వాటిలో 
సమరూపత (similarity) ఉన్న వారినందరినీ కలిపి ఏకసమాజంగానే 
పరిగణిస్తున్నాం. కాబట్టి భాషాంశాన్ని అనుసరించి చూ స్తే, తెలుగుమాట్టాడే 
వాళ్ళు దేశవిదేశాల్లో ఏయే (పాంతాల్ట్‌ ఎందరున్నా వారినందరినీ కలిపి 
“తెలుగు సమాజం' అనవచ్చు. దీని స్వరూపస్వభావాల్ని అవగాహన చేసు 
కోడానికి |పధానంగా గమనించవలసిన అంశాలు ఇవి : భౌగోళిక వ స్పృతి, 
భాష, సంస్కృతి, 
భౌగోళికవి వృతి 

భారత ద్వీపకల్పంలో తూర్పున 12°14_19°54 ఊఉ త్రరఆకాం 
'శాలమధ్య, 76°50'_ర4ి50' తూర్పు రేఖాంశాల మధ్య వ్యాపించి ఉన్న 
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ఆం [ధృపదేశ్‌ రాష్ట్ర తెలుగు సమాజానికి కేందకం (nucleus). దీని 
వె శాల్యం 9 74,680 చ,కి.మీ. జనాభా 4, 88, 94, 951. వీరిలో 
(గ్రామాల్లో నివసించేవారు లి, 49, 99, 146. పట్నాల్లో నివసించేవారు 
88, 95, 805.1* మొత్తం వలి జిల్లాల్లోనూ కకక మాట్లాడెవాళ్ళు 
కొద్దోగొప్పో ఉన్నప్పటికీ మొ త్రం “జనసంఖ్యలో, వారిది అల్ఫాంశం 


వీరు కాక, దేశంలోని ఇతర రాష్ట్రాల్లోనూ విదేశాల్లో వివిధ రాష్ట్రా? 
లోనూ అనేకమంది స్టిరనివాసం ఏర్పరచుకొని ఉన్నారు. వీటిలో అగస్థానం 
యలు థు న పు 
తిమిళనాడుది. అండమాన్‌_నికో బార్‌ దివులు, కర్ణాటక, కేరళ, మహారాష్ట్ర, 
మధ్య|పదేశ్‌, 'ఏజరాత్‌, బీహార్‌, ఒరిస్సా, బెంగాల్‌ రాష్టా9ల్లోకూడా లక్షల 
కొద్దీ ఉన్నారు. మదాసు, బొంబాయి, మైసూరు, బెంగుళూరు, కలకత్తా, 
ఢిలీ, కాశీవంటి త కక సంగతి వేరే చెవ్పక్క._ర లేదు. మలేషియా, సింగ 
కూర్‌; శ్రీలంక, పీట, మారిషన్‌, ఇంగ్లండ్‌, ఆమెరికాల్లో వృత్తిరీత్యా, 
ఉద్యోగరీత్యా స్థిర పడ్డ వాళ్ళుకూడా అనేకులున్నారు, లండన్‌, మాస్కో, 
న్యూయార్క్‌ వంటి |పసిద్ధనగరాల్లో ఎక్కడో ఒకచోట తెలుగు తోరణాలు 
పచ్చపచ్చగా కనిపించక పోవు. వీరందరూ తెలుగుగడ్డకు ఎంతదూరంలో 
ఉన్నా తెలుగుతనాన్ని ఎన్నడూ మరిచిపోరు; తెలుగు తీయదనాన్ని ఎక్కడా 
విడుచుకోరు. ఈ విధమెన వరస్పరసంబంధస్పృహే వీరినొక సమాజంగా 
తీర్చిదిద్దేది. 
భాష 

మన జనబాహుళ్యంలో దైనందిన వ్యవహారాల్లో విసృతంగా 
[వేయు క్ర మవుతున్న భాష తెలుగు, అయితే పవంచంలో జీవద్భాషలన్ని 
టిలో మాదిరిగానే దీంట్లో కూడా అనేక మాండలిక భేదాలు (dialectal 
variations) పొడగడతాయి. పౌంతాన్ని బట్టి, వర్తాన్ని బటి, కులాన్ని బట్టి 

(గ ౧ దు టి 
వృ తినిబట్టి, విద్యాసంస్కా రాదులనుబట్లి వివిధ మాండలికాలు dialects) 
త్రినిబట్టి గా న | 
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ఎర్పడుతంటాయి. వాటిలో, (పాంత్రీయ వి సృృతినిబట్టి, తెలుగులో నాలుగు 
_పధానమాండలికాలున్నట్లుగా భాషశా స్త్ర పరిశోధకుల పరిశీలనవల్ణ 
తేలింది.!్‌ అవి ఏవంటే; 


(1) పూర్వాం్యధం (శ్రీకాకుళం, విశాఖపట్టణం జిల్లాలు. 

(2) దక్షిణాం ధం : రాయలసీమ, నెల్లూరు,  [సకాశం 
జిల్లాలూ, గుంటూరు జిల్లాలో విను 
కొండ, పలా డు (దక్షిణభాగం) 


ol 
తాలూకాలూ, మహబూబ్‌ నగర్‌ జిల్లాలో 
దక్షిణభాగం. 
(8) ఊఉ తరాం[ధం : తెలాంగాణాజిల్హాలు -మహబూబ్‌ నగర్‌ 
జిల్లాలో దక్షిణభాగం మినహా. 
4. మధ్యాం[ధ్రం : మిగిలిన ఉభయగోదావరులు, కృష్ణా 


గుంటూరు జిల్లాలు _ వినుకొండ, 
పల్నాడు (దక్షిణభాగం) తాలూకాలు 


అరు 
ఈ 


ల 


(6 


(పొంతీయ మాండలికాల తరవాత చెప్పుకో వలసినవి కిష్టశిష్ణతర మాండలిక 
భేదాలు. వీటిలో, చదువుసంస్కారాలు అలవడిన శిష్టజనుల వ్యవహారం 
పమాణభాషిగా గుర్తి ంపుపొంది అన్నిరంగాలవారికీ ఉపాదేయమైంది. 
భాషలో మాండలికభేదాలు ఎన్ని ఉన్నప్పటికీ పద, పదాంశ, ధ్వని స్థాయి 
ల్లోనూ ఊనికలోనూ ఏసల్లోనూ తప్ప వాక్యనిర్మాణస్థాయిలో ఎమీలేవని 
భాషాశా స్త్రజ్ఞుల అభి పాయ 6."6మాండలికాలమీద పరస్పర పభావాలు ఆనేకం 
(పసరిస్తూ ఉంటాయి, ముఖ్యంగా, [పమాణభాష మాండలికాలమీద 
[ప్రభావం చూపిస్తే, మాండలికాలు [పమాణభాషమీద [ప్రభావం చూపినాయి. 
ఇవి అన్యోన్య పూరకాలేకాని' పరస్పర విరుద్ధాలెన్నటికీ కావు. దేని ఆందం 
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దానిది, దేని చందం దానిది. ఇవన్నీ తెలుగుతల్లి అందిచ్చే కలకండ 
పలుకులే ! 


సంస్కృతి 


ఆహార విహారాల్లో, ఆచారవ్యవహారాల్లో, కట్టుబొట్టులో నగనటల్లో 
పండుగ పబ్బాల్లో, జాతకర్మాది సర్వ్యసంసారాల్లో, మత విశ్వాసాల్లో 
కనిపించే ఏకరూవతే సంస్కృతి (01016) అనిపించుకొంటుంది. ఆంశిక 
వవి విధ్యం కొంత ఉన్నప్పటికీ ఏకరూపత గరిష్టంగా ఉన్న ప్పుడు ఆ 
సంస్కృతి సమష్టి సంస్కృతి అవుతుంది. ఈ విధంగా తలుగుసమా జమంతా 
ఏక్తైక సంస్కృృతిస్తూతబద్ధమై ఊందని చెప్పకతప్పదు. సాహిత్యం, 
సంగీతం, చితరచన, నాట్యం, శిల్పం మొదలైన సర్వకళలూ తెలుగు 
సమాజ సమష్టిసంప త్రిగానే వర్ధిల్లుతూ వస్తున్నాయి, వీటి సృష్టికి, వికాసానికీ, 
ప్రాచుర్యానికి. అన్ని పాంతాలవారి కృషి, అన్ని స్థాయిలవారి కృషి తోడ్ప 
డింది_ [పాంతీయ, రాజకీయ శక్తులు కొన్ని ఏ న్‌ ఏ కాలాల్లో అల 
జడులు రేపినప్పటికీ, వై మనస్యాలు 'పెంచినప్పటికీ అవి తాత్కాలిక ఫలి 
తాలు చూపినవకాని, సాంస్కృతిక మూలకందాన్ని ఛేదించడం మాట 


అటుంచి, స్పృృశించగ లిగినవి కూడా కావు. సంస్కృతి జీవళ కి అంత 
మహ త్తర మైనది. 


wl 


రాష్ట్రంలో గొప్ప ఖనిజసంపద ఉంది; సారవంతమైన పంటభూము 
లున్నాయి; సమృద్ధిగా నదిజలాలున్నా ము; పరి,శమలు వి సరిస్తున్నాయి, 
అన్నిరంగాల్లోనూ అభివృద్ధికి ఎంతో కొంత కృషి జరుగుతోంది. 


అయినా మనలో అక్షరాస్యత అంతగాలేదు. 1971 జనాభా లెక్కల 
[ప్రకారం చూసే రాష్ట్రంలో అక్షరాస్యుల సంఖ్య ౨4.56 శాతం. మొత్త 
దేశంలో అక్షరాస్యులళాతంకం టె 4.75 శాతం మనదే తక్కు_వ. 


మన రాష్ట్రంలో పనిచేసే (కౌమికుల సంఖ్యం 1,80,86,588 ఉంటే 
(మగవాళ్ళు! 1,26,72,251; ఆడవాళ్ళు ః 54,14,884) ఎ చెయ్య 
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కుండా తిని కూర్చు నేవాళ్ళసంఖ్య 2,58,08,868 (మగవాళ్ళు : 92,72, 
5/2; ఆడవాళ్ళు: 1,60,85,191). ఆంటే పనిచేసి సంపాదించేవారు రాష్ట్ర 
జనాభాలో 41.65 శాతం మాత్రమే ఉన్నారు. వీరిలో వ్యవసాయదారులు 
18 ఉలి శాతం; వ్యవనాయెతర కూలీలు 15.59 శాతం; ఇతర వృత్తులవాళ్ళు 
12.66 శాతం. మొ తంమీద ఏ సంపాదనా లేకుండా తినేవాళ్ళు కరి 82 
శాతానికి తక్కువ లెరు దిన్ని బట్టి మన ఆర్థికస్థితి ఇంత దయనీయంగా 
ఉండడానికి హేతువు ఎమిటో గహించవచ్చు. 'వ్యవస్థాత్మకమైన, నిర్వ 
హణాత్మకమైన లోపాలుకూడా దానికి తోడయ్యాయని తెలుసుకో వచ్చు. 
ఏది ఏమైనా ఆర్థిక సౌష్టవ వం చేకూరనంతకాలం సమాజసౌ భాగ్యం కనుచూపు 
కందదు. రాజకీయవ్యవస్థ దానికి తోడయి నిలిస్తే అందని మానిపండూ 
ఉండదు. 


కుటుంబ వ్యవస్థ 


వ్యక్రికి ఆత్మీయ మైన సుఖసంతోషాలూ, తుష్టి పుష్ట చేకూర్చది కుటుంబ 
వ్యవస్థ. పరస్పర . పేమాభిమానాలు, సహాయసహకారాలు, ఆర్థికభ్య దత, 
సామాజికహోదా, లె లై ంగికవాంఛాపరిత్భ ప్తి ఏర్పడటానికి తోడ్పడే రాగాను 
బంధం, వివాహబంధం. ఇది బంధమే అయినా దీనికీ ఒక అందం ఉంది. కష్ట 
సుఖాల్లో, ముద్దుముచ్చట్టలో ఒకరినాకరు తోడుగా, నీడగా నిలిచే ఆలు 
మగలే మానవజాతి మనుగడకు ఆధారభూతులు. వారి నడుమ నడయాడే 
పిల్లలే “దిలిపిదెవుక్ళు”. వాళ్ళతో గాని ఇంటికి నిండుతనం రాదు. పిల్లలులెని 
ఆలుమగలు, 'జంట”" అనిపించుకుంటారే గాని 'కుటుంబం' అనిపించుకోరు. 


'పౌందవ కుటుంబవ్యవస్థ సామాన్యంగా సమష్టి (అవిభ క్రి) కుటుంబ 
వ్యవస్థ, కుటుంబ సభ్యులుగా రెండు మూడు తరాల వాళ్ళు కలిసి ఉండడం 
కద్దు, కుటుంబసభ్యులందరి అవసరాల్ని గమనిసూ అందరిపట్టా సమభావం 
చూపవలసీన బాధ్యత “కుటుంబ పెద్దది. సభ్యులందరి సంపాదనా ఉమ్మడి 
సొమ్ము లోకి వస్తుంది. కష్టసుఖాలన్నిటిలో అందరూ పాలుపంచుకోవలసి 
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ఉంటుంది. ఈ వ్యవస్థలో (వత్యేకించి చెప్పుకోదగ్గ విశేషమేమిటంటే, తమను 
తాము పోషించుకోలేని వికలాంగులకూ ఆశక్రులకూ మాతమే కాకుండా, 
వాళ్ళ భార్యాబిడ్డలకు కూడా రక్షణ ఉంటుంది. ఆనేక శతాబ్దాలుగా కొన 
సాగుతున్న ఈ వ్యవస్థ వివిధ రాజకీయ_ఆర్థిక_ సామాజిక కారణాలవల్హా 
నగరికరణంవల్తా విచ్చిన్న మైన వత్యేక కుటుంబాలు ఎర్చడటం ఈ శతాబ్దంలో 
ఎక్కువగా చూస్తున్నాం. ఈ పరిణామం మూలంగా భిన్న కుటుంబాల సభ్యుల 
మధ్య చలనం (200110) పెరిగింది. అనూచానంగా వస్తున్న సం వదాయ 
బంధాల పట్టు సడలింది. లౌకికీకరణ [ష్మకియ (process of seculariza. 
కంప) సుగమమవుతూ వచ్చింది. 


రాజకీయ వ్యవస్ద 


తెలుగుదేశంలో సామూహిక రాజకీయ చై తన్యవ్యాప్తికి (వవధ 
మంగా |పేరణ ఇచ్చినది భారతస్వాతం తోద్యమమేనని చెప్పవచ్చు. మధ్య 
తరగతి మెధావుల్ని అది మొటమొదట ఆకర్షించింది. బిపిన్‌ చందపాల్‌, 
చి త్రరంజన్‌దాస్‌, తిలక్‌, మోతీలాల్‌ న్మెహూ, గాంధీజీ, జవాహర్థాల్‌, 
నెహూవంటి జాతీయ నాయకుల మూ ర్రిమత్వాలు తెలుగుదేశంమీద గాఢ 
మైన ముదవళాయి. వారి ఉద్యోధలూ, రాష్ట్రనాయకుల కార్యశీలతా దేశం 
లోని అన్ని వర్షాల వాళ్ళల్లోను, అన్ని స్థాయిలవాళ్ళలోను రాజకీయ సంచ 
లనం కలిగించాయి, కులమత విభదాలకూ, సంకుచిత దృక్పథాలకూ అతీత 
మైన ఏకైక జాతీయలక్ష్యంవేపు ఎకాగచిత్తులయటట్టు చేశాయి, త్యాగం, 
సౌశీల్యం, సర్వమానవసమతాభావం, కార్యోత్సాహం వెల్లువ లె పొంగాయి, 


బిటిష్‌వారి పాలనకింద ఉన్న భూభాగంలో పెల్లుబికిన ఈ ఉత్సాహం 
నిజాం పాలనకింద సతమతమవుతూ శృంఖలాలు తెగందెచుకోడానికి శ క్రి 
యుక్తుల్ని కూడగట్టుకొంటున్న సోదరాం, ధులకు గొప్ప నై తికబలం చేకూ 
ర్చింది. ఆకాలంలో తెలంగాణా |పాంతంలో వివిధ కేంద్రాల్లో జరిగిన 
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ఆం ధమహాసభలు [పజాబాహుళ్యంలో రాజకీయ చైతన్యం 'పెంపొందడానికి 
చేసిన కృషి అద్వితీయమైనది. 

ఒకపక్క బిటిష్‌పాలన అంతమై ఆనందోత్సాహాలు వెల్టివిరుస్తూ 
ఉండగా, మరొకవక,_ పరిస్థితులు మరీ దిగ జారిపోవడం, మతదురహంకార 
శ కులు విలయతాండవం చేస్తూ ఉండడం, భారత ఉపఖండం భ|దతకే 
ముప్పు వాటిల్లే స్థితి పొడగట్టడం_ జరిగిన దరిమిలా, పోలీసుచర్యతో కాని 
పరిస్థితి అదుపులోకి రాలేదు. 


భాషాసూత |పాతివదికమీద ఆం|ధులకొక [వత్యేక రాష్ట్రం ఏర్ప 
డాలన్న |పగాఢవాంఛ 1901లోనే వ్య క్ష్రమయినప్పటికీ 1959 లో పొట్టి 
శ్రీరాములుగారి [పాయోపవేశదీక్షతో కాని ఫలోొన్ముఖం కాలేదు; మరి 
మూడేళ్ళకు కాని విశాలాం[ధ అవతరించలేదు. 1956 నవంబరు 1 తెలుగు 
వారి చర్మితలో సువర్జాక్షరబద్ధమై నిలిచే రోజు_సుమారు నాలుగు 


వందల సంవత్సరాల ఆనంతరం తెలుగులంతా మళ్ళీ ఒక్క- టె నిలిచిన 
రోజు. 


దెశస్యాతం|త్యసాధనతో ఒక తరం పని ముగిసింది, భిన్న వర్గాల 
నుంచి భిన్నకులాలనుంచి కొతతరం నాయకులు ముందుకు వచ్చారు. 
వాళ్ళలో ఎక్కువగా వ్యవసాయదారుల కుటుంబాలనుంచి రావడం ఒక 
విశేషం, స్వాతం| త్యం, సమభావం, సొభా|తం పునాదులుగా నవభారత 
రాజ్యాంగం రూపు దిద్దుకుంది. దేశపాలనలో పంచాయతీరాజ్య విధానం 
పునః పతిష్పితమైంది. [గామపంచాయతులు, పంచాయతి సమితులు, జిల్లా 
పరిషత్తులు రూపొందాయి. దీంతో ఆయా |పాంతాల స్థానిక నాయకుల 
(పాబల్యానికి గుర్తింపు వచ్చింది. ఈ పరిణామంలో |పధానంగా గమనించ 
వలసిన ఆంశమేమిటం టే, సామాన్య జనజీవనంలో కింది స్థాయినుంచి పె 
స్థాయివరకు అన్ని రంగాల్లోనూ రాజకీయ వ్యవహార (పభావం విసృతంగా 
పచలితమవుతూ వచ్చింది. 


ఆరిక వ్యవస 
థి థి 


తెలుగుదేశానికి సహ జమైన వనరుల్లో లోటులేదు. అయినా వాటిని 
వినియోగంలోకి తెచ్చుకొనే అవకాశం లేనంతకాలం కరువుకాటకాలతో సత 
మతమవుతూనే వచ్చింది. తెలుగువాళ్ళు చల్పనివెళ తలుచుకోవలసిన మహాను 
భావుడు సర్‌ ఆర్డర్‌ కాటన్‌. గోదావరి, కృష్ణానదులకు ఆనకట్టలు కట్టించిన 
పూనిక ఆయనది; పుణ్యం ఆయనది, దాంతో కొన్నివందల మెళ్ళ మేరకు 
పంటకాలవలు రూపొందాయి; కొన్ని లక్షల ఎకరాలకు నీళ్లు అందాయి, 
ఒకప్పటి బంజరుబయళు సస్యశ్యామలమెన పంటపొలాలూగా కలకల్తాడాయి, 
అయినా పరిస్థితి ఆంతంత మ్మాతంగానే ఉంటూ వచ్చింది. |ప్రభుత వర 
దెశీయులదీ, వారికి దళారులైన జమీందార్డదీ. దేశాన్ని పీల్చిపిప్పి చెయ్య 
డానికి వీరిలో ఏ ఒక్కరైనా చాలు ! 


ఇటువంటి పరిస్థితిలో మొదటి ప్రపంచయుద్ధం వచ్చింది. దాని 
(ప్రభావానికి తెలుగుదేశంకూడా లోనుకాక తప్పలేదు. 'డి [పెషన్‌" రోజులు 
తలుచుకొని గుండెలు బాదుకొనవాళ్ళు అప్పటితరంవాళ్ళలో అనేకులున్నారు 
(వేలూరి. శివరామళాన్రిగారు ఒక కథకు 'డిపెషన్‌చెంబు అని పేరు 
పెట్టారు). దేశంలో అనేక కుటుంబాలు బాగా చితికిపో యాయి. 


మొదటి (ప్రపంచయుద్ధం ముగిసిన ఇరవై. ఏళ్ళకు రెండో [ప్రపంచ 
యుద్ధం మొదలైంది, దాంతో నిత్యజివితావసర వస్తువుల ధరలు నిటారుగా 
పెరగడం మొదలు పెట్టాయి. కోరిన ధర పెట్టినా వసువు కంటబడటం 
అపురూవమైపోయింది. నేలమాళిగల్లో సరుకుల “రద్దీ ఎక్కువయింది. 'నల్ల 
బజారు" పట్టపగలె వ్యాపారం స తపా! తలకి. బాగువడ్డదల్లా 
వ్యాపారివర్గం ఒక్క _టే. 


డ్రి 


ఆంధ్రపదేశ్‌ అవతరణ జరిగిన తరవాత తెలుగుదేశం ఆర్థిక స్థితిలో 
చెప్ప ఎకోదగినఐ ౨త మార్చు వచ్చింది, నాగార్జునసాగర్‌ శ్రీ లం, పోచంపాడు 
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పథకాల్ని చేపట్టడం జరి గింది, విశాఖపట్నంలో, విజయవాడలో. అన్నిటి 
కంటె ముఖ్యంగా హైదరాబాదులో [పభుత్వ (ప్రయివేట్‌ రంగాల్లో 
అనేక పర్మిశమలు నెలకొన్నాయి; అనేక లక్షలమందికి ఉద్యోగ సౌకర్యాలు 
కల్పించాయి. జీవన పమాణం పెరిగిన మాటి వా సవమే కాని జీవన వయం 
కూడా అదుపుతప్పి పెరిగిపోతూ వస్తున్నది, పరిస్థితి ఇలా ఉండగా, 
(పాంతీయ ఆసమానత్యాల పేరిట తెలంగాణాలో ఒకసారి, ఆంధ పాంతంలో 
ఒకసారి ఉవ్వెతున సాగిన దురదృష్టకర మైన ఉద్యమాలు రెండూ కరువుల 
కంటె, వరదలకం టెకూడా ఆర్థికంగా ఎక్కువ నష్టం కలిగించాయి. 


మనరాష్ట్రంలో అత్యధికళాతం వ్యవసాయంమీద ఆధారపడి బతుకుతూ 
ఉండగా వారిలో సన్నకారుజనం ఇతర జీవనోపాధుల మీదికి దృష్టి మళ్ళిం 
చడం, సంపన్నులైన రై తుకుటుంబాలవాళ్ళు ఇంకా సంపన్నులు కావడం 
ఇటీవల కొన్ని దళాబ్దులుగా సాగుతున్న వరిణామం. ఈ పరిస్థితిలో 
భూసంసృ_రణలను ఆమలుపరచవలసిన అవసరాన్ని [పభుత్వం అంగీక 
రించింది. 


సంస్కరణ కృషి 

తెలుగువారి జీవనస్థితిలో ఈ శతాబ్దంలో కలిగిన పరిణామం అంతకు 
ముందటి శతాబ్దాలో ఎన్నడూ కనీవినీ ఎరగనిది. దీనికి రంగాన్ని సన్నద్ధం 
చేసినది పంధొమ్మిదో శతాబ్దం. అందులో [పధానంగా చెప్పుకో వలసినది 
సంఘసంస్కరణ. దానికి మారుపేరుగా నిలిచిన మహాపురుషుడు కందు 
కూరి వీరేశలింగం. బాల్యవివాహనిరసన, వితంతు పునర్వివాహసా ధన, 
వేశ్యావృత్తి నిర్మూలన, స్రవిద్యావ్యాపన ఆయన |పధాన లక్ష్యాలు. అవినీతిని 
అడుగడుగునా విమర్శించడం, లంచగొండి అధికారుల్ని రచ్చకిడ్చి శిక్ష 
వేయించడం వంటి [ప్రమాదభరిత మైన సాహసకృత్యాలు సెతం కొనసాగిం 
చాడంటే ఆయనలో ఉన్న నై తికబలం ఎంత గొప్పదో ఊహించుకోవచ్చు. 
అందుకే ఆయన దక్షిణభారతదేశానికి మరొక రామమోహనరాయలు అని 
పించుకున్నాడు. 


be] 
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వీ రేశలింగంగారి కలలు ఫలించాయి అతిబాల్యవివాహాలు [క్రమంగా 
అంతరించాయి, వాటిని నిషేధిస్తూ శారదాచట్టం (1829) అమలులోకి 
వచ్చింది. పురుషులతో బాటు స్రీలలోకూడా విద్యావ్యా ప్రి సాగింది. వితంతు 
పునర్వివాహాలకు (ప్రతిఘటన తొలగడమేకాకుండా బాలవితంతువుల సంఖ్య 
కూడా తగ్గుతూ వచ్చింది. “కన్యాశుల్కం చాలావరకు అంతరించిన మాట 
నిజమే కాని దానికి విరుద్ధంగా “వరశుల్కం” పెరిగింది. దాన్ని నిషేధిస్తూ 
అయ్యదేవర కా శళశ్వరరావుగారు (ప్రవేశపెట్టిన బిల్లు, ఆంధ్యపదేశ్‌ పభుత్వం 
వారి చట్టం (1960)గా రూపొందింది అయితే చట్టందారి చట్టానిది, మనుషుల 
దారి మనుషులది ఆయిన సందర్భాల కిదొక ఉదాహరణ అయింది. 1955లో 
అమలులోకి వచ్చిన హెందూవివాహచట్టం స్రీ పురుషులకు కొన్ని షరతులు 
విధించింది; విడాకులను క్రమబద్దంచేసింది. 1956లో అమలులోకి వచ్చిన 
హిందూ వార సత్వచట్టం పురుషులతో బాటు (ప్రీలకుకూడా వారసత్వపు 
హక్కు కల్పించింది, కుటుంబనియం| తణ విధానానికి అనుగుణంగా కేంద 
(పభుత్వం, వై ద్యపరంగా గర్భ సావం కావించుకోడానికి అవకాశం కల్పిస్తూ 
రూపొందించిన చట్టం 1972లో అమలులోకి వచ్చింది. 


పడుపువృశ్తి నిర్మూలనకు 1980 లోను, యాచనానిరోధానికి 1941 
(హైదరాబాదు (పభుత్వం) లోను చట్టాలు ఏర్పడ్డాయి, అస్పృశ్యతానివార 
ణకు నవభారత రాజ్యాంగ చట్టం ఆత్యంత | పాముఖ్యం ఇచ్చింది. ఇవికాక 
1946 లో వచ్చిన ఉద్యోగుల [పభుత్వఖీమా చట్టం, అదే సంవత్సరంలో 
వచ్చిన కనీసవెతనాల చట్టం కార్మి కజీవనానికి భద్రత చేకూర్చాయి. 


అయితే ఈ రకంగా ఎన్ని చట్టాలు వచ్చినప్పటికి జనవాహుళ్యం 
వాటిని ఆదరించి చిత్తశుద్ధితో అమలుపరచిననాడే వాటికి సార్థక్యం చేకూరు 
తుంది, అందుకు భిన్నమైన సందర్భాలు తెలుగువారి సామాజిక జీవనంలో 
అన్ని రంగాల్లోనూ అన్ని స్థాయిల్లో నూ ఇప్పటికీ కనిపిసూ ఉండడం అందరికి 
తెలుసు. 
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ఇంతవరకు సూలంగా (ప్రదర్శించిన తెలుగు సమాజ స్వరూపం 
సమకాలిక సాహిత్యాన్ని ఎంతగానో [ప్రభావితం చేసింది. తెలుగు కథానిక 
అందుకు (ప్రత్యక్ష నిదర్శనం. 


తెలుగు కథానికలో సమాజ స్థితిగతులు 


సాహిత్యానికీ సమాజానికీ పోష్యపోషక సంబంధం ఉండటంలోనే 
బింబ పతిబింబభావంకూడా ఇమిడి ఉంది ఆందువల్లై తెలుగు కథానిక, 
సమాజస్థితిగతులకు అద్దంపడుతుందని చెప్పవచ్చు. దీని పరిశీలనకు 
తోడ్పడే అంకాలు న్గూలంగా ఆరున్నాయి: (1)సంస్కృతి-సం|పదా యాలు, 
(2) కుటుంబజీవనం, (8) వృ తి._.ఉద్యోగం, (4) రాజకీ య్మపభావాలు, 
(5) సాంఘీకనేరాలు. దురాచారాలు, (6) అభ్యుదయకామన., ఏటిని సోవ 
ప త్రికంగా కింద నిరూపించడం జరుగుతుంది. 


కరి స్ర్ఫృతి- నం,పదాయాలు 


మానవజీవితంలో పుట్టుక మొదలు చావువరకు వివిధదశల్లో జరిగే 
పనులన్నీ సమాజసమప్టికి సర్వసామాన్య మైనవి, ఉదాహరణకు, బిడ్డ పుట్టిన 
కొత్తలో ఒక పేరు పెట్టడం, ముద్దు చెయడం, జోలపాడటం, “అన్నం 
పెట్టడం, మాటలు నేర్పడం, పాటలు నేర్పడం, కథలు చెప్పడం (పతి 
మానవసమూహంలోనూ చూస్తూ ఉంటాం. అయితే ఆ బిడ్డ పుట్టగానే 
స్నానం చేయించి, చేటలో వడ్డుపోసి, బిడ్డను వాటిమీద పడుకో బెట్టి, బొడ్డు 
మీద బంగారం పెట్టడం కొన్ని సముదాయాల్లోనే చూసాం. అంతేకాదు, బిడ్డ 
పుట్టిన పదోనాటి దాకా “పురుడు పాటించడం (ఆ కాలంలో శుభకార్యాలేవీ 
తల పెట్టకుండా_ఒకరకం ఆశాచం పాటించడం), పురిటిబిడ్డకు కీడు తగల 
కుండా పాతచెవ్ప, చీపురుకట్టా పురిటిగది గుమ్మానికి వేలాడగట్టి పురిటి 
తొలినాటినుంచి ఎనిమిదోనాటివరకు 'ఎన్నెమ్మ'” కథ చెప్పడం, పురిటాలిచెత 
కాయం” తినిపించడం, నడికట్టు బిగించడం, పదకొండోనాటి పొద్దుట వాడ 
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కట్టు ముత్తె దువలందరూ బిందెడేసి వేణ్లీళ్ళూ. చేరెడేసి ముద్దపసుపూ తెచ్చి 
ఇవ్వగా ఆ బాలెంత, పురిటి మంచం నాలుగు దిక్కులా నాలుగుసార్లు 
కూర్చుని వేపరెమ్మా, మామిడికొమ్మా పక్కన పెట్టుకుని స్నానం చేయడం, 
అప్పటికప్పుడే స్నానమై-నుదుట పెద్దచుక్కతోను,బుగ్గన చిన్ని చుక _తోను, 
ముద్దుగా ముస్తాబైన చంటివాణ్ణి ఒళ్లో పెట్టుకొని పుణ్యాహవాచనం 
చేయించుకోడం, కలశంలోని పసుపునీళ్ళు ఇల్లిల్లూ చల్లి శుద్ధి చేసుకోడం అనెక 
కుటుంబాల్లో చూస్తూనే ఉంటాం. పిల్లవాడి జన్మనక్ష[తం మంచిదికాకపోతే 
తం|డ్రికాని, మేనమామలు కాని-వాడు ఎవరి 'కీడుని పుడితే, వాళ్ళు-నూనెలో 
పిల్లవాడి నీడ చూడటం, ఆ పెన నామకరణం చేయడం జరుగుతాయి. 
ఇదంతా 'బారసాలి (లేదా బాలసారె) తతంగం. ఆ మీదట ఇరవయ్యుకటో 
నాడు బిడ్డను తొట్టెలో వేయడం, ఐదోనెలనో ఆరో నెలనో “అన్న |పాశన' 
జరపడం, పుట్టువెంటుకలు తీయించడం, బడిలో వెయ్యడం మొదలై నవి 
[క్రమశః జరిగే కార్య[కమాలు. ఇది తెలుగువాళ్ళ సం పదాయం. తెలుగు 
సంస్కృతిలో ఇది అంతర్భాగం. ఈ మాదిరిగా (పతి మానవ సముదా 
యమూ కొన్నికొన్ని అలవాట్టను, ఆనవాయితీలను పొటిసూ ఉంటుంది. 


ఆకలి తీరడానికి ఆహారం అందరూ తీసుకుంటారు. కొందరు 
అన్నం తినవచ్చు; కొందరు రొట్టెలు తినవచ్చు; మరికొందరు మరొకటి 
ఎదైనా తినవచ్చు. ఆకలి వెయ్యడం, ఆహారం తీసుకోడం సామాన్య సహజా 
తాలే అయినప్పటికీ ఎన్నుకొనే పదార్థంలో, చేసుకొనే పాకంలో, తీసుకొనే 
తీరులో భిన్న సమూహాల్లో వైవిధ్యం ఉంటూ ఉంటుంది. ఆటవికులు అపక్వా 
హారం తినవచ్చు; జనపదాల్లో నివసించేవాళ్టు పచనం చేసుకొని భుజించ 
వచ్చు. అందులో మళ్ళీ ప్రధానమైన ఆధరువుకు పక్కన రకరకాల కూరలు, 
పచ్చళ్ళు, ఊరగాయలు, అప్పడాలు వడియాలు, పప్పుధప్పళాలు, పులుసు, 
చారు, మజ్జిగ, నంజుళ్ళు-ఓకచేమిటి ? రకరకాల వంటకాలు నోరు ఊరిసూ 
సిద్ధమవుతాయి. పండుగలూ వబ్బాలూ వచ్చాయంటే వేరే చెప్పక్కరలేదు, 
రకరకాల పిండివంటలు వి స్తరినిండా విస్తరించి ఉంటాయి. వి స్తట్లో వడ్డన 
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కొక కమం ఉంది; వడనచేసే వి సటో ఒక్కొక్క వదార్తానికీ నిర్నీతస్తానం 

UL G వు ౮ థి 9 థి 
ఉంది. వడ్డించినవి తినడానికి ఒక [క్రమం ఉంది. నేలమీద పీటవేసుకొని 
కూర్చుని తీనడం కొందరికి అలవాటు; బల్చచుట్లూ కుర్చీలు వేసుకుని 
కూర్చోడం కొందరి అలవాటు. చాలామంది చేతితోనే తింటారు; కొందరు 
కత్తులూ ఫోర్కులూ వాడతారు. అందరు తినేదీ ఆహారమే అయినా ఎవరు 
ఏది తింటారు, ఎవరు ఎలా తింటారు అన్నవి వారివారి సంస్కృృతులమిద 
ఆధారపడి ఉంటాయి, 


అన్నం వండేటప్పుడూ, తినేటప్పుడూ మడిబట్ట కట్టుకోడం కొందరి 
ఆచారం. కట్టుబట్ట ఏదైనా పట్టింపు లేకపోవడం కొందరికి సౌకర్యం, రాతి 
వేళ 'ఉప్ప' ఊసే ఎతరు కొందరు; అవసరమే అయితే దానికి మారుపేర్లు 
పెడతారు: (ఊదా॥ ‘© బుట్టలోది కొంచెం ఇలా వెయ్యి [ ౧. రాతిపూట 
ఉప్పువేసేటప్పుడు దీపానికి చూపించడం మరొక ఆచారం._అలా చూపిస్తే, 
తినేవాళ్లకు ఆయుర్వృద్ధి అని వాళ్ళ నమ్మి క,17 


ఈ మాదిరిగా వివిధ సందర్భాలలో సామాజికులు చేసే పనుల తీరు 
లలో, ఆలోచనలలో వాళ సంస్కృతి [వతిబింబిస్తూ ఉంటుంది. సుమారు 
ఆరున్నర దళాబులుగా వర్షిల్లుతున్న తెలుగు కథానికా సాహిత్యాన్ని పరిశీ 

ఎ GO 

లించినట్టయితే తెలుగు సంస్కృతి ఎన్నికోణాల్లో, ఎన్నితీరులుగా |వతిఫలి 
'సున్నది [గహించవచ్చు. కుటుంబం, కులం, వర్షం, సరం, (పొంతం 
జీవనస్థితిగతుల్లో ఎంతవై విధ్యం చూపిస్తున్నప్పటికీ వాటి సమాహారం, 
తెలుగు సంస్కృతి రూపురేకలను కళ్ళకు కడుతుంది. కథానికాశాఖలో 
కృషి చేసే (పతి రచయితా దాన్ని పదర్శిస్తూనే ఉన్నాడు, భాషలో ,18 
భావనలో, వృత్తిలో, పవృత్తిలో, కళలో, కల్పనలో, ఆందంలో, అలంక 
రణలో అన్ని టా సత్యక్షమవుతుంది కాబట్టై సాహిత్యంలోనూ అది (ప్రతి 
.వీంబించక తప్పదు. 
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తెలుగు సంస్కృతి అన్నది అనూచానంగా వస్తున్న సం|పదాయా 
లకూ ఆచారవ్యవహారాలకూ, నమ్మకాలకూ, కట్టుబాట్టూ మొదలై నవాటికీ 
మాత్రమే సీమితమైనదని కొందరి భావన: వాటిని చితించే రచనలే తెలుగు 
సంస్కృతికి | వతిబింబాలుగా కొందరి గణన. ఇది చాలావరకు సమంజసమే 
కావచ్చు. కాని ఇలా అనడంలో ఒక చిక్కు ఉంది. అనూచానంగా వస్తున్న 
బీవనవిధానమే తెలుగు సంస్కృతి అనేటట్టయితే, అలా అనూచానంగా 
వసున్నదంతా తెలుగువారి సొంతమే అన్న అపోహకు తావిచ్చినట్టవుతుంది. 
ఆర్య, అనార్య సంస్కృతుల సమ్మేళనం తెలుగుసంస్కృతిలో సుస్పష్టంగా 
కనిపిస్తుంది, ఉదాహరణకు, ఆయుర్వేద జొషధాలను “తెలుగు మందులు 
అంటూ ఉంటాం, అంతమాతాన ఇతరులు వాటిని వాడ్డంలేదని చెప్పగలమా? 
వాటినన్నిటినీ మనమే కనిపెట్టామని చెవ్పవచ్చునా ? “దేశంలోకి “ఆలో పతి' 
మందులు వచ్చినతరవాత_ _అలవాటుచొప్పన, వాటిని “ఇంగ్లీషు మందు 
లంటున్నాం కాబట్టిదాని కి భిన్నమైనవాటిని “తెలుగు మందులు అనడం 
[పారంభించాం, వాటిలో చాలావరకు ఆయుర్వేదళాస్త్రంద్వారా వచ్చినవే; 
కొన్ని చిట్కామందులూ మనం వాటిలో చేర్చుకున్నా ౦: అలాగ తెలుగు 
సంస్కృతిలో కూడా జాతీయ విజాతీయ లక్షణాలన్నీ మేళవించాయి. 
వాటిలో మన పాలు ఎంత, పరాయి పాలు ఎంత అన్నది రె (పశ్న. 


అనేక శతాబ్దుల కాల్యకమంలో తెలుగు జనజీవనంలో అనెక మైన 
పరిణామాలు వచ్చాయి, ఏ కాలంలో రాసే రచయిత లేదా ఏ కాలాన్ని 
గురించి రాసే రచయిత, ఆ కాలపు పరిస్థితులను యథార్థంగా చి తించడ 
మన్నది అతని మొట్టమొదటి బాధ్యత. కాబట్టి ఆయా పరిణామాలూ, (ప్రభా 
వాలూ రచనలో చోటుచేసుకోకమానవు. పాళ్చాత్యీకరణ, పారి, శామీకరణం 
నగరీకరణం, లౌకికీకరణం మన సమాజంలో విప్పవాత్మక మైన మార్పులు 
తీసుకొని వచ్చాయి. ముఖ్యంగా, ఈ శతాబ్ది (ప్రథమార్థం అందుకు దోహదం 
చేసింది. ఒకప్పటి పల్లెలు ఇప్పుడు పప్పులు అప్పటి పట్నాలు 
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ఇప్పుడు నగరాలయాయి. ఈ నగరాలు, చుట్టుపక్కలున్న పల్రెలెన్నిటినో 
పొట్టన పెట్టుకొని నానాటికీ వ్యాకోచం బెందుతున్నాయి. భిన్న భాషలవాళ్ళు, 
భిన్న పాంతాలవాళ్ళు, భిన్నమతాలవాళ్ళు, భిన్న సంస్కృతులవాళ్ళు నగ 
రాలో పడుగుపేకలుగా అలుకొనిపోయి జీవిసున్నారు ఎవరి స్వత్వం ఎంత 
య (ఆ) a 
ఉన్నప్పటికీ పరస్పర [పభావాలు (పసరిస్తూనె ఉన్నాయి. ఈ |పభావాలు 
వివిధ దశల్లో వివిధ సాధనాలద్వారా వల్లెపల్లెకూ వ్యాపిస్తున్నాయి. రాక 
రు ఆ రా ఆత 

పోకల సదుపాయాలు, విద్యావినోద కార్య|కమ,పసారాలు, వెలివిజన్‌, 
చలన చి తాలు, వివిధ సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలు అందుకు తోడ్పడుతూ 
వస్తున్నాయి. 

అందువల్ద, తెలుగు సంస్కృతిసం వదాయాల పరిశీలనకు పూను 
కొన్నప్పుడు దేశకాల స్థితిగతులను వేటినీ మినహాయించడానికి వీలులేదు. 
తెలుగు జనజీవనంలో కలిసిపోయినదంతా తెలుగువారిదేనని చెప్పకతప్పదు. 
దిన్ని అంతనూ |పతిబింబింవజేయడమే సమకాలిక రచయిత కర్రవ్యం. 
తెలుగు జనజీవనంలో రచయిత వీ ఒక్క- అంశాన్ని స్పృశించినా దాంట్లో 
తెలుగు సంస్కృతి సోకక మానదు. వైయ క్రిక సామాజిక సంబంధాలూ, 
కుటుంబజీవనం, వృ తిఉద్యోగాలు మొదలెనవీ దాంట్లో అంతర్బూతి మైనవే 
నన్నది పై చర్చకు సారాంశం. ఈ _పకరణంలోని ఇతర విభాగాలు, 
ఆయా సాంస్కృతికాంశాలను సోదాహరణంగా నిరూపిసాయి. 


వషభాషలు, ఆహారవిహారాలు, కీడావినోదాలు, పెళ్ళిళ్ళూ పేరం 
టాలూ, ముద్దుముచ్చట్లు, పండుగలూ పబ్బాలూ వావివరసలు, వృత్తి 
(ప్రవృత్తులు, నడతా నమ్మకాలూ తెలుగు జాతీయతను పతిబింబించే 
సాంస్కృతికాంశాలు. 

సీలమండలవరకు వేలాడేటట్టు పింజెలుపోసిన పంచెకట్టు (సైకిల్‌ 
కట్టు, గూడకట్టు దాని అవాంతర భేదాలు), ఆ పైన మోకాళ్ళనంటజూ సే 
అంగీ, బుజంమీద జ త్రరీయం, కాలికి ఆకుచెప్పులు_ తెలుగుకధల్లో తరచుగా 


కనిపించే మగవేషం. అయితే కాయకష్టం చేసేవాడు పంచె మోకాటిమీదికి 
ఎగడతాడు, ఉ త్తరీయంళో తలకు పాగా చుడతాడు (ఉదా॥ 'కరుణకుమారి 
కథలు). ఊళ్ళో మోతుబరిదగ్గరినుంచి చేలో దమ్ముచేసే రై తుకూలి వరకు 
చేతో పొగాకు చుట పటుకొని ఉంటాడు. వీటికి తోడు వెండి మొలతాడు 
ఉంటే ఆ అందం చెవ్పనే అక్కరలేదు (కరుణకుమార “బిళ్ళల మొలతాడు”) 
అంతకు మించినది ఆడవడుచుల వేషం. నుదుట కాసంత బొట్టు, వెనక 
కుండ ంత కొప్పు, ముందు ముత్యాల ముక్క_ర, చెవులకు రాళ్ళకమ్మలు, 
మెడలో నాను, దిగువ మొలనూలు, చేతులకు గాజులు, కాళ్ళకు అందెలు, 
ఆ కింద కడియాలు, వేళ్ళకు మైలు, కలనేత కోక, కోకకు గుండంచు, 
ఆ పైని గట్టికమ్మి -తెలుగుతనాన్ని తీర్చిదిద్దినట్టుండే వేషధారణ ఇది (ఊదా॥ 
బుద్ధవరపు నాగరాజు, యశోదా రెడ్డిగార్హ కథలు). వాటిలో మళ్ళీ అనేక 


రకాలున్నా యి. 


రచయిత కథనంలో, పాత్రల సంభాషణల్లో తెలుగు నుడికారం 
సొంపుపెంపులు చూపే కథలు అనేకమున్నాయి (ఉదా॥ శ్రీపాద సు[బ 
హ్మణ్యకశాన్త్రీ, మల్లాది రామకృష్షశా స్రీ, జమదగ్ని, రావూరు సత్య నారాయణ 
రావు, గోపీచంద్‌). రచయిత కథనంతోసహా పూ ర్రిగా ప్రాంతీయ జానపద 
మా=డలికాల్లో రాసిన కథలూ ఉన్నాయి (ఉదా॥ మా గోఖలే, తెన్నేటి సూరి 
కె. సభా, ఇరివెంటి కృష్ణమూ 6, సురమౌళి, యకోదారెడ్డి ప్వాతోచిత, 
కాలోచిత, స్థలోచిత మాండలిక [ప్రయోగాలకు తెలుగుకథలో కొదవలేదు, 


ఉన్నవాడు పంచభక్ష్య పరమాన్నాలు తినవచ్చు; లేనివాడు 
కలినిళ్ళ ఉప్పువేసుకొని తాగుతూ ఉండవచ్చు. పెట్టేవాడు మరొక అయ్య 
అయినప్పుడు నేతిమజ్జిగలు కాలవలూ కట్టించవచ్చు; రుచులు కోరుకుంటూ 
సుష్టుగా తిని తేన్ననూ వచ్చు (శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశాన్రి “తాహతు మాలిన 
పరుగు”, జోడు") 


చెడుగుడు, ఉప్పాట, కోతికొమ్మచ్చి, గిల్రిదండ, బొంగరాలు, చద 


కథానిక : సమాజం 489 


రంగం, పేకాట అనేక కథల్లో కనిపిస్తాయి. పచ్చిసులు, దశా వతారీ, 
వ కుంరపాళి, పులిజూదం, ఓమనగుంటలు, గవ్యలాట ఆడ వాళ్ళు గుత్తకు 
తీసుకొన్న ఆటలు, భాగవతరామాయణాదుల పురాణకాలషెపాలు, స్త్రీల 
వినోదపు పాటలు తెలుగు వాతావరణంలో ఆంతర్భాగాలే, ఊర్మి శాదేవిని[ద, 
సీతమ్మవారి వేవిళ్ళు, కుశలవకుచ్చల కథ మొదలై నవి పల్లెల్లో పాడుకుంటూ 
ఉండేవే, వయస్సునుబట్టి, సమయాన్ని బట్టి, సందర్భాన్ని బట్టి ఇలాటి ఆటలూ 
వ వు అ 
పాటలూఎన్నో మనకు వినిపిస్తుంటాయి; కధల్లో కనిపిస్తుంటాయి, 


తెలుగువారి పెళ్ళిళ్ళు వినోదాలకూ, విలాసాలకూ వై భోగాలకూ 
ఆస్కారమిసాయి. బగ్న నిశ్చయందగ్గర నుంచి పిల్చను ఆ త్రవారింటికి 
వం పేవరకు సాగెతంతుల్లో తెలుగు సంస్కృతి ఉట్టిపడుతుంది, పెళ్ళివారికి 
ఎదురుకోళ్ళు ఇవ్వడం, పానకంబిందెలు అందించడం, స్నాతకంనాడు 
“కాశీయాత', వధూవరులకు “నలుగులు పెట్టడం : గౌరీపూజ, పెళ్ళికూతురి 
బావగారికి “మరదలు మాడి ఇవ్వడం, పెళ్ళికూతుర్ని బుట్టలో పెట్టి మంట 
పంలోకి (మేనమామ) తీసుకురావడం, తెర అడ్డు పెట్టడం, పెళ్ళికొడుక్కు. 
కాళ్ళుకడిగి సాలంకృత కన్యాదానం చెయ్యడం, “మా సీతమ్మ పెళ్ళికూతు 
రాయెనే...మా రామయ్య పెళ్ళికొడుకాయెనే !” అంటూ ఆదే సమయంలో 
సన్నాయివలకడం పెళ్ళితంతులో కొన్ని భాగాలు. అవిరేణిపూజ, వధూ 
వరులకు "'మధుపర్కాాలి బట్టలు కట్టబెట్టడం, ముహూ ర్తసమయంలో నెత్తి 
మీద జీలకరా బెల్లమూ పెట్టడం, తాళి కట్టించడం, తలం బాలు పోయించడం 
బుక్కాలు చల్జుకోడం, అరుంధతిని చూపించడం, ఊరేగింపు జరపడం, 
పిల్చవాడు అలక పోవడం, బంతులాట ఆడటం, అప్పగింతలు జరపడం 
ఇప్పటికి జరుగుతూనే ఉంటాయి. కుటుంబ ఆచారాన్ని బట్టి, [పాంతీయమైన 
అలవాట్లను బట్టి, ఏటిలో వై విధ్యం ఉంటూ ఉంటుంది. (మొక్కపాటి 
నరసింహళశాన్త్ర “మా బావమరిది పెళ్ళి, భమిడిపాటి కామెశ్యరరావు “తమ్ముడి 
"పెళ్ళికి తరలీ వెళ్ళడం”, ఇంద్రగంటి హనుమచ్చాన్త్రి “వివాహమంగళంి, 
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శ్రీపాద సు[బహ్మ ణ్యశా,న్రి 'తాహతుమాలిన పరుగు", బుద్దవర పు నాగరాజు 
పెళ్ళిలో”). 


ఇంట్లో శుభకార్యాలు జరిగినప్పుడూ, పండుగలూ వచ్చినప్పుడూ 
ముత్తయిదువల్ని పేరంటానికి పిల్చి కాళ్ళకు పసుపు రాసి, మెడకు గంధం 
పూసి, బొట్టు పెట్టి, పన్నీరు జల్లి పండు తాంబూలాలతో వాయనాలివ్వడం 
మనకు అలవాటు. కన్నెపిల్లలు మొదలు ముసలి అవ్వలవరకు చూపే 
ఇలాటి ముద్దుముచ్చట్లకు లోటే లేదు. 


బాంధవ్య సంబంధాన్న కాదు స్నేహానుబంధాన్ని సైతం తరతరా 
లుగా నిలుపుకోడానికి తెలుగువాళ్ళు అనుసరించే పద్ధతి “వరసలు పెట్టి పిలుచు 
కోడం". అందులో కులమతభేదాలకు తావు లేదు. సమాజమంతా ఒకే 
కుటు=బమన్న భావన చిన్న వయస్సునుంచే పిల్లలకు అలవడుతుంది. 


వృత్తులకు సంబంధించిన ఆచారాలు కొన్ని (రావూరు సత్యనారా 
యణరావు మధుపర్కాలు), [పవృత్తులకు సంబంధించిన అలవాట్లు కొన్ని 
(వెంచాశా “భగవంతుని కధ) తెలుగు కథకులు |గంథస్థం చేస్తూనే ఉన్నారు. 


కష్టసుఖాల్లో పరస్పరం పాలుపంచుకోడం, సర్వజనులూ సుఖళాంతు 
లతో జీవించాలని కోరుకోడం మానవాళి మనస్సులో ఏనాడో నాటుకొని 
ఉన్నాయి. వాటికి బాహ్యాచిహ్నాలుగా నిలిచినవాటిలో కొన్నిటిని తెలుగు 
వాళ్ళూ మరిచిపోలేదు.  ఉదా॥ పెళ్ళిళ్ళలో “కట్నాలు చదివించడం, 
(వివాహవ్యయభారాన్ని సమా జసభ్యులందరూ పంచుకోడం), ఆన్న వస్త్ర 
ధనదానాలూ భూ గృహ హిరణ్యదానాలు మొ.వి. బతికున్న వాళ్ళకే కాదు 
చనిపోయినవాళ్ళకు ఉ త్రరగతులు [పా ప్రించడంకోసం వారి పేరుమీద కూడా 
చెయడం, (శ్రాద్ధకర్మలు నిర్వర్తించడం (లేదా పొ త్తర్హు ఇవ్వడం) జరుగు 
తూనే ఉన్నాయి. పనిమీద వెళ్ళేటప్పుడు శకునాలు చూసుకోడం, శుభ 


కార్యాలకు ముహూరాలు పెట్టుకోడం, కీడు సోకకుండా (చిన్న పిల్లలకు 
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'దిష్షితియ్యడం', పంటపొలాలకు 'సీతాయికుండ'.అంచే “దిష్టికుండ' -కట్టడం, 
రాత్రిపూట అన్నంతినేటప్పుడు ఎవరైనా తుమ్మితే నెత్తిమీద నీళ్ళు జల్లి 
i వూళ్ళో పుట్టావు ? సీ దేవుడి పేరు ఏమిటి? అంటూ (ప్రశ్నలు వేసి 
సమాధానాలు చెప్పించడం, 'తావీజులు కట్టడం, మం [తంవెయ్యడం, ఒంటి 
కడియం వెయ్యడం, కోడిని బలిఇవ్వడం మొదలై నవాటితో) జాగ త్రపడటం 
మనలో ఇప్పటికి ఉన్నాయి. 


పైన పేర్కొన్న మాదిరి సాంస్కృ్భతికాంశాలన్నీ తెలుగు జన 
జీవనంలో ఆంతర్భాగాలే కాబట్టి సహజంగా అవి, తెలుగు కథానికా సాహి 
త్యంలోనూ (పతిఫలిస్తున్నాయి. గురజాడ అప్పారావు మొదలుకొని ఈ 
నాటి రచయితలవరకు అనేకులు కొద్దోగొప్పో వాటిని |వదర్శించారు. 


కుటుంబ జీవనం 


వయోఖేదాన్నిబట్టి మానవజీవనంలో నాలుగు దళలున్నాయని 
గు ర్రించవచ్చు. బాల్యం, కౌమారం, యావనం, వార్థకం. కుటుంబజీవనంలో 
ఉన్న దళలుకూడా ఈ నాలుగే. అయితే ఇక్కడ వాటి [కమం వేరు. 
(వతి వ్య క్తికి తనదై న కుటుంబం ఒకటి, వివాహానంతరమే ఏర్పడుతుంది. 
కాబట్టి కుటుంబజీవనమన్నది పైన పేర్కొన్న దశల్లో మూడోదానితోనే 

ట్‌ ర ల 
మొదలవుతుందని (గహించవచ్చు. “నాకు నువ్వూ నకు ననూ అన్నట్టుగా 
మమైక మయిపోయిన దంపతులకు మధుర వసంతం గడిచేసరికి కుటుంబంలో 
కొత్రమొలక మొలుస్తుంది బిడ్డల బాల్యకొమార దశలు చూస్తూ మురుస్తూ 
ఉంటారు తల్టిదండులు, వాళ్ళ సంరక్షణలోనే తాదాత్మ్యం చెందుతారు. 
పిల్చలు గడికట్టి చదువుసంధ్యలు అలవరచుకొంటూ పెరిగేనాటికి ఆ దంపతు 
లకు “నడివయస్సు వస్తుంది. పిల్లల ముదుముచ్చట్లు తీరుసూ వాళ్ళనొక 
అవి య టు య ర 

ఇంటివాళ్ళనుచేసి బాధ్యతలు  తీర్చుకొనేనరికి వార్థకం  |వవేశిస్తుంది, 
అప్పుడిక దంపతులకు కావలసింది వి శాంతి, బరువుబాధ్యతలన్ని పిల్లల 
ముద పెట్టి సాధ్యమైనంత వరకు పేక్షకుల్తాగే జీవితం గడుపుతారు. ఐహిక 
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చింతలు తగ్గించుకొని “రామా, కృష్ణా” అనుకొంటూ కూర్చున్న ప్పుడు 
పార మార్జిక దృష్టి _వబలుతుంది; ఆధ్యాత్మిక చింతన అలవడుతుంది. జీవిత 
నాటకంలో చరమాంకంకోసం ఎదురుచూసూ ఉంటారు, ఏ క్షణానో కన్ను 
మూసారు; తెరవాలిపోతుంది. ఈ [క్రమం సాధారణంగా [పతి ఓక్కరి 
జీవితంలోనూ ఏదో ఒక స్థాయిలో అనుభవంలోకి వచ్చేదే. 
మానవజీవనంలో వయోభేదాలనుబట్టి వివిధ ధర్మాలు నిర్వహించడం 
కోసం భారతీయులు అనుసరించెవి నాలుగు అ(్రమాలు : |బహ్మచర్యం, 
గార్హస్థ్యం, వాన్మపస్థం, సన్న్యాసం. జీవితపరమార్జాన్ని ఆదిలోనే అవగతం 
చేసుకొని ధర్మా ర్థకామమోతాలు సాధించడానికి ఆనువై న విద్యను అలవరచు 
కొంటూ సదాచారసద్య ర్రనలను ఒక శిక్షణగా పాటించే దళ [బహ్మచర్యం, 
విద్యాభ్యాసం పూర్తయి స్నాతకోత్సవం ముగిసిన తరవాత యువకుడు 
అడుగు పెపేది గృహస్థాశ్రమంలో. అరక అర్థెచ, కామేచ_నాతి 
చరితవ్యమ్‌' అన్న సూచనకు, “నాతి చరామి అన్న “ వమాణం ఏనాడు 
చేశాడో, ఆనాటినుంచి ఆతని జీవితం సహధర్మచారిణితోనే ముడిపడి 
ఉంటుంది. ప్రాయంపు (పొద్దు' వాలుతున్నదన్న సంగతి (గహించగానే 
ఒక్కొక్కడు వాన్మపస్థం (కనీసం అలాటిది) స్వీకరిస్తాడు, అది కూడా 
గడిచిన తరవాత సన్న్యాస్మాశమం స్వీకరించనూ వచ్చు. ఇది (పాచిన 
సంపదాయం. కాలపరిణామంలో ఈ సం, పదాయంలో మార్పులు వచ్చాయి. 


వూర్శూరంగోం : కుటుంబజీవనానికి తొలిమెట్టు వివాహం. దానికి 
దారితీసే పయత్నాలు, వాటిలో సాఫల్యవై ఫల్యాలు, ఆశానిరాళలు మొద 
లైనవన్ని కలిసి కుటుంబజీవనానికి పూర్వరంగంగా లెక్కకు వస్తాయి, 
దీన్ని ఆధారంచేసుకొని రాసిన కధలే అత్యధికంగా ఉన్నట్టు అనిపిస్తుంది, 
ఒకొక; కథ, నాయికొనాయకులు అష్టకష్టాలకు గురిఆయి, చివరికి 
కలుసుకొని వె భవంగా పెళ్ళిచేసుకొని, Ses ఉన్నారని మ 


ముగుస్తుంది. ఇది జానవద కథాసం[వదాయం. ఇప్పటి కథల్లోనూ కొ వై 
వరకు ఇది కనిపిస్తుంది, యువతీయువకులకు ఇందులో ఆకర్షణ న. 
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వల్లనే ఈ మాదిరి కథలకు |పాచుర్యం లభిస్తున్న దని చెప్పవచ్చు. జీవితంలో 
వివాహానికి (పాముఖ్యమున్నమాట నిజమే; కాని తుదిమెట్టు మాతం కాదు. 
దీన్ని |గహించిన రచయితలు వివాహానంతర జీవితాన్ని కూడా చిత్రించ 
డానికి పూనుకొన్నారు. అయినప్పటికి దానికి పూర్వరంగంలో ఎదురయ్యే 
సమస్యలు (ప్రతి కుటుంబానికీ అనుభవవేద్య మైనవే కాబట్టి కథానికాసాహి 
త్యంలో వాటికికూడా స్థానం ఉంది. 


సాధారణంగా, ఆడ పిల్లలకు యు కవయస్సు వచ్చేసరికి, ఏదో ఒక 
సంబంధం కుదిరి మూడు ముళ్ళూ పడేవరకు పెద్దవాళ్ళకు న్నిదపట్టదు. 
పొద్దుగూకులా దాన్ని గురించే ముచ్చటించుకుంటూ ఉంటారు. “దగ్యరి 
సంబంధాలు” ఉంటే సరేసరి, లేకపోతే 'చెప్పులు అరిగే టట్లు తిరిగి సంబం 
ధాలు గాలిసారు గోత్రాలు వాకబుచేస్తారు; ఏ “రేటు పలుకుతారో నిరుకు 
చేసుకుంటారు. కొంచెం అటూఇటూగా తూగగలమనుకుం టే, పెళ్ళిచూపులు 
ఏర్పాటుచేస్తారు, అబ్బాయికి ఆమ్మాయి నచ్చాలి.-అమ్మాయికి అబ్బాయీ 
నచ్చాలి, ఈడూ జోడూ కుదరాలి. ఆస్తీ అంతస్తూ ఉండాలి. చదువూ 
ఉద్యోగమూ కావాలి. సంగీతంరావాలి; కుట్టూ అల్టికలూ తెలిసి ఉండాలి. 
జాతకాలు సరిపోవాలి. వాటి తరవాత కట్న కానుకలూ, ఆడపడుచు 
లాంఛనాలూ, అత్తగారి లాంఛనాలూ, అప్పగింతల బట్టలూ, చీరసారెలూ 
అన్నీ తృప్తిగా కుదరాలి. ఇదొక పరమపదసోపానపటం, ఏ ఒక్క 
గడిలోనూ పామునోట పడకుండా ఉంటే, ఇక అప్పుడూ పెళ్ళి, వీటిలో 
వ నిచ్చెనమెట్టు బెసిగినా (పయత్న మంతా నిషృలమవుతుంది; యువతీ 
యువకుల్లో నిరాశానిసృహలు పెరుగుతాయి. ఆడపిల్లతం|డి సంగతి 
సరేసరి_'గుండెలమీది కుంపటి రగులుతూనే ఉంటుంది. సంబంధం 
కుదరడం మాట దేవుడెరుగు_చదువై నా కొనసాగిస్తే ఏదో ఒక ఉద్యోగం 
చూసుకోవచ్చునని తృ ప్తిపడతారు కొందరు. చదువు ముగించి ఉద్యోగంలో 
పడగానే రొటీన్‌ లో: వడిపోతారు.. ఏవో నాలుగురాళ్ళు వస్తాయి; కాల కేవ 
మయిపోతుంది. అమ్మాయి సంపాదనలో సొంత ఖర్చులకు కొంత పోయినా 
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తక్కి_నదైనా ఇంటికి ఆసరా అవుతుంటుంది. దానివల్ల కట్నండబ్బు కూడ 
బెపీవాళ్ళూ ఉంటారు; పెళ్ళివాయిదావే సేవాళ్ళూ ఉంటారు. అయినా ఏ 
వయస్సులో తీరవలసిన ముద్దుముచ్చట్టు ఆ వయస్సులో తీరకపోతే తల్లి 
దం|డులకు దిగులుగానే ఉంటుంది. అడ పిల్చలకూ వెలికిగానే ఉంటుంది, 
ఈ దశలో కొత్త పరిచయాలు, కొత స్నేహాలు _పెమలు పుట్టుకొచ్చే ఆవ 
కాశంకూడా ఉంటుంది అవి పెళ్ళికి దారితియ్యడం లేదా 'థిల్‌ గానే మిగిలి 
పోవడం లేదా మానసిక, శారీరక ఆరోగ్యాలు చెడ గొట్టడం అన్నది వేరే 
విషయం. భవిష్యత్‌ జీవితానికది పూలబాట అయినా కావచ్చు, ముండ్డదారి 
అయినా కావచ్చు. 

సహాధ్యాయిత, సహోద్యోగిత, బాంధవ్యం, స్నేహం, ఇరుగుపొరుగు 
సంబంధాలు, సంగీతసాహిత్యాదుల్లో సమానమైన అభిరుచులు మొదలైన 
వాటిలో ఏ ఒక్కటిగాని, అందంగాని, చదువు సంస్కారాలు గాని యువతీ 
యువకుల్లో పరస్పరాక ర్షణలకు అవకాశమిసాయి. హృద యాలు స్పందిస్తాయి, 
(ప్రేమలు అంకురిసాయి. ఒకరినొకరు చూపులతో ఆరాధించుకుంటారు; 
మాటలతో మంతించుకుంటారు. ముచ్చట్లతో ముగ్గులవుతారు. సినిమాలకూ 
షికార్హకూ వెళ్లారు. మనస్సులు కలబోసుకుంటారు. “నువ్వంబెనే నాకిష్టం; 
కాదంటే బతకడం కష్టం” అని చె ప్పెసుకుంటారు; వాగ్గానాలు పసు 
కుంటారు. అయితే, చెసుకున్న వాగ్దానాలు చెల్లేవరకు ఏం జరుగుతుందో 
చెప్పలేం, మధ్యలో అనేకమైన అవాంతరాలు వస్తాయి. పెద్దవాళ్ళకు 
తెలి స్తే (పమాదం రావచ్చు. కులం, మతం, డబ్బు, హోదా_ఏదై నా 
అడ్డురావచ్చు. లేదా పేయసీపియుల్లో ఏ ఒక్కరికైనా క్రమంగా మోజు 
తగ్గిపోవచ్చు; పేమ కరిగిపో వచ్చు, లేదా నలుగురి నోళ్ళలో పడి రచ్చ 
జరగవచ్చు. హెచ్చరికలు, [(పహరణాల వరకు సాగవచ్చు. ఈ [పమాదా 
లేవీ జరక్క_పోయినా, ఆకర్షణలు నిగహించుకో లేక రహస్యసంబంధాలు 
ఎర్పరచుకొంటారు కొందరు. ఆ రహస్యాలు బయల్పడితె (పమాదంకాబట్టి 
త్వరగానే మనస్సు మళ్ళించుకుంటారు, లేదా జీవితం భగ్నంచేసుకుంటారు. 
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చిత్రశుద్ధి, గుండెనిబ్బరం కలవాళ్ళు కడకంటా ఒక్కమాట మీద నిలబడి 
వివాహం చేసుకుంటారు; అయితే ఈ నాడు మనం వినే _పేమవృత్రాంతాల్లో 
ఈ స్థితి వరకు కొనసాగేవి మాతం చాల తక్కువ అనే చెప్పాలి. కాబట్టి 
తెలుగు సమాజంలో జరిగే వివాహాల్లో అత్య ధికభాగం, పెద్దలు కుదిర్చినవే 
ననడంలో ఆతిశయో క్రి లేదు. 


పైన పేర్కొన్న మాదిరిగా వివాహానికి పూర్వరంగంలో అనుభూత 
మయ్యె ఆంశాలు అనేకం, తెలుగు కధానికాసాహిత్యంలో [పతిఫలిస్తాయి. 
వాటి నిక్క_డ దిజ్యా|తంగా వేదర్శించడం జరుగుతుంది, 


అల్లుళ్ళను వెతకడంలో ఆడ పిల్లల తం డులు పడే బాధలు అలవి 
కానివి (మధురాంతకం రాజారాం “ఎదురుగాలి” కట్నమిచ్చి పెళ్ళి అయినా 
చెయ్యాలి; కోరినంత చదువన్నా చెప్పించాలి. లేకపోతే మంచిగుణాలన్నీ 
ఆకలిపొట్టలో ఆహుతై పోతాయి (బలివాడ కాంతారావు 'పాడు లోకం, 
పాడు మనుషులు. సిరిగల మారాజు కొండమీద కోతినై నా కొని తెస్తాడు. 
కాని లేనివాడు లేనట్లే గడపడానికి కుదరదు. తల తాకట్టు పెట్టి ఆయినా 
అవసరానికి ఖర్చు పెట్టాలి. దాంతో అతడు, నిండా మునుగుతాడో, ఎప్పటి 
కయినా గప్పెక్కుతాడో ఆ భగవంతుడి కే ఎరుక ! నిజానికి, “డబ్బుండటం 
లేకపోవటం కాదు ఈ పెళ్ళిళ్ళలో సమస్య, మనుషులు, ..'” (వి. రాజా 
రామమోహనరావు “రెండు చోట్లా ఒకే గాలి”). 


కట్నండబ్బు పదిహనువేలూ ముహూరానికి ముందే ఇవ్యలేదని 
పీటలమీంచి లేచిపోతాడు ఒక పెళ్ళికొడుకు, ఆడ పెళ్ళివారికది తలవంపులు 
తెచ్చె సంఘటన, శుగా వారిది రాచకొలం. పెళ్ళికూతురి మేనమామకు 
పట్టుదల పెరుగుతుంది. పౌరుషం పరవళ్ళు తొక్కుతుంది. పీటలమీది 
నుంచి లేచిన పెళ్ళికొడుకును అక్కడే న్మిగహించి బలవంతాన అతనిచేత 
పుస్తె కట్టించడానికి పూనుకోగా, కూర్చున్న పెళ్ళికూతురు చటుక్కున లెచి 
నిలబడుతుంది. వెళ్ళవాళ్ళను వెళ్ళనివ్వండి-ఇదే ముహూరానికి శంకరం 
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(బావ)చెత పుసె కట్టించుకుంటానంటుంది (పూసపాటి కృష్ణంరాజు 'రెండు 
బంట్లు పోయాము”, 

మరో కధలో-లగ్నం నిశృయమైంది. మగ పెళ్ళివారు తరలి 
వచ్చారు. ఇక పెళ్ళి జరగడమే తరవాయి. ఇంతలో మగ పెళ్ళివారికొక 
కొత వషయం తెలిసింది, పెళ్ళికూతురి తం; డి కొంతకాలం పూ టకూటేిల్లు 
నడెపాడని అది సంప్రదాయ విరుద్ధమట వాళ్ళకు ! ! దానీమీద రచ్చ జరిగింది. 
అప్పుడు రంగంలోకి వచ్చింది పెళ్ళికూతురు, నేరుగా వరుడివై పు తిరిగి 
“పుడు నడు. సచదువు ని సం పదాయముు, నీ నాగరికత__యివన్నీ పది 
వేలి రేపీపాటికి మార్కెట్లో కొనగలను,** ఆంటుంది థై ర్యంగా (కొనకళ్ళ 
వె.కటరత్నం 'సంవదాయం'), 


అయితే, తెగువ చూపే సాహసంకాని, అవకాశంకాని ఆడ పిల్రల్డో 
అందరికీ ఉండదు; ఆడపిల్లను కన్న తల్చిదం, డుల్లోనూ అందరికీ ఉండదు. 
అందువల్ల లౌక్యంగా వ్యవహరించవలసివ స్తుంది. 'అల్బుడా ఆని పిలిసే 
అటు వంగిన గడ్డిపరక కూడా నిక్కినీలుగుతుందో అని వాడుక, అందువల్ల 
డబ్బుఖర్చు లేకుండా అమ్మాయికి పెళ్ళి కావాలనుకునే గడుసువాళ్ళు, ఒక 
మంచి అబ్బాయితో |పేమవ్యవహారం సాగించడానికి అవకాళమిస్తారు. 
ఇద్దరికి ఆకర్షణలు బలమయ్యేదాకా చూసీచూడనట్లు ఊరుకొని, చివరికి [వతి 
మించే సమయానికి చురుకుగా పనిచేసి మూడు ముళ్ళూ వేయించేస్తారు 
( భమిడిపాటి జగన్నాధరావు 'లౌక్యుడు' ) అయితే అందరికీ అంత 
లౌక్యంగా నిర్భహించే నేర్పు ఉండదు, ఉద్దేశం ఒక'టే అయినా నిర్వహణ 
పద్ధతుల్లో తేడాలు ఉంటాయి, అబ్బాయికీ అమ్మాయికీ చనువు ఏర్ప డేవరకు 
ఎవరికీ బాధలేదు, కాని ఆ చనువు అంతటితో ఆగదు, రోడ్డు కెక్కిస్తుంది. 
సినిమాలకూ షికార్హకూ తీసుకు వెళ్తుంది, ఏకాంత [పదేశాలకు తోవ 
చూపిస్తుంది. రహస్య సంబంధాలను ఏర్పరుస్తుంది. రహస్యం బట్టబయలయే 
సమయంలో నయానా భయానా చెబితే ఏ పిల్రవాడయినా మె త్తబడ 
వచ్చు. కాని అందరూ అంతటి అమాయకులు కారు. అమ్మాయిని 
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మచ్చికచేసి, విచ్చలవిడిగా తిరగనివ్వడ ౨, తనను వలవేసి పట్టడాని కేనన్న 
విషయం అబ్బాయి (గ్రహించక పోడు. ఆఅమితే, ఆ విధంగా వలవేసే తల్లి 
దండులకొక గుణపారం నేర్పడానికి, తన వైఖరి మారుసాడు అమ్మాయికి 
నెలతప్పిన తరవాత, నేను చేసుకోను పొమ్మంటాడు, అప్పుడామె గతి 
ఏమికాను ? ఇందులో తప్పు ఎవరిది? తప్పు ఎవరిదైనా ఈ పద్ధతి మాతం 
హేయమైనది. అది చెప్పడానికే, ఆ అమ్మాయిని మొదట నిరాకరించినప్ప 
టికీ తరవాత, ఆమెను పెళ్ళిచేసుకోడానికి అభ్యంతర లేదని ఉత్రరం 
రాసాడు అబ్బాయి (డి. కామేశ్వరి “వల ) 


బతుకుతెరువు చూసుకోవలసిన పతి వ్యక్తికీ వృత్తిపరమైన శిక్షణ 
ఆయినా ఉండాలి; ఉద్యోగసాధక మైన విద్య అయినా ఉండాలి ఆ విద్యకు 
కొంత పెట్టుబడి పెట్టాలి. ఆ పెట్టుబడికి కావలసిన డబ్బు సమకూర్చుకొనే 
మార్గాల్లో సపెళ్ళిపయత్నం ఒకటి అబ్బాయి చదువుకు అమ్మాయి తండి 
పెట్టుబడి పెల్టి షరతుమీద పెళ్ళిసంబంధం కుదుర్చుకుంటారు. అమ్మాయి 
తం డికి దీంట్లో కొంత 'రిస్క్‌' ఉంటుందన్నది నిజమే కాని, మరొక 
సౌకర్యం కూడా ఉంటుంది. కట్నం పేరు చెప్పె డబ్బంతా ఒక్కసారే 
గుమ్మరించనక్కర లెదు, వాయిదాల పద్దతిలో ఆల్లుణి కొనుగోలు చేసుకో 
వచ్చు!. ఈ ఒప్పందం అమలుపరిచిన తరవాత అబ్బాయి మనస్పయినా, 
ఆమ్మాయి మనస్పయినా మారితే మటుకు చిక్కే (కనక్‌ ప్రవాసి “అదానికి 
ట్‌ 6 
ఆటూ ఇటూ") కేవలం మనస్సు మారడమే కాదు, ఇలా డబ్బు పెట్టుబడి 
"సెటిన (కాటోయే) మామగారిమీదా, ఆ డబ్బు తీసుకున్న తల్లిమీదా ఒక్షాక్క 
టి రొ రో 
యువకుడికి కోపం వస్తుంది; నిరసన ఏర్పడుతుంది. (కళ్యాణసుందరీ 
జగన్నాథ్‌ 'అసురసంధ్య'. 


ముందే కట్నం ఇచ్చి కొనుకో»)డం, వాయిదాల పద్దతిలో కొనుగోలు 
చెయ్యడం, ఆ స్టీ ఎర పెట్టి ఇల్లరికం ఉంచుకోడం కొందరి పద్దతులై తే, 
తమ పలుకుబడితో అబ్బాయికి ఉద్యోగం ఇప్పించి పిల్లను కట్టబెట్టడం 
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మరికొందరి పద్దతి (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'యావట్దీవ శిక్ష. ఒక 
లక్షాధికారి ఉంటాడు, ఎంత కట్నమయినా ఇచ్చి అమ్మాయికి పళ్ళిచెయ్య 
గలవాడే. కాని ఆలా చెయ్యడు. అబ్బాయీ అమ్మాయీ చేమించుకో 
డానికి అవకాశం ఇస్తాడు. అబ్బాయి గుణగణాలు, శక్తిసామర్థ్యాలు, 
[ప్రవర్తన ఒక పక్క కనిపెడుతూనే ఉంటాడు. తన ఆ స్పిలో చిల్రిగవ్వ 
ఇవ్యకపోయినా_ఆ అబ్బాయి, తన కాళ్ళమీద తాను నిలబడగలనన్న స్థితికి 
వచ్చేవరకు వాళ్ళ పెళ్ళికి ఆమోదం తెలపడు (భమిడిపాటి రామగోపాలం 
'నాన్నకిష్టంలెదు”). 


సంపన్నుల విషయంలోను, మధ్యతరగతివాళ్ళ విషయంలోను 
మాతమే కాదు, నిప్పచ్చరంగా బతికే నిరుపేదల విషయంలో కూడా 
పెళ్ళిసంబంధం ఆర్థికాంశంతో ముడిపడి ఉంటుంది. ఒక కథలో, 'ఎరి 
ఓక కుష్టురోగి కూతురు, దానికి వయస్సు వచ్చింది. పెళ్ళి కావాలి. ఆ 
పరిస్థితిలో ఎవణ్ఞి చేసుకోవాలన్నది (పశ్న, మూడు పిడికిళ్ళ గింజలు 
ముష్టిలో దొరికితే ఆ పొద్దు చావకుండా బతకవచ్చునన్నది ముష్టివాళ్ళ 
ఆర్థిక రహస్యం, 'కళ్ళులేని కబోదు'లమీద కలిమిగల తల్లులు కరుణ 
చూపిస్తారు. మూడు పిడికి ళ్ళ కాదు, మూడు దో సెళ్ళూ గింజలు రాలతాయి, 
కాబట్టి 'ముష్టిగుంట'లంతా వెతికి వెతికి గుడ్డివాళ్ళనే పెళ్ళాడాలన్నది వాళ్ళ 
సిద్దాంతం (చాసో 'ఎంపు”). మరగరాళథలో; ముసలితండికి గంజి కావాలి, 
మందు కావాలి. వికలాంగురాలై న ముష్టి పడుచు వాటిని సమకూర్చి పెట్టాలి. 
అందుకు అనుకూలిం చేవాళ్ళే చేబట్టాలి (వి. రాజారామమోహనరావు 'తను”), 


పేదరికంవల్ణ బతుకు బండలై నా సహించగలవాళ్ళు అనెకులున్నారు. 
కాని మనస్సు ముక లయితే బతుకు దుర్భర మవుతుంది. ఒక కథలో, 
ఒక పడుచువాడున్నాడు. ఒక అమ్మాయిని | పేమించాడు. పెళ్ళి చేసు 
కుందామని ఆశపడ్డాడు, కాని అతని పేదరికం దానికి అడ్డువచ్చింది, 
(శార్వరి 'కొకిలారవ భాంతి”), మరో కథలో, మరో షేదవాడున్నాడు, 
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అతను ఎవరినీ (పేమించలేదు; మనస్సు ముక్కలు చేసుకోనూ లేదు, 
అతనికి కావలసింది డబ్బు. వెయ్యి రూపాయల కట్నం ముట్టజిబుతామన్నారు, 
సెకిలు కొని ఇస్తామన్నారు.-_ఒకరు. పగలు చూస్తే రాతి కలలోకి వచ్చే 
టంత అనాకారి,ఆ అమ్మాయి. ఆయినా పెళ్ళిచేసుకున్నాడు(చాసో'ఏకరువు"). 


పెళ్ళిముచ్చట మనస్సులో మెదలగానే సాధారణంగా, పెద్దవాడయినా 
పడుచువాడై నా కొరుకొనిఏ రండున్నాయి--అమ్మాయి నదరగా ఉండాలి; 
వెంట వీలయినంత 'మూటి తేవాలి. అందుకు తగ్గ అమ్మాయి స్నేహితుడి 
కూతురే అయితే తన కోడలుగా చేసుకోవాలన్న [పయత్నానికితిరుగు ఉండదు. 
అయితే తన మనస్సులో మాట బయట పెట్టకుండా, ముందుగా, ఆ అమ్మాయి 
బయటికి పోకుండా చూడటమె గడుసు కనకయ్యలకు కావలసింది 
(కొడవటిగంటి కుటుంబరావు “పెళ్ళిచెయ్యకుండా చూడు"). 


తమ పెళ్ళికి తల్టిదం డలు పడే ఆవస్థలు చూసి బాధపడకుండా 
ఉండలేరు కన్యలు, తమ ఆశలు, తమ ఊహలు మనస్సులోనే అణిచి పెట్ట 
కుంటారు. కాని కొందరు సిసి దలూ ఉంటారు. “ఎవడో ఒకణ్ణి చూసి 
పెళ్ళిచెసెయ్యి నాన్నా! అంటుంది ఒక్కొక్క వర్ధని (కొడవటిగంటి 
కుటుంబరావు “చెడిపోయిన మనిషి). శుభలేఖ చేతికిచ్చి “రేపు ఎనిమిది 
గంటలకోసారి మీరు క్షబ్బుదాకా రావాలి. అక్కడే మా పళ్ళి" అంటూ 
స్వయంగానే ఆహ్వానిసుంది (కుటుంబరావుగారి) మరో కాంతం. 


ఎవడో ఉక 'తలమాసిన వాణ్ణి చూసి ఇంటికి తోలుకు రావడం, 
అమ్మాయిని “గంగిరెద్దు'లా ముసాబు చేయించి చూపించడం పాతకాలపు 
“పెళ్ళిచూపు'ల పద్ధతి, ఆ అబ్బామికి అమ్మాయి నచ్చుబాటయి, కట్న 
కానుకలు కుదిరితే ఇక ముహూర్తం పెట్టడమే తరవాయి. కాని, రోజులు 
మారడంతో పెళ్ళిచూపుల్లో? కూడా కొ త్రవద్దతులు వచ్చాయి. అమ్మాయీ 
అబ్బాయీ ఒకరికొకరు చూపుల్లో నచ్చడం చాలదు; మనస్సులు తరిచి 
చూసుకోవాలి. ముఖాముఖి చర్చలు జరుపుకోవాలి. ఒకరి అభ్మిపాయాలు 
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ఒకరికి స్పష్టంగా తెలియాలి, కాబట్టి కాబోయే పెళ్ళికూతురు విజయ, 
కాబోయే పెళ్ళికొడుకు ్రీనివాన్స్‌ కుటుంబ నియంతణతో సహ్మా అన్ని 
విషయాలూ చర్చించుకున్నమీద టే పెళ్ళికి అంగీకారం తెలుపుతారు (ముప్పాళ 
 ంగనాయకమ్మ 'విజయ'). స్వయంవరణంలో ఇది అధునాతన పద్దతి 
ని నిరూపిస్తారు_ హైమవతి, సూర్యనారాయణ (కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావు 'కొ త్రపద్ధతులు'). 


(అ 


(3 


తారుణ్యం మొగ్గదొడిగిన తొలినాళ్ళలో ఒక రెడ్డివడుచు, మరొక 
పడుచువాడు ఒకరి గుండెలో ఒకరు గూడుకట్టుకొంటారు. కాని మనసు లో 
మాట పెదవి విప్పి వలకలేని మూగ పేమికులు. ఇంతలో, అమ్మాయికి 
వేరొక చోట మనువు ఖాయమవుతుంది. ముహూరానికి కొన్ని రోజుల ము-దు, 
అమ్మాయిని “పెళ్ళికూతురును చేసారు, పుట్టింటివారే కాదు, దగ్గరి బంధు 
వులుకూడా ఆమెను తమ ఊళ్ళకు తీసుకువెళ్లి పెళ్ళికూతుర్ని చేసి పంవడ; 
రెడ్డకుటుం బాల్లో ఒక ఆచారం. ఆ సందర్భంగా పినతల్లి గారి ఊరు వెళ్ళి 
వస్తూ ఉండగా, రాయవరం కాలవ, వరదతో పోటెత్తి ఉండగా, ఆ 
అమ్మాయి కాలవ దాటుతూ ఉండగా జతగాడు కంటబడ్తాడు. ఆమె కళవళ 
పడింది. కాలు జారి కాలవలో పడింది. అది ఆ జతగాడు చూళాడు. 
ఆమెను కాపాడాలని తానూ కాలవలోకి ఉరికాడు, కాని [వవాహవేగం 
ఆలపగానిదైంది. కాని ఆమె చేతిని అందుకోగలిగాడు. ఆ పఠిసితిలో 
ఆమెను ఒడ్డు కెక్కించెది క్ర అని రూఢి అయింది. ఒకరినొకరు పెనవేసు 
కన్నారు. వరదవాలులో కొట్టుకొనిపోయారు. వివాహం వాళ్ళను వేరు 
చెయ్యబోతే, మరణం వాళ్ళను ఒక్క_చోటికే చేర్చింది (శ్రీపాద సుబహ్మణ్య 
కాన్ర్రీ 'ఇరువురమొక్క_చోటికే పోదము”), 


అనురాగం పెంచుకొన్న దావామరదళ్ళు శంకరన్‌, కుమారి. కేరళ 
[ప్రాంతం కట్టకొన తీరంలో వాళ్ళ నివాసం, సము[దంలో వేటకు పోయి 
చేవలు వట్టి తేవడం శంకరన్‌ కులవృత్తి, పోవెతిన కడలి కడుపులో 
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దండిగా వేట దొరుకుతుందని ఆశ వడ్తారు కొందరు పడుచువాళ్ళు. సము[దా 
నికి ఎదురెక్కి. వెళ్ళాయి, వాళ్ళ పడవలు. అవి సంజవేళకు తిరిగి రావాలి. 
కాని రాలేదు. చికటి కమ్ముకొని వస్తోంది. ఒడ్డున నిలిచినవాళ్ళంతా 
కళ్ళలో వత్తులు వేసుకొని ఎదురుచూసున్నారు. తుఫాను వీభత్సంలోంచి 
బయటపడి, పడవలు చివరికి తీరానికి చేరుకున్నాయి-కాని చేరనిదల్లా 
శంకరన్‌ బావ పడవ ఒక్క_టే. దానికోసమే ఎదురుతెన్నులు చూసింది 
కుమారి-కాదు, అలా చూస్తూనే ఉండిపోయింది, ముదివగ్గుగా కన్నుమూ సే 
వరకు (సురవరం (ప్రతాపరెడ్డి నిరీక్షణ”), 


మానవజీవితానికి పేమ ఒక పెన్నిధి అన్నది కాదనలేం. | పేమ 
వృత్తాంతాలనేకం విషాదాంతాలుగా పరిణమించి ఉండ వచ్చు, కాని దాన్ని 
పదిలపరచుకొని బతుకు పండించుకొన్న ఉదంతాలూ కొన్ని ఉన్నాయి. 
ఇద్దరు పడుచు వాళ్ళమధ్య స్నేహం ఉద్భవించి, అది _పేమగా రూపుగట్టి 
పెళ్ళికి దారితీ స్తే ఆ జంటకిక కావలసిందేముంది ? వాళ్ళ జీవితాల్లో ఆంత 
కంటె మాధుర్యమముంటుంది ? (కె. రామలక్ష్మి “పార్వతి-కృష్ణమూ రి. 


అందం, ఆరోగ్యం, చదువు, సంపత్తి చాలామందికి ఉండవచ్చు. 
ఇవి ఉన్న యువతీయువకుల గుండెల్లో (పేమ ఇగురొ త్రవచ్చు. అది 
వివాహానికి దారి తీయవచ్చు. ఇలా వివాహం చేసుకొన్న ఒక వడుచు 
జంట, మొదటి రా|తి_గదిలో కలుసుకొన్న ప్పడు_అమ్మాయి అతని కాళ్ళ 
మీద వాలుతుంది. అతని చేతికొక చీటి ఇచ్చి మన్నించమని సంజ్ఞ చేస్తుంది. 
ఆ చీటీలో ఉన్నదేమిటి ? 'క్షమించండి-నెను మూగదాన్ని' అన్న వాక్యం, 
అది చూసి ఆ అబ్బాయి కళ్ల వళ పడలేదు, అమ్మాయిని కాలదన్న లెదు, 
మూగదాన్ని కట్టబెట్టిన ఎదుకు పెళ్ళి పెద్దలను తిట్టిపొయ్యలేదు. వల్లె త్రి వలకనే 
లేదు. చిన్నగా చిరునవ్వు నవ్వాడు. ఆ అమ్మాయిని లేవనెత్తాడు. అదే చీటీ 
మీద తాను మరో వాక్యం రాశాడు_“నేనూ డిటోయే , ఆమెను గుండెలకు 
హత్తుకున్నాడు (సింగరాజు లింగమూర్తి 'మఘాలు-అర ణ్యాలు కళ్ళు) 
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ఇద్దరు స్నేహితులున్నారు. ఒకడు కవి, మరొకడు చి తకారుడు. 
ఇద్దరూ ఒకే ఆమ్మాయిని (పేమించారు. ఆ అమ్మాయికి ఇద్దరూ ఇష్టమె-. 
తనను గురించి కవి పాడిన గీతాలకు మురిసిపోయేది; తన అందాన్ని 
అద్బుగుద్దినట్టు దించిన చితాలను చూసి పరవళించేది. అయితే కవికంటె 
చితకారుడిమిదే ఆమెకు మోజు. చివరికి అతన్నే వివాహం చేసుకుంది. 
కవి ఊరు విడిచి వెళ్ళిపోయాడు. కొంత కాలానికి ఈ చుమికుల దాంపత్య 
జీవనంలో అవ కతి పలికింది. ఒకప్పటి ఆరాధ్యదేవత ఇప్పుడు అతి 
సామాన్య న్రీగా కనిపించింది. పరస్పర వై మనస్యాలు పెరిగాయి; పరస్పర 
దూషణ జరిగాయి. అతనితో బతుకు దుర్భర మైంది. ఇల్లు విడిచి ఒక 
ఆ శమానికి వచ్చింది. ఆ ఆశ్రమాన్ని నెలకొల్పిన స్వామి ఒకప్పటి కవి 
మి తుడు_ఆమె కోసం హృదయం ఆర్చించినవాడు. అయినా ఇప్పుటి స్వామి 
అప్పటి 'పియుడు కాడు. అతని దృష్టి ఐహిక బంధాలను ఏనాడో సడ 
లించుకొన్న ది. కాని హృదయం (పీమపూర్ణ మయినది. [వతి జీవికీ దాన్ని 
వంచియిస్తాడు. ఆ ఇల్టాలిని ఓదార్చి భ ర్రవెంబడి వెనక్కు. పంపిస్తాడు 
(మొక్కపాటి నరసింహశాస్త్రి శిల్సిద్యయం”). 

వివాహమన్నది దై వనిర్ణయమని కొందరి నమ్మకం. దాన్నే “ఘటన 
అనీ అంటారు. ఎవరికి ఎవరితో వివాహం కావాలని రాసిపెటి ఉందో 
ఎవ్వరూ చెప్పలేరని వాడుక, ఆశించిన అమ్మాయిని చేసుకోడానికి అదృష్టం 
ఉండాలి. ఒక పడుచువాడు గీత అనే అమ్మాయిని చేసుకోవాలని ఆశించాడు. 
కాని అతని చేతిలో ఆ గీత లేదు (పులికంటి కృష్ణారెడ్డి “అరచేతిలో గీత”), 


ఒక యువకుడు సావి తికి [పెమలేఖ రాకాడు. అది ఆమెకు 
అందివ్వటోయి ఆమె తం డిచేత దెబ్బలు తిన్నాడు, రెండేళ్ళు గడిచేసరికి 
అతనిలో మార్చు వచ్చింది; గుండెకు ధై ర్యమెర్పడింది. అప్పటికే సావిత్రి 
న. అందువల్ల ఆమెను చేసుకోడం తన తం|డికి ఇషంలేదు. ఆయినా 
ఆయన్ని ఎదిరించి వచ్చాడు. సావిత్రిని పెళ్ళిచేసుకుంటానన్నాడు (కొడవటి 
గంటి కుటుంబరావు 'మళ్ళీ పెళ్ళి), 
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అయితే అందరికీ ఆ ధైర్యం ఉండదు. రాధను ఒక యువకుడు 
| పేమించాడు. ఆ విషయం ఆమెకొక లేఖలో రాసి అందించాడు. రాశాడే కాని 
తరవాత ఏమవుతుందోని భయం పట్టుకుంది పాక్టికల్‌ పరీక్షకు హాజరు 
కాకుండా ఊరినుంచి ఉడాయించాడు. పెద్దవాళ్ళకు ఈ విషయం తెలిసింది, 
“పోనీ పాపం, ఇద్దరికి పెళ్ళి చేసేద్దాం" అనుకున్నారు, కాని అమ్మాయి 
ఒప్పుకోలేదు. |పేమలేఖ రాసినందుకే పాక్టికల్‌ పరీక్ష మానే సేటంతటి 
పిరికివాణ్ణి--ఛ స్తే చేసుకోనంటుంది రాధ (బీనాదేవి 'పిరికివాడి పేమ”). 


ఒక కథలో, ఇద్దరు అన్నదమ్ములున్నారు. ఇద్దరూ పట్నంలో 
చదువుకుంటున్నారు. వాళ్ళలో అన్నకు ఏదో జబ్బుచేసి ఆస్పతిలో చేరాడు. 
అక్కడ ఒక నర్సు పనిచేస్తోంది, ఆ అమ్మాయిపేరు పద్మావతి, ఆ నర్సు 
మీద సేషెంటుకు (పేమ ఏర్పడుతుంది. తనను పెళ్ళి చేసుకోడం ఇష్టమేనా 
అని ఆ ఆమ్మాయిని అడగాలనుకుంటాడు ఈ పరిస్థితిలో అన్నను చూడ 
టానికి అప్పుడప్పుడు తమ్ముడు వస్తూఉంటాడు. ఆ తమ్ముడు పద్మావతిని 
మెచ్చుకుంటూ ఉంటాడు. అన్న ఆస్ప తినుంచి విడుదల అవుతాడు. పద్మా 
వతీ, తనూ పెళ్ళిచేసుకుందామనుకుంటున్నా మని చెపాడు తమ్ముడు. ఆ అవ 
కాశం లెకపోతే విషం తాగి చచ్చిపోతానంటాడు, అన్న మనస్సు కరుగు 
తుంది. పద్మావతిపట్ట తనకున్న _పేమను సోదర |పేమగా మార్చుకుంటాడు. 
తమ్ముడికి ధైర్యం చెప్తాడు. పద్మావతి క్రిష్టియన్‌ కనక, 'కేళ వదేవజ్జాని చేత 
ఆర్యసమా జంలో శుద్ధి చేయించి పెళ్ళిచేసుకో” మని సలహో ఇస్తాడు. అమ్మా 
నాన్నలని ఇందుకు ఒప్పిస్తూ ఉత్తరం రాసే బాధ్యత తనే తీసుకుంటాడు 
(కప్పగంతుల సత్యనారాయణ 'నర్ఫు”). 


మరో కథలొ, (పసాదం, భాస్కరం స్నేహితులు, [ప్రసాదం 
ఉద్యోగం కోన్ని వచ్చి స్నేహితుడి గదిలో దిగుతాడు. భాస్కరం చొరవ 
గల కుర్రవాడు. అతను ఒక అమ్మాయికి | పేమలేఖ రాశాడు. ఆమెది 
వేరే కులం. (పసాదం ఒక్కడూ గదిలో ఉండగా ఆ అమ్మాయి మంచి 
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కోపంలో వచ్చింది. మళ్ళీ కనక ఇలాంటి ఉత్తరం రాస్తే వాళ్ళ నాన్నతో 
చెప్పి వీపు పగలగొట్టిస్తానని చెప్పమన్నదని చెప్పి వెళ్ళిపోతుంది. కొన్నా 
శ్ళకు పసాదానికి ఉద్యోగమూ వచ్చింది, భాస్కరానికి ఆ అమ్మాయీ 
చిక్కింది (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'సుడిగుండాలు). 


మామూలు పద్ధతిలో పెళ్ళి జరిగే అవకాళం కనిపించక, అర్థం పర్థం 
లేని తోవలవెంట పోతూ ఉంటారు కొందరు (మధురాంతకం రాజారాం 
“ఎక్కవలసిన రైలు", సబల), మచ్చిక అయినవాడితో లేచిపోవడం 
వాటిలో ఒక పద్దతి, కాని అలా లేవదీసుకొని వచ్చినవాడు దగాకోరు 
కాకపోయినా, ఏ [ప్రమాదవళానో హరాత్తుగా మరణిస్తే ఆ అమ్మాయి భవి 
ష్యత్తు ఏమిటన్నది పెద్ద (వళ్ళ. అటువంటి పరిస్థితిలో మర్యాదగా ఆదు 
కొనే సింహాచలంలాంటి మంచి వాళ్ళు పెరియనాయకికి తప్ప ఎంతమందికి కని 
పిస్తారు ? (పెద్దిభొట్ల సుబ్బరామయ్య 'ముసురు), 


సావి త్రీకి పెళ్ళి కాలేదు. ఎదురింటి చిట్టిబాబు పాపం, మర్యాదస్తుడు, 
ఆతనితో అతిగా (పవర్తి స్తుంది సావిత్రి, అతని న్మిగహం నశిస్తుంది, ఆ 
అమ్మాయి చెయ్యి పట్టుకొని, బరబరా లాక్కొని వెళ్ళి, అమ్మాయిని అదు 
పులొ పెట్టుకోమని ఆమె తల్లికి ఆప్పగించివస్తాడు (పి, సరళాదేవి 
'దిద్దుబాటు”). 

తాము చెసిన తప్పులు మరిచిపోయి మరొకరిలో లోపం చూపడం 
కొందరికి అలవాటు. ఆమె ఒక తప్పు చేసింది. దాన్ని తనమీదే వేసుకుంది 
ఆమె తల్లి. ఆ పావఫలం ఒక అనాధా[శమంలో పెరిగి పెద్దదయింది. ఆ 
అమ్మాయిని ఒక రోజున ఇంటికి తీసుకువచ్చాడు. తమ్ముడు. రన అమ్మకూ 
అబ్బకూ పుట్టిందో తెలియని'పిలను తమ్ముడు ఇలా తీసుకురావడం ఈ 
అక్కకు నచ్చలేదు. బయటికి వెళ్లగొట్టడానికి ఉద్యమించింది. అప్పుడు 
తమ్ముడు చెప్పాడు, ఆ అమ్మాయి తమ చెల్లెలేనని. అందుకు సాక్ష్యంగా 
అమ్మ రాసి పెట్టిన ఉ త్తరం చూపిస్తాడు, అప్పుడా అక్క_ కుమిలి కుమిలి 
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ఏడుస్తుంది... తన తప్పు కాసిన అమ్మను తలుచుకొని (రావూరి భరద్వాజ 
“కడుపు తీపి”. చేసినది తప్పయినా కడుపుతీపి పోదు (పురాణం సుబ 
హ్మణ్యశర్మ సీతజెడ"). 

నిజంగా తప్పుచెసినవాళ్ళు గుట్టుగానే కప్పపుచ్చుకుంటారు, ఏదీ చెయ్యని 
వాళ్లూ చెయ్యలెనివా ళ్ళునలుగుం నోళ్ళలో పడిపోతుంటారు, అలాంటివాళ్ళలో 
కమల ఒకతె, ఆమెకు వాంతులు రావడమే ముప్పయింది. “సీవిల్‌ సప్టయిన్‌ 
వాళ్ళిచ్చిన బియ్యమూ, పరిక్షల పైత్యమూ, ని దలేకపోవడమూ నాకు తెప్పిం 
చిన డోకుల సంగతి_మీకు ఆశ్చర్యం వెయ్యడం లేదుగాని; మా వాళ్ళందరూ 
ఆశ్చర్యంలో మునిగారు" అంటుంది (భమిడిపాటి రామగోపాలం "కాలు 
కారిన కమల"). 


మరో కథలో, ఒక ప్పుడు గౌరవంగా బతికిన అయ్యవారు ఇప్పుడు 
బాగా చితికి పోయాడు. పెద్దతనం పచ్చేసింది, పైగా జబ్బుచేసింది. మందూ 
మాకూ తెచ్చుకోడానికి చేతిలో డబ్బులేదు, ఆయనకు ఒక్కతే కూతురు, 
ఆమెకు పెళ్ళిచేసే అదృష్టం ఆయనకులేదు. ఆయన్ని దక్కించుకొనే అవ 
కాశం ఆమెకూ కనిపించలేదు. అయినా మందు తేవాలి. దానికి డబ్బు 
కావాలి. అది ఇచ్చి పుణ్యంకట్టుకునేవాడు కనిపిస్తే తాను ఇవ్వగలిగింది 
శీలమొక,_చే అయినా, దానికీ వనకాడదు. ఆ పరిస్థితిలో ఒక యువకుడు 
వచ్చాడు. జబ్బు పడ్డ మనిషిని చూశాడు; ఒకప్పుడు ఆయన తనకు గురువు, 
వెంటనే ఆమె కోరిన సాయం చేసి వెళ్ళిపోయాడు. మర్నాడు మళ్ళీ 
ఆయన్ను చూద్దామని గుడి సెవెపు వెళ్ళాడు. ఆ అమ్మాయి ఎడుస్తూ కని 
పించింది. కితంరోజు అతను వచ్చి వెళ్ళిన తరవాత, మందులకు డబ్బు 
ఎక్కడినుంచి వచ్చిందని తండి అడిగినట్టూ, ఎవరో సాయం చేశారని 
తాను చెప్పినట్టూ, తం|డి ఆ మాట నమ్మక, అమ్మాయి కానిపని ఏదో చేసి 
ఉంటుందని అనుమానపడి, తనను తిట్టి గుడి సెకు నిప్పు పెట్టినట్టూ చెప్పింది. 
దాంతోనే కన్ను మూకాడు ముసలాయన (టి. రాఘవేం దరావు. కనను 
పాపం చెయ్యలేదు నాన్నా 1) 
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అల్దారు ముద్దుగా పెరిగిన కూతురు ఒక దురదృష్ట పరిస్థితిలో ఒకడి 
పశువృ తికి బలి అయింది, తం|డిగుండెకది రంపపుకోత అయింది. 
అమ్మాయి కోలుకొని కళ్ళముందు మసులుతున్నందుకే తృ ప్తిపడ్డాడు. కొంత 
కాలానికి ఒక యువకుడు వాళ్ళకు కుటుంబ స్నేహితుడ య్యాడు. అతడు 
ఆ అమ్మాయిని పెళ్ళి చేసుకుంటానన్నాడు. తండికిది విషమసమస్య 
అయింది, మనస్సులో సము[దజ్వాల రేగింది. ఆమునా ఆయన చిత్తశుద్ధి 
కలవాడు; గొప్ప సంస్కాంరి. జరిగినదంతా అతనికి స్పష్టంగా చెప్పాడు. 
మ హేశ్యర్‌ ఆంతా విన్నాడు. ఆయన సత్యనిష్టకు జో హారులర్పించాడు. 
అయినా ఆమెనే చేసుకుంటానని స్పష్టం చేశాడు (కళ్యాణసుందరీ జగ 
న్నాథ్‌ 'సమ్ముదజ్వాల), యువతులు తెలిసి తెలిసీ కొలుజారిన సందర్భాలు 
లేకపోలేదు. ఆది కప్పిపుచ్చి, అమ్మాయి బరువు దింపించే తల్రిదండులూ 
లేకపోలేదు. లేదా ఆ స్థితిలోనే మరొకరికి ముడి పెట్టినవాళ్ళు ఉన్నారు. 
వీ కెక్కడ, ఆయన ఎక్కడ ? ఒకవేళ, ముందు జాగ త్తకోసం నిజం 
హే. 


సళ టెలిఫోన్‌ ఆపరేటర్‌. పెళ్ళి కాలేదు. అనాకారి కావడంవల్ల 
ద్ర అదృష్టం దూరమైంది, కాని ఆమెకూ హృదయం ఉంది; తనదైన వ్య క్రి 
త్వం ఉంది. ఆ వ్య క్రిత్వానికొక గుర్తింపు లభించాలని ఆమె ఆరాటం, 
అందువల్ల సహోద్యోగులతో చనువు పెంచుకుంటుంది. ఆందమైన మగ 
వాడితో తానూ తిరగగలననే తృ ప్తి లభిస్తే చాలు-ఆమెకు ((శీకంఠమూ ర్తి 
'ఆత్మసౌందర్యల. 


అలాగ మరొక కథలో ఒక అమ్మాయి ఉంది. పేరు లావణ్య; 
మనిషి కురూపి. కాని తానొక ఇల్లాలిని కావాలని ఆమె మనస్సులో ఎంతో 
తపన ఉంది. ఆమెకు ఒక స్నేహితుడున్నాడు, జబ్బుచేసి ఆమె చనిపోయే 
ముందు, కడసారి కోరికగా, అతడు ఆమె మెడలో మంగళసూ తం కడ 
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తాడు, ఆమె తృప్తిగా కన్నుమూసుంది (సింగరాజు లింగమూ రి “అమె 
పలకలేదు”, 


అమ్మాయి అంద చందాలుకాని, చదువుసంసా)_రాలు కాని లెక్కకు 
రాకుండా డబ్బు ఒక్కటి _పధానాంశమైనప్పుడు లావణ్యవంటి కురూపులే 
కాదు, రూపలావణ్యలై న బంగారు బొమ్మలు కూడా అవివాహితలుగానే 
మిగిలిపోతారు ! ఈ పరిస్థితి సమష్టిగా కుటుంబానికీ, సమాజానికీ నష్టదాయక 
మన్న విషయం అటుంచి, వయస్సులో ఉన్న కన్నెలకు ఆంతకంటె దుర 
దృష్టం, దుర్భరం మరొకటి ఉండదు. జీవితానికి భదత లోపిస్తుంది. తమ 
సుఖసంతోషాలను ఆత్మీయిడై న మరొక వ్యక్తితో పంచుకొనే అవకాశం 
నశిస్తుంది. తీరని కోరికలతోనే [పాయం గడిచిపోతుంది. తెలుగు దేశంలో 
అనేక పట్నాల్లోనూ, నగరాల్లోనూ ఇలాంటి అఆవివాహితలు-_ముదికన్నెలు__ 
కొందరు కనిపిసారు, వాళ్ళ గుండెల్లో ఎంతో అసంతృ్భ పి పేరుకొని ఉన్నట్టు 
కనిపిస్తుంది. (పరిమళా సోమేశ్వర్‌ 'కోటన్‌ మొక్కలు", వాచస్పతి 
“రంగుటద్దాలు”). ఏళ్ళలో కొందరు, కొంతకాలం స్వేచ్చ అనుభవిస్తారన్నది 
వా స్రవమే, కాని అది కేవలం తాత్కాలికం. దానివల్హా బాధలు అనుభవించక 
తప్పదు, చివరికి, ఆడవిమల్రైల మాదిరిగా నిరుపయోగంగా, గుత్తులు గుత్తు. 
లుగా నేలకు రాలి ఎండకు ఎండిపోవడం తప్పదు, (బొమ్మి రెడ్డిపల్లి సూర్యా 
రావు 'ఆడవిమర్లొ'). 


అందుకే ఒక గడసరి రచయిత ఒక ముదికన్నెకు, లేచిపొమ్మ వి 
సలహా ఇసాడు. (అవసరాల రామకృష్ణారావు 'ఎవడితోనై నా లెచిపోరాదూ?)'. 
అయితే లేచిపోవడమన్నది మాటలు చెప్పినంత సులువు కాదు_వివాహిత 
విషయంలోలై నా, అవివాహిత విషయంలోనై నా. కోరికలు రెచ్చగొట్టి అవ 
సరాలు తీర్చుకోవాలని చూ సేవాళ్ళే కాని మనసారా [ పేమించి చేరదీ సేవాళ్లు 
ఎక్కడో కాని ఉండరు (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'పాపఫలం). 
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మనుషులందరూ ఒక్క తీరుగా ఉంటే [ప్రపంచం ఇలా ఉండనే 
ఉండడు, పాయమూ రూపమూ మంచితనమూ ఉన్నవాడు ఏరికోగి తనను 
చేసుకుంటానని వచ్చినప్పటికీ, గిరిజమాదిరిగా _ఆహంకారం పెంచుకొని, 


క్రితం నిలుపుకోవాలని చూస్తారు. కొందరు చివరికి ఫలితం ? జీవితంలో 
పరాజయం ! (వాసిరెడ్డి సీతాదేవి “తిరస్కృతి”, 

కట్నం కోరడం తప్పే; ఇవ్వడమూ తీసుకోడమూ నేరాలే. కాని 
ఆచరణలో జరుగుతున్న దేమిటో అందరికీ తెలును. ఆంతర్జాతీయ మహిళా 
బం వచ్చింది. స్రీ పురుషుల సమాన హక్కులకోసం ఉద్యమాలు సాగు 
తున్నాయి అయినప్పటికీ ఈ ఉద్యమాలుకాని, [ప్రభుత్వాల చట్టాలుకాని 
పరిస్థితిని మార్చలేవు అంటాడు చివుకుల పురుషో త్తం, “అంతర్జాతీయ 
మహిళాదశాబ్ది కొక కాన్క'గా రాసిన కధలో. అందులో, “కట్న మిచ్చి 
పెళ్ళి చెసుకోడంకం టె కన్యగా చావడం మంచిది" అంటుంది ఒక ఆమ్మాయి, 
అద కుగరదు; కన్యగా చనిపోతే ఆ శవానికయినా పెళ్ళి చెయ్యాలి. 
శవానికి పుస్తె కట్టేవాడు రావాలంటే, వాడికి కూడా పదో పాతికో కట్న 
వాలి. ఈ శవవివాహం” జరగకపోతే పీనుగను దహనం చెయ్యడానికి 
వీలు లేదు అంటూ ఆమెకు దానితో ముడిపడి ఉన్న సాం కెతికమైన అంకాలు 
పప్పిచెబుతాడు ఒక యువకుడు. ఆ మాటతో ఆమె బేజారవుతుంది. 
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వివాహమన్నది స్ర్రీపురుషలిద్దరికీ సంబంధించిన సమస్య. ఆయిన 


వ్పటికి, స పితృస్వామికం కావడంవల్లా, (పకృతిసిద్ధంగా వురుమడికి 
న్ని సదువాయాలు ఉండడంవల్థా దాదాపు అన్నిటా పురుమడిదే పె 


ల్‌ ఈ 


[| 


గా సాగుతూ వస్తోంది. పెళ్ళిళ్ళ విషయంలో, అబ్బాయి తరఫు 
అధికారం బెలాయించడ:, అమ్మాయి తర వువాళ్ళు అణిగి 
జిగి ఉండాలనడం చాలా అన్యాయమనిపించుకుంటుంది. ఏది న్యాయ 
ప నడుస్తున్న SE మాతం ఇది. ఈ పరిస్థితిలో వివాహమె ఒక 
నం. పునర్వివాహం వురి గడ్డుసమస్య అవుతుంది, 

లం, శ్వాసాలు, గతానుగతికత్వం, హెతురాహిత్యం 


d 
ఓ 


() 


EA pA 6 


ar 
అథ 
ల్‌ 
tf 
ce 


కథానిక ; సమాజం 50% 


తోడయినప్పుడు ఆ సమస్య ఇంకా ఎంత జటిలమవుతుందో ఊహించుకో 
వచ్చు. తెలగు సమాజంలో అనేక శతాబ్దాలనుంచి, కొంత కొంతగా ఈ 
నాటివరకు సాగుతున్న మూఢాచారాలనుబట్టి దాన్ని [గహించవచ్చు. శ్రీపాద 
సు|బహ్మ ణ్యశా స్రీ, మల్లాది రామకృష్షశా స్రీ, కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 
పభృతుల కథానికల్లో దాన్ని బహుముతాలుగా చిత్రించడం జరిగి:ది, 
(తాల అణ 


వ్రనర్శనావాం రెండు రకాలు: భార్యకాఏ భ ర్రకాని చనిపోతే మరొకసాఠి 
చేసుకొనే వివాహం ఒకటి; భార్యకాని భ ర్తకాని జీవించి ఉండగానే మరొపరిని 
చేసుకోడం ఒకటి. మొదటిదానికి [పజాసమ్మతి, శాస్త్రసమ్మ తి, చట్టసమ్మతి, 
ఆచరణయోగ్యత ఉన్నాయి రెండోదానికి చట్రసమ్మ తి లేకపోయినా, అది 
ఆచరణలో అక్కడక్కడ కొనసాగుతూనే ఉంది ముఖ్యంగా, మొదటి 
భార్యకు పిల్దలు పుట్టక పోవడంవల్ల, 'నిస్వంతువు'గా చనిపోవడ ఐ ఇష్ట. లేక 
రెండో భార్యమ తెచ్చుకొ నేవాళ్ళు ఉన్నారు. దారద్యయంతో ఒకే గూటిలో 
కాపురం చేసేవాళ్టూ ఉన్నారు. మరికొందరు, ఆ పునర్వివాహం చట్టసమ్మతం 
కావడంకోసం_ రహస్యం గానో, బహిరంగంగానో.. ముందుగా విడాకులు 
తీసుకుంటున్నారు, 


దాంవత్య జీవనానికి అనర్హ ౦ కావించే శారీరక మానసిక రుగ్మతలు 
కాని, అతిచారదోషంకాని, హింసాత్మక [పవృ త్రికాని, తదితర కారణం కాని 
చూపించి, తమ వివాహాన్ని రద్దుచేయవలసిందిగా, భార్యాభ ర్తల్లో ఏ ఒక్క 
రయినా న్యాయస్థానాన్ని కోరి, తాను చేసిన ఆరోపణ యథార్థమని రుజువు 
చెయ్యగలిగితే, న్యాయస్థానం విడాకులు మంజూరుచేస్తుంది. ఇటీవల, భూపరి 
మితిచట్టం అమలులోకి వస్తోందని తెలిసిన సంపన్నులు కొందరు, తమ 
ఆస్తులను నిలవదొక్కుకోడంకోసం, దొంగ విడాకులు, (వీటిని వత్యేకంగా 
“సీలింగు విడాకులు” (అంటె బాగుంటుందేమో) కూడా తీసుకుంటున్నట్టు 
వినికిడి. 
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తెలుగువారిలో తరతరాలుగా కొనసాగుతున్న మూఢాచారాలను, 
మూఢవిశాంసా _ను నికసిసూ, సంస్క గారణావశ్యకతను [పతిపాదిస్తూ 1862లో 
'హితసూచని' సొమునెని ముద్దునరసింహనాయనిగారు. 
మన్నవ బుచ్చయ్యవ పంతులు, దేశిరాజు పెదబావయ్య, రఘుపతి వెంకట 
రత్వ =, కందుకూరి వీ రెశలింగం (ప్రభృతులు దాన్ని (పచారంచెసి కార్య 
రూవంలోకి తెచ్చారు. వీరేశలింగంవంతులుగారి మహోద్యమ ప్రభావం 
లుమాలలకూ పాకింది ముక్కు_పచ్చలారని వయస్సులోనే వై టె ధవ్యం 
న తరుణీమణులనేకులకు పంతులుగారి పేరు ఆశారేఖ అయింది. 
ఎక్కడి బరంపురం ? ఎక్కడి రాజమహేందవరం ? ఇద్దరు ఆడ 

పడుచులు, వై ధవ్యవిము క్రికోసం బరంపురంలో ఇల్లు విడిచి, రాజమ 
న కాలినడకన బయలుదేరారు, కొంతదూరం నడిచారు; కొంత 
చూకం బండిలో వచ్చారు. ఇద్దరిలో ఒక అమ్మాయి భయపడి, సగందూరం 
నుంచే వెనకు. మళ్ళి=ది . కాని రెండో అమ్మాయి అడంగుకు చేరి, పంతులు 


గాది ఆదరభాగ్యం పొంది పునర్వివాహం చేసుకొన్నది. 
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ఈ మాదిరిగా, ఎన్నికష్టాలు ఎదురయినా ఎందరి నిరసనకు గుర 
ఏనా భవిష్యత్తుకొక పటట ఎర్చరచుకొన్న రమణీమణుల వృత్తాం 
తాలు తకు. కథానికాసాహిత్యంలో అనేకమున్నాయి. వాటితోబాటు, 
పరాఢిన జీవనంలో బాలవితంతువులకు ఎదురయ్యే కడ గ౦ండ్డుకూడా చ్మితిత 
మైనాయి (మల్హాది రామక కృష్ణశాస్త్రి సర్వమంగళ", శ్రీపాద సుబహ్మాణ్య 
శాస్త్రి “రా మలక్ష్మి", 'ఆరికాళ్లకింది మంటలు”, “ముందు హాలాహలము.... 
త్‌ అమృతము”). విక్రం అహో, పచ్చగా పసుపుకుంకుమలతో కల 
కిల్లాడుతూ ఉండవలసిన కుమా రె, వై ధవ్యంలో మగ్గిపొ వడం కన్న 
వాళ్ళకా బాధాక భమే, మనసున్న వాళ్ళకూ బాహాకసకు, కాని ఆచారం 
పేంటి, మ. ఎరిట వేసుకొన్న సంకెళ్లను తెగదెంచుకోలేక సతమత 


జ 


మవుతూ ఉంటారు * అందువల్ల, మనస్సులో ఉన్నప్పటికీ బిడ్డకు పునర్వి 
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వాసం చెయ్యడానికి పూనుకోలేరు. సరిగా ఇలాంటి పరిస్థితిలో ఉన్న ఆడ 
బిడ్డ తం|డి ఒకడు, ఒక కొత్త విషయ కని పెట్టాడు-.తమ పక్కింటి 
ఇల్లాలి (పవ ర్రన సరయినదికాదని. అప్పుడు ఆయన ఆలోచన తన కూతురి 
మీదికి పోయింది. మళ్ళీ పెళ్ళి చెయ్యకపోతే తన కూతురు విమలకూడా 
ఇలాంటి దారే తొక్కే |వపమాదం లేకపోలేదని |గహించాడు, వెంటనే 
అమ్మాయికి పెళ్ళి పయత్నం చెశాడు (రావూరి భరద్వాజ 'విమల ). 


జీవితంలో ఎల్లకాలం హాలాహలం మింగుతూ కూర్చోనక్క_ర లేదు; 
దాన్ని అమృతంగానూ మార్చుకోవచ్చునని నిరూపించవచ్చు. ఒక కథలో, 
ఇద్దరు అక్కచెల్లెళ్ళు ఉన్నారు. ఇద్దరూ బాలవింత ంతువులే. ఇద్దరూ పునర్వి 
వాహాపేక్ష ఉన్న వాశ్ళే. వాళ్ళ ఇంటికి దగ్గరలో ఒక యువకుడున్నాడు, 
వీళ్ళమీద అతనికి అభిమానం. ఈ ఇద్దరిలో, చెల్టెలి మనస్పెప్పుడూ అతని 
మీదే ఉంటుంది. అక్కకూఇష్టమే. కాని చెల్టెలికోసం తన మనస్సు మార్చు 
కుంటుంది తానై అతనితో చేర్చి, చెల్రైలికి పునర్వివాహం చేస్తుంది (శ్రీపాద 
స్కుబహ్మణ్యకాన్త్రి' ముందు హాలాహలము'”. పిదప అమృతము)ఇంకొక కధలో 
మరొక పడుచు సొంత అక్కలూ, సవతిత ల్రితలీ పెప్టేబాధలు భరించ లేక ఒక 
అర్థరా| తివేళ రాజమం డి ఇన్నీ సు పేటలో రాజవీధికి వసుంది. ఒక బండివాడు 
దగ్గరికివచ్చి, ఎక్కడికి వెళ్తారమ్మా” అని అడుగుతాడు, దానవాయ పెటకని 
చెబుతుంది; తన దగ్గర డబ్బులు లేవనీ చెబుతుంది. అప్పుడా బండి వాడు 
అంటాడు, “అమ్మా ! పంతులుగారి తోటకే అయితే డబ్బులివ్వక్క_ర్లేదండి_ 
తొందరగా బండి ఎక్క_ండి._మికు రేపే పెళ్ళి చేయిస్తారు' అని చెబుతాడు 
(శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశా స్ర్త్రీ 'ఆరికాళ్ళ కింది మంటలు ). 

ఒకతనికి కళ తవియోగం జరిగింది. అప్పటికే నడివయస్సులో 
ఉన్న సంగతి అద్దం దాచలేదు. ఒంటిబతుకు భారంగానే ఉంది. పునర్వి 
వాహ |ప్రయత్నంమా|త్రం చెయ్యలేదు. కాని జీవితం ఎప్పుడూ నీరసంగానే 


ఉండదు; అప్పుడప్పుడు సారసమున్నూ అవుతూ ఉంటుంది. దాంతో మనస్సు 
మార్చేసుకున్నాడు (భమిడిపాటి రామగోపాలం “అద్దం అబద్ధమాడి ది”. 
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భాస్కర రావుకు కళ్లత్రవియోగం జరిగింది; సుగుణకు భర్స 
వియోగం జరిగింది. తరవాత ఆ ఇద్దరూ పెళ్ళిచేసుకున్నారు. ఆప్పటికే 
సుగుణకు ఒక కొడుకు ఉన్నాడు. అయినా అతనికి అభ్యంతరం లేదు, 
కాని ఆ పిల్లవాడు తనకూ తన భార్యకూ మధ్య “న్యూ ము గా ఉన్నాడని 
భావిసాడతడు. వాడీ విషయంలో రాక్షసుడిలా [పవ సాడు సుగుణ 
మాతృహృదయం త్మీవంగా గాయపడుతుంది (డి. కామేశ్వరి “మళ్ళీ పెళ్ళి'). 
సంతానవతి అని తెలిసిఉండికూడా పెళ్ళి చేసుకోడానికి సిద్ధపడ్డప్పు 
చూపించిన సానుభూతి కాసా పెళ్ళయాక హరి ంచిపోవడ మేకాక ద్వెషంగా 
పెరగడం విచారకర మైన విషయమే. అయితే ఇందుకు భిన్న మైన సంద 
ర్భాలూ ఉన్నాయి, ఒకామె ఇద్దరు పిల్రలతల్చి . అతను [బ్రహ్మచారి పిల్లలు 
అతనికి మాలిమి అయ్యారు. కాని ఆమె మనస్సు మొదటి భర్త జ్ఞావకాలకే 
ఆకృష్ణమె ఉంది వయస్సులో ఉన్న శ్రీకి ఒంటరి బతుకులో భదత లేదని 
అందంకీ తెలుసు తోడునీడగా మరొక్క మగవాడు ఉండాలి. అందువల్ల 
అన్నావదినా ఆమెను పునర్వివాహోనికి ఒప్పిందారు. వివాహమైంది, కాని 
అతనికి దూరంగానే ఉంటూ వచ్చింది ఒకానొక బలవ త్రర మైన సన్ని వేశం 
ఎర్పడ్డప్పుడు కాని అతనికి సన్ని హితం కాలేకపోయింది. 


లో 


ఇకపోతే, కుటుంబజీవన పూర్వరంగంలో మరికొన్ని అంశాలు పరి 
శీలించవలసి ఉంది. మొదటిది రజన్న్హలానంతోరో వినావాం. ఇది ఒకప్పుడు 
నిషిద్ధం. '“అష్టవర్షాభవెత్‌ కన్యా...” అన్నదే పరమ్మపమాణంగా చెల్లిన 
రోజులవి. దానివల్ల బాల్యవివాహాలే ఎక్కువగా జరగడం, అమ్మాయి 
ఈడేరకముందే అల్లుడు గుటుక్కు మనడం, అటుమీదట ఆమె జీవితమంతా 
అంధకారబంధురం కావడం చర్వితచర్వణ మైన పరిణామాలే, అయితే వీరేశ 
లింగంపంతులుగారి ఉద్యమం కొన్ని దశాబ్దుల కాలం ముమ్మరంగా సాగడం, 
స్రీవిద్యకు [పాముఖ్యం రావడం, శారదాచట్టం అమలులోకి రావడం, మధ్య 


తరగతి కుటుంబాల ఆర్థికస్థితి దెబ్బతినడం, స్రీలకు ఉద్యోగావకాశాలు ఏర్ప 
డటం మొదలై న కారణాలవల్ల ఈనాడు రజస్వలానంతర వివాహాలు 
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దాదాపు సర్వసామాన్య మైపోయాయి. కాని అర్థశతాబ్రికి పూర్వపు పరిసితి 

ఒ_ అ 
వేరు. ఆ నాటి కథకులకు (ఉదా: శ్రీపాద స్కుబహ్మణ్యశాన్ర్రీ) ఇదికూడా 
కథావస్తువై ంది. (“జూనియరూ కాదు. అల్లుడు ') 


రెండో అంశం వొఖాంతర బివావాం. దేశంలో కులాలే ఎక్కు_వను 
కుంటే వాటికి అంత ర్భెదాలు తోడ య్యాయి. వాటినే శాఖలంటున్నాం. ఒక 
శాఖవారు మరొక శాఖవారితో వియ్యమందడం సామాన్యంగా జరగదు, 
స్వతం|త |వవృ త్రికాని, సంస్కరణాభిలాషకాని ఉంటేకాని అందుకు పూను 
కోరు. ప్రీడరు చందమౌళిపంతులు నియోగిశాఖవాడు. ఆయన కూతురు 
సుభద అప్పటికే పెద్దమనిషి అయింది. తన ఇంట్లో వారాలు చెసుకొని 
బతికే వేమూరి రామచం[దళాన్రి యోగ్యుడైన కుర్రవాడు, సుభ|ద్రకు 
అతనంటే వల్పమాలిన అభిమానం, తాను బాలవితంతువునన్న స్పృహ 
కూడా ఆమెకు లేదు. ఆ ఇద్దరికే వివాహంచేస్తాడు, చం దమౌళివంతులు 
(శ్రీపాదసు బహ్మణ్యశా స్రీ “అన్నంత పనీ జరిగింది"). ఈ కథలో ఒక్క 
కాఖాంతర వివాహమే కాదు_రజస్యలానంతర వివాహం, వితంతు వివాహం 
కూడా ముడిపడి ఒక) చైనాయి. 


మూడో అంశం వలాంతరో బివావాం. పురాణ|పసిద్ధమైన అరుంధతీ 
వశిష్టుల కథ అటుంచి--సరోజినీదేవి, గోవిందరాజులునాయుడుగార్హ వివాహం 
వంటివి ఎందరికో ధై ర్యమిచ్చాయి. ఒకకథలో, యువతీయువకులు కులాంతర 
వివాహం చేసుకొన్నారు. పిల్లల్ని కన్నారు. చక్కగా ఇల్లు కట్టుకొన్నారు. 
గృహ్మపవెళానికి ఇద్ద రితరపు బంధువుల నూ పిలుచుకున్నా రు. వచ్చిన 
వాళ్ళలో, ఏదో ఒక కారణంవల్ల యజమాని తరపు బంధువులకు ఒకచోట, 
యజమానురాలి తరఫు బంధువులకు ఒకచోట వడ్డనలు జరిగాయి, కది 
యజమానురాలికి కోవకారణమైంది. అందరినీ సాగనంపినతర వాత భర్తతో 
ఆమె వాదుకు దిగింది. మాటామాటా పెరిగింది. ఆమె పుట్టింటికి వెళ్ళి 
పోయింది. మగనాలుకు అక్కడమా[తం స్థానం ఏముంటుంది * పిల్లలను 


[రక 
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విడిచి ఎలా ఉంటు=ది +? ఎంతకాలం ఉంటుంది * ఆత్మ విమర్శ చేసుకుంది. 
కొంత సమాధానవడింది. మగడి ఇంటికి వచ్చింది. గుమ్మంలో ఆడుగు 
పె్టే"3క మామగారి మాటి వినిపించింది. మాటపట్టింపులు వచ్చినంత 
తిసుకరాకపోవడం నీదే తవ్పని, కొడుకును కూక 
లేసున్నాడాయన. ఆ మాటలు విన్న కోడలు, ఇక నిలవరించుకోలేక ఒక్క 
ఉదుమున లోపలికి ఉరికి, మామగారిని క్షమార్చుణ వేడుకొంటుంది (సింగ 
'శమామూర్తులు”). అయితే కులాంతర వివాహంలో 
సమస్యలన్నీ ఇంత సులువుగా పరిష్కారం కాకపోవచ్చు. ఆది 
కాపలసినదల్హా వరస్పరావగాహన_సహనం, సర్దుబాటు 
తత్ర, _వోని | . శ్రేమానురాగాలు ! ఇవి ఉన్నవాడు ఏ అ se 
బాట క geen 


నాలుగోడి మతాంతర బీవావొం. “మతం వేరె తేను వమోయి, 
మనను లొక టై మనుషులుంటే ?” అన్నాడు గురజాడ. ఇది మతాంతర 
పవహాహోనా కై వ రిసుఐది. (కప్పగంతుల సత్యనారాయణ నర్ఫు). 


జ ఛావెంతర_దోబలాంతర్‌ బివావొం. ముత్యాలు కొడుకు 
కకత చేరాడు, ఆక_డే ఎవరినో వివాహం చేసుకున్నాడు. ఇంతలో 
యుద్ధం౦ "ంకు=చి పిలుపు వచ్చింది. దేశంకోసం |పాణాలర్సించాడు, 
అంతటితో అనుబంధం తెగిపోయినల్లైనా ? లేదు. తనను వెతుక్కుంటూ 
చి రాజసాని కోడలి? ఆప్యాయంగా ఆదరించాడు ముత్యాలు (వాకాటి 


వాకుకం* రాడ్‌ “అనుజ ధం) 


మైన సూవించిన ఐదారు రకాల వివాహాలకూ సంబంధించిన ఆంశా 
ర చయ చం 
అలా న ఎలుకా తిసుకొని లసిను శత కతు చాలా ఉన్నాయి. వీటిపట్ట 
wry > oa జ వా 
by - wwe చినవాళ్ళలో మ శ్రీపాద సుబహ్మణ్య 
శా వ్‌ రశ“ శ ఎవం 
జ. స సంస్క -రణోద్యమం [ప్రభావం తొలినాళ్ళ 


మక మృడ 
పరా వం (వగాఢంగా మ్చుదవేసుకొన్నది. దానికి నిదర్శనంగా 
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కొన్ని కధల్లో ఆయన, పంతులుగారినే ఒక పా|తగా (పవెళ పెట్టి ఆయన 
చేతిమీదగా కొన్ని పునర్వివాహాలు జరిపించాడు, ఈ విధంగా పంతులుగారి 
నొక సాహిత్య పాత్రగా (వవెశ పెట్టిన కథారచయితల్లో ఆయనే [పథము 
డయ్యాడు. కులాంతర వివాహమన్నది గొప్ప ఆదర్శంగా ఈనాడు మనం 
[పచారంచెస్తున్నాం-_అది అభినందించదగ్గదె; కాని అంతకంటె ముఖ్యమై 
నది కిందిస్థాయిలో జరగవలసిన సంస్కరణ. కాబట్టి శాఖాంతరవివాహాలకు 
ఆయన ఇతోధిక | పాముఖ్యమిచ్చాడు, ఒకే కులంలో ఉన్న వివిధ కాఖలు 
సంఘటితం కావడం |పధానావశ్యకమన్న దృష్టితో కధలు రాశాడు. 
_ద్రాహ్మల్లో 'నియోగి_వై దీకి' భేదాలున్న ప్రే హరిజనుల్లో '“'మాల-మాదిగ 
భేదాలు ఉన్నాయి. వీటికాయన వివాహ సంబంధాలు ఏర్పరిచాడు, ఇద్దరు 
యువతీయువకులున్నా రు. వాళ్ళలో పరస్పరానురాగం "పెంపొందింది. 
వాళ్ళలో అబ్బాయి (కాటంరాజు) “మాల”; ఆమ్మాయి (సోమాలు) 'మాదిగి. 
శాస్త్రిగారు వాళ్ళిద్దరికీ పెళ్ళిచేయించారు.'సాగరసంగం" అనే కథలో. 
అయితే ఆది అంత సులువుగా నెరవేరేది కాదు. కుల పెద్దలు దాన్ని ఆమో 
దించరు, అందువల్ల వాళ్ళిద్దరిని క్రైస్తవమతంలోకి మార్చించాడు, మతం 
మారినతరవాత వాళ్ళను తప్పువట్లే హక్కుకాని, దమ్ముకాని సవర్ణులకు 
లేదన్న సంగతి వెల్లడించాడు. మతం మార్చుకొని పెళ్ళి చేసుకొన్న ప్పుడు 
అభ్యంతరం చెప్పనివాళ్ళు, ముందుమా తం ఎందుకు చెప్పాలన్న (ప్రశ్న 
స్ఫురింపజేశాడు. ఇటువంటి అనాలోచిత నిర్బాంధాలవళ్లే మతాంతరీకరణకు 
హిందువులు తామే అవకాశమిస్తున్నారని ధ్యనింపజేశాడు. 'పంచము”ల్లో 
ఉన్న అంతర్విభేదాలు సైతం సమసిపోయి వై వాహిక సంబంధాలు ఎర్పడా 
లన్న ఆకాంక్ష, సుమారు అర్థశతాబ్దికి పూర్ణమే (1921) వెల్లడించిన 
(వృవ్రథమ కథానికారచయిత శ్రీపాద | 


ఈ మాదిరిగా పైన పేరొన్న అంకాలన్నీ కుటు ంబజీవనానికి 
పూర్యరంగంగా భాసిసూ కథానికాసాహిత్యాన్ని సంవన్న ంచేశాయి. 
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దాంవత్కొంం = ఆలుమగలు ఒక్కటయ్యే శుభతరుణం శోభనం. 
మానసిక అనుబంధ మే కాక శారీరక సంబంధంకూడా నాటితోనే మొదలవు 
తుంది. రెండు హృదయాలు ఒకే రాగం పలుకుతాయి; రెండు శరీరాలు 
ఒకే ఉత్కర్షస్థితి నందుకొంటాయి 


శోభనంనాటి ర్మాతి అనుభవంలోకి వచ్చే ముద్దుముచ్చట్ట గురించి 
తెలుగులో చాలా కథలు వచ్చాయి. ఎన్నాళ్ళుగానో ఎదురుచూసిన ఈ అవ 
కాశం, నవదంపతులను ఏ లోకానికో తీసుకొనిపోతుంది. ఒకరికొకరు చేరువై, 
ఎన్నడూ చెప్పుకోని ముచ్చట్టన్నీ అరమరికలు లేకుండా ఆ పూటే చెప్పు 
కుంటారు; మనస్సులు కలబోసుకుంటారు. “.. అవిదిత గతయామా 
ర్య్మాతిరేవ వ్యరంసిత్‌'' అన్నది అప్పుడే అనుభవంలోకి వస్తుంది. 


అమ్మాయిల్లో కొందరికి చెప్పరాని సిగ్గు; కాలు కదపరాని జంకు, 
అప్పుడు చొరవచూపేది అబ్బాయిగారు. చల్చగా పలకరించి, మెల్లగా 
కదిలించి, ముద్దుగా అక్టున చేర్చుకుంటాడు. “ఏమో-_ఎల్హాగో?' అనుకుంటూ 
ముడుచుకొనిపోయే ముద్దరాళ్ళందరూ ఆనాడు, ఆ బిగువు సడలగానే అపూర్వ 
మైన అనుభవపారవశ్యంలో మునిగిపోతారు (యద్దనపూడి సులోచనారాణి 
'తొలి మజిలీ), “సందమంచటె ఏమో ననుకుంటి-.మనకి సూరీడుకీ మధ్య 
నుందేనా !” అనుకునే స్థితిలో తొలికోడి కూస్తుంది. ఉలిక్కివడి, అయన 
గారి చెయ్యి పక్కకు ఒ త్రిగించి లేచి, ఒక్కసారి ముంగురులు సవరించి, 
గదిలోంచి మెల్లగా జారుకుంటుందామె, పిల్లిలా, 


చదువు ఏర్పడేవర కు పెనిమిటి ఛాయలకు పోవడానికే జంకే జవ 
రాళ్ళుకూడా, అతని స్పర్శ సోకగానే ఒక్కసారి ఒళ్ళంతా పులకలె త్రి నులి 
వెచ్చని ఒడిలో గువ్యల్తా ఒదిగిపోతారు; పాదరసంలా కరిగిపోతారు. ఇది 
సాధారణ విషయం. కాని కొందరుంటారు; ఎంత చనువు చేసినా, ముద్దు 
మురిపాలు చూపినా, కాంక్షను రెక్కొ_లపడానికి శతవిధాల చూసినా తమను 
తాము కుంచించుకొనే ఉంటారు; మంచులా గడ్డకట్టుకొని పోతారు. శోభనం 
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నాటి ర్మాతి సుజాత భర్తకు ఇదే పరిస్థితి ఎదురైంది. కాని ఏం చేస్తాడు ? 
బలవంతాన నిర్భంధించేటంత సంస్కారశూన్యుడు కాడు, సానుభూతితో 
నిగహించుకున్నాడు. మంచి మాటలతోనే సుజాతను సుముఖురాలిని 
చేసుకోడానికి | పయత్నించాడు. “కాంక్ష పుట్టాలి.శరీరాన్ని వెరె త్రించే 
కోరిక పుట్టాలి. అంతవరకూ సుజాతని తను బెదరకొట్టకూడదు-తప్పదు,” 
అనుకున్నాడు. అతని మంచితనంకూడా ఆమె బిగువును సడలించ లేక 
'పోయింది. చివరికి అతనికి విసుగెత్తింది. ఆ ఇంట్లోనే సావ్మితి ఉండి; 
ఆమె సుజాత అక్క_.వయస్సులో ఉన్న వితంతువు. ఆమెను పెళ్ళిచేసు 
కుంటానన్నాడు. చనిపోయిన భర్తమీద ఉన్న అనురాగాన్ని అణచుకోలేక, 
సావ్మితికూడా అతన్ని నిరాకరించింది. సుజాత తెల్టటోయింది. ఇదొక 
(ఫిజిడిటీ కేసు (frgidity 438) ( ముప్పాళ రంగనాయకమ్మ 
“శోభనం రాత్ర, 


తెలుగు కథానికలో కొత్త దంపతుల ముద్దుముచ్చట్టకు కొదవ లేదు, 
ఒకరినొకరు ఊరిస్తూ, ఒకరినొకరు లాలిస్తూ చిట్టిచిట్టి అలకలతో, చిన్నిచిన్ని 
అనునయాలతో మమైకమైపోతారు. దానికి తోడు వేరింటనుంటే, వాళ్ళ 
ముద్దుముచ్చట్ట గురించి వేరే చెప్పేదే లెదు (తులసి 'సువర్గ_సుందరం కథ”). 
ఒక కథలో, కొ తదంపతులు, ఆయనగారి చదువు పూ ర్రికాకముందె 
అమ్మాయిగారు. కాపురానికి వచ్చింది. ఆయినా దీక్షగా చదువుదామని 
కూర్చుంటాడు, ర్మాతిపూట. చదువుతూ ఉంటాడు. ఆమె ఇల్లు సర్దుకొని 
వచ్చి పక్కన కూర్చుంటుంది.__తమలపాకులకు ఈనెలు తీస్తూ, రీరకంట 
అతన్నే చూస్తూ. ఇక చదువేం సాగుతుంది? పుస్తకం మూసేసాడు, 
ఇప్పుడు కాదు; తెల్హారగట్ట లేద్దాం; దీక్షగా చదివెద్దాం-అని ఆలారం గడియా 
రానికి 'కీ ఇచ్చి పక్కమీదికి వాలతాడు. ఏ జాముకో నిద్రపడుతుంది. 
అయినా గడియారం తన విధి తాను మరవదు. అలారం మోగుతుంది. 
ఉలిక్కిపడి లేసాడు. గడియారం నోరు నొక్కుతాడు. లైటు వేస్తాడు. 


518 కథానిక. 


వేసినప్పుడు కనిపించేదేమిటి ? చదవాల్సిన పు సకం కాదు, నిదాము|దిత 
అయిన _వకశయ్యాంతరవ రిని! ఇప్పుడేం చదువుతాం లే! రెపు 
చూడొచ్చు !' అనుకుంటూ మళ్ళీ దీపం ఆర్పస్తాడు. ఇలా ఒక రోజో రెండు 
రోజులో అయితే ఫరవాలేదు. కాని వరసగా వారాలకొద్దీ అయితే-నిద 
చాలక బడలిక ఎక్కువవుతుంది చిట్టితల్లికి. ఆందువళ్లై ఓరోజు రా|త్రి.. 
పడుకొనే ముందు, అతను ఆలారం పెట్టబోతుంటే ‘© తెల్లవారురూ ము 
పాఠాలుకూడా ఇప్పుడే చదివెయ్యండీ 1? అంటుంది పాపం (కప్పగంతుల 
సత్యనారాయణ 'తెల్లవారు రూము పాఠాలు), 


సుమారు పద్ధెనిది పంధొమ్మిదెళ్ళు పుట్టింట అల్హారుముద్దుగా పెరిగిన 
అలివేణికి కొత్తకావురం, అందలంవంటిదే అయినా, అనుక్షణం పుట్టింటి 
ముచ్చక్లే జ పికివసూ ఉంటాయి, ఇంటికి ఒక్కగా నొక్క విడ అయితే మరీ 
అ జ్ఞా డ 
ఆరాటం. 'అమ్మ నాకోసం బెంగ పెట్టుకుందో ఏమో ! నేనుపక్కన లేనందు 
వల్ల నాన్నగారికి రోజూ అన్నం సయిసోందో లేదో! బుడిగావు పాలు 
ఇస్తోందో లేదో ? తువ్వాయి గంతులు చూసి ఎన్నాళ్ళొ అయినట్టుంది. 
జాజిపందిరికి నిళ్ళు ఎవరు పోస్తున్నారో పాపం *.__అనుకుంటూ పరిపరి 
విధాల తలపోన్తూ ఉంటుంది. వెంటనే బండి అందుకుని అక్కడికి ఉరకా 
లనీ అనిపిస్తుంది; ఆయనగారిని విడిది వెళ్ళడమంటే బెంగగానూ ఉంటుంది, 
ఏదో వంక పెటి ఆయననూ ,పయాణం కటిసుంది. ఇక._డ అమ్మాయి 
టబ L ట- ౮ 
పరిస్థితి ఇలా ఉండగా, అక్కడ అమ్మానాన్నల సంగతి అడగనే ఆక్క్లర 
లేదు. వారం పదిరోజులకు ఒకసారి వెళ్ళి అమ్మాయిని చూసి రావడం, 
అక్కణ్ణించి వచ్చేవాష్శంటే యోగ కేమాలడగడం, ఇక్కణ్ణించి వెళ్ళేవా 
ళుంటే పెరుగుముంత, వెన్నగిన్నె, చెరుగడలు, పాలకోవా, ఊరగాయ 
పచ్చళ్ళా మూటలు కట్టి పంపడం; మర్నాడే తామూ బయలుదేరి వెళ్ళడం, 
నాలుగు పూటలుండ్మి మళ్ళీ అమ్మాయిని వెంటబెట్టుకురావడం; ఆదివారం 
సెలవే కాబట్టి శనివారం రా|తికే అక్కడికి వచ్చెయ్యమని అల్లుడికి మరీమరీ 
ట రా 
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చెప్పడం-చూడముచ్చటగాను, వినసొంపుగాను ఉంటాయి (శ్రీపాద సుబ 
హ్మణ్మళా స్త్రి “గూడు మారిన కొ త్తరికం' )- 


చిన్నచిన్న సరదాలూ చక్కి 
తోడై, మిరియం విదిపిన పానకంలా రుచిస్తుంది నవదాంపత్యజీవనం. 
సున్నితమైన హాస్య పియత్వానికి సరసత తోడై, వాటిని మాటలతో తూచ 
గలిగితే ఆ దాంపత్యానికి లోటు ఎముంటుంది ? (మునిమాణిక్యం నరసింవో 
రావు 'కాంతం కథలు, దాంపత్యో వనిషత్తు'). మునిమాణిక్యంవారి కాంతం 
మంచి మాటకారి, చమత్కారి. కాని ఆమెది పాతతరం. అంతకంటె నాలు 
గాకులు ఎక్కువ చదివి, మాటల్లో మరింత సూరేకారం కలిపి, చేతల్లో 
స్వేచ్చాపవృ త్రి చూపి_ఆలిగి పుట్టింటికి పోయినా నలిగి నట్టింట 
కూర్చున్నా తనవి “అంజనం'కళ్ళు చేసుకొని_.అతగాడు ఎక్కడ ఏ స్థితిలో 
ఉన్నా అరచేత కనబడవలసిందేననీ, అతడాడింది ఎంత చిన్న ఆబద్దమైనా 
తన ముందు మబ్బులా విడిపోవలసిందేననీ నిరూపిస్తుంది ఒక సుజాత 
(ఇచ్చాపురపు జగన్నాథరావు 'ఎదురద్దాలు, చేదు కూడా ఒక రుచే”). 
అయితే వెంచాశా (చావలి వెంకటళాన్త్రి) గారి లలితలో, వీరిద్దరిలో ఉన్నంత 
మాటకారితనంకాని, గడసరితనంకాని లేవు. తన చుట్టూ ఆవరించుకొని 
ఉన్న గాలిలో సెతం భ ర్రపేమను అనుభూతం చేసుకోగల ఇల్లాలు; 
ఒక్కొక్క సందర్భంలో ఆమె “అంతర్ముఖ సమారాధ్య'నే తలపిస్తుంది. 


లిగింతలతోబాటు అలకలూ ఆర్భాటాలూ 


ఉద్యోగం చేసినా వృత్తిపని చేసినా, రాళ్ళు మోసినా, కట్టెలు 
కొట్టినా-మనిషి కష్టపడేది జానెడు పొట్టకోసం. తానూ తన భార్యా, తన 
కుబుంబం ఉన్నంతలో తిని హాయిగా బతకాలని, తృ పిగా నిదపోవాలని, 
పగలల్టా ఆలుమగలు [(శమకోర్చి పనిచేసారు. రాతిపూట ఒకరికొకరు 
చేరువై పొందే వ్మిశాంతిలో.సుఖంలో_గడిచిన పగటినే మరిచిపోతారు. 
అల్లా కష్టపడేదే ఈ సుఖంకోసం అంటాడు రచయిత (కప్పగంతుల 
సత్యనారాయణ 'యోగి_భోగి”). 
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తెలుగుదేశంలో వ్యష్టికుటుంబాల సంఖ్య నానాటికి పెరుగుతూ 
పతికి సాధారణంగా నమద్దీ వభుంభివ్యంద సై సె కొనసాగుతున్న దని 
చ్చు. కాబట్టి సమన కుటుంబంలో అడుగు పెట్టే కొత్రకోడలు భర్త 


టం 
eA 


చెహవ 

కష నకు? లలో మెలుగుతూనే అ త్రమామలకూ ఆడవడచులకూ అణకువగా 
మసులుకా౭క టూ ఉండాలి, వీళ్ళుకాక బావగార్హూ మరుదులూ ఉంటారు; 
తోడికోడ ౭ టారు. వాళ్ళలో ఎవరికి ఇవ్యవలసిన గౌరవ మర్యాదలు 
వారికి ఇసూ, ఎవరికి చూపించవలసిన ఆదరం వారికి చూపిస్తూ, ఎవరికి 


క చనువు ఇవ్వాలో ఎవరిదగ్గర ఎంత తీనుకోవాలో గహిసూ ఓర్పుగా, 
వ్యవహ స్తూ క. అందుకే అమ్మాయిని అప్పగింతల వేళ్ల 
తులో చివరి అంశంగా) అత్రింటి పెద్దలను ఆహ్వానించి, బొట్టు 
ాలమిచ్చి, ఆ పైన బట్టలు పెట్టి, అమ్మాయి తల్లిదండులిద్దరూ 
అందుకొని, పళ్ళెంలో పోసిన పాలలో ముంచి, అప్పగింత 
wns చెతుల్లో ఉంచుతారు. అమ్మాయిపట్ట ఆదరం చూవవల 
సిందిగా కన్యాదాత, దంపతియు క్రంగాచే సే అభ్యర్థన కిది (ప్రతీక, అలాగే 
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అమ్మాయిని కొత్తగా కాపురానికి పంపించేటప్పుడు ఆమె ఎవరితో ఎలా 
సులుకోవాలో తల్లి చెబుతుంది. అలాటి “అప్పగింతల పాటలు” ఇప్పటికీ 


కొనకు పళ డ ఆమెకు త్‌ లభిసాయి. ఈ తిరు, 
 శెక్షణమిద ఆధారవడి ఉ౦టుంది,. దిన్నే సంసాాా_రమనీ 


సం పిడాయమని ఆంటూ ఉంటారు కొందరు, 'నార్యపదాయికమైన కుటుం 
బంటొ పిల్లను తెచ్చుకోవా' లనడ౦లో అభి పాయం ఇదే. 

కొతకోడలికి కొ త్ర వాతావరణంలో ఇమడటం కొత్తలో కష్టమే. 
ల్ల ఆ తంటెవాళ్ళుకూడా కొంతవరకు సానుభూతి చూపిసారు. ఆల 


ద్ని 


౨ బాధా ఉండదు. కాని మానవస్వభావం చిత మెనది, 
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అందరూ ఒక్కతీరుగా ఉండరు; అన్ని కుటుంబాలూ ఒక్క_తీరుగా ఉండవు. 
'సర్దుబాటుత త్యం, సహకార సానుభూతులు లోపించి స్వార్థం పెరిగినప్పుడు 
ఆ కుటుంబంలో మనుగడ సాగించడమే కష్టమవుతుంది. 


తెల్హారగట్ట లేచింది మొదలు ఊరు మాటుమణిగే వెళవరకు పతి 
ఇల్లాలికీ ఏదో ఒక పని ఉంటూనే ఉంటుంది. మధ్యమధ్య కొంత వి శాంతి, 
కొంత వినోదం లేనిదే ఏ వ్యక్తీ యం|తంలా వనిచెయ్యలేదు. అందువల 
శ్రమవిభజన అవసరమవుతుంది. అది న్యాయంగా జరగవలసి ఉంటుంది. 
ఇంట్లో ఉన్నవాళ్ళందరూ దాన్ని సరిగా నిర్వ ర్రించిననాడు పొరపొచ్చాలు 
ఉండవు, అతాకోడళ్ళ మధ్య, తోడికోడళ్ళ మధ్య, తదితర సభ్యులమధ్య 
అటువంటి సౌమనస్యం ఉండాలి. ఒక్కొక్క. ఆత్త, కోడలు కాపురానికి 
రాగానే తాను శేవిణీ వేసుకొని కూర్చుని కోడలిమీద అధికారం చెలాయిస్తుంది. 
సాధిసుంది, సణుగుతుంది; గొడ్డుచాకిరి చేయిస్తుంది. తానూ ఒకప్పుడు 
కోడలినేనన్న సత్యం మరిచేపోతుంది. ఇంటి పని విషయంలోనే కాదు, కొత్త 
దంపతుల స్వవిషయాల్లో కూడా కలగజేసుకొని పె తనం చెలాయిస్తుంది. 
కోడలు మేదకురాలయితే అణిగిమణిగి ఉంటుంది. సీమమిరపకాయవంటి 
దై తే మాటకు మాట అంటిస్తుంది; లెదా నిర్ణక్ష్యం కనబరుస్తుంది; తన చిత్తం 
వచ్చినట్టు వ్యవహరిస్తుంది. అత్తాకోడళ్ళ సమస్య అన్నది, కుటుంబవ్యవస్థ 
ఏర్పడిన నాటినుంబీ ఉందేమో అనిపిస్తుంది. దీన్ని గురించి తెలుగులో 
చాలా కధలు పచ్చాయి. భార్య, భర, అత్త ఈ ముగ్గురూ మూడు 
కోణాలు, వీరిమధ్య పొత్తు కుదరకపోతే, ఆ ఇల్లు అంపశయ్య అవుతుంది. 
'గాథాస పశతి' ఆధారంగా తిరుమల రామచం[ దగారు రాసిన కథ, “వాడని, 
వీడని. మూడుకోణాలు' అత్తాకోడలీయం కథల్లో ఆపురూవ మైనది. 


అ త్రగారి కధలనగానే చవ్వున గుర్తుకు వచ్చేవి భానుమతి రామకృష్ణ 
కధలు ('ఆత్తగారి కథలు_1, ఆతగారి కధథలు._ల మొ. వి: వయస్సు 
మళ్ళిన ఒక అమాయకపు అత్తగారు ఎంత ఆర్భాటం చేస్తుందో ఈ కధల్లో 
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చమత్కారంగా |వదర్శించడంగా జరిగింది. అయితే అటువంటి అత్తలు 
నూటికీ కోటికీ ఎక్కడో ఒక్క_రుంటారు. 


భార్య కాపురానికి వచ్చిన కొత్రలో ఆమెతో వీలయినంత ఎక్కువ 
కాలం గడపాలన్న ముచ్చట (పతి భరకూ ఉంటుంది. కాని ఇంటి పరిస్థి 
తులు అందుకు అనుకూలంగా లేకపోతే అసంతృప్రి పెరుగుతుంది; అను 
కోని వరిణామాలు సంభవిసాయి. పోలయ్యకు ఒక అధికారి ఉద్యోగం 
ఇచ్చాడు. మసక సంజెలోనే లేచి వెళ్ళి, ఊరు మాటు మణిగిన తరవాత 
ఇంటికి రావడం- అంతవరకు అయ్యగారి ఇంట్లో, వంటవసీ పెంటవనీతో 
సహా అడ్థమెన చాకిరీ చెయ్యడం. ఇదీ ఆతని ఉద్యోగం. నీలిని పెళ్ళి 
చేనుకున్నా డన్న మావే గాని ఒక్క_పొద్దూ ఆమెను సరిగా చూడలేకపోయాడు. 
తను బాధపడతాడు; నీలీ బాధపడుతుంది ? కాని ఏం చెయ్యగలడు. ఒళ్ళు 
అమ్ముకున్న తరవాత ? ఒకరోజున ఇంటికి వచ్చేసరికి ఒక ఉత్తరం రాసి 
పెట్టి ఉంటుంది. అది సీలిది.. తనకు రాసినది, ఆందులో సారాంశం ఏమి 
టంటే- చేసుకున్న పెళ్ళాన్ని సుఖపెట్టలేని చేత కానివాడివి కాబట్టి, నిన్ను 
వదిలి ఏరయ్యతో లేచిపోతున్నా నన్న వార్త (జి. రంగనాయకమ్మ “స్టోరీ 
ఆఫ్‌ ఎ సెకండ్‌ వైఫ్‌, ఇక అతనికి మిగిలిందల్లా 'ఉద్యోగ'మన్న రెండో 


భార్యే | 


(పెసిడెంటు దగ్గర కందారి, నీరాములు. అతని భార్య తులసి. 
ఇద్దరూ అన్యోన్యంగా ఉంటారు. కాని |పెసిడెంటు అతన్ని పట్టుమని పది 
నిమిషాలు ఇంటివట్టున ఉండనియ్యడు. అర్ధరా తీ అపరాతీ అనక కబురు 
పెట్టి అడ్డమైన పనులూ చేయించుకుంటాడు. శీరాములు కిది బాధగా ఉంది. 
తన స్నేహితులు కొందరు సీలేరు వెళ్ళి, (పాజక్టులో పనిచేస్తూ హాయిగా 
ఉన్నారని తెలిసింది. ఊళ్ళో ఉంటే | పెసిడెంటు తనను చంపుకు తింటాడు. 
కనక ఆ ర్మాతికి రా తి..ఇల్లు విడిచి సీలేరు పారిపోతాడు (|శ్రీవతి 'ఉదయం').. 
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అవత లివాడి లోకువ కని పెట్టి, కష్టసుఖాలు చూడకుండా, చాకిరీ 
చేయించుకోడం, దోపిడీ చేయడం అంతటా ఉంది; అన్ని కాలాల్లోనూ 
ఉంది. కాని దాంతో బాటు, అన్యోన్యంగా కాపురం చేసుకుంటున్న మగనాలి 
మీద కన్ను వేసీ నయానో భయానో లొంగదీనుకోడానికి పయత్నించే 
పెద్దమనుషులు అక్కడక్కడ ఉంటారు. “పెద్దకాపు*, “రాయుడు” ఇద్దరూ 
ఊళ్ళో మోతుబరులు. ఊరి కమ్మరి గన్నెయ్యమీద ఉద్దతి చూపగల 
హుమ్మస్సు ఉన్న వాళ్ళు. సీతమ్మను లోబరుచుకోడంలో ఇద్దరూ పోటీపడ్డారు. 
తాగుబోతు హరిశ్చం|దుడు ఇద్దరినీ ఎగసనదోశాడు, ఎవడు ఏ వని చెప్పినా 
తలవంచుకొని చేసుకుపోయే గన్నెయ్యకూడా, భార్య మానరక్షణ సమస్య 
వచ్చేసరికి వీరభ|దావతారం తాల్చవలసివచ్చింది. ఇద్దరిని చెరొక నాగటి 
కరుతోనూ కడదే ర్చేశాడు, వాళ్ళిద్దరూ ఒక్క మగనాలికోసం పోటీపడి__ 
ఒకరినొకరు పొడుచుకొని చచ్చారని సాక్ష్యం చెప్పడానికి, హరిశ్చం, దుడు 
ఉండనే ఉన్నాడు. పైగా తాను వయస్సులో ఉన్నప్పుడు, ఈ పెద్దమనుషులు- 
తన కళ్ళముందే. తన భార్యమీద అత్యాచారానికి పూనుకొన్నప్పుడుగాని- 
దాని ఫలితంగా ఆమె ఉరిపోసుకొన్న ప్పుడుగాని_ ఏమీ చెయ్యలేక, వాళ్ళనే 
అంటి పెట్టుకౌని బతుకుతూ_తాను చెయ్యజాలని పని గన్నెయ్య చేసినందుకు 
ఆనందిస్తూ, అభినందించాడు, హరిశ్చం|దుడు. “రాముడు దేవుడై తే నువ్వూ 
దెవుడివేరాి అన్నాడు (సి. యస్‌. రావు “ఊరుమ్మడి బతుకులు”), 


ఆడపిల్లకు వివాహం కావడంతో టే హోదా గృహిణిగా మారుతుంది, 
కాబట్టి రకరకాల నోములు వట్టడం, వ్రతాలు చేసుకోడం జరుగుతుంది 
(ఉదా॥ బొమ్మల నోము, ఉదయకుంకుమ, శావణ మంగళవారాలు, వరలక్ష్మీ 
వతం, మూగ నోము, పదహారు ఫలాలనోము మొదలై నవి. వీటి మూలంగా 
ఇరుగుపొరుగువాళ్లకూ బంధుమితులకూ మధ్య రాకపోకలు సాగి వరిచ 
యాలు బలపడతాయి, అందువల్లై ఆడవాళ్ళకు [పధానంగా ముచ్చట 
గొలిపే సామాజిక ష్మకియ “పేరంటం. వీటికివి సాగుతుండగా సంకాంతి, 
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ఉగాది, దసరా, దిపావళి వంటి పండుగలు ఇంకా పదిరోజుల్లో ఉన్నాయన 
గానే కొత్తకోడళ్ళకు పుట్టింటిమీదికి మనసుపోతుంది. కొత్త అల్దుళ్ళకు పిలు 
పులు అందుతుంటాయి. కూతురూ అల్లుడూ పండుక్కి రానిదే ఏ ఇంటికీ 
శోభ రాదు. ఎవరికి శ క్రి ఉన్నంతలో వాళ్ళు పిండివంటలతో భోజనాలు 
పెట్టి, కొత్తబట్టలు కట్టబెట్టి పంపిస్తారు. లేనివాళ్ళు సైతం అప్పోసొప్పో చెసి 
అ ఆచి ట్ర రు దట అనీ వ్‌ 

అవసరం గడుపుకుంటారు; ఆనందం పంచుకుంటారు (మునిమాణిక్యం 
నరసింహారావు “మా అల్పుడు"), 


కొత్తగా పెళ్ళయిన ఆడపిల్దలేకాకుండా, పెల్లల తల్లులయిన ఆడ 
వడుచులుకూడా పండుగ పిలుపుకోసం ఎదురుచూసూ ఉంటారు. ఒకవేళ 
పుట్టింటివాళ్ళు, ఖ మ్చుకు తట్టుకో లేకనో మరే కారణంవల్లనో తాత్సారం చెసూ 
కనక ఉన్నట్లయితే ఆడపిల్ల గుండె విలవిల్లాడి పోతుంది. తానే గడుసుగా, 
పుట్టింటికి ఉత్తరం రాసి పిలుపు రప్పించుకుంటుంది (శ్రీపాద సు[బహ్మణ్య 
శాస్త్రి 'కూతుళ్ళ తల్చి') తనకూ తన పెనిమిటి మారాజుకూ పెట్టవలసిన 
బట్టల నేత, నాణ్యం, అంచు, కమ్మి, ధల వగె రాలు వివరాలతో సహా 
చమత్కారంగా సూచిస్తుంది. “మి అల్లుడుగారు సరదా వడుతున్నా'రనో, 
'మాపక్కి ౦టివారి కోడలికి అచ్చం అల్హాంటిదే ఉందనో చెబుతూనే. “ఎల్లా 
చేసినా సరే, మీ ఇష్టం ! వీలునుబ స్టే చూడండి" అంటూ ముకాయింపు 
వేస్తుంది, 


'సుబ్బీ గొబ్బెమ్మా ! సుబ్బణ్ణివ్వావె ఎ మొగలి పువ్వంటి మొగుణ్ణి 
వ్వావే !,.. పనసా పండంటీ పాపణ్ణివ్యావే !' అంటూ కన్నెవయస్సులోనే 
పాడుకొనే తెలుగు పడుచులు కాపురానికి వెళ్ళిన తరవాత పాపలు పుట్టాలని 
కోరుకోడంలో ఆశ్చర్యంలేదు (ముచ్చటగా ముగ్గు, రన్న నినాదం పాత 
బడినా 'మేమిద్దరం_మాకిద్ద రూ” ఆన్న దిప్పుడు ఉండనే ఉంది). కనీసం, 
కోడలి కడుపున కాసే కాయకోసం ఎదురు చూస్తుంటే అత్ర ముచ్చట తీర్చ 
డానికయినా ఆ ఆలోచన రాకతప్పదు. “ఆడపడుచు అర్థమొగుడు' అని 
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సామెత--కొరినప్పుడు కోడల్ని కని ఇవ్వకపోతే ఆమెగారు బుగ్గల్లో పొడు 
స్తుంది. కారణం ఎదైనా, మాతృత్వంతో స్రీ జీవితానికి సార్ధకత చేకూరు 
తుంది; మానవజాతి మనుగడ కొనసాగుతుంది. 

బిడ్డలకోసం 'పదహారుఫలాల నోము" నోస్తారు; పుట్టలో నాగన్నకు 
పాలు పోసారు ("పుట్టలో పాలుపోసి పొట్ట తడుముకోడం' అన్న వాడుక 
ఉ తినే రాలేదు); జోగులమ్మకు మొక్కుతారు; బాబాలనూ బై రాగులనూ 
సేవిస్తారు. మరీ ఆలస్యమైతే ఆందోళన ఎక్కువవుతుంది. గొడాలు లోక 
నిరసనకు గురవుతుంది. లోపం తనలో లేకపోయినా ! అటువంటి పరి 
స్థితిలో ఒక్కొక్క మగవాడు సవతిని తెచ్చిపెట్టడమూ కద్దు. 


హేమలత బిడ్డలకోసం కలవరించింది. వేవిళ్ళు మొదలయాయి. 
అప్పటినుంచి పుట్టబోయే బుల్లిబుజ్జాయి మీదే ఊహలు సాగాయి. పట్టమని 
పదినెలలు తిరిగేసరికి పండంటి పాపాయిని ఎత్తుకుంది (ఉషశ్రీ “'దౌహృది”) 
అలాటిదే మరో శకుంతల (ఉషశ్రీ “కడుపులో పాపాయి”); మాతృత్వం 
లోని మాధుర్యాన్ని చవి చూసింది. 


కడుపుపంట వరంగా కొందరు భావిస్తే, దాన్ని సాధించడానికి వక 
మార్గాన్ని అనుసరించెవాళ్ళూ కొందరుంటారు. ఒక కథలో, కోడలికి పెల్టలు 
లేకపోవడం నాగమ్మకు పెద్ద వెలితిగా ఉంది. ఆ వెలితి పూడ్చడానికి 
ఆమెకు పాలేరును మచ్చికచేసింది. కోడలు గర్భవతి అయింది. ఇక ఆ 
పాలేరుతో వని ఏముంది ?- వెంటనే ఇంట్లోంచి తరిమేసింది (నిష్టల వెంకట 
రమణమూర్తి “నాగమ్మ '”). 


పుట్టిన బిడ్డకు పెరు పెట్టడంకూడా ఒక సమస్యే. భ ర్రవంక బంధువులు, 
భార్య వంక బంధువులు, దీవెనలందించిన గురువులు, మొక్కు-లందుకొన్న 
దెవుళ్ళు-- ఎందరో స్సురిస్తారు. భార్యాభ రల్లో ఎవరివంకవాళ్ళు సరు నచ్చ 
లేదం లే వాళ్లకు కోపాలు వస్తాయి, అందువల తర్జనభర్జనలు జరుగుతాయి, 
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చివరికి ఆ క్షణాన తోచింది ఏదో పెట్టిస్తారు. తమకు నచ్చిన సినిమా తార 
(ఆడ/మగ) పేరో దేవుడి పేరో జాతీయ నాయకుడి పేరో, ఫ్యాషన్‌ గా 
ఉండే మరో పేరో! ఎవరినీ నిరుత్సాహ వరచడం ఇష్టంలేనివాళ్ళు, అన్ని 
రకాల పేర్లూ కలిపి చేంతాడంత సంకర సమాసం చేస్తారు. ఇంతా చెసి, 
నిత్యవ్యవహారంలో స్థిర వడేది మరోపేరు. ఒక కధలో, ఇలాంటి తర్హనభర్హనలు 
జరిగిన తరవాత కూడా ఏ పేరు పెట్టెది బయటపడని పరిస్థితిలో, నామకరణ 
మహోత్సవానికి ఒక |గీటింగ్‌ పెలి, గాం వస్తుంది_'మీ కళ్యాణ్‌ కి ఆశీస్సులు” 
అని ఉంది. అందులో అంతవరకు బావగారితో వాదులాడిన మరదజ్ల పెట్ట 
వలసిన పేరు ఎప్పుడో నిర్ణయమైందన్న సంగతి తెలుసుకొని తెల్పబొతారు 
(ఉషశ్రీ 'అభిధి). 


పారాడే వసి పాపలతో, దిలిపిగా అల్టరిచేసే చిన్నపిల్చలతో పతి 
ఇంటికీ నిండుతనం వస్తుంది (మునిమాణిక్యం నరసింహారావు 'పిలలుగల 
ఇల్టు'): అయితే, వాళ? ముద్దుముచ్చట్లు చూసుకొనే సిమితం, [ప్రశాంతి 
ధా స ద యా థి 
ఇంట్లో నెలకొని ఉండాలి. దానికి సదుపాయాలు సమకూరాలి. ఆ అవకాశం 
అందరికి ఉండదు. కొందరు ఎ ముద్దుముచ్చట్టూ జరక్కుడానె పెరిగి 
పెద్దవాళ్ళవుతారు. కాలం గడిచిపోతూనే ఉంటుంది. 


ఉదెకాలు అణిగి, ఉత్సాహాలు తగ్గి, బాధ్యతలు పెరగడంతో 
దాంవత్య జీవనం పాతబడిపోతుంది. గృహిణిగా క్రీ, యజమానిగా పురుషుడు 
యా౭|తికంగా పనులు చేసుకుంటూ పోతారు. మనస్సులో మారుమూల 
ఎక్కడో కొన్ని కోరికలు అప్పుడప్పుడు కదలాడు తూ ఉన్నప్పటికి | పయత్న 
కంగా కూడా వాటిని అణుచుకోక తప్పదు. ఆలవికాని సందర్భాల్లో అవి 
ఆందోళనకు గురిచేస్తాయి. ఇరుకిరుకు కొంపలు, చాలీచాలని ఆదాయం, 
నానాటికీ పెరుగుతున్న బాధ్యతలు, రోగాలూ రొచ్చులూ, ఆడుగంటిపోతున్న 
ఆశలు, బతుకు నిరర్ధక మైపోతోందె అన్న నిరాశ మనిషిక బతుకుమీద 
అరుదిని పెంచుతాయి. ఒకప్పుడు జీవచ్చవమే అవుతాడు; మరొకప్పుడు పట్ట 
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పగ్గాలు లేనంతగా విజృభించి స్వైరవిహారం చెస్తాడు-_పరిణామాల సంగతి 
ఆలోచించడు, ఆ స్థితిలో ఒకొ్కాక్కడికి నిచ్చెనలు చిక్కితే చిక్కవచ్చు 
గాని చాలామంది పామునోటనే పడటం చూస్తూ ఉంటాం. 


ఒకామెకు తెల్లటి పూలు ఇష్టం; తెల్టటి చిర ఇష్టం; బతుకులో తెల్లటి 
వెన్నెల పరుచుకోవాలని ఇష్టం, ఆమెకు పెళ్ళయింది, పిల్లలు పుట్టారు. కాని 
ఆమ ఇష్టానిమ్టాలతో నిమి తం లేకుండానే కాలం గడిచిపోతోంది. వాళ్ళది 
ఉమ్మడికుటుంబం; ఖర్చులెక్కువ. అందువల్ల ఆమె భర తెచ్చే సంపాదన 
మీదే మామగారికి ఆశ. ఆ భ ర్రకూడా తల్రిదం్యడుల చెప్పుచేతల్లో పెరిగిన 
వాడు. దూరపు ఊళ్ళో ఎక్కడో ఉద్యోగం చేస్తున్నాడు. కాని భార్యనూ 
పిల్లలనూ తన తల్రిదం[డులదగ్గర ఉంచేశాొడు. అప్పుడప్పుడు ఆదివారం 
సెలవులకు మాతం వచ్చి పోతుంటాడు. భార్యను తనతో తీసుకు వెడతా 
నని అతనూ అనడు; తీనుకు వెళ్ళమని అతని తండ్రి అనడు. అతని 
సంపాదనలో నుంచి తనకేమీ రాదని ముసలాయన భయం. ఈ పరిస్థితిలో, 
బతుకును పున్నమి వెన్నెల చేసుకోవాలని ఆశించే పు తడిబొమ్మ మనస్సు 
ఎలా ఉంటుంది ? ఓర్పు ఎంత కాలముంటుంది ? ఆందుకే ఆమెకు జీవితం 
మీద విర క్తి పుట్టింది. ఒకరిని సాధించలేనివాళ్ళు తమను తాము హింసించు 
కొని సానుభూతి సంపాదించాలని చూస్తారు. ఇదొక బలహీనత. ఊ|దేకం 
పర వళ్ళు తొక్కినప్పుడు ఆత్మహత్యకు పాల్పడతారు. ఆమె స్థితి చివరికి 
అంతే అయింది ! ఒంటి మీద కిరసనాయిలు పోసుకొని నిప్పు అంటించు 
కొన్నదా ఇల్లాలు (వి. రాజారామమోహనరావు “తెల్లటి చకటి”). 


ఇంకొకొమె విషయం--భార్యాభ రలు బాగానే ఉన్నారు. కాని అతనిది 
పోలీసు ఉద్యోగం, వేళకు తిండీతిప్పలూ లేకుండా, ఇల్లూ భార్యా అన్న 
ధ్యాస లేకుండా, దినదినగండగా తన విధి తాను నిర్వ రిసూ ఉండాలి. 
ఎకుడ ఏ ఉపదవం వచ్చినా, దాని (ప్రభావం, అతని ఉద్యోగం 
మీద వడ్డమే కాదు మానసికంగా అతని భార్యమీద కూడా పడుతుంది. 


కథానిక 


లీ 


మె మనసంతా అతనిమీదే ఉంటుంది (లంకివల్పి కన్నయ్య నాయుడు 
అ 


ఆరకంగాను మానసికంగాను నిప్పచ్చరంగా- నికృష్షంగా నూతిలో 
థి 
కంటు మాదరగా బతకడం కంచె స్వేచ్చగా అకాశంలో పక్షిలా విహ 


మన లగడం ఎంత అదృష్ట మో అనుకుంటారు ప. కాని తాము 


లభ్య క్ట ఒక మ ఒక గృహన్దు ఉన్నాడు, క చాలా 
పడ్డాడు. ఒకామెతో అతనికి పరిచయమైంది. పెళ్ళిచేసు 
ఇద్దరి రితోనూ ఒక ఇంట్లోనే ఉన్నాడు. అయినా వాళ్ళకు Spe 


ప 
పొచ్చాలూ లేకుండా హాయిగా గడిచిపోతోంది. కుటుంబ నిర్వహణ ఆంతా 
డో ఆవిడే నిర్వహిస్తూ, ఆర్థికంగాను, హార్టికంగాను ఏ లోటూ లేకుండా 


భ11 


చూస్తోంది. సవతులిద్దరూ అంత అన్యోన్యంగా ఉండడం చూసి ఓర్చుకో 
కరు జన:. అయినా వాళ్ళకు లోకంతో [ప్రమెయంలేదు (పి. శ్రీదెవి “వాళ్ళు 


భూపాలరాగంి 
=డరానివాటికి అరులు చాచడం ఆవివేకమని ఆందరికీ తెలును. 
అనా మధ్యతరగతి మన స్తత్యం అటూ ఇటూ ఊగిసలాడిన్తూనే ఉంటుంది. 
"టి ఆనుభవమైనా కావాలి; సమయానికి కళ్ళు తెరిపించే వాళ్ళయినా రావాలి. 
ఒక కథలో, ఇద్దరు పడుచు ఇల్హాళ్ళు పక్కపక్క వాటాల్లో కాపురముం 
టాడు. భరకు స. కొద్దిపాటి జీతంతో జాగ తగా “గడుపుకొంటూ 
ఉన్న తలో. చినా చిన్న ముద్దుముచ్చట్టు తీర్చుకుంటూ ఉండడం వాళ్ళకిద్దరికి 
ఆ౬వాటఓముంది. ఇంతలో ఒకామె భర్తకు మరో ఊరు బదిలీ అయింది. 
| సి వె వెళ్ళిన వాటాలోకి ఇంకొకళ్ళు వస్తారు. ఆకొత ఇల్హాలికి 
నం. స్యుచ్చగా ఖర్చు పెడుతుంది. ఆమెతో వక్క 
ని వా స్నే హమైంది, సరదాలు పెరిగాయి? ఒకరిని 


ey’ 
bu 
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చూసి ఒకరు ఖరీదై న చీరలు కొనడం పారంభించారు. కాని తాహతుకు 
మించి పరుగులె త్రితే కూలబడక తప్పదు మరి ! ఈ పరిస్థితిలో పాత స్నేహి 
తురాలు మళ్ళీ రంగంలోకి [పవేశించి చక్కదిద్దుతుంది (ముర యా'సిల్డుచీరి). 


అయితే, వచ్చె ఆదాయంతో ఖర్చు సరిపెట్టుకునే లాగ నాసిగా 
బతకడం నచ్చదు కొందరికి, వచ్చె జీతానికి పదిరెట్లు ఖర్చు పెట్టి వినోదాలకూ 
విలాసాలకూ ఎగబడతారు. వాటికోసం అప్పులు చేసారు లేదా అక మార్గన 
లకు పాల్పడతారు. ఆలాగయినా ఎంత కాలం సాగుతుంది ? గాలిబుడగ 
ఎప్పుడో ఒకప్పుడు పేలకమానదు (తాళ్ళూరు నాగేశ్వరరావు గెజిటెడ్‌ 
ఆవీసరు భార్య. 

రామ్మూ ర్రి దారి వేరు. చాలీచాలని జీతంతోనే చాలా కాలంగా 
కాలక్షేపం చేస్తున్నాడు. జీవితంలో వినోదం, విలాసం అన్నవి ఎరగడు. 
అయినా ముఖ్యావసరాలకే, ఉన్నది చాలడం లేదతనికి. దానివల్ల అతనిలో 
త్మీవమైన అసంతృ పి |ప్రబలింది. బతుకంతా ఇలాగే వెళ్ళమారితే అవస 
రాలు తీరెదెప్పుడు * తానూ తన భార్యా సుఖవడేదెప్పుడు ? ఇలా మధన 
పడుతూ ఉండగా ఆతనిలో తెగింపు వచ్చింది, మనిషికి కనీసావసరాలు 
తీరనిదే బతుకు దుర్భరమవుతుంది కాబట్టి వాటికోసం _అప్పుచేస్తాడు 
(రాజేంద 'మనిషివంటి మనిషి). అయితే “అప్పారావు'లాగ ఆతనికది హాబీ 
కాదు; అతనిలో అంత చాకచక్యమూ లేదు. (ముళ్ళపూడి వెంకటరమణ 


బుణానందలహరి”), 


అప్పుచెయ్యడం ఒక ఎత్తు; దాన్ని సవ్యంగా తీర్చడం ఒక ఎత్తు. 
పరిస్థితులు చెయ్యి దాటిపోయినప్పుడు భార్య ఒంటిమీద ఏ కొద్దిపాటి 
బంగారమున్నా ఒలవక తప్పదు. మగవాడికది పరువుతక్కువ వనే; తన 
అపయోజకత్యాన్ని చాటిచెప్పకున్న ప్రే |! అటువంటి పరిస్థితిలో భర సంకో 
చాన్ని గమనించి, (పస్తుత అవసరాన్ని [గహించి, మెళ్ళో ఉన్న చం[దహారం 
తానే తీసి ఇచ్చి తాకట్టుపెట్టి డబ్బుతెమ్మని చెబుతుంది ఒక ఇల్లాలు 


Eu 


రక కథానిక 


(ఉషశ్రీ 'కులపాలిక') పదిసితినిబటి ఎన్ని ఇబ్బందులకు సరిపెట్లుకున్నా 

త ల లు 
ఎన్నీ అవసరాలు న్నిగహించుకున్నా మధ్యతరగతి కుటుంబాలకు ఏదో ఒక 
విధంగా 'బుణానుబంధంి నిలుపుకోకతప్పదు. “నాగపూరు వెండికప్పుతో 
నాగపూరు వెండికప్పుడు కాఫీపొడి” దగ్గరినుంచి నానా రకాలూ అక్కర 
పడుతూ ఉంటాయి (ముళ్ళపూడి వెంకటరమణ). 


ముచ్చటపడి పెళ్ళిచేసుకొన్న దంపతులకు ఆయిదా రెళ్ళు దాటకుండా 
దాంపత్యజీవనంలో ఉత్సాహం నీరుకారిపోవడం దుర్భరమే అవుతుంది 
(బీనాదేవి “వెయ్యని పళ్న, ఇవ్వని జవాబు”), తన శక్తియు క్రులన్నిటినీ 
హరింపజేసున్న సంసారాన్ని తిట్టుకోడం తప్ప, మరేమీ చెయ్యలేనివాడు 
మూరి. టీచర్‌ [చెయినింగ్‌ కోర్చ్సులోనన్నా చేర్పించకుండా, తన కాళ్ళ 
మీద తాను నిలబడే అవకాశం లేకుండా చేసినందుకు తం|డిని తలుచుకొని 
బాధవడే ఇల్లాలు సీత (కప్పగంతుల సత్యనారాయణ 'చికటి”). అటువంటి 
వాళ్ళకు ఆశారెఖ ఎలా పొడగడుతుంది ? 


మనుషుల మన స్తత్వాలు రకరాకాలు; మనుషుల సమస్యలు రకరకాలు. 
ఒక కథలో, ఒక ఇల్లాలు ఉంది. ఆమె భ ర్ర మనిషిగా రూపుగట్టిన యం|తం, 
అతనితో కాపురంచేసి సుఖపడ్డానని ఓకనాడూ ఆమెకు అనిపించలేదు. 
కాని ఎప్పటికయినా సుఖపడలేకఫోతానా అన్న ఆశతోనే ఇంతకాలమూ 
బతుకు వెళ్ళబుచ్చింది. కాని ఇకిప్పుడు నిగహించుకోలేకపోయింది; 
కోనేటిలో పడింది. ఆ కధలోనే మరో యువకుడున్నాడు. ఎప్పటికయినా 
ఉద్యోగం రాకపోతుందా అన్న ఆశతోనే బతుకుతున్నాడు. చివరికి అతనూ 
కోనేటిలో పడ్డాడు, ఈ ఇద్దరి శవాలూ ఒకేసారి కోనేటిలో తేలాయి_దీని 
మీద తళా జనం రకరకాలుగా వ్యాఖ్యలు చెయ్యడ మన్నది విడ్డూరమెమి 
కాదు (కప్పుగంతుల సత్యనారాయణ 'కోనేటి నిజం”), 


దాంపత్యజివనంలో ఆర్థికసుస్థితి ఒకి ఎత్తు అయితే మానసిక 
సుస్ధితి మరొక ఎత్తు. ఒక కథలో, తన భార్య-భాగ్యం-మరొకరితో మాట్లా 
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డడం కూడా సహించలేని భర ఒకడున్నాడు. అటువంటి “వ్యరిపనులు” 
చెస్తే ఇంట్లోంచి వెళ్ళిపోతానని కూడా భాగ్యాన్ని బెదిరించాడు. ఒక రోజున 
అతడు ఇంటికి రావడం ఆలస్యమయింది. ఎక్కడున్నాడో కనుకో)_ వాలని 
భాగ్యం బయలుదేరింది. ఆమె అటు వెళ్ళగా; ఆతడు ఇటు వచ్చాడు, 
కిటికిలోనుంచి పరకాయించి చూశాడు. పర్చులోపలికి గిరవాటువేసి తన 
దారిని తాను పోయాడు. ఆతని అసహనానికి మూర్ధత్వం తోడైంది 
(కళ్యాణసుందరీ జగన్నాధ్‌ “మాడంత మబ్బు". ఇందుకు భిన్నంగా, మరొక 
కథలో, మగడికి మరొక ఆడదాని గాలికూడా సోకకూడదని ఆరాటపడు 
తుంది ఒక ఇల్హాలు. ఇంట్రో మసిలే అందమైన పనిమనిషి మీదకూడా 
అసూయ పెంచుకుంటుంది (భమిడిపాటి రామగోపాలం “గుండెలమీద 
కుంపటి). ఇంకొక కథలో, ఇందిరకు జబ్బుచేసేంది. ఆమెకు సాయం చెయ్య 
డానికి చెల్లెలు అలిత వచ్చింది. భావా మర దళ్ళ్శిద్దరూ చాలా చనువుగా 
ఉంటారు. ఇందిరకిది దుర్భరమవుతుంది (ముప్పాళ రంగనాయకమ్మ “కథా 
జీవితం”). మరో కధలో రాధభ ర్త, సత్యనారాయణ. కన్నమ్మ, వాళ్ళింట్లో 
పనిమనిషి, సత్యనారాయణ కన్నమ్మకోసం పాకులాడతాడు. కాని ఆమె 
నిరాకరిస్తుంది. ఇది తెలిసి రాధ కుతకుతలాడిపోతుంది. అవమానంతో, 
బాధతో విలవిల్హాడిపోతుంది. “ పేయసినే ఆర్థాంగిగా చేసుకుని, ఆర్థాంగిలో 
[(శ్రేయసిని చూసుకుని జీవితమంతా పవిత్రంగా |బతకగల నిజమైన 
భ రని చూపించు, ఆ పుణ్యపురుషుడి పాదాలకు నమస్కరించి నేను ధన్యు 
రాలినౌతాను'' అంటూ ఆర్తనాదం చేసింది (ముప్పాళ రంగ నాయకమ్మ 
'ఆర్తనాదంి). 


మరొక కధలో, భర్త చెడుదారులు పట్టి తనను సరిగా చూడటం 
లదన్న అసంతృ పితో ఒక పడుచువాడితో ఉతర పత్యు తరాలు నడుపు 
తుంది ఒక మగనాలు, ఆతని పొందూ అనుభవిస్తుంది. అతనితో లేచి 
పోవడానికి సన్నాహమూ అవుతుంది, కాని అన్న సమయానికి అతను రాడు. 
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దాంతో నిమ్టరాలాడుతుంది. తెగదెంపులు చేసుకొన్నానంటుంది. తన భర్త 
ఇప్పుడు పువ్వుల్లో పెట్టి పూజిస్తున్నాడని కూడా రాస్తుంది (చాసో 'బదిలి' |. 
అయితే, అతిచార దోషమున్న వాళ్ళ కథలన్నీ, ముందు ఎన్ని వంకరలు 
తిరిగినా, చివరికి గూటికే చేరుకు.టాయన్న నమ్మకం లేదు. ఒక కధలో, 
భార్య స్వైరిణి కావడంవల్ద, భర జీవితం ఎన్ని అగచాట్టకు లోనయిందో 
తెలుస్తుంది (డి, కామెశ్వరి “ఆతకని బతుకులు”). శారీరక సంబంధం 
కల్పించుకోక పోయినా, కేవలం మానసికమయిన భావనకూడా దోషమే 
అవుతుంది (అంగర వెంకటకృష్ణారావు “కలతపడ్డ గంగ"). అతివిషాద 
కరమైన పరిణామాలకు దారితీసి అమాయకులను సైతం ఆహుతి చెస్తుంది 
(అంగర వెంకట కృష్ణారావు 'హోమగుండంి). అందువల్లే, స్రీపురుషుల 
ఆకర్షణలు ఎంత సహజమైనా, ఎంత (పబలమైనా, సంస్కార మె దానికి 
ఆనకట్ట అని నిరూపిత మవుతుంది (మురయా 'పతిఫలం'). 


దాంపత్య జీవితంలో పరస్పర పేమాభిమానాలు నశించి, సర్దు బాటు 
తత్త్వం కొరవడి, ఈర్ష్యాద్వేషాలు పెరిగినప్పుడు ఆలుమగలకు మిగిలేవి 
విడాకులేనంటాడు ఆదిష్టి నరసింహులు (“పునాదిరాయి”). ఆయితే ఆటు 
వంటివాళ్ళకు సమాజంలో ప్రస్తుత పరిస్థితుల్లో ఏపాటి సానుభూతి లభి 
స్తుందో చెప్పలేం. ముఖ్యంగా శ్రీ విషయంలో, భదతకూడా కొరవడుతుంది. 
అందువర్ణ, ఎంత పనికి మాలినవాడ్డై నా, భర్త అనేవాడొకడు ఉంటేనే 
చాలని తృ ప్రిపడుతుంది, భారతనారి. అతడు తనను అసహ్యించుకున్నా, 
తిట్టినా, కొట్టినా అతని పంచనే పడిఉండాలని కోరుకుంటుంది. దానికి 
కారణాలు ఏవైనా కావచ్చు. 


ఒక కథలో, ఒక పడుచు ఇల్లాలు ఉంది. భర్త ఆమెను కాపురానికి 
తీసుకు వెళ్ళడు, ఎన్నిసార్స |పయత్నించినా విఫలమవుతుంది, చివరికి ఆమె 
అన్నగారు, చెర్దెల్ని వెంటబెట్టుకొని బావమరిదిదగ్గరికి వెళాడు. ఆమెకూ తనకూ 
సంబంధం లేదంటాడు ఆతడు, కాని గవర్న మెంటు ఉద్యోగి కావడంవల్ల, 
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కోర్టుకెక్కవలసి వస్తుందని [గహించగానే వేటు ఫిరాయిసాడు. బావ 
మరిదిని బయటికి వెళ్ళనిచ్చి, భార్యతో తియ్యటి మాటలు చెప్పి వలలో 
వేసుకుంటాడు. అమ్మాయి మురిసిపోతుంది. ఇంత మంచివాణ్ణి పట్టుకుని 
దుర్మార్గుడనడం, కోర్టుకెక్కిస్తానని బెదిరించడం చాలా అన్యాయమను 
కుంటుంది. తన కాపురం నిలబెట్టాలని తాప తయపడే అన్న గారినే నిష్ట 
రంగా నిందిస్తుంది (డి. కామేశ్వరి “ఆడది..ఆడేది). మగవాడు ఎలా 
ఆడిస్తే ఆడది అలా ఆడుతుందని రచయి|తి అభ్మిపాయం* అయితే ఇందుకు 
భిన్న మైన వ్య క్రిత్వాలూ ఉన్నాయి. వాసిరెడ్డి సీతాదేవి కథలో, శంకరమూ 
సావి తీ చనువు ఉన్న వాళ్ళు. ఇద్దరూ కలిసి రంగస్థలంమీద నాటకాలు 
వెయ్యడంకూడా ఉంది. ఒకనాటి రాతి సావి తి, శంకరం గదికి వచ్చి 
పెళ్ళిచేసుకోమని కోరుతుంది; చేసుకుంటాడు. సావితి గర్భవతి అని తెలు 
స్తుంది. పుట్టిటింకి పురిటికి వెళ్తుంది మగ పిల్లవాణ్ణి కంటుంది. శంకరం 
భార్యను చూడటానికి వెళ్లాడు. అప్పటికే ఆతని బురలో అనుమానం 
పురుగు దొలుస్తోంది. పెళ్ళయిననాటికీ పిల్చవాడు పుట్టిన నాటికి మధ్య 
వ్యవధి, మామూలుగా ఉండవలసినంత లేకపో వడం వల, పుట్టిన బిడ్డకు 
తండి తానో మరొకడో అన్న సంశయం ఏర్పడుతుంది. అందువల ముఖం 
గంటుపెట్టుకుని తిరిగి వచ్చేస్తాడు. సావిత్రి ఇది గమనించింది. పసివాడితో 
బాటు శంకరం దగ్గరికి తిరిగివచ్చింది. “క్షమించు సావితీ ” అంటాడు 
శంకరం. “క్షమించమని అడగటమంత తెలిగ్గాదు క్షమించటం.... మీ 
వస్తువును మీ కిచ్చేశాను, ఇక నేను వెళతాను, సెలవ్‌” అంటుంది. ఎక్కడికి 
వెళావంటాడు అతను. “ఎక్కడికో ఒకచోటికి కోట్టకొద్దీ జనం [బతుకు 
తున్న ఇంత దేశంలో నేను (బతుకలేకపోను”' ప అతను 
[పాధేయవడినా, “. ...నా పాదాల్లో ఇంత చోటు ఇవ్యమంటారా ! ఇవ్వను 
గాక ఇవ్వను ! నేను వెళ్ళిపోతున్నాను.” ఆంటూ గ్నిరున తిరిగి వెళ్ళి 
పోతుంది. అభిమానం గాయపడ్డ అభినవ శకుంతల (వాసిరెడ్డి సీతాదేవి 
“అభినవ దుష్యంతుడు”), ప్ర. వివాహ బంధాన్ని ఇంత తేలికగా, 
ఇంత ఉదేకంలో తెంపుకోడమన్నది సాధారణంగా జరిగేది కాదు. 
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దాంవత్య జీవితాన్ని సార్ధకంచే గే సెది కేవలం వివాహబంధం కాదు; 
ఆలుమగల పరస్పర [పేమానురాగాలు; వాటిని మరొకరితో పంచుకొనే 
[ప్రమేయమే లెదు అంటారు మొక్కపాటి నరసింహశాన్ర్రిగారు, సుమారు 
ఏభై ఏళ్ళ కిందట రాసిన “లక్మి” అనే కథలో. చిన్నప్పుడే ఒకరిమీద 
ఒకరు మనసు పెట్టుకొన్న అమ్మాయీ అబ్బాయీ ఉన్నారు. కాని ఆ 
అమ్మాయికి మరొకతనితో వివాహం అయిపోతుంది. తరవాత అతనికీ 
వివాహమవుతుంది, కొన్నేళ్ళకి, ఆమె చాలా దుస్థితిలో ఉన్న సంగతి 
తెలుసుకొని అతను చూడటానికి వెళ్తాడు. ఆప్యాయంగా పలకరించు 
కొంటారు; మనసులు కలబోసుకుంటారు. ఆమెను ఎలాగయినా ఉద్ధరిం 
చాలనీ, తనదాన్ని చేసుకోవాలనీ ఆతని ఆరాటం. అప్పుడు లక్ష్మీ అంటుంది: 
“ఆడదెప్పుడూ హృదయాన్ని పంచలేదు; శరీరాన్ని కోరకుండా ఉండే 
(ప్రేమ సరయినది”*, అమలిన శృంగార వాద (ప్రభావం ఆమె మాటల్లో 
స్పష్టమవుతుంది. 


అయితే అందరూ అలా సరిపెట్టుకోలేరు ముది, సత్యవతి చెంగల్వ 
రాయజణ్ణి వలచింది. మనువు మరొకచోట అయినా మనసు అతనిమీదే నిలి 
చింది. దాన్ని నిలవరించుకోలేక, అర్ధర్మాతివేళ పుట్టింటికి తిరగి వచ్చింది. 
అన్న ఆ విషయం [గహించాడు, అప్పటికప్పుడే ఆమెను తిరుగు పయాణం 
కట్టించాడు. సత్యవతి పుట్టినూరుకూ మెట్టినూరుకూ మధ్య ఉన్న వ్‌ గన 
లేరు. దాన్ని దాటడానికి బల్హకల్తే గతి, ఏట్లో బల్పకట్టు సాగుతుండగా, 


తోడబుట్టినదాన్ని గోనెలేబ్రోకి గెరవాటువేసి, గుట్టుచప్పుడు కాకుండా 
తిరిగి వస్తాడు అన్న (కళ్యాణసుందరీ జగన్నాథ్‌ 'అలరాసపుట్టిళ్ళు”), 


శరీరమూ మనస్సూ ఆరోగ్యంగా ఉన్నంతకాలం దాంపత్య బీవితం 
ఒడుదుడుకులు లేకుండానే సాగిపోతుంది. కాని ఆరోగ్యం దెబ్బతిన్న ప్పుడు 
మనస్సు పరిపరివిధాల పోతుంది. ఒక కథలో ఇద్దరు థార్యాథ ర్తలున్నారు; 
చాలా అన్యోన్యంగానూ ఉన్నారు. కాని తకుకు. క్షయ వచ్చింది. నీరసం, 
నిరాశ ఎక్కువయాయి. దీనివల్ల భర తనకు దూరమవుతున్నాడని శై లజకు 
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పెద్ద దిగులు ఏర్పడింది. కాని చివరకు, అతడు చూపి చే ఆత్మీయత ఎంత 
విలువై నదో (గహిస్తుంది (యద్దనపూడి సులోచనారాణి “నాకీ అదృష్టం 
చాలు"). 

పెళ్ళి కావలసిన పతి యువకుడూ (ప్రతి యువతీ) కాబోయే 
జీవిత భాగస్వామిని గురించి కొన్ని అభ్మిపాయాలూ అభిరుచులూ ఎర్పరచు 
కుంటారు, తీరా, పెళ్ళయిన తరవాత, అనుకున్న దొక్కటి ఆందినది మరో 
కటీ కావచ్చు. చాలా చైతన్యం ఉండి, ఉత్సాహమహో దేకాలు కల 
అమ్మాయి భాగ స్వామిని కావాలని కోరుకొనే యువకుడికి, ఆమె లభ్యం 
కాకపోగా, పెళ్ళయిన తరవాతకూడా రంగంలోకి |పవేశించి ఆమె కవ్విస్తూ 
ఉంచే ఎంత మేదకుడయినా ఎలా తట్టుకోగలడు? (మంజుశ్రీ 'అగ్నిపుష్పం'). 
మరొక కథలో, లలిత చాలా చురుకై నది; ఉత్సాహంతో పరవళ్ళు పోయ 
సెలయేరువంటిది. సీతాపతి మేదకుడు; ఆమెకు నీడగానె అతని మనుగడ. 
అముతే అతని అవసరాలకూ, అతని సౌకర్యాల క [ప్రాముఖ్యమిచ్చి తన 
ముద్దుముచ్చట్లను వాయిదావేసుకోగల జొదార్యం, అవగాహన ఆమెకు 
ఉన్నాయి. ఆమె వ్య క్రిత్వం ముందు అతను రోజురోజుకూ కుంచించుకొని 
పోతూ ఉంటాడు (వెంచాశా “మనిషి నీడ. ఇంకొక కథలో, భర్త ఎంతో 
అపేక్ష చూపిస్తూ ఉంటాడు; గుండెల్లో పొదువుకుంటాడు. కాని భార్య, 
దాన్ని సరిగా స్వికరించకపోగా, అతనిమీద విసుగుదల కనబరుస్తుంది 
(మంజుశ్రీ “వంకర” ): అయితే భార్యా భ ర్రలన్న తరవాత కలహాలూ కీచు 
లాటలూ పతి కుటుంబంలోనూ ఉండేవే కదా! (వాసమూ రి “ఐకమత్యంి). 


ఎన్ని కష్టాలు ఎదురయినా, ఎంత చీకటి ముసురుకొన్నా సంసారం 
సజావుగా సాగాలన్న దే [ప్రతి ఒక్కరూ కోరుకునేది. ఒక కథలో, భార్యా 
భర్తల అన్యోన్యానికి నిదర్శనంగా, “నగలూ చీరలూ అక్క_ర్లేదుగానీ ఈ 
అదృష్టాన్ని మాతం వుంచు భగవంతుడా [*' అనుకుంటుంది పార్వోతి; 
“ఆ, ఆ మాటకొ గే సే, వెధవది, ఎప్పుడూ ఉంటుందేమిటి ? రెప్పొద్దుటికి 
ఈ చికటి పోదా, వెలుతురు రాదా *' అనుకుంటాడు సూర్యం (వాకాటి 
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పాండురంగరావ్‌ 'పాతకథే”). ఈ విధమైన ఆశాభావమే దాంపత్య జీవితాన్ని 
సార్ధకం చేస్తుంది. పరస్పర (పేమానురాగాలు దానికి దోహదం చేస్తాయి. 
తన చుట్టూ "కదిలే గాలిలో సెతం భర్త అనురాగాన్నే అనుభూతం “చేసు 
తష = కకక ఇల్లాలు (వెంచాశా “గాలి. భార్య చనిపోయి 
కొన్నేళ్ళు గడిచినా కూడా ఆమెతో గడిపిన జీవితాన్నే నెమరుచేసుకుంటూ 
తమ “వెడ్డింగ్‌ యానివర్సరీ" కూడా జరుపుకొంటాడు ఒకొ_క్క_ భర్త 
(డి. కామెశ్వరి “చెదువిషం--జీవఫలం”). మరో కథలో, చనిపోయిన భార్య 
దయ్యమై వచ్చి, భరను సరిగా చూసుకోమని రెండో భార్యకు చెప్పి 
పోతుంది (కప్పగంతుల సత్యనారాయణ “పేమ”). ఇంకో కథలో, నడి 
వయస్సు దంపతులున్నారు; కాని నవదంపతులుకం టె అన్యోన్యంగా 
ఉంటారు, ముఖ్యంగా విశ్వం, ఆమెను పువ్వుల్లో పెట్టి పూజిస్తూ ఉంటాడు. 
ఇంతకూ అసలు విషయం ఒకటి ఉంది దాంపత్యసుఖానికి అనర్హురాలు 
ఆమె ! (అవసరాల రామకృష్ణారావు 'నాకు నువ్వూ ౧కు నేనూ”). అటు 
వంటి స్థితిలో భార్యపట్ట అంతటి జబౌదార్యం కనబరిచే భర్త, నూటికీ కోటికి 
ఎక్కడో ఒక గాడుంటాడు. అందుకే ఆ ఒక్కడూ కథలో నిలుస్తాడు, 


దంపతుల్లో త ఒక్క_రిలి లోనో లోపముంటే రెండోవాళ్ళు పక్క. 
దారులు తొక్కడం విడ్డూరం కాదు. కాని ఏ లోటూ లేకపోయినా, అను 
కూలవతి అయిన భార్యతోనూ, ముద్దులొలికించే బిడ్డలతోనూ హాయిగా 
ఉండలేక ఒక చపలచిత్తురాలి వలలో ఇరుక్కాంటాడు రాజేం|దం; 
కుటుంబాన్ని పరిత్యజిస్తాడు కొంతకాలానికి పరిస్థితి మారి, విధిలేక మళ్ళీ 
భార్యదగ్గరికే వస్తాడు. కాని అప్పటికి భార్య పరిస్థితికూడా మారిపోయింది; 
ఇహం విడిచి పరం చూసుకుంటుంది (మురయా 'ఇహం-పరం”). మరో 
కథలో, సరోజ ఒక ఆఫీసరు భార్య. చిన్నప్పుడు ఆమె | పేమించిన పాణి 
తన భర్త ఆఫీసులో కింది ఉద్యోగిగా పనిచేస్తున్న సంగతి తెలుసుకుంటుంది. 
అతన్ని ఒకసారి కలుసుకున్నప్పుడు, ఇంకా (పేమిస్తూనే ఉన్నానని చెబు 
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తుంది. పాణి ఆ మాట భరించలేక ఉద్యోగానికి రాజీనామా ఇస్తాడు. కాని 
సరోజభ ర, పాణికి దీటయిన సంస్కారపరుడు. ఆతని రాజీనామా సిక 
రించకుండా [ప్రమోషన్‌ మీద బదిలీచేయిసా డు (సింగరాజు లింగమూర్తి 
“ఆశించని ఫలితాలు'), ఇంకొక కథలో, అయినింటి రాజమ్మ, దేవుడులాటి 
మనిషిని ఖాతరు చెయ్యకుండా చేపలు పట్టె సిమ్మన్న ఇంటికి పోతుంది. భర 
అమ్మెసితి చూసి జాలిపడి మళ్ళీ ఇంటికి తీసుకువస్తాడు. కాని ఆమె మనస్సు 
మారదు. సిమ్మన్న మాతం ఆమె భరకు చేసిన అన్యాయానికి పళ్చా 
త్రాపపడతాడు, చివరికి ఆతనే ఆమెను ఏటివరదలోకి తో సేస్తాడు (బలివాడ 
కాంతారావు “వరద వెల్లువ): మంజుశ్రీ కథ (“అవతలి వై పులో మన 
మల్ని ఎత్తే వయస్సు వచ్చిన పెద్దమనిషికి చి తచాంచల్యం కలుగుతుంది. 
తనలో లేని నిగహం వనిమనిషిలో చూసాడు; పళ్చాతాపపడతాడు. 
వెంచాశా కథ (“దారితప్పిన కథలో డి. యస్‌. ఆర్‌. మయ్యకు భార్య 
అంటే రోత, సంసారమంటే చిరాకు. మరో ఆడ స్నే హంకి సం వెంపర 
లాడతాడు. కాని ఒక్క బెదిరింపు ఉ తరంతో అతని కథ మారుతుంది. 


భార్యాభ ర్రలయినంత మా [తాన చిన్నప్పటినుంచి పెంచుకొన్న అభి 
రుచులు చంపుకోవలసిన ఆవసరం లేదు. పరస్పరావగాహన ఉండాలి, 
సహనం ఉండాలి. ఒక కథలో, రాజ్యానికి చిన్నప్పటినుంచి సంగీతమంటే 
ఇష్టం. కొంతకాలం ఫిడేలు వాద్యం నెర్చుకుంది. పెళ్ళయాక, తన ఫిడేలు 
తన వెంటి తెచ్చుకుంది. కాని వెంకటప్పయ్యకి సంగీతం వడదు, రాజ్యానికి 
తెలియకుండా దాన్ని ఆమ్మేసి, ఆమెకొక పట్టుచీరా, వట్టు రవికెలగుడ్డా 
తెచ్చి ఇస్తాడు. ఏం తెచ్చి ఇసే మట్టుకు దాని లోటు తీరుతుంది ? (చాసో 
'వాయులినం”). ఇది ఒకరకంగా మానసికమైన హింస. వెంకటప్పయ్య 
కంచె మోటుమనుషులు శారీరకంగానూ హింసిసారు. వీరయ్య, తన భార్య 
కూడా ఒక మనిషెనన్న స్పృహతో ఎన్నడూ ఆమెను చూడలేదు. కూతుర్ని 
మాతం ఆల్హారుముద్దు గా పెంచాడు; పెళ్ళిచేశాడు, కాని అల్దుడుకూడా 
తనలాటి మోటుమనిష్షీననీ, పెళ్ళాన్ని గొడ్డును బాదినట్టు బొదుతాడసీ 
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తెలుసుకున్నప్పుడు వీరయ్య తలవాల్బుకోక తప్పింది కాదు (మురయా 
“తనదాకా వసే కాని), మరో కథలో, ఆది శేషయ్యకూడా అలాటివాడే. భార్య 


అభిజాత్య తోనే సపాస్తుంది (కొమ్మూరి వేణుగోపాలరావు 'కమించేను”), 


'పుణ్యంకొద్దీ పురుష డన్నది పాతమాటే కావచ్చు కాని కొన్ని 


వరకు చదువుకొన్నది; అబ్బాయి దుర్మార్గుడు. కొన్నాళ్ళ తరవాత భార్యను 
పుట్టింటికి వెళ్ళగొట్టి మళ్ళీ పెళ్ళి చేసుకున్నాడు. ఆ రెండో భార్య అర్జాంత 

గా చనిపోయింది. ఇక ప్పుడు మొదటి భార్యను రమ్మని కబురు పెట్టాడు. 
జీవచ్చవంలానై నా వెళ్ళక మానుతుందా భారతనారి__అని (పళ్నిస్తుంది 
రచయితి, మరొక కదలో, చం దికారాణిది అనుకూల దాంవత్యమే. ఒక 
పిల్దవాడుకూడా పుట్టాడు, భ రలో ఉన్నంత సర్దుబాటు త త్యం ఆమెలో 
లేదు, ఆతని అభిరుచులూ తన అభిరుచులూ వేరువేరుగా చూనుకుంటుంది. 
ఆమె ఉద్యోగం చెయ్యడం విషయంలో అభీ పాయభేదాలు వసాయి, ఆమె 
అతన్ని విడిచి వెళ్ళిపోతుంది. మధ్యలో అయిదా రేళ్ళు గడిచాయి. ఎంత 
చదువుకున్నా, ఎంత మంచి ఉద్యొగం చేస్తున్నా, ఎన్ని సదుపాయాలున్నా 
మగనాలికి ఒంటరి బతుకు ఎంత దుర్భరమైనదో తెలిసివసుంది. భర్త 
దగ్గిరికె తిరిగె వెళ్తుంది. అతడు సాదరంగానే చూశాడు, కాని. అప్పటి 
కతను రెండో పెళ్ళి చేసుకున్నాడు. ఆ సంగతి చెప్పడానికి ఆతనై తే 
విచారపడ్డాడు. కాని తాను మ్మాతం నిర్ణయం మార్చుకోలేదు. అతని భార్యను 
'చెల్తీ 1 అంటూ అక్కున చేర్చుకుంది, చం దికారాణి (పోరంకి దక్షిణా 
మూర్తి 'అను వతి), 


వ్య క్రిత్వాన్నీ, ఆళలనూ చంపుకొని రకరకాల సమస్యలతో సత 
మత మవుతూ బతికే ఇల్హాళ్ళను గురించి చాలామంది కథలు రాశారు (గోపీ 
చంద్‌ 'హిందూపాతి వత్యంి, 'భార్యల్లోనే ఉంది” మొ.వి.) శ తువును. 
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తప్పించుకునేందుకు సాధ్యమైనంత వరకు ెనుగులాడే జీవితేచ్చ జంతు 
వులోనై నా వుందిగానీ, వ్య క్రిత్వం మీద అభిలాష స్రీ జాతిలో ఏకోశానా 
లెదు. పైపెచ్చు ఎంతో ఒడుపుగా మొగవాడి పెళాచిక హస్తాలలో చిక్కు 
కుని గర్వంగా నవ్వుకుంటుంది" అంటాడు పురాణం సూర్య పకాశరావు 
('చరణదాసులు”), ఆయనే రాసిన “న్మిదాశువు' అన్న కధలో, మహిళల 
ఆలోచనా సరళిలో మార్పురావలసిన అవసరాన్ని స్పష్టం చెయ్యడం జరి 
గింది. స్టడరు గుమాసా కూతురైన అనూరాధతో, ఉద్యోగం చెసుకునే రమ 
ఈ భావమే (పకటించింది. “ఇంట్లో వంట చెయ్యడం, పిల్లల్ని సాకటం, 
ఇలు చక్కంబెట్టుకో వడం అన్నది ఒక బాధ్యత. ఆఫీసులో ఉదో్యోగంచేసి 
సంసారానికి అవసర మైన డబ్బు తీసుకురావడమన్నది మరొక బాధ్యత. ఒక 
బాధ్యత శ్రీ నిర్వహి స్తే, మరొకటి పురుషుడు నిర్వహిస్తాడు, ఇందులో 
హెచ్చుతగ్గులకు స్థానం లేదు. నేను చెప్పేదల్తా, త్రీ తన [పపంచాన్ని 
మరింత విస్తృతం చేసుకోవాలనే. భర్తని ఆరాధించే ఆడదానికన్నా, 
అభిమానించి ఆడదాన్ని నేను ఎక్కువ గౌరవిస్తాను (పతి శ్రీ, వీధిని పడే 
పరిస్థితులు రాకుండా తన కాళ్ళమీద తాను నిలబడగలిగ అర్హతను సంపా 
దించుకోవాలి. అవసరమైతే ఆ అర్హతను వినియోగించుకోవాలి.” నిదాళు 
వైన నారాయణి, తానింకొకరి పై ఆధారపడి బతకడం ఇష్టంలేక_చదువు 
కున్నది కాక పోవడంవల్ల ఎక్కడికో వెళ్ళిపోగా, పదిమంది పెల్పలకు (పయి 
వెట్టు చెప్పి పొట్టపోషించుకుంటూ తన వ్య క్తి త్వాన్ని" నిలబెట్టుకున్న విశా 
లాక్షి, చరణదాసుల్ని ఈసడిసుంది. 

అయితే అభిమానం ముడి పడ్డచోట ఎటువంటి కష్టాలకై నా శ్రీ 
వెనుదియ్యదని నిరూపిసారు, పాలగుమ్మి పద్మరాజు ప | (పడవ 
ప్రయాణం”), మురయా చందమ్మ' (ఆత్మార్బణ'). 


సయ్యపదాయం కట్టుబాట్టలో మరిగిన స్రీకి కష్టాలకూ నష్టాలకూ 
వెరపు లేకపోవచ్చు-సమవయ్య_సుల మాదిరిగా దాంపత్యసుఖం పొందలేక 
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పోవచ్చు. అయినా అన్నిటికంటె ఆమెకు ముఖ్యమైనది జీవితంలో భదత, 
ఎంత వృద్ధుడైనప్పటికీ భర్త అనేవాడొకడు ఉంటే భదతకు లోటులేదు 
(గురజాడ అప్పారావు 'మెటిలాి, మలాది రామకృషశా స్రీ 'వింతభావాలు ),. 
B య (> 
ఖర దుర్మార్గుడు కావచ్చు, వ్యసనలోలుడు కావచ్చు, విషమవయస్స్కుడు 
— ౧ 

కావచ్చు_ అతని ఆండ భార్యకు కొండంత బలమని రుజువుచేశారు తెలుగు 
కథకులు, 


అయితే పాళ్ళాత్య నాగరికతా (ప్రభావం, అన్ని రంగాలలో మాది 
రిగా దాంపత్య జీవనరంగంలో కూడా (పవెశించి గృపాణుల పరిధిని 
వి సృతంచేసింది. అందుకు తోడ్పడినవి ఆడవాళ్ళ క్లబ్బులు, సాంఘిక 
కార్య కమాలు, ఉద్యోగాలు, స్రీ పురుషుల పరిచయాలూ స్నేహాలూ. వీటి 
వల్ల ఏర్పడే సంబంధాలు ఒకొ్క్కాక్కప్పుడు దాంపత్య జీవనానికి [ప్రతికూలంగా 
కూడా పరిణమించవచ్చు. చింతా దీక్షితులు రాసిన వటీరావు కథల్లో, ఆధునిక 
నాగరికత అలవడిన ఆడవాళ్ళు కొందరు చేసే ఆర్భాటాలు, వింత పోకిళ్ళు 
కనిపిస్తాయి (“మొదటి బహుమానము"). తాతినేని వెంకట నరసింహారావు 
రాసిన 'కబ్బే శరణం గచ్చామి అన్న కథలో, నేల విడిచి సాముచేసే 
ఇల్హాలి సంకటస్థితి ద్యోతకమవుతుంది. అయితే పదిమందితో చనువుగా తిరిగి, 
పరిచయాలు పెంచుకున్నంతమా తాన వ్య క్తిశీలాన్ని శంకించవలసిన పని 
లేదు. అలా శంకించవలసిన సందర్భంలో, లోపం నాగరికతది కాదు; 
వ్య క్రిది. ఒక్కొక్క పరిచయంతో జీవితంలో అనుభవాన్ని పెంచుకోవాలని 
చూ సేవాళ్ళు ఉంటారు. దానికి కూడా పరిమితులున్నా యని చెపాడు భమిడి 
పొటి రామగోపాలం “అనుభవానికి హద్దులున్నాయి'?! అన్న కథలో, 
ఒక కధలో, రాజ్యం బాలవితంతువు. మామయ్యకు ఆమెమీద అభిమానం. 
పట్నంలో పెట్టి చదువు చెప్పిస్తాడు, ఆమె సంపూర్ణయౌవనవతి అము 
చదువు పూ ర్రి చేసుకొని వచ్చిన తరవాత ఆమె [పవ ర్రనలోను, ఆలోచన 
లోను స్వేచ్చ కనిపిస్తుంది. అందులో ఆ మామయ్యకు కామోద్దీపనం కని 
పిస్తుంది. ఇద్దరూ పరవళ్ళు తొక్కే ఉృదేకంలో పడి కొట్టుకుపోతారు. 
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అయితే, అనుభవం తరవాత ఆతను. పశ్నాతాపపడతాడు, “ఎవరైనా 
న్మిగహం సాధ్యం కాలేదని ఎడుస్తారు_నేను నాకది సాధ్యమైందని 
ఏడవదగిన స్థితిలో ఉన్నాను. ..ఇక ఆత్మగౌరవమూ, పవి|తతా అంటావా ? 
దీర్భ ంగా ఆలోచిస్తే అవి అణిచి పెట్టిన ఆహంకాగాతిశయాలు కాని ఇం కేమీ 
కావ... ఏమిటాలో చిసున్నా వు *' అంటుంది రాజ్యం. ““పళశ్చాతాపపడటం 
మొదలుపెట్టి నా ఆనందం పాడుచెయ్యకు. . .నువ్వు నాకు అబ్బా ఎని కని 
ఇవ్వలేక పోయావు, నేనిస్తే పుచ్చుకుంటావా ర” అని ఎదురు పశ్న వేస్తుంది. 


మొ తంమీద, దాంపత్య జీవనంలోని తీరుతెన్నులు, కష్టసుఖాలు: 
ముద్దుముచ్చట్టు, ఒడుదుడుకులు, ఆళానిరాశలు, జయాపజయాలు తెలుగు 
కథానికాసాహిత్యంలో ఏ విధంగా (పతిబింబిస్తున్నది దిజ్మాాతంగా పదర్శిం' 
చడం జరిగింది. 


నంతానం : కుటుంబజీవనానికి నిండుతనం తెచ్చేది సంతానమన్న 
విషయం సువిదితమే. ఆ సంతానాన్ని పెంచి పెద్దచెయ్యడం, వాళ్ళకు 
విద్యాబుద్దులు అలవరిచి, వాళ్ళబతుకు వాళ్ళు బతకడానికి వీలుగా ఒక 
దారి చూపించడం, పెళ్ళిచేసి ముద్దుముచ్చట్టు తీర్చటం, మనమల్నీ ముని 
మనమల్ని ఎత్తి తృప్తిగా విశమంచడం [పతి వ్య క్రీ కోరుకుంటాడు. 
వీళ్ళ భవిష్యత్తుకోసం తన సుఖాల్నీ తన సదుపాయాల్నీ కూడా వదులు 
కుంటాడు; 'ఆత్మావై పు్రనామాసి' అన్నది సార్థకం చేస్తాడు, అయితే 
బాధ్యతాపూర్వకంగా గాని, అభిమానపురస్సరంగా గాని పిల్లలకు తల్లి 
దండులు చెయ్యదలచిందంతా చెయ్యడానికి పరిస్థితులు అనుకూలంగా 
ఉండాలి. ఆర్థిక సుస్థితి, ఆరోగ్యం, సత్సంబంధాలు నెలకొని ఊండాలి. 
ఇవి లేకపోయినా, నానా అవస్థలూ పడి కనీసాసరాలయినా సమకూర్చే 
తల్లిదండ్రులు ఆనేకులున్నారు. ఈ అవకాశాలను సద్వినియోగం చేసుకుని 


పిలలు పెకి వసే తల్లిదం|డులకు ఆదే వదివేలు, 
Bn = ఎ “త 


ఈ విధంగా కుటుంబజీవనంలో సంతానంతో ముడిపడి ఉన్న అనేక 


ర్‌4ల్తి కథానిక 


అంశాలను వస్తువులుగా [గ్రహించిన కథకులు అనేకులున్నారు. తలిదండు 
లకూ పిల్లలకూ మధ్య, అన్నదమ్ములకూ అక్క చెల్లెళ్ళకూ మధ్య ఉన్న 
సంబంధాల్లో ఏర్పడే పరిణామాలు, వై షమ్యాలు, [ పేమద్వేషాలు మొదలైన 
వాటికి కథారూపం కల్పించారు. అంతేకాదు, తల్రిదంర్యడులకు దూరమై నానా 
అగచాట్టూ పడే అనాథ బాలబాలికల స్థితిగతులను కూడా కళ్ళకు కట్టించారు. 


సంతాన సౌభాగ్యం ఎంత ఆహ్హాదకరమైనదో నిరూపిస్తారు ముని 
మాణిక్యం నరసింహారావు ('పిల్రలుగల యిల్లు"). ఆ సంతానమే అపరిమిత 
మైతే ఎన్ని ఇబ్బందులకు గురి కావలసివస్తుందో చిత్రిస్తారు వాసిరెడ్డి 
సీతాదేవి (“యింకా ఏం చెప్పాలి ?), కలవకొలను సదానంద (“సంతాన 
లక్ష్మ”), అయితే ఆ సంతానంలో (పతి ఒక్కడూ బతికి బట్టకట్టాలనే 
తల్టిదం డుల తాప తయం. ఒక్కొక్కప్పుడు అది విఫలమవుతుంది. అన్ని 
శోకాలకన్నా పుతశోకమే దుర్భరమని నిరూపణ అవుతుంది. “పోయింది 
పొల్లు” అని సరి పెట్టుకోడం ఆందరికీ సాధ్యంకాదు. ఆ బాధనుంచి తెరుకో 
డానికి చాలా కాలం పడుతుంది (బలివాడ కాంతారావు “పోయింది పొల్బు' 
వెంచాశా చీకటి), ఒక్కొక్క వ్యక్తికి, పిల్లవాడు తప్పిపోయినప్పుడు 
కలిగే బాధ, పల్పవాడు చనిపోయినప్పుడు కలిగే టంతగానూ ఉంటుంది. ఆ 
సందర్భంలో పరామర్శించడానికి వచ్చేవాళ్ళ వ్యాఖ్యలు ఆ బాధను మరి 
పెంచుతాయి (వాసిరెడ్డి సీతాదేవి “సానుభూతి. 


కన్నవాళ్ళకు దూరమై మరొక అయ్య వంచన చేరిన క్మురవాడు, 
కరుకుగుండెగల ఒక అమ్మ ఆదరం పొందడానికి ఎన్ని పొట్టు వడతాడో 
నిరూపిస్తుంది, మురయా కథ.'జీవితంలో మలుపు. ఇందుకు భిన్నంగా, 
దత్తత చేసుకొన్న పిల్పవాజ్జి ఎంత ఆప్యాయంగా చూసుకున్నా, వాడిచేత 
'ఆమ్మా !' అనిపిలుచుకోలేకపోయిన వృద్ధ వితంతువు వృత్తాంతం, కొడవటి 
గంటి కుటుంబరావు రాసిన “ద త్రపుత్రుడు” కథలో చూడవచ్చు. 


ఒక పేదవాడి కొడుక్కు, బడికిపోయి చదువుకోవాలని ఆరాటం. 
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కాని తం; డిమాట కాదనలేక నౌకరీలో _వేశిస్తాడు, గోపాలం ఇప్పుడూ 

బడికి వెళ్తున్నాడు కాని, గంటలు కొట్లే నాకరుగా(జమదగ్ని 'బక్ళోకి వెళ్ళాలి”, 
= బ 

మరో కధలో, జీతం కట్టలేక కృష్ణుడు బడి మానవలసివస్తుంది. కాని 

మానడం ఇష్టంలేదు. తండి మనస్సు మారుతుంది; తాను చుట్టలు తాగడం 

మానేసి పిల్లవాడికి బడిజీతం కట్టాలని సిశ్చయించుకుంటాడు (చాసో 

“ఎందుకు పారేస్తాను నాన్నా 2), 


స్వల్పమైన విషయాల్లో సహనం, సదవగాహన లేక పోవడంవల్ల 
అన్నదమ్ముల మధ్య ఎంత త్మీవంగా వై రమేర్పడుతుందో నిరూపిసుంది 
జమదగ్ని రాసిన కథ.'అన్న దమ్ములు. మరో కధలో, తన చెల్లెలు, తనను 
కాత రుచెయ్యకుండా, మోహనరావుతో వెళ్ళిపోయినందుకు వీరభ|దం మండి 
పడతాడు. తరవాత రెండేళ్ళకు చెల్లెలూ బావమరది పసిపాపతో సహో, 
పనిగట్టుకొని చూడటానికి వస్తే వలకరించడంకూడా మానేస్తాడు. చివరికి 
ఆమె బాధపడి తిరుగు (ప్రయాణం కడుతుం టే, మనస్సు కరిగి, ప్రయాణం 
ఆపేసాడు (వాసమూ ర్తి “చెల్లెలు ). 


వాకాటి పొండురంగరావు రాసిన 'అవరాజితి కథలో సరస్వతి, 
కుటుంబ భవిష్యత్తుకోసం స్యసుఖాన్న త్యాగంచేసిన మనస్విని. సింగరాజు 
లింగమూర్తి రాసిన “విముక్తుడు” కథలో కామేశం, పాణాలే అర్పించాడు. 


“అడ్డాలో ఉండగానే బిడ్డలుగాని గడ్డాలు వచ్చాక బిడ్డలా ?' అన్నది 
మనవాళ్ళ వాడుక, చదువు ముగించి సంపాదనలో పడ్డాక తన ఘనత 
ఏదో నిరూపించుకోడానికి తల్రిదం,డులమిదే అధికారం చెలాయించే గోపీ 
లాంటి కొడుకులు ఉండబట్టె ఆ వాడుక వచ్చింది, తన మొదటి జీతంలో 
తల్చికి ఒక చీర కొనిపెట్టాడు గోపి, ఆమె దాన్ని కట్టుకుని 'పేరంటా 
నికి వెళ్ళివచ్చి, ఒకచోట విప్పి పడేస్తుంది. అందుకు అతగాడు తల్చిమిద 
విసుక్కుంటాడు, అంతేకాదు తన సంపాదన పెట్టెలో పెట్టి తాళం వేయి 
సాడు. అప్పుడు, అదే ఇంట్లో మసులుతున్న తల్రిదండుల మనస్సుకు 
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ఎలా అనిపిసుందో ఆ కొడుకు [గహించలేడు (వెంచాళా “పుతభేదం'). 
మరోకథలో, ఇంట్లో ఉన్న తం డిని ఆప్యాయంగా పలకరించడానికే నోరు 
రాని కొడుకు ఉన్నాడు (వెంచాశా 'పితృదేవోభవి). 


ఇందుకు భిన్నంగా, కన్న వాళ్ళ గతి ఏమైనాసరే, తమ సుఖాలూ 
తమ పట్టుదలలూ పధానంగా చూసుకొనే తల్టిదం డులూ ఉంటారు. ఒక 
కథలో, కూతురు తన (ప్రమేయం లేకుండా మగడి దగ్గరికి వెళ్ళిపోతే, 
తనకూ తన ఉంపుడుగ తెకూ వండి పెట్టే సదుపాయం పోయిందని బాధ 
పడతాడు ఒక తండి (శ్రీపాద సు[బహ్మ ణ్యళాన్ర్రి “ఆడాళ్ళని పెంచ 
కూడదు). మరొక కథలో, భర్త మంచివాడ్డెనా తండి మాటలు విని 
నష్టపోయానని బాధపడుతుంది ఒక చిన్నది (శ్రీపాద సు[బహ్మణ్యకాన్ర్రీ 
'నానీడ చూసుకునే నేను జంకేను'), ఇంకొక కథలో, అల్లుడు ఉద్యోగం 
చెయ్యకుండా వ్యవసాయం చేసానన్న ందుకు కూతుర్ని కాపరానికి పంపరు, 
తల్టిదండులు. ఎ చెయ్యలేక పుట్టింటనే ఉండిపోతుంది. మగడు మారు 
మనువు చేసుకున్నాడు. చివరికి ఆమెకు ఏదో జబ్బుచేసి, అవసానదశలో 
మగడికి కబురు పంపిస్తుంది. ఆతని మెడచుట్టూ చేతులు వేసి ఒక్కసారి 
ముద్దు పెట్టుకొని కన్నుమూస్తుంది (శ్రీపాద సు[బహ్మణ్యకశాన్ర్రి 'జన్మానికల్తొ 
వకటే ముద్దు”). 


ఆడ పిల్లల్లో కొందరు కాపురానికి వెళ్ళినతరవాత ఏ విధంగా మారి 
ఫోతారో, తల్టిదండులపట్ట ఎంత అశ్రద్ద కనబరుసారో నిరూపిస్తుంది 
ముప్పాళ రంగనాయకమ్మ కథ...'మనమిద్దరమె వుందాంి. పద్మ కాపురానికి 
వెళ్ళిపోయిన తరవాత శాంతమ్మా భర్తా-లింగీ లింగడూ అన్నట్టుగా మిగిలి 
పోతారు ఇంట్లో. ఒకసారి ఆమ్మాయిని రప్పించి కొన్నాళ్ళు అగి పెట్టుకోవా 
లని కబురుచేస్తారు. అమ్మాయి వస్తుంది; కాని ఆమె వెనకటిమాదిరిగా లేదు; 
ఆయనగారు ఏం ఇబ్బంది పడతారో. వెళ్ళిపోతానంటుంది, అప్పుడు శాంతమ్మ 
భరతో అంటుంది, “పోన్సెండి వె వెళ్ళని వ్యండి. మనమిద్దరమే వుందాం. 
మీకు నేనూ....నాకు మీరునూి. 
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కుటుంబజీవనం ఒడుదుడుకులు లేకుండా సాగడానికి ఆర్థిక సు స్థితి 
ఆవశ్యక మన్న సంగతి (పత్యెకంగా చెప్పనక్కరలేదు. ఈ సుస్థితి లేనందు 
వల్లే సమా జంలో అనేక కుటుంబాలు నికృష్టపు బతుకు బతుకుతున్నాయి. 
లు ఆశలను హరింపజెస్తుంది (రాచకొండ విశ్వనాథ కాన్త్ర 'జరీఆంచు 
తెల్పబీర'); మానవత్వాన్ని చంపుతుంది | చాసో 'బొండుమల్లెలు); శీలాన్ని 
బజారులో పెడుతుంది ఆంగర వెంకటకృష్టారావు 'సత్తురూపాయి); 
బతకుమీదే విర కి పుట్టిస్తుంది (శ్రీశ్రీ “'చరమరా తి”. అందుకే సమాజంలో 
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వివిధ అనర్భాలకూ హేతువులు ఆర్థికవిధానంలో ఉన్నాయంటాడు, రాజ 
శేఖరం (కాళీపట్నం రామారావు 'పలాయితుడు”), 


సంవత్సరంలో ముతువులు మారుతుంటాయి, బుతువుల్నిబట్టి 
మనిషి అవసరాలూ మారుతుంటాయి. కానీ ఆతడు, ఉన్న అవసరాలను 
ఎప్పటికప్పుడు తీర్చుకోలేని అసమర్భడూ _ఆళక్తుడూ అయితే కాలం అతని 
కోసం ఆగిపోదు; బుతువులు మారకమానవు. ఎక్కడ ఉండే బుతు 
చకారావు అక్కడే ఉంటాడు (వాకాటి పొండురంగరావ్‌ ఆర్‌ చకారావు). 
ఒక కథలో, పావురాళ్ళగూళ్ళవంటి పాతకట్టడం దగ్గరికి ఒకనాడు ఒక 
కారు వచ్చి ఆగింది. ఆ గూళ్ళలో ఉన్న పావురాళ్ళవి మానవరూపాలే, 
వాళ్ళలో, ఆ కారును చూడగానే ఒకొ కరికి ఒక్కొక్క థావం కలుగు 
తుంది. డాక్టరు వచ్చాడేమో అనుకుంటుంది, రోగిష్టి సూరమ్మ; తనను 
తారను చెయ్యడానికి సినిమావాళ్ళు వచ్చారేమో అనుకుంటుంది, అరవై 
ఎళ్ళ ముసలివాడి మూడో పెళ్ళాం--మాలిని; దాంట్లో పెళ్ళివారు దిగారేమో 
అనుకుంటుంది, పాతికేళ్ళ కన్య. సుబ్బులు. తీరా చూడబోతే, దిగినవాడు, 
ఆ ఇంటి యజమాని.ఆ పాతకట్టడాన్ని లాడ్జింగ్‌ గా మార్చాలని అతని 
షాను (ఐ. వి, యస్‌. అచ్యుతవల్తి 'సన్నాటా”). 


ఎవడి బాధ వాడిది! ఉన్నవాడికి ఇంకా సంపాదించాలనీ, దాన్ని 
కంచుకోటలో దాచిపెట్టుకోవాలనీ బాధ(వరిమళాసోమేశ్యర్‌ గాజు పెంకులు”. 


య! 
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సంపాదనమాట దేవుడెరుగు, ఆఅప్పయినా పుడితే చాలని మరొకడి బాధ 
(ముళ్ళపూడి వాకటరమణ 'బుణానందలహరి అను “ఆఅప్పుక కవీయము”). 
ఆందుకే ఈ మనుషులకు కావలసిందల్లా డబ్బు--ఆది ఏ రూపంలో వచ్చినా 


సరే_అని నిరూపిసాడు బుచ్చి బాబు....దేశం నాకిచ్చిన సందేశంిలో. 


కుటుంబరావు కట్టుబట్టలతో గుంటూరు వచ్చి లక్షలు గడించాడు. 
అయినా అన్నమాట తప్పకపోవడమన్న నిజాయతీ ఒకటి ఉంది. ఆతని 
వ్యాపారం దెబ్బతింది. అయినా అన్న కాడికి అప్పు తీరుస్తానని ఒకాయనకి 
మాట ఇచ్చాడు. ఆ డబ్బు తెచ్చి ఇనప్పెపైలో పెట్టాడు. మళ్ళీ వచ్చి 
చూసుకునేసరికి పెదైలో డబ్బు లేదు; ఇంట్లో భార్య లేదు. మంగళగిరి 
గోపురంమీదినుంచే పడ్డట్టు అనిపించింద తనికి (మురయా గాలిగోపురం”). 


దారి ద్యానికి వాంఛలకూ మధ్య ఘర్షణ ఎర్పడ్డప్పుడు మొగ్గు ఏ 
వైపునైనా ఉండవచ్చు, కరుణాకరం చాలా "సామాన్యుడు. అతన్ని పెంచి 
పెద్ద వాణి చెయ్యాలని భార్య ఆరాటం. ఆందుకు తన శీలాన్నే సాధనం 
చేసుకుంది. అనుకున్నది సాశించింది (చాసో “లేడీ కరుణాకరంి). కాని ఆ 
తెగువ అందరికి ఉండదు. సుమనశ్రీ రెండో మనువు భార్య. ఇంట్లోంచి 
లేచిపోయింది. కాని చివ౭కి ఆత్మహత్యె ఆమెకు గతి ఆయింది( కె. వి. ఆచార్య 
“ఎవరి మనిషి”. 


లక్ష్మమ్మ కొన్ని లక్షలకు అధికారిణి. అయినా మాలకొండడి 
అరెకరం పట్టా భూమిమీదే ఉంది ఆమె కన్ను. అమ్మ జూపితే అయిన 
కాడికి వేషకహాంతడంక. కాని వాడు లొంగిరాలేదు. అందువల్ల శ్చీదవా 
జ్‌ అల్ల 
డన్న కనిక రమన్నా లేకుండా అతని పంటకు కు నిప్పు పెట్టించింది 
(క రుణకుమార 'కయ్య.కాలవ'). 


ధనవ్యామోహం మనిషిని గుడ్డివాణ్ణి చెయ్యడమే కాదు; బతుకులో 
సుఖాన్నీ సంతోషాన్నీ హరింపజేస్తుంది. మనిషి మంచివాడే కావచ్చు. కాని 
డబ్బంచే, రాక్షసుడి ఆకలిలాంటి దాహమేదో ఉంటుంది. రెండు చేతులా 
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సంపాదిస్తున్నా మనిషి సుఖంగా శాంతిగా ఉన్నట్టు కనిపించడు, ఎప్పుడూ 
“వ్‌ ధారపోసుకున్న వాడిలా, దిగులుముఖంతో దేవురిస్తూ ఉంటాడు 
(మధురాంతకం రాజారాం 'ఉన్నదీ_కోరుకున్న దీ”). ఈ మాదిరిగా మధ్య 
తరగతివాడే కాదు, దాని కింది తరగతివాడుకూడా అలా ఉండడం ఆశ్చర్యం 
కలిగిసుంది. పరమేశం లేమిలోనుంచే వచ్చినవాడు, సారా దుకాణం దగ్గర 
తినుబండారాలు అమ్మి బాగుపడ్డాడు. రాబడి పెరుగుతున్న కొద్ది అతనిలో 
సంతోషం నశించింది (వి. రాజొారామమోహనరావు “బతుకుతున్న శవం"). 


తుంది జీవనంలో ధ్‌కొ(త్రయం : మనిషి సగటు వయస్సు ఈ 
నాటి పరిస్థితుల్లో, సుమారు 75 సంవత్సరాలు అనుకొంటే, దాంట్లో మూడో 
వంతు పైగా అతని సౌంత కుటుంబంలోనే గడుస్తుంది, సుమారు 20, 25 
సంవత్సరాల వయస్సు వచ్చేవరకు తల్లిదం డుల పోషణలోనే ఉంటాడు. 
కాబట్టి-పస్తుతం దాన్ని లెక్కలోకి తీసుకోనక్క_రలేదు. మిగిలిన కాలాన్ని 
మూడు దశలుగా విభజించవచ్చు | (1) యౌవన దోళ : £0-85 సంవత్స 
రాల మధ్యకాలం; (2) నణీవయన్సు) : తి5-55 సంవత్సరాల మధ్యకాలం; 
(8) పృ ద్ధావ్యంం: ర్‌ర్‌_/5 సంవత్సరాల మధ్యకాలం. మొదటిదశలో, 
దాంపత్యజీవనంలోని సుఖసంతోషాలకే పాముఖ్య ముంటుంది. ఆ దశలోనే 
పిల్చలు పుడతారు; ముద్దుముచ్చట్టు తీర్చుకుంటారు. సంసారం జ్‌ డెద్దుల 
బండిలా సాగిపోతుంటుంది. ఆర్థిక మైన ఇబ్బందులు రావచ్చు; మానసికమైన 
అసంతృప్తులు ఉండవచ్చు. అయినా పరస్పరానురాగబంధం వాళ్ళ దాంవ 
త్యానికి కవచం వేస్తుంది. సంపాదన చాలనప్పుడు భార్యాభ ర్త లిద్దరూ పని 
చేస్తుంటారు; అవసరాలు గడుపుకొంటారు; సంసార భారం వంచుకొంటారు. 


రెండో దశలోకి |పవేశించేనాటికి పిల్చలు పెరుగుతూ ఉంటారు. 
వాళ్ళ అవసరాలు పెరుగుతుంటాయి; ఖర్చులూ పెరుగుతుంటాయి. అందు 
కోసం ఆదనపు సంపాదన కోసం ఆరాటం ఎక్కువవుతుంది. ఆర్థిక సుస్థితీ 
అత్యంత [పధానమవుతుంది. పిల్లలు చదువులకు, అమ్మాయిల పెళ్ళిళ్ళకూ 
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చరా స్తిస్థిరాస్తుల సంపాదనకూ డబ్బు చాలా వ్యయమవుతుంద. ఆడపా 
తడపా అనారోగ్యాలు కలగడం, అప్పులు పెరగడం, బంధుమ్మితుల తాకిడి 
ఎక్కువవడం, కకక: గ్రాప్పుడు విజయోత్సాహం పొందడం, మరొక ప్పుడు 
ప కుదేలయిపోవడం సంభవిస్తూ ఉంటాయి కన్న వాళ్ళందరూ 
అక్కరకు రాకపోవచ్చు; కొందరు అశక్తులు కావచ్చు; కొందరు వికలాంగులు 
కావచ్చు. కాని వాళ్ళందరి సంరక్షణకూ కుటుంబం బాధ్యత వహించక 
తప్పదు. ఉద్యోగాల మార్చిళ్ళలో కొందరు నష్టపోతారు; కొందర బర్త 
రఫవుతారు; కొందరు రిపిరవుతారు. వాటి [ప్రభావం కుటుంబజివనం మీద 
పసరిస్తుంది. వరదలూ అగ్నిపమాదాలూ వంటి |పక్నతివర మైన నష్టాలూ, 
ఆర్థిక మాంద్యం, అధిక ధరలు, యుద్దాలు వంటి మానవక ల్పితమైన పరిస్థి 
తులూ వాటికి తోడు కావచ్చు. వీటివల్ద బాధపడేవాళ్ళు కొందరయితే వీటి 
మీద వ్యాపారంచేసి బాగువడేవాళ్ళు మరికొందరుంటారు. 


ఇక మూడో దళ-_జీవితంలో చరమదశ. శారీరకంగాను మానసి 
కంగాను అప్పటి శ క్రిసామర్థ్యాలు ఉడిగిపోతాయి. సాధారణంగా, వరా 
దీనంగా బతకవలసి వస్తుంది. అనారోగ్యాల వల్ల శరీర పటుత్వం తగ్గిపోతుంది. 
ధనార్జన లేకపోవడం వల అవసరాలు న్మిగహించుకోవలసి వస్తుంది. అయితే 
ఇంతకాలం అలవాటయన జీవితం ఒకసారి మార్చుకో ్‌సల్రర్రశ్తే కష్టం 
వేస్తుంది. జిహ్యచాపల్యం పెరుగుతుంది. పారమార్థిక దృష్టి (ప్రబలుతుంది. 
దానధర్మాలు చే సేవాళ్ళున్నారు; తీర్రయా[తలు సేవించేవాళ్ళున్నారు; ఏటి 
పేరు చెప్పి ఇల్లు గుల్చచేసే వాళ్ళూ ఉన్నారు. చాదసొలు పెరుగుతాయి; 
పనికిమాలిన ఆచారాలు పెరుగుతాయి; ఇతరులమీద పెత్తనం చెలాయించా 
లన్న ధోరణి పెరుగుతుంది. ఆడపిల్లలకు పెట్టుపోతల విషయంలో 
తాప్యతయం ఎక్కువవుతుంది. పిల్లలకు తమ మాటంటే థాతరులేదని 
వాపోతూంటారు, అయితే కొందరు, షష్టిపూ ర్తి చేసుకొన్న తరవాత పూ ర్రిగా 
వి శాంత జీవనమే కొనసాగిస్తారు, లోకవ్యవహారాల్లో తమకున్న సంబంధాల 
నన్నింటినీ కమంగా ఉపసంహరించుకొని అంతర్ముఖత్వం అలవరచుకుం 
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టారు, భగవచ్చింతనలో కాలం గడుపుతూ తమకై వచ్చే పిలుపుకోసం 
ఎదురుచూస్తూ ఉంటారు, 


జానకిరామయ్యగారు రిటైరయ్యారు. ఆ నాటినుంచి ఇంట్లో వాళ్ళ 
[పవ ర్రనలో మార్పు వచ్చింది. ఆలవాటు [ప్రకారం ఆయన ఆయిదు 
గంటలకే లేచి కూర్చుంటే, భార్యామణి సన్నాయి నొక్కులు నొక్కింది, 
స్నానం చేస్తుంటే, 'ఇంట్లో తిని కూర్చునేవాళ్ళకి స్నానానికి తొంద రేమొచ్చిం' 
దని కోడలుపిల్ల పనిమనిషి దగ్గర సాగదీసుకుంటున్న ది, అన్నానికి 
కూర్చుంటే, “అరగంట ఆగి తింటే తప్పా స” అనీ విసుక్కుంది ఇల్తాలు; 
తనకు ఆలస్య మెపోతోందని విరుచుకుపడ్డాడు కొడుకు, ఇక అక్కడ 
కూర్చోలేక కంచందగ్యరినుంచి లేచిపోతే, అన్నం పారేసినందుకు మాటలు 
పడవలసివచ్చింది. కూరల సంచీ తీసుకుని బజారుకు వెళ్లే, బాకీదార్హు 
డబ్బు చెల్దుగట్టమనడం (పారంభించారు. ఐస్‌ కీమ్‌ కొనుక్కుంటానని 
మనమరాలు మారాంచేసినప్పుడు పెద్చైలో డబ్బు తీసి ఇద్దామని వె శ్రే, 
సందుగ పెట్టైకు కోడలు వేసిన తాళం | పత్యక్ష మైంది. జానకిరామయ్యగారి 
గుండె గుబగుబలాడి పోయింది. “డబ్బు తెచ్చి పెడుతున్నన్నాళ్ళూ 
ఆడవాళ్ళు చూపే ఆప్యాయతకు అంతు ఉండదు” అని గొణుక్కున్నారు, 
ఈ పరిస్థితిలో, ఆయన ఉద్యోగకాలాన్ని పెంచుతూ రాసిన ఆర్హరు 
వచ్చింది. “ఎవరికోసం సంపాదించాలి తాను ?' అన్న మీమాంస వచ్చింది, 
ఆ ఆర్డరు నలిపిపారేశారు. మనమరాలి మొహం చూసి మళ్ళీ దాన్ని జేబులో 
పెట్టుకున్నారు (ద్వివేదుల విశాలాక్షి “ఎవరి కోసం”). 


మరొక కధలో _కాశీయ్యా తకు వెళ్ళిన గోపాలంగారు గంగలో 
స్నానం ముగించి మెట్టెక్సి వస్తూ ఉంటి ఎదురుగా ఒక పెద్ద ముత్తయి 
దువ కనిపించింది. ఆమె నెప్పుడో చూసి ఉన్నట్టు లీలగా అనిపించింది. 
ఆమెకూడా అడి అనుమానంతో నిలిచి చూస్తుండగా ఆమె రాధమ్మేనని 
గుర్తువచ్చింది. ఇద్దరూ పలకరించుకున్నారు. చిన్ననాడు మమైకంగా 


న్‌ర్‌క్లి కథానిక 


మసిలి, అనురాగాలు పెంచుకున్నా, దంపతులయే అదృష్టానికి నోచుకో 
లేదు. వాళ్ళు మళ్ళీ ఇన్నాళ్ళకి విశ్వనాథుడి సాన్నిధ్యంలో కలుసుకున్నారు. 
చిన్ననాటి ముచ్చట్లు నెమరువేసుకున్నా రు. నిండుమనస్సుతో ఒకరికొకరు 
శుభాన్ని ఆకాంక్షించారు. ఇక విడిపోయే సమయంలో __ ఆ రాధమ్మ, 
“గోపాలలి మా నాలుగో పిల్రకి ఏదైనా సంబంధం ఉంటే చూద్దూ " అసి 
అడిగింది. 'వెరే ఎక్కడో చూడ్డం ఎందుకు ? మా మూడోవాడికి ముడి 
పెళ్తేద్దాం 1” అన్నాడు గోపాలంగారు. ఆ మాటకు ఆమె సంతోషించింది. 
అయితే, “అప్పుడు మనకి ఏ వరస అవుతుందో తెలుసా? ఆంటుంది 
రాధమ్మ. 'ఈ వయస్సులో ఏ వరస అయితే ఏముందిలే * అంటూ 
నవ్వుతాడు గోపాలంగారు. ఓకప్పుడు తాము ఆశించిన సంబంధం, తమ 
సంతానానికయినా ఏర్పడటం ఆ బాల్య_ప్రేమికులకొక గొప్ప సంతృప్తి! 
(విశాఖ “చిర స్మృతి ). 

ఇంకొక కథలో-కొర్ని పాటి సుబ్బరాజు ఎన్నో కష్టాలు అనుభ విం 
చాడు. మశూచివల్లా విషూచివల్డా భార్యాబిడ్డలను పోగొట్టుకున్నాడు, ఆ 
స్థితిలో ఆయనకు కిరశ్చేదన దండనం పడింది. ఆయినా అనుభవాలతో 
పండిన సుబ్బరాజు మృత్యువుకు వెరవలేదు. అదే ఆయన్ని ఆప్యాయంగా 
దరిజెర్చుకున్నది (పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు “కానుగచెట్టు), 


“ఇచ్భామరణం'” అందరికీ (పా ప్రించదు-ఎక్కడో నర సయ్యగారి 
లాటి వాళ్ళకు తప్ప (మురయా 'స్వాధినమృత్యువు'). కనిసం 'అనాయాస 
మరణ” మన్నా రావాలని కోరుకుంటారు, సామాన్యులు22 “పండుటాకు'లా 
రాలిపోవాలనుకుంటారు, వృద్ధాప్యంలో శరీరపాటవం తగ్గుతుంది కాబట్టి 
వ్యాధినిరోధక క్రి క్షీణిస్తుంది. రోగాలతో, రొచ్చులతో తీసుకుంటూ, తాము 
బాధవడుతూ, చాకిరీ ఇసేవాళ్ళను బాధపెడుతూ మంచాన పడిఉండేవాళ్ళ 
స్థితి చాలా దుర్భర మైనది. కొరుకుంటున్నకొద్దీ మృత్యువు దూరమవుతూనే 
ఉంటుంది. 


కథానిక ; సమాజం 551 


శివరావుది ఇదీ స్థితి, ముసలివాడై నాడు; మంచాన వడ్డాడు. రోగం 
ముదిరింది; ఇప మాపో అన్నట్టున్నాడు. కొడుకూ కోడలూ భార్యా తమ 
పనులన్నీ మానుకుని ఆయన్నే కనిపెట్టుకొని ఉన్నారు. డాక్టరు పత్యేక 
శ్రద్ధ చూపిస్తున్నాడు. వేళ తప్పకుండా ఆహారం, మందూ మాకూ ఇస్తు 
న్నారు. ఎంతో అభిమానంగా చూసుకుంటున్నారు. ఆయన స్థితి తలుచు 
కుని గుడ్డలో నీళ్ళు కుక్కు_కుంటున్నారు. వాళ్ళు చూపే అభిమానంతో 
శివరావు కడుపు నిండిపోయింది, గుండె [దవించిపోయింది. జీవితదృశ్యాలన్నీ 
వరసగా కళ్ళముందు కదలాడామి. జ్ఞాపకాల పొరలన్నీ ఒక్కసారి విడి 
వడ్డాయి. పసివాడిగా, బడిపిల్లవాడిగా, యువకుడిగా, గృహస్థుగా, పిల్లల 
తం|డిగా, తాతగా-ఎన్నెన్ని దశలు మారాయో, ఎన్నెన్ని అనుభవాలు 
కలిగాయో, ఎన్నెన్ని అనుభూతులను |పోదిచేసుకున్నా డో మనశ్చమవులతో 
ఏక్షించాడు. బచుకుమీద మళ్ళీ ఆశ రెకె త్రింది; బతికితీరాలన్న సంకల్పం 


బలపడీ౦ది, 


శివరావు చచ్చిబతికాడు. బతికినందుకు అతనయిజే ఎంతో సంతో 
షించాడు కాని, ఇంట్లో వాళ్ళు తన ఉనికిని గమనించనట్టై మారిపోయారు. 
కొడుకు సెలవు వదులుకుని ఆఫీసుకు వెళ్ళాడు. భార్యా కోడలూ ఇంటి 
పనుల్లో మునిగిపోయాడు. శివరావు మళ్ళీ ఒంటరివాడై పోయినాడు, 
మనస్సును మళ్ళీ తరిచి చూసుకున్నాడు. బతకాలన్న ఆశ పోయింది. 
జీవితం ఎంత క్షణికమైందో తెలిసిపోయింది. ఏదో శక్తి మృత్యువువైపు 
లాగుతోంది. “వాసాంసి బీర్దాని యథా విహాయ........ “భగవద్గిత +. 
బై బిల్‌. .. వేస్ట్‌లాండ్‌. ..2 ఒక్కసారి మనస్సులో మెదిలాయి. పూర్థిగా 
అంతకు టుడే. నాడు (ముంజుశ్రీ “జీవితదృళ్యాలు”). 

ఈ మాదిరిగా కుటుంబజీవనంలోని వివిధదశలూ వివిధఘట్టాలూ 
తెలుగు కథానికాసాహిత్యాన్ని సమృద్దిగా పండించాయి. 


ర్‌ర్‌2 కథానిక 


వృ త్రి - ఉద్యోగం 


సమాజంలో మానవుడి మనుగడకు ఏదో ఒక బతుకుతెరువు ఉండాలి, 
అది (ప్రధానంగా రెండు విధాలు: (1) వృత్తి, (2) ఉద్యోగం. ఏదో ఒక 
పనితనం ఆలవరచుకొని స్వతంతంగా నిర్వహించేది వృత్తి; ఏదో ఒక 
అర్హత సంపాదించి ఒకరి అదుపాజ్ఞలకు లోబడి, జీతానికి చేసేది 
ఉద్యోగం. ఒకటి నష్టభయం (రిస్క్‌ )తొ ముడిపడి ఉంటే మరొకటి 
కష్టభయంతో ముడిపడి ఉన్నది. మొదటిదానికి కరా భోకా తానే; రెండో 
దానికి విధినిర్వహణ మే తనది. ఎవరు ఏది చెబడతారన్నది, అవకాశాల 
మీదా అర్హతల మీదా పవృ త్తిమీదా ఆధారపడి ఉంటుంది. 


తెలుగు దేశంలో తరతరాలుగా వసున్నది వృ తిజీవనం ఒకటి 
రెండు శతాబ్దులుగా ఉద్యాగజీవనం ఎక్కువగా సాగుతున్నది; ఇటీవల 
కొన్ని దశాబ్దులుగా అది శాఖోవశాఖలుగా విస్తరిస్తూ వస్తున్నది. తెలుగు 
వారి వృత్తుల్లో చెప్పుకోదగ్గవి. పంటలు పండించడం, బట్టలు నేయడం, 
ఇళ్ళుక ట్టడం, కమ్మరం, కుమ్మరం, వ్మడంగం, అగసాలపని. వీటికి తోడు 
బుట్టలల్పడం, చేపలు పట్టడం వంటివికూడా చాలా ఉన్నాయి. వీటిలో 
అంత ర్చెదాలుకూడా ఉన్నాయి. వ ర్తకంచెసేవాళ్ళు, సెనికభటవృ త్రి చేబ ప్రే 
వాళ్ళు ఎందరో ఉన్నారు, కాల కమాన వచ్చిన పరిణామా లవల్ణ_ ముఖ్యంగా, 
పారతం త్యజీవనంవల్ట--దెశీయ మైన వృత్తులు నీరసించడం మొదలైంది. 
ఒకపక్క ఇవి క్షీణిస్తుండగా, మరొక పక్క ఉద్యోగావకాశాలు పొడ 
గట్టాయి. విదేశీయులు నెలకొల్పిన విద్యాసంస్థలు, అందుకు కావలసిన 
అర్హతలు సమకూర్చాయి. రానురాను సార్వజనిక విద్యావిధానం సార్థక 
మవుతూ వచ్చింది. స్యాతం|త్య సాధనానంతరం-ముఖ్యంగా, ఆం(ధ్ర[వదేశ్‌ 
అవతరణానంతరం-ఉద్యోగరంగం బహుముఖాలుగా వి సరిసూ వస్తోంది. 
ఈ రెండురంగాలూ తెలుగు కథానికలో ఏయే విధాలుగా ,వతిఫలిస్తునాయో 
పరిశీలించడమే (పకృతాంశం. 


కథానిక ; సమాజం రికి 


అయితే, వీటికంచె ముందు పరిశీలించవలసిన అంశం మరొకటి 
ఉంది. వృ త్రిఉద్యోగాలను రెంటినీ బేరీజువేసూ ఉ త్రమతాధమతలను 
విచికిత్సచేసూ రాసిన కధలు కొన్ని తెలుగులో వెలువడ్డాయి. ఆ రూపంలో 
(పబోధాత్మక రచనలు కావించిన (ప్రతిష్ట శ్రీపాద ప బహ్మాజ్యళిస్ర గారిది! 
స్ఫుటంగా ఆ ధోరణిలో సాగినవి ఐదే ఐదు కధలు : (1) తౌనీల్హాడు గాదు. 
వొర్తవడు : 'రెడ్డిరాణి 1928; (2) బీతోలో. వెలుగు : 'రెడ్డిరాణి' 1924; 
(8) నలుగుర్చి ప్రో న్లున్మ్మానివ్రుడుం వ 'రెడ్డిరాణి' 1924; (4) మూార్హీదర్శి : : 
“భారతి* జనవరి 1920 (వొన్ని సవరణలతో _ పెంపకంతో, 5-10. 1947 
సంచిక మొదలు 'ఆనందవాణి'లో వరసగా పకటితమున్నూ అయింది); 
(5) తాదీమే, స్త్రీ రౌముదీక్షీతులు జి. ఎ. 24; 'ఆంధశిల్సి' ; ఫ్మిబవరి 1947 *తాసీ 
లారుగాదు.వ ర్తకుడు" అన్న కథలో, వెంకటసుబ్బయ్య, తాసీల్దారు [ప్రమో 
షను సంపాదించలేకపోయాడుగాని, ఉద్యోగంలో విసుగెత్తి చివరికి బట్టల 
వ రకుడయినాడు. “చీకటి-వెలుగు" అన్న కథలో, రామయ్య, మేష్టరు 
ఉద్యోగంలో ఎక్క_డెక్య్టాడి ఊళ్ళకో బదిలీ అయి, ఎన్నెన్ని అగచాట్టకో 
గురయి, చివరకి ఒక హోటలుదగ్గిర కిశ్ళకొట్టు పెట్టుకొని బతుకుతాడు. 
“నలుగుర్ని పోషిసున్నానిపుడు' అన్న కథలో, ముక్క_విల్లి సీతారాముడు, 
పుట్టిన కులం తాలూకు శాఖాభదంవల్ల ఉద్యోగం సంపాదించలెక పోతాడు. 
అప్పుడు నవుడూరి సూరీరావు ఆనే వర్తకుడు, స్వతం తవృత్తికి సంబం 
ధించిన పనిలో తర్పీదయినవాడు ఎప్పటికయినా యజమాని అవుతాడనీ, 
కాని ఆ నౌకరీలో చేరినవాడు ఎప్పటికీ నౌకరుగానే ఉంటాడనీ హెచ్చరించి 
సొంతంగా ఒక పని ఏదైనా చేబట్టమంటాడు. సీతారాముడు దర్జీదుకాణం 
పెట్టి తనకింద నలుగురు పనివాళ్ళనుకూడా పెట్టుకుంటాడు. 'తాపిమేశ్త్రి 
రామదిక్షితులు, బి. ఏ. అన్న కధలో, ఒక యువకుడు ఉద్యోగం దొరక 
పోవడంవల్ర మేన్త్రివనికి కుదిరి బాగా బాగుపడతాడు, “మార్గదర్శి” అన్న 
కథలో చేబోలు శంభుకాన్తి అప్పుతెచ్చి పెట్టిన ఒక్క రూపాయతో వర్తకం 
[ప్రారంభించి ఎనిమిది లక్షలకు అధికారి అవుతాడు. ఏదో ఉద్యోగానికి 


రేర్‌ శ్వ కథానిక 


సిఫార్సు చేసిపెట్టమని తన దగ్గరికి వచ్చిన యువకుణ్ణి కూర్చోబెట్టి, నౌకరీ 
[ప్రయత్నం మాని స్యతం|తవృ త్తి చేబట్టమని హితవు చెబుతాడు. 


వీటన్నిటిలో స్యతం|తవృ తి |పాశస్త్యాన్ని గురించి ఉగడించడం 

జు ఎత ఎంతే ౧ 
జరిగింది. ముఖ్యంగా, 'మార్లదర్శి' అన్న రచన కథాసూ తం ఆమూలా[గం 
అదే. ఇందులో చేబోలు శంభుశా స్రీ నోటిమీదుగా చెప్పించిన ధర్మసూమ్మూలు 
శ్రీపాదవారి స్వానుభవంలోంచి వచ్చినవె. ఉద్యోగవ్యామోహం ఏర్పడ 
టానికి గల కారణాలు ఇబుతూ అయన, సిఫార్సుకోసం వచ్చిన యువ 
కుడితో ఇలో అంటాడు?క ; 


“ఫలితం విషయమై తనకేమీ బాధ్యత లేకపోవడం, సాధ్యమై 
నంతవరకూ వొళ్ళు దాచుకోడానికి వీలుండడం, “యజమానియేమంటే 
యేమి పోయింది. నెల తరిగాటప్పటికి జీతం డబ్బులు చేతిలో పడతాయి 
గదా' అనే సిగుమాలినతనం ముదిరిపోవడం' *. 


“వృతులు సీచాతినీచాలు” అన్న భావం అసిని వటిపోడంవల 
== థి యు రా 
వచ్చిన పుట్టిమునక యిది”. పు, 8) 


‘6 


ఎ == ఈ రకం విద్యావంతులతో నిండివుండిన మనదేశంలో 
వృత్తులూ, వరి శమలూ పెంపొందడం సాధ్యమేనా ? జీతం అంటే చదువు 
కోసం పెట్టిన పెట్టుబడి నూరూ వెయ్యో రెట్టు అయి మళ్ళీ చేతికి వచ్చేది 
అనుకునేవాళ్ళు జాతికీ దేశానికీ కూడా సర్వనాశనం సంఘటించే వుద్యోగం 
దొరికినా విడిచిపెట్టరన్నమాచి కదూ”? 


“తిన్నా గడిచిపోతుంది; తినకపోయినా గడిచిపోతుంది దినం. 
తిన్నవాడు దొరికే తినడంలేదు, తిననివాడు దొరక్కే_ మానడం లేదు. 
[గహించుకోగలిగితే దొరకడానికీ తినడానికీ అసలు సంబంధమే లేదు. 
తినడానిక్కావలసిన శక్తి వేరూ, దొరకడానిక్కావలసిన శ క్రి వెరూను. 
ఈ రెండు శకులూ వున్నా పని చెయ్యాలంటే అందుకు మరో శకి కావాలి, 


కథానిక : సమాజం వ్ర్‌ర్‌క్‌ 


కృత్యవిభాగం అనుసరించి ఇన్ని రూపాలుగా కనవడ్డాా అసలు, శ క్రి 
వొక టే”. 


“అయితే, శ క్రిలేని మనిషిని చూపించగలవా నువు! ఉన్న శ రిని 
వినియోగపరుచుకోలెనివాళ్ళని మాతం నే నెంతమందినయినా చూపించ 
గలను మన ఆరధ్రుల్లో”. “ఇంతకీ, దరిద్రం అంటే డబ్బు లేకపోవడం: 
కాదు, బుద్ది ఆక్షపోవడంర;: అడుక్కుతింటూ చెట్టుకింద కాలం గడి పెవాళ్ళని 
దరి దులంటుంది మన సంమషం. ఇది అర్థంలేని మాట. వాళ్ళకి కావలసి 
నంత శక్తి వుంది; కాని దానికి వినియోగం లేదు, అంతే”, 


“ఆలా లేకపోవడానికి సన్నికృష్ణ కారణం, వాళ్ళకి సిగూ బిడి 
యమూ లేకపోవడం. వి|పకృష్ష కారణం మన ఆధ్యాత్మిక దృష్టి. 'దవ్యం'. 
ఉత్పత్తిచేసే శ క్తిని వాళ్ళు అడుక్కోడానికి.అంటే, శ్రమజీవుల పరిమిత 
సంపాదనలో కొంతభాగం దౌర్జన్యంగా దోచుకోడానికి వినియోగిస్తున్నారు, 
అయితే, మన సంఘానికి, ఈ తప్పు దిద్దుకునే శ క్రే కాదు గు ర్రించుకునే 
శక్తి కూడా లేదు. పెపెచ్చు అడుక్కుతినే చిత్రవృత్తిని |పోద్బలంవరిచే 
శే వుంది. 


''చెప్పవచ్చిందెమిటం టే, పని చెయ్యడానికి ఆ వేపణా బద్దకమూ 
లేనప్పుడు, భు క్రికి లోటులేని నువ్వు, ఇతర్లకు సేవచెయ్యడం యెందుకు 
చెప్పు. నీవంటి |వతీభాశాలి, ఆశ క్రి నితర్హకు ధారపొయ్యడానికి బదులు. 
తనకే యెందుకుపయోగపరుచుకోరాదూ”” ? (పు 11.18). 

తాను కష్టపడి ఎలా పెకి వచ్చిందీ వివరిస్తూ మధ్యమధ్య ఉపకథలు 
కూడా రొచకంగా చెబుతాడు, చివరికి: 


“ఇదంతా యెందుకు చెప్పానంటె, ఆలోచించుకో నౌకరీ తప్ప,, 
జటిల మైన యీ భౌతిక [పపంచంలొ మరోదారి లేదూ బతకడానికి 2, 


లెక కథానిక 


“నేనమ్మా బహ్మ మొగంనుంచి వూడిపడ్డానని యెతెత్తి కాళ్ళు 
వెయ్యక, రై తాంగంతో సహకరించడం నేర్చుకుని వ్యవసాయం చేసుకో, 
లేకపోతే యేదో వరకం సాగించు. పెద్దయెత్తు యెత్తలేకపోతే, యే కాఫీ 
హోటలు దగ్గరో కలీ దుకాణం పెట్టకుంటే రాజాంగంగా బతకవచ్చు, 
పాతిక హు పెట్టుబడితో, త చేతకాదంటావా, వంద చుట్టలూ 
డజనగ్గిపెవైలూ పుచ్చుకుని, పొద్దుటి పూట స్టీమర్హ దగ్గిరా, మధ్యాహ్నం 
వడవల రేవుల్లోనూ, కోర్టుల దగ్గిరా, సాయం తం సినిమాల దగ్గిరా తిరుగు, 
అదీ యిష్షంలేదంటావా, కుట్టువి స పెట్టుకుని మా అంగడి దగ్గిర కూచో, 
ఫిషను నేను కాసి పకకన. అదీ కాదంటావా, కావెడు గుడ్డ లేవి కావాలంటే 
అవి యిస్తాను, వూళ్ళో తిరుగు, దమ్మిడి పెట్టుబడి అక్క_ర్లేదు, పైగా, 
యెప్పటి లాభం ఆప్పు డే పట్టుకుపోవచ్చు, చెరువంత మేడ మాది, జనం 
తక్కువగా వున్నాం, వొక చిన్న గదీ, వ యిస్తాను, అద్దె యివ్వ 
నక్కరలేదు, తలదాచుకో.” 


కష్టప పడు, బాగువడు* అంతేకాని నౌకరీ యిప్పించమని నన్ను న. 
చకు ని మొగం క ల తండ నీకు నౌకరీ కర్మం యేమీ ? ఆ వర్చస్సు 
ధూళి ధూసరితం చెసు కాలం గడిచిపోతుంది. లే, త్వరపడు.'' “ఇంత 
చెప్పినా నికెంకా న are పోదూ, ఫో_ నా యెదుట నుంచోకు, 


వెళ్ళిపో,” (పుట 184-186) అని చెప్పి తరిమేసాడు. 


శాస్ర్రీగారు, దాదాపు ఆర్థశతాబ్దికి పూర్యమున్న పరిస్థితులను 
దృష్టిలో పెట్టుకొని ఉద్యోగ వ్యామోహమన్న దాన్ని నిరసించినప్పటికీ 
వృ త్తిజీవన్నపాళస్తాన్ని గురించి ఆయన చెప్పిన మాటలు చిరన్మరణీయ 
మైనవి; జాతిజనులకు వెలుగు చూ పేవి; బుద్ధికి పదును పెళ్లువి ఆ లక్ష్యం 
తోనె సాగిన మరొక కథ, మురయా రాసిన 'ఉపాయంి. మనిషి పెకి 
రావడానికి కావలసింది కేవలం, కష్టపడి పనిచేయడం కాదు; వ్యవహార 
జ్ఞానం పెంచుకోవాలి. దాంతో లక్షలు ఆర్థించ వచ్చు..ఆంటాడా యన. 


కథానిక : సమాజం 55 


ఈ విభాగంలో చర్చకు వచ్చే వస్తుతాంశాన్ని మూడు ఉపవిభా 
గాలుగా పరిశీరించవ ప (| ) వృ క్రిజీవనం (2) నిరద్యోగం (8) ఉద్యోగ 
జీవనం 


వృ తిజీవనం : 
వృత్తుల్లొ మెట్టముదట చెప్పుకోవలసింది వ్యవసాయం 26 దీనికి 
అతి రై వి 
తా తో కధలు రాసినవాళ్ళలో పముఖులు_ శ్రిపాద 
స. | బహ్మ ణ్యశాశ్త్రి, (తిపురనెని గోపిచంద్‌, కరుణకుమార, భాస్కర భట్ట 
కృష్ణారావు, చాసో, కాళీపట్నం రామారావు, సి. యస్‌. రావు, తాళ్ళూరు 
నాగేశ్వరరావు మొదలై నవాళ్ళు. 


సంబంధించిన ఇ త్తివ 


అలో 


౮9 ౮. 


జా 


(శ్ర 


ఒక కథలో, రావులయ్య చిన్నరై తు, నేలతల్రిని నమ్ముకొని, రెక్కలు 
ముక్కలు చేసుకొని, కష్టవడి పైకి వచ్చాడు (శ్రీ పాదసు[బహ్మణ్యశా శ్రీ 
“రావులయ్య ). మరొక కలో, జోగయ్య పెద్ద రైతు; ఇప్పుడు వంద 
ఎకరాల భూమి ఎకఖండ౦గా ఉంది. ఆస్తిలో ఎక్కువభాగం తాను రెక్కల 
మీద సంపాదించినది. అందువల్ల పొలాన్ని స్రాణప్రదంగా కాపాడుకుంటాడు. 
'బాగా నెరగొట్టిన తన చేను నీటిని గుటగుటా తాగుతుంటి పసివానికి సన్యా 
న్నిసూ పరవశత్యంతో కూర్చునే తల్లిలా నుంచునేవాడు'. అతని భార్యకు 
జబ్బుచేసింది; పాణంమీదికి వచ్చింది - ఇంటిదగ్గరినుంచి కబురు అందు 
కున్నాడు. కాని చేనంతా పూర్తిగా తడి సేదాకా కదల్రేకపో యాడు. చివరికి 
ఆమె అవసానస్థితిలో ఉండగా ఇంటికి చెరాడు. అతని చేతుల్లోనే ఆమె 
[పాణాలు విడిదింది. ఒక రోజున పొలందగ్గర, నేరేడు చెట్టుకింద కూర్చుని 
ఉండగా గుప్పెడు మన్ను చేతిలోకి తీసుకున్నాడు. పిడికిలి బిగించు 
కున్నాడు. కా సేపటికి గుప్పిడి సడలి, చెయ్యి వాలిపోయింది, మన్ను 
ధారగా పడింది. మట్టి మట్టితో కలిసింది. ఆతని మమకారం అంత బల 
మైనది (త్రిపురనెని గోపీచంద్‌ “మమకారం”, 


వ్‌5్‌0ి కథానిక 


తెలుగునాడు భారతదేశానికి ధాన్యాగార మని (వసిద్ధి వహించింది. 


తెలుగు రైతులు ఒళ్ళు వంచి పనిచేస్తారు. ఆయితే మెట్ట పాంతపు రైతులకు 

పరిసితి 
దుర్భరమవుతూ ఉంటుంది. కొండడు హరిజనుడు. గోచి పెట్టుకొనే 
ఈడులో లక్ష్మమ్మ దగ్గర బరెగొడ్డు కాస్తూ ఉండేవాడు. పెద్ద అయి పెళ్ళి 
చేసుకొన్న తరవాత ఏ ఆసామినో ఆశ్రయించుకొని ఎవరి కమతాన్నో 
'అంటి పెట్టుకొని సంవత్సర జీతంమీదం కాలం గడుపుతూ ఉండేవాడు. కాని 
ఏడాదికి పందుం, పన్నిద్దుం గింజలకం చె ఎక్కువ జీతం రాలకపోవడం 
వల్ల కడుపు నిండక సంసారం పోషించుకోలేక బాధలు పడ్డాడు. పైగా 
ఆసాములతో అతనికి అన్నీ ఇక _క్లే ఎదురయినాయి. ఏ కడుపు నొప్పో, 
కాలు నొప్పో వచ్చి ఒకపూట పనిలోకి రాలేకపోతే ముంతెడు గింజలు 
ముదరా తీసుకొనేవారు; పనిలోకి వచ్చిన పూట ఆతనికి లెక్కకు వచ్చే జీతం 
మాత్రం దాంట్లో సగమే, పైగా ఈ ఆసాములు, జీతగాళ్ళకూ కూలివాళ్ళకూ 
తాము గింజలు కొలిచే ముంత వేరు తాము జీతగాళ్ళ దగ్గరినుంచి ముదరా 
తీసుకోడానికి గింజలు కొలిచే ముంత వేరు. ఈ బాధలు వడలేక వీడు 
భూమిలో పట్టాకోసం అర్జీ పెట్టాడు. ఏభై సెంట్ల భూమి (అర ఎకరం) 
నూటఏఖై రూపాయల కిమ్మత్తుకు మంజూర యింది. కనీసం ఇంకో ఏ భె ఖర్చు 
'పెడితేగాని కయ్య మరమ్మత్తు కాదు. ఆయినా ఖర్చు పెట్టాడు, ఇది లక్ష్మ 
మ్మకు కన్నె[ర అయింది. తన చేలో కలిసే భూమి తనకివ్యకుండా ఓక 
కడజా తివాడి కిచ్చారని గురుగా ఉంది. పెట్టుబడి ఖర్చు భరించలేక, వాడు 
దాన్ని అమ్మ జూపినప్పుడు ఆయినకాడికి వేసుకుందామనుకుంది. వాడు 
లొంగి రాకపోవడంతో నానాబాధలూ పెట్టి, చివరికి పంటకుప్పకు నిప్పు 
పట్టించింది. కొయ్యబారి చూస్తూ కుప్పగూలి పోయాడు కొండడు 
(కరుణకుమార 'కయ్య-కాలవ). 


రై తుల కూలీలకు ఏడాది పొడుగునా పని ఉండదు. ఎరువులు 
కొట్టడం, దుక్కిదున్నడం, నీళ్ళు పెట్టడం, నారు పోయడం, ఊడ్చడం, 
అ లబ 
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కలుపుతీయడం' వంటకోయడం, కువ్పనూర్చడం, తూర్పారబట్టడం వంటి 
పనులు జరిగే రోజులల్లోనే వాళ్ళకు చేతినిండా పని దొరికేది. సంవత్సర 
గాసం అంతా ఆ రోజుల్లోనే గడించుకోవాలి. దానికి వచ్చే కూలి, కొలిచే 
గింజలు కష్టానికి తగినట్టు కెట్టు బాటు కావాలి. కాని ఆసాములు, ఖర్చుకు 
వెనకదీసి కూలి పెంచేది లేదని కరాఖండిగా చెప్పినప్పుడు, గతిలేక ఆ 
కూలి కే ఒప్పుకో వాలి. బతిమాలి బామాలి పెంచేటట్టయినా చెయ్యాలి, 
కొందరు కట్టుగడతారు..పనిలోకి రామంటారు. అప్పుడు పె ఊళ్ళనుంవి 
కూలీలను దిగుమతి చేస్తారు; లేదా కట్టుగట్టినవారిలో చీలిక తీసుకువస్తారు. 
ఇది వ్యవహార లక్షణ౦గా చెలామణి అవుతూ ఉంటుంది (సి. యస్‌. రావు 
“రాజనీతి”, 


కూలీలకు నిర్దిష్ట మైన దినాల్లో నే పని ఉంటుంది. జీతగాడికి ముప్పొ 
దులా, మున్నూట అరవై అయిదు దినాలూ చేతినిండా పని ఉంటుంది, 
పెట్టినప్పుడు కన్నబిడ్డలా కడుపునిండా పెట్టేవాళ్ళుకూడా చేయించుకొనే 
టప్పుడు గొడ్డుకన్న హీనంగా చూడటమూ కద్దు. ఒక కథలో భీమయ్య 
బంగారమ్మ దగ్గర జీతగాడు. ఆమె గేదె చూడుతోంది; ఈనమోసి ఉంది, 
భీమయ్య ఇంటిదగ్గర సీతాలుకూడా |పసవవేదనతో గిలగిల తన్ను 
కుంటూంది. భీమయ్యకు ఇంటిదగ్గరనుంచి కబురు వచ్చింది. ఆ కబురు 
ఆతనికి అందకుండా చేసింది బంగారమ్మ. ఆమె కోరుకున్న [పకారమె 
గేదె సుఖ[పసవమైంది; కాని భీమయ్య భార్య ఇంటిదగ్గర కన్నుమూసింది 
(సి, యన్‌, రావు “బంగారమ్మ కమతం”). 


మరొక కథలో, మల్చయ్య, రంగారావు పొలం కౌలుకు తీసుకున్నాడు. 
“సి నుడి మీది పూలు తప్పినా, అతను కౌలు గింజలివ్వడం ఎన్నడూ తప్పడం 
లేదు, కాని గడిచిన రెండు సంవత్సరాల నించీ తనకు మల్బయ్య దగ్గరి 
నుంచి ధాన్యం ఏమీ రావడంలేదు. (వెగ్చా ఈ మధ్యనే అతను కూతురు 
పెళ్ళిచేళాడు. ఖర్చులోప డాడు. కాగాగోరుచుట్టుపె రోకటిఫోటు అన్నట్టుపక్క_ 
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నున్న కుంట గండిపడి ఆ భూమిలో సంవత్సరంనించీ ఏమీ వండడంలేదు. 
“గండి పూడ్చించగల తాహతు మల్పయ్యకు లేదు. పెగా భూసంసృ_రణల 
చట్టం జుకటి వచ్చి పడుతోంది. ఈ పరిస్థితిలో, తన కౌలుగింజల బకాయి 
రాబట్టుకోడానికి గట్టి [పయత్నం చేశాడు రంగారావు, మల్హయ్య ఎంత 
[పాధేయవడినా ఫలితం లేకపోయింది. అతనికి శిక్ష వేశారు వంగబెట్టి 
వీపుమీద బండ పెట్టించారు. కొంత సేపటికి మల్లయ్య స్పృహతప్పి పడి 
పోయాడు. సెదదీర్చి నై పుణ్యం=ట్టుకున్నారు. ఆతని భార్య గొల్లున. 
ఏడుస్తూ వచ్చింది. “ఇజ్జత్‌ సియురఠది పెల్హా !'' అన్నాడతను. నరువు 
పోగొట్టుకుంటే బతకలేమనుకునే బక్క.గుండె కాబట్టి, పడమటింటి దూలానికి 
ఉరిపోసుకున్నాడు మల్పయ్య (భాస్కరభట్ల కృష్ణారావు ఇజ్జత్‌”). 

దేశంలో సార్వజనిక విద్యావిధానం వి స్తరించడంవల్లా ఊద్యోగావ 
కాశాలు పెరగడంవల్లా ఒకప్పుడు భూమి దున్నుకొని బతికిన కుటుంబాల 
వాళ్ళుకూడా ఉద్యోగాల్లోకి (వవేశించారు. ఒక కథలో, ఒక వ్యవసాయ 
దారు కొడుకు పట్టాపరిక్ష దాకా చదువుకున్నాడు. ఇంకా పై చదువులకు 
పోవాలని ఉవ్విష్టారుతున్నాడు. తం |డికది ఇష్టంలెదు. అయినా అటూ ఇటూ 
ఎమ చెప్పలేదు. కొడుకు పల్లెకు వచ్చి అకుపచ్చ [ప్రపంచాన్ని అంతనూ 
ఒక్కసారి కలియగలిపి చూశాడు, తన అభిపాయం మార్చుకొని సేద్యం 
లోనె స్థిరపడ్డానికి నిశ్చయించుకొన్నాడు. ఆధునికమైన ఎరువులు వేసి, 
కొత్త వంగడాలు నాటి, బంగారు పంటలు పండించాలని కలలుగన్నాడు. 
బాంకు బుణాలతో సహా ఈనాడు లభిస్తున్న సౌకర్యాలనన్నిటిని ఆందుకు 
వినియోగించుకోవాలనుకున్నా డు (వెంచాశా “ఆకుపచ్చ |వవంచంి). అయితే 
రైతుల కొడుకులందరూ ఇలాటి కలలే కంటారని చెప్పలేం, పొలంలో మట్టి 
పిసుక్కుంటూ కూర్చోడం, చదువుకున్న వాడికి అవమానకరం అనిపించ 
వచ్చు లేదా ఉద్యోగవ్యామోహం అధికంగా ఆకర్షించవచ్చు. భూమిని నమ్ము 
కున్నవాడి కొడుకు భూమిమీదే బతకాలన్నది వెలమ వెంకడి సిద్దాంతం, 
అందువల కొడుకును, ససేమిరా చదివించనంటాడు (చాసో 'వెలం వెంకడు'). 
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రాయదుర్గం నరసప్పగారు ఒక ఉన్న తపాఠశాలలో బడివంతులు, 
“కోరమీసాలు, వద్ధతి లేకుండా కట్టుకున్న తలపాగా పొడుగాటి కోటు, 
మెడకు రెండు చుట్టు తిరిగి యిరువై పులా [కిందికి [వేలాడుతున్న అంగ 
వస్త్రము, పాదాలకు కి రుచెవులు”._ఇదీ ఆయన వేషం. “నా జీతముంది 
చూచావూ, అది మాచకమ్మ ! దానికి ఎదుగూ బొదుగూ లేదు అంటా 
డాయన. కొతగా వచ్చిన కుర హెడ్మాస్టరు, బడిపంతుళ్ళ దుస్తుల 
విషయంలో నియంతణాధికారంతో ఒక హుకుం జారీచేశాడు. “బె స్త 
వీధిలో పువ్వుల దుకాణం పెట్టినందుకు నాకీ శిక్ష కావలసిందేిినని ఉద్యో 
గానికి రాజీనామా చేశాడు నరసప్పగారు. సరాసరి ఆయన, సేద్యంలో 
అడుగుపెట్టాడు. తరవాత వన్నెండేళ్ళకు ఆయన పొతశిష్యుడొకడు, 
గురువుగారి దర్శనంకోసం వచ్చాడు. “హాలికులు కుశలమా?” అని 
(పశ్నించాడు. దానికాయన చిరునవ్వు వెలిగిస్తూ తన వ్యాసంగం అతనికి 
వివరించాడు. “దెనినుంచి దూరమైపోవడంవల్ల పెన్ని ధిని పోగొట్టుకున్న 
ట్టుగా బాధ పడ్డానా, ఆ కావ్యజగత్తునంతటినీ తీసుకొచ్చి, ఈ పొలాల్లోనే 
నెలకొల్పుకున్నాను” అన్నాడాయన. కొబ్బరిచెట్టు పద్దెనిమిదింటిలో 
'భారతం'లో వద్ధెనిమిది పర్వాలూ గోచరిస్తాయాయనకు. ఏడాకుల అరటిలో 
“భాగవతా'న్నే దర్శించగలడు, మామిడితోచే ఆయనకు “రామాయణం”; 
బిల్వవృక్షం “హరవిలాసం%; పనసచెట్టు “ఆము క్రమాల్యది; “మొదలేదో 
చివరేదో తెలియకుండా ఆల్రిబిల్రిలా ఓ పొదరిల్లులా అల్పుకొన్న ముంత 
మామిడి చెట్టు 'కళాపూర్ణోదయం'. అయితే నిమ్మ చెట్ట సమూహం 'మను 
చరిత”; బొప్పాయిల వరస 'పారిశాతాపహరణంి; నందివర్థనాలు 
“శ్రీకాళహ సీశ్వరంి; మిరప మొక్కలు “వకున పద్యాలు. అందుకే, 
“రాతిలో భగవంతుణ్ణి చూడగా లేనిది; స్థావరజగత్తులో సాహిత్యజగత్తును 
చూడడం అబ్బరమటా రాజూ + అంటాడు నరసప్పగారు (మధురాంతకం 
రాజారాం “హాలికులు కుశలమా 1). ఈ మాదిరిగా వ్యవసా యవ తికి 
ఆనూనగౌరవ మివ్యడమే కాక అందులోని సాధకబాధకాలను అన్ని కోణాల 
నుంచీ (ప్రదర్శించిన కథలు తెలుగులో ఉన్నాయి. 
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సేద్యం తరవాత చెప్పుకో వలసింది చోనోత బ్య BY బట్టలనేత 
కంబళ్ళ నేత, నవారు నేత, తివాసిల నేత_ఆన్నీ దీంట్లో ₹ వస్తాయి, 
పద్మశాలీలు, దేవాంగులు, తొగటలు, హరిజనులు మొదలై నవాళ్ళు బట్టలు. 
నేసారు; కురమలు గొంగళ్ళు నేస్తారు. పంచాణంవారిలో అగసాలెవారి 
వని ఎంత (శ్రమతో కూడుకొన్నదో నేతవనివారిలో బట్టలనేతవారి పని 
అంత [శ్రమతో కూడుకొన్నది. నూలు వడకడం, కండెలు పట్టడం, రంగులు 
వయడం, ఆసుపోయడం, వడుగు చేయడం. అచ్చతకడం, అల్లు చెయడం 
ఆయిన తరవాతే పడుగు మగ్గంమీదికి ఎక్కు_తుండి, అప్పుడూ నేత మొద 
లవడం. కాలూ చెయ్యీ కన్నూ పోగు కదలికమీదే నిలిచి సాగవలసిన 
పని అది. కష్టం ఎక్కువ, రాబడి తక్కువ. మధ్యలో లాభంపొందెది 
దళారులు. తాను కట్టుకోడానికి చాలినంతగుడ్డ లేకపోయినా సర్వజనాళికీ 
మానం కాపాడేది వస్త్రపదాత, నెతపనివాడు, కావ్యాలలో నే కాదు, కథల్లో 
కూడా అతడు చోటుచేసుకొన్నా డు. 


పుట్టన్న నేతపనివాడు. అతని భార్య సీతమ్మ. వాళ్ళకున్నదీ 
రెండు నిటాళ్ళ పాక. “అసలా ఇంటికి నిట్లాళ్ళు ఆ దంపతులే, . + ఒక్క 
కండె చుడితే సీతమ్మ కళ్ళు పువ్వులయ్యెవి. ఒక జానడు నేసే పుట్టన్న 
"పెదవులమీద పొట్టపువ్వులు పూచేవి”. ఆ ఊళ్ళో ఒక ఆచారముండి. ఏ 
ఇంట్లో పెళ్ళి జరిగినా పుట్టన్నే స్యయంగా నేసి మధుపర్కాలు పంపాలి, 
అందువల్ల లగ్గ సరి రోజుల్లో రా తింబగళ్ళు ఆతను మగ్గం ముందే ఉంటాడు. 
ఓకసారి పెద్ద అవాంతరం వచ్చింది. అయిదు రోజుల వ్యవధిలో ఒకరింట్లో 
ముహూర్తం పెట్టారు. మధుపర్కాలు నిసి ఇవ్వాలంటి నూలు కొనడానికి 
అతని దగ్గర పెక౦ లేదు. ఊళ్ళో ఉన్న పసికందులకు శీరదానం చేసే 
గోమాత అతని దగర ఉంది. దాన్ని ఆమ్మడ మన్న ఊహే భరించలే 
డతను. అయినా అమ్మేశాడు-ముపహూరానికి మాటదక్కాలి కాబట్టి. 
మాట దక్కినందుకు సంతోషించాడే కాని, పాలకోసం వచ్చిన వసిపిల్లల 
తల్పుల్ని ఒట్టిచేతులతో పంపవలసి వచ్చినందుకు ఎంతగానో కుంగిపోయాడు. 
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అటులే 


రంలో, భర్త ఆమె దరికిజేర కొంగుకు బంగారంనవరసు ముడి వేసే 
సమయాన, పుట్టన్న కథ చెప్పిందతనికి, మనస్వితలో ఆతడామెకు తీసి 
'పోయేవాడు కాదు, మర్నాడు ఆవును విడిపించి పుట్టన్న ఇంటికి తోలిం 
చాడు. ఆవు కట్టుతాడు తెంపుకొని వచ్చిందేమో ఆనుకున్నాడు పుట్టన్న. 
"కాని తన డబ్బు తనకు ముప్రేసిందని అచ్చన్న చెప్పాడు. ఆప్పుడు 
పుట్టన్న పెళ్ళివారింటికి వెళ్ళాడు. “తాతా! పోనీ, ఆ ఆవు నీది కాదనుకో, 
దానికి నువ్వు ధర్మక ర్తవనుకో. , .[గామంలో పిల్హలకు ఆ క్షీరం దానంచేస్తూ 
ఉండు,” అన్నాడా ఇంటి అల్పుడు. అంతేకాదు, “మా మామగారు 
మర్యాద కోసం నాకో రెండెకరాల మాన్యం |వాసి యిచ్చారు. కానుకంటే 
కాదనలేకపోయాను. దాన్ని నేనెవరికి కానుకగా ఇవ్వాలా అని ఆలోచించా. 
ఇప్పటికి తేలింది. నువ్వు నూతన దంపతులకు మధుపర్కాలు కప్పి 
సత్కరిస్తూ వచ్చిన మహాదాతవి, నా రెండెకరాల మాన్యం నీకు [వాసిస్తా. 
దానికి మధుపర్మాాల మాన్యం ఆని పేరు పెడతా. ఆ ఫలసాయంతో నువ్వు 
మధుపర్కాలు నేసి మామూలుగా నూతన దంపతులకు కానుకలిస్తూ వుండు 
-ఏం తాతా? ఆనీ అంటాడు. అది విన్న పుట్టన్న తాత, “అది పుచ్చు 
కుంటి నా సేవేం వుంటుందందులో ,. , వద్దులెండి... వద్దు” ఆని కేకలు 
పెట్టాడు. అందుకు అల్లుడు సమాధానం చెప్పాడు : “అలా అనకు తాతా! 
ఫలసాయం ఎంత వచ్చినా అది నూలికి సరిపోతుంది. కాని మధువర్కాలు 
తయారు కావాలంది నీ సేవ ఎంతో కావాలి. అంతే కాదు తాతా,,. ఆ 
పడుగు పెకల్లో నీ పవ్మితాత్మ కూడా పతిబింబిస్తుంది. ఉత్తమమైన నేత 
పర్మిశమ నారాధించడమే కాకుండా వాటిని దానంచేసే నీ ఆత్మ ఎంత 
గొప్పది తాతా! సీవంటివారిలోనే జాతీయ జీవనం తన (పాచీన రూపాన్ని 
ఇప్పటికీ కాపాడుకొంటోంది !....[గామ జీవనానికి ఎన్నెల స్త్రంభాలవంటి 
ఈ పర్మిశమల్ని పోషించేవారికంటే దేశభక్తులు, త్యాగమూరులూ వె రెవ 
రున్నారు తాతా ! [గ్రామం ఒక పాలవెల్లి. దానిలో పువ్వులు మీవంటివారు 


పుటన్న పరిసితి కొత పెండికూతురికి బాగా తేలును, శయన మంది 
ట్‌ థి రా 
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cad అన్నాడతడు. అపతిభుడై పోయిన పుట్టన్న. ఇంకేం చెప్పగలడు ? 
(రావూరి వెంకట సత్యనారాయణరావు 'మధుపర్కాలు”), 


మడీనోలు గూగడు ఊళ్ళో ఆసాముల ఇండ్లలో బట్టలు ఉతికి. 
జీవనంచేసాడు. ఒకనాడు ర త్తయ్య ఇంటిబట్టలు ఉతికి ఇంతలో 
సుడిగాలి వచ్చింది. రత్తయ్య పట్టుపంచె ఎగిరి వెళ్ళి ముళ్ళకంచెలో పడింది. 
ముల్లు విరక్కుండా, పంచె చిరక్కుండా బయటికి తియ్యడానికి ఎంతో 
(శ్రమపడవలసి వచ్చింది. తన (పాణాన్ని కూడా లెక ఫస 
కంచెలో వడి, తాటిచెట్టు ఎక్కి, బట్టను పదిలంగా పెకి కి తీశాడు. తన 
ఒళ్ళంతా గీరుకుని ర క్రసీ కమయినవంటికి, పంచె చిక్కింది- ఆదే పదివెలు 
అనుకుని తృ ప్రివడ్డాడు గూగడు (కొలకలూరి ఇనాక్‌ 'పిండికృతశా టి"), 


“ఆ దినం పెద్ద పండగ. కలిమిగల మహారాజుల యిళ్ళన్నీ 
కలకలలాడుతున్న వి. వచ్చతోరణాలు, వింతముగ్యులు, కొ త్తగుడ్డలు, పిండి 
వంటలు, మృష్టాన్న ) భోజనాలు__డఓీ సృష్టి యావత్తూ wa తం 
వెలిగిపోతోంది”. ఇటువంటి కోభలో_కప్పర కప్పర చీకటిలో.రికా లాగ 
లేక లాగలేక ఈడ్సుకొంటూ దిక్కులు చూసూ వచ్చి బంగాళా కాంపౌండు 
గోడమీది నుంచి బయటికి వంగిన వచ్చగన్నే రుచెట్లుకింద వీధిలో ఒరిగి 
పోతున్నాడు ఒక రిక్షొనాడు. సూర్యోదయమై ఎండెక్కు తోంది. చద్ది నీళ్ళు 
తాగే గడియలు, ఇంటిదగ్గర భార్య, రెండు రోజులుగా లేవడం లెదు, 
కిందటి రోజుకూడా వాడికి పాపిష్టి రోజ, పొద్ద స్తమానూ రికా లాగి 
సాయంకాలానికి సంపాదించింది ఒక్క రూపాయి. ఆందులో పన్నెండణాలు, 
లాంతరు లేకుండా రిజా లాగుతున్న ందుకు ఛార్జిచేస్తామని బెదిరించిన పోలీసు 
జవానుకు లంచం పెట్టాడు. తక్కిన me ae రిశాకామందుకు బాడుగ 
కింద సమర్పించి 'మడతకుడుములతోనే తాను కడుపు నింపుకొన్నాడు. 


పొద్దు నడినెత్రి కెక్కింది. ఎధుల్లో పడ్డ పుల్లాకులలోంచి కమ్మటి 
వంటకాల హక వచ్చి రిక్షావాడి నోరు ఊరిసోంది. 'ఇంతలో ఒక స్థూల 


"కథానిక : సమాజం 565 


కాయుడు రిక్షాదగరికి తేన్నుకుంటూ వచ్చాడు, గీసిగీసి బేరమాడి మూడణా 
అకు నిరుకుచేసుకున్నాడు. రికావాడు బయలుదేరాడు. ఆ స్థూలకాయుజ్జి 
లాగలేక (పాణాలు ఉగ్గబట్టుకుని అవస్థపడుతున్నాడు, ఎదురుగా ఎత్తయిన 
వంతెన వచ్చింది. దానిమీదికి రికా లాగేసరికి తిరుపతికొండ ఎక్కినంత 
పని అయింది. వంతెన దిగుడులోకి వచ్చెసరికి రిక్షావేగం పెరిగిపోయింది. 
దాన్ని కాసుకోడానికి ఆతడూ వరుగెత్తుతున్నాడు. గులకరాతిరోడ్డు కావ 
డంవల్ల రిక్షాలో కూర్చున్న పెద్దమనిషికి ఒళ్ళు హూనం మయింది, రిజా 
ఆపమని ఆయన కేకలు పెట్టాడు. రికా ఆగింది. ఆ ఆసామికి వండుగ 
భోజనమంతా వాంతి అయిపోయింది. మరొక పక, పస్తుపడి ఉన్న రిక్షా 
వాడికి, అలసటవల్ల, కడుపులో చెయ్యి పెట్టి కలచినట్టయి అతడూ వాంతి 
చేసుకున్నాడు. తోవన పోయే మోటారు కారు అక్కడ ఆగింది. “అయ్యో, 
పెద్దమనిషి కెంత ఆపద వచ్చిం''దంటూ, ఆ ఆసామిని ఎక్కించుకొని 
వెళ్ళిపోయింది, పస్తులు చేస్తున్నా, మూడణాల డబ్బులకోసం [పాణాలు 
బిగబట్టుకొని లాగిన రిశావాడిమీద జాలి చూపించెవాశ్ళే అక్కడ కరు 
వయ్యారు (కరుణకుమార రిక్షావాలా), 


౮ 


మరొక కథలో, ఒక రిషావాలా ఉన్నాడు, కూలికి రికా నడిపే 
వాడే అయినా ఆతనిది నవాబు దర్జా. ముఖంలో దై న్యమన్నది కనబడదు. 
డబ్బుకోసం కక్కు ర్తిపడటం ఎరగడు, మర్యాద ఇస్తాడు. మర్యాద 
పుచ్చుకొంటాడు. కథకుడికి అతనంటే చాలా ఇష్టం, ఆ రిక్షావాలా 
కొన్నాళ్ళు కనిపించలేదు. తరవాత కనిపించినా, అతడు అతడిలా లేడు. 
-విలువై నదేదో పోగొట్టుకున్న వాడిలా, విషాదం రూపుగట్టిన వాడిలా ఉన్నాడు. 
దానికి కారణం వినగానే కథకుడి మనస్సు చివుకు._మన్నది. అల్లారు 
ముద్దుగా పెంచుకొన్న పాప హఠాత్తుగా జారిపోవడంతో ఆ రిషువాడి 
మూ ర్రిమత్యమే చెదిరిపోయింది (దేవులపల్లి వేంకటకృష్ణశాశ్ర్రి 'రిశావాలా”), 

ఇళ్ళు, వంతెనలు, ఆనకట్టలు మొదలయినవాటి నిర్మాణ కార్యక 
'మాల్లో పనిచేసి పొట్టపోషించుకొనే రోజువాలీలు ఎందరో ఉన్నారు. విఢి 
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నిర్యహణలో, [పాణాలను సైతం అక్క చెయ్యకుండా పనిచే సేవాళ్ళు 
కొందరుంటారు. వాళ్ళలో [ప్రాణాలు కోల్పోయేవాళ్ళు ఉంటారు. కాని 
లోకంలో వాళ్ళకు గుర్తింపులేదు. కాని ఆ నిర్మాణానికి శంకుస్థాపన చేసిన 
పెద్దమనిషి, | పారంభోత్సవం చేసిన పెద్దమనిషే మాతం, శిలాఫలాకాల 
మీద చెక్కిన పేర్ణలో శాశ్వతంగా నిలిచిపోతారంటాడు రచయిత (సి.యస్‌. 
రావు “రా ళ్ళి త్రినవాళ్ళు'). 


కూలిల్లో మరొక తెగ మెల్లుతాలీలు, విఠల్‌ అనే యువకుడు 
పేదకుటుంబంలో పుట్టినవాడు. ఇంటిఖర్చులకోసం అప్పులయాయి. ఆ 
అప్పుతీర్చడానికని అతను బొంబాయి వెళ్ళి ఒక ఫ్యాక్టరీలో కూలీగా 
కుదిరాడు. కూలిడబ్బులో నుంచి నెలనెలా కొంత ఇంటికి పంపిస్తూ 
ఉంటాడు, ఫ్యాక్టరీలో సమ్మెజరిగింది. యజమానులకు భయపడి ఆతను 
సమ్మెలో చేరడం మానేస్తాడు. తోటి కార్మి కులలో చులకనవుతాడు. తీరా 
బొంబాయినుంచి ఇంటికి వచ్చి చూసే అతను అనుకున్న దొకటి, ఆయిన 
దింకొకటి అనిపిస్తుంది. అప్పు తీర్చడంకోసం అతను పంపిన డబ్బుతో 
అతని తల్లి, మనమరాళ్ళకు వసువులు చేయించేసిందని తెలుస్తుంది. అప్పు 
అప్పుగానే మిగిలిపోయింది. అతని మనస్సు విరిగిపోయింది. బొంబాయికి 
తిరుగు [పయాణం కడతాడు. మళ్ళీ అత నిదగ్గరినుంచి కబురూ కాకరకాయా' 
లేదు (కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 'కొ తజీవితం”). 


మరొక కథలో, మిల్దుకూలీల స్థితిగతులు సరిగా లేక -ఒక్క-డి 
రెక్కల కష్టం ఏడుగురి భు క్రికి సరిపోక_డబ్బుకోసం, అతని ఇల్లాలు, 
పక్కదారి చూసుకొన్న సందర్భం ఎదురవుతుంది (వి. రాజారామమోహను 
రావు “కదలిక, 


పాపయ్య పెద్దవాడయినాడు, ఊరికాలవలో బిల్లక్‌ ట్లు తోస్తూనే 
జీవితమంతా గడి పేకాడు. ఇప్పుడు ఒంట్లో సత్తువ తగ్గింది. ఇక ఆ వని 
మానెయ్యాలని నిళ్చయించుకున్నాడు. కొడుకు చేతికి అందివచ్చాడు. 
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ఎలాగో పూట గడిచిపోతుంది. ఇలా నిశ్చింతగా ఉండగా దూరంనుంచి 
పిలుపు వినవచ్చింది. తనకోసమే పేరుపెట్టి పిలుస్తున్నా రెవరో. ఆ దరి 
నుంచి ఈ దరికి చేర్చాలి వాళ్ళని. తాను వెళ్ళకపోతే వాళ్ళు ఎం కావాలి * 
ఇంతవరకు తన బతుకు ఆ బల్చకట్టుమీదే గడిచిపోయింది. ఇకముందుకూడా 
అక్కడే గడవాలి. పాపయ్య లేచి నుంచున్నాడు. గడ తీసుకొని బల్హక ట్లు 
వైపు నడక సాగించాడు (మా, గోఖలే 'బల్రకట్టు పాపయ్య". 

బాలనాగమ్మ కథ, వల్నాటియుద్ధంవంటి కధలు జీవనవృ త్తిగా 
గానంచేసూ ఊరూరా తిరిగ కథాగాయకులున్నారు. (ఉదా॥ ఒగ్గువాళ్ళు, 
దాసరులు మొ. వాళ్ళు). నవరసాలు ఒలికించేలా గానంచేసే వాళ్ళకు [పతి 
ఊళ్ళోనూ ఆదరం లభిసుంది. ఒక ఊళ్ళో ఒక దాసరి, కథ చెబుతున్నాడు. 
పక్కనే భార్య వంత పొడుతున్నది. వాళ్ళకొక కొడుకున్నాడు. వాడికి 
జబ్బు చెసింది. అయినా, భుక్రికోసం కథ చెప్పకతప్పలేదు. కాని రక్కి 
కట్టించ లేకపో యాడు. మర్నాడు మళ్ళీ, ఊరిచివరి చెట్టుకి రండు కిరస 
నాయిలు దీపాలు పెట్టారు. చుట్టూ జనం చెరి కూర్చున్నారు. దాసరి 
పాపయ్య తాంబూరా ఎత్తుకొన్నాడు. అతని భార్య బుజంమీద జబ్బుపడ్డ 
కొడుకు ఉన్నాడు. దాసరి “బొబ్బిలి కధ' ఎత్తుకున్నాడు. బొబ్బిలి విరుల 
మరణవార్త విని తాండ్ర పాపయ్య, రౌదకారుడై వచ్చి విజయ 
రామరాజు గుండెలమీద కూర్చున్న ఘట్టమది. మంచి వీరావేశంలో చెప్ప 
వలసిన కథ, ఆనాడు దాసరి నోట చాలా చప్పగా వెలువడింది. కారణం 
ఎవరికీ తెలియదు. పిలవాడు తం,డికోసం కలవరించాడు. వాడి ఒళ్ళు 
చల్పబడుతున్నది. కొన ప్రాణంతో ఉన్న కొడుకును రెండో బుజంమీద 
వేసుకొన్నాడు, దాసరి; కథ సాగించాడు. “పాపయ్య బంధువుల మరణము 
నకై ఎన్నడూ ఎప్పుడూ విలపించనట్టు ఆ రోజున విలపించేడు, దాసరి 
పాడినపాట ఇంత కరుణామయముగా ఎన్నడూ లేదని అనుకొన్నారు 
ఏజలు, పాపయ్యతో పాటు దాసరితోపాటు | పజలుకూడా కన్నీళ్ళు 
విడుసూ విలపించారు. ఆనాడా దాసరి ఆలపించిన విలాపగీతికకు దాసరి 
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హృదయతం|త్రులే తంబురా తీగలై [శుతికలిపినవి, ఆనాడా దాసరి 
ఆలపించిన విలాపగీతికకు ఆ తల్లి తన హృదయముమీద చేతులతోగుమిసి 
వాయించినది'” (చింతా దీక్షితులు “దాసరి పాట). 


ఊరివాళ్ళ దయాధర్మాలమీద ఆధారపడి సాగే అసదు బతుకులకు 
ఏనాడు కీడు మూడుతుందో ఎవ్యరూ చెప్పలేరు. ఆసాముల జొద్ధత్యానికి 
ఆనక ట్టలెక్క_డ * (నవీన్‌ సెత్తవాడి పెళ్ళాం"). పెద్దకాపూ, రాయుడు 
ఊళ్ళో మోతుబరులు, గన్నెయ్య, ఊరుమ్మడి తమ్యురి. సీతాల్ని తెచ్చుకుని 
కొత్తకాపురం పెట్టాడు. మోతుబరులకిద్దరికీ_ఎవరి పని వాళ్ళకి ముందు 
కావాలని పట్టుదల, వాళ్ళకు సర్దిచెప్పలేక సతమతమవుతున్నాడు గన్నెయ్య. 
పెగా, వాళ్ళిద్దరూ అతని భార్యమీద కన్నువేశారు. ఒకరికి తెలియకుండా 
ఒకరు వచ్చి ఆమెను బలాత్కరించటో యారు. సీతాలుకు ఆ ఊళ్ళో నిగ 
హించుకోడం కష్టమనిపించింది. పట్నంపోయి బతుకుదామని భర్తతో 
చెప్పింది. కాని పట్నంలో, తాను చేసే మోటుపనులు ఎవరికీ అక్కరలేదనీ 
ఇక్కడే ఎలాగో సర్దుకుపోదామనీ చెప్పె ఆమెను అనునయిస్తాడు. ఆమె 
మానరక్షణకోసం ఎంతకయినా తెగిసాడు (సి. యస్‌. రావు “ఊరుమ్మడి 
బతుకులు”). 


నగర జీవన పభావంవల్ల అనేక నూతన వృత్తులు బయలుదేరాయి. 
ఇళ్ళుకాని, వాటాలుకాని ఎక్కడెక్కడ ఖాళీగా ఉన్నాయో వాకబుచెసూ, 
ఇళ్ళ్‌కోనం వెతుకతొగ్టానోవాళ్ళవ అద్దెవ ఇన్బీంబి రతయివన్‌ తీనుతోడం 
ఆలాటి వృత్తుల్లో ఒకటి (వెంచాశా 'సిమెటరీ ఆవతల సిమెంటు మేడి. 
భార్యాభ ర్ర లిద్దరూ ఉద్యోగాల్లో ఉన్నప్పుడు పిల్టల్ని సంరక్షించేవాళ్ళు 
ఇంట్లో లేనప్పుడు చాలా ఇబ్బంది అవుతుంది. ఆటువంటివాళ్ళు 
“జెనీ సిటర్స*ను నియమించుకుంటారు. వీళ్ళపని కొన్ని గంటలకు మా[తమె 
పరిమితమవుతుంది. కొందరు పూ ర్రిగా సంరక్షణ చూసేందుకు ఆయాలను 
పెట్టుకొంటారు. ఒక కథలో, రామలక్ష్మి ఆలాటి ఆయా. జానకి చనిపో 
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యిన తరవాత రామారావు కొడుకును రామల కే, సంరక్షిసూ ఉంటుంది. 
వృత్తిరీత్యా దాది ఆయినా [పవృ త్రిరీత్యా మాతృత్వమె తొంగిచూసుంది 
ఆమెలో, అందువల్ల మరణదశలో ఉండగా ఆ పిల్హవాడికోస మె కలవ 
రిసుంది. పెంచిన (పేమకూడా కన్న|పేమకు తీసిపోదని రామారావులాంటి 
వాళ్ళు తెలుసుకోడం కషం (కనువ రి వరలక్ష్మమ్మ “పెంచిన _పేమి). 
టబ నో 
త్‌ నీ పట్టడం కొందరి వృత్తి; కు స్మి ప్రదర్శనలు కాం(హొట్లకు తీసుకోడం 
మరికొందరికి వృతి (పెద్దిభొట్ల సుబ్నరామయం? 'ముసురు ). పొటకొసం 
క ద 0౧ ఓ రి ద 
శూరచ్చుగాల నోళ్ళలో కూడా తలదూర్చడం మరికొందరి వృత్తి (మధు 


రాంతకం రాజారాం “సర_సు డేరా”, 


GC 


బీలనబి(కరొంగం రంగురంగుల విచి తరంగం. రకరకా 
స్థాయిల్లో, రకరకాల వనుల్లో ఎందరినో ఆకర్షిస్తోందది. దాంట్లో కనిపించే 
వెలుగునీడలను హృద్యంగా ధారావాహికంగా చిత్రించిన కథయితలు ముళ్ళ 
పూడి వెంకటరమణ (“వి కమార్కుడిమారు_ సింహాసనం”), రావి కొండల 
రావు ('సినీతిచందికి), కలవకొలను వివేకానందమూ రి (బేతాళకథలు) 
అమ్మా వాళ్ళు. సన్నకారు కళాకారుల స్ధితి ఎంత దయనీయమెందో కొందరు 
రచయితలు నిశితంగా పరిశీలించారు (పెదిభొట సుబ్బరామయ్య “ఎక్‌ స్టా", 

టి ఛా దు 
రిక కథలో, ఒక కధానాయిక, మేడ మెట్టమిది నుంచి దొర్హి పడవలసిన ఘట్టం 
ఒకటి సినిమాలో చి తించవలసి వసుంది. పెద్ద పెద్ద కథానాయికలు అలా 
దొర్హర కాబట్టి- ఆ పనికి సంబంధి =చినంత వరకు మరొకర్ని ఆ స్థానంలో 
“డ్యూప్‌'గా పనిచెయిసారు. కనకం ఆనే ఎక్‌ స్టానటి అందుకు నియుక్తు 
రాలె ౦ది. మెట్లమీదినుంచి దొర్తింది; కాని స్పృహతప్పి పోయింది గర్భ 
ఒట్లు రా వో వ 

విచ్చి తికూడా జరిగింది (అరిగే రామారావు “డూప్‌. 


రామనాథానికి వంద చేయడం బాగా వచ్చు. చిన్నప్పటినుంచి అతనికి 
ఆందులో ఆనుభవమయిండి. ఆసంగతి తెలిసిన కాలేజీ ఆమ్మాయిలు 
ఆతన్ని వేళాకోళం చేసేవారు. అయినా ఆందులోనే ఆతను [(పావీణ్యం 
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సంపాదించి, ఢిల్లీలో ఒక 'ఐదు నక్షతాల పహోటలులో 'పాకళాసని 
|ేవీణుడుగా నియమితుడవుతాడు. చివరికి పెళ్ళిచేసుకోదలచినప్పుడు, వంట 
కాగా తెలిసిన తెలుగు అమ్మాయే కావాలని పేవర్గో (పకటన వేయిసాడు, 
ఒక ప్పుడు తన పాకశాస్త్ర ప్రావీణ్యాన్ని హేళ నచేెసిన సహాధ్యాయిని రమా 
దెవే అతనికి పెళ్ళిదరథాస్తు వంపుకుంటుంది (భమిడిపాడి రామగోపాలం 
'వంటొచ్చిన మొగాడు"). “భరాగో చమత్కారాల కిది మచ్చుతునక, 
అయితే మరో కథలో, మరో తరహా పరిస్థితి కనిపిస్తుంది. పట్నంలో పెద్ద 
వంటగాడొకాయన ఉన్నాడు, ఆయనకొక అసిసైంటు ఉన్నాడు. పేరు 
పరంధామయ్య. ఐ వాళ్ళ వంటలు చాలా రుచిగా ఉంటాయని మంచి పేరు 
వచ్చింది. ఒక పెద్ద అధికారి ఇంట్లో ఇద్దరూ కలిసి వంట చేశారు. అధికారి 
సంతోషించి, మాడ్డాడుకొన్న మొత్తం కంటె ఆదనంగా కొంత బహు 
మతిగా ఇచ్చాడు, దాంట్లో కొంతభాగం తశకుకూడా ఇమ్మని కోరాడు 
౦టు, పెద్దాయన, 'ఇవ్వనుగాక ఇవ్వనని, అతన్ని లోకువచేసి తిట్టాడు. 
పట్టింపులు వచ్చాయి. ఆ రోజు మొదలుకొని, వంటవాళ్ళందరూ 
చిక్కకుండా చేశారు. ఒకప్పుడు తన చెతుల 
చికరమైన వంటలు దేసి కొన్ని వందలమందికి వడ్డించి పెట్టినవాడు, 
చివరికి పొట్ట గడవక, తద్దినం భోజనాలకు కుదురుకుంటాడు (వెంచాకా 
భో క) 
రచనలు చెయడం కొందరి (పవృత్త్తి; అదే కొందరికి వృత్తి తి. 
నీలకంఠం ఆటువంటివాళ్లలో ౬ కడు. అతనికి మంచిపేరు వచ్చిందే కాని 
డబ్బు రాలేదు. ఇల్లు విడిచి వెళ్ళిపోయాడు. కొంతకాలానికి తిరిగి వచ్చాడు. 
భార్యాపల్లలూ వెనక బికం'చె ఇప్పుడు బాగున్నారు. దానికి కారణఠి, నీల 


కంఠం కొడుకు, తండ్రి పీరమీద చౌకబారు సాహిత్యం ఉత్పతి తిచేసి డబ్బు 
చేసుకోడం (మధురాంతకం రాజారాం “జారుడు మెట్లు). 


చట్టవిరుద్ధంగా బియ్యం రనాఖతా చెయడం, సారా బట్టీవట్టడం 
మొదలై నవికూడా కొందరు వృత్తులుగా ఆవలందించడం, మనం ఎరుగుదుం. 
ఒక కథలో ఒక ముసలమ్మ (సౌంత వాడకం కోసమే) ఐదు కుంచాల 
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బియ్యం రహస్యంగా రవాణాచేసి పట్టుబడుతుంది (చాసో “కుక్కు టేశ్య 
రము”). ఆరు కథల్లో సారాకేసులు ఎదురవుతాయి (రాచకొండ విశ్వనాథ 
శాస్త్ర “ఆరు సారాకథలు) 


పరిస్థితుల పభావంవల్లనో, పరిసరాల (వభావంవల్దనో, మనో 
దౌర్బల్యం వల్లనో వడువువ్య ర్తి అవలంబిస్తారు కొందరు. ఒక కథలో, 
ఒక ఇల్లాలు పసివాడి | పాణం కాపాడుకోడం కోసం__ మందు కొనడానికి 
ఒక్కరూపాయి కోసం ఒక చీకటిర్యాతి, షెడ్డులోకి దూరి, ఎవడికో కొంగు 
పరుస్తుంది. సంపాదించిన రూపాయి తెచ్చి మొగుడి చేతిలో పెడుతుంది, 
తీరాచేసి, అది సత్తుబిళ్ల. ఆ చీకటిరా తి షెడ్డులో కి దూరినవాడు తానేనని, 
ఆ సత్తురూపాయి తనదేనని [గహించినప్పుడు ఆ భర్త మనస్సు ఎలా 
ఉంటుందన్నది వెరే విషయం (అంగర వెంకటకృష్టారావు 'సతురూపాయి). 
మరో కధలో రవణ ఒక కూలివాడి భార్య. ఒక వక్క మగడు సంపా 
దిస్తున్నా, ఇంట్లో ఏడుగురికి తిండి పెట్టలేక పడుపువృత్తి చేబడుతుంది 
(వి, రాజారామమోహనరావు "కదలిక ). చే ( 
పేదరాలు పూటకూటికోసం ఈవృత్తి చెబట్టింది. ఒకరోజ 
తగలలేదు. కడుపులో ఆకలి దహిసోంది. చివరికి ఒక ముష్టి వాణ్ణి...కువ్చవాజ్ఞీ 
ఆకర్షించి రై ల్వషెడ్య చాటుకు వెశ్తుంది. వాడిచ్చిన పావలాతో ఎదో తింటే 
ఆ పూటకు కడుపు నిండుతుందని ఆశ పడింది. కాని ఇం! 
వచ్చాడు. తన మామూలు ఇవ్వకుండా, అవిస్‌తి వని కొనసాగిస్తున్న ండుకు 
ఆగహం వెలిబుచ్చి ఆ పావలా ఊడలాక్కున్నాడు. ఆతడు అటు వెళ్ళగానే 
రై ల్వేపోలీసు వచ్చాడు. తన మామూలు సంగతి ఏమిటని అతనడిగాడు, 
డబ్బులేదని చెప్పినందుకు మరో లాభంకోసం ఆలోచన చేశాడు. 


డబ్బు తీసుకొని కొంగుపరిచిన పాపానికి, ఎందరు ఎంతగా హింసించినా 
చచ్చినట్టు పడిఉండ వలసిన స్థితి ఎదురు కావచ్చు కొందరికి; దుర్భర మై 
నప్పుడు (పాణాలే బలి పెట్టవలసివస్తుంది (దివి వెంక్కటామయ్య “మనుషుల్ని 
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.తినెవాళ్ళు"). ఒక్కొక్క పడుపుక త్తె కొత్తలో ఎందరి ఆదరాభిమానాలను 
చూరగొన్నా, రోగంతో తీసుకొంటూ చావుబతుకుల్లో ఉన్నప్పుడు, ఆమె 
సంపాదనలో అధికభాగం కాజేసే యజమానురాలుగాని, ఇంతకాలం దేహ 
బాధ తీర్చుకొన్న విటులుగాని కన్నె త్తి చూడరు, వన్నె త్తి పలకరించరు. 
కాని ఒక కథలో వెంకన్న అరి పేదగుండెవాడు, వరాలిమీద ఆతనికి జాలి, 
ఆదరం. చివరిగడియల్లో ఆమెకు సేవ చేసి బుణం తీర్చుకున్నాడు. మునిసి 
పాలిటీవాళ్ళ చెత్తబండి వచ్చి వరాలు శవాన్ని వేసుకొని వెళ్ళిపోయేదాకా 
అక్కడే ఉన్నాడు (వి. రాజారామమోహనరావు “రాబందుల నీడ”). 


బౌర్భంం, యాచన అన్నవి బహు పాచినమైన వృత్తులు. కానికా లాను 
గుణంగా వాటి (ప్మకియల్లో భేదం వస్తూ ఉంటుంది. ఒకకథలో రాముడు కుంటి 
వాడు, ముష్టి ఎత్తుకొని బతకడం అతని వృతి ఒక పెద్దమనిషి వాలి చేరదీసి 
కాలు నయంచేసి నౌకరీ ఇప్పిసాడు. కాని యజమానులు వాడికి దొంగ 
తనం అంటగట్టి ఇంట్లోంచి తరిమేస్తారు. మళ్ళీ వాడు మొదటి వృ త్రిలోకే 
వస్తాడు. మొదట వాణ్ణి ఆదరింవిన పెద్దమనిషి చూసాడు. మళ్ళీ ఈ వని 
ఎందుకు చేస్తున్నా వని అడుగుతాడు. బతకడానికి ఇంతకంటె తెరువు 
కనిపించలేదంటాడు, రాముడు (ముక్కామల వెంక టేశ్వరరావు 'దొంగ 
వెధవ). 
దికు _లేని చంటిగాణ్ణి చేదదిసి. కాళ్ళకు గజ్జెలు కట్టించి ఆడిస్తూ 
ముష్టి ఎత్తుకుంటూ ఉంటాడు నారాయుడు. చంటిగాడు పడె బాధ గమ 
నిసుంది ఒక యువతి. వాణ్ణి నారాయుడి. బారినుంచి కాపొడదామనే ఉద్దె 
శంతో, ఒక రాతివెళ, నిడబోతున్న చంటిగాజ్ఞి విడిచి పెట్టి నారాయుణ్ణి 
లేవదీసుకు పోతుంది. ఆయితే చంటిగాడు దురదృష్టవంతుడు. నారాయుడి 


కారినుంచి తప్పినా రంగి వలలో చిక్కి పోతాడు (వి. రాజారామమోహన 
రావు 'మనసుకు మరో వేపు”). 


చూపరుల మనస్సు కరిగించి డబ్బు చేసుకోడం కోసం చకులు 
రకరకాల పద్ధతులు అవలంబిసారు. నిరు పేదల చంటిపిల్చ్దలను ఆద్దెకు 
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తెచ్చుకొని చేటలో చూపిస్తూ యాచించడమే కాదు, తమ బిడ్డలకు సైతం 
చేజేతులా అంగవైకల్యం కల్పిసారు. కళ్ళలొ జిల్రేడుపాలు పోయడం, 
కనుగడ్డలో సూదులు గుచ్చడం, బొద్దింకలచేత కరి పంచడం, కాళ్ళు 
మెలి పెట్టడం, ఎముకలు విరిచెయ్యడం మొదలై న కూరవద్దతులెన్నో అవ 
లంబిసారు. ఒక కథలో, ఒక కుంటివాడిమీద వాలిపడి కా ౦దరు కాలేజి 
అమ్మాయిలు కలిసి, ఒక కర్రకాలు కొని ఇస్తారు. కాని ఆ పిల్లవాడి తల్లి, 
కరకాలు పెట్టుకున్న తరవాత ముష్టిడబ్బులు ఎక్కువ రావడం లేదని, ఆ 
కరకాలు ఊడలాగి సము[దంలోకి విసిరేస్తుంది (క. రామలక్ష్మి “అమ్మ 
మనసు. 


వేలకొద్ది జనం దేవాలయాల్లోకి వెళ్ళి కానుకలు సమర్పిస్తారు కాని 
రిపక్క కడపల వజ ముష్టివా ళ్ళమీద కనికరం చూపరేమని కొందరు 
బాధపడతారు. ఈ బాధతో ఒక్‌ కొక్కడు తెగువ చూపిస్తాడు. ఒక కథలో, 
ఒక ముష్టివాడు, రాతిపూట నిర్మానుష్యంగా ఉన్న సమయంలో గర్భా 
లయంలోకి [పవెశించాడు. దేవుడి ముందు ఉన్న (పసాదంతో కడుపు 
నింపుకొని, విగహంమీద ఉన్న నగలు మూటగట్టుకొని, ''నన్ను శెమించు 
సామీ !'' అంటూ దేవుడికి దండం పెట్టి, లెంపలు వేసుకొని బయటికి 


ఉడాయించాడు కోటిగాడు. 


2) 


రొక కథలో, ఎరి పెళ్ళీడుకొచ్చింది. కూటికి కరువు లేకుండా 
ఉండెవాడి కిచ్చి పెళ్ళిచెయ్యాలని దాని తండి అభ్మిపాయం. మూడు పిడి 
కెళ్ళగింజలు ముష్టిపడితె ఆ వొద్దు బాధ లెకుండా బత కవచ్చునని వాళ్ళ 
విశ్వాసం. గుడ్డివాడిమీద కనికరం చూపించడం లోకసహజం. కాబట్టి 
'ముష్టిగుంట' లంతా వెతికి వెతికి గుడ్డివాళ్ళనె పెళ్ళాడాలని సిద్ధాంతం 
చేస్తాడు (చాసో 'ఎంపు'). 
ఒంటికి రంగు -పూసుకొని రోగిష్టులమని చెప్పుకొన్న ట్రై చేతితో 
సంజ్ఞలు చేస్తూ మూగవాళ్ళమని చెప్పుకొని అడుక్కు_నేవాజ్ళా ఉంటారు. 
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ఒక కథలో,ఒకతనికి రై ల్లో ఆలాంటి ముష్టి పిల్ల తారసపడించి. ఆమె మూగది 
కాదనీ, మోసం చేసోందనీ నలుగురిలో ఇంకా కి అతడు [ప్రయత్నిం 


చాడు, ఆ పిల్ల ఏడ్చేసింది. దానిమీద జాలితలిచి, 'పెప్టైలో వాళ్ళు 
ఇంకా డబ్బులు వేశారు. రైలు ఆగినచోట ఆతడు దిగిపోయాడు. వెనకాల 
ఆ పిల్తా దిగింది, రైల్లో తనను ఎడ్బించినం దువ మూడు రూపాయలు 
వచ్చాయని చెప్పి అతనికి దండాలు చెబుతుంది ( పెద్దిభాట్ర సుబ్బరామయ్య 
'మూగపిల్ల). మరో కధలో ర్నెల్లో అడుక్కునే వాణ్ణి దబాయించి వాడిదగ్గర 
కమిషన్‌ గుంజుకోగల (పబద్ధుడుకూడా కనిపిస్తాడు (వాకాటి పాండు 
రంగరావ్‌ కుక; జత క 


డాక్టర్‌ మధుసూదన్‌ ఒక మందు కనిపెట్టాడు. ముషైత్తుకొనే 
కుష్టరో *గులందరినీ దాంతో నయంచెయ్యాలని ఆశిస్తాడు. కాని వాళ్ళు 
ఆందుకు నిరాకరిస్తారు. అతని మందు వాడిన తరవాత రోగం నయమై 
పోతే, దేశంలో కూలిపని దొరక్క చావవలసివస్తుందనీ, ఈ జబ్బు తోనే 
ముష్టెతుకొంటూ నాలుగు కాలాలపాటు బతకాలని ఉందనీ అంటారు వాళ్ళు. 
ఇది ఆతిశయో కే ఆయినప్పటికీ నమ్ముకొన్న వృ త్తిమిద వాళ్ళకున్న గుది 
ఎలాటిదో తలుస్తుంది (బీనాదేవి పెట్టుబడి”). 


మనిషి జీవనం చావుపుట్టుకల మధ్య గడిస్తే._చావుమీద కొన్ని 
జేవనాలు గడుసాయి; పుట్టుక మిద కొన్ని జీవనాలు గడుసాయి. ఆస్పతి 
శవమందిరం (మార్చువర్రిలో పనివాళ్ళు, కాపలావాళ్ళు, శవాలను చేరవేసే 
టాక్సీలవాళ్ళు, బం ండ్డ వాళ్ళు లేదా వాహకులు, పురోహితులు, కాటికాపరులు 
మొదలై నవాశ్శందరివీ “చావు నడిపే జీవితాలు. మంతసానులు, (ప్రసూతి 
ఆస, ఏ.తులవాళ్ళు పుట్టుకలమీద బతుకుతారు. ఆ చావుపుట్టుకలతో ఏదో ఒక 
విధమైన హోర్టిక సంబంధమున్న వాళ్లకు విషాదమో ఈ తటే కలుగుతూ 
ఉంటుంది. క్ర. ఆర్థిక | వయోజనంకోసం వాటికి సంబంధించిన పనులమీద 
జేవించేవాళ్టు యా తికంగా, నిర్హిప్తంగాన చేసుకొని పోతుంటారు. 
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ఒక కధలో, ఒక బండివాడున్నాడు. ఆస్ప్మతి శవమందిరద్వారం 
దగ్గర నిలబడి బేరాలకోసం ఎదురు చూస్తూ ఉంటాడు, వచ్చినవాళ్లను 
మంచఛిచేసుకొని, బండి కడతానని వేధిస్తాడు. తన గిత్త ఎంత జోరుగా 
పోతుందో చెపాడు. అయినా వాళ్ళు వినక, కారు ఏర్పాటుచేసుకుం టే 
కోపంగా చూసి గొణుక్కుంటాడు; “నేనైతే మూడు రూపాయలకు తీసుకు 
పోయేవాడిని. ఇవ్వండి కారుకు పాతిక రూపాయలు.” ఎవడి బాధ వాడిది ! 
(వేలూరి సహజానందం “జీవిక”). 


వృ తిధర్మంగా పనిచే సేవాళ్ళు కొందరయితే [పవృ తిరీత్యా చేసే 
వాళ్ళు మరికొందరు. ఒక కథలో, భగ వాను అనె అతను ఉన్నాడు. ఆతని 
మకాం శివాలయంలో. ఊళ్ళో ఎవరి ఇంట్లో బె వని పడినా ఎక్కడ మనిష్‌ 
సహాయం అక)_రపడినా అక_డ ల్లా భగవాను [పత్యకమవుతాడు. కూలి 
వాడి కంటె ఎక్కువ శ్రద్ధగా పనిచేసి పెడతాడు. ఒకనాడు ఒక పెళ్ళి 
వారింట్లో అన్ని పనులూ చేసి ప్పెటాడు. మధ్యాహ్నం భోజనాల వడ్డన కూడా 
పూ రిచేశాడు. తరవాత మనిషి అయిపు లేడు. మరుక్షణంలో మరో చోట 
వాలాడు. అక్కడ ఎవరో చనిపోయారు. శవాన్ని శ్మశానానికి తిసుకొని 
వెళ్ళడానికి కావలసిన ఎర్పాట్టు అతనే చూశాడు, పెళ్లింట్లో ఇంత చాకిరీ 
చెసి భోజనం చెయ్యకుండా వెళ్ళిపోయాడే అని కన్యాదాత రాధ పడ్డాడే 
కాని, ఆతనికి ఆ ధ్యాస లేనెలేదు (వెంచాకా “భగవంతుని కథ). 


తరవాత చెప్పుకోవలసినవి డాక్టర్ల లాయర్ణవ్య త్తులు. ఏీటిమిదకూడా 
చాలా కథలు వచ్చాయి (రాచకొండ విశ్వనాథశాస్త్రి “న్యాయం, తప్పు). 
వృత్తి ఆయినా, ఉద్యోగమయినా చి త్రకుద్దితో చెయ్యడం, న్యాయం జరిగె 
టట్టు చూడటం ఆ పనిలో ఉన్నవాడి విధి. కాని డబ్బుకోసం కక్కు రిపడి 
న్యాయాన్ని తలకిందులు చేసేవాళ్ళు ఉన్నారు. స్వార్ధంతోను, సుఖలాలస 
తోను అవత లివాళ్ళ ధనమానపాణాలత్‌ చెలగాటాలాడేవాళ్ళూ ఉన్నారు, 
ఆందుకే రాచకొండ విశ్వనాథకాన్త్రి రాసిన “మాయి ఆన్న కథలో ముద్దాయి 
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ముత్యాలమ్మ లాయరు మూ ర్తితో అంటుంది; “ఈ నోకంల డబ్బూ 
యాపారం తప్ప మరేప్పే దు. పసువులు--నో ర్రెని సొమ్ములు-- ఆటికి 
నీతుంది కాని మనకి నేదు. సదువులెన్దాన్ని నాకూ నేదు; సదువు 
కున్నో డివి నీకూ నేదు, డబ్బుకోసరం నోకం నోకవంతా పడుచుకొంటోంది. 
డబ్బుకి నాను సారా అమ్ముతున్నాను. డబ్బుకి, సదివిన సదువంతా 
నువ్యమ్ము తున్నావు, డబ్బుకి... నాయ్యెన్నమ్ము తున్నారు. మందుకోసరం. 
పెద్దాసుప తికె శి అక్కడ మందులమ్ము తున్నారు; మంచాలమ్ము తున్నారు. 
లంజెలు రోడంట, రిచ్చాలంట, కారంట తిరిగి ఒళ్ళమ్ముకుంటున్నారు. 
య రా | య 
గుక్ళో కళ్ళి కొబ్బరికాయ సెకా_ కాన్గబ్బూ ఇస్తే, అ దేవుడి దయే అమ్ము 
తున్నారు. ....నువ్వూ, నానూ, ఈ బాబూ అందరం అమ్ముడయుపోతన్నాం, 
అమ్మకం! అమ్మకం! అమ్మకం | అమ్మకం తప్ప మరట్నిదీ లోకంలో. 
నాను సదువుకోనేదుగాని, చూసిన సత్తెం మాత్తరం ఆది. తప్పయితే 
తప్పని సూపించి చెప్పు! ఇంటాను.” 


డబ్బుకన్న, రోగుల శేయస్సె ముఖ్యమనుకొన డాక్టరొకడున్నాడు. 
ఒక అగ్ని పమాదంలో ముసలివాడూ ముగ్గురు పిల్లలూ మాడి చనిపోయారు. 
ముసలిది [పాణావసానంలో ఉంది. ఆమెను ఒక్క మోతాదుతో శాశ్యత 
విముక్తురాలిని చెయ్యడమా, మానడమా అన్నది అతనికొక సమస్య 
అయింది (రావూరి భర ద్యాజ డాక్టర్స్‌ డైలమా). డాక్ట్రర్లది “చావు! బతు 
కులమధ్య అదొక లోకం” (వాకాటి పాండురంగ రావ్‌ 'డాక్టర్‌'), మరొక 
కథలో, ఒక పేదరాలు, చావుబతుకులమధ్య ఉన్న కొడుకును ఆస్ప మ తికి 
తీసుకువసుంది. డ్యూటీలో ఉండవలసిన డాక్టరు విధినిర్వహణలో కన 
బరిచిన నిర్హక్ష్యంవల్ల ఆ పిల్లవాడు బల్బమీదే కన్నుమూసాడు. ఆ సంగతి 
తల్లికి తెలియకుండా చేసి, మరో డాక్టరు, పిల్లవాడి కేదో శస్త్రచికిత్స చెసి 
నట్టు నటించి (చెసింది శవపరిక్ష అయినా), చివరికి చావుకబురు చల్లగా 
చెబుతాడు. తద్యారా తన తోటిడాక్టరు పరువు కాపాడతాడు, అందుకుగాను 
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అతని దగ్గరినుంచి మతుపానీయాల పార్టీకూడా తీసుకుంటాడు (బీనాదేవి 
'థాంక్స్‌ ఫర్‌ ది పీ.యమ్‌.”. 

ఈ మాదిరిగా _ సాం్యపదాయిక, ఆధునిక వృత్తులకు సంబంధించిన 
కథలు అనేకం తెలుగుదేశంలో వృ త్రిజీవనాన్ని |పతిఫలిస్తున్నాయి. 


నిరుద్యోగం 


శక్తి సామర్థ్యాలూ అర్హతా ఉండి కూడా స్వతంతవృ త్రికాని 
ఉద్యోగంకాని లేనివాణ్జి నిరుద్యోగి ఆంటాం. వీళ్ళలో కొండరు పాక్షిక 
నిరుద్యోగులు, కొందరు పూర్ణనిరుద్యోగులు. ఆలాగే విద్యా విహీనులయిన 
నిరుద్యోగులూ విద్యావంతులయిన నిరుద్యోగులూ కూడా ఉన్నారు. వీళ్ల 
శ కికి వినియోగం లేనందువల్ల నిరాశ, ఆసంతృప్లి వబలి, దేశానికి పెద్ద 
సమస్య ఏర్పడింది. 

ఒక కథలో, నిస్పృహచెందిన నిరుద్యోగి ఒకడు, “(బతకడానికి 
ఆధారం లేదు; చావడానికి అధికారం లేదు” అంటాడు (మొక్కపాటి 
నర సింహశా న్రి “గత్యంతరం ). ముళ్ల పూడి వఎంకటరమణ కథ (మహరాజూ 
యువరాజూ)లో ఎన్‌. జీ, వో.ను మహారాజుగాను, నిరుద్యోగిని యువరాజు 
గాను చమత్క_రించిన ప్పటికి వాళ్ళు పడే అవస్థలు హృదయాన్ని దవింవ 
జేస్తాయి. “ఆకలీ ఆనందరాపూ” అందుకు మరో ఉదాహరణ. ఆ స్తిపొస్తులు 
హరించిపోవడం, కాయకష్టం చెయ్యలేకపోవడం లేదా నామోషీ అనుకోడం, 
స్యతం|తవృ తి ఏర్పరచుకోడానికి తగిన సంకల్పబలం కాని తోడ్పాటు కొని 
ఆవకాశాలు కొని లేకపోవడం, ఉద్యోగర ౦గంలో పోటీలు పెరిగి అవకాశాలు 
చాలకపోవడం నిరుద్యోగిత పెరగడానికి కారణాలు. ఇటువంటి పరిస్థితుల్లో 
అర్హత, సామర్థ్యం గలయువకులు దయనీయంగా బతకవలసివస్తుంది. తల్తి 
దండుల పోషణభారం పెన పడటం, తోడబుట్టుపడుచులు పెళ్ళికి ఎదురు 
చూస్తూ ఉండడం, జీవనవ్యయం నానాటికీ పెరుగుతూ ఉండడం, ఒకరికి 


be 


ప్‌ 0 కథానిక్ష 


చేలోపుగా బతుకుతూ చులకన కావడం మొదలై నవి ఆతని పరిస్థితిని మరీ 
దుర్భరం చె చేస్తా 


ఒక కథలో, నారాయణరావు స్కూలు వైనలు పరీక్ష దాకా చది 
వాడు. తండి హఠాత్తుగా కన్నుమూశాడు. టీచరుగా పనిచేస్తున్న అన్న -- 
మధుసూదనరావు పంచన బతక వలసివచ్చింది. ఆన్న లాగే తానూ టీచరు 
(చెయిని-గు అవుదామనుకున్నాడు. కాని తమ్ముడు తనతో సమానంగా 
టీచరు కావడం ఆ అన్నగారికి నచ్చలేదు (రంధి సోమరాజు న ల 
చేశాను”, 

అభ్యర్థి అ ర్ల్హతలకం టె కులమత పాంతీయ దురభిమానాలూ పక్ష 
పొతాలూ అవినీతీ [పాముఖ్యం వహించే సందర్భాల్లో ఉద్యోగార్థి ఆయిన 
వాడు వాటికి సైతం తల ఒగ్గవలసివస్తుంది. ఏటిలో కొట్టుకుపోతున్న వాడు 
గడ్డిపరకను సైతం ఆధారంగా ఆందుకోవాలని చూసాడు. ఆలాగే ఉద్యో 
గార్థికూడా రకరకాల [పయత్నాలు కొనసాగిస్తాడు (కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావు 'ఉద్యోగంి). వాటిలో లంచం పెట్టడం కటి (శ్రీపాద సు|బహ్మణ్య 
శాన్ర్రీ “కలుపు మొక్కలు). అది పెట్టలేనివాళ్ళూ పెట్టడం ఇష్టలెనివాళ్ళూ 
నిళొడ్డుల కోసం [ప్రయత్నం చేస్తారు. ఈ విధంగా నిరుద్యోగి ఎదుర్కొనే 
సమస్యలను తీసుకొని కొందరు కథలు రాశారు. 


ఉద్యోగ జీవనం 


[పభుత్వరంగంలోనూ [ప్రయివటురంగంలోనూ వివిధ శాఖల్లో, 
వివిధ సంస్థల్లో ఉద్యోగాలు సాగుతూ ఉంటాయి. వేరువేరు అర్హతలు 
రు. 'జేపలేద స్థాయిల్లో పనిచేస్తూ ఉంటారు. వారిలో వరస్పత 

హకారం, స్నేహం, “హహార్దం, సానుభూతి నెలకొనవలసి ఉంటుంది. 
Os ఓక కుటుంబంగా జీవించవలసి ఉంటుంది. అయితే కొందరు 
స్వార్థవరులు, అసూయ్యాగస్తులు, కుత్సితులు, అధికారమత్తులు వాతా 
వరణాన్ని కలుషంచెయ్యడం జరుగుతుంది, అర్హతల విషయంలోను, 
సమర్థత విషయంలోను తమకే ఆధిక్యమున్న ట్లూ తక్కినవాళ్ళు పనికి 
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ము. 


మాలినవాళ్టు అన్నట్టూ (ప్రచారాలు చేస్తారు, ఆధికారుల [పావకం కోసం 
పాకులాడతారు. సహోద్యోగులమీద చాడీలు చెబుతారు. ఇతరులను ఆణగ 
దొక్కి. పమోవన్ల నిచ్చెన మెబ్టెక్కి తాము చకచకా పైకి సాగిపోవాలని 
త మరిక కొందరు సుఖాలు చూసుకొంటారు; పలుకుబడి పెంచు 
కొంటారు; దీపం ఉండగానే ఇల్లు చక్క-బెట్టుకో వాలని-లంచాలు పట్టడమే 
కాదుఆఫీసు డబ్బూ దోచుకుంటారు. వీరందరూ విధినిర్వహణలో వ్యర్థులు 
కావడమే కాక సంస్థకు వేరుప్పురుగులుగా కూడా పరిణమిసారు (నిరుద్యోగి 
“కార్యాలయ త్తక్తప! వమికమార్కయం' )- 


“బతకలేక జడిపంతులన్నడి కేవలం ఒక సామెత, ఈ వాడుక 
ఏర్పడి నవ్పటికీ ఇవ్పటికీ పరిస్థితి చాలా మారింది. ఆధ్యాంవ కో తం ఏ వృత్తికీ, 
మ్‌ ఉద్యోగానికీ తీసిపోనిది. ఒక విధంగా, అన్నిటికంటె మిన్నగా ఎన్నిక 
అయినది. ఉపాధ్యాయుడి బతుకు ఏ స్థితిలోనన్నా ఉండవచ్చు; కాని అందరి 
బతుకులూ ఉన్నతస్థితిని ఆందుకోడానికి తోడ్చడెది ఆతడే, ఆదిలోనే 
దానికి బీజాలు వేసాడు; [క్రమశిక్షణ ఆలవరుసాడు; ధీశ కిని పెంపొంది 
సాడు. అప్పుడు పడిన పునాదులమీదే అనంతరంకా లంలో రమ్యహర్మా్యలు 
లేస్తాయి. అందుకే ఉపాధ్యా యుణ్ణి, చిమ్మ దీక టిలో దీపాలు వెలిగించిన 
పుణ్యమూ ర్రిగా సంభావిసాడు మధురాంతకం రాజారాం ("తాను వెలిగించిన 
దీపాలు"), అయితే ఉపాధ్యాయుడి విలువను సమాజం గు రించనంతకాలం, 
అతడు కేవలం, ఈ ఒడ్డువాళ్లను ఆ ఒడ్డుకు చేర్చ బల్హకట్టులాగె మిగిలి 
పోతాడు (పోలాపగడ సత్య నారాయణమూ ర్తి 'బల్లకట్టూ.-బడిపంతులూ ). 


ఓక్‌ ఉద్యోగం సంపాదించడం కష్టం కావచ్చు; సంపాదించిన తర 

వాత నిశ్చింతగా గడిచిపోతుంది కాని ఉపాధ్యాయుడిగా ఉద్యోగం సంపా 
దించడం ఎంత కష్టమో దాన్నీ నిలబెట్టుకోడ మూ అంత కష్టం అంటాడు 
మురయా, అందుకు పడే అవస్థలు వర్ణిస్తాడు (మురయా నమ కక స్టుడు. 
కథలో, రామయ్య ఉపాధ్యాయుడుగా ఉద్యోగంలో వవేశిస్తాడు. 
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పాఠకాలలో సౌకర్యాలు ఉండవు, పిల్లలు సరిగా హాజరు కారు తనిఖీకి వచ్చే 
ఆధికారులు ఏలున్నన్ని రకాలుగా దోచుకుంటూ జాద్దత్యం చూపిస్తారు. విటి 
కన్నిటికీ తట్టుకొని, అధికారులను మంచిచేసుకొని జ్మాగ త్రగా గడుపుకొంటూ 
రావాలి. దీనికి తోడు అధికారులు ఎప్పుడు ఏ ఊరికి బదిలీచేస్తే అక్కడి 
కల్పా వెళ్ళి పనిచెయ్యాలి. జీతానికి పనిచేస్తున్నప్పుడు విటికన్ని టికీ సరిపెట్టు 
కోక తప్పదు. కాని రామయ్య సరిపెట్టుకోలేకపోయాడు, ఉద్యోగానికి 
రాజీనామా చేసి, రామచం, దపురంలో శేషగిరిరావు హోటలు పక్కన కిల్లి 
కొట్టు పెట్టుకున్నాడు (శ్రీపాద సు బహ్మణ్యకాన్ర్రి 'బీకటి_ వెలుగు”). 


ఒక పారశాలలో పనిచేసే తెలుగు పండితుడిలో ఒకే ఒక లో వముంది- 
అధికారులను స్తోతం చెయ్యకపోవడం. ఆత్మవిశ్వాసంతో నిబ్బరంగా 
ఉండటం. దానివల్ల |పధానోపాధ్యాయుడి అభిమానం పొందలేకపోవడమే 
కాక, ఉద్యోగంలో నుంచి బ రరఫ్‌ అయినాడు. ఇది అన్యాయమంటూ కోర్టులో 
వ్యాజ్యంవేశాడు. అక్కడ ఆయన పక్షాన తీర్పు వచ్చేసరికి కొంతకాలం 
వట్టింది ఈలోగా _పధానోపాధ్యాయుడి పరిస్థితి దెబ్బతింది. పాఠశాలను 
మోసం చేసినందుకు కొంత డబ్బు కట్టవలసివచ్చింది. ఆ పరిస్థితిలో ఆయన 
మీద దయతలచి సాయం చేసినవాడు ఆయనవల్ట బ రరఫ్‌ అయిన ఉపాధ్యా 
యుడే (మురయా “పగ అడగించుచెంతయు శుభంబు ). 


అయితే ఉపాధ్యాయులంద రూ అలాటి నిజాయతీపరులేనని చెప్పలేం. 
రామచం[దయ్యగారు ఓక స్కూలులో మాస్టరు. పిల్లలకు [పయివెట్‌ 
ట్యూషన్లు చెబుతాడు. పరీక్షలో పశ్నలు ముందుగానే అందజేసి సమా 
ధానాలు రాయిస్తాడు. అవసరమైతే కాపీలు కొట్టడానికికూడా |పోత్స 
హిస్తాడు (నవీన్‌ “ట్యూషన్‌ మాష్టర్‌”). 

మనిషి బతకడం, బాగువడ్డానికన్న విషయం ఎవరూ కాదనరు. 
కాని దానికి పక్క_దారులు పట్టి ఇతరులను మోసం చెయ్యడానికి కూడా 
వెనకాడకుండా “నాలుగు రాళ్ళు చేసుకోడమే ఉత్తమమని హితవు చెబు 
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తారు కొందరు (పబుద్దులు. చాసో రాసిన 'కొండగెడ్డ కథలో ఒక 
ఇంజినీడ, తన స్నెహితుడికిచ్చే సలహా అది ! 


నానాటికీ ఖర్చులు పెరుగుతూ ఉంటాయి. వచ్చే జీతం అవసరాలకు 
సరిపోదు; నానా బాధలూ వడుతూ, కోర్కెలను అణచుకొంటూ, ఆశలను 
దిగమింగుతూ, అవసరాలను వాయిదావేస్తూ రోజులు వెళ్ళబుచ్చే నొామాన్యు 
ఉద్యోగులు ఎందరో ఉన్నారు (వాకాటి పాండురంగరావ్‌ 'ఆర్‌. చకా 
రావు”), వాళ్ళలో మ. దేవుడికి మొర పెట్టుకున్నా లాభం 
కనిపించదు. మె పెచ్చు, 'నీకొచ్చే జీతమంతా ఎ వంకలో కలుస్తోంది * అని 


. 


ఎదురడుగుతాడు (కలవకొలను స సదానంద “రామదాసు చెరి ). 


ఇటువంటి ఆర్థిక దుస్థితిలో ఉద్యోగులకు కనిపించే మార్గాల్లో సమ్మె 
చేయడం ఒకటి. ఆ సమ్మె వల్ల కొంత లాభం చేకూరవచ్చునేమోకాని, ఆ లాభం 
కంటికి కనిపించక ము బజారులో నిత్యా వసరవస్తువుల ధరలు పెరిగిపోతుం 
టాయి. ఫలితం చాదాపు శూన్యమవుతూ ఉంటుంది. మనిషి సుఖంగా బతక 
డానికి వతనాలు పెరగడంకాదు, జీవనవ్యయభారం తగ్గడం ముఖ్యం. దానివల్ల 
js ఉద్యోగివర్గమే కాదు నిరుద్యోగులూ, ఆల్పాదాయవర్గాలవాళ్ళు డ్రా. 
షక (రాచకొండ విశ్వనాధళాన్ర్రి “వతనళర్మకథ,),. 


సుఖజీవనంకోసం ఆరాటపడేవాళ్ళలొ కొందరు అ క్రమార్డనచేసి 
హోదాను పెంచుకోవాలని చూస్తారు (తాళ్ళూరి నాగేశ్వరరావు. గెజిటెడ్‌ 
ఆఫీసర్‌ భార్య ). ఆది సాగినంతకా కాలం బాగానే ఉంటుంది. పట్టుబడితే 
మొదటికే ముప్పువసుంది. (మధురాంతకం రాజారాం 'సుడిగుండం') 
పట్టుబడకుండా పట్టినడల్హా బంగారం చేసుకొన్న ఆధికారులూ ఉన్నారు, 
ఆటువంటివాళ్శ్ళను చూసినప్పుడు, నిజాయతీగా బతకాలనుకోడం మూర్ధత్వం 
కాదుకదా- అన్న సంశయంకూడా కలుగుతుంది. ఒక కథలో ఒక జడ్డీ 
ఫు ఆయన దగ్గర ఒక కేసు విచారణ అవుతోంది. జడ్డీగారి 
'స్నేహి తుడు లింగన్న వంతులు. ఆయనచేత ఉపకారం చేయిస్తానని ఉభయ 
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చతాలవారి దగ్గరా కందం తీసుకున్నాడు, జడ్డిగారు మామూలు వద్ధతిలో' 
తీర్పు ఇచ్చాడు. ఓడిపోయిన పార్టీవాళ్ళ డబ్బు, లింగన్న పంతులు తిరిగి 
ఇచ్చేశాడు. తక్కినదాంతో తన కూతురికి వైభవంగా పెళ్ళిచెళాడు. నిజా 
యతీగా పోయిన జడ్జిగారు మాతం కూతురికి పెళ్ళి చెయ్య లేకపో యాడు 
(బీనాదేవి “రాధమ్మ పెళ్ళి ఆగిపోయింది”). 


ఉద్యోగ హోదా కొందరిమీద మాదక|దవ్యంలా పనిచేస్తుంది. చిన్న 
ఉద్యోగులమీద చులకన భావం ఎర్బరుసుంది. ఒక కథలో, మిసెన్‌ 
కైలాసమే అందుకు నిదర్శనం. రాకరాక ఆమెకు [వమోషన్‌ వచ్చింది. 
అప్పటినుంచి తల ఎగరేసుకుంటూ తిరగడం పారంభించింది. సాటి ఉద్యోగి 
నులమీద ఆధిక్యం చూపించింది. అయితే వాళ్ళు తన ఘనతను గు ర్రించడం 
లేదని కోపం పెంచుకుంది; అసూయ నింపుకుంది. పె అధికారులదగ్గర 
చాడీలు చెప్పడం [పారంభించింది. తన ఘనతను గు ర్రించనివాళ్ళకు 
కా సి చెయ్యాలని, వాళ్ళ సెక్షను ఒకటి ఎ త్తివయవచ్చునని పెవారెకి 
సిఫార్సు చేసింది. ఆ సెక్షను ఎ త్రివేయడంవల్ల ఆవీసులో కొన్ని మార్పులు. 
రాక తప్పలేదు. ఆ మార్పుల్లో ఒకటి, ఆమె పదవి తగ్గించి మళ్ళీ ఎన్‌.జి.ఓ 
సీట్లో కూర్చోబెట్టడం: [వాసిరెడ్డి సీతాదేవి “మిసెస్‌ కైలాసం) మరో కధలో, 
అధికారమదమన్నది ఆధికారులమీదే కాకుండా వారి భార్యలమీద సైతం 
ఎలా పనిచేస్తుందో నిరూపించారు సోమంచి యజ్ఞన్న శాస్త్రిగారు (“లంచం 
పట్టిన అఫీసరు-లాభం చేసిన గొల్రది”) 


ఉద్యోగ సియామకాధికారమున్న సెదలో కొందరు, అభ్యరి ఆర తల 

ఏం ఖ్‌ టా 
కన్నా సామర్థ్యంకన్నా_లంచంసంగతీ సిఫార్సు సంగతీ అలా ఉంచి. 
మద్యానికీ మదవతికీ పాముఖ్యమిస్తారంటాడు వాకాటి పాండురంగరావ్‌ 
(“రెండు రెక్కలవాడు”). ఈ 'మికారద్యయమే అభ్యర్థికి రెండు రెక్కలు, 
ఆయన రాసిందే మరొక కథ 'పాముల నిచ్చెని. అధికార ని శేణికమీద 
పైపైకి పాకే అవకాశం ఎంతవరకు ఉందో, పాము నోట్లో వడి కిందికి 
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దిగజారడానికీ అంత అవకాశముంది. ఆందుకే ఇదొక వైకుంఠపాళి 
అయింది. ఈ ఆటలో నెగ్గుకురావాలంచే గొప్ప తెలివి ఉండాలి; నేర్పరితనం 
ఉండాలి; ఇన్నెందుకు?_బేతాళుడితో నెగ్గుకు రాగలిగిన వ్మికమార్కుడంతటి 
వాడు అయి ఊండాలి (నిరుద్యోగి “కార్యాలయ భేతాళ వికమార్కీయము”) 
అని కొందరి అభ్మిపాయం. 

అయితే, ఉద్యోగరంగమంతా ఇలా ఉందనుకోడం పొరపాటు. చిత్ర 
శుద్ధితో పనిచేసి ప్రజలకు మేలు చేకూర్చాలని ఆశించేవాళ్ళూ ఉంటారు. 
ఎన్ని పరీక్షలు ఎదురయినా నీకికి నిలబడే వెలుగుది వెలు వాళ్ళు. రామా 
రావు ఆలాటివాళ్ళలో చెవ్పుకోదగ్గ వాడు, బ్లాక్‌ డెవలవ్‌మెంట్‌ ఆఫీసరుగా 
కొత్తగా ఛార్జి తీసుకొన్నాడు. తన అధికారంలో ఉన్న నలభై ఊళ్ళనూ 
అభివృద్ధిపర చాలని కంకణం కట్టుకున్నాడు. ముందుగా తన ఆఫీసును 
చక్కదిద్దుకున్నాడు. తరవాత ఊరివాళ్ళను మంచి చేసుకున్నాడు. చుట్టు 
పక్కల ఊళ్ళలో సంఘీభావం ఏర్పరిచాడు. స్వయంకృషితో అభ్యుదయం 
సాధించాలన్న కాంత్ష్న వాళ్ళలో కలిగించాడు, చేబట్టిన కార్యక్రమాలన్నీ 
విజయవంతంగా ముగించాడు. ఇక వచ్చిన పని అయిపోయింది. మరో 
ఊరికి బదిలీ అయింది. బదిలి రద్దు చేయిస్తామన్నారు | వజలు. కాని అతడు 
వాళ్ళకు నచ్చజెప్పాడు, పోసి, నాలుగు రోజులు ఉండి వెళ్ళమన్నారు, 
ఆయన గౌరవార్థం, ఉత్సవాలూ ఊరేగింపులూ జరుపుకుంటామన్నారు. 
అప్పటి మట్టుకు అంగీకరించాడు రామారావు. తెల్లవారింది. రామారావు 
ఇంటితలుపులు తెరుచుకోలేదు. ఊరివాళ్ళు వెళ్ళి తలుపు తట్టారు. తలుపులు 
తెరుచుకున్నాయి. ఇంట్లో మ్మాతం ఎవ్వరూ లేరు (ఒలివాడ కాంతారావు 
“అభ్యుదయంి, 

దేశవాసులకుండే అవసరాలనుబట్టి రకరకాల వృత్తులూ రకరకాల 
ఉద్యోగాలూ వర్పడుతూ ఉంటాయి. క్షబ్బుల్లో, దుకాణాల్లో, ముదణాల 
యాల్లో, హోటళ్ళలో, సినిమాహాళ్ళలో.- ఇలా అనేకచోట్ట వని 
చె సేవాళ్ళ గురించి తెలుగులో కథలు వచ్చాయి. రంగడు ఒక కోయు లో 
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సౌతరు, పెద్ద పెద్ద అధికారులూ ఆసాములూ క్రబ్బుకు వచ్చి వాడి చేత 
అన్ని సదుపాయాలూ ఏర్పాటుచేయించుకుంటారు, డబ్బు విచ్చలవిడిగా 
ఖర్చు పెడతారు. వెరిపోకిళ్ళు పోతారు. కాని వాడికి రావలసిన నెలజీతం 
మాతం ఎంతకూ రాదు (నవీన్‌ “కృ బ్‌”. మరొక కథలో, ఒక బట్టల 
దుకాణంలో సెల్‌మశ్‌ ఒకడున్నాడు. అందమైన అమ్మాయిల బొమ్మ 
లకు విలువయిన చీరలు కట్టి పదర్శిస్తూ ఉంటాడు. అతని చేతిమీదుగా 
ఎంతెంత మంచి చీరలో అమ్ముడుపోతూ ఉంటాయి. తన ఇల్లాలికి ఎప్పుడో 
ఒకనాడు చక్కటి షిఫాన్‌ చీర ఒకటి కొని తీసుకువెళ్ళాలని ముచ్చట 
పడతాడు, కాని ఆమెకా అదృష్టం లేకపోయింది--రోగంతో తీసుకొని కన్ను 
మూస్తుంది (వెంచాళా “షిఫాన్‌ చీరి). 


ఒక ము(దశాలయంలో (పూవులు దిద్దేవాడి కథ “కారప్పూస 
పొట్టం' (పోరంకి దక్షిణామూ ర్తి). నేరస్తులను ఉరి తీసే పోంగ్హ్మన్‌ 
మనా భావాలను చితించే కథ “ఉరి” (పరిమళాసోమేశ్వర్‌ ). యుద్ధానికి వెళ్ళి 
చావుతప్పి కన్ను లొట్టబోయి వచ్చినా, భార్య కనబరిచిన అసంతుష్టికి 
తట్టుకోలేక ఆత్మహత్య చేసుకున్న మిలిటరీ ఆథీనడు కథ “తెల్లవారింది” 
(డి. కామేశ్వరి) జరిగింది పొరపాటయినా, జరిగినదానికి శిక్షవెయ్యాలో 
వద్దో నిళ్చయించుకోలేక మథనపడి, చివరికి శిక్షవేయడం ఒక కథ (తిరు 
మల రామచం[ద), వెయ్యకుండా కెసుకొ వేయడం మరో కథ (క్రొవ్విడి 
లక్ష్మన్న). ఈ రెంటి పేరూ ఒక టె-'కోర్టుమార్షల్‌” ! ఒక సంపన్నుడి 
ఇంట్లో వంటవాడిగా పనిచెసూ, యజమానులు అనే మాటలకు అన్నిటికి 
తల ఒగ్గి బతుకుతూ, మనస్సులో బాధ చల్చార్చుకోలెక, తాను పెంచే 
కుక్కకు యజమాని (రామస్వామి) పేరు పెట్టి, కోపావేశం వచ్చినప్పుడు 
దాన్నీ చితగ్గొడుతూ తృ ప్రివడే ఆచారి కథ 'కొనిష్ని' (వెంచాళా), 
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రాజకీయ |పభావాలు 


సమాజ స్వరూపంలో రాజకీయ వ్యవస్థ ఒక అంతర్భాగం కాబట్టి 
సమకాలిక సాహిత్యంలో దాని (పభావం ,(పతిబిందిస్తూ ఉంటుంది. |వథ్రమ 
(ప్రపంచ సంగామానంతరం వెలువడ్డ తెలుగు క థానికల్లో రాజకీయ [వభావ 
చితణ మొదలయింది; ద్వితీయ [పపంచ సం|గామానంతరం _వవృద్ధ 

ప న కం తవవస, అ క్ర 

మయింది. దేశం సర్వసత్తాక (పజాత౦్శతవ్యవస్థగా రూపుదిద్దుకొన్న 
తరవాత ఆది సునిశితమయింది. 

స్వాతం్యత్యాభిలాషకు తోబుట్టువులై న వి కాషాభిమానం, రాష్ట్రాభి 
మానం. 1918 లో మొలకెత్తిన భాషారాష్ట్ర వాంఛతో ఆవి [కమవికాసం 
చెందుతూ వచ్చాయి. అయితే స్వభాషవట్ట, ఇతరభాషాభాషయలకున్న 
గాఢాభిమానం తెలుగుదేశపు విద్యావంతులకు లేదే అని బాధవడతాడు 
శ్రీపాద సుబహ్మణ్యశా స్రీ (ఎ-క్ట-డా అలంగరండము). కలకతాలో జరిగిన 
జాతీయ కాం;గెస్‌ మహాసభల ఆవరణ ఈయన కధకు రంగస్థలం. 


జాతీయోద్యమ పభావం దేశంలో ఎలా వాపించిందో చెప్పడానికి 
నిదర్శనగా '“సూవరీ-సీతీ- వెంకీ” పాత్రలతో కొన్ని కథలు రాశాడు చింతా 
దీక్షితులు. 'సత్యాగహం' అన్న "పేరుతో కవృగంతుల సత్యనారాయణ 
రాశాడు, ఆ తరం తెలుగు కధకుల్లో రాజకీయస్పృహ చక్కగా కనబరిచిన 
వాళ్ళలో |తిపురలేని గోపీచంద్‌ (“దేశం ఏమయ్యేట్టు ? పీ డితహృదయం, 
పిరికివాడు” ) ఒకడు. 1948 త్రో తెలంగాణా |ప్రాంతంలో రైతాంగం 
జరిపిన తిరుగుబాటు ఫలితంగా కమ్యూనిస్టులకూ వారి అనుయాయులకూ 
ఎదురైన పరెస్థితులను కథారూపంలో చెప్పినవాడు గంగినేని వెంకటేశ్వర 
రావు (“ఎ రజండాలు”). 
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పనిచేస్తూ ఉంటాయో, ఏయే యుక్తులు సాగుతూంటాయో, ఎత్తుకు పె ఎత్తులు 
ఏవిధంగా వడుతూ ఉంటాయో బేతాళ కథల పద్ధతిలో చమత్కారంగా 
చెప్పిన రచయిత ముళ్ళపూడి వెంకటరమణ ("రాజకీయ బేతాళ వంచ 
వింశతి”), స్వార్థ చింతిన, అధికార వ్యామోహం ఎక్కువైనప్పుడు ఉత్త 
మాశయాలుకూడా వమ్ము కావడం జరుగుతూ ఉంటుంది. స్వార్ధవరులు 
కొందరు, స్వలాభంకోసం అమాయకులను పాచికలుగా వినియోగించుకుంటూ 
ఉంటారు. గొ రపొళ్టైళ్ళ మధ్య మెకపిల్టల్హా నలిగిపోతూ ఉంటారు కొందరు. 
అందుకే ఒక కథలో, “కాలికి కత్తి కట్టి కోడిపుంజును కోడిపుంజు మీదికే 
వదిలినట్టు మనోళ్ళని మనోళ్ళ మీదికే వుసిగొలుపుతా రా పెద్దోళ్ళు” అంటా 
is క నా d లూ మ్‌ aR 
డొకడు. “యిన్నాళ్ళు పెద్దవాళ్ళ చెతుల్లో పావుల్లా బతికినవాళ్ళంతా 
పాములా బుసలుకొట్టారా వెళ” అంటాడు దచము (ని. యస్‌. రావు “పావులు 
పాములుగా మారినవేళ'). మరో కధలోకూడా గామంలో ఎన్నికల 
తతంగాన్ని చి తించాడు ంచయిత (రావూరి భరద్వాజ 'గోడల్రేని శైలు”). 


పంచాయతి వ్యవస్థ ఏర్పడ్డ తరవాత గామణ 'పాంతాల్హో రాజకీయ 
వ్యాసంగం ఎంతగానో విస్తరించింది. (పవజల్లో చైతన్యం పెరిగింది. దాన్ని 
సుసంఘటితం చేసి సామూహిక లక్ష్యసాధనకు నేతృత్వం వహించవలసిన 
వాళ్ళు నాయకులు. మనుషులందరిలో మాదిరిగానే వాళ్ళలోకూడా తరతమ 
భేదాలు ఉంటాయి, అటువంటి నాయకుల్లో కౌందరు స్వార్థం, జొద్దత్యం, 
అధికారదర్పం చూపించినప్పుడు పజాభిమానాన్ని ఎలా కోల్పోతారో 
చిత్రించారు కొందరు కథకులు (కలవకొలను సదానంద “ఇన్‌ రండే కే 
నీచే, మధురాంతకం రాజారాం రాసిన “రాణీ సాహెబా రంగయ్యమ్మా 
రావు కథలో, | గామీణ జీవనంలో రాజకీయాలు తెచ్చిన సరికొ త్ర వరిణా 
మాలను చి తించడం జరిగింది. 'వ్యవస్థ' అవే కథలో రాజకీయాలు 
కలుషమైనప్పుడు [గామాలను ఏవిధంగా అ స్తవ నం చేసాయో తెలిపారు. 
వల్లంపాటి వెంకటసుబ్బయ్య రాసిన “గాయవడిన దేవత”, రాజకీయ కుద 
దేవతోపాసనలో బలివవువై నవాడి కథ. కలవకొలను సదానంద రాసిన 
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“తాత దిగిపోయిన రైలుబండి”, మహాత్ముని మరణానంతరం రాజనై తిక 
జీవనంలో వచ్చిన కొన్ని పరిణామాలను చితించే కథ. 


ఆంధ్యవదెశ్‌ రూపొందిన పుష్కరానికి తెలంగాణా వేర్పాటు 
ఉద్యమం మొదలైంది రాజధాని నగరంలోను, జిల్హా కేందాల్లోను మాతమే 
కాక చిన్నచిన్న పట్నాల్లో సెతం సభలూ సత్యా గహాలూ నిరాహారదీక్ష్షలూ 
సాగాయి, పరస్పర నిందారోవణాలు జరిగాయి. ఈ పరిస్థితిలో అమాయకు 
లైన (ప్రజలు ఆవెశాలకు లోనై నారు, వృ త్రిరీత్యానో ఉద్యోగరీత్యానో, 
ఇతర పాంతాలనుంచి వచ్చి తెలంగాణాలో, ఉంటున్న వారు కెరదరుు 
ఉద్యమకారుల అత్యాచారాలకు గురిఅయినారు, స్వానుభవంతో, పీజిని 
కథారూపంలో చి తించిన రచయిత తాడిగిరి పోతరాజు, మరి మూడేళ్ళకు 
ఆం; ధ|పాంతంలో మరో వేరాటు ఉద్యమం సాగింది. ఆ,గహావేళాలకు 
లోనైన అనేకమంది యువతీయువకులు ఉద్యమంలోకి దూ దూకారు, పరిస్థితిని. 
అదుపులో పెట్టడానికి జరిగిన కాల్పుల్లో కొందరు యువకులు మరణించారు, 
ఇటువంటి స్థితిలో పిల్లల తల్లివం్యడుల మనస్సుల్లో ఎటువంటి భయాందోళ 
కుశిక సతో "తెంచిన రచయి,తి డి, కామేశ్వరి (“నట్టు తెగిండి”). 


- 


| 


ఈ కిది ద్వొమాలు యువతరాని కొక గుణపాఠం నె నెర్చాయి, ఉద్యమ. 
కాలంలో, కొం దవ నాయకుల ఆండదండలతో తాము కోరినవన్నీ సాధించ 
గలమని అభ్మిపాయవడ్డారు వాళ్ళు. కాస్‌ పరిణామ[కి మంలో ఫలితాలు 
ఏవై నప్పటికీ చివరికి ఎక్కువగా నష్టపోయింది తామేనని ఒప్పుకోక తప్ప 
లేదు. ఒక కథలో, ఆ విధంగా నష్టపోయిన విద్యార్థి రవి; రాజకీయ 
చదరంగంలో అతన్నాక పావులా ఉపయోగించుకొన్న నాయకుడు పరంధా 
మయ్య (దాశరథి ర రంగాచార్య “తెర వనుక”), 

దేశానికి స్వాతర్మత్యం వచ్చి సుమారు నాలుగు దశాబ్దుల యింది. 
ఈ నాలుగు దశాబ్దుల్లోనూ చెప్పుకోదగినంత అభివృద్ధి కనబడింది. కావలసిన 
పని ముందు, స. పని చూసినట్లయితే తక్కువగానే కనిపించ చవచ్చు.. 
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దేశంలో పేదరికం ఇంకా విలయతాండవం చేసోంది. అమాయకులు అన్యా 
యాలకు గురవుతున్నారు. శ క్రినామర్భ్యాలున్న వాళ్ళకు [పోత్సాహం కరువ 
వుతోంది. అన్ని రంగాల్లోనూ పోటి అధికమవుతోంది. ఈ పరిస్థితి కొందరికి 
నిరుహత్సాహ జనకం కావచ్చు. ఒక కథలో, ఒక పిల్రవాడున్నాడు,. 
ఊళ్ళో స్వాతంత్యదినోత్సవం జరుగుతోంది, బడి పిలలందరితొనూ కలిసి 
అతడూ వెళ్ళాడు, పతాకావిష*రణ జరిగింది. పిల్లలకు మిఠాయిలు 
పంచి పెట్టారు, అందరూ కేరింతాలు కొడుతూ హుషారుగా ఉన్నారు, 
అక డికి వచ్చిన పిల్రవాళ్ళందరికి చిన్నచిన్న జెండాలు వంచి పెట్టారు. 
ఆందరితోబాటు ఈ పిలవాడికీ ఒకటి ఇచ్చారు. పిల్లలందరూ వాటిని 
చొక్కాలకు గుచ్చుకున్నాడు. కాని ఈ పెల్పవాడు తెల్లబోయి చూశాడు. 
ముచ్చటగా జెండా గుచ్చుకోవాలంటి అతనికి చొక్కాయే లేదు ! (మరువాడ 
రాజేశ్వరరావు “జెండా'). 


ఈ విధంగా, వేశంలో వివిధకా లాల్లో ఏర్పడిన రాజకీయ ప పరిస్థి 
తులూ, (ప్రసరించే రాజకీయ (పభావాలూ తెలుగు కథానికాసాహిత్యంలో 
వి స్పృతంగా చోటు చెసుకొన్నాయి | 


సాంఘిక నేరాలు - దురాణారాలు 


[వత్యక్షంగాగాని వరోక్షంగాని సంఘ శేయసుకు భంగకరమెన 
నూ. 
? 


సంభఘాకకే కొన్ని పవరన నియమాలు ఏర్పడి 
ఉంటాము, వాటిని పాలం ంఘమెంచడం ఆ సంఘంలో నేరంగా పరిగణనకు 
వసుంది. (ఉదా॥ దొంగతనం, స తి చట వ; .) 25 ఆయితే దీంట్రో 
రెండు అంశాలు ముడివడి ఉన్నాయి. వ (1) న్యాయవి రుద్దత (2) సంఘ 
విరుద్దత. కొన్ని వనులను (పభుత్వం, చట్టరీత్యా నిషేధిసుంది. ఆ నిష 
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ధాన్ని ఉల్పంఘించినవాళ్ళను నేరస్తులుగా పరిగణించి, చట్టరీత్యా శిక్షి స్తంది. 
సందు, శేయస్సును పరిరక్షించడమే చట్టం లక్ష్యం కాబట్టి దానికి విరుద్ధమైన 
చర్యలన్నీ సంభఘవిరుద్ధమైన చర్యలే ఆవుతాయి. కాని సంఘవిరుద్ద మైన 
చర్యలన్నీ న్యాయవిరుదం కాకపోవచ్చు (ఉదా॥ యాచన). ఇటివలి 
(a Le) 

కాలంలో నేరాల విషయమై, మానసిక_సాంఘిక_న్యాయ భావన (psycho- 
sociolegal conception) ఒకటి పాచుర్యం వహిస్తున్నది. దీన్ని 
సమర్ధించేవాళ్ళు, ఒక వ్య కి ఒక చర్యకు పాల్పడినప్పుడు, అతని ఉద్దేశం 
(intention) ఏమిటన్న దానికి ,పాముఖ్యమిసారు. ఆయితే ఇది అనుసర 
ణీయం కాదని కొందరి భావన, 


నేరాలకు కింది స్థాయిలో ఉండేవి దురాచారాలు. సంఘంలో స్థిరపడి 
ఉన్న ఆచారాల్లో హానికర మైనవాటిని దురాచారాలు అంటాం. ఆవి వైయ కికం 
కావచ్చు; సామూహికం కావచ్చు. వీటిలో విశేషం ఏమిటంటే, దురా 
చారాన్ని గర్షించేవాళ్ళుకూడా దాన్ని సాధికారంగా | పతిఘటించలేరు; నిరో 
ధించలేరు. ఆంతేకాకుండా, గత్యంతరం లేనప్పుడు, తమ మాట చెల్ల 
నప్పుడు వాళ్ళుకూడా దాన్నె పాటిస్తారు. ఉదా॥ వరకట్నం. పలుకుబడి 
గలవాళ్ళు పూనుకొని శాసనరీత్యా దీన్ని నిషేధించడంతో “న్యాయవిరుద్ధం'గా 
గు ర్రింపు పొందింది. అలాగే 'సహగమనంి. 1826 వ సంవత్సరంలో, 
గుంటూరులో, తూము పాపయ్య ఆనె ఆయన చనిపోయినప్పుడు ఆయన 
భార్య సహగమనం చేయడం చూశానని వెన్నెలకంటి సుబ్బారావుగారు 
స్వీయచర్మితలో రాసుకొన్నాడు.?) ఆ నాటికది దురాచారం మాత మే, 
కాని రాజారామమోహనరాయలు పూనికతో చట్టరీత్యా దీన్ని నిషేధించడం 
జరిగింది. అప్పటినుంచి ఆది న్యాయవిరుద్దమైంది, ఈనాడు తెలుగుదేశంలో 
సహగమనమన్న మాటే వినం. 


'సాంమికనేరాలు..దురాచారాలు' | పతి దేశంలోనూ (పతి కాలం 
లోనూ ఉంటాయి. అలాగే తెలుగు దేశంలోనూ ఉన్నాయి, కొన్ని తర 
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తెలుగు కథానికా సాహితంంలో సాంఘిక నేరాలనూ దురాబారా 
లనూ చితీంచే రచనలు చాలా వెలువడ్డాయి. వాటిని ఈ విభాగంలో 
ఉదాహరణలతో బాటు వివరించడం జరుగుతుంది. 


కామ, కోధలో భమోహమద మాత్సర్యాలు అనేవి వ్యష్టిగానేకాక సమ 
మగా కూడా శృతుతుల్యమైనవని ఈ నాడు కొ త్రగా చెప్పవలసిన పనిలేదు. 
వాటివల్ల కలిగె దుష్పలితాలు (పతి వ్య క్రికీ అనుభ వవేద్యమైనవే. మానవులు 
చేసే నేరాలన్ని టికీ బీజాలు ఇవే. సంస్కారవంతుడు, వీటిని పూ ర్రిగా 
తొలగించుకో లేకపోయినా ని గహమయినా అలవరచుకొంటాడు, దానికి 
సరయిన శిక్షణ కావాలి; జాగరూకత ఉండాలి. ఇవి లేనివాడు స్వైర 
విహారం చేసాడు; సమాజానికి చీడ పురుగవుతాడు. అనుకున్నది సాధించడం 
కోసం ఎన్ని వేషాలయినా వేస్తాడు (మంజుల్రీ 'బహుకృతవెషం”). 


“లోకంలో బతకాలంటే డబ్బుండాలి. మాయుండాల, డబాయింపు 
సెకృనుండాలి” ఆంటూ గురువుకు బోధచేసిన శిష్యుడు చివరికి అతనికే 
ఎగనామం పెట్టి, ఈ మాటలు మళ్ళీ వినిపించి సెకిలెక్కి పోతాడు (రాచ 
కొండ విశ్వనాథశౌన్ర్రి “మోసం”. చేసింది మోసమే అయినా ఇంత సూటిగా 
చెప్పెవాళ్ళు అరుదు. అవతలివాడు మరీ చేతకానివాడో, పిరికివాడో అయితే 
తప్ప ఈ పద్ధతి పనిచెయ్యదు. అందువల్ల, చేసే మోసమేదో అవతలివాడికి 
తెలియకుండా చేస్తారు (మురయా 'దగాలో దర్జా. కాని అది ఒట్టి భ్రమ, 
ఒకణ్ణి చాలాకాలం మోసం చెయ్యవచ్చు; అందరినీ కొంత కాలం మోసం 
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చెయ్యవచ్చు. కాని అందరినీ ఎల్బకాలం మోసంచెయ్య లేరు, ఆ సంగతి, 
వాళ్ళకే అనుభవంలోకి వస్తే తప్ప బోధవడదు. 


“డబ్బు సూపితే సాలు. ఈదిలో కోతాడుద్ది. ఇంట్లో ఆడడి 
గాడుద్ది” అన్నట్టుగా డబ్బే లోకమనుకొని రెండు చేతులా సంపాదించిన 
డాక్టరొకడు, ఒక పేదజాలరి తన కొడుకును బతికించమని వై 
వసే, ధర్మాసువ, తికి తీసుకు పొమ్మంటాడు. ఆదే జాలరి, తాను కొడుకు 
చనిపోయిన విచారంలో ఉండగా వచ్చి పరామర్శించినప్పుడు- వెనకటి సంఘ 
టన గుర్తుకు వచ్చి “షాక్‌' అయి కన్నుమూస్తాడు ఆ డాక్టరు (బీనాదేవి 
'డబ్బు-1). 'పేదవాడయినంత మాతాన [పాఖానికి విలువలేదని భావించడం 
మాతమే కాక సమయానికి చికిత్స చెయ్యకపోవడం, వైద్యుడిగా అతడు 
చేసిన నేరం. ఆ నేరానికి గురయినవాడే వచ్చి తనమీద సానుభూతి చూపి 
నప్పుడు అంతరంగంలో కలిగిన క్షోభకు అతడు తట్టుకోలేకపోయాడు, 


ధనవ్యామోహమన్నది బట్ట పేకా, తాగుడూ, వ్యభిచారం లాంటిదే 
నంటాడు మంజుశ్రీ ('డబ్బుజబ్బు'). దాన్ని తృ ప్రిపరుచుకొడానికి ఎన్ని 
నేరాలకయినా ఒడిగడతారు. ఒక కథలో, ఒక తాసీల్తారు లంచం తీసు 
కొన్నాడు; పరిణామాల సుడిగుండంలో ఇరుక్టొన్నాడు (మధురాంతకం 
రాజారాం “సుడిగుండం ). లంచం ఇవ్వడమూ, తీసుకోడ మూ_రెండూ 
నేరాలే. కాని తెలుగుక థానికా సాహిత్యంలో లంచం తీసుకోడాన్ని గర్హి్‌స్తూ 
రాసినట్టుగా లంచం ఎరచూపడాన్ని గర్జించే కథలు వెలువడినట్టు లేదు. 
నరానికి ఉభయపజాలదిీ బాధ్యత ఉంటుంది. ఆయితే తీసుకొనేవాడి బాధ్యత 
మట్టుకు ఎక్కువ ఉండవచ్చు. 


విధినిర్వహణలో అశ్రద్ద కనబరచడం సాంఘిక నేరం. వైద్య 
వృత్తిలో అయితే ఆది, | పాణాలతో చెలగాటమవుతుంది. కొతకొత 
మందులు కని పెట్టడంతోను, కొ తకొత ఉపకరణాలు రూపొందించడంతోను 
ఆధునిక వై ద్యశాస్త్ర రంగం చాలా అభివృద్ధి చెందుతోంది, ఇంత అభివృద్ధి 
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చెందుతున్న ప్పటికి_కొన్ని సదుపాయాలు సమకూరుతున్న ప్పటికీ కొందరు 
అకాలంలో మరణిసూనే ఉన్నారు. దానికి ఒక కారణం, రోగం ముదిరి 
పోవడమూ అనుకోని హఠాత్సరిణామాలూ కావచ్చు. దానికి వైద్యులే 
పూరిగా బాధ్యులు కారు రెండో కారణం, వె ద్యవృ త్రి చేసేవాళ్ళ నిరక్షగం,. 

యాతో జ కా అ మ 
డాక్టర్లు (బీనాదేవి 'థాఐక్స్‌ ఫర్‌ ది పీ. యమ్‌.), నర్పులు (అంగర వెంకట 
కృషారావు “కదిలే బొమ్మలు", తదితరులు (అవసరాల రామక్నషారావు 

అ sy న లొ 
'సామాన్యుడూ సరా-_కువారూ, నిజానికి నిలబడగలవా”; వీనాదేవి 
“పెన్సిలిన్‌ అయిపోయింది”) కూడా అందుకు బాధ్యులవుతారు 


‘Man makes counterfeit money and money makes 
counterfeit men’ అని ఆంగ్లంలో వాడుక. ధనాశతో దొంగనోట్లు 
ము దించెవాళ్ళూ, దొంగనాణాలు తయారుచె సేవాళ్ళూ ఉన్నారు. ఈ దొంగ 
డబ్బుతో వాళ్ళుకూడా క ల్రీ మనుషులయిపోతారు (వాకాటి పాండురంగరావ్‌ 
“బతుకన్నది ఒక వరం). ఈకలీ డబ్బుతో ఆగదు. ఆహార వదార్ధా 
ల్లోను, ఇతర వస్తువుల్లోను కూడా వ్యాపిస్తుంది. దీనివల్ల పజలకు నష్టం 
కలగడం ఒక్క_ టెకాదు, 'పాణాలకే ముప్పు వస్తుంది. ఈ సంగతి నెరస్తులకు. 
పట్టదు. తమ పధకం తమకు సజావుగా సాగడమే కావలసింది (బొమ్మి 
రెడ్డిపలి సూర్యారావు 'అమాయకులు”). 


“నీత్రిక్రి అవినీతికి మధ్య అంచు చాలా సూక్కమైన రేఖామాతం గా 
ఉంటుంది.” చదువులు చెప్పే సాములుకూడా దీన్ని విడమరిచి చూపించ 
లేరు. మరి ఆ సాములే- తెలిసి తెలిసి ఆ రేఖను చెరిపేస్తూంటే ఇక తెలుసు 
కొనె అవకాశం మాతం ఎక్కడుంటుంది? ఒక కథలో, ఒక వాచర్‌ 
ఉన్నాడు. పరీక్ష హాలులో, ఆ|క్రమ పద్ధతులకు పాల్పడకుండా విద్యార్థుల 
మీద కన్నువేసి ఉంచడం అతని బాధ్యత. ఆబాధ్యత నిర్వ 
హించకపోగా, తానే అక్రమ పద్దతికి తోడ్పడ్డం నేరమవుతుంది. కాని ఇతడు, 
తన పరిచయస్థుల పిల్దవాడికి సాయపడ్డంకోసం పరీశావతంలో వచ్చిన 
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[పశ్న లకు జవాబులు చెప్పమని మరో వాచర్‌ను అడుగుతాడు (మంజుశ్రీ 
“నితి_ అవినీతి”) 


విద్యారంగానికి సంబంధించినదే మరొక నేరం, డబ్బు తీసుకొని 
మార్కులు వెయ్యడం. ఒక కథలో, ఒక వైద్యశాస్తాచార్యుడున్నాడు. 
పనికిరాని విద్యార్థికొక డికి, డబ్బు తీసుకొని మార్కులువేసి పాన్‌ చేయిం 
చాడు. కొంత కాలానికి, ఆయనకు 'అపెండిమైటిస్‌' వచ్చిండి. ఆస్పతిలో 
చేరాడు. ఇరవై నాలుగు గంటలలోగా ఆపరేషన్‌ చెయ్యకపోతే రోగి 'పాణా 
నికే ముప్పు వస్తుంది. ఆ పరిస్థితిలో, ఆయన్ని ఆపరేషన్‌ బల్లమీదికి 
ఎక్కించారు ఇంతలో శస్త్రచికిత్సకుడు వచ్చాడు. అతన్ని చూడగానె ఆ 
మాజీ వై ద్యకాస్తాగచార్యులవారు గుడ్డు తేలవేశాడు- ఒకప్పుడు తనకు లంచ 
మిచ్చి మార్కులు వేయించుకున్న విద్యార్థి ఈనాడు తనకు ఆపరేషన్‌ 
చెయ్యడానికి క త్రిబట్టినవాడు ! అన్ని పరీక్షల్లోనూ ఇలా దొంగమార్కులే 
వేయించుకుని డిగీ సంపాదించి ఉంచే. ఆతడి చేతిలో తన (పాణం ఏమను 
తుందోనన్న భయం ఆయన గుండెను బిగబట్టింది. ఇంతకూ ఆ ఆచార్యు 
డికి తన దాకా వచ్చినప్పుడయినా తప్పు తెలిసినందుకు సంతోషమే 


(కొలకలూరి ఇనాక్‌ 'అపెండి సైటిస్‌ ). 


మద్యపానం సాంమిక దురాచారం. మద్యపానంచేసి ఇతరులమీద 
అత్యాచారం చెయ్యడం సాంఘిక నేరం. అలాగే నిషిద్ధపద్ధతిలో మద్యం 
తయారుచేసి వ్యాపారం చెయ్యడమూ నేరాలవుతాయి. సారాతాగుడుకూ సారా 
వ్యాపారానికీ సంబంధించి రాచకొండ విశ్వనాథళాన్త్రి (“ఆరు సారా కథలు) 
చక్కటి కథలు రాశాడు. “మాయి అన్న కథలో సాంఘిక నేరం, 'న్యాయంి 
అన్న కధలో సాంఘిక దురాచారం స్పష్టమవుతాయి. 

వ్యభిచారం దురాచారం. వపడుపువృత్తి నేరం. వ్యభిచారగుణం 


[ప్రవృత్తికి సంబంధించినది. అశిక్షితుడి మనస్సులో అతిచార బీజం మొల 
కె త్రినప్పుడు అందుకనువై న వ్యక్తిని ఆక ర్షించి లోపుచేసుకుంటాడు. సంగ 
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మానికి [పరణ ఎవరి రిడైన ప్పటికి బాధ్యత ఇద్దరిదీ అవుతుంది. ఈ సంగమం 
ధనరూపమైన | పతిఫలంకోసం వ్యాపారంగా పరిణమించినప్పుడు పడుపు 
వృత్తిగా పరిగణనకు వస్తుంది. పడుపుక తె పొందే [వతిఫలంలో నిర్వాహ 
కులకు కొంత, తార్పుడుగాళ్ళకూ తార్పుడుగ త్రెలకూ కొంత పోతూ 
ఉంటుంది. మిగిలే స్వల్పంలో నే పొట్టపోషించుకుంటూ ఆలంకరణ, దవ్యాలు 
కొనుక్కుంటూ, రోగాలకు చికిత్స చేయించుకుంటూ జాగ తగా సర్దుకోవాలి, 
విటుడు కోరిన సుఖం, కోరిన తీరుగా ఆందించడానికి ఆమె సిద్ధమై 
ఉండాలి. ఈరకం జీవితంలో సుఖం వముంటుదన్న [పశ్నకు తావు లేదు, 
ఇది ఒక వృత్తి. కష్టమైనా సుఖమైనా అన్నిటికీ తల ఒగ్గి కొనసాగిస్తూ 
ఉంటారు, ఏళ్ళలో కొందరికి ఈ వృత్తి వంశపారంపర్యం కావచ్చు; 
కొందరు బతుకుతెరువు లేక (పవళించి ఉండవచ్చు; కొందరు నిర్చంధంవల్ల 
స్వీకరించి ఉండవచ్చు. కపట పేమికుడి వలలో చిక్కి, ఇంటినుంచి లేచి 
పోయి, అతనివల్ర మాసపోయి వ్యభిచార గృహంలో. కన్ను విప్పి చివరికి 
పోలీసుల సాయంతో బయటపడ్డవాళ్ళు కొందరున్నారు; ఆలా బయటపడ 
లేనివాళ్ళూ ఆనేకులున్నా రు. 


ఈ దురాచారాన్నీ నేరాన్నీ చిత్రించే కథలు తెలుగులో చాలా 
వచ్చాయి. రాచకొండ. విశ్యనాథశాన్రి రాసిన “న్యాయం అన్న కథలో 
ఒక పడుపుక త్తె పరిస్థితి హృద యవిదారకంగా చిత్రించడం జరిగింది. 
“ఒక్క. రా|త్రికి అంత అటి నా మదవకడి కరసేనీ, రక్కసి రక్తం తాగేసి 
fos తీసేస్తే” అడ్డుకునెవాళ్ళు ఒక్కరూ లేకపోయారని వాపోతుం 
దామ. ఈ మాట పదిమంది ముందు కోర్టులో చెప్పుకొనే ఆవకాశ మైనా 
ఉంది ఆమెకు. తాగిన మైకంలో విటులు చేసిన అత్యాచారాల్ని చెప్పుకో 


డానికి పాణాలుకూడా మిగలవు కొందరికి (దివి వెంకట్రామయ్య “మను 
షుల్ని తినేవాళ్ళు'). 


డబ్బుకోసం వ్యభిచారం చెబట్టె “కాల్‌ గర్జ్‌' లున్నారు (భమిడిపాటి 
రామగోపాలం 'మూడు గదులు ) వాళ్ళను హోటకళ్ళకు పిలిపించి విటులకు 
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ప్పే వ్యాపారస్తులూ ఉన్నారు (వి. రాజారామమోహనరావు 'బిజినెన్‌). 
న! ఘరానాగా పనులు కొనసాగిసారు;” 'లాడ్జింగ్‌'లు నడుపుతారు. 
ఆయితే “పెద్దమనుషులు ఘరానాగా చేసే తప్పిదాన్ని నిరుపేదలు జీవితా 
వసరాలకోసం చే చేసే తప్పా*ి అన్న ప్రక ఒక కథలో ఎదురవుతుంది 


య 'తొడిమలేని పువ్వు). ఎవరి అవసరాలు ఎటువంటివయినా 
తప్పు త పే బృకదా ! 


చేసేది పడుపువృ త్తి అయినా ఆమెకూ ఒక మనసు ఉందనీ, జీవి 
తాన్ని హాయిగా తీర్చి దిద్దుకోవాలన్న ఆశ ఉందనీ, ఆమెకు కావలసినదల్హా 
సహాయ సానుభూతులనీ నిరూపించారు ఆర్‌, ఎన్‌. సుదర్శనం ('వంకజంి), 
మరో కథలో, ఒక పడుపుకతె, తానున్న యమకూపంలోంచి బయట 
పడ్డానికి ఒక రిక్షావాడి సాయం తీసుకుంటుంది. అతన్ని పెళ్ళి చేసుకుం 
టుంది. హఠాత్తుగా అతడు చనిపోతే కుట్టుమిషను పెట్టుకుని బతుకుతుంది 
(పోరంకి దక్షిణామూర్తి “నీడ. 


నినాదాలు సాకుగా తీసుకొని, జనాన్ని రెచ్చగొట్టి ఉద్యమాలు 
నడిపి స్యలాభంకో సం కొందరు రాజకీయనాయకులు తీసుకొనే చర్యలు 
కూడా సాంఘిక నేరాలకిందే లెక్కకు వస్తాయి. ఈ చర్యలవల్ద పరస్పర 
విద్వేషాలు పెరుగుతాయి; యువతరం భవిష్యత్తు నాశనమవుతుంది; కొందరి 
|పాణాలు ఆహుతి అవుతాయి (దాశరథి రంగాచార్య “తెరవనుకి, కాంచన 
పలి చిన వెంకట రామారావు “జై ఆంధ! జై తెలంగాణా, వీనాదేవి 
“కుంకుమ ఖరీదు”). అధికారాన్ని దుర్వినియోగంచేసి డబ్బు మూటగట్లై 
వాళ్ళూ ఆత్యాచారాలు జరి పేవాళ్ళూ, అవినీతిని పెంపొందిం చేవాళ్ళూ 
కూడా సాంఘికంగా నేరస్తులే ఆవుతారు (సి. యన్‌. రావు ('తెగిన సాలె 
గూడు”). 

సాంఘిక న్యాయంలో జాతిమతకుల విచక్షణలకు తావు లేదు. 
వాటిని పాటించడంగాని, పాటించడానికి [పోత్సహించడంగాని నేరమే 
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అవుతుంది. భారత దేశంలో నిమ్నకులాలవట్ట, పాళ్చాత్య దేశాల్డో రంగు 
జాతువపట్టి తరతరాలుగా విచక్షణ చూపడం జరుగుతున్నది. వీటిని 
నిషేధిసూ శాసనాలు వచ్చినప్పటికీ ఆచరణలో ఇప్పటికీ కొంతవరకు 
కొనసాగుతూనే ఉన్నాయి. 


కులదురహంకారాలు ఎటువంటి వె, రితలలువేే సెదీ “ఇలా: టి తవాషయి 
వస్తే” అన్న కథలో శ్రీ ద సు, బహ్మణ్యశాన్ర్రీ, 'పోలయ్య' ఆనే కథలో 
కరుణకుమార, న అన్న కధలో కొలకలూరి ఇనాక్‌ , 'మాలా- 
మనిషి” అన్న కథలో కలవకొలను సదానంద, 'సృష్టి అన్న కథలో 
తాడిగిని పోతరాజు వాస్తవికంగా చి, తించారు. ఊరుమ్మడి చెరున్సులో హరిజ 
నులను నీళ్ళు తీసుకోనివ్వకుండా ఆటకాయించడానికి జరిగిన |పయత్నం 
“ఇలాంటి తవ్వాయి వసే” అన్న కథకు వసువై ంది, ఒక హరిజనుడు తోలే 
బండిలో కూర్చోడానికి వెరిచే కులీనుడి వృత్తాంతం “పోలయ్య! కధలో 
కనిపిసుంది. కులదురంహకారులు రేపే చిచ్చును |వదర్శిస్తుంది. “తల 
లేనోడు అన్న కధ, వాటి పునాదులు కదులుతున్న సంగతి స్పష్టం చేసింది, 
“సృష్టి. మరొక కథలో ఆదినారాయణ, కడజాతివాడయి పుట్టినందుకు. 
ఎన్నో కడగండ్లు అనుభవించాడు. ఊరు విడిచిపోయి పెరిగి పెద్దవాడ 
యాడు. చదువుకుని పైకి వచ్చాడు. కాని కడజాతివాళ్టు అనిపించుకొనె 
పిల్దల్ని కనడం ఇష్టంలేక పెళ్ళి చేసుకోడం మానేశాడు, ఈ విధంగా 
అనేక జీవితాలు ఈదురాచారానికి బలి అవుతున్నా, దాన్ని నేరంగా 
(గహించక, ఈ నాటికీ పాటించే ఉద్ధతులు అనేకులున్నారు. 


ఇళ్ళలో, పొలాల్లో, ఫ్యాక్షరీల్లో, ఆఫీసుల్లో హోటళ్లలో చిన్న చిన్న 
రా ద ౮౯౮ (ఆ) రా 

పనులు చేసుకొంటూ పొట్టపోషించుకొనేవాళ్ళు చాలామంది ఉన్నారు. 

వాళ్ళ లోకువ కనిపెట్టి అత్యాచారాలు చేసేవాళ్ళు కొందరున్నారు. లక్ష్మి 

ఒకరింట్టొ పనిపిల్ల. దానికి, యజమానురాలి కూతురికున్న మాదిరి రిబ్బను 


పెట్టుకోవాలని ముచ్చట. ఒక పెద్దమనిషి ఆమెకది కొనిపెట్టాడు. కాని 
యజమానురాలికది కోవకారణ మెంది. ఆ పిల్లను తిట్టి, కొట్టి ఆ రిబ్బను 
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ఊడలాక్కుంటుంది (బీనాదేవి “రిబ్బను ముక్క"). మరో కథలో ఊరి 
మోతుబరి అభ్బాయినాయుడు, సుందరాచారి భార్య-_బాలామణి మీద కన్ను 
వేసి అత్యాచారానికి పాల్పడతాడు. చివరికామె ఉరిపోసుకుంటుంది (కలవ 
కొలను సదానంద 'బాలామణి '). అలాగే మరోకథలో రాయలుందొర, 
సింగిని లోబరుచుకోవాలని చూస్తాడు. కాని సింగి ఆచ్చం సివంగే 
(సి యన్‌. రావు “'కొరడా”), రావూరి భరద్వాజ రాసిన 'ఈడొచ్చిన 
కథిలో ఒక ఊరి [పెసిడెంటుగారు లేడీటిచరు మీదికి ఎగబడతాడు. అంగర 
వెంకటకృష్ణారావు రాసిన ' పెద్దమనిషి ', నవీన్‌ రాసిన “పేదవాడి పెళ్లాం” 
ఈ మాదిరి అత్యాచారాలకు సంబంధించిన కథలే. 


లంచానికి తోబుట్టువె వరకట్నం. దాన్ని తీసుకోడం, తీసుకోక 

సోవడం వు కిగత సమస్యలంటాడు ఒక వెంక టేశ?రు (మంజుథశ్రీ 
ల అర్ర 
కట్నం. అతగాడు ఆలా అనడానికి కారణం, తాను కట్నం తీసుకోడం 
కావచ్చు. కాని ఈ దురాచారానికి బలి అయిన కుటుంబాలు తేలుగు దేశంలో 
ఎన్నో ఉన్నాయి, దీన్ని ఎదిరించి ని గహించుకోగలవాళ్ళూ అక్కడక్కడ 
ఉన్నారు (పూసపాటి కృష్ణంరాజు “రెండు బంట్లు పోయాయి”), చట్టరిత్యా 
శిశార మన ఈ నేరం, తెలు"ందేశంలో సర్వసామాన్యంగా చెలుబడి 
బా జూ ర 

అవుతోంది. 


ఈ మాదిరిగా, సమాజంలో జరుగుతున్న అనేక నెరాలూ, అమ 
లో ఉన్న అనేక దురాబారాలూ తెలుగు కథానికలో (పతిబింబిస్తున్నాయి. 
టి స్వైరవిహారం న ధర్మా ధికారికయినా మతి భమణం కలిగించవచ్చు 
రాచకొండ విశ్వనాథశాన్త్రి “మోక్షం') కాని సంస్కా.రవంతులూ సంఘ 
ంక్నేమ కార్యక ర్రలూ పూనుకొని కృషి చేస్తే నేకాని పరిస్థితి కొంతవరకు 
'- బడదు. 
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అభ్యుదయ కామన 


సామాజికుల స్థితిగతుల్లో, ఆశయాల్లో, ఆలోచనల్లో, ఆచార వ్యవ 
హారాలో, పరస్పర సంబంధాలో ఒకప్పుడున్న పరిసితి, సమష్షి [శేయోన్ము 
య లు థి టి 
ఖంగా చెందే వికాసాన్ని 'అభ్యుదయం' అంటాం, దీన్ని సాధించాలన్న 
కాంక్ష “అభ్యుదయకామని. దీన్ని వ్య కంచేసే రచయితలు, కళాకారులు, 
రాజకీయవే తలు మొదలై నవారు “అభ్యుదయకాములు”*. 


ఈ విధమైన అభ్యుదయ కామన తెలుగుకథానికా సాహిత్యంలో 
ఎలా వతిబింబిస్తోందన్నది పరిశీలించడమే |పస్తుతాంశం. 


తెలుగు కథానికా సాహిత్యం ఆవిర్భావకాలంలోనే, మూఢ వికాసాల్నీ 
దురాబారాల్నీ నిరసించడ ౦ద్యారా అభ్యుదయ మార్గంలో అడుగు పెట్టింది. 
అర్థశతాబ్రికాలం సమకాలిక సామాజిక స్థితులను సునిశితంగా పరిశీలించిన 
రచయిత కలంనుంచి వెలువడ్డంవల్లనె ఆ కథలయిదూ 'ఆణిముత్యా'లని 
పించుకొన్నాయి (గురజాడ అప్పారావు: దిద్దుబాటు. మీ పేరేమిటి ?, మెటిల్లా,. 
సంస్క రహృదయం, పెద్దమసీదు), వెళ్వావ్యామోహ నిరసన, శ్రీవిద్యా 
వికాన సమర్థన 'దిద్దుబాటు'లోను, మతం పేరిట సాగే మూఢాచారాల హేళన 
'మీపేరేమిటి'లోను, స్త్రీ పరాధీన జీవనంవట్ట సానుభూతి 'మెటిల్లా'లోను, 
వెళ్యాకుల సంస్కారావళ్యకతా కుహనా సంస్క ర్తల అవహేళనా 
సంస్క ర్రహృదయం' లోను, మతాంతరీకరణ పరిణామ పదర్శన “పెద్ద 
మసీదు'లోను కనిపిస్తాయి. వీటిని చక్క-దిద్దుకొన్నట్టయితే సమాజాభ్యు 
దయం సాధించగలమన్న ఆశ వాటిలో ధ్యనింపజేకాడు అప్పారావు. 


తరవాత చెప్పుకోవలసినవాడు శ్రీపాద స్కుబహ్మణ్యకాన్ర్రీ- ఈయన 
తొలికాల పు రచనల్లో వితంతువులకడగండ్లు, పునర్వివాహకా౨క్ష [పాముఖ్యం. 
వహిస్తాయి. రానురాను ఇతర సమస్యలు కూడా ఆయన దృష్టిని ఆకట్టు, 
కొన్నాయి. వాటిలో కులవిచక్షణ ఒకటి. వికాసానికి ఎదురయ్యె అవరోధాల 
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నన్నిటినీ తొలగించుకొని, అనుకూలమైన అవకాశాల నన్నిటినీ వినియో 
గించుకొని తెలుగుజాతి సర్వాత్మనా వీర్యవంతం, సుసంపన్నం కావాలన్న 
ఆకాంక్ష వెలిబుచ్చాడాయన. 


గుడిపాటి వెంకటచలం ఒక |పభంజనంలా విరుచుకుపడ్డాడు. స్త్రీని 
ఒక బానిస చేసి పురుషుడు [ప్రదర్శించే జొద్ధత్యాన్ని నిశితంగా విమర్శిం 
చాడు. ఆమెకూ ఒక మనస్సు ఉందనీ, ఆశయాలూ ఆశలూ ఉన్నాయనీ, 
వ్య క్రిత్వం ఉందనీ, వాటిని సార్థకం చేసుకోడానికి ఆమెకు సంపూర్ణ మైన 
స్వేచ్చ ఉండాలనీ ఎలుగెత్తి చాటాడు, అయితే ఆయన చెప్పిన ఆదర్శాలు 
కొంతవరకు కాముకవ్యాపారంతో ముడివడి ఉన్న ందువల్హ దానికి |వ్రతి 
క్రియగా, గృహజీవనాన్ఫే ఆనందమయం చేసుకొనే మార్గం చూపించాడు 
మునిమాణిక్యం నరసింహారావు. 


నిరు పేదలు, నిస్సహాయులు, నిమ్మకులజులు సమాజంలో ఎదు 
రొ_ంటున్న అన్యాయాలనూ అక్రమాలనూ, బాధలనూ భయాలనూ 
అత్యంత వా స్తవికంగా చిత్రించాడు “కరుణకుమారి. |తిపుర నేని గోపీచంద్‌ 
రాజకీయ స్పృహకూ మానవతాదృష్టికి [పాధాన్యమివ్వగా బుచ్చిబాబు, పాల 
గుమ్మి పద్మరాజు మానవమనోలోకాలను ఆవిష్కరింపజేశారు. కొడవటిగంటి 
కుటుంబరావు రాజకీయ, సాంఘిక, వైజ్ఞానిక కాస్తారివగాహనతో సమా 
జాన్ని అన్ని కోణాలలోనూ దర్శించి వా స్త్రవస్వరూపాన్ని విశ్లేషించి ఆలో 
చనలు రేకెత్తించే రచనలు చేశాడు. ధనికొాండ హనుమంతరావు, రావూరి 
భరద్వాజ, రాచకొండ విశ నాథశా స్రీ, మధురాంతకం రాజారాం,ఇస్మాయిల్‌ 
మొదలై నవాళ్ళు పతితుల జీవనగతులను వర్ణించి సమాజంలో, వారిపట్ల 
సానుభూతిని పెంపొందించారు; సంస్కా_రావశ్యకతను స్ఫురింవజేశారు, 


బలివాడ కాంతారావు, మధురాంతకం రాజారాం, ఘండికోట 
(బ్రహ్మో జీరావు, అంగర వెంక టకృష్ణారావు, చాసో, వెంచాశా, వాకాటి పాండు 
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రంగరావ్‌ (ప్రభృతులు, అభ్యుదయ పథీయమైన ఆదర్శ జీవనస్థితిగతులను 
(పతిష్టాపిస్తూ (పస్తుత లోపాలను కళ్ళకు కట్టించారు. 


వీరితో బాటు, అభ్యుదయకాములై న ఇతర రచయితలు కూడా 
తెలుగు కథానికాసాహిత్యం ముందడుగు వెయ్యడానికి తోడ్పడ్డారు, శ్రీపతి, 
విహారి_కాలివాహన, సి, యస్‌, రావు, కలవకొలను సదానంద, వి, రాజా 
రామమోనకావు, డి, వెంక|టామయ్య [పభృతులు దీన్ని మరింత ముందుకు 
తీసుకుపోతున్నారు. 


ఆభ్యుదయకామనకు మూలం, వా స్తవస్థితిగతుల అవగాహన. ఆ 
అవగాహన, హృదయాన్ని స్పదింవజేసినప్పుడు ఆ పరిస్థితులు ఆ విధంగా 
ఉండటానికి హేతువు లేమిటన్న జిజ్ఞాస మొలకెత్తుతుంది. వాటిని చక్క 
దిద్దవలసిన ఆవశ్యకతను చాటిచెబుతుంది. “జహుజన హితాయ, బహుజన 
సుఖాయి అన్న ఆదర్శాన్ని ఆచరణయోగ్యంగా నిరూపించి, సమాజ 
(శేయ స్స సర్వోన్నత లక్ష్యంగా సృష్టంచేస్తుంది. 


ఒక కథలో, సుబ్బన్న నిమ్నజాతివాడు. ఊరికి |పెసిడెంటుగా 
ఉన్న ఆసామి ఇంట్లో అతడు జీతగాడు. అతని వయస్సు మళ్ళింది. అతని 
కొడుకు చదువుకొన్న వాడు, ఇంజినీరుగా పనిచేస్తున్నాడు. | పెసిడెంటుగారు 
వేయించిన రోడ్డును తనిఖీ చెయ్యడానికి వచ్చాడు ఆ ఇంజినీరు. అతన్ని ఎంతో 
మర్యాదగా తన ఇంటికి తీసుకువచ్చాడు (వెనీడౌెంటు. తం డీ కొడుకూ 
ఒకరినొకరు చూసుకున్నారు. ఈ ఇంజీనీరు, సుబ్బడి కొడుకని తెలిసింది, 
[ పెసిడెంబుకు. అయితే అంతకుముందే, ఇంజినీరుగారికోసం తన ఇంట్లో 
లోపన ఏర్పాటుచేసి ఉన్న ందువల్డ, లోపలికి ఆహ్వానించాడు. కస 
సుబ్బణ్ణిమాతం, ధాన్యం తూపించి 'డబ్బుతెమ్మని బయటికి పంపేశాడు. 
ఈ _పెసిడెంటు, తనను చూసే తీరుకూ తన తండ్రిని చూసే తీరుకూ గల 
తేడాను ఇంజినీరు గమనించాడు. తన ఇంటికే వెళ్ళిపోతానన్నాడు. 
మీవంటివారు అక్కడికి వెళ్లడ మేమిటని | పెసిడెంటు ముదలకించాడు. దానికి 
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జవాబుగా, “అక్కడ పుజ్టినవాడినేగా, పెకగటం ఎలా పెరిగినా ఎక్కడ 
పెరిగినా !' అంటాడు ఇంజినీరు. ఈ కథలో గమనించవలసినవి రెండం 
శాలున్నాయి, (1) కులవిచక్షణ చూపడం (2) ఆర్థిక స్థితినిబట్టీ అధికార 
హోదానుబట్టి ఒకరిని మరొకరికి భిన్నంగా చూడటం ఈ దురాచారం 
సమాజ్యపగతికి |పతిబంధకం. అందుకే, “వీటికి సరైన పరిష్కారం 
ఆర్థిక సమానత్వం సాధించడంలో ఉండి” అని చెప్పడం జరిగింది 
(సి. యన్‌, రావు 'మార్చుక మార్గం”). 


వెట్టిచాకిరీలో ఇరుకొ,_న్న వాడి బతుకు దాంతోనే కడతేరుతు=ది, 
రాతనక పగలనక ఇంటో పెళ్ళాంబిడలున్నారన ధా౭ంసకూడా పెటు 
( ంట్టా డ్డ సా, ట్ట 
కోక. యజమాని చేతిలో కీలుబొమ్మ లా బతకాలి, ఒక కధలో, శీరాము 
లున్నాడు, అతడు (పెసిడెంటు దగ్గర కంబాది. ఈ బానిసబతుకు తప్పించు 
కోడంకోసం, ఇంట్లో తులసితో కూడా చెప్పకుండా సీలేరు పారిపోతాడు. 
అక్కడ అతడి స్నేహితులున్నాకు, పాజక్టువనిలో కుదెడి హాయిగా బతుకు 
తున్నారు, శీరాముడి బతుకులో అప్పుడే పొద్దుపొడిచింది (శ్రీవతి 'ఉదయంి”). 
a) 


గడియారంలో పళ్ల చ్మక్రాలుంటాయి ఒక చ కం కదిలి మరో చ కాన్ని 
కదుపుతుంది. ఆదేమాదిరిగా సమాజంలో దోపిడి ( xploitat10n)ఆన్నది 
కూడా పళ్ళచకంలా_ విషవల యంలా_సాగుతూ ఉంటుంది. ఒక కధలో, ఒక 
హోటలు యజమాని (సున్నపుపిడత మొహం ....కా. సు, ఒక బట్టల 
వర్తకుడు (కీ. శే. పతి, ఇంజినిరు ఆఫీసులో గుమాస్తా ఒకడు (మో. సం, 
రావు), క౦టాక్టరొకడు (సా. రా. |బహ్మం), ఆయనగారి డాక్టరు కొడుకు 
(సా. ర హరి) ఉన్నారు. వీళ్ళలో ఒకరినొకరు వరసగా దోపిడి చేసున్న 
విషయం స్పష్టమవుతుంది. ఒకరు తమను దోపిడి చేస్తున్నారని ిట్టుకునే 
వాళ్ళు కూడా మరొకర్ని దోపిడి చెయ్యడానికి సిద్ధపడుతూ ఉంటారు. 
'హోటలులో పెసరట్టు తింటున్న బట్టలవ ర్రకుడు, దాని మంచం పూత 
'రేకులా పలచబడినందుకు హోటలు యజమానిని తిట్టుకుంటాడు. 
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“మీలాంటివాళ్ళ బిల్జింగ్‌లకి ఇటుకలు చేర్చటానికేగా మేం బతుకుతున్నది ! 
నెలకొకసారి రెట్లు పెంచుతారు. సరుకుని మాతం సగానికి సగం కోసి 
పారేసారు. అందినంతవరకూ దోచిపారేయడమే', అని మధ్యమధ్య 
గొణుక్కుంటాడు, అతడు వెళ్ళి బట్టలకొట్టులో కూర్చుని ఉండగా ఇంజినీరు 
ఆఫీసులో గుమాసా వసాడు. “మీదగ్గర కొన్న 'హాఫ్‌ వాయిల్‌” చిర, 
సూపర్‌ బజారో చూసే నాలుగు రూపాయల తేడా వుందట. మా ఇంటావిడ 
కటేగోల.మీకొల్లో ఖాతా ఎ త్రేయమని” అంటూ ఫిర్యాదు చేస్తాడతడు. 
కొట్టుమెట్టు దిగి, '“పెద్దనీతులు చెప్తున్నాడు చూడు, తమ త ప్పేమీ లేనట్టు. 

పెరుగుతున్న పర | వభుత్యమే కారణమట. తాము రూపాయకు పది 
పెసలగాళ్ళట. అంతా నాటకం, రూపాయకు పది పెసలతోనె రెండు 
మెడలు కట్టించాడు కాబోలు” అని గొణుకుంటూ సైకిలెక్కాడు, గుమాస్తా. 


న్‌ 


fo 


(5 


c రు వచ్చాడు, తన బిల్దులమిద 
“పే ఆర్హరు” వేయించి పెట్టమని. ఇంజినీరు దూర్వాసుడి కాకగారనీ చెప్తే 
వినడంలేదనీ అన్నాడు గుమాసా, Es బతిమాలాడు; “వీ 
మామూలు...” అంటూ నసిగాడు, “పోనీ, ఇంకో పాతిక తీసుకుందురుగాని 

కోసం ్రమతీసుకోండి”, అని _పాధేయవడ్డాడు. గుమాస్తా ఆటు 
కే! కంటాక్టరు తనలో ఇలా అనుకున్నాడు; “దొంగకెషాలూ, 
వీడూను. మరోహాతిక ఆశ చూ పేసరికి ద్రైచేస్తాట్ల ! మరీ దొంగల దోపిడీగా 
వుంది మామూలు వ్యాపారం. క౭[టాక్టులు చేస్తే నెత్తిన గుడ్డేసుకుపోయ 
రోజులొచ్చినై. అందరూ మింగుడుగాళ్ళు తయారై నారు”, 


a 
న్‌ 
en 


కంటాక్టరు ఎక్కిన కారు సరాసరి నిరీక్షణ డి స్పెన్సరి దగర 

ఆగింది. ఆ ఆస్పతి డాక్టరు ఆయన కొడుకే. హోటలు యజమాని 

డాక్టరును బతిమాలుతున్నాడు, ఫీజు విషయంలో మరో మాట చెప్పమని, 

ఆ దృశ్యం చూసిన కంటాక్షరు, “వైద్యానికి బేరమేమిటయ్యా, చెప్పాడు. 
బి (మూవ &, 

గదా, అందుకిష్టమైతే చూడండి”. అంటూ ఉ తరీయం సరిచేసుకున్నాడు.. 
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“అసలు నాకు తెలీకడుగుతాను, మమ్మల్నందరూ దోచుకు తింటుంటే ఎంత 
మందితోనని “రీజనబుల్‌ 'గా వుంటాం చెప్పండి ర్‌ అనీ అన్నాడు, పల, 
కానీండి ఏం చేసాం ? ఇవాళ సాయం|తం ఆవిణ్ణి తీసికొసాను”, అంటూ 
బయటపడ్డ కా,సు.కు డాక్టరుమీదా వాళ్ళయ్యమిదా మండుకొచ్చింది. 
“తాము రీజనబుల్‌ గానే వున్నారట. మరీ దోపిడిగా వుంది ఈ డాక్టర్ల వ్యవ 
కశత క డాక్టరుగా బోర్డు కే చాలు_రోగుల క్యూలు, డబ్బుల వర్షం. 
సంపాదనంతా మందులపాలై పోతోంది, ఈ 'ఎక్స్‌ప్తాయి టేషన్‌"కి అంతం 
లెకుండా పోతోంది”. అని విసుక్కుంటూ విసవిసా నడిచాడు (విహారి_ 
శాలివాహన 'సళ్ళచ| కం”), 


నేటి సమాజంలో ఒకరినొకరు ఏవిధంగా దోపిడి చేస్తున్నదీ 
పె కథలో సూలంగా (గహ ంచవచ్చు. కిథారంభ వంలో కనిపించే “సున్నపు 
పిడతమొహంి' కథాంతంలో మళ్ళీ కనిపిస్తుంది. హోటలు వ్యాపారంలో 
ఏజలను తాను దోపిడిచేసూనే, తనదాకా వ 
ం౦తం లేకుండాపోతోంది” అని ఒసుక్కు_న్నాడు. దా నికి అర్థం ఏమిటి ? 
తాను చేసేది దోపిడికాదు; ఇంకొకడు చేసేనే దోపిడి అవుతుంది.అన్న 
మాట స్వార్థం కర్‌ డుగిట్టుకుపోయి ఉన్నప్పుడు ఇంతకంటె మంచి ఆలో 
చన రానే రాదు, ఉర ఇది ఇలా సాగుతూనే ఉంటుంది. ఈ 
పళ్ళచ।కింలో ఇరుక్కు త సామా న్యపౌరుడు మాతం నుగ్గునూచం 
కావలసిందే. ఈ కథ ద్వారా రచయితలు సమాజాన్ని మేల్ళొలలిపారు; 
శారు; అభ్యుద యాన్ని 


సరికి కి“ర్య 'ఎక్స్‌ప్రాయి 'పేషన'కి 


tb 


పరిసితిని వ. దిద్దవలసిన అవ వసరాన్ని ధ్వనింవజేళా 


మరొక కథలో, పరస్పరం దోపిడిచేసుకొనే తత్వానికి మూలం 
ఏమిటన్న జిజ్ఞాస కనబరిచాడు రచయిత; 'ఆర్థికవిధాన'మమన్న అభి 
పాయం వెలిబు చ్చాడు. “ఈ జూదగొండి ఆర్థిక విధానం హస్తాలలో 
ఇరుక్కుని వున్నంతకాలం మన బీవితాలను మనలో ఆనందమయం వేసుకో 
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లేము...” అంటాడు. (కాళీపట్నం రామారావు 'పలాయితుడు' ). ఇందులో 
నిరాశ ధ్వనిస్తుంది. ఆర్థిక విధానం ఒక్కరి చేతిలో ఉన్నది కాదు. దాంట్లో 


ఏ పరిణామం రావలసినా రాజ్యాంగబద్ధంగా జరగవలసి ఉంది, 


“ బతికున్న వాణ్ణి చావనివ్వకుండా ఆదుకుంటే, చచ్చిన వాణ్ణి (బతికించి 
నంత పుణ్యం,” అంటాడు కలవకొలను సదానంద (“నవ్వె పెదవులు. ఏడ్చే 
కళ్ళు"). బతికించడం ఒక్కటే _పధానం కాదు-ఆ బతుకు ఎలా సాగు 
తున్నదన్నది కూడా గమనించాలి. 


ఒక కథలో, ఒక పేదవాడున్నాడు. వాడికి రోజు గడవడం కష్టంగా 
ఉంది. డబ్బుకోసం తన రకం ఆస్పత్రికి ఆమ్ముకుంటాడు. తరవాత 
అతనికి జబ్బుచేసింది., జ 
కో, -వాలి. తానమ్మాన ర 
(బీనాదేవి ' ఎ మేటరా 
రాగూడదనిపిసుంది 


జు. అందాలనూ రు, దాన్ని డబ్బు పెట్టి కొను 
మే తాను కొనుకొ_వలసిన స్థితి ఎదురైంది 
న ఇంపార్టెన్స్‌). ఇలాటి స్థితి వగవాడికై నా 


en 


వ్యకుల పరస్పర సంబంధాల్లో స్నెహసౌహార్దాలు నెలకొనాలని, 
జాతిమతకుల వివక్షలేకుండా అన్నిస్థాయిల వారికీ న్యాయం చేకూరాలని, 
ఆర్థిక ఆసమానత-ం౦ అంతరెంచా లగి, ప cl క్రిమంతమె ఆరోగ్య పదమై 
మనుగడ స్టే! ఆశించడం ఒకప్పుడు, కాల్పనికధోరణిలా కనిపిం 
చేది. కాని స్వాతం, త్యానుతర కాలంలో_ముఖ్యంగా, నూతన రాజ్యాంగ 
శాసన నిర్మాణంతో.దాన్ని పత్యక్షీకరెించుకౌనే హక్కు (వతి భారతీయ 
పౌరుడికి లభించింది. అందుకు _పతిబంధకాలైన పరిస్థితులను కథావస్తు 
వులుగా ("హించి రమ్యమైన రచనలు చేశారు తెలుగు కథకులు. అంతే 
కాదు--ఆశించిన అభ్యుదయం సాధించడానికి ఆచరించవలసిన విధానాలను 
కూడా కొందరు సూచించారు. ఊన్న వ్యవస్థను సమూలంగా పెకలించి 
నూతన వ్యవస్థను నెలకొల్పాలని కొందరన్న వృటికీ ఉన్నదాన్ని సంస్క 
రించుకో డమే (శయస్కరమని అనేకులు స్పష్టంచేశారు. 
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అభ్యుదయం, అందని మానివండు కాదు. ఆది అత్యవసరం. 
చి త్రవద్ధితో మనిషి అనుసరించె ముఖ్యమైన ఆల్‌ చనాపద్దతి. దాన్నే సర్వా 
త్మనా ఆకాంక్షించేవాడు, అందు కనుగుణంగా [పయత్నించేవాడు ఏనాటికో 
ఒకనాటికి దాన్ని. సాధించలేకపోడు. బలివాడ కాంతారావు రాసిన 
“అభ్యుదయం” అన్న కథలో, రామారావె అంచుకు _పత్యక్షనిదర్శనం. 
బ్రాక్‌ డెవలప్‌మెంట్‌ ఆఫీసరుగా అతను రంగంలోకి (ప్రవేశించగానే, ఉన్న 
పరిస్థితిని అవగాహన చేసుకొన్నాడు. దాన్ని చక దిద్దడానికి సత్ఫలితాలు 
సాధించడానికి తాను చేయవలసిన కృషిని ఆంచనా వేసుకున్నాడు. దానికి 
కావలసిన ఉపకరణాల్ని (ఆఫీసు సిబ్బందిని) పదునుజెట్టాడు. ఊళ్ళో 
నలుగుర్ని మంచిచేసుకున్నా డు. నలభై ఊళ్ళవాళ్ళని కూడగట్టాడు. తాను 
నలుగురిలో ఒక డై జీవించాడు. నలభై ఊళ్ళవాళ్ళనీ తనవెంట నడిపిం 
చాడు._అనుకున్న ది సాధించాడు. 


ఈ విధమైన జాగృతి సమాజంలో అన్ని రంగాలలోనూ రావా 
లన్నది ఈనాటి తెలుగు రచయిత ఆశయం. (పజాచైతన్యం పురివిప్పి 
ముందుకు సాగాలని ఆతని ఆకాంషత. దాన్ని బింబించే మణిముకురం తెలుగు 
కథానిక. 


రచయిత ; సమాజం 


“ఏ కళాకారుడూ వా సవాన్ని సహించడు” (No artist tole. 
tates reality) ఆన్నాడు, కవి-తా త్వికుడు అయిన did (Friedrich 
Nietzsche). తరవాత కొన్నేళ్ళకు, అ సిత్వవాది (existentialist) 
రచయిత ఆయిన ఆల్బర్ట్‌ కామూ (Albert Camus), నీషే చెప్పింది 
ఒప్పుకుంటూనే, దానికి మరో వాక్యాంశం కలిపాడు; “వా స్తవం లేనిదే ఏ 
కళాకారుడూ ముందుకు సాగలేడు” (no artist can get along 
without reality 39. కళాకారు డెప్పుడూ కాల్పనిక జగత్తులో విహ 
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రిస్తూ ఉంటాడు, కాబట్టి అంతకు కేందీస్తాయికి దిగడం ఆతడు సహించలే 
డన్నది ag తెప్పినదా౭ట టో పాడగడుతుండి. ఆయితే, అ సిత్వవాది 
రచయితకూడా దాన్ని అంగీకరించడంలో, ఆ వాకా కనికున్ఫ, వ్య ంగ్యార్థాన్ని 
కూడా స్వీకరించినట్లు కనబడుతుంది. ఒకానొక వాస్తవం దుస్స్పహమై 
నప్పుడు కళాకారుడు దాన్ని (పతిఘటించకమానడు కదా' “వాస్తవం 
లేనిదే ఏ కళాకారుడూ ముందుకు సాగలే"'డని కామూ చెప్పడంలో, కాల్పనిక 
జగత్తుకు సైతం వాసవమే ఆధారపీఠమవుతుందన్న ఆభి పాయం సుస్పష్ట 
మవుతుంది. ఎంతటి గొప్పకళాకారుడైనా నేలవిడిచి సాము చెయ్యలేడు. 
ఒక వేళ చేస్తే, మనుగడ సాగించలేడు. అమూర్త భావనం కాని, ఊహనం 
కాని వా సవంలోనుంచే పుట్టుకురావాలి, లేకపోతే అతని కృతిలో వ్య కీ, 
కరణ సామర్థ్యం లోపిస్తుంది; కృషి నిషృలమవుతుంది. 


వాస్తవానికి అద్దంవట్టడం వేరు దానికి కళాకృతి ఇవ్వడం వరు. 
కళాకారుడు స్వభావత,ః, సృజనాత్మక గుణసంపన్నుడు. కాబట్టి చూసిన 
వా సవాన్ని చూసినట్టు చిత్రించక, దానికొక పొందిక, ఒక ఎంపిక, ఒక 
కమం ఏర్పరుస్తాడు. ముడివ జాన్ని సానబట్లినటు తీర్చిదిదుతాడు, అంటె, 
| ఎ జాని య య టట టి టి 
వాస్తవానికి అతడు రూపకల్పన చేస్తాడని ఆర్థం. ఆ రూపకల్పనలో, 
వాస్తవం మారుపొటు చెందుతూ ఉంటుంది. ఆ |ఫ్ర,కియలో క శాకారుడి 
విమర్శనాత్మకత గోచరిస్తుంది. తద్వారా ఆతడు సమాజ విమర్శకుడని 


కూడా అనిపించుకొంటాడు. రచయిత విషయంలో ఇది మరీ స్పష్టమవు 
తుంది, 


మనుషులందరిలాగే రచయితకూడా సమాజంలో బతికేవాడే కాబట్టి 
తనచుట్టూ ఉన్న పరిసరాలను, పరిస్థితులను, సంఘటనలను, వరిణామాలను 
నిశితంగా వరిశిలిస్తాడు. వాటిలో కొన్ని అసంగత మైనవి, ఆ హేతుకమెనవి, 
ఆస్పష్ట్రమైనవి, ఆర్థరహితమైనవి కావచ్చు. అయినప్పటికీ రచయితకవి 
ముడిసరుకుగా అక్కరకు వస్తాయి. వాటి నతడు సహేతుకమైన వద్ధతిలో 
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పొందికగా ఆమరుసాడు; రూపురేకలు తీర్చిదిద్దుతాడు; అర్ధవంతం 
చేసాడు; ఒక కళాఖండంగా మనముందు పెడతాడు, మన అనుభూతిని 
వి సృృతంచెసాడు, (వగాఢంచేసాడు, _ సునిశితమూ చేస్తాడు, మానవ 
వ్యాపారంలోని సంభవతలన్ని టిని మన కళ్ళముందు నిలుపుతాడు. 


అయితే ఇందుకు భిన్నమైన రచనలు సైతం సాహిత్యంలో విరివిగా 
కనిపిస్తూనే ఉంటాయి. అభూతకల్పనలు, ఆవాసవిక సంఘటనలు, 
అసందర్భవ ర్రనలు గుదిగుచ్చి రాసిన రచనలుకూడా సాహిత్యంగా చెల్లుబడి 
అవుతూనే ఉన్నాయి. కేవలం కాల్పనిక జగత్తులోనే విహరింపజేసే ఆ 
రచనలకు, 'కాశీమజిలీకథలు' వంటివాటికి ఇచ్చే విలువకంటె ఎక్కువ 
ఇవ్వనక్కరలేదు. 

సాహిత్యానికి | పాణం మానవజీవితం, దాన్ని వివిధ స్థితుల్లో, 
వివిధ స్థాయిల్లో, వివిధ కోణాల్లో దర్శించడమన్నది రచయిత విధి. 
సమకాలిక |వపంచాన్ని విస్మరించిన రచయిత ఏ కాలంలోనూ ఎక్కువ 
కాలం మనలేడు. ఆతని చూపు నిశితంగా ఉండాలి; పరిధి విసృతంగా 
ఉండాలి; సమ్మగ మైన అవగాహన ఉండాలి; సున్నితమైన స్పందన 
ఉండాలి. అతని |వతిభనివి దీ ప్రిమంతం చేస్తాయి, 


సమాజచితణ అన్నది మానవజీవిత చితణకే మరో పేరు_ఆది 
వైయ క్తికమెనా కావచ్చు, సామూహికమైనా కావచ్చు. రచయిత ఎన్ను 
కొన్న వసువు ఒక కాలానికికాని, ఒక వర్తానికికాని, ఒక స్థాయికికాని, 
ఒక సమస్యకుకాని, ఒక వ్య క్రికికాని పరిమితమై ఉన్నప్పటికీ సమ|గమైన 
సామాజికస్పృహ (social awareness) ఉన్నప్పుడు రచన మరింతగా 


రాణిస్తుంది. 
సామాజిక స్పృహలో రెండంకాలు ఇమిడి ఉన్నాయి : (1)సామా 


స్థితిగతుల అవగాహన, (2) ఆ స్థితిగతులకు మూలభూత మైన హేతుః 
పరిజ్ఞానం. నిజానికి చాలామంది రచయితలు మొదటి అంశంతోనే సరి" 
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కుంటారు. కొందరు రెండో అంశాన్ని కూడా జోడిసారు, మొదటి ఆంశం 
పాఠకుడి అనుభూతి పరిధిని విస్త్పృతంచెస్తుంది; రండో అంళం బుద్ధికి 
పదును పెడుతుఐది. 


సామా జిక స్పృహ ఉన్నంతమా తానె ఒకానొక రచన ఉ తమమని 
చెప్పడానికి వీలులేదు. ఇది వస్తుగత మైన ఎక దెశం మాతమే. రూపగతం 
గాను, సంవిధాన గతంగాను కూడా ఆ స్థాయికి నిలబడితే తప్ప, ఆ రచనకు 
ఊఉ త్రమత్యం సిద్ధించదు, కేవలం పబోధాత్మ కత మీదే ద్శష్టి నిలిపి రాసిన 
రచనలు కొన్ని కళాత్మకంగా దెబ్బతినడానికి కారణమిదే. 


ఈ సందర్భంలో పరిశీలించవలసిన మరొక అంశమేమిటంపే : 
(పతి రచయితకూ సమాజంపట్టీ కొంత బాధ్యత ఉంది. అతడు వాస్త 
వాన్ని విస్మరించగూడదు; దానికి వ్యకభాష్యం చెయ్యగూడదు. సమాజ 
వ్యవస్థలో పనిచేస్తున్న వివిధ శక్తులనూ, అవి అనుసరిస్తున్న వివిధ 
పద్దతులనూ గమనించాలి. వివిధ సమస్యలను కుణ్ణంగా ఆవగాహన 
చేసుకోవాలి. వాటిని యథార్థంగా చితించాలి. అందుకు కావలసిన చిత్త 
శుద్ధి అతనిలో ఉండాలి. 


ఇటీవల, 'నిబద్ధత” (commitment) అన్న పదం ఒకటి సాహిత్య 
పరిభాషలో తరచు వినవస్తూ ఉంది. “రచయితకు కమిట్‌ మెంట్‌ ఉండాలా 
వద్దా ర అన్న విషయం చర్చకు వస్తూ ఉంది. ఇక్కడ కమిట్‌ మెంట్‌ 
అంటే, 'కట్టుబడి ఉండటం” అని అర్థం. “రచయిత దేనికి కట్టుబడి 
ఉండాలి * అని (ప్రశ్నించినప్పుడు “వర్ల పయోజనానికి' అనిగాని, “ఒకనొక 
రాజకీయ సిద్ధాంతానికి" లేదా “ఒకానొక రాజకీయ పక్షానికి అనిగాని 
సమాధానం రావచ్చు. ఒక వర్గానికి లేదా సిద్ధాంతానికి లేదా వక్నానికి, 
సాహిత్యేతర హేతువులవల్ల విధేయుడై వ్యవహరిస్తున్న సందర్భంలో, 
రచయిత, ఆ వర్షానికి లేదా సిద్ధాంతానికి లేదా పక్షానికి కట్టుబడి ఉండట 
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మన్నది చాలా సహజమైన విషయం. ఆది అతని క్రమశిక్షణలో అంత 
ర్భాగం, కానీ పతి రచయితా ఆ బిధనై న కట్టుబాటుకు లొంగ లేడు. 
లొంగనంత మ్మాతాన, అతని రచనకు విలువ లేకుండా పోదు. 


సమాజంలో అనేక సమస్యలుంటాయి. రచయిత, వాటిని కళాత్మ 
కంగా రూపకల్పన చేస్తాడు. సాహిత్యానికి సంబంధించినంతవరకు, కావల 
సింది మౌలికంగా, అంతవరకే. కాని ఒక్కొక్క రచయిత, ఆయా సమ 
స్యలకు పరిష్కార మార్గాలు కూడా సూచిస్తాడు, అవి వాచ మైనా కావచ్చు; 
ధ్వనించనై నా కావచ్చు. అప్పటి పరిస్థితిలో అవి, సానుకూలం కావచ్చు, 
కాకపోనూ వచ్చు, ఒకడు సంస్కరణ పథం తొక్క_వచ్చు; మరొకడు 
ఉగధోరణి అవలంబించవచ్చు. ఒకటి ని|ష్పృయోజక మనిపించవచ్చు; 
మరొకటి సంఘవిదోహక మనిపించవచ్చు; ఇలా అనిపించడం కూడా వారి 
వారి సాంఘిక రాజకీయ దృకృథాలమీద ఆధారవడి ఉంటుంది; కాబట్టి 
సమాజసమస్యా వరిష్కారమార్గం సూచించడమన్నది సాహిత్యేతర రంగా 
లకు పధానమైనదనీ సాహిత్యాది కళారంగాలకు ఆనుషంగిక మైనదని 
గుర్రించవలసి ఊంది, 


ఎవరి సైద్ధాంతిక దృక్పథాలు ఏవిధంగా ఉన్నప్పటికీ, రచయిత 
అయినవాడు సమాజంపట్ట తప్పనిసరిగా ఏర్పరచుకో వలసినది అభ్యుదయ 
దృక్పథం. గతానుగతిక మైన సంప్రదాయానికి బానిస అయినవాడు సమా 
జంలోని పరిణామశీలతను గమనించలేడు, కాలం మారుతోంది; కట్టుబొట్టు 
మారుతున్నాయి; ఆలోచనలో, అలవాట్లలో అనేకమైన మార్పులు వచ్చి 
పడుతున్నాయి. విద్యా వైజ్ఞానిక సాంకేతిక రంగాల్లో వివవాత్మక మైన 
పరిణామాలు సంభవిస్తున్నాయి, వీటితో పపంచ స్వరూపమె మారిపో 
తోంది. ఇటువంటి పరిస్థితిలో గిరిగీసి కూర్చునే రచయిత చివరికి అక్కడే 
మిగిలిపోవలసివసుంది కొని, అతనికోసం [పపంచం ఆగదు. కాబట్టి 
రచయిత సమాజంతోజాటే ముందుకు సాగాలి; చేవ ఉంటే, తానే ముందు 
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నడిచి, సమాజాన్ని వెంట తీసుకొనిపోవాలి. బాధ్యత నెరిగిన రచయిత 
ఏకైక లక్షం, సమాజ _శేయస్సు; సమష్టి _పేయస్సు, దాన్ని [(పత్యత్షీక 
రించడానికే అతడు తన |వతిభాసంవ తిని వినియోగిస్తాడు. సైద్ధాంతిక 
వివాదాలతో ఆతనికి పనిలేదు. వాటి పరిష్కా_రానికి (వత్యేక నిపుణులున్నారు; 
ఆది వాళ్ళ [పథాన బాధ్యత, కాని సాహిత్యానికి సంబంధించినంత వరకు, 
నిరిషసాధనకు కృషిచేస్తూ నిరాశానిస్ప్పృహలను తొలగినూ ఉజ్జ్వలమైన 
దట — ద యజ యాల 
భవితవ్యానికి వెలుగులు చూపే రచయితే సమాజానికి ఆశారేఖ, ఆటువంటి 
రచయితల కృషితో తలుగు కథానికాసాహిత్యం, [పగతివథంలో సాగు 
తూండటం ఆహ్లాదకరమైన విషయం. 


సారాంశం 


సాహిత్యానికి సమాజానికి ఉన న్న సా పేక్షతాభావన (పసావనతో ఈ 
[వకరణం మొదలైంది. ఈ రెంటికీ పోష్యపో షక సంబంధముంది; బింబ 
[పతిబింబభావముంది. కాబట్టి కథానికాసాహి త్యం అధ్యయనానికి సమాజ 
భావనను అవగాహన చేసుకోవలసి ఉంటుంది. అందుకుగాను సమాజాన్ని 
నిర్వచించడం జరిగింది; దానిలో అంత ర్భాగాలను సూచించడం జరిగింది. 
'శాస్త్రీయదృష్టి : మిథ్యావాదాలు” అన్న శీ రక కింద, జాతిమత కులభావనల 
విషయంలోను, జైవిక కారకాల విషయంలోను, యుద్ధవిషయంలోను 


[పాచుర్యం వహించి ఉన్న అపోహలనూ మి థ్యావాదాలనూ ఖండించడం 
జరిగింది, 


'తెలుగు సమాజస్వరూ'పాన్ని వివరించే సందర్భంలో 'భౌగోశిక 
విసృతి, భాష, సంస్కృతి. -సంపదాయాలు' అన్న ఆంశాలను (ప్రధాన 
నిరూపకాలుగా [గహించి తెలుగు మాతృభాషగా గల వాళ్ళు ఏ దేశంలో, 
ఏ (పాంతంలో నివసిస్తున్నప్పటికీ వాళ్ళందరూ తెలుగు సమాజం సభ్యులే 
నన్న విషయం స్పష్టంచేయడం జరిగింది. సమాజంలో ఆంతర్భాగ మైన 
కుటుంబవ్యవస్థనూ, వివాహబంధం లోని అంతస్ఫూతాలనూ నిరూపించడం 
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జరిగింది. ఆంతేకాక సమాజవ్యవస్థతో ముడిపడి ఉన్న ఆర్ధిక రాజకీయ 
థి 

వ్యవస్థలనూ, తెలుగు సమాజంలో సాగుతూ వస్తున్న నంస్కరణకృమినీ 

వివరించడం జరిగింది. విటన్నిటి వభావం తెలుగు కధానికలో కనిపిస్తుంది. 


తరవాత |వసావించిన ఆంశం “తెలుగు కథానికలో సమాజుస్థితి 
గతులు”. దిన్ని పరిశీలించడానికి ఆరు పధానాంశాలను ఎంపికచేయడం 
జదిగింది; (1) సంస్క్బృతి.సం్యపదాయాలు, (2) కుటుంబ జీవనం, 
(8) వృ త్రి.ఉద్యోగం, (4) రాజకీయ వభావాలు, (5) సాంఘిక నేరాలు. 
దురాచారాలు, 6) ఆభ్యుదయ కామన. సమాజంలోని వీటి స్థితిగతులు 
తెలుగు కథానికలో ఏ విధంగా (పతిబింబిస్తున్నదీ సపమాణంగా నిరూపించ 
డం జరిగింది. ఈ (ప్రకరణం మొత్తానికి ఈ విభాగమే | పాధాన్యం వహిస్తుంది. 


దీనితరవాత చర్చించిన ఆంశం “రచయిత: సమాజంి అన్నది. 
రచయిత తన చుట్టూ ఉన్న సమాజంలోని పరిస్థితులను, ధోరణులను 
పరిశీలించి వస్తువును ఎన్నుకొంటాడు; వాస్తవానికి కల్పనను జోడించి 
కళాత్మకంగా తీర్చిదిద్దు తాడు. రచయితకు ఆవసర మైన అంశాల్లో “సామా 
జిక స్పృహ ఒకటి. కొందరిలో ఇది, సామాజిక స్థితిగతుల అవగాహన 
వరకే వరిమితమై ఉంటుంది; మరికొందరిలో, ఆ స్థితిగతుల వెనక ఉన్న 
వాతువుల పరిశీలనకు కూడా వి స్పరిస్తుంది. 

రచయితకు 'నిబద్దత' ఉండాలా, వద్దా అన్నది సాహిత్య చర్చల్లో 
తరచుగా వినవచ్చే అంశం. ఆయితే అది, రచయితమీద [పభావం చూ పే 
ఆర్థిక రాజకీయాది సాహిత్యేతరాంశాలమీదనే ఆధారపడి ఉంటుంది. చిత్త 
కుద్దిగల పతి రచయితలోనూ సుస్పష్టంగా కనిపించే [పధానాశయం 
సమాజ శేయస్సు; సమష్టి పెయస్సు. 
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పరిశీషం 
ce) 
గు ప్ర మాతృకలు 

ఒక రచనకు [పత్యక్షంగా గాని పరోక్షంగాని మూలమై ఉన్న 
మరొక రచనను మాతృక ఆంటాం. దాన్నించి |పేరణ పొంది దాన్ని, 
తన రచనకు వినియోగి=చుకౌన్న వ్యకి, ఆ మూలాన్ని పేర్కొని దాన్ని 
రచించిన వ్య కికి కృతజ్ఞతలు చెప్పుకోడం కనీస ధర్మం, ఇందుకు ఉదా 
హరణగా తెలుగువాళ్ళు చెప్పుకోదగ్గ మొట్టమొదటి రచయిత, 'ఆదిక న్‌ 
నన్నయ వ్యాసమున్నిపణీత మైన మహాభారతాన్ని తెలుగు చేస్తున్నానని 
చెప్పడమే కాదు_ ఆ మహామునినీ ఆ మహా(గంథాన్నీ (పళంసించడంతోనూ 
తృ ప్రిపడలేదు.. ఆ మహాకార్యాన్ని నిర్వహించడంలో తనకు చేదోడు 
వ. ఉన్ననా రాయణ శ కృతజ్ఞతలు చెప్పుకొన్నాడు, ఆ చెప్పడం 

నన మొక్కు తీరు ) కున్న ట్టుగా న. అతడు “వాజి జయ 
sapien తనకు 'ఇష్టుడూ, సహాధ్యాయు'డూ క్రాయినవాడ 
న్నాడు; 'అభిమతవిగా, “తోడియి 'నిర్వహించా'డన్నాడు. ఆ నిర్వహణ 
కూడా సామాన్యమమునదికాదు; అటువంటితోడు ఆందరికీ లభించే మాదిరిది 
కాదు. ధారత ఘోరరణ-లో అర్జునుణ్ణి అంటిపెట్టుకొని ఉన్న నారాయణు 
డికి ఎటువంటి స్థానమున ey 'జగద్దితం'కోసః “మహాభారత సంహితా 
రచనబంధు” రుడై న తనకు తొడయి నిర్వహించిన నారాయణభట్టుకు అటు 
వంటి ఉన్నత స్థానమిచ్చాడు నన్నయభట్టు. ఆయన | పతిష్టకిది కలికి 
తురాయి; ఆయన చిత్త శుద్ధికిది మణిముకుర ౭, 


ఇలా కృతజ్ఞతలు చెప్పుకో డంవల్ల నన్నయ [పతిభనే శంకించిన 
(ప్రబుద్ధులు లేకపోలేదు; కాని ఆ విషయం ఇక్కడ ఇపస్తుతం. ఒకరివ 
కలిగిన మేలును చెప్పుకో డం కనీసపు బాధ్యతే కాదు; చెవ్పకోకపోవడ 
కృతఘ్నత అవుతుంది. ఒక్షొక,- ప్పుడు లిఖితపూర్వక మైన అనుమతికూడా 
పొందవలసి ఉంటుంది. 
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మాతృకలు గు వంగా ఉన్న రచనలు [పతి భాషలోనూ ఉండవచ్చు. 
కాని ఎప్పుడో ఒకనాడు ఆ మాతృక వెలుగులోకి రాకపోదు. అప్పుడు 
రచయిత చౌర్యం బయట పడకపోదు. ఈ నేరం రుజువైతే చట్టరీత్యా 
అతడు శిషార్డుడవుతాడు. ఆ వని తప్పని తెలిసి చేయడం వేరు, తెలియక 
చెయడం వేరు. తెలిసి చేసేవాడు “నలుగురూ చేస్తున్నారు కదా మనం 
మట్టుకు చేస్తే ఏమవుతుంది * అనుకొని చెయ్యవచ్చు. “ఈ సంగతి మరొ 
కరికి తెలిసినప్పుడు కదా ఇబ్బంది ? అవ్పటి సంగతి అప్పుడు చూసుకో 
వచ్చులె' మ్మని చొరవచెసారు మరికొ౭ద రు. పెద్ద పెద్దవాళ్ళ ఇలా కక్కు. ర్తి 
పడ్డ సందర్భాలున్నాయి; ఉదా. పా. జి. పర్‌! ఆంగ్రసాహిత్యరంగంలో 
ఈయన సు ప్రసిద్దుడు. ఆరోజుల్లో, కెనడాలోని ఒక రచయి;తి ఆ 'మహిళా 
భ్యుదయ ఉద్సుమం' గురించి ఒక [గ్రంథం రాసి, వచురణ నిమి తం 
దిన్ని, తన దేశంలో ఉన్న మాక్మిలన్‌ కం పెసీవారి (బాంచి ఆఫీసుకు 
చ్చింది. ఆ |బా=చివారు పుస్తకం _వతులను లండన్‌లో ఉన్న తమ 
యా కార్యాలయానికి వంపించారు. ఆవు సకం (వచురణార్హ మై మెనదీ కానిదీ 
తెలుసుకోడానికి, కేం _దకార్యాలయంవారు, దాని [వతులను కొందరు పెద్ద 
లకు పంపించారు. ఆ పెద్దల్లో హెచ్‌. బి. వెల్స్‌ ఒకడు. అది ఆయనదగ్గర 
చాలాకాలం ఉంది. తరవాత కొంతకాలానికి ఆయన రాసిన ప్రపంచ 
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చరిత వెలువడింది, ఆందులో మహిళాభ్యుదయ ఉద్యమాన్ని గురించి 
రాసిన సమాచారం, ఆ కెనడా రచయి,తి రాసిన |గంభథంలోనుంచి దింపి 
నట్టుగా స్పష్టమైంది. అప్పుడు ఆ రచయి(తి ఆయనమీద దావా చేసింది. 
కోర్టువారు ఒక “కమిషన్‌ 'ను నియమించి, వారి అభి|పొయం తెలవమన్నారు. 
ఆ పుస్తకం ఎదురుగా పెట్టుకొని ఉండకపోతే, వల్‌ ఇది రాసి ఉండే 
వాడు కాదు" అని కమిషన్‌ వారు అభి పాయపడ్డారు, తరవాత, కేసు | పివీ 
కౌనస్సీల్‌కు వెళ్ళింది. ఆ కౌన్సిల్‌ వారు, రచయిత్రి తన వాదాన్ని స్వయంగా 
తెలపడానికి అవకాశం ఇచ్చినప్పటికీ తమ దెశీయుడై న పెద్దమనిషి గొరవం 
కాపాడటంకోసం ఆమె కేసు కొట్టివెళారు. ఆ రచయి తి (గంథంలో ఉన్న 
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విషయమే కాకుండా, వాక్యాలకు వాక్యాలు యథాతథంగా వెల్స్‌ (గంథం 
లోకి దిగడానికి కారణం, ఆ ఇద్దరి ఆలోచనల్లో నూ సామ్యం ఉండటమే 
నన్నారు. ఆమె రాసిన తప్పులు ఈయన రచనలో దొర్తడానికి కూడా 
కారణం అదేనన్నారు |! 


ఈ పని హెచ్‌. జి. వెల్స్‌ చేశాడు కనక సరిపోయింది; పివీ 
కౌన్సిల్‌ వారి దయవల్ల బయటపడ్డాడు. బయటపడినా, తప్పు త ప్పేనన్న 
విషయం లోకానికి తెలియక పోలేదు. 


కళాచౌర్యం య. గురించి రాల్ఫ్‌ కోవెన్‌బాక్‌ చెప్పిన 
అంశాలు గమనార్హ మైనవి : “PLAGIARISM: the reproduct- 
ion, in se. or essential part, of a manifestation of in- 
tellectual endeavor-such as a book, a statue, or asym- 
phony-by some one who holds himself out as its creator, 
but is not. The infraction 1s not theft of the work 
itself, but false representation as to source. However, 
the use of themes and ideas common to every educated 
man 15 considerd inevitable, and is not plagiarism. The 
mere treatment of a subject identical with that dealt 
with by some one else is not forbidden either. What 
may not be adopted is the other person's unique 
method of treatment. The copy need not be identical 
to be a plagiary; so long as the essence of original is 
used, the offense is committed”.2 దిని సారాంశ మేమిటం టే, 
ఒకరి బుద్ధికుశలత వల్ల రూపొందినదాన్ని పూర్తిగా గాని తారల అవసర 
మైన కొరతభాగాన్ని గాని మరొకరు పునరుత్సాదనచేసి (నకలు తీసి) తానే 
దానికి క రనని చెప్పుకోడం చౌర్యం అవుతుంది; కాని విద్యావంతులందరికీ 
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సమష్టిగా కొన్ని 'వస్తువులు”, “భావాలు” ఉపక రించడమన్నది తప్పనిసరి 
కాబట్ట ఆది చౌర్యం కిందికి రాదు; ఇంకొకరు తీసుకొన్న వస్తువు మాదిరిదే 
తీసుకొని చితించడం కూడా నిషిద్ధం కాదు; కాని వస్తువిన్యాసంలో ఒకరు 
(పదర్శించిన విలక్షణపద్ధతిని మరొకరు అనుకరించడం మాతం తప్పు, 
ఈ నకిలు, మూలాన్ని సర్వాత్మనా పోలి ఉండక పోయినప్పటికీ దానిలోని 
సారాన్ని ఉపయోగించుకొంటే నేరం జరిగినట్టే లెక్క. దీనికి సివిల్‌, 


[కిమినల్‌ పెనాల్టీలు పడతాయి. 


భారతదేశంవంటి వెనకబడిన దేశంలో కాపీరెట్‌ నిబంధనలకు 
సంబంధించిన సమాచారం చాలామంది విద్యావంతులకు కూడా తెలియక 
పోవడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. దానివల్ల దెనికి ఏది మూలమో తెలుసుకోడం 
కష్టమయే వరిస్థితి నెలకొన్నది. ఈ విధంగా మాతృకలు గువమైన ఉన్న 
రచనలు రెండు రకాలుగా ఉంటాయి : మూలానికి దాదాపు హూ ర్రీగా 
నకలు, (2 ) (ధాన విషయం మూలంలో దె రచనాపద్ధతి మట్టుకు చాలా 
వరకు స్వతం[తమైనది. ఈ రెండు రచనలూ మౌలిక 'రచనలుగానే చెలా 
మణి అవుతూ ఉంటాము, 


ఉదాహరణకు, 1972 అక్హోబరునెల “భారతిలో గోరంట్ల ఫణికుమార్‌ 
రాసిన 'మహాభాగ్యం' అన్న స (ప్రచురిత మైంది [పషలు 5/62). 
ఇది రాచకొండ పశ్వనాథళాన్త్రి రాసీన 'పువ్యులు”? కథకు దాదాపు పూర్తి 
నకలు. ఎట్టొబ్బీ మూరొనోబి ఇవి_ 


రాచకొండ గోరంట్ల 

(1) కథ పేరు : “పువ్వులు” “మహాభాగ్యం” 
( 'బంతిపువ్వులే మవోథార్యొమా 7 అన్నది 
రాచకొండ కథలో, చివరి పుట (185లో 
నాలుగో వాక్యం): 
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(2) పాత్రల పేర్చ : రొచ తొండ గోరంట్ల 
కమల (బాల) రేవతి 
(ఇద్దరూ మూడోఫారం పాసయినవాశే ౪) 
అవతారం సుబ్బయ్య 


(ఇద్దరికి “బ్యాంకీ'లోనే పని) 
పార్యతీ,పసాదుడు వేణుగో పాలుడు 
(వీణ్ణి, ఉన్నట్టుండి, తల్లి ఓక 
సారి 'పార్వతీ' అంటూ, రాచ 
కొండ కధలోలాగే పిలుసుంది. 
మౌొరోనిబి ; 
(1) రెండు ఇళ్లమధ్య “బంతిమొక_లు” 
(2) ఊరవతల తోట “ది గార్డెన్‌” 
(8) కమలకు (రేవతికి) ఇంకా చదువుకోవాలన్న సరదా; 
తండి ఊరడింపు; తల్లి కేకలు 
(4) ఎరువుకుప్ప దగ్గర ఉన్నవి “....బంతిమొక్కలే బ|బాజ 
మానవా(!' 
(ర్‌) తక్కిన కథంతాను.. 'ఈకుపాకీ పేలదుి అన్న 
వాక్యంతో సహా. 
(6) పాతలు__శేషమ్మ, విమల, సీతారాముడు, రాధా: 
కృష్ణుడు; గంగాధరుడు, 


ఇక రెండో రకం కథకు ఉదాహరణిమ రెనీడా- మల్లెతీగా' 
('సాధారణి దీపావళి కథల పోటీలో మొదటి బహుమతి పొంది, 
4_11-1970 తేదినాటి అంధ్రపభ సచ్మితవారవ్యతికలో, 20-28, 129. 
125 పుటల్లో (ప్రచురించినది). ఇది అస్కార్‌ వైల్డ్‌ రాసిన 'ది డివోటెడ్‌ 
(ఫెండ్‌'* అన్న కథకు అశునరోణ, ఈ ఆంగ్లకథనే విద్యార్థులక నువుగా 
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తిరగరాసి రివ తరగతి ఆంగ్రవాచకపు సకంలో ఒక పాఠంగా [వచు 
రించడం 1970 పూర్వమే జరిగింది (ప్రకాశకులు : ఆంధ్యపదేశ [వభుత్వం 
వారు). అయితే ఈ వాచకపుస్తకంలో వేసిన పాఠంపేరు 'ది సెల్మిష్‌ 
మిల్పర్‌ '; రచయిత పేరు ఎక్కడా వెయ్యలేదు. 

“'మృరెనిడా-మల్రెతీగా' కథలో (పధానప్శాత “రాంసామి"(వైల్త్‌ కధలో 
“లిటిల్‌ వాన్స్‌”). ఇతడు పేదవాడు. తోటలో కూరగాయలు పండించడం 
వృత్తి. అతనికొకి కూతురుంది. 'హమ'*(వైళ్ట్‌ కథలో మిల్లర్‌ కొక కొడుకు 
న్నాడు); భార్య రండు మూడేళ్ళ కిందటే కాలంచేసింది. రాంసామికి 
స్నేహితుడినని చెబుతూ తియ్యటి కబుర్లు చెప్పి తోటలో పండినవన్నీ 
ఇంటికి చేరవేసుకొంటూ లాభం పొందేవాడు “ధర్మక రి (వైల్డ్‌ కథలో 
'ది మిల్లర్‌). పొలానికి సత్తువకోసం ఎరువు పెంట కావాలని '“రాంసామి' 
నోరువిడిచి అడిగినప్పుడు మొండిచెయ్యి చూపించడమే కాక, ఇలాటి ఇచ్చి 
పుచ్చుకో డాలవల్ల తమ స్నేహం చెడిపోతుందని (పుట 122) చెప్పినవాడు 
అతడు (వెల్‌ కధలో కూడా మిల్రర్‌ స్నేహాన్ని గురించి నీతులు 
చెబుతాడు). రాంసామి ఉసూరమని వెళ్ళిపో యాడు, ఒకర్మాతి ఆ ధర్మకర్త 
భార్య పసవవేదన పడుతుంచే (మిల్రర్‌ కొడుకు నిచ్చెన మీదినుంచి 
పడ్డాడు (పొరుగూరి మూడుమైళ్ళలో ఉన్న మానాపురం) నుంచి వైద్యుణ్ణి 
తీసుకురావడానికి, మళ్ళీ రాంసామే కావలసి వచ్చాడు. హోరున వర్షం ; 
కటిక చీకటి, ధర్మక ర్తదగ్గర గొడుగు, బ్యాటరీదీపం ఉన్నాయి (వైల్డ్‌ 
కధలో మిల్లర్‌ దగ్గర దీపం ఉంది; కాని ఎమైనా _వమాదం జరిగితే కొత 
దీపం పొడయి పోతుపదని ఇవ్వనన్నాడు ). దీపం ఇమ్మని రాంసామి అడిగి 
నప్పుడు, “కన్నూ కాలూ ఉన్న వాడివి. చీకట్టా చిరతపులిలా దూసుకు 
పోగలవు. ఇవి లేకపోతే నేను కాలుతీసి కాలు పెట్టలేను” (పుట 128) 
ఆని చెప్పి తొందరగా తో లేస్తాడు ధర్మక ర్ర (మిల్లర్‌ కూడా ఆలాగే చేశాడు). 
పొరుగూరి వైద్యుడు సైకిలెక్కి (వెల్‌ కథలో ఉన్న వైద్యుడు గ్నురం 
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ఎక్కివచ్చాడు). నేను ముందు పోతాను, నువ్వు వెనకాలే రమ్మని చెప్పాడు 
రాంసామికి, 


రాంసామి వస్తూ వస్తూ, ఆ చీకటిలో దారితప్పి, ఒక దిగుడుబావిలో 
పడి చనిపోయాడు (వెల్స్‌ కథలో ఆ బక్క_ర్తెతు, ఆలాటి పరిస్థితిలో నే 
లొతైన కుంటలో కూరుకుపోయి చచ్చిపోయాడు). మర్నాడు అతని శవం 
కంటబడిండి. దహనకాండ జరిగినంత సేపూ ధర్మక ర ఎంతో విచారం 
కనబరిచాడు (వెల్స్‌ కథలో మిల్చర్‌ కూడా ఆంతే), దిక్కులేని ఆ పిల్ల- 
రాంసామికూతుర్ని ఆదుకోవలసిన భారం మిదేనని ఎవరో అంటే, “మమ 
కారం పెంచుకుంటే తెంచుకోలేం. ఆళాశ్వత మైన ఈ జన్మకి అనుబంధాలు 
సెంచుకోలేను” (పు. 128) అంటూ మెట్టవదాంతం వల్రించాడు ఆ మహాను 
భావుడు. తరవాత, ఎవరో దయతలిచ్హి ఆ అమ్మాయిని అనాథ శరణా 
లయాలో చేరుస్తారు. ఇది కధ, 


కథానిర్వహణలో కొద్దిపాటి మార్పులు తప్పితే కథావస్తువు ఆంతా 
ఆస్కార్‌ వెల్స్‌ కథనే పోలి ఉన్న విషయం గమనించవచ్చు. కాని తెలుగు 
కధ రచయిత వస్తువిన్యాసపద్దతిలో |ప్రతిభ చూపించాడు. రచయిత 
ఉద్దేశించిన పరమార్థం రెండు కథల్లోనూ ఒకటే. ఈ ఉపపత్తులవల్ల, ఈ 
తెలుగు కథకు ఆస్కార్‌ వెల్స్‌ కథ గు వమాతృక అని స్పష్టమవుతుంది. 


1988 నవంబరు 'భారతి" పత్రికలో తెలుగుకధాసాహిత్యం' గురించి 
రాస్తూ, ఎం. నాగేశ్వరరావు, “తెలుగు అనువాదాల్లో ఘోర అన్యాయం 
జరుగుతూ ఉంది. అనువాదకులు మూల లేఖకుల పేర్లు యివ్యరు. 
'హిందీనుండి'- బన్‌. ఇందుతో అనువాదాలని అయినా తెలుసుంది. ఇంత 
కన్న పూర్తిగా [గ ంథచౌర్యాలు జరుగుతున్నాయి. “పమసూతము, 
“కిస్మసు కానుకలు' యిటువంటి చోరీ చేయబడిన కథలే.... (పుట 644) 
అన్నాడు, మూలలేఖకుల "పిర్లు కాని, రచనల పిర్లు కానీ ఇవ్వకపోవడ 
మన్న దురాచారం మన అనువాదకుల్లో చాలాకాలంగా కొనసాగుతున్న ది. 
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1925 జూలై (|కోధన, ఆషాఢం) “భారతిళలో' మాడపాటి హనుమంతరావు 
గారు రాసిన 'ఇ(క కావలసినదేమి ఆన్న కథ [పచురితమైంది. అందులో 
చివర... పేమచందు వాతననుసరించి” అని |బా కెట్టలో రాసి ఉంది. 
ఇంతవరకు మేలే; కాని “/పేమచందు' రాసిన ఆ “వాతి పేరు ఏమిటో 
చెప్పిఉంటే కంకా హ ర్థిం చేవాళ్ళం. అలాగే మంకొందరు, “ఆంగ్లం నుంచి” 
లేదా ఒక ఆంగ్రరచన ఆధారంగా” అని రాయడం కద్దు. మూలరచయితతో 
పేచీ వస్తుందన్న కారణంవల్లనో, మరెందువల్చనో అసంపూర్తి సమాచారం 
తోనే సరిపెడతారు. 


1951 సెపై=బరు “భారతిలో, పుట 882.“ గంథ విమర్శనము'లో 
చేదియ్యం శ్రీరామమూ రి, కటల (ఆజంతా పచురణాలయం, ఫోర్ట్‌ గేట్‌, 
రాజమం డి)గారు రాసిన తుఫాన్‌" (10 ,పణయకథలు) అనే సంపుటాన్ని 
సమీక్షించడం జరిగింది ఆ సంపుటానికి రాసిన ఉపోద్దాతంలో రచయిత, 
“కథానికలో మపాసా కథల శీర్ష కలు, ప్మాతల సంభాషణలు, [పధానో 
ద్దేశాలు తమకు సహాయపడినమాట వా సవమేగాని ఈ కథలు మపాసా 
కథలకు అఆనువాదాలుగాని అనుసరణలుగాని కానేరవు' అని రాశారని 
తెలుపుతూ, సమీక్షకుడు, “రచయిత (వాసినట్టు ఇది మపాసా కథలకు 
అనువాదాలు కావుగాని, వీటిలో చాలా భాగము మపాసా కథలకు పూ రిగా 
అనుసరణాలే. ఉదాహరణకు, “వశుపాయుడు అనే కథ తీసుకుందాము. 
ఇది మపాసా |వాసిన ‘The Pig of Morain’ అనే కథకు స్పష్టమైన 
అనుసరణ. ఈ కథ మపాసా (వాసిన అత్యుత్తమ కథలలో పరిగణింప 
దగినది. ఇలాటి గొప్పక్రధలు "పేరులై నా మార్చకుండా యథామూలంగా 
అనువదిస్తే తెలుగు పాఠకులకు మపాసా ఉత్తమ రచనాఫణితి తెలుసుకునే 
అవకాళం కలిగేది. అలాగ చెయ్యకుండా యథాశక్తి గా అనువదించడం వల 
అనుసరణా తిన్నగా సాగలేదు; తెలుగులో మూలరచయితకు అన్యాయమూ 
జరిగింది,” అన్నాడు. 
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'శరదా;తులు' (మునిమాణిక్యం కథలు.€, కొండ పల్లి (ప్రచురణలు 
రాజమం, డి, మొదటి కూర్చు 1950, మూడో కూర్పు 1968) అను సంప 
టికి (1-10-1945 తేదీన) “విషయం” (పీఠిక) రాస్తూ, మునిమాణిక్యం 
నరసింహారావుగారు “ఈ పుస్తకంలో రెండవ కథ పూర్తిగా స్వయం 
కల్పితం కాదు. శరత్‌ బాబు కథలలోని ఒక రమణీయ ఘట్టాన్ని తీసుక 
వాడుకొన్నాను” అన్నారు. ఇది మెచ్చుకోదగ్గదె. కాని, 'శరందా 
రాసిన కథలలో ఎందులోనుంచి ఏ ఘట్టాన్ని తీసుకొని వాడుకాన్నది రా 
ఇంకా బాగుండేది, 'శర|దాతులు' అన్న కథలో “నుంచుని అలసిపోతే 
కూర్చోవచ్చునా ?' అన్న వాక్యం శరత్‌ బాబుదని అధోజ్ఞాపికలో ఇచా 
కాని శరత్‌బాబు రాసిన ఏ రచనలోదో చెప్పలేదు, 


౪ 


En 


“'ఏమ-గొల్లభామ' అన్నకథ వబాయులొంటో (బితువ (కథల సంపుటి, 
నవభారత్‌ | పచురణ, విజయవాడ_2, మొదటి కూర్చు, ఆగస్టు 1966,పుటలు 
77.90), పథ్యాత ఆంగ్గరచయిత సోమర్సెట్‌ మామ్‌ రాసిన ‘The ANt 
and the Grasshopper’ (vol. 1) అన్న కథకు ఆనుసరణ అన్న 
విషయం, కథ పేరునుబట్టే తెలుస్తోంది కాని ఆ విషయం రచయిత చెప్ప 
లేదు; వివరాలు ఇవ్వలేదు. ([పకాశకులు మాతం, పుస్తకం వెనక అట్టమీద, 
“ఇందులో గల కథల్లో 'చీమ_గొల్లభామి కధ ఒకటి మాత్రమే ఒక సుప 
సిద్ధ ఆంగృరచనకు భాయామా[త అనుసరణము” అని చెప్పుకొన్నారు. 
ఇదీ కొంతవరకు సంతోషమే; కాని ఈ కథ మామ్‌ కథకు ఛాయామాక్ర 
అనుసరణం కాదు_పాత్రల సపేర్టూ స్థానిక వాతావరణమూ తప్పిస్తే, కథా 
సారంతో సహా, మామ్‌ రచనకు దాదాపు నకలేనని చెప్పవలసి ఉంటుంది. 


ఈ విధంగా తెలుగు రచయితల్లో, తప్పని తెలిసి కొందరు, తెలియక 
కొందరు, కొందరు చేశారు కదా ఆన్న ధీమాతో మరికొందరు, కాపీరైట్‌ 
గొడవలు పడలేక భయపడి కొందరు మూలరచయితల 'పెర్దూ మూలరచనల 
పేర్లూ మరుగుపరుస్తున్నారు. 

బింబ పతివింబాలు 

రెండు రచనలు ఒకదాన్ని ఒకటి పోలి ఉన్నప్పుడు, వాటీని బింబ 

[వతిబింబాలన వచ్చు. ఏటిలో ఏది '“బింబరి, ఏది 'పతిబింబం' అన్నది 


|] 


తేల్చవలసి ఉంటుండి . 
టయినా పు సకరూవంలోకి రాకముందు పతికలె (త పచురితమై ఉన్న ట్టయితే 
ఆ వ.తిక తేదేనిబపే, ఏది ముందో ఏది వెనకో నిర్హయ కపుమవృతుంది. 
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ఆయా రచనల ఆ ఆనుపూర్వెనిబట్టి 
కము 


బింబ, వతిబింబఘ టనకు చౌర్యమె కారణమని చెప్పనక్క_ లేదు. అది 
యాదృచ్చికంగానై నా సంభవించి ఉండవచ్చు. ఇద్దరు రచయితలు ఒకరి 
సంగతి మరొక్కురికి తెలియకుండా, ఒకే వి వయాన్ని తీసుకొని వేరువేరుగా 
కథలు రాసినప్పుడు వాటిలో సాదృశ్యాలు కని పిఠచకపోవ, అప్పుడు ఆరచన 
లను రెండింటినీ, బింబ|వతిబింబాలనవచ్చు. వస్తువిన్యాసవద్ధతిలో ఎవరివైయ క్రి 
[ప్రతిభ ఎలా ఉన్నప్పటికీ సాదృశ్ళంలో గది రిష్టత ఎక్కు న్‌ ఉన్న ప్పుడు 
బింబ[పతిబిబాలుగా గోచరించక మానవు. ఈ క్ర సాద్భశ go, 
రాచకొండ విశ్వనాథళాన్ర్రి కథలకూ వీనాదేవి కధలకూ కనిపించడం క కద్దు. 
ఇద్దరి దృక్పుథాలూ, ఇద్దరి 'శెలులూ ఆలోచనాసరళులూ, ఇద్దరి ఒడుపులూ 
ఒక్కటే. అట్టమీది చేరు తీసెసి, వీరిద్దరిలో ఎవరు రాశారో చెప్పమంటే విడ 
మరిచి చెప్పడం కష్టం; రచయిత వైయ క్రిక ప్రతిభ తాలూకు ముద స్పష్టంగా 
పడని కథలను వేరుచేయడం మడి కష్టం. ముళ్ళపూడి వెంకటరమణ రాసిన 
'వికమార్ము_డి మార్కు సింహాసనం'లో ఒక ఘట్టం, రావి కొండలరావు 
(సుకుమార్‌) రాసిన 'సినీతిచం దికోలో ఒక ఘట్టం విడదీసి ఇచ్చి, ఏడి 
ఎవరిదో చెప్పమంటె చాలామంది చెప్పలేరు. ఒకప్పుడు ఆంధసచితవార 
పతికలో, రాజధాని కబుర్లు రాసిన తురగా కృష్ణ మోహన్‌ రావు (పవణ్‌) 
శైలిని చూసి అచ్చు ఆ శెలినే అనుకరించినవాళ్ళు లేకపోలేదు. 


ఈ మాదిరిగా, వస్తువులో కాని, శైలిలో కాని, ఇతివృత్త నిర్మా 
ణంలో కాని ఒక రచనను పోలిన రచన మరొకటి ఎక్కడైనా వెలువడే 
ఆవకాశం ఉంటుంది. ఉదాహరణకు, గురజాఢ అప్పారావు రాసిన “మెటిల్లా' 
కథకూ, మల్లాది రామకృష్టశాన్ర్రీ రాసిన 'వింతభావాలు' కథకూ ఈ మాడిరి 
బింబ|పతిబి "బభావం ద్యోతకమవుతుంది. గురజాడకథకు మల్దాదికథ 
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నకలు కాదు-_వీరి వెయ కిక (పతిభలు ఐటవెరు; ఆయినప్పటికీ యాదృచ్చిక 
సామ్యం ఘటిర్డి ఉండ వచ్చు. అలాగే, మ. పాటి నరసింహశాస్త్రి రాసిన 
“వి, తం (మొదట్లో పెట్టిన సరుోలి రువు) కథకూ, ఆస్కార్‌ వైల్డ్‌ 
రాసిన ది పిక్సెర్‌ ఆఫ్‌ 'కోరియన్‌ ; కథకూ కొంతవరకు ఈ మాదిరి 


మం కనిప స్తుంది, 


el 
pa గా 


a 


Co 


అనువాదాలు : ఇటూ ఆటూ 


అనువాద ప్రక్రియ ; నిర్వచనం 


ఒక భాషలో ఉన్న విషయ పాఠాన్ని (textual material) 
మరొక భాషలోకి సమానార్థక పాఠంగా మార్చే (ప, కియ ఆనువాదం : 
దీన్నే కేట్‌ఫర్‌ ఇలా నిర్వచించాడు వ 
య్‌ 


‘“The replacement of textual material in 
one language by equivalent textual material 


in another language....”” 


ఈ ప్రక్రియలో మొట్టమొదట జరిగేది భావ-ఆదానం (borrowing 
the concept). అంటే, ఒక భాషలో చెప్పిన భావాన్ని మరొక భాషలోకి 
తీసుకోడం. వీటిలో, భావాన్ని ఆందించే భాష (వధానఖావ (506066 
language), భావాన్ని తీసుకొనే భాష ఆదాసనఖథాష (borrowing 
language). ఆదాన భాషాభిముఖంగా సాగే ఈ భావం, ఆ భాషలోని 
పద, పదబంధ, వాక్య, వాక్యాంశాదులను ఆశయించుకొని అభివ్య కం 
కావడంలో జరిగే (వకియనే అనువాద మంటాం. 


ఆనువాదం నాలుగు స్థాయిల్లో జరుగుతుంది : (1) పదానికి వదం, 
(2) పదబంధానికి పదబంధం, (ల) వాక్యాంశానికి వాక్యాంశం, (4) వాక్యా 
నికి వాక్యం (word to word, phrase to phrase, clause to 
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clause and sentence to sentence). ఈ పరివ ర్రన, ఆదానభాషా' 
స్వభావానికి అనుగుణమైన పద్దతిలో జరగవలసి ఉంటుంది. “పారిభాషిక 
పదాలు ; కల్పనాశిల్పరితులు” అన్న వ్యాసంలో, అనువాద ప క్రియను 
గురించి చర్చించే సందర్భంలో, వ్యాసకర్త ఇలా చెప్పడం జరిగింది :- 
“వవంచాన్ని తనదైన దృష్టితో చూసే పద్ధతి ప్రతి భాషాసమాజానికి 
విలక్షణంగా ఉంటుంది. తెలుగువాళ్ళు 'నిన్న, రెపు అని చెప్పే పదాలకు 
హిందీలో ఒకే పదం 'వాడుకలో ఉంది. కల్‌” (సంస్కృతం 'కల్య*. 
అలాగే, “మొన్న, ఎల్లుండి” ; “పర్ఫోగ (సంస్కృ. “పరశ్వః'). వయో: 
భేదాన్ని బట్టి “అన్న, తమ్ముడు” అని మనం అంటే, వాళ్ళు 'భాఈి అని 
ఒకే శబ్దం [వయోగిస్తారు. మనం ఇంగ్లీషులో dress అన్న పదం 
ఆడవాళ్ళ దుస్తులకూ మొగవాళ్ళ దుస్తులకూ కూడా వాడతాం. కాని 
ఇంగ్లీషు వాళ్ళు ఆడవాళ్ళ దుస్తులకే వాడతారు. పదస్థాయిలో ఉన్న 
భేదమిది. భారతీయ భాషల్లో 'పుష్పకయ్య' అంటే 'పూలపాన్సు” అని 
అర్థం. కాని ఇంగ్లీషులో ‘flower-bed’ అంటే “మొక్కలు నాటటానికి. 
చదునుచేసిన వదేశం' అని ఆర్థం. ఇంగ్లీషులో ‘1 have been writing 
since morning’ అన్నప్పుడు తెలుగులో 'పొద్దుటినించి రా నన్నాను 
(రానుతొంభున్నాను' అనీ హిందీలో 'మై సుబేసే లజ రవొవళూలే అనీ 
ఆంటున్నాం. భావం ఒకటే అయినా నిర్మా ణవద్దతిలో ఆయా వాక్యాలకు. 
భేదం గమనించవచ్చు. 


“పై చర్చ సారాంశ మేమిటంటే ఒక భాషలోంచి మరొక భాషలోకి, 
అనువాదం చేసేటప్పుడు ఆయా భాషల సహజ నిర్మాణవదతి దృష్టిలో 
ఉంచుకోవాలి, ‘జీనియస్‌ ఆఫ్‌ ది లాంగ్వేజ్‌” దెబ్బతింటే సూ 
వపయోజనం దెబ్బతిన్న కే”. 


అనువాద సాహిత్యం 


ఒక భాషలో పుట్టిన సాహిత్యం ఇతరభాషలవారికి అందడానికి 
అనుకూలమైన సాధనం అనువాదం. పు సకపఠ నాభిరుచి కలవాళ్ళు అందరూ: 
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దీనికోసం ఇతరభాషలన్నీ నేర్చుకోడం సాధ్యవడే విషయం కాదు, ఏ కొద్ది 
మందో నేర్చుకున్నప్పటికీ సాధారణంగా ఏ రెండు మూడు భాషలో తప్ప 
తక్కినవి నేర్చుకో లేరు. కొందరికి ఆభిలాష ఉన్నా అవకాశం లభించదు, 
అందువల్ల (పతి దేశంలోనూ వేతి కాలంలోనూ (పతి భాషలోనూ ఉత్పత్తి 
అయ్యే ఉత్రమ సాహిత్యాన్ని ఆంగం, ఇంచి, రష్యన్‌ మొదలై న ఆంత 
ర్దాతీయ భాషల్లోకి అనువాదం చెయ్యవలసి ఉంటుంది. ఫ్రాన్సులో మపాసా, 
రష్యన్‌లో టాల్‌ స్టాయి లేదా ఛెకోవ్‌. ఆంగ్లంలో కిప్టింగ్‌ , సురల్‌ బక్‌, 
మామ్‌ వంటి అంతర్జాతీయ (పసిద్ధి వహించిన మహారచయితల [గంథాలను 
(పవంచంలో ఎక్కడెక్కడివాళ్ళో చదివి ఆనందిస్తున్నారంటి, దానివల్ల 
పౌందిన అనుభవంతో తమతమ భాషాసాహిత్యాలను పెంపొందింప 
జేస్తున్నారంటే, అందుకు తోడ్పడుతున్న వి అనువాదాలేననడంలో సందే 
హంలేదు. తెలుగులో ఆదికావ్యం అనువాదరూపంలోనే ఆవిర్భవించింది. 
ఆనాటినుంచి ఈనాటివరకు వెలువడుతూ వస్తున్న ఆనేక వందల గంథాల్లో 
తెలుగు సాహిత్యాన్ని సంపన్న౦చెసినవికూడా కొంతవరకు అనువాద 
రచనలే. కాబట్టి అనువాద్యప్మకియకూడా ఒక అత్యవసర కళగా వర్ధిల్లు 
తోంది. 


తెలుగులో మొట్టమొదటి కథానికా రచయిత అయిన గురజాడ 
అప్పారావుగారే ఈ పనికి శ్రీకారం చుట్టదలిచినట్టు దాఖలాలు కినిపిస్తు 
న్నాయి. కాని ఏ కారణాలవల్టనో అది కొనసాగలేదు. 'స్టూపింగ్‌ టు రైజ్‌” 
అన్న కథకూడా ఆయన ఆంగ్లంలో రాయగా, “సంస్కర్త హృదయం 
అన్న పేరుతో ఆవసరాల సూర్యారావు తెలుగుచేసిందే తప్ప, ఆంగ్లంలోకి 
జరిగిన అనువాద౦ కాదు, 


ఆప్పారావుగారికి తరవాత కలం చేపట్టినవాళ్ళందరూ, తొలికాలంలో, 
చాలావరకు స్వతంత రచనలు చేసినవాశ్ళేకాని అనువాదాలు సంతరించిన 
-వాక్ళుకారు (ఊదా॥ చింతా దీక్షితులు). తరవాత, కథాసాహిత్యంలో రుచి 
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"పెరిగిన తరవాత కొందరు యువరచయితలు హిందీ, బెంగాలీ, ఇంగ్లీషు 
భాషల్లోనుంచి తెలుగులోకి అనువాదాలు పారంభించారు, వీరిలో పథమ. 
గణ్యులు మాడపాటి హనుమంతరావు పంతులుగారు. (పేమీచంద్‌ కదలను 
మొదట తెనిగించిన ప్రతిష్ట వీరిది. వేలూరి శివరామళాన్త్రిగారు బెంగాలీ. 
సాహితీసంవ త్తికి ముగ్గులై చక్కని శైలిలో అనువాదం చేశారు. ఈ తరు 
ణంలోనే కొందరు ఆంగ్లంలో నుంచికూడా అనువాదాలు చెస్తూ వచ్చారు. 
మపాసా, ఛెకోవ్‌, టాల్‌ స్తాయ్‌ హెచ్‌. బి. వెల్స్‌ వంటివాళ్ళు తెలుగువాళ్ళకు 
సుపరిచితులై నారు. ఈ ఉత్సాహం [క్రమంగా పెంపొందుతూ వచ్చి వివిధ 
భాషారచనలు తెలుగులో వెలువడుతూ వచ్చాయి. ము పత్రికల 
[ప్రోత్సాహం అందుకు అనుకూలావకాళాలు కల్పించింది. దీని మూలంగా 
ప్రపంచంలోని వివిధ భాషల్లో వెలువడిన కథానికలు తెలుగు పాఠకులకు. 
పరిచయంకావడమెకాక, తెలుగు రచయితలకు ఊ త్తమ (పమాణాలను 
అవగాహనచేసుకొనె అవకాశం కల్పించాయి; జాతీయ, అంతర్జాతీయ 
స్థాయిలకు వ మా|తమూ తీసిపోని కచనలు కొన్ని తెలుగులో వెలువడ 
టానికి దోహదంచేకాయి; (ప్రపంచస్థాయిలో ఒక తెలుగు రచముత కథా 
నికకు గొప్ప గౌరవం లభించే అవకాళానికి రంగ మెర్చరిచాయి. 


తెలుగుదెళంలో కథానికానువాదరంగంలో కృషిచేసిన రచయితలు 
అనేకులున్నారు. వీరిలో కొందరు యథామూలంగా అనువాదంచెయ్య కుండా 
పరభాషా మూలకథలను అనుసరించి తెలుగులో రచనలు వెలువరించారు 
(ఉదా॥ ఈజిప్టదెళపు (ప్రాచీన జానపదకథకు వె. సు అనుసరణ : 'అంపు- 
బటా', బారతి నవంబరు 1986; బాల్‌ స్థాయ్‌ రచనకు పాలవ ర్తి ఆంజ 
నేయులు అనుసరణ : “ఇరుగు పొరుగు పోరు, భారతి, జూలై 1925). 
మరికొందరు, తెలుగులో వెలువడిన కథలను ఇంగ్లీషు, హిందీ, బెంగాలీ, 
రష్యన్‌ మొదలైన భావల్లోకి అనువదించి తెలుగు కథకు దేశవిదేశాల్లో 
(వతిష్టలు సమకూర్చారు. అటువంటివారి కృషిని దిజ్మా తంగా 
ంచడ (పస్తుత విభాగం లక్ష్యం. 


చాంయాలే 
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మామా 


ఇతర భాషలోంచి తెలుగులోకి 
gp) 


తెలుగులో కథానిక పుట్టిన తొలి, మలి దశకాల్లో మందగొడిగా 
జరిగిన అనువాద కృషి రానురాను వెగం, వి స్పృతికూడా 'పెంచుకొన్నది, 
టాగూరు, శరత్‌ బాబు, | పేమ్‌చంద్‌ వంటి _పసిద్ధ భారతీయుల రచనలతో 
బాటు మపాసా, లారెన్స్‌, ఛెకోవ్‌, టాల్‌ సాయ్‌, వెల్స్‌, పెరిల్‌ బక్‌ వంటి 
పాశ్చాత్యుల రచనలుకూడా తెలుగులోకి పరివ రితాలవుతూ వచ్చాయి, కొన్ని 


అనువాదరూపంలో ఉంటి, కొన్ని అనుసరణరూపంలో ఉన్నాయి, 


పురివండా అప్పలస్వామిగారు “విశ్వక థావీధి అన్న పేరుతో |పవంచ 
(వసిద్ధ నచయితల కథానికలను అనువదించారు, హరిభ జన్‌ సింగ్‌ సంపాద 
కత్యంలో వెలువడిన పంజాబీ కథలను ఆరికెపూడి రమేశ్‌ చౌదరి తర్జుమా 
డేశారు, నేషనల్‌ బుక్‌ టన్స్స్‌వారు _పచురించిన (గంథాల్లో, దీంతో బాటు 
ఇతర భారతీయభాషలనుంచి అనువదించిన క థాసంపుటాలుకూడా ఉన్నాయి. 
ఉదా॥ మీ. వ. సోమసుందరం సంకలనం చేసిన తమిశకధలకు బల్లా 
రాధాకృష్ణశర్మ అనువాదం, డాక్టర్‌ నామ్‌వర్‌ సింగ్‌ సంకలనం చేసిన 
హించీకథలకు కుమారి జె. భాగ్యలక్ష్మీ అనువాదం, రాధాకృష్ణ సంకలనం 
చేసిన , పేమ్‌చంద్‌ కథలకు అయాచితుల హనుమచ్చాన్త్రి అనువాదం చెప ఇకో 


లీ 

లంగ 
గవి, 
౧ 


త 


మదాసులోని దక్షిణభాషా పు సక సంసవారు కొన్ని అనువాద కథా 


థి 


(గంథాలు (పచురించారు, “వ్మికమార్కుని విహారాలు, (ఇతర భారతీయ 
జానపదకథలు' అన్న "పేరుతో కుమారి సీతాచారి ఆంగ్లంలో సంకలనం 
చేసిన సంపుటికి (శ్రీమతి ఎ. సి. కృష్ణారావు ఆకువాదం కాక, కేవలం 


ro 


కథానికా[వ। కియకు సంబంధించిన [గంథాలు కొన్ని, 


వాటిలో ఉన్నాయి, 


టై 


ఓ 


[గో 


ఉదా॥ ఎన్‌, ఎస్‌. ఫడ్కే ఆంగ్లీకరించిన మరారీక చఠికు 'పూలమనసు-_ 
గాలివడగి (ఇతర |పసిద్ధకథలు) ఆన్న పేరుతో శ్రీవాత్సవ చేసిన 


అనువాదం, టి. ఎన్‌, కుమారస్వామి సంకలనం చేసిన బెంగాలీకథలకు 


అ 
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మద్దిపట్ట సూరి అనువాదం, గుజరాతీకథలకు వి, నారాయణరావు ఆనువాదం, 
తమిళ, మలయాళ, కన్నడ భాషల్లోనుంచి ఏరి కూర్చిన కథలకు వివిధ 
రచయితల తెలుగు అనువాదాల సంపుటి, రాజాజీ కట్టుకథలకు టి. వి, 
రంగాచార్యులు అనువాదం, (పశ స్తమైన చై నా-జపాను కథలకు ఎన్‌. 
సుబహ్మణ్యం అనువాదం, దక్షిణ దేశంలోని వివిధ భాషలనుంచి కూర్చిన 
తొమ్మిది ఆధునిక కథల సంపుటి (చక్షిణభారత కథాగుచ్చం), “చిట్టచివరకు” 
అన్న పేరుతో ది. వి సింగరాచార్య తెలిగించిన కథల సంపుటి, పాలగుమ్మి 
పద్మరాజు_కొడవటిగంటి కుటుంబరావు కలిసి ఆనువదించిన పేశ స 
ఆధునిక జర్మన్‌ కథానికలు” చెప్పుకోదగ్గవి, 


విజయవాడలోని విశాలార్యధ 1పచురణాలయంవారు, మాస్తోోలోని 
|పగతి పచురణాలయంవారు ('ఎ, చేహోవ్‌ కథలు” అనువాదం రాచ మళ్లు 
రామచంద్రారెడ్డి) వుష్పల లక్ష్మ ణరావుగారివంటి (పసిద్ధులచేత అనువదింప 
జేసి పచురించిన కథాసంపుటాలు కొన్ని ఉన్నాయి. దేశికవితామండలి 
వారు, శరత్‌బాబు రాసిన-పిల్లలక ధలు, ఆసంపూ ర్రికధలతో సహా-రచన 
లన్ని టికి అనువాదాలు |పకటించారు. 


రాజమం |డిలో ని కొండ పల్టివారు, టాల్‌ స్థాయ్‌కథలకు భమిడిపాటి 
కామేళ్యరరావుగారి అనువాదాలు, సరస్వతీ బుక్‌ డిపోవారు, పెరల్‌ బక్‌ 
కథల్లో కొన్నిటికి “'కనక్‌ పవాసి” అనువాదాలు ('వతివ్రత, ఒప్పందం”) 
(పచురించారు. 

ఆంధ పదేశ్‌ సాహిత్య ఆకాడమి (ఊర్వూ కథానీకలకు బెల్లంకొండ 
చం|దమౌళిశా స్త్రి అనువాదం) కేంద సాహిత్య అకాడమి, తదితర సంస్థలు 
వివిధ భాషారచయితల కథానికలు తెలుగులో వెలువడటానికి తోడ్పడ్డాయి. 

ఈ ఆఅనువాదకృషిలో ప తీకలవారు ఇచ్చిన [ప్రోత్సాహం [పథమ 
గణ్యమెనది. భారతి, ఆంధప త్రిక, ఆం|ధ| వభ, విశాలాంధ మొదలైన 
పతీకలు ఏటిలో చెప్పుకోదగ్గవి. |వవంచ కథానికల పోటీల సందర్భంగా 
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ఎన్నికయిన వివిధ భాషారచయితల కథలను తెలుగు వతికలవాళ్ళు 
అనువదింపజేసి |పచురించడం హర్షదాయక మైన విషయం. కన్నడంలో 
కె. ఎ. ఎన్‌, రావు రాసిన (కన్నడకథానికల పోటీలో [ప్రధమ బహుమానం, 
అఖిలభారత కథానికల పోటీలో మూడో బహుమానం వచ్చినది) కథను 
1954 నవంబరు 'భారతి'లో 'పులిసిద్దప్ప భార్య అన్న పెర పదురించారు 
(పుటలు 414-428). ఆ మరుసటి నెల సంచికలో, నిర్మల్‌ కుమార్‌ ముస్తాఫీ 
రాసిన 'శ|తువు” (అఖిలభారత స్థాయిలో నాలుగో బహుమానం వచ్చినది) 
1పచురించారు (పు. 502..506),. 

మొ తంమీద ఇతరభాషల్లోంచి, చెప్పుకోదగ్గ కథలు కొన్ని తెలుగు 
లోకి వచ్చినప్పటికీ తృ ప్తికర మైనంతగా కృషి జరగలేదనే చెప్పాలి. ఇప్పటి 
మాదిరిగా, కేవలం కొందరు వ్యక్తుల ఉత్సాహంవల్ద కాకుండా, పటిష్టమైన 
కొన్ని సంస్థల పూనికతోనే ఈ కృషికొనసాగాలి. (పచురణకుతోడు, ఆను 
వాదకులకు శిక్షణ ఇవ్యడం కూడా అవసరం. జరిగే అనువాదాలు కూడా 
ఇంగ్లీమలో నుంచో, హిందీలోనుంచో కాకుండా, మూలభాషలోనుంచే నేరుగా 
రావాలి. అనువాదకులకు ఇచ్చే శిక్షణ అందుకు అనుగుణంగా ఉండాలి, 


తెలుగులోంచి ఇత రభాషల్లోకి 


సాధారణంగా ఏ దేశంలోనై నా అనువాదాలు జాతీయ, అంతర్జాతీ య 
రంగాల్లో వ్యా పమైన భాషల్లోంచి [ప్రాంతీయ భాషల్లోకి జరిగినంతగా, 
(పాంతీయ భాషల్లోంచి జాతీయ అంతర్జాతీయ భాషల్లోకి జరగవు, దానికి 
కారణం, ఆదానం చేసుకోవలసిన అవసరం, [ప్రాంతీయ భాషలకు ఎక్కువ 
ఉండటమే. వైజ్ఞానిక, మానవిక శాస్త్రవిషయాలుగాని సాహిత్యాది కళా 
విషయాలుగాని, జాతీయ, అంతర్జాతీయ భాషల్లో రాసినప్పుడు ఆవి 
అధిక సంఖ్యాకులకు అందుబాటులోకి రావడం జరుగుతుంది. అందువల్ల 
వివిధ రంగాల్లొ జరిగే కృషి ఆ భాషా[గంథాల (లేదా న. 
ద్వారానే ఎప్పటీకప్పుడు వెల్లడవుతూ ఉంటుంది. దాన్ని తెలుసుకోడం 
కోసం, ఆ విజ్ఞానాన్ని తోటివారితో పంచుకోడంకోసం వివిధ [పాంతీయ 
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భాషలవాళ్ళ, ఆయా [గంథాలను తమ భాషల్లోకి అనువాదం చేసుకొంటారు, 
ఉదాహరణకు విద్యావై జ్ఞానిక రంగాల్లోనూ పరిపాలనా రంగంలో నూ దేశీయ 
అధికార (జాతియ) భాషను (వవెళ పెట్టదల చినప్పుడు భారతీయులు, ఆంగ్ల 
భాషలోంచి అనేక (౧ ంథాలనూ పారిభాషిక పదాలనూ హిందీలోకి అనువాదం 
(ప్రారంభించారు. [పాంతీయ స్థాయిలో వివిధ రాష్ట్ర పభుత్వాలు తమతమ 
అధికారభాషల్లో వ్యవహారాలు నడవదలచినప్పుడు హిందీ, ఆంగ్ల భాషల్లోంచి 
అనువాదాలు విరివిగా చెయ్యడం [పారంభించారు. ఈ విధంగా, జాతీయ 
స్టాయిలో, ఆంగ్లం [పదానభాష అయింది; హిందీ ఆదానభాష అయింది. 
[పాంతియస్థాయిలొ , ఆంగ్ల-హి=దీభాషలు పదానభాషలు కాగా తెలుగు, 
కన్నడం, మలయాళం, మరాఠీ మొదలై నవి ఆదానభాషల యాయి, 'పదాన 
భాషలో ంచి ఆడానభాషలోకి జరిగినంత పెద్ద ఎత్తున, ఆదాన భాషలోంచి 
(పదానథాషలోకి జరగవు. మౌలికమైన పరిశోధనలుగాని, మౌలికమైన 
ఉత్తమ సాహిత్యకృషిగాని ఆదానభాషలో జరిగే అవకాశం, అవసరం 
లేనంతకాల౨ అది _వదానభాషాస్థాయిని అందుకోలేదు. పైగా నూటికి 
మూడువంతులమంచి న్‌రిక్షరాస్యులై ఉన్న పాంతం జాతీయస్థాయిలో 
పోటీకి నిలబడగలగడమన్నది ఆసంభవం. భాషాభిమానం, డేశాభిమానం, 
ఎద్యావై జ్ఞా క విషయాస కి, వీటికి తగ కృషి ఇబ్బడిముబ్బడిగా పెరగ 


కా ౧ 


ఈ పరిస్థి తుల్టా తెలుగు భాషకూడా ఇతర [ప్రాంతీయభా షలున్న 
స్థితిలోనే ఉన్నది. అయితే ఆయా భాషల స్థితిగతుల్లొ తారతమ్యాలు 
ఉన్నాయన్నది వేరె విషయం. తెలుగులో, ముఖ్యంగా కథానికాళాఖలో, 
చెప్పుకోదగినంత మౌలిక సాహిత్యం వెలువడకపోలేదు; ఆంతర్జాతీయ 
[పమూణాలకు దిటుగానూ లేకపోలేదు. కానీ మన భాషలో వెలువడిన 
ఉతమ రచనలను ఇతరభాషలవారికి అందించాలన్న ఆస క్తిగాని తద్ద్వారా 
[పతిష్ట పెంపొందించుకోవాలన్న ఉత్సాహంగాని అనుకొన్నది ఆచరణలో 
సాధించాలన్న పూనికగాని మనలో తగినంతగా లేక పోవడంవల్ల పరభాషాభి. 
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ముఖంగా జరగవలసిన ఆఅనువాదకృషి చెప్పుకోదగినంతగా జరగలేదన్న 
వషయం ఒప్పుకోకతప్పదు. కాసి ఉన్నంతలో కథ్రానికానువాదం వెనకబడ 
లేదనే చెప్పాలి. ముఖ్యంగా, పాలగుమ్మి పద్మ రాజు 'గాలివాన'కు అంతర్జా 
తీయ బహుమానం వచ్చినతరవాత, తెలుగు కథానికలను ఇతర భాషల్లోకి 
పరివర్తన చెయ్యాలన్న ఆస కి మనవాళ్ళకూ బయటివాళ్ళకూ కూడా 
పెరిగింది. 
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క్‌ 
చెప్పుకోదగ్గ వాళ్ళు, వీరిలో కొందరు తమ రచనలే అనువాదం చేసు కొన్నా చు. 


సుచికలో రాచకొండ విశ్వనాథశాన్రి కథ ఒకటి 'ది మాంగో (టీ అన్న 
పరుతో వచ్చింది. ఆలాగే “తివేణి' పతికలో కూడా కొని కథలు 
వచ్చాయి. మొత్తంపద, తెలుగులోంచి ఇతరభాషల్లోకి ఆనువాదమైన 
కదల సంఖ్యతో పోల్చి చూసే, = ౦గ్హం లోకి వెళ్ళినవి చాలా తకుఒవేనని 


చెప్పకతప్పడు. 


ఆంగ్లం తరవాత వ గింది పొంది. ఇందులోకి అనువాదాలు 
స్తున్న త చాలామందే ఉన్నారు డా॥ ఇలపావులూరి పాండురంగా 
రావు, డా! ఫీమ్‌ సేన్‌ ఆరి కెపూడి రమెశ్‌చౌదరి, వేమూరి 
శ్ర, వేమూరి రాధాకృష్ణమూర్తి, దండమూడి మహిధర్‌, 
నిర్మలానంద వాత్సాయన్‌ (ముప్పన మల్లేశ్వర రావు), డి. మంజులత, 
టి. కె, సుమన్‌కుమార్‌ మొదలై నవాళ్ళు, 
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కథా భారతి శీర్షిక కింద, నేషనల్‌ బుక్‌ టస్టువారు |వచురించిన 
“తెలుగు కథానికలు అన్న సంపుటి (సంకలనక రలు : వాకాటి పాండురంగ 
రావ్‌, పురాణం సు[బహ్మణ్యశర్మ )ని తెలుగులోంచి హిందీలోకి అనువాదం 
చేసినవారు డా॥ ఇలపావులూరి పాండురంగరావు. ముప్పన మల్లేశ్వరరావు, 
రైల్వేలో పనిచేస్తూ యూర్సుగుడాలో ఉండే రోజుల్లో “తెలుగు సాహిత్య 
(ప్రచార సమితి" అన్నది ఏర్పాటువేసి, తెలుగు రచనలను అనేకం హిందీ 
లోకి అనువదించి (పతిష్టచేకూర్చాడు. ముఖ్యంగా, కేరళలో తిరువనంత 
పురంనుంచి వచ్చే “యుగ్మ పభాత్‌' అనే హింది పక్షప్మతికతో సంబంధం 
పెట్టుకొని, తెలుగు సాహిత్యంమీద పత్యేక సంచికలు వెలువరిచే ఎర్పాటు 
చేశాడు, వాటిలో ఈయన అనువదించిన తెలుగు కథలు చాలా వెలు 
వడ్డాయి (ఉదా॥ పోరంకి దక్షిణామూ రి రాసిన “చందవంక'_'ఆనే 
వాలా కల్‌' అన్న పేరుతో). 


దండమూడి మహీధర్‌, దాదాపు వంద కథలవరకు అనువదించి 
ఉ తరదేశంలోని (సిద్ధ పృతికల్లో ప్రచురించాడు, ఇచ్చాపుర పు జగన్నాథ 
రావు, ఇల్లిందల సరస్వతీ దేవి, నార్హ చిరంజీవి, కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావు, తిపుర, గోపాల చ కవంరి, బలివాడ కాంతారావు, రాచకొండ 
విశ్యనాథశాన్ర్రీ, తాళ్ళూరు. నాగెశారరావు, భాస _రభట కృషారావు, 

ఏం - ఛా రల 

పురాణం సూర్య వకాశరావు, దివి వెంక టామయ్య, మా. గోఖలే, సోమంచి 
యజ్ఞన్నకాన్ర్రీ, పి. శ్రీదెవి గొల్పపూడి మారుతీరావు, ముళ్ళపూడి వెంకట 
రమణ, తూలికాభూషణ్‌, చలనాని పసాదరావు, మంజు(భ్రీ, తురగా 
జానకీరాణి, గోపీచంద్‌, పాలగుమ్మి పద్మరాజు మొదలెన అనెకమంది 
కథలకు ఈయన అనువాదాలదా?రా దేశీయవ్యా పి అభించింది. 

1969వ సంవత్సరంలో మదాసులోని దక్షిణభారత హింది (ప్రచార 
సభ పన్నెండుమంది వము రచయితల కథలను బాలశౌరి రెడ్డి చేత 
“అనువాదం చేయించి (ప్రచురించింది. 1967లో, హైదరాబాదులోని ఆంధ 
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విశ్యసాహితివారు, “తెలుగు కీ అబ్బీ కహానియాళ అన్న పేరుతో ఒక 
కథల సంపుటి హిందీలో |పచురించారు. గోపీచంద్‌, మునిమాణిక్యం 
నరసింహారావు, పాలగుమ్మి పద్మం-జు, బుచ్చిబాబు, కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావు, పోతుకూచి సాంబశివరావు, భాస్కర భట్ట కృష్ణారావు, వనశ్రీ, ఇసుక 
పల్టీ లశ్మీనరసింహశాన్త్రి, కె. వివేకానందమూ రి రాసిన కథల్లో చాలా 
వాటిని అనువాదం చెయ్యడ మేకాక, ఆ సంపుటికి సంపాదకత్వం కూడా 
వహించినవారు డా॥ ఖీమ్‌ సేన్‌ “నిర్మల్‌ '. 


చాలాకాలంగా కలకతాలో నివసిస్తూ, అనేక భాషల్లో నిష్టాతులుగా' 
పేరగన్న బొమ్మన విశ్వనాథంగారు, 'ఆంధధేర్‌ గల్పగుచ్చ' అన్న పేరుతో 
బెంగాలీలో ఒక కథల సంపుటి వెలువరిందారు. పాలగుమ్మి పద్మరాజు 
“పడవ (పయాణంి, మా. గోఖలే “మూగమనిషి', కొడవటిగంటి కుటుంబ 
రావు “గంజి కేందంి, గోపీచంద్‌ “సరే కానివ్వండి", వన శ్రీ 'గుమాస్తాగాడి 
జీవితం", చలం 'ఓ పువ్వు పూసింది” పతావరెడ్డి 'నిరీక్షణి' అన్న కథలు 
దీంట్లో ఉన్నాయి, 1955 నవంబరు రివ తేదీ “తెలుగు స్యతం తి 
(పు. 85, కిర్సిలో 'జీవన్‌' అనే ఆయన-_కౌలుగు /రింబి భెంగాలీలో 
అనే వ్యాసంలో_ ఈ కథల సంపుటిని గురెంచి చెపూ, “వీటిని హిందీ అను 
వాద౦నుంచి కొన్ని భాగాలు బెంగాలీలోకి చేసినట్టు కనిపిస్తోంది. ఓ పువ్వు 
పూసింది చాలా నేర్పుగా అనువదించాడు. కొన్ని కథల్లో (పడవ పయాణం, 
మూగమనిషి, సరే కానివ్వండి) ఉన్న పల్లెపదాలకు సమానార్భకమైన 
బెంగాలీ పల్లెపదాలు కూర్చారు, ఈ సంపుటాన్ని గురజాడకు అంకిత 
మిచ్చారు. దీన్ని అమృతబజార్‌ ప తిక రివ్యూ చేస్తూ కుటుంబరావు గంజి 
కేందాన్ని (ప్రత్యేకంగా పేర్కొన్నది” అన్నాడు, 

తెలుగు కథానికలు కొన్ని ఇతర దేశీయభాషల్లోకి వెళ్ళడానికి 
తోడ్చడ్డ వాటిలో రేడియో ఒకటి. తెలుగులో (ప్రసారమైన కథలు కొన్ని 
(ఉదా॥ మంజు శ్రీ “వానలో తడుస్తున్న మనిషి") వివిధభాషల్లోకి అనూ 


దతమ పసాకం కావడమే కాకుండా. 'బేకార్‌ జగత్‌ (బెంాలీ) వంటి 
క 


లో పచురితమెవాయిు. 
రా టూ 


ఈ విధంగా, తెలుగులో రాసిన ఉ తమ కథానికలు కొన్ని జాతీయ 
ఆంతర్జాతీయ భాషల్లోకి అనువాదమయి పేరు! వతిష్టలు సంపాదించు 
కొన్నాయి, తః అనువాదక్ళష ఇంకా విస్తృతంగా జరిగి తెలుగులోని 
ఉత్తమ సాహిత్యం, ఎప్పటికప్పుడు ఇతర భాషల్లోకి అనువాదమవుతూ వచ్చే 
టటయితే తెలుగు సాహిత్యానికి తెలుగు భాషకూ గౌరవాదరాలు పెరుగు 
తాన నిస్సంకోచంగా చెప్పవచ్చు. ఆ కుభసమయం త్వరలోనే వస్తుందని 


ఆశిదాం ! 
యు 
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సుచిర పూర్ణంగా 
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(పబ ద్దు డు 
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ఠా 


ఉండవలసింది 


shape is 
మనస్సనే 
యశథార్థాన్సి 

ఎన్‌ .జీ,ఓ, 
ఆపార్థాలను తొలగించడంగాసి 
సురుచిర పూర్ణంగా 
పలికించడం 
వంకలో 

యాం, తిక గా 
సంఘటనను 
ఆలంబనం 
ఆయితే 

మానవాళి 

చనువు 

సేదదీర్చి 
కరిపించడం 
బుద్దుడు 
sociological 
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